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veira of lhe Sociehj of Jesus, Pioneer Missionanj and Prolo - 
Martgr of South África. From Original Sources. London 1910. 

Chicó, Mário T, — A Igumas observações acerca da arquitectum da 
Companhia dc Jesus no distrito de Goa. In : Garcia de Oria {Nú- 
mero especial 1956) 257-72. 

Gollin Davies, C. — An Historical Atlas of the Indian Península. 

Oxford 1949. 

Copia de algunas cartas, que los Padres \j Hermanos de la Companiú 
de Jesús, que and.au en la índia, ij otras partes orienlales, escri- 
vieron _Barcelona 1562. 

Copia de algunas cartas que los Padres ij Hermanos de la Compahia J! 

de Jesús, que andan en la índia, y otras partes orientales, escri- 
vieron.... Coimbra 1562. J 

Corpo Diplomático Portuguei, contendo os Actos e Relações políticas e '{ 

diplomáticas de Portugal com as diversas potências do mundo ' j 

desde o século. XVI até os nossos dias. Publicado de ordem da i 

Academia Real das Sciencias.de Lisboa por José da Silva Mendes 1 

Leal. Tomo IX. Relações com a Cum Romana. Reinado de El' 

Rei D. Sebastião. Lisboa 1886. 

Corrêa, Gaspar. — Lendas da índia. Publicadas,,sob a direc - .: Jf 

ção de Rodrigo José de Lima Felner. 4 vol. Lisboa 1860-1922 f 

; (vol, 1 1921-22). [Corrêa]. , , ' . 

'Correia, Cmcmo.:--'Bistórid da; Colonimçãó/Porluguesa'na ' Mia. ; | 

5 vol. Lisboa 1948-1954. § 

Cortez Pinto,. Américo. — Da famosa■. arte da imprimissâo, Lisboa I 

;; 1948. ■ , . 'v. ■ ;,i. 
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Couto, Diogo do. - Da Asia. Década 4-12, 15 vol. Lisboa 1778-88. 
[Couto], 

Dalgado, Sebastião Rodolfo..- Glossário Luso-asiático. 2 vol Coim- 

| bra 1919-21. [Dalgado]. 

PM-IV * Documenta Indica MV, edidit losephus Wicki S. L- 
Romae 1948-1956, (MHSI). 

Dias, Henrique. — Relação da viagem e naufragio da nao S. Paulo. 
Que foi para a índia no amo de 1560., In : B, Gomes de 
Brito, História trágico-marítima, vol, III, Lisboa 1904 (Bi- 
bliotheca de Clássicos PorLugnezes, vol, 42). 

Diccmario de la lengua castellana por la Real Academia Espahola. Ma¬ 
drid [exstant plures editíones], 

Die Missionsgeschichte v. Eguuer, 

Dindinger v. Stheit, 

Dowson, John, — A Classical Dictionarij of Hindu Mythology and 
Religion, Geographg, fíislory, and Lilerature. Eigth Edition. 
London 1953. [Dowson], 

(Eguuer, Ant.], — Die Missíonsgescléhle spdterer Zeiten, oder 
gesammelle Briefe der katholischen Missionare aus allen Theilen 
der Welt. Briefe .aus Ostindien. 3 vol. Augsbnrg 1794-95. 

— Die MissionsgeschicMe spüterer Zeiten, oder gesammelle Briefe der 
katholischen Missionare aus allen Theilen der Welt.,. Der Briefe 
aus Japan Erster Theü,vomJahrel54S bis 1564. Augsburg 1795, 
Epistolae P. Hiemymi Nadai Societatis Jesu ab amo 1546 ad 1511 
nunc primum ediiae et illustratae a Patribus ejusdem Societatis, 

4 vol, Matriti 1898-1905 (MHSI). [Epp, Nadai], ■ 

Epistolae Iapanicae de multorum gentiliutn in variis Insulis ad Christi 
fidem per Societaüs nominis lesu Theologos conversione,., 
Lovanii 1569, 

‘Epistolaeiapanicae de multorum in variis Insulis Gentilmm.ád Christi 
fidem conversione. .,. Accessit demum verum ac verborum Index 
locuplelissimus, Lovanii 1570. 

Epistolae Indicae de s\upcndis et praeclaris rebrn. Lovanii 1566. 
Epistolae Indicae et Iapanicae. Lovanii 1570. 

Epistolae Mixlae ex variis Europae locis ab anno 1531 ad 1556 scrip- 
tae nunc primum a. Patribus Societatis jesu in lucem ediiae, 5 
vol. Matriti 1898-1901 (MHSI). 

Epistolae PP. Paschasii Broêli, Claudii Jaji, Joannis Codurii cl 
■ Simonís Rodericii Societatis Jesu. Matriti 1903 (MHSI). [Epp, 
Rodericii], ; 

EXvss Epistolae S, Francisci Xaverii aliaque eius scripia, edide- 
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] ( rimt G. Schurhammer S, 1. et I. Wicki S. /. 2 vol. Romae 1944- 



45 (MHSI). 

Figueiredo Falcão, Luiz de. •— Livro em que se contém toda a. fu- 
' zenda e Real Património dos Reinos de Portugal, Índia e Ilhas 
adjacentes e outras particularidades. Copiado fielmente do manus- 
cripto original. Lisboa 1859. [Figueiredo Falcão]. 

Franco, António, S. I. — Ano Santo da Companhia de Jesus em 
Portugal. Nas memórias breves e ilustres de muitos homens insig¬ 
nes em virtude, com que Deus a enriqueceu , distribuídas pelos 
meses e dias de todo o ano. I a edição, Prefaciada e anotada por 
Francisco Rodrigues. Pôrto 1931. , 

— Imagem da virtude em o noviciado da Companhia de Jesus do 
real collegio do Espirito Santo de Evora do Rcyno de Portugal Na 
qual se contém a fundaçam desta Santa Casa, vida de seu Fundador , 
e mais servos de Deos, que nella, ou forao Mestres, ou Discípulos. 
Lisboa 1714. 

— Imagem da virtude, Em o Noviciado da Companhia de Jesu na 
corte de Lisboa, em que se contem a fundaçam da caza, e os Reli¬ 
giosos de virtude, que em Lisboa foral) Noviços. Coimbra 1717. 

— Imagem da virtude em o noviciado da Companhia de Jêsus no 
real collegio de Jesus de Coimbra em Portugal. Na qual se contem 
as vidas, e sanctas mortes de muitos homens de grande Virtude, que 
naquella Sancta caza se criaram. 2 vol, Evora 1719. 

— Synopsis Ànnalium Sodetatis Iesu in Lusitania ab amo 1640. 

usque ad annum 1725, Augustae-Vindelicorum & Graecií 1726. 

Frqis, Luís, S. I, — Die Geschichte Japans (1549-1678), Nach der 
Handschrift der Ajudabibliothek in Lissabon übersetzi und kom- 
mentiert von G. Schurhammer und E. A. Voretzsch. Leipzig 1926. 

Gazetteer of lhe Bombaij Pnsidency. Vol. XXIII. Bijápur. Bombay 
1884. .. 

[Godinho, Nicolaus, S. I.]. Vita Pairis Gonzali Sijlveriae, Socie- 
tatts Iesu sacérdotis, in urbe Monomotapa martgriim passi. Lug- 
duni 1612. 

Gomes de Brito, Bernardo. — História trágico-marítima. 12 vol. 
Lisboa 1904-09 (Bibliotheca de Clássicos Portuguezes). 

Gomes Solis, Duarte. — Armadas da Carreira da índia de 1560 
a 1590. Lisboa 1938, 

Gonçalves, Diogo, S. I . — Historia do Malavar (Hs. Goa 58 des 



Arch. Rom, S. 1,). Heraiisgegcben und erlâuteri von Josef Wicki 
S. 1, Míínster, Westfalcn, 1955 (Missionswissenschaftliclie Ab- 
handlimgen und Texte, 20). A 
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Gonçalves, Sebastíam, S. I. - Primeira parte da Historia dos 
Religiosos da Companhia de Jesus ...nos m/nos e provindas 
da Índia Oriental... Publicada por José Wicki S. I, vol. I. 
Vida do B. P, Francisco Xavier. Coimbra 1957 (Golecção Histó¬ 
rica), (Vol. II-III sub prelo), 

Gulik, Gulielmus van, et Eubel, Conradus, 0. M, Conv, — Ilierar- 
chia Catholica Medii Aevii. vol. III, Monasteríi 1910, [Van 
Gulik-Eubel]. 

Guzmãn, Luís de, S. I. — Historia de las Missiones que han hecho 
los Religiosos de la Companla de Jesús, para predicar el sancto 
Evangelio en la Mia Oriental, y en los Reynos de la China g 
Japón. 2 vol. Alcalá 1601, [Guzmãn]. 

Heras, Henry, S, I. — The Aravidu Dynasty of Vijayanagara. 
Wilh a Preface bg Sir Richard Carnac Temple. Madras 1927. 

—• Three Catholk Padres at lhe Court of Ali Adil Shah. In: Jour¬ 
nal of lhe Bombay Historical Society 1 (1928) 158-63. 

Imperial Gazetleer of Mia, New edilion, 25 vol, ct 1 vol, Atlas. 
Oxford 1909, 

Instiliitum Socieiails Iesu, 3 vol. Florentíae 1892-93, 

João dos Santos, — Ethiopia Oriental. 2 vol. Lisboa 1891 (Bi¬ 
bliotheca dos Clássicos Portuguezes); 

Kane, Pandurang Vaman. Ilislóry of Dliarmasâstra (Ancient 
and Mediaeval Religious and Civil Law), 4 vol. Poona 1930- 
53 (Government Oriental Series, Class B, No. 6 ) (opus conti- 
nuatur). 

Kilger, Laurenz, O.S.B, — Die erste Mission unter den Banlustâmmen 
Ostafrikas. Münster i, W, 1917 (Missíonswissensehaftliche Ab- 
handlungen und Texte, 2). [Kilger]. Cum benevola facul- 
tate editoris Aschendorff sumpsimus ex hoc opere chartam 
geographicam de missioníbus Gafrariae. 

Lainii Monumento, Epistolae el Ada Patris Jacobi Lainii Secundi 
Praepositi Generalis Socielalis Jesu , ,, 8 vol, Matriti 1912-17 
(MPISI). [Lainii Mon.]. 

Leite, Bertha. - D. Gonçalo da Silveira, Lisboa 1946. 

Leite, Serafim, S, I. — História da Companhia de Jesus no Brasil. 
10 vol. Lisboa - Rio de Janeiro 1938-50. 

Lilterae Quadrimestres cx mioersís praeler Indiam et Brasiliam 
locis, in quibus aliqui de Socielale Iesu versabantur, Romarn 
jnissae. 7 vol. Matriti-Roma 1894-1932 (MHSI). [Litt. Quadr,}, 

Maffeius, loannes Petrus, S, I, — Historiam indicarum libri XVI. 
Florentíae 1588, 
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M„ A. Floridae = Monumento. Antiquas Floridae (1566-1572), 
Fdidit Felix ZubUlaga S. I, Romae 1946 (MHSI), 

MI ConsL = Monumento Ignatiana. Series tertia. Sancli Ignatii de 
Loijola Constitutiones Societatis Iesu, 3 vol. Roma 1934-38 
(MHSI). 

MiEpp, « Monumento Ignatiana, Series prima . Sancti Ignatii de 
Logola Societatis Iesu Bpistolae et Instmctiones, 12 vol. Matriti 
1903-1911) (MHSI). 

MI Fontes narr., *s Monumenta Ignatiana, Series quarta. Fontes 
nanativi de S. Ignatio de Logola et de Societate Iesu inttiis, 
Volumen I... edd. D, Femández Zapico S. L, et C. de Dal- 
mases S. cooperante Petro Leturia S. I. Romae 1943. Vol. 
II--. ed, C. de Dalmases S. I. Romae 1951 (MHSI). 

MI Reg. = Monumenta Ignatiana, 'Series tertia. Regulae Societatis 
Iesu ( 15Í0-1546 ), edidit Dionysm Femández Zapico S. I. 
(MHSI). 

Mi&ne, J. P. — Patres, Doctorn Scriptoresque Ecclesiàe Lattnae,,. 
213 vol. Parisiis 1844-64. [Migne, PL], 

Mohtt v, Tomaschek, , 

Monumenta Histórica Societatis Iesu. 83 vol. Matriti - Romae 
1894-1958,' 


[1.] Polanco, VitaP. Ignatii)'Õ vol.; [2.] Litt. Quadr., 7 vol,; [3.] Epp. 
Mixtae, 5 vol.; [4,] S. F. Borgia, 5 vol,; [5,] Epp, Nadai, 4 vol,; [6.] 
Mon. Xav., 2 vol,; Epp. S. F. Xaverii, 2 vol.; [7.] Mon, Paecl,, 1 vol.; 
[8.] Epp. Broiiti... Roderldi, 1 vol.; [9.] Mon. Ign„ series 1-4, 22 vol!; 
[1°,] Epp. Salmer., 2 vol,; [11.] Lainii Mon,, 8 vol.; [12.] Ribadeneira, 
,2 vo],; [13,] Polauci Complementa, 2 vol.; [14,] Fabri Mon, 1 vol • 
[Í5,] Bobadillae Mon., 1 vol.; [16.] Mon, A, Floridae, 1 vol.; [17.] Do¬ 
cumenta Indica, S vol,; [18,] Mon. Peruana, 2 vol,; [19.] Mon, Mexicana, 
1 vol.; [20.] Mon,. Brasiliae, 3 vol, 




- - vwu. yuuc pnmam miionei 

Studwmm anno 1586 editam praecessere, Edidermt Caeeüiu 
Gomez Rodeies, Marianm Lecina, Vincenlius Agustl, Fride 
, nem CervÓs, Aloisius Ortiz. Matriti 1901 (MHSI). , 
Nazmeth, Casimiro Christovão de. - Mitras Lmilaim ao Orienlt 
Catalogo too /VA*, da Egreja Metropolitana e Primacial d, 

uZ,m‘ m allmgmm - 2 ‘ m ° mt > iia ‘ «mmua 

Noms, J«é Joaqota. - Complntio de Cromática Histórica Por- 
lugmea. 2 - et,cio cometa e aumentada. LísJboa 1930 
Km ‘ ** m Me «■ ■ • Qmno pane. Venetia 1565, 



Nuovi Avisi deWIndie di PorioguUo.,. Tem parle.., Venetia 1562. 

Orta, Garcia da. Coloquios dos simples e drogas da índia, Edição 
publicada por deliberação da Academia Real das Sciencias de 
Lisboa, dirigida e amolada pelo Conde de Ficalho, 2 vol I isboa 
1891-1895. ' 1 

Paiva e Pona, A. P. cie. — Dos primeiros trabalhos dos Porliiguezes 
no Monomotapa, O Padre D. Gonçalo da Silveira, 1560, Memória 
apresentada á 10 », sessão do Congresso internacional dos Orien- 
ialislas, Lisboa 1892. [Paiva e Pona]. 

Palau y Duxckt, António. — Manual dei librero hispano-ameri¬ 
cano. 7 vol. Barcelona 1923-27, 

Pastor, Ludwig von. ~~ Geschichte. der Pâpsle, 16 vol, Freiburalm 
Br. 1891-1933. 

Peiiera, S. G., S. J. . A Hisiory oj Ceglon Jor Schoots, Colombo 

1932, (Exstat nova editio, Colombo s, a.: I. The Portuguese 
and The Dulch Periods 15084196, Reotsed by Fr, V, PemiolaS ,,/.) 

Philipps, C. H. — Handbooh oj Oriental History, Londoii 1951, 

Polanci Complementa. Epistolar, el Commenlaria P, Joannis Alphonsi 
de Polanco e Societate Je.su addemia caeleris ejusdem scriplis 
dispersis in his monunmiís ... 2 vol, Matriti 1916-17 (MHSI). 
[Polanci Compl.]; 

Polanco, Ioannes Alphonsus de, S.,I. --- Vila Ignatii Lololae el 
remm Societatis Jesu historia, 6 vol. Matriti 1894-98 (MHSI). 
[Polanco, Gliron ,}. 

Rajaraja Varma raja, M, -• Some Travancore Dynaslic Records, 

■ In: Kerala Socíely Papers 1 (1928) 1-29. 

Ribadeneira. Palris Peiri dc Ribadeneira Societatis Jesu sacerdoüs 
Conjessiones, epíslolae allaquè scripta inédita, Vol, 2 Matriti 
1920-23 (MHSI). 

Ribeiro, Luciano. — Registo da Casa da índia, 2 vol, Lisboa 1954-55, 

Ricci, Matteo, S, I. - Storia deli’Introduziam dei Crlsttmesimo 
in Cim, scrilla da Maileo Ricci S, I, movamcnle edita e ampia- 
mente commentata da Pasquale M. WElla S, I. 3 vol. Roma 
1941-49. [Ricci-DIÍliaJ. 

Rodrigues, Francisco, S. I. ~~A Companhia de Jesus em Portugal 

v e m Missões, Esboço Histórico, Superiores. Colégios. W0-19U, 
Segunda edição. PôrLo 1935, 

—• História da Companhia de Jesus na Assistência de,Portugal 
4 vol. ín 7 partibus, 1931-50 Porto (coiitinuatur). 

SÁ, Artur Basílio de. - ■ Documentação pam a história das Missões 
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do Padroado Português do Oriente coligida e anotada por —. 
Insulíndia, 4 vol. Lisboa 1954-56 (continiiatur). 

Sacchinus, Franciscus, S, I. — Historiae Socielatis Iesu pars se¬ 
cunda sive Laínius. Antverpiae 1620; pars terlia swe Borgia. 
Romae 1649. 

Saldanha, Mariano. — Doutrina Cristã em tingua concani por Tomás 
Estêvão, S. J, Impressa em Rachol {Goa) em 1622. Segunda 
edição, fac-similada, Com Introdução, Notas e Glossário por —. 
Lisboa 1945. 

Saldanha, ,M. J. Gabriel de. — História de Goa {Política e arqueo¬ 
lógica). Segunda, Edição. 2 vol. Nova-Goa 1925-26. 

Sancíüs Franciscus Borgia, Quartas Gandiae Dux et Societatis Jesu 
Praepositus Generalis Tertius. 5 vol. Matriti 1894-1911 (MHSI). 
[5. F. Borgia ]. 

Santos v. João dos Santos. 

Schurhammer, Georg, S, I. — Desenhos orientais do tempo de S. 
Francisco Xavier. In; Garcia de Orla {Número especial, 1956) 
247-56. 

— Die Békehrmg der Paraver {1525-37). In: AHSI 4 (Romae 
1935) 201-33. 

— Die zetígenõssischen Quellen zur Gesehichte Porliigiesisch-Asiens 
imd seiner Nachbarlãnder ... zur Zeit des III. Franz Xaver 
{1538-1552). 6080 Regesteti and 30 Tafetn. Leipzig 1932 [ = 
Schurhammer, Quellen; ciLantur numeri nisi explicite con- 
trarium dicatur], 

— Franz Xaver. Sein Leben und seine Zeit, Yol. í, Europa 1506- 
1541, Freiburg i. B. 1955. 

Schurhammer, G. - Voretzsch, E. A. — Ceijton zur Zeit des Kõ- 
nigs Bhmaneka Bâhu und Franz Xauers 1539-1552. Quellen 
. wr Gesehichte der Portugiesen, sowie der Franziskaner- und Jesui- 
tenmission auf Ceylon, im Urlext herausgegeben und erkíârl von 
—. 2 vol, Leipzig 1928. 

Schütte, Josef. Franz, S. I. — Valignanos Missionsgrundsátze. I, 
Band, I. Teil. Roma 1951. II. Teil 1958 (Edizioni di Storia 
e Lelteratura). 

Silva Rego, António da. — Documentação para a história das Mis¬ 
sões'do Padroado Porluguês do Oriente, Mia. 11 vol. Lisboa 
1947-55 (continiiatur), 

Silveira, Luís. — Ensaio de iconografia das cidades portuguesas 
do Ultramar, 4 vol, Lisboa s, a. 

Sommervogel, Carlos, S, I. — Bibliotiúque de la Compagnie de 
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Jésus. 11 vol. Paris 1890-1932 (yol. 10-11 ed. a Petro Bliard 
S, 1.), [Sommervogel], 

Sousa, Francisco de, S. I. — Oriente conquistado a Jesu Chrisio 
pelos Padres da Companhia de Jesus da Provinda de Goa. 2 vol. 
Lisboa 1710. [Sousa], 

Streit, Rob[ertus], O.M.I. — BiUiolheca Missiomm [opus conti- 
nuatiim a Ioanne Dindiger O.M.I,]. Münsier í. W. (1 vol.) — 
Aachen (vol. 2-11) — Freiburg i. Br. (vol. 12 15-20). 1916-1958 
(continuatur). [Streit IY; Streit-Dindingeh XV; citantur 
numeri], 

Tenri v. Catalogue. 

Theal, McCall George. ~ Records of South-Easlern África. 9 vol. 
London 1898-1903, 

Thurston, Edgar. — Gastes and Tribes of Southern índia. 7 vol. 
Madras 1909, 

Tomaschek, Willielm, — Die topographisclm Capitel des indischen 
Seespiegels Mohít, übersetzt von Maximilian Bittner, mil einer Ein - 
leitung sowie mit 30 Tafetn versehen von —, Wien 1897, [Mohít], 

Valionano, Alessandro S, I. — Historia dei principio ij progresso 
de la Compartia de Jesús en las índias Orientales {1542-64), her¬ 
ausgegeben md erlâutert von Josef Wicki S. I, Roma 1944 (Bi- 
blíotheca Instltuti Historiei S. L, vol. II). 

Vasconcelos, Frazão de. — Naufrágio da nau « S. Paulo >. em um 
ilheu próximo de Samatra no ano de 1561. Narração inédita, 
escrita em Goa em 1562 pelo Padre Manuel Álvares S. J, e Notas 
de —. Lisboa 1948. 

Visconde de Lagoa. — Glossário toponímico da antiga historio¬ 
grafia portuguesa ultramarina, 4 vol, Lisboa 1950-54. 

Wessels, C., S. I. — Ilistoire de la Mission d’Amboine 1546-1605. 
Traduit du nêerlandais par J. Roebroek. Louvain 1934. 

Wicki, Josef, S, I. — Ainda o IV Centenário da primeira imprensa 
de Goa. In ; Brotéria 63 (Dez. 1956) 557-68. 

Wilson, H. H. — Glossanjof Judicial and Revenue Terms andof 
Useful Words Occurring in Official Documents Rclating to the 
Administration of the Government of British índia,. . . London 
1855. [Wilson], 

Yule, Henry, and Burnell, A. C. - Hobson-Jobson. A Glossarg 
of colloquial anglo-indian uiords and phraseSj and of kindred 
terms, eüjmological, hislorical, geographical and discursive, New 
edition ediied bg Witliam Crooke, London 1903, [Yule-Burnell]. 
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Livro do Pai dos Cristãos, — Exstat in Arquivo Histórico do Estado 
da índia, Goa. ' 

Paulo da Trindade, 0. F. M. - Conquista spiriiml do Oriente 
2 vol. Città dei Vatica.no, Biblioteca Vaticam, Vai lat. ?U6. 


Titulo dos Capitães-mores que passarão à Índia, Lisboa, Biblioteca 
Nacional, Pombal 123, / ' 



NOTAE PRAECIPUAE COMPENDÍARIAE 


a. = annus, anui, anuo, anuis etc. 
a. em, = ante correctionem. 
ARSI = Archivum Romaimm 
Societatis Im. 
c., cc. bs capiit, capita, 
cí. = confer, conferatur. 
co d. = codex, 

em. = corrigit, comctum etc. 
D. = Domiims, Domina; Dom, 
Don, Dona, Dona; Doctor. 
dcl = delet, deletum etc, 

D. N. = Dominiis Noster. 

Dr, = Doctor, 
ed. = edit, editum, editio. 
Epp, NN. ~ sectio Epistolaram 
Nostrorum in ARSI. 

EX =s Epistolar S. Francisei 
Xaverii (ed. in MI-ISI). 
ex comm, = ex conirnissione, 
cxp. a expungit, expimetum etc. 
f*» ff. = foliíim, folia etc, 

Fr, = Prater, Frei, Fray. 

Goa = sectio huiiis nominis in 
ARSI. 

llisp, = sectio Hispaniae in 
ARSI. 

Hist, Soc, « sectio Historiae S. I. 
in ARSI, 

lap.-Sin. ~ sectio íaponica-sí- 
hensis in ARSI. 
ib., ibid. = ibidem. 

IIis. - Io sus. 
in marg. « in margine. 
in ms, = in rasura, . 

Instit. = sectio Institntiin ARSI, 
interpôs. == ínterposnit, interpo- 
situm etc. 

Ital, = Sectio Italiae in ARSI. 

1, c. = loco cítato. 
lib, = líber, 

lin. subd. = linea snbducta. 
Lus, — sectio Lusitaniae in 
ARSI, 

ml, m2, etc,, = manus prima, 
secunda etc. 1 

MHSI = Mommenta Histórica 
Societatis hsii, 


MI = Mommenta Ignatíana, 
ms., mss. = manuscriptum, ma- 
nuseripta. 

mui =>. mutat, mutatum etc. 

N. = Noster, Nostra; Nosso, 
Nossa; Nuestro, Nuestra, 

N. P. = Nosso Padre, Nuestro 
Padre [i. o. P. Generalis]. 

N. S., n. s. = Nosso, Senhor, 
nuestro seilor, 

o. c. = opus citatum, 

P., PP, = Pater, Patres; Padre, 
Padres. 

P. = Pars, Parte. 

P-, PP- = pagina, paginae. 

p. corr. = post correctionem, 
postquam correxit. 

P.° = Padre. 
r = recto., 

S., SS. = Sanctus, Sancta, 
Sancti. 

s.j ss. =» sequens, sequentes. 

S. A., SS. AA, = Sua Alteza, 
Suas Altezas, 
s. a. = sine anno. 

S. I. = Societas Iesu, Societatis 
Iesu. 

Sic.- m Sectio. Siciliae in ARSI. 
s. 1. = sine loco, 

S. S. = Sua Santidade [si agitur 
de PapaJ; Sua Senhoria, , 
sup. = supra. . 

Iransp. = transponit, trauspo- 
situm, 

V. = Vester, Yosso etc. 

V,, vv. = versus. 
v - verso. 

V, A. = Vossa Alteza, 
v, gr. = verbi gratia. 
vol, = volumen, volumina. 

V, P. = Vossa Paternidade etc. 
vv. = versus, verba. 

[ ] = Claudunt verba vel litte- 
ras, quae supplentur in textu. 

] = eius loco, 

() = Verba fortasse sptiria, ab 
alia manu addita, 
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_ Quintum hoc volumen Dpcumentorum Indicorum comprehen- 
dit íantum duos circiter annos, cum matéria huius epocliae adeo 
vasta sit, ut neqne annís proxime superioribus neque sequentibus, 
tanta copia inveniatur. Documenta, si ea perpendantur, non paucà 
de negotiis gravibus et de viris plane illustribus agimt, ut de modo 
convertendi etlmicos, de martyrio P, Gimdisalvi da Silveira, de morte 
patriarcliae Aethiopiae, D. Ioannis Nunes Barreto, de studio D. 
Catliarinae, reginae Lusitaniac, promovendi opera missionaria, Quo 
flt, ut vacuum, quod in multis operibus historieis inter Xaverli et 
Valignani têmpora exstat, pàulatim et digne expleatur. 

Gapüt primum 

de PROVÍNCIA INDICA 1561-1563 
a ) De ciomibus et collegiU 

Cum socii Indiae, quorum maior pars Goae sive ministeríorum 
sive studiorum sive operarum causa occupabatur, pauci essent, 
cumque sat multi extra goanam dicionem mítterentur, ut missiona- 
riorum paucitati subvenirent vel novas regiones explorarent, mirum 
non est hís anuís novas domos non esse constituías. Ast prudentiae 
P. Antonii de Quadros, provincialis Indiae, qui pro condicione rerum 
non plura suscepit oíficia, quam província sustinere posset, de- 
betur si nihílominus variae domus vel collegia tunc sociis aucta sunt 
et aedifleia debite ampliílcata, ita tamen, ut opera incoepta per 
plures annos protraherentur, et anno obitus P. Provincialis (1572) 
ex toto vel fere absoluta essent 1 . 

Goae, ubi Prorex lusitanus Indiae, praefectiis urbis, magistra- 
tus civiles, Archiepiscopus, Praeses Fratrum Kinorum, Vicarius Or- 
dinis Praedicatorum 2 , Inquisitionis tribunal sedem stabilem habe- 

1 Cf, Vaugnaxo, Hísl, 419-23. 

8 Dominicani Indiae tunc appetebant esse independentes a Provincia 


1» Dooümenta Indica V. 
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de província indica 1561-1563 


bant, etiam P. Provincialis S. I. morabatur, nisi quando domos 
regionis septentrionis vel meridionalis visitabat. In capite im- 
pevii lnsitani orientalis de more multi milites et non pauci merca- 
tores stationem habebant; eo pariter numerosi hospites ex clissitis 
regionibus et oratores principum orientalium affluebant, í 

Quare Goae, ut in centro naturali, collegium S. Pauli, pri- f 

mum 'et maximum totius Provinciae, erat, quod non solum Patres, j 

scholasticos, coadiutores ipsius Societatis, sed etiam alumnos plu- | 

rimos exteros et circiter 100 pueros convictores seminarii S. Pauli 
comprehendebat Patres variis muneribus occupabantur. Domi et in J 

ecclesiis urbis et pagorum vicinorum, frequentei’ conciones habebant 
et assídue confessionibus vacabant (doe. 41, 6-10; 88, 18-20). His 
muneribus socii in omnibus collegiis et residentiis eodem fervore se 
dabant, uti infra, cap. IV, enucleatíus dicetur. 

In domo separata ab ipso collegio S. Pauli novitii Provinciae de- 
gebant, qui per biennium se variis exercitationibus ad vota emittenda 
praeparabant. 

Iam aliquid de scholis dicamus. Divisae erant in scholam tlieo- 
logicam (sive schòlasticam, S. Thoma Aquinate duce, sive moralem, 
casus morales seu «conscientiae» comprehendentem) et philosophi- 
cam (maxime logicam et physicam, secundum Aristotelem), in tres 
classes latinitatis (ita ut «prima»cssct puerorum maxime provec- 
torum), in scholam denique primorum clementorum (in qua alumni 
discebant legere, scribere, computare). Alumni omnium harum scho- 
larum numerabantur omnino circiter 700 (cf. doc. 41, 21), quorum 
400 vel 500 rudimenta discebant sub duobus Fratribus magistris, 
quos provectiorcs adiuvabant (doc. 41, 21; 88, 13). A. 1562 pueri, 
ut legere discercnt, chronicas S. Francisci et S. Bernardi, opus ali- 
quod Fr. Ludovici de Granada, exscripserunt, cum prius Goae fa- 
bulae litium seu processus essent matéria exercitii (doc. 87, 2). Lau- 
datur industria iuventutis goanae in depingendis litteris seu imagi- 
nibus, etiam auro ornatis (doc. 87, 4; 88, 11). Absoluto cursu, illi 
qui maiore ingenio pollebant, ad studia classica promoti sunt (doc. 

87, 4). Flumaniora studia in duas tresvc tantum classes divisa erant. 

Manuales libri iidem fuisse videntur qui anuis elapsis in usii fuerant. 

Varii dialogi et etiam scaenica actio, hoc anuo scholastico, praeter 

solemnem renovationem studíorum die 21 Octobris habitam, splen- j 

dorem.scholae auxerunt (doc, 41, 22; 88, 10-12). Studiatheologica / 

lusitana (cf. Corpo Diplomático Porluguez IX 362), sed scopum non obtinue- , i; j 

xunt. ' 
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■ f cum S ' Scriptuira) et philosophica, in primis a PP. Quadros et Fran¬ 
cisco Rodrigues, quos PP. Petrus Váz, Seb. 'Gonçalves alüque iuva- 
bant, exposita sunt alumnis sat paucis, qui vel seholastici S. I. vel 
externi, etiam indigenae, erant (vide doc. 39,1; 88,9). Desunt pro- 
gramraata studiorum et «cpnclusiones» seu iheses, quae fortasse 
non impressão sunt, cum probabiliter typographia collegii ínterim 
aliis tradita csset*. Dicendum etiam est professores et magistros 
collegii S. Pauli sacpe aliis laboribus obrutos fuisse. 

Nova ecclesia collegii S, Pauli die 25. lan, 1560 incoeptá (Dl 
IV 726-27), tam brevi tempore perflci non potuit ; attamen con- 
stmctlo aliquo modo continuata est. Etiam partes novae ipsius col¬ 
legii-exstructae sunt (doc, 41, 26; 88,15; Patris Herédia reprehen- 
siones: doc. 31, 25). 

Collegium biennio 1561-62 tranquillius vixit quam aunls elap¬ 
sis, nam fere nulli evéntus extraordinarii occurrenmt, excepta morte 
patriarchae Nunes Barreto (doc. 98).' 

Possessiones collegii, quae olim erant templorum ethnicorum, 
etiam tunc novo eclicto Proregis contra quosdam eas indebite reti¬ 
centes protogendae fuerimt (vide doc. .74). 

Altera domus Provinciae Indicae erat Cocini, ubi P. Melchior 
Nunes Barreto iam ab a. 1557 sociis praeerat, a quibus et ab exter- 
nis magni habebatur (doc. 63, 2 ; 83). Cum ibi pauci tantum .socii 
ínítio essent, seu duo tresvc Patres cum nonnullis Fratribus adiuto- 
ribus, domus gradum resideiitiae non superabat. Locus tamen di- 
gnus erat amplo collegio, Nam oppidum usque ad a. 1530 fuit.prae- 
cipuum Indiae lusitanae. Rex ethnicus in bellis et in pace se constan- 
tem et,Meiem amiçum lusitanoruin exhibuit. Cocini denique portus 
erat maximi momenti, unde naves ex índia, onustae mcrcibus pre- 
tiosis, aliae in Occklentem solvebant, aliae vero Malacam, in Molucas, 
Sinas et laponiam. Res cum ita essent, postulabant dornum Societatis 
amplitudini loci accommodatara. Proinde omnino recte egit P. Qua¬ 
dros, domum ad collegii dignitatem provehendo illudque augendo 
sociis (doc. 14, 3), curandoqiie ut ampliora aediílcia exstruerentur, 
Quae, affluentibus bencílcorum virorum eleemosynis, in dies aucta 
sunt (doc. 14, 4; 41, 27; 64, 6; 69, 3; 83, 7). Ad id etiam ani- 
mosius operam eledit Rector, quod situm erat collegium in, loco 
salubri (doc, 106, 12). De cetero Patres et Fralres ibi ministe- 
ria omnia- Societati commimia exercebànt, Scholae collegii, cum ple- 

8 Cf. J. AVicki, Ainda o IV centenário da primdra imprenso de Goa, in 
Drotéria 63 (Lisboa 1956) 568. 1 
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rumque essent primomm elementorum, ita ampliatae sunt, ut P. 
Provincialis Goâ mitteret magistrum in litteris humanioribus bene 
excultum (doc. 12, 5; 14,3; 106,9). In liac ílorenti schola inferiore 
circiter 300 pueri numerabantur (doc. 14, 5), qui in beneíicentia 
quoque et in convertendis paganis industrios se exhibuerunt (doc. 64, 
22 24-25). Uti Goae, ita etiam hic renovatio stucliorum sollenmi 
pompa celebrata est (doc, 106, 9). Patres, nondum aucti numero, 
parura conversionibus vacare poterant (Dl IV 417; doc. 14, 5). 
Collegii condicio exigebat fundationem sufficíentem et securam, ut 
socii variis ofíiciis quiete et libere se dare possent. Quae fundatío eo 
tempore deerat (doc. 14, 4), 

Coulani, ubi incolae eadem lingua dravidica malayâlam atque 
Cocini utuntur, collegioluin pauper, attamen pro condicione rerum 
sat prosperum erat (cf. doc. 66,3 8; 114, 5). Populus, uti Cocini, 
erga socios omnino benevolum se gessit (doc, 66,’ 9; 114,2). Àlumni 
in primis e Piscaria et Travancore afíluebant (doc. 30, 69; 66,3; 
114, 5). E Coulano etiam neopliyti 17 ecclesiarum travancorensium- 
et vicini cliristiani S. Thomae in fidei veritatibus cxcoiebantur (doc. 
64, 28; 66, 9). Laudatur quoque confraternitas cliristiaiiorum indi¬ 
co 1 ™, quae cum Franciscanis et lesuítis nexa erat et eximia pic- 
tate excellebat. (doc. 107, 9). Demortuo P. Lancillotto (a. 1558), 
alii superiores successenmt, qui ob acutum quidem, sed nimis me- 
lancliolicum et tetricum fundatorem, aequiore animo moléstias, 
quae vitari non possunt; tnlerunt, 

In Piscaria, post bellum jaffncnse, aliquí ex cbristianis manse- 
rimt, alii plures in insulam Mannftr (prope Ceilon) se contulerunt, 
ubi multis morbis contagiosis et mortibus excruciati sunt, sed etiam, 
cum vici essent propinquiores, melius in fide instrui potuerunt (doc. 
2 ; 61,1-2). Magno tamen.et constanti desiderio tenebantur antiqua- 
1’um sedium in continenti indico (doc. 2, 15 ; 61). P. H, Henriques 
superior cum sociis eos, quantum potuit, excoluit et quotannis in 
suis litteris res maioris momenti cum sociis europaeis communicavit 
(vide doc. 2-3; 61; 99), Collegitim, quod in sua dícione erigere vo- 
luit, nondum fundatum erat (doc. 3,18). P. Henriques a, 1562 plures 
menses in portit Negapattanam degit, ut vires, sempef debiles, re- 
ficeret (doc. 99, 29). Socii in Piscaria (et etiam in Chorão prope Goam) 
mrisdictionem quandam exercebant (doc. 31, 27 29), quae nonnisi 
circumsçnpta esse potuit, cum ibi adessct praefectus lusitanas. 

In oppido et portu S. Tomé (Madras) post mortem P. Cypriahi 
mtenm millus Pater operam navavit, sed P. Quadros serio cogitavit eo 
Patrem et Fratrem mittere (doc. 111,12), uti a. 1563 re vera fecít, 


' CMiíí, 
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Ab urbe Goâ versus septentrioriem, eentrum mlssimiís erat 
Bazaini. Ibi P. Franciscus Cabral superior, industria sua m domüs 
promovit, P, Quadros in eo erat, ut etiam ibi domus ad gradum col¬ 
legii provchoretur (doc. 45, 27). Domus cl templum tam collapsa 
eiant, ut exstructio novoruin aedfíieionini omnino necessária esset 
(doc. 38,14; 90,12-13; 101,9), Razaiiií socii sdiolam (elcincníariain) 
cum convictu regebant (doc. 9(1, 10). Ibi quoque populus benévolo 
animo socios tractavil (doc, 45, 27) pluresque betiefacíores eos iuvo- 
nmt (doc. 90, 7). Huic colJcgío annexa erat residentia Tliânue cum 
vico christiano Trindade (doc, 45). In oppido Btumh Pater et I-ratcr, 
dependentes a superiora damanensi, inuxime militilnis iu.sitani.s spi- 
rítuali auxilio erant (doc. l(í 18-19). 

Quanti intersit, quisuam doimtí vcl collcgio praesil, Amuzia 
exemplo est. Residentia, a P, Ramico a. 1549 funda ta, post oitis dis- 
cessum (autunmo 1551) varias ob rationcs mmiquiun prisljmmi 
splendorcm obtinult ínuno res ita miscre se evolvem nl ut ai) a, 1560 
millus socius ibi sisteret (1)1 IV 835) et Dominlcani awlffida omipa» 
rent (doc. 31, 13-22), P. Quadros locam a no,siris amissum recuperar® 
eonaíus est coque Patrem Tonda mittere staluit (doe. 88, 47; Ui, (j) 
qui per bietmium (circa) ibi operam navavit. Sed iam ca. a. 1560 
residentia armuzianaa sociis in pcrpetuiim dcreUcln ct aliis tradltu 
est religiosis. 

_ ^ lloc Voliimcn spectat etiam eollcgium imkwmw, in Maíaia 
quidem situm, sed eiusdem fere gencrls ut collegia imlo-lusitana. 
Nuntii non abundant (vide doc, 46-48; 1)7 {spnrsi etiam nlibi), Col- 
legiolum tam pauper erat, nl ipse S. Franeisous Seraphicus libons 
ibi habitasset (doc, 97, 3). líius, praeter eoimmmía S. L místerin, 
erat suppeditare díssitls missioriibus Molucaniln et laponiae pecu- 
niam aliasque res necessárias (doc, 97, 4), IJ>i a, 1561 F, Superior! 
Hieroiiynio Fernandes succmtt P. Chrístophorus da Costa «toe. 07, 
67). lipiscopus Georgius de Santa Luzia sociis templum, quod pe* 
tierant, clonavit (doe, 46, 3), Malacae mnifrngi navls S. Paulo una 
cum sociis P, Einmanuele Alvares ct Fr, I. Rojo a, 1561 u papulo 
multa cum humanitate reeepti et traclali sunt (doe, 47, 0; 67, 65), 
Mato quoque schola dementaria a sociis regebatur (doe. 48, 2; 
97,5), quorum primus magister Hodnis de Oliveira, non iam' fosuiU, 
etiam tunc ibi, ut scriba pulilictis, vitaiu tolerubaP, In hoc ciiiporio, 


1 Servatm* doeumoutiim eins nwnu sfirlpLum Malacae a, 1563 Ulyaainono, 
dom do Tombo, Corpo Gnmlótjku J-lúG-Sl 
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quo plurimí mercatores undíque affluébant, prac cèteris Pater ali- 
quis rerura moralíum peritus desiderabatur (doe,' 96, 4; 97, 7). 

Quibus omnibus rite çorisideratls, minísteria in variis domibus 
et collegiis Provincíae Indicae multiformia erant, nec mirandum 
«st continuas habitas esse querimonías de operariorum paucitate 
«leque necessitate in missionem mtttendi ex Europa novos et aptos 
adiutores, 

b) Novarum missionam explomtio 

Anuis 1561 quaedam novae. missiones variis. occasionibus coep- 
tae sunt, quariun nulla tamen pòstea duravit. Ut in missionibus 
.africanis, inhambanensi et monomotapensi, Iiic etiam experientia 
ostendit, ubinara et quibus condicionibus fides cum fructu seri et 
propagari posset. Ubi igitur ager aterills et sacriíiciís ímpar appa- 
rebat, nihil aliud interim faciendum erat, quam aptiora Lempora 
exspeetare et missionários aiibi occupare. Exploratio regionum 
earunique aptitudinis ad opus missionarium, tantum cum magnis 
sacrificiis fieri poterit. 

Insula Socotora (doc. 76), Xaverio percara (cf. EX I 123-25; 
doc. 38, 4), quo a, 1548-49 plures sodales mittere voluit (EX I 467, 
II 30 39-41 46 51 72), a multis annis a missionariis plane destituía 
íuisse videtur, cum Pranciscani ibi obívissent vel campum infe- 
ciindum dereliqnissent', P. Quadros, yoiuntatis Xaverii memor, 
imtio a, 1562 duos Patres (sine Fratre adiutore, quantum scltuij 
Goâ in insulam misit, quorum unus, P. loannes Lopes superior, 
-non inultuin post febri maligna obiit (doc. 76,4), alter, P, Gaspar 
Coelho, solus in sterjlí agro perseveravit (doc, 88,42), dum P. Quadros, 
exeunte a. .1562, comitem mittere statucret (doc. 88, 42, 111 5) 
Mínime mirandum Pairem Coelho a. 1563 Gpam revocatum esse»! 
Caelum, rusticitas incolarum, qui fidem a S. Thoma se acccpisse 
affirmabant (doc. 88, 42), inscitia linguae socotorínae, etiam a parte 
puerorum interpretam (doc. 76, 5), causae principales missionís 
írustratae fiiernnt. 

: ' Spes aiiexiius conversionis fulgebat in oppido et portu Sumi (in 
legno Lambaia seu Gujarâth) ubi dux militaris, nornine (genérico) 
budâyand, mahometanus, ortus a parentibus christlanis apostatls, 

5 Cf. A. BjiAsio, Missões portuguesas de Soeotorá 30-32 ; Dl t-78-79 103 
Cf. Valioxaxo, Hisi 439, ' 

C CoLm nf ÍS T t e 0PPÍdiS et regUÍS saeCl XVI (° L fn spccle a. 1561) vide ' 
C. Couix Davies, Hislorical Alias oj lhe Man Pmimtla 42-45, 
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ah Jnimico Djingiskhâii ad necem quacsilus, lusiUmonim auxilitim 
petiit, quibus et castra, hacsitans quidem, concmlerc in mente liabuít. 
. P- Prancudo, qui futurus erat superior missioiium inolucensium, e. 
Damão euni adiit et ad lidem avorum susclplendum hortatus est 
(doe. 16-19), Kliudâvand, cum res in peias vurterent, o Surat aufugit, 
sed ab inimicis intcrfcctus est, quin lidem imitarei, 

Ittvenis rex ‘Alt Kluln, maliome tamis sluíta, audivit de excelsa 
auctoritate archiepiscopi goani, I). Gaspuris, qui 1 Dec. 1560 magna 
cum pompa Goam ingressas erat, Iteralo a Pruosule petiit, iit sibí 
doctuni missionarium mílteret, quocurn de religlone eolloqui posset 
(doc, 30A, 7). Archiepiscopus clegit P, Antonhim Pegado 0. P,, vírtim 
auctoritate, doctrina, sanctitate, vltae eonspicimm, et P, Guiidisalvum 
Rodrigues S, I., etiam in scientiis versai.um (cf Df IV 385-86 399 
■ 453 469 519). Dum rutilam habemus relatioiicm Patris Pegado, duas 
servamus epistolas nostri Gimdisalvi, priorem e. castris Uelgaum, 
posteriorera e capite Bijâpur missam. Utraque nobls vivldam desetip- 
tionem horuin locorum historieonmi exliibenl, Insuper P, Rodrigues 
traiisitum per montes Ghats descriliit et regem ‘ Alí, eiusque insulsas 
interrogationes referí, Ita ut Pater ceiisucrit eum missionários, mugis 
curiositate quam sinceritate ductuni, ad se vacasse, (doc. 23-24). 
Binae litterae rodricianae nobis viram «apertam» omni rei scibili 
.manifestant, similem Patri Andreae Fernandes, de quo infra. Cete» 
rum, haec missio nulluni effoctum Imbuit, cum ‘ All suam gloriam et 
cladem vijayanagarenslum et lusltanoritm magis appeteret, quam 
converslonem ad fidem christianam, 

P, ProvJncialis Quadros etiam serio delíberavit de niittendis 
missionariis in • magnam insulam >S, Lourenço, qiiaehodie Madagascar 
vocatur (doe. 64,31). Sed irailus socitis cam time adiit, 

e) lk relutimibiis Piwítwim hulíem cum Extremo .Oriente 

Ad teiTitorium Provinciae etiam lixtremus Oriens pwtlnebat, 
in quo pópulus iiifinitus liabitabat, quique time, magna n parte 
parum exploratus erat, 

In Moineis ab a, 1558 ad 1562 saeviít bcllum Immane contra 
lusitanos corumque foederatos (doe, 38, 2; 49, 2; 101, 2), ita ut com- 
meatus impedítus esset, A. 1502 P. Quadros sex novos socios eo ml- 
sit, et, cum superior Franclscus Vieira iam decessisset, Patrem 
Prancudo totius missionís moderatorem nomiiiavít (doe. 41, 16; 
40,1-2; 47, 7; 49,2; 51, 2; 101, 2). Etiain Insulae A/nMnae, ubi 
nuilti erant dulstla.iii cum mahometanis commixtl, nrovldit (doc 
41, 10; 88, 43). 
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In insula Solor rex christianus factus est et Malacam, misit ut 
subditis ethnicis remedium afferretur (doc. 43,29), Patres Dominicani, 
qui Malacae fere ex a. 1554 (vel paulo post) conventum habebant 
(cf. Dl III 685), in dieta insula operam navabunt, 

In Iaponia illis annis labor apostolicus omníno florebat; unus e 
potentioribus per id temporís christianae fidei adhaesit (cf, doc. 41, 
18; 49, 3; 108, 2) et P. Vilela usque ad Miyako pervenit (doc. 49, 3). 
P. B. Gago, post molestissimam et longam navigationem, demuin 
Goam rediit, ut de statu rerum. laponiae coram referret P. Provin- 
ciali Indiae (doc. 49, 3), qui etíam liuíc niissíoni a, 1562 noimullos 
Patres in auxilium misit (doc, 88, 42). 

Cum ab a. fere 1554 imperii sinensis consuetudo cum lusitanis 
liberior esset cumque hi circa 1557 loco Sancian portum Macau fun- 
dassent, instabat necessitas mittencll legationemlusitanorum ad impe- 
ratorem sinensem de commeatu renovando et de missione christiana 
aperienda, Officium legati eidem Didaco Pereira, iam a. 1552 Iioc mu- 
nere instrueto, concreditum est. Missio, quae a. 1562 Goa mitti debuit 
(cf. doc. 41,19), demum a. 1563 tentata est. P, Quadros, cuius erat, 
aliquot socios conspícuos oratori consiliarios adiimgere, non levitei* 
anceps baesit qiiosnam eligeret, cnm nonnulli apti quidem, sed iam 
annis et iaboribus fatigati, alii nJmía iuvenes essent (doc. 38,3; 41, 
19; 56,5; 64,31; 108,2-3). Prae ceteris Sinas adíre iterum vohiisset 
P. Melchior Nunes Barreto, sed, cum Aethiopícae míssioni addictus. 
esset, liber non fuit (cf. doc. 64, 35; 69,5-6), Demum PP. Franeíscus 
Pérez et E. Teixeira electi sunt, qui tamen ad interiorem regionem 
et ad imperatorem perveníre non potnenrat Anno 1561 Goae ampla 
relatio de vasto império seciindum auctorem fide clignum transcripta 
et in Europam missa est K In quadam epistola, curiosa de industria 
sinensium narrantur, quae exemplo illustraiitur: depingunt imagines 
B. Mariae V., Patris Pauii de Camerino cum alimmis seminarií goani 
etc.,: quas Goam venum mítturit (doc, 56,3-4), 


d) Be collapsis missionibus cafronun 


Missiones inter cairos initio a. 1560 magno cum animo in dicione 
mozambicensi incoeptae, exitiali exitu 1,561 et 1562 interruptae sunt, 
eo quod P. Silveira in Monomotapa maftyríum subiit, et P, Andreas 
Fernandes a P„ Provincial! in Indiam revocatus est. Qui epiiogus 


1 eí C ' R ' Boxra ’ A Porlu 0 me Aecm i oj South China 
m ‘ m 111AH SI22 (1963) 57-92, in primis p. 61. 




antiquitus et recenter in variis elucubrationibus publiei juris factus 
est Hac sequenti documentatlone, propter fontes securiores et ara- 
pliores et corum criticam elaboratkmcm, non semel varia dubla 
illustrantur et solvuntur. 

1. Einis missionís monomotapensis 

P. G. da Silveira uitimis diebus a. 1560 in dcsideratissimain 
urbem Monomotapac vonit \ ubi, baptizato Impcratore probabüiter 
die 20 Ianuarii 1561, octogésimo post oitis adventum, maiiometmiis 
instigantibus, 15 Marti! cinsdem anuí suffocatus est (doc, 22, 2-6). 
Continuo Antonius Caiado, lusitanus, interpres apttd imperai orem 
Monomotapam, amico Gaspaii Gonçalves breves relationes de mar- 
tyrio Patris scripsit, quarwn una, die 22 Marti! redacta, servata est 
(doc. 22) quaeque ut fons raaximi .momeuti habetur. Primi nuirtii 
de morte initio Augusti ad soeios et lusitanos, qui Mozamblcl erant, 
e Galraria perlati sunt (doc. 53, 11; 60, 23; 77,4), Ibi etlam noviis 
prorex Indiae, D, Fmuciscus Coutinlio, cum Silveira aliqtia nccessi- 
tudíne conlimctus, nimtium compertura habuit statiinque de in¬ 
strumento iuriclieo confidencio eogitavit (doc, 60, 23), Ibi quoque 
tunc regulus ^Mingoaxane (e Quilo») ad purgandum MonomoLapam 
degit (doc, 63A, 1). In índia,-quo nuntius cum classi Septerabrí 
allatus est, oinnes ob tam inexspectatam et gioriosam mortern vehe* 
menter commoti sunt, ut plura testimonia probant, v, gr. Patruni 
Quadros (doc, 38, 5), -Próis (doc. 66, 3-4), Melchioris Nunes Bar¬ 
reto (doc. 64, 2-3), Pelagii Correia (doc, 68, 2-3), qui cl Jpse eo se 
conferrc promptus fuerat, Arboledae (doc, 70; 88,44), episcopi G, 
íemudo O. P,, qui Silveirac suaserat ut missionís cafrorum initium 
faceret (doc. 63,3), Martyr iam ut Sanctus venerabatur, ita ut suf- 
fragía solita pro dcfunctis in collegio goano omilterentur (doc. 55, 
3-4). Próis iam tunc omiiia testimonia, tum scripta cum oralia, 
diligenter collegit, inter se comparavit et critica clilucidata 15 Dec, 
1561 in Europam misit (doc. 54), quae relatio, cum Gaiadi epistola, 
lure mérito omnino praecipui momeuti est. Nuntii posteriores, 
v, gr, epistola P. Martin! de Egúsquiça die 2 Aug, 1564 Mozamhico 
missa», non tam sccuri esse videntur. Ut in índia, ita et in Lusi¬ 
tânia omtiium animi vehemcntissime affecti sunt, cum nuntius mar- 
tyrii eo perlatus est: - vir enim erat notissimus e slirpe nobilíssima 
Pernuilta apographa epistolarum ibi a sociis confidencia fucrunt 


11 Vide KiWEJt 200, 

” Autogr, in Cm 11 I , ff. 207ü-08r, 
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■ ut desideriis piorum satisfieret (doc. 75, 2). P. Generalis Laínez toti 
Societati publicas litteras de beato fine Gimdisalvi conscribendas 
curavit, eum et Xaverium bonos intercessores apud curíam caeles* 
tem nominai,is (doc, 101, 2), Hic iure mérito commemorandum est 
etiam testimonium P. Simonis Rodrigues de sanctitate et morte 
P. Silveirae, quem inter socios cooptaverat 11 . 

ínterim P. Quadros iacturam resarcire contendit et duos alios 
missionários impávidos, PP, Petrum de Tovar et Ludovicum de Góis, 
Mozambicum misit (doc. 38, 5; 41, 17; 86, 21), qiii, ob difficultales 
inopinate supervenientes, infectis rebus Goam redire coacti sunt 
(doc. 88, 44). Ipse P. Quadros rationes attulit, cur missio in irrítum 
cecider.it (doc. 111, 2) et P. General!, scire cupientí, quomodo res 
postea processerint (doc. 103), iam antequam eius nosceret volun- 
tatem significavit. 

Dolendum est post epistolam a Silveira 9 Augusti 1560 Mozam- 
bico datam (vide Dl IV 590-95) íiullam aliam exstare. Quaedam, 
Monomotapa expedita, in quodain naufragío periít (doc. 54, 24). 

Processus beatificationis ab archiepiscopo goano Alexío de Me¬ 
neses, pelente Societate lesu, initio saeculi XVII introduetus est. 
Processus Ordinarius et Apostollcus iam confecti sunt Iõ , sed liodic 
cansa iacet. 

Poeta nationalis lusitanus, Ludovicus de Camões, in «soneto 
XXXII» et in opere famosíssimo Os Lusíadas Silveiram immorta- 
libus versibus ceiebravit 13 . 


11 Genua 3 Oct. 1562 P. Guilelmo N. N. Epistola edita est in Epp .... 
Rodencii 699-701. Guilelimis (tácito cognomine) 14 Iunii 1549 Conimbrlcae 
ingressus et etiam a. 1553 in Lusitania erat (Lus. i31; cí. etiam Corpo Dipl. 
Port, IX 33 263). 

12 Scmtur Originalis processus aucioritale aposlolicct in cívilak Elbomsi 
fabricatus, 1631 (cnm apographo) in Cúria Generalitia S. /„ apud postulationis 
archívmn, Scaff. C, palch. (eum apographo); Copia dei processo aposlolico fatio 
a Cocln im (ib.); Veritas marlyrii pro Dei servo Consalvo Sylvetra Soc, ksu 
religioso (s, a.) in Goa 31, ff,. 144/'-47» (tres nltimae pp, sunt albae), votum 
anonymí, scriptura saec. XVII, Kilger etiam prae oculis habuit documenta 
processus informativi a, 1602-03 ex archivo Gongregationis Rituum, ubi ta- 
men, secundum quae ibi mihi dieta sunt, non iam servantur, sed deponuntur 
in Archivo Secreto Vaticano, Secundum cafros corpos Martyris custoditur 
a duohiis leonibus in Serra da Inhapiriri (cf. António Alberto de Andrade, 
Relações de Moçambique setecentista [Lisboa 1955] 172), 

Cf, B, Leite, D. Gonçalo da Silveira 214-15, Locus in Os Lusíadas ex- 
stat in cant. X, 93, 
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2. Finis misskmis tongonsls 

Dum P. Silveira agrum mozambicensem colore incipiebal, P, 
Andreas Fernandes solus in regno Tonge prope Inlmmbane laborem 
apostolicum sustinebat (doc. 41,17), Adinodum raro a quodam amico 
lusitano visitabatur (doc, 25) et etiam a cafrls, quorum Índoles prava 
erat (doc, 38, 5), parum dclectabatnr, Hi erant miiltum supersti- 
tioni dediti, mobiles, pauperes (doe. 25-27). Quosdam ex eis bapti- 
zavit (doc. 27). P, Fernandes, populum et regionem tongenseni (ani- 
malia, plantas) bene novlt et etiam lingiiam, saltem aliqiio modo 
(ef. doe. 91). Cum multa dclectatione referi quo modo eleplianti al) 
Indigenis agitati occidcbantur (doc, 91, 3-5), Inter tot inílrmitates, 
misérias, dcsolationes íumquam anlml aequitatem amislt, semperque 
in Deo spem iinperturbabilem collocabat (doc, 91, 28), P. Quadros, 
cum compelisse! illam missionem nlmls sterilem et imparem esse 
impenso labori, fidclcm missionariam in Indiani rcvocavit; is re- 
Hcto Tonge post duos annos et dimldium (doc, 91, 25), díe 2 Augusti 
1562 Mozambicum pervenit, ubi paucos post dies navim, Goam versus, 
consecndit, quo deinum 6 Septembrls pervenit, viribus piene cxhaustus 
et sensibus portlmorbatus (doc. 78,17; 86,24; 88, 45; 91,29; 111,3). 
Trlbus mensibus i ta eonvaluit, ut Deeembrí 1562 Coeinuin mitti 
posset (doe, 89, 7; 91, 30) et vitam usque ad a, 1598 protrahoret, 

e) De sociorum cum chrManis S, Tlwinm al aethioplm rdnliom 
1. De christianis S. Tliomae seu syromalabaricis. 

Dualnis in regionibus lusitani Invenerunt eliristiaiios* qui se ab 
apostolo Tlioma conversos esse affirauibaní: in ínsula Soco tora 
(vide supra, sub b) et in Malabaria , sensu latlore sumpta. 

Hi clxristiani rltum servabant syrlaeum orientalein et a iempore 
immcmorabili c Mesopotamla episcopos liabucrant. Cum a. 1534 
hierarchia latina in índia.institueretur, quaestio orla est cuiusmmi 
iurisdletionis hi christiani esseirt. Primus episcopus Albuquerque eos 
in propriís sedibus non visitasse videtur. Franclscanl cranganorenscs 
(moderatore Ferdinando da Paz) et Domlnlcani (episcopus Ambró¬ 
sias Biiltigég et eius comes Antonínus Zahara), sieut etiam episcopus 
Carneiro S. 1, de eis solliciti erant, sed lura et obligatlones inter vá¬ 
rios ordines time non vidçnlur claro et eonstunter fuísse definita. 
Dominiciiiils qiildcra, saltem ad tempus, eonecssum est aliquod 
lus spcciale 1 ' 1 , Furtasse ex hac rationc Mar losepli, qui a. 1562 in 
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Lusltaniam et a. 1564 inde Goam rediit, plerumgue apud lios Patres 
divertit is , A, 1561 P. Melchior Nunes Barreto comitatus est episco- 
pum cocinensem ín visitatione canônica dioeceseos, et cum eo Gou- 
lanum et in «Serra» (regiones interiores montuosas) se contnlit ut 
christianos S. Thomae inviseret, quos magna cum admirationc descri- 
bit, siientio non praetermittens periculum quod illís ex nonnullis 
episcopis nestorianis impendebat (doc. 64, 28-30), Pro dolor, non 
enimierat singulos _ vicos neve regionem visitatam. In relatione P. 
Francisci Henriques commemoratur quoqiie ecclesia chrístianorum 
S, Thomae Coulani, quo, ípso die festo S. Apo&toli, undkfue 
multa millia confluebant et eleemosynas donaqtie offerebant, Ghris- 
üanitas ipsa ut florens et strenua laudatur, quae episcopos ex Ar¬ 
mênia (Syria orientali) accipicbat, quorum nonnulli erani: imiti cum 
Sede Apostólica Romana (doc. 30, 72-73). Re vera ipse patriarcha 
de Muzal in Assyria, noinine Abd Isu, professíonem fidei Tridentum 
ad Concilium Oecumenicum misit, ubi 17 Sept. 1562 Iccta est 10 . 
Cum Abd Isu affirmaret inter alias ccclesias etiam cocinensem, cana- 
norensem, goanam, calecutensem, cranganorenscm Patriarchae As- 
syriorum subesse, orator lusitanus tunc dixit et affirmavlt regem 
lusitanum «nullum patriarcham in superiorem recognoscere, sed 
.tantum' subesse reverendíssimo domino ardiíepiscopo Goenensi, qui 
totius Indiae est primas» 17 . Apostólica Sedes, quae Febr, 1558 
liierarchiam latinam Indiae ampliaverat, ambiguitatem harum dua- 
runi iurisdictionum tunc non solvit, 

2. Missio aethiopica 

Missio aethiopica hoc biennio aliquam sul spem dabat, at postea 
quasi ad desperationem ducta est. Tum in índia tum in Aetliiopia 
gravíssima obstacula unionem coptorum cum Roma impcdiebaut. 
Socii in índia multum urgebant, ut Prorex classim ín Aotliiopiam 
mitteret, quae quidein res nimis ardua erat, ut Rex Lusitanlao oam 
suo vicesgerenti imponeret (doc, 15A, 3). De facto prorex Indiae, 
comes de Redondo, post iniectam sociis aliquam spem, toto negotío 


10 Scribit Martinus Egusguiça S. I. Mozambico sociis romanis 2 Aug 
1564 de Mar Iosepli;«Egl'ò delFordihe di S, Basilio et quando sta in alcumi 
città va aloggiare al monasterio cli S, Dominico » (Goa 11 1 , f, 20(iy). 

10 Cf. doc, 106, 6; Bullarium Patromlus PorlugaUicte Regam 1203- L 
v. Pastor, Geschichle der Ptlpste VII (Freibuvg i. B. 1920) 674-75). 

IV 17B ^ rÍm Pcttrmlus Po >'l<-mUiae Regam I 204; cf, etiam Stiujit 
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ut non opportimo supersedit (doc. 63A, 5; cf. etiam 84,3-4), Oinnls 
spes denique penitus evanuit, cum patriarcha Nunes Barreto, eaput 
et anima totius missionis, die 22 Dec. 1562 niortuiis est (doc, (18; 
108, 2; 109, 3; 111, 4; 113,5-6). Scro allatum est consilium Laiiiil, 
ne dignitati remmtiarct (doc. 100, 3). Pie obiit ut vlxcrat, Valdc 
dolcndum est virum, tam egreglls clonls instruetum, ob infaustas 
dreumstantias parum potuisse cfficere. Eíus frater, P, Melchior 
Nunes Barreto, die 22 Ian. 1564 Cocino elogium scrlpsít quod 
ideo ad sextum volumen Documentorum Indicorum spectabit. 

In Índia a. 1562 aliqui socii, missioni aothlopicao ascripti, 
obíerant, rellqui, cum omni tempore prompti esse deberent, ut in 
suam missionem navigarent, a P. Provincial! Quadros in longinquis- 
slmas regiones, ut in Sinas et Iaponíam, mitti non poterant. Qua 
rc cpiscopus Carneiro et Patres Melchior Nunes Barreto ac Vaz 
de Cueiica petierant a P, General!, ut haec restrictio auferretur 
(doc. 69,6; 108,2; 109,4; 113,6), quod et concessum est (doc. 92,9; 
93,4; 101,12), His annis etiam cardinalis Marcus Antorius da Mula 
(Amulio) a Pio IV íussus est ut rebus aethiopicis invlgilaret I0 , Cum 
acecssus ex índia esset praeelusus, Praesul voliiit Palrem Ghristo- 
phorum Rodríguez e Cairo eo mittere, quod tamen sociis non pia- 
cuit a# , 

De cetcro; res in Aethiopia ipsa non bene proceclebant. Turcae 
perpetuo libertatem huiiis imperii christianí adlraere volebant (doc. 
39,2); sneviit bellum civiie (doe, 49, 5) et, postquam Barnagaes, 
liisitaiiornm amieus, victus est, nulla spes affulsit ut novus impe- 
rator Minas Patriarcham latinum admitterct (doc, 84,2). Ipsi aetliio- 
pes lusitanos tantum ut adlutorcs contra inimícos exteros magui 


18 Edita est a Silva Rego, secuncjum textum conimbricensem 2, in Doc, 
IX 303-10. 

10 Vido Corpo Diplomático Portugucz IX 315-17. Do Amulio (card, a 26 
Febr, 1561, f 1570) vide L. v. Pastor, o. c. VII 628-29, 

18 Scribit Lftíncz 24 Sept, 15G2 Tridento ad Franciscum Borgia: «A la 
letra que scrlve cl P,® Baptista no haré particular respuosta, pues bastará 
que V, R, le diga que ya se embió cl despacho de los nuestros dei Gayroí y 
que oi disegno dei Hl,mo Cardinal Amulio do embiar al P,® D, Rodríguez a 
Etiópia, parece sc puede escusar, pues allá están algunos nuestros, y el Pa¬ 
triarcha eon otros no poços está on la índia esperando opportunldad de passar 
a Etiópia; lo qual hasta aqui no lia sido üactlblc por andar los thurcos en aquel 
mar, y aver tomado también el pnerto do Archlco. No sé aow en qué términos 
está la cosa, mas bien sabemos que, como se pueda passar, yrá el Patriarcha 
(reg, orig. in Epp, NN. $6, f, 18a), 
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habebant, minime vero eos propugnatores unionis cum Roma apuei 
se desiderabant (doe. 84, 3; cf. etlam doc, 104, 5-6). Immo episcopus 
üviedo vitam duxit captivus (doc. 100, 2) et Eramanuel Fernandes 
ab imperatore impeditus est qiiominus in Indiam solveret (doc, 
39, 2), Nnntií pauci et parum fide digni, v. gr. per iuclaeuni quen- 
dam«, in In diam perlati sunt (cf. doc. 39, 2); epistolae vero sodo- 
i um per sex annos nullae sunt (doc. 113, 2), Retinebatur in Aegypto 
captivus Fr, Fulgentius Freire (doc. 40, 3; 41, 23-24; 88, 40; 101, 
11) M . Quae omnía chre ostendunt quam dífficíle negotium aethio- 
picum, iam ab inítio grave, ínterim íactum sit., 

CaPüT SECf.VDUI , : 

DE DEFUKCTIS, REDUCIBUS IN LUSITANIAM 
DEQUE NOV1S ADIUTOR1BUS 

a) De defmclis 

Varii socii hocbieimio in vasto terrítorio Provinciae índicae díem 
supremum obierunt, quorum nonnulli egregii erant, i]t D, Gimtlisalvus 
da Silveira,'olim Provincialis, et D. Ioannes Nunes Barreto, patriar- 
cha Aetíiiopiae, de quibus suo loco locuti sumus. In Moiueis decessit, 
fortasse sub Initium a. 1561 (vel iam antea), P. Franciscus Vieira, 
superior (doc. 49, 1) ; in Socotora primis memíbus anni 1562 P, 
Ioannes.Lopes, item superior (doc, 76,4), Goae plures iuvenes morlui 
sunt, uti novitius Petnis Luís (doc; 41,4), alius atquc bralimana cius- 
dem nominis et cognominis; Franciscus Ferreira (doc. 88, 7), loan* 
nes mutinensis, subminister (doc. 88,8). In Piscaria iam Apr. 1560 
e vita decessit Fr. Bartholomaeus Carrilho (doc. 3, 2). 

b) De reducMms in Iwürmim 

Mio anni 1561 in patriam rediit P. A, Herédia (doc. 11,5; 
;30A), qui dein autumno a. 1562 ípsam Socictalem reliqiiil ». Num 

'** Pdrlarclia Nunes Barreto ád P. Genera leni, Goa 26 Nov. 1561 • Bkcoam 
X 137/ 

' J! De eo redimendo etlam utiliter eonsuli potest Corpo Diplomático Por - 
^f n IX (plurcs locl ); Item Epp. iViY, 36, ÍI. 34 r et 102o, reg. Curiae 7 Nov 
»eti eC ‘ 1562 aCl P ' Pl '°vincialcm Lusitaníne resp, ad rectorom collegii ve- 

1 P. Provincialis Va/, de Melo 25 Nov. 15G2 (Bracara ?) haec acl P. Nada) 


DE DEFUNGTIS DEQUE NOVIS ADIUTORIBUS 15* 

alii socii hoc bicimío in Europam regressi sint, ex doçumentis serva- 
tis non liquet, sed veri simile non est. 

Neque ex eis constat num et qui e S. I. dímissi sint vel eam licite 
vel illicite reliquerint, cum tunc elenclii vel catalogi dímissorum non 
exstiterint, 

c) De noviliis in Provinda admissis 

Eorum locus qui ex quavis ratione discedebant implebatur 
duobus modis; eo quod in variis domibus Provinciae, maxime Goae, 
novitii admitterentur; vel quod socii iam approbati ex Europa 
(Lusitania, Hispania, Italia, Flandría) auxilio venirent. 

Nuntii de novitiis receptis sat rari sunt, et quidem consulto 
(cf, Dl IV 223), Anno 1561 quindecim tirones admissi sunt, qui sub 
moderatoribus P. Marco Prancudo et losepho Ribeiro, eius succes- 
sore, ut fiebat in domibus probationis lusitanis, educabantur (doc. 
41,3), Anno 1562 sociis se acliunxenmt 17 vel 18, inter quos nolpilis 
quídam conspicuae famae, tácito nominc. Bônus spiritiis et domesti- 
cae disciplinae observantia tironum a clironista laudantur (doc, 88, 
2). Cocini quoque (doc, 106,9), in Piscaria (doc, 61, 6), et fortasse 
etiara Malacae, interdum novitii erant, quamvis paucissimi, 

i) De sociis ex Europa miesis 

Cum numerus receptorum in Oriente nocessitatibiis Provinciae 
impar esset, cumque indo!cs cl cultura europaea in índia magni lia- 
beretur, ex Occidente constanter adiutores — non raro ingenii 
donis et scientiis specialibus ornati •— petebantur. íta P. Quadros 
mense Ian. 1561 duodecím (doc, 11, 3), a, 1562 qiiattuor cxpetíit 
(cf. doc. 92,3; 101,3). Exoptabantur v. gr. socii astronomiae periti 
(doc. 72,5) et artis medicae (doc. 94, 12). dum invisi erant«cliri- 
stianí-novi» (cf. doc. 31, 23-24) a . P, Quadros apertis verbis signi- 
fícavit quales suis votis responderent (cf. doc. 111, 17; 112, 5). 
in epistolis, etlam a Fratribus coadiutoribus ferventioribus conscri- 

scripsit:«Ase purgado la Companhia por aquá de algunos. Estos dias passados 
íué uno el P, c Heredia que vino de la índia, aora fud otro el fcylor que estava 
en Podroso, Las causas se V. R. las quisierc saber avíseme de algiuia cifra por-, 
que dotra- manera no son para scrivir. Este bieii tiehe la visitación continua, 
que nodaalugara las faltas se incobriren.por mucho tiempo# (autogr., Lus, 
61, 114a). 

4 Cf, etiara Bbaunsb.ehgeb III 850 « Indiae». 
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ptis, recurrit frequens suspirium operários esse paucos et implo- 
ratio; veniant, veniant socii (cf. doc, 51,1; 52,1-2). lnterdum etiam 
is vel ille ab amico quodam in Orientem invitabatíir, iit P. Rector 
universitatis eborensis, P, Lco Henriques, a P. Pina (cloc. 36,1). 

Huíc invocationi provineiales Lusitaniae, P. Michael de Torres 
(1555-61) et P. G. Vaz de Melo (1561-63), quibus, praeter quam ter¬ 
ritório Provinciae, etiam necessitatibus Africae et immensae Brasí- 
liae consulendum crat (cf. doc. 20,5), non ca magnanimitate, qua' 
desiderabant, respondere potucrunt. Time enim novitiatus mis- 
sionarius pro solis regionibus ultramarínis, de quo iam in doc. 
29 % 3 sermo fit, nondum erectus est. P, Nadai, a. 1561 visitator 
Provinciae lusitanae, socios mittendos industrie quaesivit voluitquc 
ut electi iam ante aliqnot menses de itinere faciendo certiores fie- 
rent ne (ut eodem a. 1561, ante eins adventum accidit) ad tam 
magnummmmssuscipiendumimparati essent (doc. 29,1,2). Doniquc 
P. Generalis Laínez in primis voluntários, i. c, qui sponte se obtulis- 
sent, mittere statuit (doc. 101, 3) 3 . Quo factum est ut magnum 
litterarum commercium cum Guria, superioríbiis et «indipetis» ab 
illis annis inciperet, quod etiam nunc magna ex parte servatur. 
Alius effectus liuius «missionis liberae» in eo est, ut quidam, ra- 
tione dueti «humana», sive quia aliquo morbo laborarent, síve 
sorte sua vel domicilio non essent contenti, missionem díssitam pete- 
rent, ubi saepe in peiore condicione positi, sibi et aliis maiori essent 
incommodo. Quae condicio rerum iam in noimullis sociis a. 1561-62 
apparet, neque statim in Europa sufficienter perspecta esse videtur, 

Videamus iam singulas missiones. 

Ex expeditione a. 1560 facta, post tembile naufragiu m ad Su- 
matram et innumeras calamitates, denium initio 1562 Cocinum 
appulerunt P. Emmanuel Alvares et Fr. loamies Rojo (doc. 67). 

Anno 1561 a P. Michaele de Torres sex socii, tres Patres ct.trcs 
Fratres acliutores, e Lusitania in Judiam missi sunt (doc. 20, 5), 
qui, cum alii exliispania et Italía promissi opportuno tempore Ulys- 
siponem non pervenissent 4 , fere postrema hora selccti sunt, neque 



3 Ib,«Indiflc»et Sacchinus, HisL Soe. II, Iib. 3, n. 136. 

4 Paijcis cliebus antequam solvit classls haec P, Torres P. General! rottullt; 
«Los que avian cie venir de Castilla para la índia no son.aun llegados, ni las 
cartas de V. P. La armada está mui de partida. Nuostro Seilor traerá todo 
a tiempo. Lo que cs menester para cl viage se apareja, y también to¬ 
nemos apuntados seis que yrán no Ilegando los que esperamos antes de parti¬ 
das las naos, aunque nos an de hazer acaa falta, pero suplirse ha con los que 
vinieren»(orig., Lm, 61, f, 63u, s. d.). 
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•* . . >■ as unun rccM- 

rem collegii goani, professorem tlicologiae, aliiim phllosnphine tres- 
que magistros llnguae lntinao petimrt (ib.). Unus tantus crat mn- 
gister latinitatis, Stephmuis Dinis (doc. 22,2). 

n p * Fwildscils de et Fratres adiutores Joannes Baptisla 
•De Monte, et Ioannes Baptista mutliiensis in navi praetoria Santiago 
cum Coutinho electo prorege veliebuntur; Patres Gundisalviis Ro* 
dríguciz, et Didacus de Pareja cum Fr, Slcpliano Dinis in navi Graça 
(doc, 21, 1-2), Duo erant lusitaiil, duo liispani, duo ítali, Pauca de 
singulis dicamus. 

P. Pina, lusitanas, natas ca. 1520 in Avis (Portalegre) die 22 
luW 1555, iam sacerdos, S. I. nomon dedit; valotudlno infirma, a, 
•° 59wh(imclls (lesideriumpetendi Indiam manifestai, quo a. 1561 
pervenit, iam in itinere a Prorege magiii liabitus (doc. 63A, 6) prout 
• Provincial is Torres recto coniecerat (cf. doe. 21,1). Anno 1563 ad 
oppidiim. S. r lomé missus est íbiqtic a. 1582 diem supremum obiit*, 
P. Gimdisalvus Rodríguez, hispanus, in urbe Garballo (prov 
La Cortina) natas ca. 1530-32, Sept. 1555 in Lusitimla Soclctatom 
ingressas est duque stiidiis et apostoileis ministeriis se dedit Ipse 
quoque sacris missionibus sponte se obtulít, et reapse a. 1561 in 
Orientem missus est, uM Cocinl et Matame nccupabat.ur. sed iam 
ab a, 1564 eius nomen in caMogls deest, euni ,P. Quadros propter 
(fuacdam scandala dimlssus s!H Bulam rationo nomen elll! 
codidbiisjectíoni in refectorlo tallimtis, intentam delctnm apnaret 
I. Didacus (te Poreja, alias Vai et Fernandes vocatus, cerdo- 
llat " s ' lUc 21 A I»'-1554, Beato loannc dc Ávila- sua- 
. ,1 T Socetatcm Ingressos est et. ut In votls habebat, 

; ! M:m P®™ 1 ’ 1 ' ul,i ‘«'a™ Sravibus Inflmltatibus 
iatigatus, deiniim a. 1574 Goac, ut videtur, obiit \ 

. ; 1 )' at ' 1 ' Stepianu! Dinis (iiimss. ct in 111,ris impressis scrlbitur 
m erdum De Nli) natos est ca. 1540 Kborac, ct mense Itmio a. 
lobO se sociis nostrls odionxit. A. 15111 Goam missas est, ut ibl cias¬ 
sem latinitatis regerei, titi rc vera ícclt. A. 1504 dlalectlcae, et a 


Ncv.' 1»'“' " °°‘ U> U '■ '■ m,! d. ,1», aimtalonc, 


2 — Dooümunta Indica V. 
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1565, iam sacerdos initiatus, phllosophiac studuit, Cum pMhisi 

laborarei, mortuus est iam 1567 Cocini 8 . 

Fr loannes Baptista De Monte, ferrariensis, nobilis, ca. a. 1528 

natus, in patria urbe Socíetati a. 1555 nomen dedit. Die 25 Nov. 
1559 Ulyssipone ad P. Lainez scripsit, ut in Incliam pergere posset, 
cruo a 1561 pervenit. Goae paulo post eíus adventnm sacerdos íac, 
tus est (doc. 41, 15) et iam 1562 feliciter Iaponiam appulit, ubi 
in variis locis et provinciis ad mortem, a. 1587 obitam, strenuam 

operam in vinea Domini navavit 

Fr. loannes Baptista, mutinensis, ca. 1533-34 natus, et a. cir- 
citer 1552, probabüiter Hom.ae, S. t, ingressus est et fere statim 
Perusiis occupatus. Ut exoptaverat, a, 1561 in Indiam navigare 
iussus est. Goae, mitnere submihistri fungens, obiit 21 Oct. 1562 

(doc. 88, 8) 10 . , 

Dum baec expeditio in alto mari esset, P. Ludovicus Gonçal¬ 
ves da Câmara, unus e primarüs sociis Provinciae lusitanae, pro suo 
vetere studio adiuvandi missiones, Ulyssipone ad P. Nadai, visita- 
torem provincíarum ibericarum etiam atque etiam scripsit, ut opus 
missionarium foveret. 

Ita v. gr. die 29 Apr. 1561: «La 4*. [causa] y principal, porque 
delia depende gran parte de la ayuda de tantas ânimas, quantas ay 
en el Oriente, a las quales no falta más para se convertir, que embiár- 
sele de acá mucha gente bien ensenada y criada en el spíritu de la 
Companía. 

La 5 a rezón por que V. B. se eleve de detener aquy muebo, cs 
porque deve de hazer cuenta que aquy ba de pagar el tiempo que 
devia a la visitaciòn dei Brasil, índia, Japón y Preste, y todas las 
más. partes de la Companía, porque daquy dependeu sus negocios 
y cosas todas. Trato en esto tan largo porque clesto me parece que 
pode venir todo el remedio desta Provinda y assionto delia, y sin 
esto todo lo demás temo que aproveche poco, y esto baste quanto 
al primer punto»V 

Iterum paucis diebiis post, 4 Maii: «Acuerdo a V. R. lo que en 
la otra le he diclio, que todas las provindas dela Índia, Maluco, Ja- 


• Lus, 43 1; Goa U I; Goa 8 III, f. 636r-« (necrologus), 

• Polaxco, Chron. Y136, VI198; Lus GO, f. ífilr (epistola ad P. Gene- 
ralem, ut in Indiam mittatur, Ulyssipone 25 Nov, 1559); Goa U 1 ; Hist, Soo, 
42, f, 28r; Fnois, Die Gtschichlc Japans 183 a . 

10 Cf. Vàugnano, Hist, 426 ° 5 . ; 

11 Órie. in Lus. 81, f. 12a.' 
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pdn, China, y mil legoas de costa en el Brasil, y ochocientas de Me¬ 
diterrâneo, y Mina y Guinea, y aun Affricá, se imestro Sofior ayudare 
esta ti erra, corno se espera, pende el negocio de su salvación, quanto 
a los instrumentos de la Companía, desta Provinda, porque aunque 
de todas las otras acudan, no ay ninguna a que tanto toque corno a 
és ta. 

Por amor de N. Senor que quiera V. R, estar mucho tiempo acá 
pua piovei estas cosas a lo menos hasta que vengan las naves de la 
índia, que será en Agosto, plaziendo a Dios que también no es tiempo 
para caminar por Andaluzia, sino depués de entrado Septiembre. 
Y como liombre que está de espado se assiente en Coimbra y des- 
pués aquy a tomar todo el peso de la cosa en sus manos. 

Lo que yo acá siento, Padre, difficultoso, es las muchas neces¬ 
sidades que tehemos de gente, porque son necessários más de qua¬ 
renta maestros contínuos; son necessários para los collegios confes¬ 
sores y predicadores, y por falta de ellos no se recybe gente; son ne¬ 
cessários muchos confesores y predicadores para esta casa de Sara 
Roque; y solían [ir] a predicar muchos por el Reino y liazían gran 
frueto, y sostentavan el spíritu de la Companía, lo qual ultra de ser uti¬ 
líssimo, es muchas vezes tan necessário que no se puede escusar, porque 
lo piden personas [14a] a que no se puede negar; son necessários mu¬ 
chos a la conversión de la gentilidad : y tenemos acá más quebra 
que en Italia, porque las personas o no son acá tan laboriosas, o no 
tienen tantas fuerças corporales o spirituales para hazer más de 
un officio. Digo esto porque Io que en Italia ayuda mucho, es que 
cada uno trabaja. de hazer más ultra de su officio, y cierto no creo 
que faltan acá buenas almas y buenos deseos. Espero queN. Seflor 
plante por ministério cie V. R, spíritu de solicitud que nazea de la 
charidad para ayudar toda Ia infedilidaci r 1! . 

Denique 29 Maii: «Deseo que aya grande zelo y buen modo de 
acrecentar la Companía [20a] entrando muchos en ella, maxime vendo 
que no pueden ir tantos a la Índia y al Brasil que más no sean ne¬ 
cessários, y que contra esto no se reciba la escusa de no aver que dar- 
les de comer, que pues Dios abre las puertas dei Evangelio a la infe- 
■ dilidacl, no çarrárà [!] las dei pan a sus ministros» M . 

Labentibus mensibus nova expeditio praeparabatur pro classi 
a. 1562, quae die 15 Martii, mature, e portu ulyssiponensi Belém 
avectá est. Novus P. Provincialis Vaz de Melo die 1 Martii in epi- 
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stola original! Coniinbrica haec de octo electis cum P, Generáli 
Lainez communicavit: « Los ocho que ivan a la índia se juntaron 
aqui el primero deste mes passado de Hebrero, y sedes declaró su 
electión. Tomáronla con muclia alegria y consolaçón y lágrimas spi- 
ritualcs, que ellos tenían, y causavan en los Hermanos. Sou mui bue- 
nos subjectos y cie que spero se servirá nuestro Seííor mncho en 
aquellas partes. Partiéronse luego pera Lixboa y íueron los Herma- 
nos acompanarlos por la cíudad un pedaço dei camino. 

Causo esto mucha dovación en todos y edifica çón de ver tanta 
charidad y un sacerdote baclüllcr en cânones y cie mui bucnas partes 
se acabo cie determinar con esto de entrar en la Companía y lo. vi no 
piclir, y ia lo recibimos 

Et die 10 Martii ex eoclem oppido cum P. Nadai: «Todos los 
que van pera la índia están ya en Lixboa pera.se embarcar como 
partieren las naves, y ya por otra vía tengo escrito a Yuestra Reve¬ 
rencia quales son» 1S . 

Electi erant. tres Patres et quinque Fratres, omnes, excepto 
fortasse uno, P, Visitatori noti, Cum eius catalogo interrogationum 
responderlntEcce eoriim íiomina et facta. 

P. Vincentius Toncla, valentinus e Jâtiva, Interdum italus 
vocatus (cf. doc. 73), forte quia ex Italia iter in Orientem coeperat, 
natus est a. 1535. Stucliis iiumanioribiis et militiae operam declit. 
P, Hieronymus Rubiola, ex commissione P. Polanci, eum ad S. I. 
aclmisit Senis vertente a. 1556, Mense vero Septembri a. 1557 in 
Siciliam míssus, ubi circa a. 1559 ad sacerdotium promotus est. In 
variis domibus ínuniis ministri egit. Petiit, 9 Ian. 1559, nt in missio¬ 
nes. mitteretur, A. 1561 iter per Genuam in Lusitaniam fecit et inde 
a. 1562 in Indiam, Paucos annos (1563-64) occupatus est Armu- 
ziae, sed exemplo non acleo bono erat aliis, Die igitur 10 Dec. 1565 
a P, Generáli petiit ut in Europam reclire posset, quocl tamen P. 
Francisco Borgia non placuit, ut liic die 24 Iam 1567 rcscripsit. 
P. Tonda Maio 1566 Malacain missus est, ubi mense Augusto erat, 
sed ad Molucas, quas adire debcbat, ut videtur, non navigavit. 

u Ôrig. in Lm. 61, f. 82r. 

111 Orig. in Lm. 61, í. 86r. 

16 P. Nadai plures et varias quaestiones, sccundum «gradum»in S. I,, 
proposnit iis, quos.vi muneris sui yísitavit. Interrogati scripto responderunt, 
quae«Responsioncs ad interrogationes P, Nadai» etiam hodie in «Fondo 
Gesuitico# prope Curlam Generalitiam S. I. servantur (autograplia sub 77/1-4; 
exstant etiam apograplia earumdem), 


Immo eo fere tempore Societatem reliquit, nam nomen eius in non- 
nullis mss. deletum est, vel ei additur littera «d»(= climissus)V 
P. Ferdinandus da Cunha, lusitanus, die 9 Augusti 1554 Ebo- 
rae S, I. ingressus est. A. 1562 sacerdos Goam venit, ubi a, 1563 
Bazaini, et a, 1565 in Mannâr occupabatur, et etiam a, 1567 apud 
cliristianos Piscariae cum fervore ministeriis sacris Vacabat 18 . Deincle 
nuiitii de co cessant, immo nomen eius, utln doc. 73 et in cod, Ebor. 
3, deletum conspicitur. 

P. Sebastianus Gonçalves, natus in Chaves (Vila Real in Lusi¬ 
tânia) ca, a, 1533-34, stucliis grammaticae, rhetoricae, poeticae, 
per annum et dimidium íuri canonico operam, declit et die 25 Iimii 
1555 Conimbricae Societatem ingressus est, in qua cursiim philoso- 
phiae et ultra annum tlieologiam excoluit, A. 1562 in Indiam et de- 
cennio post in Iaponiam se contulit, ubi mense Aprili a, 1597 Naga- 
salcii obiit. Goae a, 1562-65 legit cursum philosophjae, deincle Thâ- 
nae et Bazaini occupatus est ”, 

Fr. Emmaniiel Lobo, eborensis, natus ca, 1537, pairem ami- 
sit ca, a, 1546, cum mater vidua acihuc a. 1561 viverei. Ingressus 
est S. I, die 25 Dec, 1557. Eboráe officiis domesticis ei siudio lin- 
guae latinae se declit. Pro sua indole inquieta et infirma, speraba- 
tur ut alibi melins se haberet. Ipse Indiam vel Iaponiam adire mui* 
"tum clesiclerabat. A. 1562 Goam pervenit, Ibi et Cocini deincle ope¬ 
ram navavit, dum.OcL 1568 post naufragium a mahometanis inter- 
íecius esse fertur. Vota eraiserat scholasticoriim 20 . 

Fr, Vincentius Cavorno, alias Salontano, natus Salerni in Ita- 
iia meridiana ca. 1542-43, cuidam dominac nobilí. servívit et cum 
huius filiis stucliis vacavit. Saltem ab a. 1556 e S. I, erat. A. 1561 
e Sicília Genuam et Eboram migravit, Uti optaverat, a. 1562 in In- 
díam navigavit, sed tempore navigationis (uti de ceteró iam prius) 

11 Sic. 59; Ital, 1U, íf. 35r-36w (indipeta); Fondo Ges. 77 / 4 , !, 549 r-o; 
Goa 24 1 ; Goa 27, la (« cl »). Wessels, Hisloírc ,., d’Àmboim 73 1 suspicatur 
eum obisse Malacae, De eo vide etiam Lainii Jkfo/i. II 457 675; Lílt, Quadr. 
V 93-94, VII 199 403; Polanco, Chm. VI133; Goa 11II, ff, 292-93 (Malaca 
a. 1566). 

' iU Lus.43; Goa 24; Goa 27, f, lu; Silva Rego, Doc, X 325 331. Dee,st no¬ 
men in Resp, ad Nadai. 

11 Lus. 43; Fondo Ges, 77/1,1 480 r-v; Goa 24 1; Franco, Ano Santo 
425; Frois, 'Die Gesçhichie Japans 427 \ 

■« Lus, 48; Fondo Ges. 77/2, í, 27 r-v; Goa 241; Goa S UI, f, 870». (de nau¬ 
frágio); Valionano, Iiisl, 435-36; Franco Imagem, ..dtEoora 276, nn, 6-8; 
kl, Am Santo 634-35. 
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signa alicnationis mentis cledit. In índia ca, a, 1.566 ter (rnqtu pró¬ 
pria) Socictatem reliquerat, ita nt P, Quadros cum non amplius 
admittere voluerit, Initio 1567 in Lusitaniam et Romam rediit “. 

Fr. Gnbdisalvus Vaz, ex Eivas, natiis ca, a, 1540, receptus est 
in Socíetatem a P. 0, Leone Henriques Conimbricae die 27 Apr. 
1556, In missionem indicam mitti desideravit, ad quam a, 1562 
pervenit. Ibí Goae, Armuziac, Tliânae occupatus est. Nomen eius 
in nonnullls mss. canccllatum est vel ei apponitur littera « d» (di- 
missus) aa , 

Fr. Antonius Fernandes huinili ortus genere in Covilhã (Lusi¬ 
tânia), servivit Uiyssiponc cuidam nobili («criado»), addicto prin- 
cipi dominae Mariae, Circa a, 1559-60 Conimbricae Societati no- 
strae adscriptus, post biennium vota scliolastícorum emislt, À. 
1562, ut optaverat, Goam venit ibiqne ad ternpus studiis vacavit, 
A, 1565 erat Cocini, scliolae magister, .et etiam Dec, 1566 nomina- 
tur inter goanos 23 . 

UÜimus denique fuit Fr. Michael Bcltrán, etiam de Iesu ap- 
pellatiis, liispanus e Vil la Real, natus ca. a. 1537-38, qui, lectione 
epistolarum indiearum allectus ca. a. 1554 Valentiae Societati nomen 
declit, unde paulo post in Siciliam missus est, A. 1561 per Genuam in 
Lusitaniam et indc a. 1562 in Indiatn, ut in eius votis erat, per¬ 
venit. Obtit Goae a. 1566 u . 

■ Quibus omnibus consideratis, hae duae sacrae expeditiones, 
annis 1561-62 factae, non fuerunt egrcgiae. Àttamen, Iii socii plures 
nlatioMs de naoigcitime in Indiam scripserunt, quae lectu dignae 
sunt, nam plenac sunt nuntiis, eo pretiosioribus, cum símiles ex 
aliis viatorílms plerumque desint, Hae epistolae vivide etiam descri- 

!1 57c. 69, f. 107r; LilL Quadr. VI 81 404; VII 199 403; Polanci Compl. 
I 278; Goa 24 I; Goa 27, f, la; Lus. 62, ff, 158-59 (reditus ex índia); Fondo 
Gcs. 7714, ff, 546,ç. 

U LUÍ. 431-il] Goa % Gm 27 í la (« d »); Fondo Gcs. 77/2, 1. 270; Silva 
Rego, Doc. IX 365. 

25 Lus. 431-11 ; Goa 24] Fondo Gcs. 7711, f. 184, 

u Sh S9 ; Fondo Ges. 7714,1 143; Uai. 114 , ff, 26r-27a (ep, ad P. Laínez, 
Palermo, 9 lan, 1559); Goa 24; Hist. Soc. 42, íf, 16r 25 r 37r; Lltl. Quadr. VII 
199 403; Silva Rego, Doc. X 81, — De noniine propriú matando liaec statuit 
P, Nadai a PP. Provincial fluis obsemnda; «Nombrcs dei baptismo: Los nom- 
bres proprlos dei baptismo no se miidcn, — Nombre de la família: los .nom¬ 
brcs de la cognaciún si no sueim bíen se pueden mudar cn otros de Ia 'mesma 
íamilta como seria el nombre de la madre » (Imiil. 208, f, 158a) Socii tamcn 
quatlam líber tale usl esse videntur, 
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bimt apostolatum multiplicem cui se in mari dederunt. Plures ex 
his litteris, iam in ipsa transvectione ad modum diarii composítae 
(cf. Dl IV 551), postea in meliorem formam redaetae sunt. In hoc 
volumine sub his numeris inveniuntur: 7 (Arboleda), 34 (Pina), 
53 (De Monte), 60 (Stephainis Dinis), 67 (E, Álvares, cum variis 
ímaginibus pictis), 70 (GuncL Rodríguez), 77 (Seb. Gonçalves), 78 
(Antonius Fernandes), 86 (FercI. da punha). ' 

Caput tertium 

RELATIO SOCIORUM CUM PRAEPOS1T1S ECCLESIASTICIS 
ET MAGISTRATIBUS 

Res ecclesiasticae et civilcs in Oriente lusitano tota hae aetate 
intime inter se nexae erant ratione patronatus regii. Proinde summi 
erat momenti, ut hae duae auetoritates, si res prospere procedere 
debebant, amice inter se agerent. 

a) Relaliones cum praepositis ecclesiasticis 

Initio Decembris a. 1560 primus archiepiscopus goanus, nomine 
D, Gaspar (nomen eius gentilicium etiam hodie cum certitudine 
sciri non videtur, cum varia nomina in operibus historieis appa- 
reant) 1, sollemniter iirbem metropolitanam ingressus est (Dl IV 
769), Btevissime coepit methodum Nostrorum (et aliorum religio- 
sorum) in convertendís ethnicis, et baptismos, «soUomnes» impro- 
bare. Nostri, ad pacem servandam et debitam praestanclam submis- 
sionem Archiepiscopo, acquieverunt (plura infra, cap. V). 

Alia dissensíonis causa, erat tentamen Praesulis visitandi domos 
religiosorum etiam exemptorum, et occupandi eorum templa, si in 
pagis neophytorum erant. Iam tunc prima germina illarum discor- 
diarum inter Sacros Antistites et Religiosos (non solum lesuitas) 
apparent, quae Ecclesiae interdum tam nefastae sunt, 111a tamen 
dissensio brevi componi potult, cum Archiepiscopus ípse esset erga 
nostros benevolus; quare etiam novos ex Europa in Indiam advec- 
tos salutaro voluit (doc, 35, 4). Ipse etiam sacrurn pontificali ritii 
pro defuncto patriarcha Nunes Barreto fecit (doc. 98, 4-5). Idem 

VNazarbth, Milras lusitanas no Oriente 46 cum vocat de Leão Pereira ; 
in ánnot. 13 lb. refert eum ab aliis vocari etiam Santa Maria, vel Pereira (ut 
Conto), vel dos Reis vel Omellas; Silva Rego: de Leão, afíirmans nomen 
completum fuisse de Leão Pereira (Doc. IX 637), 
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ab a, 1561 vários tractatus Goae typis excudenclos curavit (cf. doe. 
35A, 9), eodem fere tempore quo in nostris documentis nihil iam 
de typographia collcgii goaní auditur, qua deinde D. Gaspar forte 
usus est \ 

Gonsuetudo vere peramabilis illis annis erat inter socios et 
episcopos coclnensem et malaceusem. Praesul cocinensis, D. Geor¬ 
gius Tcmudo 0. P., gratias per socios nostros petierat, quas P. Ge- 
neralis Laínez quantum fieri potuit proctirandas esse curavit (doc. 
9, 2). D. Georgius collegium cocinense S, I. dedit (doc, 12, 5; 14, 2) 
eidemque ecclcsiam christianorum indigenarum (S. João), item Co- 
cini, concredídit (doc. 63, 2; 64, 27), Usus est in visitatione P. Mel- 
chi ore Nunes Barreto (doc, 66, 9) naviculamque omit, iit cliristiani 
indigeiiae litoris travancorensis comrrtodius Goulano visitarí pos- 
sent (doc. 61, 32 36). Scripsit quoque Patri Torres in Lusitaiiiam 
beneque de sociis nostris rettulit (doc. 63, 1-2), Frequenter in epi- 
stolis ut amicus sincerus a nostris laudatur (vide doc, 64, 20; 69, 
12; 83, 6; 93, 7); in prirnis autem magni habuit P. Rectorem col- 
legii cocinensis, Melchjorem Nunes Barreto. 

Praesul quoque malacensis, I), Georgius de Santa Luzia, item 
0. P., omni benevolontía socios tractavit, qnibtts petentibus tem- 
plnm cessit (doc, 46, 3; 48, 4; 67, 67). Voluit etiam ut nostri in 
regione malacensi inter etlmicos et mercatores orientales fidem 
propagarent (doc, 97, 14). Duos Fratrcs adiutores, qui in Molucas 
perrecturi erant, Malacae ad sacerdotium promovlt (doc, 46, 1-2). 

Gum Goae tum Cocini aliqui e S, 1, interdum in lnc[itisitionís 
negotiis occupabantnr; ibi maxime P. Quadros, qui in actifons. lidei 
concionabatur (doc, 88,20), liie P', M, Nunes Barreto (doc. 64,36) 8 . 

Cum vicâriis paroeciarum ct clero saeeulari et religiosis Ordi- 
mun S, Francisci ct S. Domínici, nihil peculiarc diçendum est, cum 
documenta admodum pauca de iis referant, Hoc umim adclere volo: 
eorum nempe nomina, cum pierumque tantum officium nominetur, 
persaepe alibi frustra quaeri, siquidem paucissima eorum documenta 
hodie nota siiit. 

b) De mgistraíibus civilibus 

Dieamus etiam aliquíd de necessitudine uostrorum cum pro- 
, ! Vide supra, cap. I, amiot, 3. 

3 Hoc loco apposite notari potest oratorem lusítanum. Laurentium Pires cie 
Távora Regi suo Roma 30 Nov, 1560 scripsisse D. Gundlsalvum cia Silveira, 
secundum epistolam Isaaci Bccuclo ad Tliomam de Cornoça, inçulsitprem 
maíorem esse (Corpo Diplomático Poríugim IX 108), qui mmtíus falsus fuit. 
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ceribus saecularibus. Demortuo loanni III, regi Lusitaniae, lunio 
1557, successit, pro D. Sebastiano adhuc pupillo, D, Gatharina de 
Áustria, uxor defuncti, quae ut regens iisque ad Dec. 1562 summa 
imperii tepuit t Regina, pro sua pérmagna Industria in ficle pro¬ 
paganda, plurima edíeta vulgavit, quorum principalia notantur in 
Dl IV 9* 7 (ante a. 1561). In negotio conversionis defendit aperte 
socios et pro iis scripsit ad archiepiscopum goanum (doc. 72A), ad 
proregem Indiae (doc, 72B), ad administratores fiscí goanos (doc. 
72C), immo ad papam Pium IV (doc. 75A). Variis modis iuvlt neo- 
phytos; quos, die 4 Martii a. 1561 exemit a solvendis decimís per 
decem annos a tempore quo edictum in singulis locis promulgatum 
esset 5 . P. Vaz de Melo documenta regia in Indiam missa exscribi 
curavit et apographa Romam mísit", ubi tamen non iam servari 
videntur. Nota vero est epistola Reginae, time ducí' bungensi 
scripta 7 . Regina denique his annis «regentiae» plures orphanas 
lusitanas in Indiam mísit, qiiibus Nostri in spiritualibus tempore 
transvectionis corisuluernnt (cf. doc. 70, 4). 

D. Constantims de Bragança, prorex Indiae, mense Sept. a. 
1561 munere se abdicavit et ineunte a. 1562 sua íiavlin Lusitaniam 
rediit, ubi sat frigide est receptus \ D. Gatharina tamen cius mo-' 
dum ageneli ex supra dictis approbasse videtur. Anno 1561 D, 
Frandsciis Continha comes de. Redondo, novus prorex, in Indiam 
navigavit, libenter P. Pina comitê usus '(doc, 63A, 6), Cum Mozam- 
bici sisteret, audivit de martyrio P. Silveirae, de quo instrumentum 

1 Cf, F. de Almeida., História de Portugal II 373-77 385-86. Coufessaríus 
Reginae ex a. 1555 fuit P, Michael de Torres (vide Rodmgues, Hist. I j2, 494-96). 

5 APO V/l, n, 372. 

' Vaz ad P. Nadai, Ulysslpone 14 Maii 1562; «De los despachos que este 
ano se embiaron a la índia cii favor de la conversión etc. irá con la que escrivo 
a nuestro P.° General para que V. R. también la vea y se la ernbíe si aún no 
estuvlere con Su Paternidad»(orig„ Lus. 61, f, 97o), 

7 Cf, Stbeix IV n. 1432 et etiam n, 902. 

3 Couto, Déc. VII, lib. 10, c. 1, in primis vero lib. 9, c. 17. 

# Natus est D. Fránciscus secundum alios ca, 1517-18, secundum alios 
1506-07 ut; filius D. Ioannis Coutinlio, Servivít sub patre et postea sub D. Em- 
manuele Mâscarenhas in Arzila, ubi a. 1546-49 ipse erat praefectus eastelli, 
usque dum; locus a loanne III relinqueretur. A, 1559 erat regedor da Casa 
da Suplicação. Die 27, Ian. 1561 nominatus est prorex Indiae, Obiit Goae 19 
Febr. 1564 post brevem morbum. Uxor eius vocabatur D. Maria de Blaesvelt; 
filii D. Ludovicus et D. Ioannes facti sunt comitês IV et V de Redondo (cf, 
Grande Enciclopédia Portuguesa e Brasileira 24, 686-88), 
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conscribi \oluit (doc. 60, 23; 63À, 1). Ex mandato sibi a Regina 
clato, etiam negotíum conversionis urgerc debuit et alacer fuit ad 
commissa exequenda (doc. 63A, 3). Sed iam brevi factis osten- 
dit se non babere D. Constantini ardorem (doc. 111, 2). Quaedam 
enim statuta D. Constantini, quae nimis dura videbantur, mitigavit. 
Ciim sai multi ethnici temporibus sui clecessoris Goa et ex insulis 
vicinis in terram continentem fugissent et propter ipsam fugatn 
proprietates amisissent, neque alii praesto essent qui agros dere- 
lictos colerent et aquas apte dirigereut, quídam vici darmium passi 
simt, Prorex Coutinho clie 3 Dec. 1561 revocavit fugitivos manda* 
vitqiie ut eis terrae amissae restituerentur I0 . ídem etiam 20 iunii 
1562 statuit ut delinquentes christiani et indigenae, remissi a iudi- 
cibus' ecciesiasticis ad audltorem gcneralem, capitis non damnaren- 
tur, sed, pro gravitate delicti, exílio ad tempus multarcntur, neque 
ultra tres dies ab ecciesiasticis in cárcere retinerentur n . Eodem die 
20 Iunii regio decreto consuluit ut mulieres etbnicae, si christianae 
fierent et, ob lianc causam, a maritis repudiarentur, res pretiosas 
vestesque próprias et dimidiam partem omnium bonorum mobilium 
et immobilium, retinerent “. 

Cum magistratibus localibus, et in primis cum singulis prac- 
fectis, Nostri generatim bene se liabuisse videntur. Pecuiiari ratione 
laudantur praefecti, qui erant in Mannár (doc. 61, 4), Malacae (doc. 
67, 66), Couiani (doc. 107, 2). Interdum -Patres efficacius auxiiium 
a magistratibus civilibus in opere conversionis exspectabant. No- 
mina nonnullorum praefectorum aliorumque officialium minorum, 
ciun in documentis tantum munus dicatur, vix vel nullo modo co- 
gnosci potest qui fuerlnt, aiiis certis fontibus deficientibus. 

, Caput quartum 
DE MINISTERIIS SOCIORUM 

Socii bieniiío 1561-62 iisdem ministeriis eodcmque fervore se 
dabant quo annis anterioribus, Multa documenta id indubíe probant. 

Pondus maximnm fuit educatio iuoeiilitlis indo-lusitanae in 
variis oppidis colonorum, ita tarnen ut Goae et modo minus perfecto 
etiam Cocini omnes graclus eniditionis, a schol.a dementaria usque 

15 APO y/l, n. 391. 

11 Cf. APO V/l, n, 428. 

18 APO V/i, n. 427, 
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ad theologiam, in ceteris ut plurimum tantum nidiraenta (Iegere, 
scribere, arítbmetica) docerentur. Magistrl, si excipis philosophiam 
et theologiam, erant plerumque Fratres (scholasticí vel etiam coadiu- 
tores pro certis materiis). Constans fuit penúria magistrorum et 
professorum neque infrequens eorurn mutatio. De cetero iam in cap. 
I plura de scliolis, quibus in singulis oppidis indica iuventus chrt- 
stiana efformabatur, disseruiiniis, 

Unicuique collegío vel residentiae templnm additum erat, in 
quo statis temporibus Patres ad hoc munus selecti conciones ad 
populum habebant. Eminebant Goae Patres Quadros et Franciscus 
Rodrigues, Cocini P. Melchior Nunes Barreto. Alii concionatores 
erant' Balthasar Dias et Franciscus Lopes, ut hos tantum nominem. 
Goae, Cocini, Couiani, Malacae in aiiis quoque templis nostri concio- 
nabantur alternis vicibus cum sacerdotibus saecularibus vel reli- 
giosis alterius ordinis. Neque Patres Dominícani, ut temporibus 
Barzaei, sibi hac in rc quoddam monopolium, reseryabant. De concio- 
nibus sociorum Goae referunt doc. 41,6; 88, 18-20; Cocini doc. 
14,5; 64,12 26 ; 83, 2; 106,5-6; Bazaini 90,4-5; Damani apuei mi¬ 
lites 90,16-17; in Mannàr item apud milites 99,28; Malacae 96,3; 
97, 9-11; temppro transvectionis e Lusitania Goam ..et Mozambici 
documenta multa, v. gr, doc. 70, 21; 78, 3. 

Magno fervore doclrim chrisliam, in primis a Fratribus, etiam 
hac aetate ubique variis coetibus hominum explanata est, v. gr. in 
insula Goa doc. 58, 2 (dominicis); 80, 3 (ante cruces); 80,5; 88,21; 
in schola dementaria 87, 3 (catechismus Xaverii); in pagis vicinis 
a sociis, etiam infirmis, qui afílrmabant se esse sanos ut catechismum 
clocere possent: doc. 59, 3; in Chorão doc. 71,4; Cocini 64, 12 26; 
83, 2; 106,7; Couiani indigenis doc. 66, 7; Malacae ex ratione X,a- 
veríi, doc. 47, 2; 48, 2; variis coetibus doc, 96,2; 97,5, in loco ubi 
prius exstabat templum ethnicum doc, 97,14; diligenter etiam ca- 
techumenis doc, 97, 15; Bazaini doc, 45,8; tempore navigationis 
in Indiam doc, 53, 4 ; 78, 4; puellis et mulieribus doc, 70, 4 ; servis 
et servabus doc. 70, 25, Neophytis quoque diligenter veritates fidei 
expositae sunt: doc. 53,14. Et iure munus catechistac encomio effer- 
tur; doc, 33, 2. Etiam prorex Coutinho ferverem sociorum hac in rc 
agnovit: doc, 63A, 4. 

Annus liturgiciis omní qua potuit gravitate in singulis collegiis 
et residentiis celebrabatur, maxirne dies festi maiores et tempus 
quadragesimale una cum Hebdomada Sahcta. Goa, ubi tot socii 
morabantur, cètera loca sacri cultus splendore supetabat (cf. v. 
,gr. doc. 41, 7-8; 88, 19); Cocini P. Melchior .Nunes Barreto litur- 
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giam multum fovit (cf. doc. 64,13-15 38), sed etiam Coulani (doc. 4, 
3 5), Bazaini (doc. 45, 5; 90, 4-5) pro virilnis eam digne colucrunt. 
Plures epistolae, quae de navigatione e Lusitania in Indiatn agunt, 
multa de sacris diebus et temporibus referunt (ef, v. gr. doc. 53, 

5- 6; 60, 6; 70, 8-9), quibus «monotonia» protracti itineris vincc- 
batur. Hac in re dígnae sunt quae attente legantur, , 

Socii una cum lusitanis et christianis indigenis plurimis operilms 
caritatis se dedenmt, ut adimplerent Christi hac in re mandatura 
gravissimum. Indefessi ubique infirmes visitabant, Goae br. Pcírus 
Afonso, chirurgus, hospitium infirmorum indigenartim rexit aliosque 
aegrotos urbis curavit (doc. 41, 8 11-12; 88, 25). Ultimis diebus sui 
muneris Praepositi Provincialis (a. 1559) P. Silveira socios aliquot 
selègerat qui exhaustis et infirmis cura classi advenicntibus omní 
caritate succurrerent, dum valetudine recuperata, ex liospítiis 
goanís dimitti possent (v. Dl IV 287-90). Qui laudabilis apostolatu» 
etiam pòstea retentus est (doc. 88, 27), Item P. Balthasar Dias, ut 
anteaetis annis, moribundis et capitis damnatis praesto fuit (doe, 
88, 28-30). Iam supra de condemnatís ab Inquisitione similia 
dieta sunt. Cocini quoque hospitia et carcer a sociis frequentabantur 
(doc. 64, 19; 70,28; 71, 5; 106, 7), Bazaini inflrrai, captivi, dam- 
nati (doc. 45,13; 90,7), item Malacae (doc. 97,13) auxílium socio- 
rum experti sunt. Piscatores christiani, olim in Piscaria, deinde in 
Maiinâr, Patre H. Henriques prornovente, proprium hospitium ha- 
bebant, in quo infirmi melius qiiara domí curari poterant. lidem 
christiani exeunte a. 1560 quosdam naufragos lusitanos magna cum 
caritate in dicto hospitio vel in domibus suis susceperunt (doc, 3, 

6- 8 17; 7,39-42; 61, 25; 99, 23-25), Sirnili caritate a. 1561 usi sunt 
eives maíacenses erga naufragos navís S, Paulo (doc. 67, 65),/Ultimo 
loco, quamvis, non minimo, memoranda est cura sociorum pro in¬ 
firmis et pauperibus tempore navigationis in Indiatn (cf. v. gr. doc. 
34, 9;;77, 11 14; 78, 9). 

Missionarii -praeterea ubique oinivi qua poterant industria fo- 
vebant pilam christianam, Populus lusitanus, ut multa testimonia 
coaeva iiiclubie ostendunt, iii Oriente ad pietatem incliaatus erat* 
et etiam christiani indigenae .iclentidem ut boni fideles laudantur, 

Concubmatus, qui Xaverii et Barzaei temporibus sat diffustis 
erat, iam raro in his documentis nominatur (v, gr. in doc, 66, 4). 

Immo apertis yerbis referunt statum ronini' Malacac -.oppidum, 

infaine erat — nielíorem esse quam Xaverii actate; multarei autem 
honeste, acl modmn lusitanarmn, vestes induerc (doc. 47, 3), Ut 
contactus illiciti evítarentur neopliytoruin, necessária oniniho erat 
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dispensatio in gradibus iure positivo prohibitis (cf. doc. 5, 2), Quae 
facultas, iam a permultis annis a sociis Indiae petita, demum 28 
lan, 1561 a Pio IV episcopis Indiae, non sine peculiari industria 
oratoris lusltani in Urbe, ad tempus non limitatimi concessa est 1 . 

In aucliendis confessionibus fidelium lusitanorum et indigena- 
riim socii plane indefessi erant, Goae etiam adstabant paeniten- 
tibus antequam hi naves conscenderent (doc. 41, 10), Goani indi¬ 
genae rite peccata confitebantur et consilia Patrum sequebantur 
(doc. 43, 5-6; 80, 4); Laudantur quoque christiani indi bazainenses 
(doc. 45, 18). In Piscaria deerant. confessores linguae tamilicae 
gnari (doc, 61, 22), cum imus P. H. Henriques labori impar esset. 
De fruetu confessionum etiam consuli potest doc. 45, 7 (Bazaini) 
et doc. 64,16-18 (Cocini). Saepe in litteris occurrit sermo de concordia 
restituía : dolendum sane quod lites, discidia, iniuriae, simultates, 
duella frequenter convictum christianorum corroderent. Socii optime 
merucrunt quod multa discidia cum bona gratia composuerimt in 
navíbus (doc. 67 passim), Goae (doc. 41,10; 88, 23-24), Cocini (doc. 
83, 5; 106, 11), Coulani (doc. 66, 4; 107, 6), in Piscaria (doc. 61, 
20; 99, 20-22), Bazaini (doc. 45, 9-12), Damani (doc, 45, 21-25), 

Varia iubilcica episcopis 2 et sociis concessa iuvabant ad íncolas 
efficicndos melíores christianos. lubilaemn quotannis in domibus 
S. I, fideles lucrari potiierimt (cf. doc. 5,2); alterumpro felici exitu 
Concílií Tridentiní concessum est (cloc. 5, 2). Iubilaea promulgaban- 
tur Goae (doc, 41, 9), Bazaini (doc. 45, 6), Malacae (doc. 46, 4; 
47, 5; 67, 67). 

Sacrainentülict ut aqua benedicta, cruces, indulgentiae, reli- 
quiae, rosaria, magni habebantur et saepe petebantur (doc. 43, 
7; 48, 4; 58, 2-3; 70, 27; 88,39-40). Peculiariter laudanda est can- 
Iraternilas Bosarii , cuiiis sodales erant christiani indigenae coula- 
nenses. Ipsa D. Catharina, regina Lusitaniae, et D. Sebastianus 
rex, illius sodales esse voluerunt (doc, 4, 4; 65,1; 66,12). Neque si- 
lentio praetermittendum est piscatores Travancoris pristinas invo- 
cationes ethnícas in christianas mutavisse (doc. 4, 12-13). Fideles 
quoque indigenae, P, Henrico Henriques concrediti, ob eorum spiri- 
tum religiosum laudantur (doc. 99, 26), 

1 Bullarium Palronalus Portugollm Regum 1201; Corpo Diplonlalko Por- 
tugm IX 168-70 185, 

* Cl. cloc, 47, 4-5 et v, gr. Corpo Diplomático Porlugm X 50-51 (23 lan, 
1563 in favorem cathoclralis goanae et aliarum ecclesiarum dioecesis). 
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Caput quintum 

DE OPERE CONVERSÍONIS a. 1561-1562 

Ut in introductione Documentorum Indicorum IV diclum est, 
graves discussiones de methodo convertendi infideles temporibus 
D. Constantini de Bragança ortae sunt, Supra, in cap, III, inimimus 
baptismos « sollemnes » ab arcliiepiscopo goano, D. Gasparc, appro- 
batos non esse* immo praesulem totum ncgotium conversionis sibí 
reservasse. 

Quaestio praecipua erat de libertate conversionis, Ex una parte 
príncipes christiani in suis provinciis idololatrlam, utpote Deo iniu- 
ríosissiniam, roinime tolerare potneruutjdoc. 10, 7); ex altera vero 
parte, nulla vis adliibenda erat, ne dignitati hnmanae iniuria fieret. 
De liis principiis fimdamentalibus nulla erat controvérsia. In conci- 
liaudis vero liís regulis non una erat sententía. Solutio etiam diffi- 
cilior facta.estob quaestionem ordinis oeconomici: nam quaestores 
fisci publici et domini pagorum vel terrarum ex conversione vel fuga 
subdítorum clamnum timebant, et etiam interdum passi sunt. Br 
tota quaestione etiam probe distinguenclae sunt slngulae regioiies 
ludiae lusitanas et earum status iuridicm mim, Quaodam, ut Goa, 
cum insulís vicinis, sub pleno dominio lusitanorum erat; aüa plura, 
ut Cocinum (ubi gubernabat rex hindu), Coulanum (sub principibus 
indigenis hindu), Travancor ot Piscaria (similíter), Armuzia (cum rege 
maliometano) erant aliquo modo nexa cum império lusitano. In 
his terrls non semel príncipes indigenae conversionem impediebant, 
ut reges cocinensis et travancorensis. In his territoriis ne umbra 
quídem alicuius coactionis ad suscipiendam fidem christianam con- 
spici potest, immo interdum occurrebat oppressio et persecutio neq- 
pliytoruni. Manet ergo sola quaestio de territoriis ditionis próprio 
lusitanae. 

His praemissis videamus «evolutionem» problematis. 

Cum D, Constantinus.de Bragança a. 1558 in Incliam naviga- 
turus esset, accepit a D, Catharina regina praeceptiim, hodie proba- 
büiter. perditum, ut. fidem Goae inter ethnicos propagaret (cf. Dl 
IV 258 489), Ibi de cetero agcr iam aliquo modo a temporibus gu- 
bernatoris Barreto paratus erat (cf. Dl III 825). Bragança animiim 
exsequendae regiae voluntatis manifestavit P. Sllveirae in expedi- 
tione damanensi (vide Dl IV 278-79). Ex tunc indefesso animo socii 
ciím Prorege et, paulo post, etiam coterí religíosi insuclarunt ut 
varias provindas goanas ad fidem suscipiendam moverent (cf. Dl 


: 





IV 489), Omnes plus minus eandem methodum sequebantur; de- 
primebant idololatrlam, promovebant christianam fidem, afferendo 
etiam varia commoda, vitabant vim et coactionem in provehendis 
eonversíonibus. Agnovit P, Quadros, dolcns quidem, casus, tres 
quattuorve, occurrisse, in quibus ex imprudenti nonnuHorum stuclio, 
vis adhibita est; sed addit iam provisum esse ne repéterentur (doc. 
30,1417-18). Ut ratio comniunis propagationis habebantur colloquia, 
declaratio doctrinae christiaime, vitae sanctitas (doc. 10, 3; 30, 
11), Quiclam casus, rari tamen (doc. 10, 3-4; aliter Herédia, qui 
non est obiectivus; doc. 31, 5), uti ídololatrae, qui in cárceres tra- 
■hebantur et, metu poenae, christiani fiebant in collegio S. Pauli 
(doc, 10, 3-4; 28, 3) vel competentes prae cognatis animo deficien¬ 
tes et rogantesjit e suis domibus ad instructíonem ducerentur (doc. 
28,3; 30,13-14), aiisain dedisse videntur ut quidam de adhibita «vi» 
loquerentur (doc. 10, 4; 28, 3; 30, 17; 31, 1) et, ut Archiepiscopus, 
methodum Nostrorum, in concilio ad hoc a D. Constantino convocato 
approbatam (doc. 10, 7), vituperarent (doc, 35, 3; 35A, 2), Huius- 
modi rumores per Indiam, Lusitaniam, ltaliam, audiebantur, ita 
lit dc hoc argumento scriberent pi tires; P, Quadros (doc, 10,3-4; 
111, 8), P, Michael de Torres (doc, 28, 3 ), P. Franciscus Henriques 
(doc. 30,10-1114-1719), P. A. Herédia (doc. 31, 1-5), D. Gaspar, 
archiepiscopus goanas (doc. 35, 3, ad P. Torres; 35A, 2 4-6, ad 
Regem); D. Franciscus Coutinlio prorex (doc, 63A, 3), P. Melchior 
•Nunes Barreto (doc. 69, 7-11), P. Gundisalvus Vaz de Melo, pro- 
vincialis Lusitaniae (doc. 75, 1), P, I, de Polanco (doc. 92,10), P. 
Praep. Gen. Laínez (doc. 93,5; 94, 3). Socii Indiae (si excipis ITeré- 
diam), Guria Generalitia S. I., ipse P. Torres methodum licitam 
et traditione probatam esse censebant; alii contra, ut archiepiscopus 
goanus, Franciscus Barreto (secundum Torres), plures administra- 
tores fisci et possessores pagorum etc. (propter dámnum materiale; 
cf. doc. 10, 6; 30, 12), adversabantur. ITac discrepantia factum 
est, ut opus conversionis his anuis multum imminueretur (doc. 
111,8). Socii interim in Lusítania et Romae obstaciüa vincere cona-, 
bautur 1 et, maxime ope reginae D. Catharínae, quae, Nostrorum 
gratia, ad Sunimum Pontificam, ad Proregem Indiae, ad archie-, 


I • 

1 Scripsit Tridento ad P, Provincialem Lusitaniae P. Polancus, 7 Nov. 
1562: «se li scrisse.,, que ei Arçobispo de Goa tratava mal a los nuestros, y 
que se impedia la conversíón de los infieles, Que proveyesen allá de parte de 
Su Alteza, y que acá se verá si con Su Sautidad será menester hazer algún 
oITicio»(reg. orig ,,Epp, JVV. SB, f, 34/), 
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piscopum goanum, ad inagjstratus fisci scripsit (cf. doe, 72A-C, 
75À), re vera superata sunt, ita ut baptismi sollemnes exeunte 
a. 1563 restituerenturHac cie re in volumine VI Documentorum 
Indicorum agendum erit, 

Attamen etíam hoc blennio Goae conversióncs, quamvis nu¬ 
mero pauciores, obtentae sunt (doe. 41, 13-14; 43, 9 16; 88,31-35). 
Catharina de Farão, aethiopica, iam a multis annis indefesso animo 
catecluimenas in fide instituebat (doc. 88,34). Víri in domo cátechu- 
menorum edocebantur (doc, 88, 37). De cetero institutio neophyto- 
rum in pagis goanis tirac profundiqr et plenior erat (cf. doc. 43* 1-4). 

In territoriis libi potestas lusitana circumscripta vel nulla erat, 
mòclus conversionis etiam.postulatis temporum «tolerantiae» ex 
parte cliristianorum perfectc respondit, non semper ex parte etlini- 
corum, ut supra innuimus. 

Cocini et Malacae socii ad illud tempus pariim conversioni 
institerant, sed in utroque oppido episcopi eis templa in suburbiis 
indigenarum assignaverunt (cf. Dl IV 636; doc. 63, 2; 97, 14), In 
regionibus Malacae vicinis multi aponte christiani facti essent, si 
concíoiiatores adfuissent (cf. doc, 96, 5), Quidam ilhistris mahp- 
metanus illius urbis tunc eatholicus factus est (doc. 43,11). Coulani 
et in Travancore, cuius Iitils a coliegio coulanensi administrabatur, 
multi pro paucilate sociorinn, post diligentem institutionem bapti- 
zati sunt: a. 1561 ca. 500, a. 1562 ca. 600 (doc, 4, 2 11 17; 65, 3; 
66, 7-8; 107, 3), Ibi omne bonum a praefecto amico exspectabant 
(doc. 65,3). In Piscaria resp, in Maimâr baptismus pluribus petenti- 
bus e dlversis «castis» collatiis est (cloc. 61, 24; 99, 17-18), Lau- 
datur etiam industria ebristianorum in convertendis alíis (doc, 
61, 27), P. H, Henriques ut prius cum ethnicis de fide disputavit 
(doc, 3,11; 61, 21), In Ceilon multi crant inclinati ad lidem chris- 
tianam (doc. 13,28), sed multi conatus friistrati sünt (doc, 61,18). — 
Damani, uxor ultimi praefecti raabometalii facta est catholica (doc. 
43, 21-23). De Kliudâvand in Surat et de rege bijapurensi ‘Alí 
iam supra locuti sumiis, In oppido Belgaum P. Gundisalvns Rodri¬ 
gues brevia colloquia habuit cum ethnicis (doc. 23, 2). 

Mozamhici his annis plures servi cafri naves conscenderunt, 
qui a Nostris tempore transvectionis edocebantur in re christíana 
et, si petebant,'iam in marí baptizabantur (cf. doc..60, 24; 78, 22; 
86, 24), Malacae etiam tum quaestio movebatur, num serví, qui aufu- 


9 Cf. Sousa. I, 1, 2, 86, 
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gissent, suscipiendo baptismum essent liberi (doc. 97, 15), quod non 
ita fuit. 

Baptizati saepe nomina lusitana accepiebant. P. Pina hac in 
re cogitatum suum omnino novum perfecit; omníbus qui sibi e 
Lusítania scriberent promisit se quinis cateclmmenis nomen et 
cognomen scribentis esse impositurum (doc. 80, 6). 

Regia bazainemis cum locis vicinis Thâna et Trindade a multis 
annis ager fertilis erat. In opere conversionis Franciscani et lesnitae 
occupabantur. Bazaini aliqui fidem susceperunt, inter qitos vir qui 
lusitanis terras cuiusdam locí Manora dicti dederat; atque utboni 
christiani laudantur (doc. 45, 16), Similiter Damani ~ olim sub 
dominio mahometanorum — tempore pluviarum 70 vel 80 bapti- 
,zati sunt (doc, 45, 26) 3 . Bazaini a. .1562 plures fidem susceperunt, 
semel in baptismo sollenmi simtil 96; possessores, qui prius conver- 
sioni agricultorum obstabanl, ex illo tempore eam foverimt (doc. 
90, 8), Pe tentes in fide mstruebantur et cum omni sollemnitate 
sacramentum regenerationis suscipiebant (cloc, 90, 9). Bazaini et 
Tbânae a. 1561 plures superstitiopes ethnicae, etiam publica vi 
aclhibita, impeditae sunt (cloc. 45, 14-15 20). 

Impedimento, conversionis iam e prioribus voluminibus nota 
sunt. Erant competentes qüi metu suoriim non aiidebant mutare 
fidem (doc. 3,12). Goae et álibi in índia brahmanac, «patres genti- 
litatis», obstabant quam plurimum. Rationes quas magistratus 
lusltani contra eos inieíant, non habuerunt efficaciam perempto- 
ríam (doc.^ 30, 5-6). Rex cocinensis, saepe aclversarius conversio- 
num, jnultis caeremoniis ethnicis subiectus erat (doc. 111, 9). Acci- 
dit etiam, v. gr. in Bardez, ut brahmanae cruces violarent vel mis- 
sionarium male traetarent, quae iniuriae mínime inultae esse pote- 
rant (doc. 58, 1), In toto Oriente, ab África usque ad Molucas, 
mahometani multum míssionariis christianis oberant, v. gr. in 
Monomotapa, ubi instigatores necis P. Silveirae fuerunt (doc, 22, 


'De primis conversionibus in oppido Damão quidam auotor anonymus 
haec refert: #A quatorze dias do mes de Maio da era sima dita [1559], dia 
do Esprito Samto, se fizerão na terra perto de trymta cristãos negros da terra, 
scilicet, vymté machos com homens e menynos e obra de dez molheres, e se 
armarão as ruas per domde a precysão avia de pasar quando os levavâo pera 
a igreja, e o capitão [D. Dicacus de Noronha] foy padrinho dalguns delles, 
e forão feitos cristãos com muyta solenydade c poderia avor quatro meses que 
ha terra era d’EI-Rey noso senhor, por domde adiamte se virá a fazer mui¬ 
tos mais» (ms. saec. XVI, servatum in Vila Viçosa, Museu e Biblioteca da 
casa de Bragança). 

8 — Documenta Indioa V. 1 
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2-6), in Macassar (doc. 30A, 5), in Moineis (doe. 30,40), et in variis 
locis Indiae. Iudaei denlque et quidam cpiscopl Syriao orientalis 
sive propagationi sive unitati ficteí adversabmitur (doc. 02,6; 93,8). 
Denique discidium ipsorum catliolicorum de methodo sequonda, 
his annis sine dubío conversionem acatholicorum retardavit. 

Hoc caput non videtur finieridum esse, qnin allquid de stuilh 
lingmmm orientalium addamus, cum sit via necessária ad commti- 
nicandum cum aliis. Nuntii cíc hac re paucí inveniimtur in hoc 
vohmiine. P. H. Henriques, quantum per otium poternt, opera sua 
tamiilica perfectiora reddidit (doc, 8, 13 ; 99, 30 36). Multas res 
perdidit, cum badagac Piscariam invaderont, sed «cripta potuit 
servare (doc. 3,13), Laudantur socii Françiscus Durão, qui litigunm 
callebat tamiiicam (doc. 3, 6; 99,12) et Stephanus de Góis, qui 
eandem acldidicit (doc. 99, 13), Sacerdotes indigcnac, in Piscaria, 
missioni tunc parvo erant auxilio (doc, (11,14; 99,14), P, H. Henri¬ 
ques etiam grammaticam lingnae affinis Idugii scribere eoepit (doc. 
99, 36). — Antonius Fernandes in Molucas rcdiit, quarum linguani 
(malayam) noverat (doc, 88, 43), — P. Andrcas Fernandes aliquo 
modo linguam baniu novisse videtur, — Apposite etiam P, Mel- 
cliior Nunes Barreto notavit quam utíJc esset in eulloquio cum 
christianis S, Thomac, si quis Nostros linguam clialdaeani docuis- 
set (doc. 64,30); quod et Guria General itia approbavil (doc, 101, 
17), sed huiusmodi magister tunc non est inventus, 

Caput sextum 

DE VARIIS .QUAESTIONIBUS CIRCA RES DOMESTICAS 


Non solum incrementam extemum Provinciac Indicae, sed 
etiam vita interna et pròblemata domestica in hoc voluiftine consi* 
deranda sunt, 

Prae; ceteris P. Provlncialis Quadros a. 1661 P. General! Laínez 
pliira proposuit, quaeipsi corcli erant, Ita v. gr. in doc, 38 de tompore 
orationis (n. 7), de visitatipne regíomim valdc díssítawm (n. 8) 1 
de receptione Petri Luís bralimanae (n, 9), de observatione non* 
nullarum regularam (nn, 10-11), de casibus reservatis in S. I. (n, 12): 
quibns quaesitís P, Laínez Tridente 1 Ian, 1503 respondit (doc, 
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)' Nadai Mttm in Luillanta strtita, etiam 

1,1 «tt («»<■' ®, 3), «1)1 variac ragulaa impraáe 

exstabant et aliae nondum impressão petebantur (doc, 92,4* 101 ()) 
Iclentidem in lilteris inde missis refertur regulas sancte óbservari 
(doc, 41,3; 88,2), vel saltem quantum ficri posset (v. gr. Malacae- 
. doc. 96,1). Dubla etiam oriebantur quo modo certae regulao obser- 
vandae essent (cf. doc. 112, 2 4). Missae eantatac et usus organi 
summopere placcbant in templis S. 1. indicis (doc. 92, 12; 93, 2), 
quac omnia in Europa aegre vel omnino non tolerabantur. Stucíium 
et lecíio tluíologiae Coeini post cacmim, secimdum votum P. Gene- 
ralis non permittenda erant, cum essent valetudini nociva (doc. 
101, 16), Quale de eetero fuorit horariinn sociorum eomperimus' 
e doc, (14, 8. Habcbantur etiam cxliortationes domesticae ad for- 
voreni augendum (v. gr. in Piscaria: doc, 61,16; 99 , fi } , De renova . 
íionc votorum, singulis semestribus a sooiis iunioribus facienda, 
consolas v. gr. doc. 41,5. Yogí utebantur etiam medicina ad sedan- 
dos motiis carnales; quarc Pj IT, Henriques petenti num ea titi 
licercl: (doc, (11, 17), a Guria responsam est affirmativc (doc, 95,5; 
101,14), Idem Pa ter soilldtus conscientia erat de observando stricte 
ieiunio eucliaristico, maxime diebus festis, cum insomnia et intole- 
rabiii colore tropico exerucinretur (doc. (12, 1). Brevi pontifício 
Pii ÍV Febr, 1563 concessum est ei et aliis saccrdotibus Indiae orien- 
taiis bibere vel edere allquid etiam post mediam noctem, dummodo 
somnus deinde intervenisset (doc. 95, 6), 

ihist Xaverium et Barzacum cie fixercitiis Spiritualibus parum 
in comporto balieiiuis e doeiimoiitis, Novitií corto iis operam da- 
bani (doc, 42, 3, 78), 

PIiires socii missiones dissitas desiderabant (doc. 106, 13) vel 
etiam ipsum martyrium appetebant (doc. 59, 2), 

P. Quadros, cuiiis nioduni gubernandi socii approbaverunt 
(doc, 113, 9), numere Pracpositi provlncialis se abdicarc voluit 
(doc. 101,-8), quod P, Generalis non coiieessit (doc. 93, 6), Si mors 
inLercessissct, provi, smn erat quisham Ínterim esset viceprovíncialis 
(doc, 1, 4). 

Anno |558 prineeps ceüanensis loannes (II) ex índia in Ltisi- 
tanlam navigavit (cf. Dl IV 350 % ubi a regina D. Gatharina Nostris 
commíssus est, qui id Initio aegre tulerunl, sed clemurji iuyenem 
propc cpiiegium iilyssiponense S. Rochi admiserurit, ubi pacifico 
vitam degit (doe, 20, (1; 29 I, 5), 

Non abs re erit liic tangere merita, quae Guria Generalitia 
S. I. in regenda et iuvanda Provinda Indica habuit. Iteram enlm 
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aíque iterum sociis animum adclictit precesque promísit (cf. doc. 
5, 4; 8,2; 101,10) a . Plurimum allaboravit Laínez ct, eius nomine, 
indefessus secretarius Polancus, ut variae dispensationes et gratiae 
sociis, eorum amicis, christianis indigenis a Romana paenltentiarla 
vcl dataria concederentur, neque Tricleiiti liac in re remissi .erant 
(doc, 8, 4; 15; 82 et álibi 3 ), Sícut Romae sollicitator negotiorum 
missionariorum erat P. íoannes Baptista Ribera (cf. doc, 81-82), 
ita in Lusitania P. Franciscus Henriques (doc, 30)*. Industrie su- 
periorum et procuratorum europaeorum iniquitas variaram circum- 

8 P. Polancus exeunte Dec. 1562 ex comra, similiter scripsit ad P, Cosmara 
cie Torres in Iaponiam: «Y sabed que en todas estas províncias de Europa, así 
los sacerdotes como los demás Hermanos maestros, tienen cargo de encomen- 
daros. cada dia a Díos N, Seííor, cuya gratia sia siempre y crescaen nuestras 
ánimas # (reg.. orig., Epp , NN. 86, f. 117r). 

3 Quinam expensas gratiarutn pro índia Romae solvere debuerít, non evi- 
dens erat. Scripserunt Triclento Romam ad P, Francíscum Borgia 14.lati. 1563: 
«No se dexe de procurar el despacho que se lia pedido de la índia, aunque 
no aya orden particular, que acá sepamos, de qulén ha de pagar la costa. Po- 
drále pagar el Seííor Embaxador y los, miestros en Portugal lo pagarán o ha- 
rán pagar a Su Alteza. Las cosas que se lian pedido viva voce (que son las más) 
o de Su Santidad o dei summo Penitentiario desearaos entender si se alcan- 
çaron y que se nos dé aviso particular delias para que se escrivã desde aqui 
por via de Flandes, y podrâse hazer desde allá lo mesmo por vía clerecha», 
(reg. orig., Epp. AA. 36, í. 148c). 

* Inter officia quae sibi assignata erant, scribit P, Franciscus Henriques 
8 Aug. 1561 ad P. Generalem: » Tengo por orden de Romá el oílicio de Pro¬ 
curador general desta Província [de Portugal] y de las tres transmarinas, sci- 
licet, índia, Etbiopia y Brasil, incluyessc Angolla... También le tocam [al 
Procurador] las provision.es de los collegios y casas desta Província y de Ias 
otras tres, que se liazen por via desta ciudad [de Lisboa]; algunas que aqui 
se negocian y compran, otras que se embían a traer de Flandes, Francia, 
Gastilha, África, Algarves, etc... Al Offiçio de secretario pertenece escrivir 
todas las cartas, dei P. e Provincial assí para personas de la Companla como 


otras de fuera delia, respondiendo o de otra manera; sacar, oxtractos de Ias que 
vienen, copiar en libros ias que se embían; acordar lo que se ha do consultar, 
erabiar las que se escriven, leer al Padre [Provincial] las suyas y las más que él 
quiere, destribuir las de casa, hazer que se emblen las que son para personas 
de fuera; ver las quadrimestres y cartas de nucvas, y las ordinárias de los col¬ 



legios y provindas, quitar y aíiadir lo que parece, copiar y embiar las que vie¬ 
nen de fuera, sciücet, a Roma a lo menos una via, a cada provinda de Europa 
otra, a Ia índia tres o quatro, al Brasil otras tantas, a Angola dos; hazer íns- 
tructiones y patentes a los que se embían fuera, copiar todo esto en libros» 

Yütiifnm* i e in ... ...\ 


DL VARIIS QUAESnONIBUS CIRCA RES DOMESTICAS 37* 

staiitíanim sacpc obstabat, ut inópia multorum et aptorura missio- 
nariorum miltondorum, et longissimtiro intcrvallum Indiam inter 
et Europam, cjuo ficbat ut comnierdum epistolare admodum len- 
tum et incostans essct, 


Caput septimum 
NO TITI A CODICUM 

ínsolitus plane fervor in scribendis et servandis litteris hoc 
bieimio íiotatur. P. Laínez et P, Polancus, cuni Triclenti Concilio 
Intcressent, plnra scripta ex índia, Lusitania, Roma acccperant, 
quibiis pro opportunitate rescripserunt. Ineunte a. 1562 P. Laínez 
iiiilli in Indiam nusit littera.s, cmn epistolae inde ad eum niillac 
esseiit peilalac (doe, 100, 1), Ex índia et Trídonto eacdem lltterae 
ex norma tríbiis vils mittelmntur (cf, doc, 105, 2; 117, 1), ut secu- 
rlus ad.oos qulbus mittebantur pcrvcnircnt. P, Quadros varias bulias 
pontifícias petilt (doe, 112, 6-7); petlit quoqtie ut a Guria quotaimls 
ad singtilos superiores locorum dlssítoram, etiam solatii causa, 
suibeietur (doc. 11,4; vide quoqtie doc, 57,2). Ex oadein causa ex 
Europa mittendae erant in Indiam, Brasilíam, Angolam. Lltterae 
Quadrimestres singuktrum provinclartim (doc, 20,2; 92,1; 94,2), 
Ex Oriente petebantur documenta de fundatioiie domorum et 
collcgiorum (doc. 94, 10) E P. B, da Costa Goâ lltteras annuas in¬ 
dicas etiam in Iaponiam mtsit (vide doc, 88, I) el Próis alias cx 
Europa acçeptas IJazainum ct Inhambancm (doc, 57, 1). Aegre 
ormiino feriinus lume Palrem, qut cx a, 1552 tot ct tam egrégias 
epístolas scripsit, a. 1562 Indiam in perpetuum reliqiiisse, ut in 
Extrcmum Orientem se, conferret", 

P, Nadai, cmn a, .1561 visitatpr esset, inter alia statuit ut in 
Lusitania episloiarum autograpiia dlllgenter servarentur et exscri- 
berentur (doc. 29 1,6). Voluit quoque ut; lltterae in rcfectoriis lege- 
rcntur, facta prltis debita emendationc (doc. 291,10; II, 8) ”, Simílí 

1 Postea, em mmos 1565-67 P, Polancus catalogum redegit çiil tilulum- 
npposult «Fundatores collcgiorum Societatis tam viventes quam defuncti 
iii sunt»(adversaria In Goa 81, ff, 427r-28), ' 

1 Elcnclms epistolaram a P, Fróis a 1563-97 scrlplarum exstatin Fnors, 
LU Gcsáichk Jupam XIX-XXI, 

"Ad hoc argiuncntum spectant duae epistolae oíusdem fere temporis. 
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ratione optavit étiam ut iraprJmerentur (doc, 291,7), Idera scrlpslt 
p. Salmerón Roma ad P, Provincialem Lusitaiiiae 4 , Quo fartum 
«st ut ipsa autograplia velapographa plusminusve «correcta» et 
âccommodata fuerint, co quod aliqua verba vcl partes non oppor- 
timae delerentur vel aliis verbís substltuorentur etc. Haec forma 
rnuiata apparet in nonnullis codicíbus, quae, proptcr apparentes 
«variantes», aliam «viam» ostcntare videtiir, cuin rc vera nihíl 
aliud sit quam textus accommodatus (cf, v. gr. doc. 86). Romae 
deinde, invigilante in prímis P„ Polanco, epístola iam aclulterata 
« Lusitania accepta, iteram, neque seraper leviter, novo examini 
subiciebatur, ita ut versio italica vel latina nonnumquam tantum 
ximbram textus primaevi pracbeat, Tamen cura habebatur ne res 
coutradictoriae affirmarentiir®. Ut interpretes latini Ume Romae occu- 
pahantur PP. Mlcliacl Vánegas et Pulvius Cardulus *. S. Petriis 

Scribit P, Michacl de Torres Ulyssipoue 16 Scpt, 1561 ad P. Nadai Eboram 
haec; «Con esta van algunos traslados delas cartas dela índia que tanbién 
vinieron de Coimbra, y porque de ay se podrán mejor encaminar para las 
províncias donde vau, las mando. V. R, mande se onbíen» (or., Lus, 61, f. 
34 fj et Gundisalvus Vaz, provincialis, Conlmbrica 11 Nov. 1561: «Algunas 
de las cartas cie las índias corregidas llcvó cl ,P. e Maestro Hyerónimo Nadai, 
y otras se le embiaron después, y presto cito se le podrán acabar de embiar 
tòdas, ypor.su vía podrfan llegar a Roma, si a V, 11 pareciere, las roismas, 
después que íueren vistas de los nuestros cn Gasttlla, porque acá es muy difi¬ 
cultoso hazer tantas copias; empero porque ya embiamos allá los orlglnales 
por dos vias, que bastaria para consolación de los Padres y Hermanos, y agora 
se entiende eu reverias mejor para imprimirse, hazíamos cuenta cie las impressas 
se eommunicar en todas partes, y tememos memória de embiar a V. R, algunas 
para que .se pueda cumplir con la clevoción cie lps externos que se consuelan 
con eilas s (orig,, Lus. 61, í. 49r). 

4 «Holgado nos havemos que las cartas de índias se corrijan, pero descu¬ 
idamos Ia brevedad en ello y en embiárnoslas, para que se pueclan imprimir, 
porque es grande el deseo de los devotos etc, de verias ya in lucem. V. R. por 
charidad clé orden que se dé en su corrcctidm la priessa possible y se nos ende- 
recen luego» (reg„ Iíisp, 66, í 197r). 

5 Polancus ad P. Provincialem Lusitaniuc, Trlclcnto 23 Nov. 1562: « Po- : 
dránse einprimir las letras de la índia si allá les pareciere, Las que se imprimem 
cn Italia, traducidas por los nuestros, no parece dc razôn qué podrán ser con¬ 
trarias a las de allá: porque aunque se dexen algunas cosas, por parecer que 
asi conviene para mayor ediflcatión en estas partes, no se sucie anadir nin- 
gunaj.y asi poclría aver differentia en cl dezlr más o menos, mas nq contrarie- 
dad» (reg, orig., Epp, NN. 36, f, 63»), 

■ Cí - E PP< Nadai II 172 195 275 276 1 298 319, IJIIV 695, 


notitia codigum 
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Unisius valete mstitit ut epistolae indlcae pro regionlbus septen- 
trionallbus ederentur latine 7 , sed editio díllingiana a. 1563 tantum 
tempus quod hoc volumeii praecedit, attigit. Alíae ediliones, lin- 
guis hispana et italica, impressão prodienmt a. 1562. De iis in se- 
quenti capite erit agendum. 


DESCRIPTIO CODIGUM 
A) Archiva Societatis lesu 
a) Códices in Archivo Romano S. I. sernii 

_ Muití códices in hoc volumine cítati iam prius in hac sectione 
indica vel in aliis operis MHSI oecurrerunt, ita ut corum descriptio 
hic saepe non sit necessária et volumina indicata consuli possint. 

1. Brasil, HI, olim Brasiliae Historia / 1549-1575, — Exhibet 

documentum 67 (autogr.). Codex describitur in Mon, Brasiliae 
I 62-63, .. 

2. Epp, m. 86, prius Variaram pminciarum [epistolae Ge- 
ncraiis] I / 10 Amjusli 1562 j 30 Augusti 1563 [reverá usque ad 11 
Oct. 1563], Sunt ca, 950 litterae Patris Laínez vel eius nomíne Tri- 
dento datarum plurimis Patribus, cardinalibus, episcopis, ecclesiasti- 
cís, laícís, Est volumen registrorum origlnalium, summi pretii, 
21 x 30, 3 cm, ln generc bene servatura; 309 folia iam antiquitus 
sunt numerata, desuní tamen ff, 80-89 (ex incúria numerantis quí a 
f. 79 ad f. 90 salutt), Giim plcraeque epistolae. orlglnales sint perdítae, 
hoc volumen eas acquivalenter substituít. Continet documenta 81 
82 92-95 100 101 103-05 116 117, 

3. Epp. m. 55, prius Epistol, Polanci, Lainez, Borgiae. - 
Continet documentum 81 (orig.). Describitur volumen in Epp 
Nadai II, p, XVIII, cod, 35, 

4. Goa 8 I-1II, olim Goaim Epistol, 1549-1572. - Codex tri- 
partitus ex illis est qui plures epistolas, autographas, orlglnales vel 
apographas ; ex índia vel dc índia contincnt eteximii valoris est 

1 Epp. Nadai II 276 1 ; O. IJiuunsderofu, Beatí Petrt Canisii Societatis 

lesu Epislutae et Ada II 69, III 850; Valignano, HM, 29*-30* 40**’._Tri- 

dente P, Polancus ex comm. P. Generalls dic 14 Dec. 1562 ctiam haec cum 
P. Naclal communieavlt: «La diligencia de hazer trasladar en buen latín las 
letras de la índia se encomendará de parte de nuestro Padre a los nuestros 
dc Roma para que se puedan estampar en Alemagna, y la letra de V. R. ce¬ 
rnida se ymbla ai Padre Francisco [de Borja]«(reg, Epp, NN. 36, L lOOr), 
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NOTITIA CODICUM 
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pro hac nostra sectione, In eo exstant documenta 3 (orig,), 7 (apogr.), 
11 (duo orig.), 12 '(orig.), 13 (orig. / autogr., apogr.), ex primo volu- 
mine; 13 (apogr.), 16 (apogr.), 17 (apogr.), 18 (apogr.), 19 (duo 
apogr.), 31 (autogr.), 37 (orig.), 38 (orig.), 41 (autog,), 44 (orig.), 
45 (orig,, versio), 61 (duo orig., apogr,), 62 (orig.), 64 (orig,, versío), 
69 (orig.), 76 (duo apogr,), 90 (tria orig., versio), 99 (duo orig,, 
versio), 102 (orig,), 106. (duae versiones), 108 (duo autogr.), 109 
(autogr.), 110 (apogr.), 111 (duo orig,, versio), 112 (duo orig,), 113 
(orig.). Codex describitur ih Dl II 25*-26*; III 27* n. 6; Dl IV 
27* li, 3. 

5. Goa 10 II, prius Goa-Malab. / Bplsi, / 1545-U60 / II / 1554- 
1560. In hoc volumine exstant quaedam resídua, quae in aliis codi- 
cibus inseri debebant: doc, 22 (apogr,); 53 (autogr,), 54 (apogr,), 
De eo vide DI II 26* n. 8; III 27* n, 7; 1)1 IV 27* n. 4. 

6, Goa 111-Il, prius Goa-Malab. I Episl, / 1561-1569 / 1 1561- 
1565 IIII 1566-1569. — Codex est continuatio niimerl praecedentis 
et etíam permagni valoris, cum complura documenta autograplia, 
originada, apographa coaeva, versionesque contineat quae Indiam, 
Aethíopiam, Africam (Angolam, Mozambicum) spcctant; pleraquo 
sunt chronologice ordínata, Pauca scripta ex errore ínserta sunt: 
epistola Petri di Pietro, Cadice 23 Iulii 1562 ad P, Guiidisalvum 
Vaz (ff. 51-53) missa, Melchioris Carneiro ad P. Emmanuelem Go- 
dinho (Lusitania 24 Aug, 1552: ff, 71-72), Antonii de Sá ad socios 
lusitanos, Pernambuco 8 Sept. 1563 (ff, 157-58). Codex est 23 x 33 cm, 
sed non omnia folia sunt plane eíusdcm longitudinis et latitudinis; 
recenter solide ligatus est, cum dorso et angulis pergamenis corro- 
boratus. Foi. 1 continet argmnentum: «Indiarum / Eptstolae / 
1561 [con. ex 1560] — 69 », Pars prior comprehendit 264 folia me- 
chanice infra in , margine dextro numcrata; numeri antiqui, in an¬ 
gulis superióribus dextris, saepiiís (etíam ter) mutati et partim 
deleti sunt. Documenta ipsa in genere bene servata conspiciuntur; 
versiones in Italia factae, sunt in forma ceteris minore, et de more 
in charta inferioris qualitatis. Volumen a. 1912 erat iinum, mine 
in duas partes fere aequales dívisum est. In parte priore invenis 
doc. 14 (autogr., duo orig.), 19 (vers.), 23 (apogr.), 24 (vers.), 32 
(autogr.), 34 (apogr., vers.), 45 (vers.), 47 (orig,), 48 (orig.), 54 
(vers.), 66 (autogr., duas vers,), 76 (vers.), 77 (autogr.,' orig., 
vers.), 78 (autogr, apogr. [?], vers,), 84 (orig,), 86 (autogr, orig,, 
duas vers.), 91 (apogr, vers,), 96 (orig,), 97. (autogr, vers,), 107 
(duo autogr, apogr, duas vers.), 110 (vers,), 114 (autogr.), Codex 
breviter notatur in Mon. Xao. II 1022, cod. 18. 


/. uoa I, prius Goma, Cal. Breves et Trien. 1552-1608. — 
Exhibct catalogos originales: doc. 42 et 89. De códice vide'Dl 
II26* n. 9; DI II28* n, 9; IV 27* n. 5. 

8. Goa 51, prius Goana Historia 1539-1599 I, ~~ b hoc volu- 
mínc maxime Litterae Annuae et relationes Provinciae Indicae 
servantur, proinde doc, 43 (orig.), 54 (orig, duae vers.), 88 (duo 
orig, versio), De cod, consulas DI III 28* n. 10; IV 27* n. 6. 

9. Goa 32, olim Goana Historia 1539-1599 II (et Goa 31II), ~ 
Similis matéria in eo invenitur atque in numero praecedenti, quo- 
cum unum volumen formaverat, Continet documentum 74 (apogr) 
De códice v. DI II26* n, 10; III n. 11 et IV 27* n. 7, 


10. Goa 37, prius P. Seb. Gonçalves Historia da Comp. de Jesus 
na índia Oriental. Primeira Parle, - Exstant in eo documenta 
72A, 72B (apogr,) et 85 (apogr.). De códice vide Dl IV 27* (ubi 
alii quoque loci citantur). 

ü. Goa 39 I, olim Goana Ilist Aelh; 1549-1629. - Códices I 
et H ’ fliniculis ^ati, epistolas, quae ad Aethíopiam spectant, 
contlnent. In eis servantur pars prior documenti 77 (vers.), doc, 78 
(vers.), 91 (autogr.), In f. 557/- est etiam àpographura, partim manu 
Polanci, facultatum a paenltentlario maiore 18 Febr. 1558 eonces- 
sarum (cf, DI IV 62-65). De eo consulas MI %. I 41, 

!2. Gòa 46 1, prius Mogor 1580-1690., - In eo cxstat docu¬ 


mentum 30 (orig,), De códice v. DI IV 28*. 


13, Goa 47, prius Malabarica / Historia / 1 , - Volumen ampium, 
in quo documenta indica (plerumque autographa vcl originalia) 
maxime Goa annonim 1575-1592 coliecta sunt, Initio praeterea 
est relatio de.statu Piscariae ca, a. 1620 et documentum 24 (apogr.), 
(mdex est fere 25 x 34 em, sed non omnia documenta sunt eiusdem 
ampliludinis. Codex est solide tela conglutinatus. Plura de eo suo 
loco dicenda crunt. 


1 14 * Mty’ S6 > PPlu? Hispaiu Bplsi. Gener, 1559-1564. - In hoc 
códice servantur registra originalia epistolaram P, Generalis Laínez 
in Ilíspaniam, Sardiniam, Lusitaniam, Orientem missarum, Con- 
tinet documenta 1 5 6 8 9 15 24A 28A, Cf. et supra, numerum 2. : 
De códice pauca hotantnr in DI IV 28* n. 10, 

15. MU, 194, prius Brevia el resc. antiqua. - In eo exstat 
doc. 85 (apogr,), De cod. videas MI Epp, I 35-36. 

16. InslU, 208, prius Natalis inslr, Lus. — In eo servatur docu¬ 
mentum 29 (apogr,), De cod. vide DI IV 28* n. 14, 1 

17. Lus, 61, prius Epislol. Lustl, 1561-1565 et Lusitaniae Epist. 
1561-1563 II, -- In hoc códice servantur epístolae plerumque auto- 
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graphae vel originales, in gerxere bene servatae, soeiorum Lusita- 
niae P. General! Laínez,P, Polanco (una Francisco Borgia) inscriptae. 
Est amplitudinís 22 x 30, 5 (plus minusve), Continei documenta 
15A (orig.), 20 (orig.), 21 (oríg,), 22A (autogr.), 28 (orig.), 75 (orig.). 
Codex adhibetur etiam noti semel in annotationibus, cum. plurcs 
nuntios sparsos de índia et rebus missionariis contineat. Codex 
brevíssimo notatur in Epp. Nadai I, p. LXIII cod. 32. 

b) Mamscripta in «Fondo Gesuítico » prope Curtam S. 1, 

18. Vol, 1445, fase. 9, n. 10, prius Coll Y4B. - Fascictilus 16 
foliorum Goae Dec. 1599 iubente P. Nonnio Rodrigues, provinciali 
Indiae, exscriptus continet seriem provisionum magistratuum lusi- 
tanorum in favorem collegii S. Paul! al> a. 1545 usqtic ad 1564, 
In eo servantur apograplia documentorum 5 74 101 116. De hoc 
manuscripto v. Dl IV 28* n, 16, 

c) Madrid, Archmm Provincíac Toldanae S, l 

19. Varia Historia 3, (i. e. Herum a Socielate lm gestamm 
extra Europam). — Hic coclex simiiis lusitanorum, qui Ulyssiponc, 
Eborae, Conimbricae in refectoriis legebantur, iam saepe In, MHSI 
adhibitus est, In eo invenis documentum 13 (vers.), 16 (apogr.), 
17 (apogr.), 18 (apogr.), 19 (apogr.), 22 (vers,), 23 (vers.), 24 (vers.),’ 
35 (vers.), 41 (vers.), 43 (vers,),. 60 (apogr.), 61 (vers.), 63 (vera,); 
64 (vers.), 66 (vers.). De volumine consuii potest Dl IV 28*-29*. 


B) Archiva et Bibliotliecac extra Societatem lesu 


München, Bmjerisches Hauplstacdsarchw. 

20. Jemttm Nr. «31, prius 316. - Continet fragmentam d„- 
cumenü 63 (vers.). - De códice v. MI Bpp. 16S cod. 78 cl Dl III 
30* n. 29. 

IilSPAXIA 

Madrid, Archivo Histórico Nacional 

21. Leg. 271}. - j n hoc fascículo iam in prioribus voluminibus 
Documentorum Indicomm adhibito, liaec documenta inveniuiitur: 

(apogr ')> 34 (versio), 43 (versio), Cf. Dl IV 29* n. 20. 

22. Leg. 272. - Hic numeras continet quattuor fascículos 


nutitia codicum 
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«im miil.Us dociimeiitis missimmn oriartaluim S. I. inde a sacculo 
XVI. II» exítant doc. 22 (versio), « (apogr., n. 12), 67 (apogr 
11. 11). ' 1 6 ’ 

Madrid, Biblioteca Nacional 

22a. Volumen 5933, prius Q n. 317 \ - In hoc numero exstant 
duo fascícull versionum italicarum epistolaram soeiorum Orientis 
et Braslliae ab eadem inami exscriptarum, fortasse sacculo XVI. 
lextibus, qui in voluminilnis Documentorum Indicomm III et Mo- 
Mimentonm Braslliae II notandi erant, millus competit valor fontis 
proprii. iextus liiveniiititur impressi in Auisi Partimkrl (a. 1557) 
et Diirni Auisi (a. 1559). Epistolae originales scriptae sunt an* 
nis 1554-1556, 

Priori fascículo inami posteriore haec inscriptio praemissa est: 
«Códice de vários, copiado dei / de la Biblioteca dei Escoriai / que 
fué de Ambrosio de / Morales"», ct sequitur in alia pagina: «de 
algimos Padres de la Companía de Jesus que / están en cl rcyno 
dei Preste Jtiain, Continet has litteras, nulla addita paglnatione: 

Copia (Puna delP, Gouzulc fl] Rodrigu.cz, serita al Rector dei 

collogio di Goa dai Porto di Archico nelll regni dei Preste Giovani..- 

Agitur de epístola diei 12 Marti! 1555, Comprchendit duo folia. - 
Cf. Becoahi X 48-51. 

Copia (Puna dei Padre Nicolao Lancillotto, serita in Coulano 
al Padre Mro, Ignacio, Preposito generale. ~ Est diei 12 Ian. 1555, 
constat uno folio, - Cf, DI III 216 ss. : 

Cuvato (Puna dei P, Miehacle Bariilo, do Goa. - Deest clies, 
sed epistola scripla est exeunte a, 1555, Continet duo folia, - Cf. 
DI III 427-31, ubi in pag, 427, III, 3 hic toxtus iam notatus est. 

J)’una dei P. Dottor Torres, Provincial di Portugallo, sopra 
il midesimo caso. -- Incipit: «Alie 12 dei presente»; cessat: «dalla 
obedienza ». Referi Iunio 1556 tJIyssipono in uno folio cie sociis 
muifragis ad Pedro dos Banhos». 

IXiina dei P, Francisco Perez, serita in Cocchin 1555 al P. 

Ignacio, Preposito generale, . Incipit: «IIP. Mro, Francisco mi 

mandò», Est epistola 20 Ian, 1555, constat uno folio, Cf. DI III 
242-45, 


»Cf. 1)1 III427, 

•II). 

10 De sltu hiirum syrtlmn v. H, Lisitao, Identificação dos Baixos de Pe¬ 
ro dos Banhos e das ühgas, in SBidla 1 (Lisboa 1958) 118-22. 


44* 


1NTR0DUCTI0 GENERALIS - CAP. VII 


NOTITIA CODIGUM 


45* 


D'ona altra dei medesimo. - lnoipit:. Per gloria de Iddlo.. - 
Est diei 21 Ian. 1555, constai 5 loliis, sed nltlmum ícre totnm cst 

álbum Cf. Dl III 253 ss. yii , 

Posteriori fascículo item alia manu Mc titulas additus i . 
■ Cartas varias de diversos Padres de la Companla venidas <le las 
índias de Portugal.. Ia eo inveniuntur. hae versiones: 

Copia d’uria letera de Pietro Corrêa delia Compagnia (11 J™> 
che dopoi fu ammazzato dallMdell, scrita ad altri delia mcáalm 
Compagnia nel índia’dei Brasil. - Incipit: .Experienaa 
Est epistola, 5 foliis constans, 8 lunil 1554 e S. Vincenao data. U 
Mon, Bras. II 63 ss., ubi dies est 18 Mil. , < 

Copia d’una altra litera dei Capo de Sancto Vincenzio, dove 
uno delia Compagnia di Jesú scribe. delia felice morte dei deito 
Pietro Corrêa, et un altro compagno suo a quelli delia lucdesima 
Compagnia in Portugallo. - Est epistola losephi de AncMota 
15 Martii 1555 data. Constat 5 foliis. Cf. Mon . Bras, II 173 ss. 

Cavato d’una litera dei Padre Ambrosio Perez delia Baya dei 
Salvador nel Brasil. - Est diei 12 Iunii 1555. Comprehendlt 4 folia, 
ultimum partim album. Cf. Mon, Bras, II 234 ss. 

Letere dei P. e Antonio de Quadros, Proviiiciale delia Compagnia 
de Jiesu [1] in Etbiopia, scrita in Goa nelHndia al P. Mro. Mirou, 
Provinciale di detta Compagnia in Portugallo. — Est epistola diei 
6 Dec. 1555. Constat 16 foliis. Cf. DI III 331 ss. 

HoXGKONG 

23. Archivum privatum domini Ioànnis Braga, in quo Silva 
Rego teste servatur apographum documenti 35A. 


Roma, Biblioteca Nazionah Viltorio Emarndc II 

24. Fondo Gesuitico 1255 [prius 8884], n, 16.- Ex lioc fascículo, 
1576 in território goano exscripto, sumpta sunt apographü doeu- 
mentorum 5 93 100 101. De fascículo iam prius in hae serie nomlnato 
v. DI IV 29* n, 22. 


. Lisboa, Academia, das Ciências 

25. Bborcnsis 2 = Codex 12 azul, olim codex 3-9-12, -.- In hoe 

amplo códice multae epistolae apographae Orientis servantiir, quae 



non raro a simiiibus (Ulyssip, 2, Conímb.) rccedunt, non tantum 
quia fortasse alias vias denotant, sed etiam quia correctae et ac- 
comodatae sunt (vide supra, pag. 38*),'Sunt quoque textus qui unice 
in hoe volumine servontur. In eo exstant documenta 2-4 71213 
16-19 21-27 33-36 39-42 43 (duo) 45-47 48A 49-61 63 64 66-68 71 
72 74 76-80 83 86 88 90 91.97-00 106 107. De códice vide DI IV 
29* n, 23. 

26. Ebomisis <5 = Codex 13 azul, olim 3-9-13. — Est pacnulti- 
mus codlcum qui inserviebant collegio eborensi, item voluminosum, 
constans ex 421 foliis, comprehendens ânuos 1563-1568 (plura 
etiam de Acthiopia, Sinis, laponia, Molucis), Hoe volumine utimur 
in doc. 110 (apogr.)i 

Lisboa, Arquivo Nacional da Tom do Tombo 

27, Sectío Gavclas. -.Est doc. 35A (orig.), quod ex hae sectione 

editiir. De ca,vide DI II 29* n. 29 et DI III 32* n, 41. 

28. Sectío Corpo Cronológico, — Ex hoe fundo amplo sumpsimus 
documenta originalia 63A et 65, Omnino laudandum esset, si 
epistolae proregum Indiae, gubernatorum, praefectorum singu- 
loriun locorum, admínístmtorum fisci etc, systomatice ederentur; 
multum historiam Indiae (non solum lusitanae), saepe ob defectum 
fontium seeurorum vcl ob silentinm historiographoram tam obscuram, 
iUustrarcnt. De sectione citata v. DI IV 29*-30* n. 24. 

Lisboa, Biblioteca da Ajuda 

29. Uhjssip, .2 « Í9-IV-50, — Hic codex, iam prius utilissi- 
nuis, et olim in refeetorio ulyssiponensí S. Rochi lectus, etiam liuic 
volumini multa documenta (apographa) attulit. Textus quidem, 
cum aedificatíoni et curiositati inservirc deberent, non semper 
plonam fidem merentur, cum res vel 1'acta non opportuna omit- 
tebantiir vel delebantur. Sunt tamen etiam textus fidelissime 
cxscripti, ui collatlo cum originalibus probat. Volumen conti- 
nct documenta 2-4 7 10 12 13 16-19 22-24 34 35 41 43 45 47 54 
56 61 63 64 66 67 70 71 76-78 80 86 88-91 97-99 106 107 110. 
Codex, qui cum a, 1564 cessat in futuro iam pauca nobis adferet. 
De eo vide DI IV 30* n, 25. 

30. Cod. 49-VI-9, etiam Mqmmis vocatus. — Hic codex, 
qui inter alia plurimas epistolas xaverianas Macai 1746 exscriptas 
contínct, condlt.etiam apographum documenti 54. De códice vide 
EX I 184*-S6*. 
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Lisboa, Biblioteca Nacional | 

31, Fundo Geral 915 seu Seb. Gonçalves, História da Companhia | 

de Jesus no Oriente I (textus' originalis), — Goiitinet apographa { 

textuum 72A et B et 85. De opere v. Dl IV 30* n. 27. 

32. Conimb, 2 - Fundo Geral 45U, prins P / 6 f 45. -- Coclex I 

est continuatio codicis Conimbrimsis 1 et inserviebat lectioni pu- |: 

blicae In collegio, cuius noraine insignttnr. Comprehendit annos í : - 

1557-1564, Plurima documenta directe exscripta sunt ex Ülijssi- I 

panensi 2. In eo servantur documenta 2-4 7 12 13 16 18 19 21-27 

33-36 40 41 43 45 47 49 51-56 58 59 61 63 64 66 67 70-73 76-78 80 ' ■ f 

36-88 90 91 97.08 99 106 107 110, . I 


Càpdt octavum . .1 

PRAECIPUAE EDITIONES NOS TRORUM DOCUMENTOU UM 

. ■ ■ ■ 

|: 

Documenta índica dccennio 1561 ad 1570 scripta antiquitus I 

non saepe impressa sunt. Non deerant tunc viri cgrcgii, ut D. Ioan- I 

nes Nunes/ Barreto, P. Gundisalvus da Silveira, P. A. de Quadros, : I 

P. Franciscus Rodrigues, P. Melcliior Nunes Barreto: ast nonmjlli 
ex eis paucos annos in Oriente vixenmt, alii param scripscrunt, 
alii denique epistolas paneis destinatas rcdegcrmrt. In Europa plures, 
socii indefessi urgebantut editiones, etiam latinae, praepararentur 
sed eífectus íuit modicus. Exstant proinde paucae editiones partiales 
saeculo XVI, nullae saec, XVII, nommllae saec. XVIII-XIX, plu- 
res, quamVis nullae criticae, saec. XX. Iiiprimis P. Silveira martyr 
prae ceteris a scriptoribus magni habitus est, 

■ 1. Copia de algunas carias, Coimbra 1562, 

Copia de alounas / cartas que los padres y liermanos / de 
la .compania de IESUS, que an- / dan en Ia índia, y atras partes 
orien. / tales, escripieron a los de la misma / compania de Portugal. 

/ [Stemma S. I. mm, liüeris .in medio 1HS.J. Desde d uno de M. I), 

LVII. hasta el dei LXj, / Tmladadas de Português en Casidkmo. j 
impressas EN COIMBRA / Por loan de Barrem. / 1562. 

98/’-103r bs doe, .13, 

De editione v, .Streit ilV m 897; Anselmo u,. 209,.. 


1 Vide supra, pp, 38*-39*, 
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L Copia de algunas cartas, Barcelona 1562, 

COPIA DE / ALGVNAS CARTAS / que los padres y liermanos 
de la / compania de IESVS, que andan en ia / índia, y otras partes 
oriental es, escri/uicron a los de la misma compa-/fiia de Portugal. 
\Slmma cum infante Icsu insidente aquilae, mm orbe ierramm in manu 
mslra] Desde el afio. M.D.LVII. hasta el de ,LXI. / Trasladadas 
de Português en Caslellano. / Impressas en Barcelona por Glaude 
Bornat. / Afio de .1562. / 

124u-31r = doe. 13. , 

Cf. Dl IV 31* n, 3. 

3, Niiovi Auisi, 1562. 

N V O VI A VIS I / DELVINDIE Dl / PORTOGALLO, 
Himiuli dalli lleueimdi Padri delia compa-fgnia di Giesu, tmdotli 
dalla língua / Spagnmla mil'Italiana, / Tcrza parte. / [Stemma 
iinpmmls'. Sibylla] / Gol priiiilegio dei sommo Pontefice, & del- 
r 11-Ilustríssimo Senalo Vendo per anni XX. / [Colophon in f. 316r: 
In Viiiietia per Miehele Tramezzino. / M D LXII.J , 

292*301/* = doe. 13 

301/'-02/' = doc. 2 

302*05» « doc. 3 

Cf. DI IV 32* n. 4, 

4, Niwoi Auisi, 1565. 

N V O V I A VISI / DELLE INDIE / DI PORTOGALLO, 

/ Veniiti miouamonte dalli R, padri delia / Compagnia di giesv, 
A trado tti dal/la língua Spagnola nolia Italiana. / Quarta parte, / 
IStemma impmsortsi Sibylla,] Co’l priuilegiodd sommo Pont Pio 
IIIL & del-inilüsiriss, Senalo Veneto per anni XX. / [Colophon 1 
í. 189 /j; In Venetia per Miehele Tramezzino. MDLXV.] '■ 

S7»-94» = doc. 41 120*24» = doc. 24 

95*104/' = doc. 43 125*37» = doc, 64 

104*07/* = doc. 34 137*46» = doc. 45 

107*17/’ « doc. 54 146*52/' = doc. 61 

117*20» ■= doc. 19 

Cf. Tknhi, Galaloguc l, pp, 42-43. 

5, Epislolae Imlicae, 1566 (ed, 2.). 

Kpistolae Indicae / de praeclaris, et stvpendis rebvs, cjvas / 
(liuiíui bonitas in Índia, & varíis Insu-/Iís per Societatem nominis 
Jesu / operar! dignata est, in tam / copiosa Gentium ad / fidem 
coi)ui!*/sione,/ Secimda editio auctior. / Lovanii, /Apuei Rutgerum 
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Velpium, Bibliop. lurat. / Sub Castro Angélico / Cum gratía & 
Priuil, Heg. ad 4 an. 1566. 

376-81 = doc. 3 

385-401 = doc. 13 

Cf. EX I 219* n. 13. 

6. Epistolas Iapanicae, 1569. 

EPISTOLE / IAPANICAE , / DE MVLTORVM GENTI-/- 
lium in varijs Insiüis ad Christi / fidem per Socíetatis nomí-fnis 
Iesu Theologos j conmrsione. / In quíbus etiam, mores, leges, / lo» 
corumque situs, lucu-/lenter descri- /biintur. / LOVANII, / Apud 
Mgerum Velpium, f Sub Castro Angélico, / Cum Priuilegio Regio / 
Ad 4. Annos./ 1569./ 

123-24 a doc. 64. 

Cf. EX I 219*-20* n. 14 et Tenri, Catalogue II, pp. 8-9. 

7. Epislolae Iapanicae, 1570. 

EPISTOLE / IAPANICAE, DE / multorum in varijs Insulis 
I Gentilim ad Christi I fidem comer-jsione, / ILLVSTRISSIMO 
PRIN-/cipi Domino D. Güilicl./ Bauarite Duci / dicatse. / Accessil 
demumrerum ac ver-jbonm Index locupletissimus. / Louanij. / Apud 
Rutgerum Velpium / Sub Castro Angélico. / C um Priuilegio Regio. 
/ 1570.' / 

261-62 = doc. 64. 

Cf. EX II 220* n. 16; Tenri, Catalogue II, pp. 10-11. 

8. Epislolae Indicae et Iapanicae, 1570. 

EPISTOLA / INDICAE / ET / IAPANICAE / DE MVLTA- 
RUM GEN-/tium ad Christi fidem, per / Societatém Iesu con-/uer- 
sione. / Item de Tartarorum poteniia, mori-jbus, ti lotius penè Asm 
religione. / Tertia editio cum índice / castigatior & auctior, / Loua- 
nii, I Apud Rutgerum Velpium / Sub Castro Angélico. / C um Priui¬ 
legio Regio. 1570. / 

' 271-75 = doc. 2 

275-77 = doc. 3 
278-90 = doc. 13 

Cf. Streit IV n. 937; Tenri, Catalogue II, pp. 12-13; EX I 
220* n. 16. 

9 . Selectarum Epistolarum ex índia libri qualuor, 1588. 

SELECTARVM '/ EPISTOLARVM EX INDIA / LIBRI 

QVATVOR, / IOANNE PETRO MAFFEIO / INTERPRETE. / 
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[Opus est unitum Historiaram Indicaram libris XVI eiusdem auc- 
tpris]. 

375-78 = doc. 54. 

Exstant plures editioncs, 

10. Sousa, 1710. 

ORIENTE / CONQUISTADO / A / JESU CHRISTO / PELOS 
PADRES I DA COMPANHIA DE JESUS / da Provinda de Goa. 
/ PRIMEYRA PARTE, / Na qual se contém os primegros vinte, 

6 I dous annos desta Província , / ORDENADA / Pelo P, FRAN¬ 
CISCO DE SOUSA / Religioso da mesma Companhia / DE / 
JESUS. / LISBOA, / Na Officina de VALENT1M DA COSTA 
DESLANDES, / .Impressor de Sua Magestade. / M. D C C X. / Com 
todas as licenças necessárias. / 

I, 1, 2, 87 = doc. 85 ; 

I, 1, 2, 86 = doc. 72A. 

Est alia editio, Bombaim 1882, in qua auctoris nomen scribi- 
tui' Souza. 

11. Franco, Imagem ...de Coimbra I, 1719, 

IMAGEM / DA / VIRTUDE / EM O NOVICIADO DA COM¬ 
PANHIA / DE JESUS / NO REAL COLLEGlÒ DE / JESUS de 
COIMBRA 7 EM PORTUGUAL /.../ PELLO P. ANTONIO 
FRANCO / da Companhia de Jesus / PRIMEIRO TOMO / EVORA, 
/ Com as licenças necessárias na Officina da Universidade. Amio 
de 1719. / ‘ 

586-89 = doc, 64. 

12. [Eguuer,], Die Missionsgeschichte, Oslindkn II, 1795. 
DIe / MISSIONSGESCHICHTE / spáterer Zeiten, / oder / 

gcsammelte Briefe / der / katholischen Missionare / aus allen Thei- 
len der Welt, / Ein wichtiger Beytrag / zur Natur- Lãnder- und 
Vdlkerkunde, / vorzüglicli abcr / zur çhristliclien Erbauung, / Der 

7 Briefe aus Ostindien / Zweyter Tlieil, / vom Jahre 1556 bis 1580. 
/ Mit Bewilligimg der Obern. / Àugsburg, / bey Nicolaus Doll, 1795. / 

II 258-60 = doc. 2 
261-63 = doc, 3 
• 263-76 = doc, 13 

277-78 = doc. 64 

13. [Eglaueu,] Die Missionsgeschichte, Japan I, 1795. > 

Díc / Missio ns gê scinCHTE / spáterer Zeiten, / oder / gcsam¬ 
melte Briefe / der / katholischen Missionare / aus allen Tlieilen der 
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Welt. / Ein wiclitiger Beytrag / ( zur Nátur- Landèr« und Volker- 
kunde, / vorztigiich aber / zur cliristlichen Erbaimng. / Der / Briefe 
aus Japan / Erster Theil, / vom Jahre 1548 bis 1564. / Mit Bewilli- 
gung der Obern. / Augsburg 1795. / 

I 186-87 = doc. 41 

Cf. Tenri, Catalogue II, 255-57. 

14. Paiva e Pona, 1892. / '' 1 

’ A, P. De Paiva e Pona, Dos primeiros trabalhos dos Portuguezes 
no Monomotapa. O Padre D. Gonçalo da Silveira, 1560,.. Lisboa 
1892. 

52 = doc. 25 ' 70-73 * doc. 22 

53 = doc. 26 73-76 » doc. 68 

53- 54 = doc. 54 76-91 = doc. 91 

54- 70 = doc. 54 92-101 = doc. 78 

15. Mc Gall Theal, Records, 1898. 

Georg-e Mc Call Theal, Records of South-Eastem África, vol. 
II, London 1898. 

• 97, 97-98 , .= doc. 25 

98, 99 = doc. 26 

99-101, 101-04 = doc. 22 : ' 

104-15, 116-28 = doc. 54 
129-40, 140-51 = doc. 91 
198 . = doc. 78 

De opere v. Streit-Dindinger XV, n, 1630, ex cpio nuntios 
sumpsi. . 

16. Beccari, X, 1910. 

Rerum Aethiopicamm Scriptores occidcnlales inediii *a saeculo 
XVI ad XIX carante C, Beccari S. I - Vol, X, Relationes et Epi- 
stolae variorum. Pars Prima. Romae 1910. 

X 159-61 = doc. 84 
163-66 = doc. 98 

17. Lainii Mon. V-VI, 1915. 

Lainii Monumenla, Epistolae et Acta Palris Jacobi Lainii se- 
cundi Praepositi Genemlis-Societatis Jcsu,., Tomus Quintas 1560- 
15611 Tomus Sextus 1561-1561 Matriti 1915. 
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V 452-56 = doc. 20 
457-58 = doc. 21 
VI 365-70 « doc. 75 
493-96 = doc. 81 ' 

555-58 = doc. 94 

611-14 = doc. 100 , 

622-23 = doc. 104 

18, Litt, Quadr. VII, 1932. 

, Ulkm Q m< h'imestres ex universis praeter Miam ei Brasiliam 
locis in quibus aliqui de Socieíaie lesu versabantur Romam missae . 
Tomus Septimus ( 1561-1562 ). Roma 1932. 

VII 559-71 = doc. 22A 

19, Schuriíammer, Quellen, 1932. 

Georg Schurhammer, S. J, Die zeilgenôssischen Quellen zur 
Geschkhle Portugiesisch-Asiens und seiner Nachbarlünder .,, zur 
M des hl, Franz Xaver {1538-1552 ), 6080 Regesten und 30 Tafeln . 
Leipzig 1932. 

n. 6153 = doc. 43 

20, B. Leite, D. Gonçalo da , Silveira, 1946. 

Behtha Leite, D, Gonçalo da Silveira. Lisboa 1946. 

340-41 = doc. 68 
364-66 = doc. 22 
367-77 = doc. 54 
378 = doc, 55 

21, FRAzão de Vasconcelos, Naufrágio da nau « S . Paulo 
1948. 

Naufrágio da nau « S , Paulo»em um ilhéu próximo de Samatra, 
no ano de 1561, Narração inédita, escrita em Goa em 1562 pelo Pa¬ 
dre Manuel Alvares, S. J . Prefácio e Notas de FRAZÃO DE VAS- 
CONCRLOS, Lisboa 1948. Est documentum 67. 

22, BaiSo, A Inquisição de Goa, I, 1949 

Antonio BAião, A Inquisição de Goa. Tentativa de história da 
sua origem, estabelecimento, evolução e extinção ,,. Vol. I. Lisboa 1949. 

1 36-38 = doc. 35A 

23, Silva Reoo, Doc., VIII-IX, 1952-53. 

Documentação para a história das Missões do Padroado Portu- 
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guta do Oriente. Coligida e anotada por António da Silva Rego. Índia. 
8*. vol. (1560-1561). Lisboa 1952. - 9». vol. (1562-1565). Lisboa 1953. 


VIII 254-61 

V 

doc. 

3 

VIII 457-82 

= 

doc. 

64 

262-70 


doc. 

2 

è 483-84 


doc, 

56 

271-97 

= 

doc. 

7 

485-86 

= 

doc, 

58 

298-302 


doc. 

10 

487 

= 

doc. 

59 

303-06 


doc. 

12 

. 494 

= 

doc, 

40 

307-24 


doc, 

13 - 

495 

■» 

doc, 

33 

325-33 

= 

doc. 

4 

IX 3-18 

= 

doc. 

70 

334-35 

— 

doc. 

17 

19-24 

= 

doc. 

66 

336-37 


doc. 

16 

25-27 

« 

doc. 

65 

338-40 

~ 

doc. 

18 

33-38 

= 

doc. 

71 

343-50 

=5 

doc. 

19 

39-40 


doc. 

72 

351-56 

sa 

doc, 

23 

53-55 


doc. 

'76 

357-63 

= 

doc. 

24 

56-64 

= 

doc. 

77 

370-81 


doc. 

34 

65-75 

= 

doc. 

78 

382-83 


doc. 

35 

79-90 

= 

doc. 

86 

384-97 

= 

doc, 

41 

91-124 

= 

doc. 

88 

398-413 

= 

doc. 45 

125-34 

= 

,doc. 

90 

414-30 

« 

doc. 

43 

135-38 

= 

doc. 

98 

431-33 

.*= 

doc. 

49 

143-53 

= 

doc. 

99 

434-37 

= 

doc. 

53 

156-62 

= 

doc. 

106 

‘ 438-42 

= 

doc, 

55 

163-73 


doc. 

110 

443-54 


doc, 

61 

217-20 

= 

doc, 

87 

■ 455-56 

== 

doc, 

63 

314-16 

= 

doc. 

35A 


Varia alia documenta a Silva Rego anuis 1561 et 1562 assi- 
gnata, non his anuis aclscribenda sunt. . 

24. SÁ, Insaltndia II, 1955, 

Documentação para a história das Missões do Padroado Por¬ 
tuguês do Oriente, Coligida e anotada por Artur Bastlio de Sá. Insu- 
lindia, 2“. vol. (1550-1562). Lisboa 1555. . 

358-59 á: doc. 46 ' 374-75 V doc. 51 

360-61 « doc. 41 376-78 = doc. 55 

362-66 = doc. 47 381-429 ~ doc. 67 

367-70 = doc. 49 433-34 = doc. 88 

370-71 = doc, 43 445 , * doc. 89 

; *** . 

Quidam lectores et recensentcs non semel optaverunt et.-op- 
tant ut massa, sane permagna, Documentorum Indicorum sivc 
summariis sive alio modo rcducatur. Criterium securum et acquum 
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liac in re nobis a ncmine hucusque manifestatum est. Immo expe- 
rientia comprobatura est illa ípsa documenta, quae sccundum iudi- 
cium alícuius supprimenda vel contrahenda essont, amplae seriei 
lucubrationum inservisse. Epistolae, quae servantur in codicibus 
ulyssiponensibus, conimbricensibus, eborensibus iam ea aetate se- 
lectae sunt et in primis aedifieationi Instructionique sociorum iu- 
niorum spirituique missionário íovendo inserviebant Haec docu¬ 
menta, quae ob eorurrí. iudolem interdum minus historiae prosunt, 
ex parte antiquitus et recentcr non sine erroribus varii generis, 
cum lacuiiis, et secundum manuscripta non semel manca edita 
sunt. In editione officiali lector nón ad illas editiones in própria 
causa romitti potuit. De cetero sciendum est epistolas, quantum 
Indiain spectat, iu illis codicibus fere ex a. 1569 minui. Documenta, 
quae servantur in Archivo Romano S. I., ob eorum locum et no¬ 
tam, cum frequenter sint autographa vel originalia, in genere va- 
loris non communis sunt. Sed etiarn hl fontes, ad ipsuni P. Generalem 
vel ex eius Cúria raissi, non aequali modo ad nos perlati sunt. Ces- 
sant v. gr, registra litterarum Gcneralium ad Orientem destinatarum 
cum P. Polanco, vicário general! (1573). Informationes.de sociis 
Orientis inter a. 1560 et 1584, imíco casu excepto, non iam exstant. 
Sunt pauca scripta de fimdatíonibus. Proinde copia tam magna, 
quae bis anuis iurc mérito ânimos nonnullorum lectorum commo- 
vet, non semper babebitur. Iam nunc aliqua scripta, ut vota vel 
repetitioncs vel epistolae parvae molis, in annotationibiis. vel in 
app aratu critico vel alio modo iudicantur ne iuutíli amplitudine 
peccemus. Hoc tamen addere veíimus perlata ad nos esse etiam 
desideria minime posthabenda virorum in scicntia missionaria et 
orientalistica egregíomm ut documenta omnino integra ederentur; 
omnia quae spectare v, gr, regiones bazainensem,' malacenscm, mo- 
zamblcensem, Patrcs Hcnricum Henriques, Ludovicum Fróis, per- 
grato animo recipi. EL re vera magna pars documentorum nostrò- 
rum historiam missionimi orlentalium, oppidorum, regionum, popu- 
loruni ibi degentium inultum collustrat, tantaque in eis invenitur 
varietas argumentoriim ut sine gravi damno vix notablliter contrahi 
possint. 

* 

* * 

In perflciendo hoc volumlnc inultum debemus P, Antonio de 
Egafia, olím prodirectore MHSI, P. losepho Leite,, P, Antonio M. 
de Aldama, P. Áomllio Springbetti nccnon diligentíssimo Fr. A.G. 
Ferreira Leão, quibus oinuibus ex corde áglrnus gratias quaro maxi- 


mas, 
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P. I. DE POLANCO S. I, EX COMM. 

P. MICHAELI DE TORRES S. I., PROV. LUS. 

Roma 4 Ianuarii 1561 

: 133y-34/': Regestum coaevum hispanum 

Portugal » mai ’ Sinem SÍnÍStnim rfcffíínaíar/iM: . ProvliSíial dê 

Textus 

Ul í \ De epistolls c Lmi ^ia Romae receptis et aliis in Indiam Btasilimm 
mtcndis. - 2. De «Modo seribendh. De Regula et de euriae epistolis in 
lndírn vehendis, - 3, Miae Pminciae banis ei utillbus sociis pmidealm 
~ 4 Qm m mu morlis Pmineialis Indicte rnium eius fungi debeat. 

I bcnbit ad 1 . mal , iit Indíae rebus [aveat - 6, De Francisco Borcjia et 
ummsalvo Vaz. J 

f Jesús 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

1. A siete dei passado se respondió a las que leníamos últimas 
de V. R. y de essos Padres 1 . Dcspués hemos ávido las de 30 de 
Otubre y otras hasta 8 de Noviembre 2 , que aún no las emos aca- 5 
bado de leer. Esta será para avisar dei recibo, y para enderezar 
as que van alia índia, La cie edifícación se podrá ver ay 8 y si 
huviere tiempo para embiarla a otro collegio Y. R. lo veá. Con 
el ordinário se embiará otra para el Brasil y por ventura otra 
para ortugal; mas de la que se scrivió en Junio de Roma \ y m 

1 Scrvm y u ;’ in Archivo-Romano S, I. epUtolae 7 Dec. 1560, inscriptae 
p ? POVI,lc,aM twiiM, P. Liulovico Gonçalves da Câmara (postscriptum), 

P. Prancisco Henriques (Hisp, 96, ff. Í29o*30»).' " 

'■ Etlita est fl P ,stola p * Miclmells de Torres 30 Oct, 1560 ad P. Laínez 
data In Lainii Mon, V 287-300,, tibl tamen alia cliei 8 Nov. deslderátur 

° Lut6rao trimestres Romae 27 Nov. 1560 coniectae exstant in Po- 
lanct Compl, 1218-40. 

4 Hnoc in edllionc polanciana non invenítur. 


i - Dochmma Indica v. 
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así de las de otras partes, [134r] ordene V. R. se embíen copias 
para la índia diclia y Brasil. Y si les paresciere que es mejor que 
,j e pada collegio enbíen scriptas sus quadrimestres para la Inclía 
y Brasil también se podrá hazer, 

j - " 2 . El modo de escrevir mande V. R. también; se le comunique 
pomo de acá se embió 5 . Las regias comunes, de sacerdotes y.sa- 
cristán de acá se enbían estampadas B , las dei prefecto delia yglesia 
se abrán de copiar allá 7 . Aqui van letras para el Patriarclia 8 y 
Provincial 9 . De los puntos más sustantiales puédense ay ver y 
20 cerradas embiársele. 

Las copias destas y letras para otros se embiarán presto com 
el ordinário, plaziendo a Dios. 

3. N. Padre 10 encpmienda mucho a V. R. el proveer de gente 
y buena para la índia, porque partido el Patriarclia (lo qual deverá 

25 V. R. procurar como se le scrivió últimamente 11 ), quedan muy 
desproveídos, y todavia son más obligados a la índia que a tomar 
nuevos collegios 12 . Especialmente es necessário proveerles de un 
rector ”, tres maestros de latín, uno de artes y otro de theología 14 . 
Y no se liaga cuenta que uno pueda satisfacer a diversos officios 15 , 
ao porque parece no es cosa para muclio durar, si se haze bien. 

4. Mírese asimesmo y escrívase a la índia en caso de muerte 
dei Provincial (a quien Dios N. S. conserve para su servicio), 



12 les corr. & le || 30 hazen a, corr. 


I De hac rc agit Polancus In epistola Patri Quadros 31 Dec, 1560 scripta 
(cf. Dl IV 858, 20). 

* De Regulis Coinmunibus et Sacerdotum tunc impressis v. MI Regulac 
334 388. 

7 De Regulis Praefecti ecclesiae, demum a. 1561 Rojnae typis editae, 
v. MI Regulac 380-88. 

! Litterae 18 Dec. 1560 Roma ad patriarcham Nunes niissae exstant in 
Dl IV 849-52. 

* Ibi, 853-62, invenltur epistola Patri Quadros inscripta. 

10 Iacobus Laínez, Praep. Generalis. 

II Cf. Dl IV 849 859. 

11 P. Torres 30 Oct. 1560 sat fuse ad P, Generalem de novis fundatio- 
nibus et penúria sociorum in Lusitania scripserat (cf, Lainii Mm. V 293-94 
291 296). 



Cf. etiam Dl IV 851, 10; 854, 3, 
Cf. Dl IV 854-55, 3, 

Vide Dl IV 855, 5, 
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pién dèni en segundo lugar o lerecra suceder ,„ u , ,, ».*, 
cluor Nunez va a Ethiopia y el p,« ])„„ , , 1 m " 

Portugal Y parece que el P.« Fram-isvr, Rolí, , •“ m 

* más r»m ia» ,»»ext™^ d®, rrr 

paro semejante govierno 17 ’ ‘ u 1 *Í UL 

6. Si ay estuviere el IV Francisco 18 V I? i„ ,< . ' 

dias creo le responderá. No rne nuodo más alwir r l V 
va esta noclie d corroo. En las orationes do v ri ’ I c f 11 ,stí 
y todo» mucho nos encomendamos, y asl .haTríí 
V«», . çuyas lefras se respondjen! írew» rk 71 

Ira de a todos muy lmcnas Pasqaas y nf w , N ' ,S ’ 

De Roma y de Enero 4, 15 ( 11 , 


-SüP»'’*”- 

T*. Tlwum Z SSS «r""íím “n **» 

st írir iMf “" ai «•* * 

eosLumbre con el P,‘ ! Francisco tmímV, r 7° S y UVCr sI(1 ° ílfisl ,a 
KM todo lo de la maia corno v « J 4 °? Mttrio de mnm ( I"c le re¬ 
to l *eRtftugual tuubidn se remitirá 0 #”r 1 Crap ° dcI I ’' < ’ 1 ’’ nílU:lst:o 7 .en 
l,Kte »«» consultores, porque J” 1, “ ,n0lUe J l! él P rovca (llIA eoiural. 

sill ° por quien ostiuipresente et tamen V* CDt6nden UqiU!llí,ii 11(, « od(,s 

w»*. 

luuitanw. ™ nx puuctB poat meimlbu, ronu!iti nl j|tu ( PeovU.oltilUi 
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P. H. HENRIQUES S. I. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I. 

[Ex insula Mannar] 8 Ianuarii 1561 

I. Repertorium : Street IV n. 882 (partim lmc spectat). - 
II, Auctores : Dl IV 601-03 766-69; Dl V, doe. 3; Valignano, 
HM, 410-13; Besse 388-91. - III. Textus : 

1. Vlyssip. 2, íf, 273 í>-75ü: Apograpluim lusitanum coaevum, iti varias 
1 paragraphos clivisum, Tiiulus : «Treslado de huma carta que escreveo o P, e 
Anrriquc Anrriquez a nosso P.° M. Diogo Laines, Prcposito Geral da Com¬ 
panhia de Jesus, em Roma, da Costa da Pescarya á 8 de Jancyro de 1561». 

2. Ebor. 2, ff, 213i'-15r: Aliud apographum coaevum, simile textus 1, 
cum allquibus yariantibus quae fortasse aliam viam deuotant. Addit titulo: 
«Poen-se com as [cartas] do ano de 60 por serem as cousas deste anno». 

3. Conimb, 2, ff, 223r-24m Apographum coaevum omnino simile textus 
1. Omittit 'numerum 4, 

IV. Impressa. Eclitio textus 3: Silva Rego,. Doe. VIII 262-70. 
Versiones contractae: Nuovi Avisi 1562,301r-02r (excerpta e nn.‘3- 
4); Epistolae Iiulime et Iapanicae 1570, 271-75; [Eglauer,] Die 
Missionffeschichtc II 258-60, secimdum textum latinum, — V. Ra- 
tio EDiTioNis, Imprimitiir textus 1 (U), aclditis variantibus prin- 
cipalibus textus 2 (E). 


Textus 

,1. Anno clapso a P. Pmíndali Cocimm vocatus est, nt ibi professionem 
millmi, sed hm Punicalem rdinqim nem potuil. — % Deinde iussus est 
Goam adirc , sed ordim contrario recepto Cocini stclil, ubi professionem fecit, 

— 3, Oralioncs in linguis malayâlam ei tamil Cocini a perilis examinantur 
sed forna dcfinilwa tmdum poluit statui. — 4, Dux Vishvanâyaka exlorsia- 
nibus obiinet, ui pimlorcs Orne unum diam sibiipsi piscentur. — 5. Prorcx 
Bragança imperai, ui chrisiiani Piscarias Áuguslo alio se cónferant , sient etiam 
lusilani in Nctjctpalianam et S. Tomé, — 6-7, Vishvanâyaka ilcrum repente 
invada Punicalem, lusilani acHler misiunt, sed piares una cum P. Mesquita 
d pmefcclo lusitano capli sunl. ~~ 8-9, Paclio praefectí cum Vishvanâyaka, 
P. Mesquita retimlur obses, fíocino auxilio uenil viclis pracfcclus Garcia Rodrigues 
de Táoora, Mcrila Paíris Pém hac in n, — 10, Chrisiiani, insistente citam 
promje Bragança, collomlur in insula Mannâr, — 11. Expedilio Proregis 
contra Jaffm. — 12, Pacis condiciones. Primi baplísmí in ditione jaffnensi, 

— 13, Insumctio incolanun contra lusitanos, — 14, Prorcx ob varias rationes 
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in Indiam redit, In IcrHtorio occapalo mstihüiur noous praefeetus. — 
15, Chrisiiani ad antiquas sedes redirc desiderant, Eormn índoles, — 16, Laiula- 
iur fervor Proregis, — 17. De P. PminciaU Quadros, comitê Proregis, et chis 
pnulmii consilio, Tcmpla elhnica iubente Bragança destmcla, — 18, P, Mesquita 
in Jaffm manere debei, De D, Alphonso, príncipe trincomalensi, qui inlerim 
regnum smm oblinerc non poíesl. — 19, De pagis Piscariac dcrclictis, De chris- 
lianis in Travancore ei dc rege ibi gubernanic, 


t Ihs, 

Pax Christi. 

L O anno passado escrevy a V. P, como o Padre Provincial 
me tinha mandado que, se fosse possível, ■ chegasse a Cocliim a 
lazer profissão em mãos do P. c Mestre Melchior 1 , e porque os 5 
patangatins Mão a fazer a pescarya com os christãos da Costa, 
me pedirão com instaniia não me fosse de Punícale para olhar, 
em sua absenssia, pola gente da Costa, e que deixara [de] hir 
por essa causa 2 , etc. 

2, Depois disso veio huma obediência do Provincial em que 10 
mandava chegasse eu a Goa, E porque no tempo em que me 
veio esta obediência parecia estar a terra pacifica, os patangatins, 
que já estavão de caminho para a dita pescaria, me disserão que 
bem podia hir, Esperavão elles que falasse das cousas da Costa ao 
Viso-Rey 8 , que essa era huma das cousas antre outras porque me 15 
mandavao chamar, Polo que me parti de Punicale e, em chegando 
a Cocliim, achey outra obediência em que mandava que não fosse 
a Goa, porque se fazia já tarde e hia entrando o ynvernoe por¬ 
que lhe tinha eu escrito de como os patangatins me não querião 
deixar hir, [274r] dizendo ser necessarya minha presença no tempo 20 
da pescarya. Assi que, fazendo os votos então en Cocliím 6 , me 
torney a Ponicale. 


í) etc. clubie. U, nm, K || 16 em interpôs. V 


1 Loquilur de P, Mdchiore Nunes Barreto, professo et superiore cocinensi. 
! Hoc fere Octobri 1559 accidisso videtur, cum esset piscatio minor (cf, 
ScHimiUMMER, Ceylon 103), Epistola laudata perelita est. 
a 1), Constantimis de Bragança. 

4 Tempere «hiemis» (fere al) Aprili) navigatio interrupta crat, ita ut 
Henriques phircs menses Goae sistere debuisset. 

" Vota tria solemnia emisit in jnanibus P, Mclchioris Nunes 24 Fcbr. 
1560 (Lus. 1, í, 69). 
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3. Alguns dias que no mesmo Cochim estive, pedi- ao Bispo c 
devya mandar ajuntar alguns Padres da terra latynos, para se 
25 fazerem as oraçõis de maneyra que nellas não ouvesse erro, assi 
da lingoa que se fala en Cochim, como da lingoa que se fala na 
Pescarya, antre as quais há alguma diferentia 7 , Elle, como pessoa 
zeloza do bem comum, os mandou chamar para esse efeito. Juntos, 
alguns dias nos occupamos en concertar as ditas oraçõis; todavia, 
30 por alguns impedimentos que ouve, não ficarão de todo limpas; 
e com çossessos trabalhosos que ouve, na nossa Pescarya, e junta- 
mente com as muytas occupaçõis, não pude até agora emmendar 
as orações que quaa se ensinão. Há nelas ainda algumas palavras 
que emmendar, posto que nelas trabalhey este aimo passado. 

35 4, Antes que tornasse de Cocliim a Punicale, o Badagá — que 

governava as terras donde estavão os christaos da Pescarya, que 
haa muytos annos a governa — por nome Vichuvanayque 8 , pedio 
aos christaos liuiim dia da pescarya de, aljofre. E para que em 
todo o caso lho dessem, mandou pôr vigias ern alguns lugares 
40 dos christaos, dizendo que lhe avia de prender as molheres e filhos, 
e sobre isso mandou olas" mal ensinadas ao capitão da Costa 18 
que, se não fizesse que todos os que hião à pescarya — assi os 
vasalos do dito Badagá, como os que não erão vassalos — lho 
dessem o dia cValjofre, farya e acontecerya etc. E polo grande 
45 perigo que avia de prender e levar cativas muytas almas, asentarão 
darem-lhe o que pedia. 

õ. Já avia dias antes disso, que praticavão os christaos de se 
hir da Costa, polas tyranias deste Badagá, e porque se regia por 
conselho dos mouros, muito enernigos dos christaos; logo antão 
50 fizêramos mudança deles, se não fora ter o nosso capitão regi¬ 
mento do Víso-Rey da índia para que a fizessem em Agosto, 
porque pretendia mudar tãobem os portugcses de São Tliomé e 
Neguapatão, que são terras do mesmo rey de Bisnaguá n . Arre- 

44 etc. àtbie U, om, E || 50 Iteramos mudança] ftoríki ns mwluwjaH E | 4l fh 
zcseE 

0 D. Georgius Tejnudo O, P. , 

7 Cocini língua mlayâlm tiUmtur, In Piscaria larnul, cjuae atí familiam 
clravidicam pertincnt (ef,. r/w Imperial Gcaeiteer of Inclia, Atlas, tal). 14), 

8 Vishvanâyaka (Vishvanâtha), clux madurensis (cf. 1)1 IV 038). 

5 Ola, documentum, epistola (cf, Daioado II119), 

. 10 Emraanuel Rodrigues Coutinho (cl. infra, u, 14), 

11 Ijnperator vijayanagarensis, tunç Mm Râja. 
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ceava-sse oViso-Rey não fizesse alguma repressarya em os portu- 
geses, se se fizesse a mudança dos christaos, antes da mudança 55 
de São Thomé, que então não podia ser. 

6. Neste meo tempo 0 Badagá saltou em Punicale, chegando 
mea hora ante-manhã com ihuyta gente de guerra, cavalos e 
aliphantes. E como estavamos desapercebidos, ouvera de tomar á 
muytos portugeses e muytas molheres e myninos, e levá-los ca- 00 
tivos, se não fora hum fidalgo que no dito Punicale estava, que, 
ouvyndo conw vinhão enemiguos saio com huns soldados seus è 
matou hum principal cavaleiro seu 12 , com 'que ouve arrequarem 

os enernigos; mas como estavamos desapercebidos, não ouve poder 
seguir 0 alquance. Entretanto se recolheo a gente e ouve pelejarem (15 
hum dia, onde deitamos alguns navios ao mar e se pode enbarcar 
a gente e fato, posto que já 0 nosso nos ficava. E fizeram-no os 
portugeses muy bem, porque sendo trinta ou 40, pouco mais 
ou menos, que pelejavão, com 0 nosso capitão doente, sosti- 
verão 0 pezo cie muyta gente contrarya. Assentou-sse por derra- 70 
cleiro que ao houtro dia nos embarquassemos e deixássemos a 
Costa; assi 0 fizemos. 

7. A fusta em que estava 0 capitão e 0 P. e Misquita, e eu com 
outros portugeses, estava muy to chea de fato. Esperavamos que 
enchesse a maré para sair, porque avya pouca agoa onde estavamos, 75 
e nisto vierão os enernigos, despois cie termos nós queymado as 
casas do capitão e outras de rededor para nos hirmos. E sabendo 
que estava a dita fusta em pouca agoa, pelejarão comnosco e nós 
com elles às espingarcladas e bonbardadas. A fusta estava mal' 
aparelhada de ty- [274u]ros e 0 mar a deitava em terra. Premetib 80 
Deus Nosso Senhor que alguns dos nossos fossem mortos e feridos, 

e 0 PJ Misquita ferido com sinquo ou seis feridas, e delas grandes 
e perigosas, e cativo; 0 capitão bem ferido e cativo, com outros 
portugeses. Eu escapey a nado com alguns outros portugeses, que 
pola revolta d’agora há oito annos, quando fuy cativo, senti 85 
ser-me necessário ho nadar e aprendi depois hum pouco; sal- 
vara-sse tãobem 0 P. c Misquita, se soubera nadar. 

8. Concertarão-sse depois 0 capitão com 0 Badagá: que 0 
soltaria e ao Padre com os portugeses, com lhe dar 180.000 fa- 

77 do «Kjj. ü | rodor E || 85 ü’agom] da guerra E || 88-89 que 0 soltaria sup.'U 
| Si) a» wr. ra aos U 1180,000] numerus tptiãam dcl, add , in marg 80.000 et rep, 
ai tenta mil E 

1! Dc pugna D. Eduardi de Meneses et suorum cum Melrao, «capitão De- 
canlj 11 , qui cecidit, v. Couto, Dêc, VII, lib. 8, c, 11 et Dl IV 767. 
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90 noens 13 , que são, cada mil fanoens, 63 cruzados; e que não despo- 
voacem os lugares; e perto de dez mil fanões, que tãobem avya 
de dar, de peyta aos privados^do Badagá. E assi soltarão o capitão 
e portugeses, e o Padre ficou em refens, de que elle ficou contente 
de ficar. Os christãos da Costa prometerão de pagar ametade do 
95 dito dinheiro, e com muyta pressa se pusserão a recadar parte 
clelle para liir pagando. E depois de ter arrecadado algum, pareceo, 
por alguns , indícios, ao capitão e portugeses que não era siguro. 
estar em terra de hum homem tão tyrano, Polo que assentarão 
despovoar os lugares, , e os christãos assi o requererão ao capitão, 
íoo E estando neste comenos para o[s] despovoar, chegou de Cochim 
hum capitão com sertos navyos em nossa ajuda, o que negociou 
o P. e Mestre Belchior com sua industria e credito que tem 14 . 

9. Para a dita vinda do capitão foi tãobem bom terço o P, e 
Francisco Perez, porque, como soube em Coulão do nosso desba- 

105 rate, enviou logo ao Irmão Luís de Gouvea pera pedir socorro, 
e o mesmo Irmão trabalhou nisso tãobem 16 ; e o mesmo P. e Fran¬ 
cisco Perez e o Irmão vierão em companhia da armada que veo, 
que foi para nós grandíssima consolação. Trazião tãobem alguma 
provisão e mesinhas para os doentes e feridos, que hum Irmão 
110 negociou em Cochim, O dito capitão, com a armada que trouxe, 
veio à sua custa, esperando depois aver o que gastava do Viso- 
-Rey, ho que tudo fez ò P.“ Mestre Belchior, por lho pedir. Afir¬ 
maram-me a mim que, se o dito capitão não viera à sua custa, 
ouvera ho Bispo de Cochim de buscar dinheiro emprestado e gente 
115 para mandar à Pescarya. Tem elle grande zelo ao bem, comum. 

10. Quando veio o capitão em que falo, veio tãobem recado 
do Viso-Rey, que inda então não sabia parte do nosso desbarate, 
em que mandava que de todo en todo se despovoassem os lugares, 
e. assy o fizemos. Ficarão alguns lugares dos christãos que não 

120 são da pescaria do aljofre, homens pobres, e pescam en tres.paos 

120 e ailã. que B 

15 In textu 2 tantujm 80.000 fanões (v. app, ciit.). Fanão, pecunia parva 
aurea vel argentea, in índia meridional!, tamilice et malayálam panam, i. e. 
pecunia (ef. Damado 1 386). 

14 De classí Garciae Rodrigues de Tivera et Industria P. Melcliioris Nu¬ 
nes v. Dl IV 602. 

11 Dc mcritis P. Franciscl Pérez et de Fr, Ludovico de Gouveia cf. Dl 
IV 001. 
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a que chamão chatemaroens 18 ; esperavamos que, depois que tivés¬ 
semos assento na terra, que os fizéssemos, abalar de seus lugares. 
Pretendeo o Viso-Rey tomar o reyno de Jafanapatão, pera ahi 
agasalhar os novos christãos, polo que muito eles sospiravão. Em 
huma ilha que se chama Manar, do dito rey, assentou o capitão 125 
os christãos, que assi mandava o Viso-Rey. 

11. Dahi a certos dias chegou o Viso-Rey com huma armada, 
e posto que teve muytos contrastes no caminho e se presumia 
que o tempo lhe nam darya lugar pera quá chegar, todavia veo 
felícissimamente, e o primeyro dia que entrou na principal cidade 17 130 
a tomou com perda somente dalguns 10 portugeses, pouco mais 

ou menos, e o rey se pôs em fogída. Forão em seu alqtiance, e 
a maior parte do dito rei veo dar a obediência ao Viso-Rey, e 
dando graças a Deus d’aver tomado o reino, porque o rey era 
muito tirano e estavão muito mal todos com elle. Todavia, por 135 
aver falta de mantimentos, e os portugeses adoecerem — era 
tempo do ynverno naquele reino — e ter tãobem o Viso-Rey 
outras cousas ha que acudir, assen.tou.-sse em o concelho que seria 
bom fazer conserto com hum filho 18 do dito rei, que, por man¬ 
dado do pay, veio com seguro pedir alguma misericórdia ao Viso- 140 
-Rey. [275r] 

12. Ho concerto foi, que ficava o dito filho do rey por rey do 
eertão, e nós senhores da praia e das ilhas pertencentes a[o] dito 
reyno; pagava 100.000 pardaos Touro logo; afora outras peças 
que avia de dar, clava des alifantes cada anno; não podia ter 145 
fortaleza nem tiros dc fogo, nem gente estrangeira em seu reyno; 
avya de ficar hum capitão nosso com gente que abastasse, com 
outras condíçõis desta calidade. Pareceo que ficava a terra se¬ 
gura, principalmente com a gente da terra estar mal com o rey 

e filho, e connosco bem, Avya tãobem no contrato que não impe- 150 
disse por nenhuma via os que se quisessem bautisar e que, em 

124 novos] nossos E | PriUs oxpiravtio U || 134 tomado ãel, d’avOr U | 140 
pay com m 2 ex p.e ü, pay B || 142 dito sup. V «150 o< Ms U 

18 Calmaram «Jangada de três ou quatro pranchas, usada na costa de 
Choramândel, Do tamil katlunuiram; kattu, ligadura, maram, pau» (Dalqado 
1231). 

17 Lusitani occupaverunt eaput ípsum regní Sankily, quod vocabatur 
Nallur (Peheha, A ílistory of Ceylon 56). 

, 18 Nomine Puvirâja Pandâra, rex jaffnensis 1561-1565 (Pekbra o. c,, 
pp. 55-57 75). 
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se bautizando, a jurisdição fosse nossa e eles somente ficassem 
obrigados a pagar os direytos reais, etc, 

Comessava-sse a dar ordem ao baptismo, em o que entendia 
155 o Bispo de Cocliim, que lié hum perlado muy virtuoso, em hum 
lugar da praya. Tinha já bautizados 400 ou mais. O P.° Misquita 
e eu estavamos com o Viso-Rey, Bautisamos alguns principais 
dalguns lugares, com alguns achegados seus; serião perto de 120 
pouco mais ou menos. Esperava-sse que antes de muyto tempo 
160 toda a gente da ilha fosse christãa; el-rey ia compríndo com o. 
dinheiro prometido. 

13, Et ecce se alevantou assí toda a terra contra nós, e matarão 
logo o custodio de São Francisco 10 com certos portugeses que em 
sua companhia hião a desfazer hum pagode, o qual por então 

165 não desfizerão, que já estavão determinados a fazer a guerra, 
Des aquele dia que o matarão, e no mesmo dia, saltarão na praia 
onde estava o Bispo e poucos portugeses que liai estavão, os quais, 
por estarem desapercebidos, forão mortos oito ou 9, e outros pou¬ 
cos se embarcarão, e o Bispo tãobem, Foi recado ao Viso-Rey, que 
170 estaria da praia 7 ou 8 legoas, pouco mais ou menos, Abalou com 
a gente e veio à praia, onde lhe escreverão huma ola os povos, 
dizendo os principais que em sua absencia o povo se alevantara, 
porque lios portugeses, seus moços, marinheyros dos navios, lhe 
fazião agravos tomando-lhe o seu, matando-lhe suas vaquas e 
175 fazendo-lhas levar às costas; òs mesmos da terra, entrando-lhe em 
suas casas, fazendo força, tocando na lionrra de suas molheres e 
filhas, das quais cousas não avya emmenda nem castiguo. Davão 
tãobem' em rezão que, se tardavão em vir bautisar, que os metião 
no tronco, lio que hé grande desonrra para elles; e estas e outras 
180 cousas semelhantes, erão as' que apontavão, por que o povo se 
viera a levantar. Diziao por derradeiro que por elles averem acur- 
relhado o seu rey e se deitarão da nossa parte, merecerão a Deus 
serem assi de nós avexados. 

14, Posto que a gente da terra se ajuntou muyta, algumas 
185 vezes que, depois de se declararem por nossos ynímigos, fizerão 

os portugeses rosto a elles, fogírão sempre; e se ouvera polvora 

154 o atíp. ü || 153 muy M. proolOHii U || 150 4,000 E || 157 prlndpalB E, 
principias U || 102 assi] qimai E || 171 nu E, e V || 175 òs] a<w E I emtawulo E 

. 10 Melclüor de Lisboa, custos ab a. 1558 (Paulo da Tiundade, 1,1. 1, c, 
19: Biblioteca Vüticana , Vai , lai, 7746), 
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e os nossosmão estiverão tão canssados e mal,dispostos, e o Viso- 
-Rey não tivera negocios de inportantia na índia, tornara a tomar 
o reino, se se detivera hà conquista, ho qual hé pequeno e de pouca 
renda, Partio-se daqui com intenção de tornar a vir ou a mandar 190 
polo tempo en diante. E porque o nosso capitão que tínhamos, 
por nome Manoel Rodriguez Coutinho, era velho e tãobem estava 
mal desposto, pareceo bem deixar aqui outro com 10 navios, com 
150 portugeses, assi para defenssão dos cliristãos que nesta ilha 
de Manar ficão, como para fazer a guerra que puder nos ditos 195 
lugares de Jafanapatão, 

15. Os christãos estão descontentes por ficarem nesta ilha que, 
antre outros [275u] trabalhos que nella há, em alguns meses do 
anno parece ser doentia; sospirão por seus lugares como os judeos 
por Egipto a “, entanto que, inda em tempo que tínhamos o reino 200 
por nosso, muytos sospiravam por se irem. Tem necessidade se¬ 
rem encomendados a Deus Nosso Senhor de Vossa Paternidade, 

Hé gente fraqua e de pouco estomago, e mais custumados a pescar 
liostra e chanquo, e peixe, que a pelejar. Matarião delles em Jafa¬ 
napatão até 30 sl . 205 

16. Ho Viso-Rei faz muito, pola christandade, mais do que 

nenhum dos governadores, passados, e tem muito boas partes. 
Esperamos em Deus que ordene modo e, maneira com que,vivam 
mais quietos os nossos christãos do que lhes a elle paresce que 
agora estão, ' 210 

17. Esquecia-me de dar conta a V. P. como o P. 6 Antonio de 
Quadros viera com o Viso-Rey, o qual, por ser mal deposto, e 
quaa em Jafanapatão se achar pior, depois do rey hir em fugida 
se tornou para Cochim. Sempre elle foi do parecer, segundo me 
disserão, que se não bolisse em a christandade até a terra estar 215 
bem assentada. Prouvera a Deus que.se seguira 0 seu conselho, 

e não ouvera agravos que forão feitos à gente da terra, ou que se, 
castigarão rigurosamente ou com divida justiça. Parece, que se . 
juntou liuma cousa com outra para el-rey ter mais entrada com a 
gente da terra, para os fazer alevantar. Ouve também ay que- 220 
lirar pagodes, que 0 Viso-Rey, com zelo sancto que tinha do exalça- 

2115 !S0] trinta Mim E, tro«mt<w-C II, 208 ordeno modo p, corr. V I vivam, corr, 
nu vlvmn modo 11 manolva V 121(1 agora p, corr, U || 218 011 ] e E 

s " CL Kx. 10, 3; 17, 3. 

21 Silva Rego, sccumlíun textura 3, scrlbit S00. 
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mento de nossa santa fee, mandou recado ao Bispo para se que¬ 
brarem, sed nondum erat terapus, 

18. Quando o P.° Provincial se foi para Cochim, deixava recado 
225 para o P. e Misquita .e hum Irmão estarem em Jafanapatão com 

os portugeses, que ahi avião de ficar. Asi tãobem deixou recado 
que, o Viso-Rey emviando hum Dom Afonso, senhor de Trequi- 
lamale, ao dito Trequilamale, o P. e Diogo do Soveral com hum 
Irmão fosse com elle, Deste moço pode ser que V. P. ouvysse já 
230 alguma cousa 2a . Averá 9 annos que em Punicale se veo hum tyo 
deste Dom Afonso fazer christão, com este Dom Afonso, sendo 
mínino, e pedio ajuda ao capitão e christãos, porque tinha guerra 
em sua terra; fes-se. logo christão com o mynino e gente que 
trazia, Deram-lhe ajuda e meteram-no de posse. O minino leva- 
235 ram-no a São Paulo para o doutrinarem *, e estava agora o Viso- 
-Hey para o mandar a sua terra com alguns portugeses, Esperava¬ 
mos de se fazerem todos os daquela terra christãos. Ouço dizer 
que são por todos dez mil a[l]mas. E porém com os socessos não 
prósperos, que socederão, não se emviou. Esperamos em Deus 
240 que hò diante.se invie o dito Dom Afonso. 

19, Depois cia distruição de Punicale e que despovoamos a 
terra, os lugares dos christãos que estão de Tale, Puducare 21 até 
Comorim, os quais são, 7 ou 8 pequenos, que rendem para o Ba- 
dagá, ficarão até agora sem serem visitados de nós. Assi tãobem 

245 os christãos do reino de Travancor, por nam ser seguro neste 
mesmo tempo andarem laa Padres nem Irmãos. O dito rei de 
Travancor u hé algum tanto sogeito ao Baclagá e lhe paga pareas. 
livemos todavia nos ditos lugares irmitãos para ensinarem as 
horações e fazer o mais que acustumão, hautísanclo em tempo de 
250 necessidade. E averá mcs e meo que mandei hum homem da 
terra, que nós criamos e de què confiamos, para ver o que laa 
passava e pagar aos que laa ensinávão. 

8 de Janeiro de 1561, 

Inutilis, 

255 __ Anrique Anriquez. 

223 Prius noindum V || 251 quo e J quem E || 253 Janeiro li, Jonoro U || 254 
IiiUtlIlu m, E 

•" De D. Alphouso, príncipe trincomalensi vicie v. gr. Dl II 300, 

aa Vicie Dl II 297 

w (Periya) Tâlai et Pudnkare, pagi e Manappârt versus meridíem (EX 
I 227“ 230, Dl IV 34). 

25 Âditya Varma, rcx travancorensis 1554-75 (cí,. Dl IV 32 144), 
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[Ex insula Mannâr] 8 Ianuarii 1561 

Secunda via 

I. Refertorium : Streit IV n. 882. — II, Auctores ; Vali- 
gnano, Ilisi 407-16; Sacchinus, Hist, Soe , II, lib. 4, nn. 260-69; 
Bartoli, L’Asia lib. 7, cc, 31-33; Sousa I, 2,2, 25 19-20; Besse 
388-91. - III. Textus : 

1. Goa S /, ff, 215r-18u, prius ff. 88-89 et n. 74: Originale lusitanum non 
aclco pulchre coníectum, a P. Henriques correctum, auctujn, subscriptum. 
Folium 217 (quocl coincíclít cum f, 218) reetum vacat, in verso exstant in- 
scriptioetnotaeromanae: «Literae Indicae anni 1561 /Encro 1501 / Manar». 
Similiter infra f. 2l5rí «61. Anriquez, Pescheria. / A / V », Longltuclo folio- 
rum 215 et 216 duobus cjn maior est ceteris codicis. Ultima oratio (de 
votis) illegibilis reddita est. Secunda via. 

2. Ulyssip. 2, ff, 276r-78r, prius ff. 277-79: Apographum lusitanum coae- 
vum, sitnile textus 1. Exstat postscriptum non deletujn. 

3. Ebor. 2, ff, 215r-17r, Apographum simile coaevmn. Nomen Marci Nunes 
(in n. 1) omittitur. Subscriptio post íiumorum 20 adelita est. 

4. Coniml), 2, ff, 224e-2Gr: Apograplmm coaevum simile praeccdentium, 
non tamen identicum, 

IV. Impressa, Editio textus 4: Silva Rego, Doc. VIII 254-61. 
Versiones: Nuovi Avisi 1562, 3Q2r-05» (nn, 1-7 11-18 20), secimclum 
textum «hlspanum»; Epislolae Indicae 1566, ed. 2\ 376-81; Epi- 
stolae Indicae et lapanicae 1570, 271-75; [Eglauer,] Die Missitms- 
(jeschichle II 261-63, excerpta sccundum versionem fatinam. — 

V. Dies a Silva Rego per lapsum in titulo dicitur 1 Ian. — 

VI. Ratio, editionis, Imprimitur textus 1 (G), paucis in locis 
correctns a textu 2 (U), 

Textus 

1, De mlís in Piscaria degentilms. — 2, De morte Fr. Barlholomaci Car¬ 
rilho. — 3. P, Mesquila Goa in Piscariam uinnihis mllanlibus rediil. — 
4, P. Provimíalis ipsmn ilenim mocavil, ul se ex laboribtis lokratis rejicént', 
stibsliiniiur a P. Caem De aliis socils. — 5, Laus eorum, — 6-8. De Fr. 
Francisco Dardo. De sociis aeyrolos expedilionis jaffnensis d classis lusilanae 
magna cum aedijicaíione curanlibiis. — 9-10, De captiollate d fuga Palris Mes - 
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g uita _ ii Be disputatione quarn serilms cum yogi quodam lutbuil. - 12. De 
qiwáain ethnieo fidem ex mrtu moram non ampMmle. - 18. De suis laboribm 
lUlèariis in linguis indigmls mrrat Incmio badaganm plura impcdiull . Time 
etiam multae m familiares pcrierunt, scd serípfa Integra rnnent. - 14. De 
progressu christianiMis. De vieo quodam macimrm, qai paiüalim ai fidem 
proqmlitur. - 15-16. Condo sacra, cum chrisliani in paijis oisitantur, nondum 
ficri potest exceplo iamen Panicale, - 17. Chrisliani haspilium inflrnmm 
eleemosqnis adiuvant. - 18. Ad collegium in Piscaria fundandwn eltrn sua 
coniríbuimt. - 19. Erga infimos reeenltr ex Lusilania in Piscariam ndmlos 
carilale chrisliana mi sirnt. Palram comitês duos, qai etiam tiles dirimunl, 
sustentanL — 20. Prorex 2 lan 1561 e Piscaria avectus esl. Ipse epistolam postai 
scribere debuit. - 21. Postscrlptum : De valore fanaorum. Vola mittit. 

f Jesus 

1, Quase toda outra carta trata da mudamça destes christãos 
e do que nella socedeo R será agora bem nesta também dar comia 
do fruito que se na Costa tem feito e outras' cousas assi. Depois 

5 que se foi o P.° Marcos Nunez desta Costa da Pescaria a , ficamos 
nella o P. e Diogo Soveral, os Irmãos Francisco Durão, Estevão 
de Guois, Bertholameu Carrilho, Bertholameu dos Samtos c eu. 
Hiamos comtinuando hos exercícios acustumados na Costa, assi 
quancto aos christãos como quamto a nnós, do qual em outras 
10 cartas tenho já sprito a Roma a . 

2. O Irmão Bertolameo Carrilho amdava na costa de Travamcor 
homde passou muitos trabalhos, comendo e bebendo muito mal, 
peregrinando e doutrinando a gemíe daquelas partes. Veio depois 
a Ponicale e doeceo loguo de febre e camaras: em 3 ou 4 dias 

15 teve Deus N. S. por bem de o levar, o ano pasado dia dos Ra¬ 
mos J . Era bom servo, de Deus e asi tinha dado mui boa conta de 
si. Este Irmão também era do Preste, assi que a Pescaria tem já 
guastado dous dos deputados pera laa*, ou pera millior dizer, já 
que se tarda a ida do Preste, emviados ao paraíso. 

13 Priiís gemtos Q II Ui dia mr. w dias & || 11) tarda corr, ex a ida ff 

1 Loquitur de doe. 2. 

* Marcus Nunes 22 Oct. 1559 Pmiicalem venlt, scd II,>1 non raulLum man- 
sit, cum inltio 1560 in Lusitaniam redirot (d Dl IV 2(10 509). 

3 Henriques singulis annis Remam scrlpsit, «ti ex praecedeiitibus volu- 
minibus videre est. 

1 Die 7 Aprllis 1560, 

5 Prlmus 1'uit P. Midiael Barul (d 1)1 IV 13!)), 
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d, O P. 8 João de Mixquita semdo imviado a Goa, como na on. 
do ano pasado sprevy», lio nosso capitão Manoel Rodriguez Cou- “ 

trr s * » **« ***. ■ o tai; 

,m f C .“ cede t°]- |h0 0 com a ™da do 

;Í° Cl ll “í a . üs íorao muito alegres. Jádamtes tinhão sprito os 

T“dar a ° S a ° Pr0VÍmCÍa1, Pidimd0 “ lhe muit0 0 Amasse 25 

. ^ Pl ov ™ c ^ dc Cocliim mandou agora recado pera se 

jr o mesmo P. Mexquita pera tomar algum alivio dos muitos 
tiabalhos que teve com as muitas feridas e cativeiro», de que 
muito pezou aos christãos polo mandar ir da Costa. Em seu luguar 30 
imviou ho I.° Jeronimo Vaz de Coemqua, que também hé do 
I reste; e ao prezemte, afora o P, e Geronimo Vaz, estamos o p,\ 
Dioguo do Soveral, que este ano passado fez votos de coadjutor 
spmtiial, o P, e Guaspar Coelho, que haa pouco que ordenarão em 
Goa, e veio com o P. e Provimdal, os Irmãos Framcisquo Durão, 35 
Luís de Gouvea, Estevão de Guois e eu 9 . Outro Irmão que quá 
estava, emvíamos agora ha Cochim por estar doemte; chama-sse 
Bertolameu dos Samctos. 

o. Os Padres e Irmãos dão de si ho odor custumado com muito 
louvm de Deus, e assi os gemiios e mouros os tem em gramde 40 
reputação. Veem ellesqueos Padres vivem mui deferemtemente 
da vida que fazem os Padres dos gemtyos e mouros. 

6 . O Irmão Francisco Durão foi mandado chamar a Guoa, o 
qual falava e emtendia em alguma maneira lia limgoa desta terra. 
Comesou tipremdcr latim pera ho ordenarem, segumdo emtendi, 45 
porque poderá muito aprouveitar, Ho emgenho e memória, porem, 
ho nao ajudarão a ir avamte, e por íso o tornarão a mandar quá 
logo I9 . Ele cos Irmãos Luís de Guovea, Estevão de Guois, com os . 
Padres, edefiquarão muito a todos por averem tido cuidado dos 


UI Uotv foi, (i ff || 23 uoMíHltío-llu) V || 33-34 quo — spíritual in marg ,; este 
i\nrr, m iwtUH ff || 34*38 qno — Provlmoial ãel ff, sei m, exstcml in apoorapMs || 
49 oh] min U || 48*111 wiiu «in Ptulvos mip. II ff 


11 In epistola mine perdita, 

7 loanncs Nunes Barreto. 

II líst epistola perdita, probabili ratione acl finem aiini 1,560 reclacta. 

9 Inspieiatnr etiam (latalogus Doe. 1560 Goae facius (Dl IV 867). -Vota 
wripta Patris Soveral non iam exstare vldcntur, 

III Postou (ea. ab a, 1571) tamen sacerdos vocatur. 
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õo doemtes cia armada 11 , e também doutros que vieraode Portugual 
em duas naos que asertarão de vir aqui junto de Manar, huma 
das quaes deu em sequo 13 . Mandou-me lio Yizo-Rey que viese de 
Jafanapatao pera [215 d] os fazer desembarcar em embarquaçoes 
dos christãos e ter delles cuidado. Pasarião de 150, Muito traba- 
55 lharão os Irmãos com elles com muita cliaridade. Hum fysiquo- 
-moor do Vizo-Rei, que veio pera os curar, comfeçou que pejada¬ 
mente viera a curar dos emfermos, mas que, por ver [a] caridade 
com que os Irmãos tinhão delles cuidado, que se alegrava suma¬ 
mente por aver quá vimdo e que não quízera perder esta vinda 
no por nenhum casso 13 , e que tão edeficado fycara que, se não esti¬ 
vera atado com lio vimculo do matrimonio, elle emtrara na Com¬ 
panhia, _ ..... 

7. Em outra parte estando homens fidalguos, erat inter íllos 
quidam vir litteratus et bônus, erat quidam. religiosus, aderam 

05 etiam ego, Gramdes louvores dise o dito letrerado dos Padres e 
Irmãos da dita Companhia, que em ter cuidado dos emfermos 
excediao a todos na cliaridade. Huum frade de S. Francisco ajudou 
também a servir os doentes da armada, 

8. Lembra-me, nos primcipyos em Coimbra, que se tinha cui- 
70 dado dos spritaes, com quanta edeficação e bom exemplo os Pa¬ 
dres e Irmãos tynhão cuidado dos enfermos 14 ; folguaria que o 
mesmo se fizese sempre, e também desejo que, em todas as naos 
que de Purtugall vem, viesem em cada huma hum Padre e Irmão 
que tornasefm] nas mesmas naos, em que compririão gramde- 

75 mente as obras de misericórdia corporaes e espirituaes. Creio que 
seria causa de gramde emxenplo, ao menos creia V. P. que haa 
nas naos necesidade de quem tenha cuidado dos emfermos. 

9. De como ouvemos o P. e Jão de Mixquita há mão, não dei 
aimda conta a V. P. Bem tivemos pera nos que não matarião o 

80 Padre, imda que despovoasemos os lugares, mas que por tempo 

50 doutras#! 51 tomas O II «6-67 Mtí poaunonto d II 57 a 2 ex U || 63-85 
o»t — ejfo add, HG II67-08 Huum — firmada add,II fí, 

11 I. e. classis D. Constantini de Bragança, quac exeuntc n, 1560 in aquis 
Piscarias erat. 

13 Altera erat navis praetoria Castelo, altera Drago (cl, Couto, Dêo, VII, 
Itb. 9, c. 5). 

18 Medicus Proregls, Dhpas Bosque, ln epistola mvtumno 1565 scripta, 
dieta confirmavit (cf. Silva Rbqo, Doe, IX 458-60), 

11 Cf. Rodrisues, Hisl, 1/1, 365. 
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Vão os luguares os d,ri Z ! f ’ " hera ° qlle des P«voo- 

Padre tinha comfia„ ça d * !***•■ 0 

««hm» a Deus o , 11 8 ’ T* «* 0 

10 . Peitamos ZftZZ T ??* 6 * • 

»do elles despedi os, ató” d Zl Ti ' E ' 
nosso, , estava ,”v „d %T, ***• * ySo ’ 
tirar.., postoL ho Pai st, / * 6 ’ “ ? ctre ““ * h« 
busquem modo pera lhe quebrar wT° r na ° P ° dla amdar; 
custodiis: sopor enim n,L„; 7™ e hrou ' 00 Uormientibus »o 

■Ah» a p i n ZiteTl T T eos “ o ca- 

sséipss 

' ’ ' f )01 Cí ^ a cailsa trabalho cie não perder- 

18 l-cgas grilhões, 

“ Jf ri,lltlli P ’ Mcs 1“ itn 2!) Atigiistl 1560 (Dl IV 604-05) 

Vocalmlur 111o puer Michael. ' 

... liaV S "‘”' 11 " «m Silva Rego ita ost: tirar, 

” 1,1 ““«.a» aminyillam-tiiinil, navicula, 

“ Vlile epistolam infra sub Kí rmi., d 0 c. 13 , 

“ V> tír ’ in ( ' 1,lstol!l «èunlo Doc. 1555 conscripta (Dl m 421 ) 


* "* BOfiUJlHNTA, I.VWCA V, 



IS P . H. HENMOl® S. I. P. '»» “® Z > «*»• fiEN ' S - '■ 

mos ocassião, quoando . oferece. Ascrtou de vir perto de Poni- 
2 í m jogue de muito credito, que a gente tinira pera . m 

. * " , „ emte vulguar daa credito e vão ver, como a perdoes, 
1 ° homens de°sta calidade, Mamdei-lhc eu hum recado, pjdmido c|in- 
ese Chegrar a PunicaUe [216r] que, por estar eu mal desposto, 
„âo podhi eu ir lromde elle estava, Veio c qurpis que esperava 
nor minha caussa aver dos christãos alguma esmola grosa. Ascr- 
íou naquelle tempo de estarem os primeipaes da Costa no mesmo 
' Ponicale, os quaes mamdei chamar, c também quii qiro vresein 
eemtios Ouve muito comcurso de gemto. Quiz Deus N. h„ peia 
enxalçar sua sente fee, que o jogue íycasse comfuzo: atee os 
gemtios comfesarão que não pertendia outra cousa senão aver 
125 dinheiro, e dizerem louvores de nossa fee e que nao avia na ceita 
dos gemtios modo conveniente pera alcamçar perdão dos peccados, 
sobre a qual matéria se tratava. E posto que às vezes os gemtios 
acustumão, por nos comprazer, ffalar semelhamtes cousas, emtao 
parecia que falavam por as,si ho serntirem, porque eram de bom 
130 engenho e porque a pratiqua que se tratou hia de maneira que os 
comvemcia e mostrava mui claramente os eniguanos da ceita dos 
gemtios. E se o tempo me dera lugar, quiçaú sprevera aqui tudo 
sobre o que tratamos e as rezões que se dento de htimu parte e 
outra. Asi que o jogue, que emtrou por Ponicale com trombetas 
135 muito pompozo e com gramde fausto, foi-se. escoamdo comfuzo, 
de que mostrarão os christãos fycarem • mui comteintcs. 

12. Depois disto, hum dos gemtios que lià pratica esteve, de 
bom emgenho, veio a nossa pouzacla e praticamos em cousas de 
Deus e da nosa fee. Comfeçava a verdade delia, c porem estes 

140 guirilhões do mundo com que estava prezo — por via de ser 
escornado de seus paremtes c outros, se se apartase da ceita que 
tinha — o não deixava abarçar a verdade. 

13. Por me scmtir este tempo passado fraquo o não ssaher 
quoamdo Deus N, S. teria por bem de me levar pera ssi, |e] ver 

145 tambeem que a imtemção de V. P. era sprever algumas cousas 
em malavar, trabalhei o anno passado de lhe dezacupar algum 
tamto, quoamto os ncgoceos davão luguar pera iso, e hia apu¬ 
rando a arte malavar Hia também dando ordem pera lazer 



115 gemto ãd, tynlia imwi sl ser dumnlN U || 113 jiiisHiuln mp, U 

27 Coepit componore hanc gmmmuücam Iam 154.8-41) (v. Dl I 287-88 
582-83), 
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a arte da limgoa, que se chama maleame 23 , que se fala em Co- 
cliim, Coulão e em outras partes; e também vocabulairo de liuma 150 
limgoa e outra. Pera o que fiz ajumtar escrivães da terra, e em 
especial hum gentio que sabia falar e ler e escrever lmma limgoa 
e outra, jumtamente emmendando algumas palavras das orações 
que se emsinão 24 . E estamdo avia dias acupado nestas cousas, 
ccce que saltou em Ponicale 0 Badaguá, como na outra digo 25 ; 155 
e posto que perdemos o mais do fato,' trabalhou-se por salvar 
muitas olas e papeis, que tratavãò desta matéria. No primcipyo 
d'Agosto do ano passado, fomos desbaratados em Ponicale; de¬ 
pois disto ateegora, fui muito e muito ocupado e, segundo os tra¬ 
balhos socederão, não tinha eu desposição pera elles; mas Deus 100 
N. S. ajudou tegora no corporal, lio spiritu porem anda hem fraquo 
e tynlia neccsidade de muito recolhimento. 

14. Na Costa se hia fazendo fruito pola bomdade do Senhor 
Deus. Alem de se contynuarem os emxercicios acustumados amtes 
que fosemos desbaratados em Ponicale, avia ahi bautizarem-se 165 
muitos e muitos dos lugares, delles vinham da terra fyrme, outros 
erfio escravos e escravas dos christãos que compravão dos gemtios. 
Hum serto luguar estava na terra firme, duas legoas de Ponicale, 

de casta de chareás, da qual casta há muitos christãos na praia, 
estes nos vicrão pedir que os baptizasemos 20 . Encomendamos-lhe 170 
que trouxesem suas molheres e fylhos pera os baptizar em Poni- 
eale, e assi o fizeram; bem que aimda ficavão outros no mesmo 
luguar pera serem bautizados, os quaes todos esperamos de baptizar 
imclo lá alguém de nós, e também outros doutro luguar que estavão 
jumto. E posto que estes estem na terra firme, os mais deles vem 175 
a pescar à pescaria do aljôfar, polo que eu espero em Deus que 
nos venhão buscar e que, aimda que alguns fyquem por agora 
laa, não vivão como jemtios. Não me alembra agora 0 numero 
dos baplizados 27 . [216a] 

15. Alguma vez tive detriminação de dar ordem que, em mui- 180 

151) tralmllufiwio doí# <ino Cf II100 dft U> do ff II172 0 assi 0 fizeram aãã. E ff 

* Malíiyálmn, lingunc tamilicae aífinis, per cxcellentiam lingua malabarica, 

« Corrextt caícehlsmum minorem tamüieum Xaverii (cf. EX II 583-85, 

Dl I 41)2). 

» Vide doe. 2,7-8, 

» De gente ernás ( karelyar ) v, Dl IV 29 34-35, in primis 583. 

87 Iinptlzati sunt 21 Mi 1560 circlter 70 (Dl IV 583). 





20 P. I-I. HENRIQUES S, I. P, IACOBO LAINEZ, PRAEP, GEN, S. I. 


tos dos luguares quando os vizitamos, ouvese alguma maneira cie 
pratica espiritual, em especial a alguns que simtisimos serem 
milhores christãos, os quaes depois trarião outros e assi se yrião[l] 
fazendo mais fruito. Por aver muito que fazer e ser eu descuidado, 
185 não tenho ciado ordem a sse isto fazer, 

16. Em Ponicale, todavia, se amtesiparão sertos mamcebos a 
querer e pedir que lhe particasemos das cousas de Deus algumas 
vezes amire a ssomana, e era pera dar graças a Deus ver como 
erão comtinuos em vir por vezes na somana, ha pedir o manjar 
190., esperitual Emcomenclei-llies antão que viesem duas vezes na 
ssomana soomenic, por as muitas ocupações que tiníramos; e a 
osados 88 que não perdião de vyr ao tempo asemtado, amtes algu¬ 
mas vezes estavão esperamdo duas oras e mais, antes que nos 
pozessemos a falar-lhes de Deus. 

195 17, Ajudaó também os christãos com suas esmolas pera as 

cousas necessárias, e assy na pescaria de Março, do anno passado 
derão dous mil fanões pera o sprital que em Ponicale tínhamos, 
do qual sprital alias scripsí aa . 

18. Derão também tres mil ffanões pera se comesar ha fazer 
200 na Costa hum colégio de moços da terra, speranclo de dar ao cliamte 

mais, e que os pais dos moços que estivesem no colégio ajudarião 
pera os guastos; porem com a mudamça que estavamos pera fazer 
dos christãos da Costa í0 , não se deu premcipio a elle. Ao diamte 
prazerá ao Senhor Deus que se faça, de que esperamos ressultará 
205 muito louvor a Deus. 

19, Com os doemtes que vier ao nas naos do Reino de que 
assima fallo, os quais aqui neste Manar curamos, uzarão os chris¬ 
tãos muita,charidade, servindo-os e guastamdo com elles. Fyzerão 
cassi todo o guasto à sua custa, que clieguaria a cem cruzados, 

2 io pouco mais ou menos, posto que o Vizo-Rei tynlia mandado di¬ 
nheiro pera o guasto. Derão mais os christãos, na pescaria do 
anno pasado, mil e duzentos fanões, pera paguarem dous homens 
homrados, que ajudassem em ouvir as demandas e visitasem 

1,83 PWitó millior $ || 190 Prte omeojnomdodlios O 11198 alias sorlpsi aââ.II O 
II 202 com aãã, sup. II, Aã, verem (f || 207 curamos dá. alguns dias G |] 208 ollcs 
âcl os christãos (I 

88 Legas a osadets, locutio obsoleta pro à ]ê, por Deus I, cerlmmle, . 

28 De hoc hospitio iam 12 Ian. 1551 sciipscrat (Dl II1G1) et deinde 
saepiiis, 

311 Dc hac translatione v. Dl IV 640 7G8. 
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connosquo os luguares, e assi prometerão de o darem adiamte, 

20. O Vizo-Rei se partio desta ilha de Manar a 2 de Janeiro 215 
de 1561, e, no tempo que aqui esteve, em muitas ocupações nom 
pude sprever; polo que, pera comprir com a obediemeia, fyz despois 

de partido o mesmo Vizo-Rei esta carta muito de-pressa, pera 
poder alcamçar sequer alguma das naos; leve-me V. P. em conta 
os defeitos delia. 220 

[Mami própria :] 

Ccesso rogando ao Senhor Deus nos dee conhecimento de sua 
sanctissima vontade e graça pera perfeitamente a comprir, 

Desta ilha de Manar, oje 8 de Janeiro de 1561. 

21. Pera entender a conta de fanões de que falo, aas vezes 225 
dão-se dezasete por liuum cruzado e aas vezes dezoito. 

Envio os votos por mo assi ter mandado o ano passado o Pro¬ 
vincial 81 . 

Inutilis, 

f Anrrique Anrriquez f 230 

Inscripiio mami ieriia [?] [218a]: f Ao muito Reverendo em 

Cliristo Padre, ho P. e Dioguo Laines, prepossito geral cia 

Companhia de Jesus em Roma. 

Da Costa da Pescaria do P. e Àmrriquez. 2 a via. 

4 

FR, EMMANUEL DE VALADARES S. I. EX COMM. 

SOCIIS COLLEGII ULYSSIPONENSIS S. ANTONII 

Coulano [ca. 8] Ianuarii 1561 

]', Textus ; 

1, Ultjsslp, 2, íí. 314o-17r, prius 113l5p-18r: Apograpiiuni lusitanujii coae- 
vum,in quo pnuciloci lincissulnlucUconsplcluntur, TUalmí «Copla dehuma 
carta que escreveo o Irmão Valadares aos Padres e Irmãos da Companhia 
de Jesus de S, Antão, de Coulão cie 1561 annos, [et addít] de Janeiro». 

2, Bbor, 2, ff, 175r-77r: Apographum símile textus 1, in quo loci ibi 
llneü subduc tl omittuntur. 

217 pera Bom expela OII21!) Prim algumas G || 227-28 Envio - Provincial âel. ff 

31 Verba litteris curslvis expressa in textu 1 deleta sunt, sed exstant in 
textibus apographis, Textus votorum servatiu- in Lus. l, f. 69. 
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3, Conlmb. 2, íf. 204»-06r; Apograplmm textus 1, atl quem propius ae- 
cecíit quain textus 2, sod eosclem locos etiaiii omittit. 

II. Impressa. Edítío textus 1 : Silva Rego, Doc. VIII 325- 
33. — III. Dies raensis Ianuarii ír tríbus apographis deest, sed 
ca, ^8 fuisse vídetur, nam P. Arboleda, qui mensem Coulani morari 
dicitur, 8 Dec, 1560 eo perven.it (cí. nn. 16-17); neque prorex Bra¬ 
gança e Piscaria rediens Coulaiuim salutavít, postquam 2 Ian. 1561 
insulam Mannâr reliquit. P. Arboleda 32 dies Coulani clegit (ab 8 
Dec. 1560), cum iteram Cocínum rediret (cf, doc. 7, 44). Is, ut cen- 
semus,' epistolam Fratris seciim abstulit, cum die 9 vel 10 Ian. 15(51 
Coulauum reliiiqiieret. — IV, Ratio editionis. Imprimitur textus 
1 (U), notatis principalibits variantibus textus 2 (E). 

Texliis 

1. Scribit ex oboedienüa de oppido Conlano. — 2. Fides éristim hie mo 
elapso miillum iricmit. Agel diam de fcsiis religiosis. — 3. De festo Corporis 
Domini, — 4, De festo confralerniialis cMstianorum indigmmm. — 5. De 
mtivilate Domini. — 6. Laudalur quidam christimas. — 7. De modo quem indt- 
gcncie in ecclcsia Íeneiil , ; — 8, De opere a P, Pérez in convertendis ethnicis ddlti- 
bito, —V.Idem P, Pérez se in Piscariam contulit, ul ibi christianis invasione 
inimicomm oppressis auxilio esset. — 10, ínterim P, Vaz de Duenca curam 
coulanensium habuiL — 11, Marti, pagi christiarii fíunt, — ll Quomodo P. 
Vaz eos in fide iavet, — 12-13 . Nóvi ehristiani in persoluendis suis laboribus 
imocationes eihnim in catholicas mulanl. — 14. De quodam templo pagam, 
cnim klola noclu a chrisiiano aufmnlur. — 15. MitltlurP. Vaz in Piscariam ; 
cius locum Coulani tcnct P. Arboleda, qui eandem melliodum scquilur, — 
16, Quidam baptismi a P, Arboleda collati, Nooae mversiones. — n, Conciones 
eiusdem Arboledae, — 18. De confcssionibm , Prorex Bragança Coulani, ubi 
christianos saluial, — 19, Pclil pro novis christianis oraliones. P. Arboleda et 
ipse e sooiis ibi modo laborant, 

f Jesus seja en nossas almas. Amen. 

Muyto reverendos Padres e cliarissimos Yrmãos. 

1, As cousas de Dèus N. S. por sua bondade vão por diante, 
e as do eniraiguo desmedrão; e das muytas que o Senhor, por 
quem hé, quer fazer por meio cios servos da sua Companhia neste 
cantinho de Coulão, algumas direy, tomando a santa obidientia 
por bandeira de poder hir por , diante, como por ella me foi mandado 
que o fizesse, porque, por causa das muytas ocupações que tem 

' 1 Jesus — Amen om, E li 4 o Sonlior ailp., prim ello U, cllc E 
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com a christanda.de e pregações, e o tempo curto, etc., não o 
pode o Padre 1 fazer, porque bem o desejava, io 

2. O anno passado me parece que tãobem me foi mandado, 
e escrevy a geral a suas Chariclades, do modo e processo que com 
a christandade se tinha neste Coulão \ E porque acho que agora 
vay muyto avantejado o augmento da christandade, digo que vay 
por diante, porque donde o tempo passado não vinhajm] à igreja 15 
e missas dez christãos, vem agora quinhentos, ora menos ora 
mais; e onde se bautízavão dez ou doze, se fazem lugares inteiros, 
como ao diante direi, ainda que não seja muyto largo e particular 
nas cousas, polo pouco tempo e acupações de casa e escola e dou- 
tryna, etc., e eu somente em casa. E porque nada me fique, que 20 
assi hé custume das gerais, direy algumas cousas em breve das 
festas particulares que nesta nossa ygreja tem passadas, que tão¬ 
bem homem faz para conservação e augmento e animo dos con¬ 
vertidos a nossa santa fee, porque, sendo avezados em sua gen- 
tilíclade a grandes festas de ydolos, ainda que cheos de maldades, 25 
mas todos conforme à carne, para que se alegrem com ellas: e 
vendo as nossas, ha limpeza e concerto delias, vendo en tudo per¬ 
feição, se animão e sentem serem puramente de Deus, e crecem 

no amor e gosto da Igreja e nas cousas que se lhe cnsinão cie suas 
almas. _ ' 30 

3. Depois da Pascoa passada de 1560 a esta parte, alem das 
mais particulares, passou Corpus Christi, nossa acustumada, em 
que muyto se louvou ao Senhor, com aver huma figura da Sagrada 
Escritura, que em huma parte da procissão se amostrou, a qual 
era Habraham sacrificando seu filho Isac, com as mais historias 35 
da mesma figura, com seu monte que para isso se fez, e os que 
representavão as cousas erão myninos da escola; e tãobem São 
Lourcnço assado, tudo de edifi[ca]ção. 

4. E chegada a festa, que neste Coulão se faz polos mordomos 
da confrarya 8 , que nesta casa tem toda a christandade, onde hé 40 
0 ajuntamento clelles, dc tanto numero que bem se pode com 
[315r] eíles cometer quaisquer enemiguos. E em sua festa fihguem 

l/S vlnlitti) Eli 20-21 porque—gerais lima mibã, U, om.E || 23 PHus ânimos V 
II 31 das E, dos eon.ex do U || 37 as cousas mit,m2 in a cousa U, a cousa 2? II 
38 odlíioaçflo E 

1 P, Arboleda (cf. infra, n, 19), 

a Nulla taraen exstat cins epistola anno praetorito scripta. 

* Do hac confratcrnltate Rosaril v. Dl IV 545 557-59* 
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huma fortaleza de enemiguos, e hum exquadrão delles polo conse- 
^ guinte dentro nella; e vay o capitão desta fortaleza com sua soisa 1 
45 acometê-la com alguns portugeses e seus esquadrões dos christãos, 
Ysto faz polos animar nas cousas da cliristandade, e assi os trás 
como cativos a esta igreja. Say então o Padre e elles, prostrados 
polo chao a curtume de infiéis, dizendo que querem ser christãos 
e fas-llie nomear o Padre o nome de Jesu, Santa Maria, e asi,’ 
50 fazendo todos oração, acabão sua festa já de noite, com muyta 
alegria de todos. E nisto e en tudo o mais fizerão, este anno de 
1560, avantejada a festa do louvor de Nossa Senhora, que foi 
em Agosto 5 .: 

5..E chegando-sse o seguinte Natal do Minino Jesu, detrymi- 
55 narão, com licença do P.' Arboleda* que agora aqui reside, os 
principais destes christãos, que são homens de respeito e tratados 
como portugeses, de aquela noite incitarem à mais cliristandade 
fraqua e tenrra na lee, [a] virem à missa do galo. E para isso ff 
serão huns navyos em hum terreyro defronte da igreja, com imiv- 
no tos artificies de fogos, c outro navyo de onimiguos com o qual 
aviao de pelejar e vencer. E posto humas cordas, cometião o dos 
enemiguos, que estava no mcyo, com muytos tiros e instromentos 
de togo. li nisto se ditiverão obra de huma hora, mas não qui- 
serao comessar ysto senão perto da meya noite para, em aca- 
C5 bando, os recolhessem, á qual estiverão, e christãos de mea lesoa 
ou perto de huma, feitos de tres e quatro meses 

6. E não lhe pareça, chatíssimos Irmãos, que hé pouco tocar 
estas cousas, que christãos há que morão vezinhos e rodeados de 
pagodes, e tudo deixão, vindo á fonte do Senhor, ainda que sintão 
70 Lrahalho, E ontem, numa visitação que fiz aqui perto a hum lu¬ 
gar [de] novamente convertidos, me disso hum dos principais 
que, andando no mar, vira en terra vir muytos gentios com grandes 
tangeres, que vinhao a enterrar hum defunto principal ou quey- 
mar, segundo seu custumc. Chegando-sse para terra, veo hum dos 
75 gentios, dizendo-lhe que ellc, ainda que fosse christão, não dei¬ 
xasse de usar com elles em seus enstumes, ameaçando-o com a 
e ‘ lllc ’ como 0 Vla, - Rc y passasse para baixo, que era quaa 

r m w - *■ *« •* —* 

4 Suíça :«Guarda de cspingardclros »{Dl III 724, IV 919), 

‘ Die 15 Augustl, festo Assumptionis B. V. Mariae 
4 íotrus de Arboleda. . . ' 
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em amaque logo os avião de lazer rapar * deixando sua gue¬ 
delha a modo de gentios. O qual christão lhe respondeo que 

pXTdX^T* ” 50: * ,lla " t0 13 m ° rte ' qUe os seu * 80 

“ 1 'f, T a0 e 1™ ““"‘a «s que morrem bons cliris- 

Bendho ! Té e , mUyt ° al6gre e “ oontar o que lhe acontecera, 
end to seja N. Senhor, que poucos meses há que este era besta 
cm suas obras e escravo do diabo, e hé já perfilhado de seu Salva- 

M ÍUaS [M5tl Crian(glS de ciní I u0 011 seis ™s, e 85 
sabem ale Ave Mana ou mais, o qaal pare» ser mais de Deus 

que de alulidade das pessoas. E quando lhe pergunto pola dou- 

daTnTTa sabe a.sento -0 perto de mim, como quem lhe 
aa onraa e, lao contente fica, e pay c mãy tão alegres com isso 
tomo se forao discípulos desses collegios agraduados. ’ 90 

. moco que na igreja, quando vem à missa, se tem com ei- 
es lie, depois de entrados em esquadrais, por si cada hum de seu 
lugar, com sua bandeyra alvorada de cruz, se lhe ensina a doutryna 

rZÍr .crebra de huma cm,até queopl^ 

.*• Q ™Í° “ ía Cristandade convertida e conservação e o ^ 
mais sucedido, da geral do anno passado a esta parte, o PJ Fran¬ 
cisco Percz esteve a maior parte deste anno neste Coulão até 
me do Agosto, om que. fez, por algumas vezes, alguns chrisiiãos 
amda que, por cheo de trabalhos e muyta ydade >», os não podié 100 
conservar como desejava. E assi ficavão sem missas e algum 
«as que ma,s crão necessárias, em serem visitados. Os 1“ 
taos, feitos deste tempo, do Padre atrás como digno, são cento 
Clnq r a 6 tan ‘ 0S; *"» * o dominguo da sS 

-^eporSãoJoão^^oeS 38 :., 

9l es lan(lu ncste tem P°> nos forão chegadas as novas do 

81 morram <H. imo morram ü 11 82 prhut cnnf-ii-in i?i n u •». 
ii «8 aosto dei ms. m, do u, a.. iiiSS m T'° ü 
missa V, iniNHii E || i«r, 0 » mp, U 181 missas rnnl.mí! ín 

I Vrom Bragança 2 Imi, 1501 cx insula Mannâr solvlt Goam navisatu- 
(cf, m J/ 8 ‘ 20) ' VCrb0 kkV int0llegas ^Ptentrionem, m cima mJdtojn 

4 De toiulcnda barba occasione luctus v. ctiam Dl m 422-23 
' Coulani utuniur língua malayâlam. 

<5 . 1 ™ T 1S1S “ 1515 (DI 1 48 *>' 1 vir tm 

II Diebus í) ot 24 Iimii, 2 lulii, 10 Augustl. 
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cativeyro do nosso P. e Misquita» e destroymento da Costa do 
Comorim, porque lié este o lugar onde primeiro vem ter as novas 
no de toda esta Costa. E logo o P. e Francisco Fere/, inviouo Irmão 
Luis de Gouvea a Cochim, onde N. Senhor tinha o socorro apa¬ 
relhado, que logo veo, e juntamente com clle o P. K Jhenmymo 
Vaz 13 , e pareceo bem ficar o dito Padre neste Coulão e o IV Fran- 
cisco Perez hir com o socorro, por mais conhecido na Costa, com 
115 o Irmão. 

10. E vendo-sse o P.° Jheronymo Vaz rodeado de diristandade 
e de infiéis, cheo de seu zelo e forças, começou de as empregar 
no que desejava, e vendo que ficavão sem missa e sem doutryna, 
foi necessário alguns dias deixar de pregar aos portugeses. E assí 

120 começou a carear as ovelhas espalhadas do Senhor, por ver que 
nenhum dos pastores, a quem forão entregadas, lhe acodyão, que, 
abasta para me entenderem, etc, 

11. E dali a poucos dias veio hum lugar, o principal nas pes¬ 
soas e no mais. Vierão as cabeças com toda a progenia, que serislo 

125 por todos perto de 100, e pouco e pouco se hião fazendo os outros 
e vão; onde entrou huma velha, cia qual procedião todos estes, 
aldemenos os principais, à qual chamarão Ana. E dahí a outros 
poucos de dias veio outro lugar ou doas, de cada hum Jmu copia 
de almas do Senhor, e se vierão multiplicando, que chegaram a 
130 obra de tresentos, em obra de 3 meses que aqui esteve o í :> ," Jlie- 
ronymo Vaz de Cucnqua . 

12. E o modo e maneira que o Padre tinha na conservação 
era visitá-los certos dias na somana, e tãobern mandar meninos po¬ 
los lugares insinar-lhe a doutryna, e ao dominguo mandava aos 

135 3 lugares que tinirão a carguo, polos fazer chrístãos, como por esta¬ 
rem mais longe, suas bancleyras, como diguo, para os trazerem à 
missa. E muytas vezes hia o Padre, em amanhecendo, a algum 
lugar para os mais animar e encarecer o caso de virem à missa, e 
assí enchíamos [316r] a igreja, muyto para louvar ao Senhor. E 
140 depois de sua missa os animava muyto nas cousas de Deus, do 
qual exercitio sentia homem crecer nelles o amor das cousas de 


„ 108 íle] tl ° E 111110 Mv. V II no PHw vondon-SHO U l| IU ilu» tfrl U, um, A'II 
1-1E11123 poucos o poucos E II 12(10 mld, s« li || 12|K«I it uiimi 

10 de f l “ M ** omm m. m, rn. /li i,;i(! pL 2 

g® Ü I! 137 o] ao E || 130 igreja ãü, o V || ],40 nuH. cm, « p U 


13 Ioanncs de Mesquita. 

13 Cf. epistolam Hleronymi Vaz de Cuciica 21 Aug, 1500 ln Dl IV (iliM)3, 
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Deus e, pouco a pouco, esquecidos em seus custumes gentílicos, en¬ 
carecendo-lhe muyto a lembrança do nome de Jesu, Santa Maria ; 
para que, quando deitassem suas redes, ou sobissem às palmey- 
ras a colher seus fruytos, que bé cousa de seus offieios, nomeas- 145 
sem prime,yro Jesu, Santa Maria. 

13. Prometendo-lhe 0 Padre hum dia na igreja que deitassem 
,( suas rodes com Jesu, Santa Maria, c os gentios com as cerimonias 

' ( i lte die ensinassem seus jogues, e que verião a deferença no 

pescar, 0 qual lhe quadrou c ficou tanto de custume que, estando 150 
puxando polas redes em terra, porque assí 0 fazem deytando-as 
longe ao mar, e tyrando por ellas dez e doze pessoas por cordas, 
e em lugar de salamear 11 , como fazem nas naos, dizem: Jesu, 
Santa Maria! .Jesu, Santa Maria! .Jesu, Santa Maria! e tãobem 
quer Deus Nosso Senhor que no peixe vejão que hé novo canto 155 
de sua salvaeao, E os mininos quando 0 Padre vay ô vem, aca¬ 
bando sua doutryna, polo lugar em alta voz hum pedaço nomeão 
as mesmas palavras e com ellas se despedem, e algumas vezes 
de mesüiru alguns mininos gentios. 

U. Eli hum lugar destes avya hum pa[go]de muyto antiguo e igo 
acreditado 0 temido dos seus amíguos, que nesta terra tinha, 0 
qual 0 Padre muyto persigia; e tanto que 0 mesmo gentyo, que 0 
linliu u carrego, que era hum principal do lugar, parecia que já 
avya ruais medo do Padre com os ameaços e reprenssões, por estar 
íüitre os ehrístãos, E dizendo-me 0 Padre que buscasse maneira 165 
para se tomarem as figuras de dentro, forão huma noite sete ou 
oyto pessoas dos nossos ehrístãos e trouxeram-nas, onde entrava 
a principal muyto para ver. lí amanhecendo, foy 0 espanto tanto 
nelles, que não aehavão que dizer senão que seus pagodes, de 
agastados do Padre, se embarcarão aquela noite, porque dizem 170 
clles que era este pagode como senhor do mar 16 . Todavya, por 
tempo, por alguma suspeita Liverào que, já que não lornavão, 
não os podião tomar senão ehrístãos por mandado cio seu Padre; 
mus ainda até agora estão incrédulos e parece-me que os esperão, 


MJ Mm rt'inli'K I 1 || J.00 Jii m/l, V || UIH ui 11 E || 1 70 «o (M, cmfnndftríti) XI 


" Miimir (iiIjhiiI,): Mudimirau-.se imittos Indivíduos ao mesmo tempo 
|mm fazei' mim nuinolira enjauin, como puxar por um calabre» (Dalgadq 
II 275). 

w He UonpllH ethiilels Cinikini v. Dl IV 545-4(1 et D. Gonçalves, Affl- 
Imtr Hf». 
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175 e eu pouco e pouquo os tenho gastados em fazer hóstias 10 . E dahi 
a poucos dias tornou laa o P.° Cuenqua, fazenclo-sse como de no¬ 
vas e, com achaque de que chovya, fez ensinar dentro a doutryna, 
e asi se toma pouco e pouco posse clelle, E hum gentio, quá nosso 
familiar, nos deu ardil para se tomar, mas está duro na salvação 
íso de sua alma. 

15. Estando assi o P, e Jheronymo de Cuenqua no meyo des¬ 
tes fervores, veo o P. e Pero d’Arboleda, que era vindo do Reyno e 
estava em Cochim, que o P, 8 Jheronymo de Cuenqua logo se partisse 
para outros maiores dos christãos da Costa do Comorim, em com- 
185 panhya do P. e Anrrique Anrriquez e o P. e Arboleda, não [316a] 
com menos fervores e mayores desejos, se alegrou muyto com a 
impreza nova e primeira que o Senhor lhe dava, e não se fartava 
de perguntar o começo primeiro que se tinha de cavar nesta 
terra do Senhor, Mas, como os desejos erão mais dos trabalhos 
190 que do prémio, que bem sabia estar certo, brevemente alcançou 
a ser perfeito nelles, e a conformidade e credito, e ser querido 
de todos conforme o serviço do Senhor, despondo-sse de querer 
ymitar, depois de Christo N.S., o modo que levava o P. e Jheronymo 
de Cuenqua na christandade. 

195 16, E aquele dia que chegou, que foi hum domingo pola manhã, 

15 ou 16 dias ante o Natal 11 , logo à tarde bautizou dez ou doze 
pessoas, que já estavão para isso; e logo a mesma somana, perto dou¬ 
tros tantos que o Senhor trouxe. Assi que, em obra de hum mes, 
que averá que aqui estaa, tem feitos passante de 20 christãos, 
200 E tãobem, a mesma somana, começou a visitar os lugares acustu- 
mados e a prover o mais necessário para conservação dos chris¬ 
tãos. E em huma visitação achou huma copia de almas que se 
queriam fazer christãas, mas não o são ainda por não serem ens- 
sinados. Tãobem alcançou hum velho já esquecido do mundo, 
205 mas não de Deus; e nas perguntas, se queria ser christão, ou mouro 
ou gentio, respondeo o bom velho que queria morrer christão, e 
fosse onde Deus quisesse, mas, todavya, que enmentes a alma 
não fosse do corpo, que tivessem cuydado delle. Este bom velho 
já não tem., peia, nem mãos, nem olhos, se pode dizer, dè velho. 


101 Prtiía ollos V I credito dá. que U || 21)7 mas atíp„ yHm o U 


10 hl est iclola Itgnea crcmavlt ut hóstias ad missas coqiteret. 
17 ■ Sinc dubio clie 8 Docembris 1560, 
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Bendito seja o Senhor, que não hé aceitador de pessoas 1S , mas 210 
a todas paga por hum preço, 

17, Tãobem tem 0 Padre Arboleda feito aqui alguns sermões, 
e con muyto contentamento dos ouvintes, segundo homem col- 
legia, e não tam poucos que não cheguem a synquo ou seis, em 
obra de hum mes que averá que aqui estaa. Bem cheo estaa a hir 215 
por diante, mas arrecea vir outro, como esperamos, que elle veo 
como emprestado. Com ajuda do Senhor, onde quer que for, será 
recebido e amado. 

18, Já me parece que são comprido, mas 0 trabalho de a ler 
seja em pago do amor com que vay. Não quisera tocar nas con- 220 
fissõis, que quá são cotidianas, por as terem em pouco em compa¬ 
ração do que quaa çosede, Da vinda que 0 Senhor Viso-Rey fez 
para quaa para cima, tomou aqui este porto, onde se alegrou muyto 
com os christãos, fazendo-lhes huma pratica toda de Deus. Estando 

no mar, de laa os mandou chamar, e a hum homem principal, que 225 
0 dia dantes se tinha hautízado, ao qual chamavão Migel, abra- 
çanclo-o lhe disse que se chamasse Migel de Bragança; e assi nos 
despedimos 0 Padre e eu, e christãos clelle, como de bom pay que * 
amostra ser. 

19, O remate e conservação de todas estas cousas hé, que el- 230 
les, amados Padres e charissimos Irmãos, 0 consservem e acrecen- 
tem de laa com suas orações e sospiros ao Senhor. Elle, por sua 
santa bondade, dê a todos a sentir e fazer sua santa vontade. 
Quanto hé òs que ao presente residem neste collegio de Coulão, 
são: 0 P, (! Pero d’Arboleda e eu, ainda que fraca ovelha, com al- 235 
giins mínynos filhos de christãos' que aqui se ensinão [317r] na 
escola e cousas de Deus, 

Ecyta oje — 10 de Janeyro de 1561 annos, de Coulão. 

Por comissão do Padre Pero d’Arboleda. 

Indigno Irmão de todos, , 240 

Valadares. 


mo» — preço mi Unm nuM. ü,m, E II215 choo p, em,, ptiiu lho U, 
áoRBjft li II 221-22 por — çtwede m, li I 221 eiu 1 ácl Ü || 224 lmma ckl, lioa U 


10 cr. 1 Pot. 1 , 17 , 

10 Deest (lies, sed clreíter 8 Ian, fulsse vldetur (ci Intrpduotionem liuiits 
opistoliie, III). 
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P. IACOBUS LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, 

P, ANTONIO DE QUADROS S, I., PROV. INDIÀE 

Roma 10 Ianuarii 1561 

1, Textus : ■ 

I Bisp. 66, f. 134 b, prius p. 270: Rcgcstum hispanum coaevuw .Roraac 
conscriptum. Adcaput clocumenti inparte sinistra notatumcst: «índias. 
Provincial». 

2. Roma, Fondo Gesuilico, vol, UiS, Colí, UB, n, 9, í. 27lr, prius f. 
llr, § 34: Apographum hispanum numeri 5, additum documento 31 Dec. 
1560 (cf. Dl IV 852), in índia ca. a. 1574. transcriptum. 

. 3. Roma, Biblioteca Nasionale Víllório Enwnuclc 11, Fondo Gesuilico, 
vol. ms, fase, 16, f, 279u, prius f, 237a, § 60: Idem apographum hispanum 
in índia a. 1576 mandante Valignano transcriptum eiusque glossis, liou auto- 
graphis explicatum. 

II, Ratio editionis, Imprimitur textus 1 (H), additis varian- 
tibus textuum 2 (G) 3 

Textus 

1. Polancus respondei episiolis usque ad 19 Dec, 1559 scrlplis, Gctudel quod 
liüerae palenles ad P. Quadros pcrlaiac sint, qui provincialalwn leneat dum 
aliud Romae staluaiur. — 2. De dispensalioníbas malrlmonialibus a lulio 111 
concessis. De iubilaco quolannis in ecclesiis Socieialis lucrando. De novo iubi- 
laeo ad fclicem Concilii Tridenlini successum obtínendum. — 3. Vocalionis 
missíonariac cxcellenüam ejfcrl> — 4. Socii inler inj ideies laboranles speciali 
modo Dto commendanlur, — 5. Lilkrae acdíjicanlcs non tlircck, sed per munas 
Nostrorúm exteris dentar ; scribanlur Iria exemplaria, quorum unum, quoad 
fieri polest, sit sermone latino ndactum, 

, Jesús . 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi, etc, 

1. Alas letras de V.R. hasta 19 de Diziembre dei 1559 1 res- 

, i Epistola diel 19 Dec, 1559 pcrdlta cst (cf, Dl IV 487, doc, 59a), semtur 
vero iisyndlcatio soclorum Provlnclae Goanae» (Dl IV 397-405), 
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ponde en particular Maestro Polanco por mi commissión 2 y así 5 
no tendré para qué.decender a muchos particulares en ésta: que 
será especialmente para declararle que me lie consolado en Chris to 
N. S. que ay le aya hallado el recaudo que de acá se le embió, 
para que tomasse cargo de essa Província, porque spero en su di¬ 
vina Bondad le dará gracia para mucho servirle, y ayudar a otros 10 
muchos para lo mesmo en essas partes. Y hasta que otro recado 
de acá se embíe, aimque se acabasse el tríennio, no dexe V. R, 
de yr adelante con su officío, porque a su tiempo no, faltará acá 
cuidado de embiar successor, pues con cada embarcación se po- 
drá escrevir y ymbiarel recaudo que menester fiiere. 15 

2, El ano dei 1554 se alcanzó cierta gracia de Júlio papa III, 
que sea en gloria, para dispensar en tercio y quarto grado en los 
matrimônios 3 , y para un jubileo en cada lugar que el Prepósito 
de la Compaíiía senalare una yglesia, como verá por una copia 
autêntica dei despacho que aqui se embia 4 No sé si las yglesias 20 
fueron nonbradas por miestro P,° Ignatio de santa memória 6 , 

Si 110 lo han sido, yo nombro las nuestras donde quiera que la 
Companía reside, si no huviesse alguna causa por la qual pareciesse 
a V, R. que se debrian nombrar otras, y en tal caso yo nombro 
desde aqui las que allá le parescieren más convenir, y donde la 25 
Companía no tiene yglesia senalo las que V. R. senalare, Y por¬ 
que se embía otro jubileo concedido por el buen successo dei Con¬ 
cilio ”, será bien se compartan en tales tiempos, que de cada uno 
se pueda sperar buen frueto, 

3. Encomiéndome en las orationes de V. R, y de todos nuestras 30 
charlssimos Hermanos que en essa Provinda están, a los quales 

dé Dios N, S. su santa bendicíón para que mucho frutifíquen 

S lo* mp, II || 10 papa «Mi», 11 | nu a. cm, 11 

‘ Polancus fuso ad P, Quadros scripsit 31 Dec. 1560 (v. epistolam in Dl 
IV 853-02). 

” ,)c ll0C Privilegio, cuius textus latet, Ignatius 24 Febr. 1554 ad P. 

Mlrón scripsit (ef, ÚlEpp, VI371; Dl III60-61), 

4 Vide Dl III 42 61. 

8 De liaò rc niliil certi milii constat, 

" Mus IV dle 19 Nov, 1560 bullâ Concilium Tridontinum iterum convo- 
eavit, quod 18 lan. 1562 multis superatis difficultatibus eoegit et deinde fe- 
llcitcr absolvit. De induigentia plenaria ad quam Laíncz alludit, vide doeu» 
mentum pontlílcium Spirllus omnipoimlis Dei, 17 Nov, 1560 datmn et editam 
in Corpo Diplomalko Porlugmx, IX (Guria Romana) 96-99. 
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Ml sus ánimas con augmenio y exercitio continuo du la chamlail 
y todas virtudes, y eu ias de los próximos, ayudandote a cimo- 
3 , ler y amar y obedezer a Dios N. S, y a conseguir ei ultimo y l« - 
aventurado fia para que fueron criados y con lauto pmw «*»; 
dos. Y si saben conocer qiián alto lieneta m adimtirlos la div - 
na Providentia por ministros y cooperadores suyo», para la mii«- 
ción de tantas ánimas a la via de Ia salvacion, dispondranse con ),i 
in gratitud a que Dios N. S. conserve en ellos y acrcsuento sus donos, j 
ellos vivirán rnuclio más consolados en los ministérios cn que los 
pone la obedientia, pues todos son ordenados al mesmo fin . . 

4 En todas estas partes de acá ay especial cuidado y dcvuc.nm 
de encomendados a Dios N. S, É1 nos dé a todos su graeia para cn 
45 todas partes sentir siempre y cumplir su santísima voluntad, 

De Roma y cie Enero 

5. Las letras de edificación que de allá alguna vez se emlnan a 
personas de fuera de la Compafiía, parece mejor que no se embfen,. 
sino que las tales letras de nuevas vayan por mano de los nues- 
50 tros; y si uvíese allá quien liiziese en biffit lalín las ^ tales IcLiu.s. 
ima de las tres copias podría venir latina para que más se emmiid¬ 
easse y más presto lo que liaze para la edificalión de los que las 
leen, y porque es costunbre universal de las «Iras partes de la Com- 
panía. 

d 

P. I, LAINEZ, PRAEP. GEN, S. L, 

P. MELCHIORI CARNEIRO S. I„ GOAM 

Roma 10 lANUAiui lôlil 

Textüs : Hisp.ÚÚ, ff. 1340 - 35 /*: Kegesliim lilspamim eoaevimi; 
legitur iiiitio ad marginem sinistram;«índia, PA Carnero«. 

Td.ii h 

1, Be vaietudine infirma Palris Carneiro. .2. Xunmw Ptwli/ia" «e mb- 

mitlatpergms in missionem aelhlapiim, si imm/ml. --li. Quid fueimlm, 

47 algunas vam mima (íV II4H iht 1 mn.V I nnlJwwM. tt mumir» 1’ittlw í/í' II 
51 vanirlvir V \ para auo] poi-pe (IV || ÍK>',\ liw Itiunl InjWuu H, lit leu V 

1 Cf, etiam epistolam ciusdem P, Laíncz soclls Indlue 1 Dce. lfiSH 
scriptam, in Dl IV 109-12, 
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Oi Cius ínjimilas pemagna sit. ~ 4. Desideml ut Carneiro qmm primum epi - 
scopus consecretiir. — 5. Variae relationes de sociis Indiae Romam allatae smt, 

— G. Conelusío. 

Jesils 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi, etc. 

1. Por las de V. R. de Noviembre de 1559 hemos entendido que 
le da Dios N. S. no solamente matéria de liazer, pero aun de pade¬ 
cer mucho en servido suyo \ Y aunque conpadecemos a sus indis- 
pusiciones corporales, y rogamos a Dios N. S. le dé la salud que 
para su mayor servido conviene, non se dexa de entender la gra¬ 
da doble que le haze su divina Bondad, entretanto que con tales 
indispusiciones le visita, entre los exercidos de charidad a que io 
atiende, 

2. Acerca de la yda a Ethiopia de V. R,, [135r] por haver sido 
ordenada por el Summo Pontífice con la sucessión en el patriar- 
chado, no parece está en mano nuestra innovar cosa alguna. Y 
así mi parecer es que V. R. se anime mucho en Christo, salud 15 
verdadera y vida nuestra, a yr adelante en la empressa, a la qual 

le ha embiado su divina Magestad, por el Vicário suyo en la 
tierra. Y pues le es tan fácil restituir la salud corporal, si ésta con¬ 
viene, y servirse tanto de V. R. aunque esté enfermo, como si 
estuviese sano, parece que toda confianza se deve tener, que, si- 20 
guiendo el viage començado, abrá buen successo dél: y tanto más 
que «sive vivimus, Domino vivimus; sive morimur, Domino mori- 
mur» 2 , y ningún evento déstos se deve temer, special por quien 
se lia todo dedicado, en tan alta empressa, a su divino servido 
y gloria. _ , '25 

3. Todavia si la enfermedad fuese tal que al R.mo Patriarcha . 
parcciesse que V. R. 110 debría ponerse en la nayigación de Ethio¬ 
pia, a cl se scrive y también al Provincial de la índia lo que se 


(I nuwilio (kl ikií || 22 sive 1 suj),, dei, slbo 


1 De sua infirmo vaietudine scripsit Carneiro Nov. ■ 1559 ad P. Laínez 
et iul P. Polanemn (v. Dl IV 411315). 

9 Cf. Hom, 14,8. 

3 — Documenta Indica V, 


$ 






3-1 talos dei, mostrai™ oi aucto[r] || 38 bueno aup, || '1-1-45 encomendándomo 
dei. yo 
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deve hazer\ Todavia yo espero que se ha de servir en aqiiellas 
30 províncias dei trabajo de V. R. el que a ellas le embió. Y émonos 
consolado de entender (aunque la vía no sea dei todo ciería), 
que abrá allí disposición para muclio ayudar a aquellas gentes: 
y aunque sean los princípios débiles y pocos los operários, no es 
cosa nueva a Dios N. S, por íos tales hazer cosas muy grandes, 
35 mostrando ser él autlior de todo bien. 

4. Con la primera buena occassión que se aya offrecido deseo que 
sea ya V. R. consagrado obispo, conforme a la iniinción dei Papa, 
y a la necessidad que clello ay para el assumpto que le ha come¬ 
tido 1 . 

5. La ynformación de los particulares que V. R. embió, he re¬ 
cebido s , y.asi las de algunos otros e ; y está bíen la diligencia usada, 
y servirá para su 

6. De otras cosas se scrive allá por otras letras, que se comunica- 
rán a R, V, 7 . Y así no me alargaré yo más en ésta, encomendán- 

45 dome muclio en sus orationes y. sacrifícios, como acá también en 
los nuestros tenemos muclia memória de los embiados a Ethio- 
pía, deseando que Dios N. $. los baga muy perfectos siervos suyos, 
y muy fieles y útiles operários de aquella su vina. Élnos dé a to¬ 
dos su gracia copiosamente para allá y acá sentir y cumplir siem- 
pre su santa voluntad. 

De Roma y de Enero 10, 1561. 


3 Vide epistolas Dcc. 1560 datas et editas in Dl IV 850, 4 et 856, 8 , 
1 ínterim 15 Dec. 1560 sacrum ordinem episcopalem susceperat (Dl 
IV 840), 

3 Vide textum in 1)1 IV 411-25, 

a Rodem lero tempore do sodis Indiac scripscrunt Pátros Franciscus 
Quadros, Silveira, Franciscus Cabral, Melchior Nunes Barreto 
(v. Dl IV 373-91 397-405 435-42 444-63 501-23). 

5 Plures aliae epistolae romanae tunc scríptao servantur, sed, cura ccr- 
tis socils Indiac essent assignatao, non erant cum aliis eommunieandae. P. 
Lainez saltem ad litleras quadrimestres ailudere vídetur. 
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P. PETRUS DE ARBOLEDA S. I. SOCIIS LUSITANIS 
CociNO 13 Ianuami 1561 

I. Textus sunt omnes apograplii coaevi, hispani, lusitanismis 
mixtí, aliquo modo deficientes: 

1. Goa 8 I, ff. 219r-27u, prius ff, 436-44 et n, 88 : Textas omniuin optimus 
quaravis non careat lacunis et lectionibus defícientibus. Charla, maxime acl 
finem, interduin coiTosa est. Ad caput sinistruin folii 210r depicta est magna 
crux (f); infra ad eundejn marginem leguntur notac alicuius archivistae: . 61. 
daiuleda. Gocliim. — V», Documento deest inscriptio. 

2 . Uhjssip. 2 , ff. 286r-94o, prius ff, 287-95: Textos variis lacunis delibe- 
rate admissis laborat, sed saltem semel textura 1 , in quo ob similitudinem 
vocabulorum lacuna est (in n, 34), complet. Inscripta est epistola «aos Pa¬ 
dres e Irmãos da Companhia de Jesus [add. supra:] de Portugal». 

3. Ebor. 2 , ff, 277r-84w: Textus similis textus 2, sed saepius ob novos 
errores Mc inferior. Npmen Petri de Arboledain titulo et in fine deletum, 
sed restitutum est, Plures manos apograplium exscrlpserunt. 

4. Conimb, 2, ff. 234r-40u; Textus similis textus 2. 

II. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doe, VIII 271- 
97. — III. Dies in textu 3 per lapsitm scriptus est 3 (pro 13 ) Ianua- 
rii, — IV. Ratio editionis. Imprlmitur textus 1 (G), correctus 
textu 2 (U), cuius variantes príncipales notantur, 

Textus 

1. Raliones exponü, eur Imc epistolam sertbat. — 2. De nausea primorum 
dimm et de minisleriis sacris. De rallont in rebus spirilaalibus sequenda, - 
3. De. missis siccis, maxime diebus feslis;.de meionibus, pmessíonibus, litaníis, 
oesperis, -- 4. De litaniis in specie, — 5-6. Qmedam parlicularia de pmessio- y 
nibus, — 7, De «Salve Regina)'', — 8 . De cm infirmaram et de pracfecto 
malore classis , qui eliam de Instituto S, 1, docelur, —.9. Deeibisquibus debites 
ocmnliir. — 10. De medicinis, — -11. De confessionibus, De cmmoribandorum 
el de/unclarum, — 12.'.De suis et socii injimilalibus. 13. De operlbus carilatis 
imtae Anlonii Pcres, — 14. De statu irisli sociomm et alionim mensi Octobrí, 
15. Dtí frequcnli usu m/essiomm et de imaginibus Sanctorum síntfulis men- 
sibiis dislrtbulis, — 16. De puellis orplmnis, — 17. De íuramcnlis, — 18, De 
variis ludis, — 19-24. De dwidíis composilis, Media ad ca mipescenda adhi- 
bita, 25*32. De vleissitudinibus ipsius rmigulionta wque ad Promontorium 
Dome Spei, De variis insulis Omni, De kmpcslatibw , — 33. De Promoniorío 
Boiuie Spei Qomplcllur mis Drago, — 34. Crescunt infirmitaíes, - 35-36. De 
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noois pmellis. — 37. Iternm ultra Aequalorm. Praeler exspcclalionem ap- 
pellimt prope insulam Mannâr. — 38-43. De navi Drago cl eius infortúnio. 
Explorani naviganles locmn ubi sinl. A soeiis insulae Mannâr, a chrislianis 
indigmis, a lusitanis benigno rccipiimiur, Cocinum pcrrjunL — 44, Ipse se 
Coulanum conferi, ubi per mensem variis minisleriis vacat. De calechmmnis el 
baptismis ,a se collatis. —45 et 47. Cur iam lontjam epislolam scripseril. — 
46. De quodam viro in Mannâr paenilentiam a Fralre Gouveia imposilum sol¬ 
vente, — 47. De chrisiianis indlgenis, Finis, 

f Jesiis Maria 

Pax Christi. 

1, Entre oiras causas que me movieron a hazer esto, Carís¬ 
simos mios en Christo, una fué el desseo que tengo de no ser olvi- 
5 dado en sus saneias oraciones, pues que es verdad que, si estando 
en essas partes ienía no pequena necessidad de su ayuda spiri- 
tual, i quántomás les parecerá que Ia tendré andando en estas 
tan desiertas y solitárias ? Así que, tanto por la obediência, como 
por esta causa les daré en ésta cuenta de nuestra viaje desde que 
10 sallimos de la barra de Lisboa hasta llegar a la de Cochín, y en esto 
procurará de ser más breve de lo que la variedad de las cosas y 
grandeza dei viage parecen rrequerían. Por tanto no se molesten, 
ni enfaden de me oyr, porque les confiesso que otra semejante a 
ésta (digo semejante por ser assí de nuevas dei viaje de un Padre), 
15 me movió tanto y animó a siempre pedir de nuestro Senor esta 
/ me[r]ced, que al presente tengo, que pienso cierto averla alcan- 
sado por la dicha carta. ' 

2. Después de aver passado 5 dias que partimos — los qua- 
les todos fuimos companeros de los demás, que en nuestra nao 1 
20 venian, porque ellos y nos fuimos muy enioados 2 , quién más dias 
quen menos — después de aver tornado en nós, y estar fuera de 
tan enfadoila y desgraciada enfermedad, acordándonos de la cos- 
tumbre que nuestros Padres en tales viages tienen, y viendo que 
yvamos a la índia, parte tan remota, sólo a buscar trabajos, pare- 
25 ciónos, assí por lo uno como por lo oiro, que devíamos abraçar 
y alegremente tomar los que en este medio y viaje se offrecíessen, 

!) nuestro rrj 12 parece V || 21 ostw mr, á esto tí || 22-21) las costumbMsUj 
2íi eorno por lo em, ex por lo como O 



1 Navis pdncipalls, nomine Castelo, (Figueiredo Falcão 167). 
3 Enjoados, lusitane; mareados , liispane. 
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pues que serían a N. Senor tan aceptos los tales, como los que a la 
índia yvamos a buscar, y porque los unos eran ciertos y los otros 
dudosos. Ordenamos pues primeramente, según aquello que Christo, 
nuestro Senor nos manda; Primum quaeriie regnum 8 , etc., las 30 
cosas spirituales y de devoción, haziéndoles una tarde una plá- 
tica para los mover a estas cosas, y dezírles el orden que avía- 
• mos de tener. Y fué que todos los domingos y fiestas de guarda 
tendríamos nuestra missa y sermón, y los otros dias diríamos las 
ledanías, y todas las sestas-feiras processión por el convés, y to- 35 
dos los sábados la Salve, de donde non sólo quedaron con propó¬ 
sito de assí todos lo cumplir, mas también quedaron consolados y 
contentos de la plática que pera esso se les híze ; y esto digno por 
me lo aver dicho ellos mismos. El Hermano Francisco Vieyra 4 
ensenava la doutrina christiana al pie dei masto, a la qual no sólo 40 
los grumetes y pages de la nao, mas aun también los criados de los 
fidalgos venian. 

3. Quanto a lo que les prometí de que les diría missa los clomin- 
guos y dias de guarda, hizímoslo bien, porque creo que muy pou¬ 
cos dias quedaron sin ella, y aun algunos dias tenfan dos, como era 45 
en las fiestas principales, en los quales dias no nos contentávamos 
con dezir míssa^seca 5 , aunque casi [219 p] siempre yva acompa- 
nada con sermón, mas aun también la, cantávamos a canto de 
órgano; y antes de se comesar hazíamos processión por el convez, 
sirviéndonos assí para la processión como para la missa de las trom- 5 q 
petas, que nuestra nao por ser capitana traya, Y muchas vezes 
queriendo más solenizar las dichas fiestas principales, dezíamos 
el día de antes solenes visperas. Assí que les digo de cierto que de 
tal manera se hazía todo, que era causa de mucha consolaéión y 
devoción, mayormente quando sobre todo esto se allegava el ser- 55 
món, el qual todos los tales dias y dominguos avia pregándoles yo 
desd ! el chapiteo; y comúnmente se contentavan y consolavan 
dando deso.seflales, y también se aprovechavan de lo que se dizia, 
porque se hazían muchas amistades por les aver tocado delias en 
algunos sermones. 

1)8 qhhoíH sü liaria] O || 48 PHw cantamos <1 1 | fll) aver mp.Q 

3 Cf. Mt. (i, 33 Vi 

1 fiius cnrrlculum vitne 'v, in Dl IV 6 *- 7 *. 

5 I. c. Bine consecratione (d'Dl 11,222-23 234, m 853, IV 906' M, 

A. Floridue. 108). ’ ‘ 
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4. Quanto al dizir de las ledanías, guardávamos esta orden, que 
lueguo que se ponía el sol tailla uno de nos outros con ima cam- 
panilla que truxemos, y ajutáva[n]se todos a la tolda, luguar de¬ 
putado para esso, adonde se clizían con devoción y sosieguo, cli- 
65 zéndolas el Padre capellán y yo, respondiendo universal turba. 
Y porque, por la continuación delias y largueza de camino, se 
les causava a algún fastio y assí dexavan a las vçzes de venir a las 
tales congregationes, usamos deste medio que unas vezes yo y 
otras el Hermano yvamos por la nao con una cana de bengala o 
70 varrebén, más para mostrar senorío y hazer miedo que para les 
dar, y assí quiéii por miedo, quién por vergüença, compelebamus 
eos intrare ad nu[p]tias", cie manera que venían todos o a lo menos 
faltavan poucos. Y mientra se dizían las ledanías, por la causa 
ya diclia, estava el uno de nós detrás de todos porque no se tor- 
75 nassen a ir, y el otro ayudava al capellán a dezir las ledanías o 
las dezía solo, Una persona, que no sé si se enfadava cie tanto (ora 
pro nobís), nos dixo que él avia ia passado otras vezes este camino,, 
' y que una lo avia passado en companhia dei Padre Don Guon- 
çalo y que no dizia sino algunos dias en la semana las ledanías, 
80 y no cada dia como nós. Nós no curávamos clél assí por ser cosa 
muy biiena, necessária y provechosa el dezirse siempre, como 
también porque golondrina (como dizen) no haze verano, y los 
otros parecia tener buena voluntad,.o a lo menos, si la tenían 
.mala, no la manifestavam ' 

85 5. Quanto a las processiones, hazíamoslas cada sesta-feira, 

dando 3 bueltas por el convez, teniendo heclio iin altar adonde 
yvamos con nuestra cruz, que nos sírvió muy bien, y es una cosa 
que ningunos de los nuestros clevrían venjr sin eila. Las proces-, 
síones eran con muclms lumbres, y después cie anocbecido, la 
90 qual -h.azfa muy mucha devoción y era una cosa bien cierto cie ver 
en ver mar tan profundo, grande y solitário verse tanta luminaria 
para gloria de pios, No faltavan a las vezes (assí por mayor de¬ 
voción como: por ser la causa más urgente) sus clisciplinantes, 


63 ujutltilvaniw jj || [|f> univorHNn. U II 67 n 1 adã, alffunoH V I doxavcm M, aliíulims] 
Q II08 usilvamos U || Cl) yvairioH] los yvaraou tomar U I pM add. totln U | (16-71 con 
— (lav mn, U || 72 nujitltiH U 1(80-82 uhhI ... ouino — vomiti Itm mtbd. II | 82 
porquo aãd, una Ü || 8.3 Quanto u Hutia mH, V IIS8 nlniíumt V II. 01 vurl lnm V 


• Cf. Le. 14, 23. 

7 Silveira a. 155(1 In Indlajn venit, stítl ln epistolls servatls nlliil de modo 
invenltto, quem circo litanias tempore imvigutlonis. sccutus cst, Ex Mia 
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quando de todos los ninos desnudos 8 , que eran no pocos nesta nao, 
yéndose disciplinando y andando de rodillas toda la processión, 95 
1 levando en las manos algunos las imágines, crucifixos y cruzes 
que se hallavan en la nao, y juntamente todos con bozes [220r] 
muy altas dezían muclias vezes: «Senor y misericórdia, Senor 
y misericórdia», La qual cosa (como siempre suele ser), era causa 
■de mucha devoción y compunción. 100 

6. Y porque sabido que N. Senor también huelga con la varie- 
clad de las cosas, si todas son pera su servício y gloria, quizimos 
variar el modo de las processiones y en luguar de los ninos poner 
hombres que se disciplinacen, los quales fueron 3, y consertá- 
ranse en nuestra câmara dáncloles los instrumentos pera se aço- 105 
tar, Y descogiéndolos yo' de entre los soldados secretamente, lo 
acceptavan con alegria y voluntad, lo qual se parecia después 

en el modo de se ciar, porque cierto se clavan desenganadamente y 
como personas que sentían bien la necessidad porque se hazía, En 
esta processión uvo notable devoción assí por los clisciplinantes, 110 
como por se les hazer una breve plá tica declarándoles la devoción 
i entención con que avían de hazer las tales cosas, lo qual se hazía 
algunas vezes según que la necessidad lo demandava y el tiempo 
dava lugar, Fuera de las processiones ordinárias hazíamos otras 
muchas, assí como también extraordinariamente dezíamós las 115 
ledanías, conforme a las necessidades y 

7. Quanto a la Salve °, no tengo que les dizer, porque este ne¬ 
gocio es dei piloto de la nao, y assí yo sólo yva a dezir las oraciones. 

La Salve clezíasse a canto cie órgano dei piloto, marineros, gru¬ 
metes y pages de la nao, con muchas y diversas coplas y gran 120 
commemoración de muchos Sanctos, rematándose todo con las 
trompetas, y conjura ción que uno, quebüen preguonero es, haze 

a la nao » para si va alguna cosa en la nao quebrada 0 podrida, Y 
para esto invoca los 4 Evangelistas, lo qual todo se haze de tal 
manera, que, vista la primera vez, nó faltó quien dixesse que de- 125 
soava ver ya otro sábado. ' : 


, Drt pr'm í-oilillias ff || 111 los sup, (} 

ln Aíricam navlgans anno 1500, cas cotticlie reçitavit yel cantavit (Dl IV 
525-28). Secundum /instructipnem a P. Torres a. 1560 Patri E. Alvares datam, 
coltídie recltandao erant lttaniae (Dl IV 550). 

8 1. 0 , parto superiora corporis (I, e. poctore et dorso) aperta. 

" De oratione «Salve Regina» sabbato tempore navigandi dieta vel 
cantata vide etiam Dl IV 550 623. 
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8. Quanto al cuydado y cuenta que se tenia con los enfermos 
de la nao (los quales fueron muchos y começaron muy temprano), 
fué mediana con la ayucla divyna, y pienso que se dió el exemplo 
130 divido y idificación que los de nuestra Compafiía eu estas naos 
dan, por nos aver dispuesto a ymitar los Padres de quien nos con- 
tavan muchas cosas dignas de imitación, y por también saber que 
allende de ser el tal exerciíio muy accepto y agradable a nuestro 
Dios, se ganan por él mucho las ánimas y voluntades de los pró- 
135 ximos. Assí que mientras nosotros no tuvimos necessidades de 
ser curados, curamos y favorecimos los emfermos con la gracia 
divina, para lo qual nos entrego el capitán maior 10 las cosas que 
dei Reyno venían en la nao para dolientes y, no se contentando con 
esto, tomó tam gran amistad y devoeión con nós, no la tendendo 
140 él dantes. Digo esto porque un dia tuvimos yo y él un complido 
reposo hablando de cosas de la Compafiía, en lo qual me pareció 
que no avia echo poco en le quitar de unas òpiniones erróneas que 
acerca delia tenía. No se contento pues. cie nós dar lo dei Rey, mas 
nos dava los barriles de conservas, y él estando enfermo nos man- 
145 dava conservas. Nosotros mientras tuvimos gallínas, açúcar ro¬ 
sado, açúcar, etc. siempre aiuclamos. Compráranse muchas mar¬ 
meladas, pa-[220u]nelas de açúcar rosado y otras cosas. pera los 
. emfermos, entregánclonos 1 as todas. También nos ^vamos a pedir 
de puerta en puerta las cosas necessárias. 

150 9. Guardávamos este orden, que se hazían muchas panelas de 

comer pera los enfermos, una de lantejas, otra de amexes 11 etc., 
y llegándose la ora dei comer taníamos la campanilla pera que 
viniesen por de comer, y quien no tenia companero que le viniesse 
por de comer, procúrávamosle quien se lo Devasse o llevávamoslo 
155 nós. Al principio venían a la puerta de la câmara y bastava el lu- 
guar para caber Ias escudillas y púcaros, mas después no bastando 
yvamoslo a repartir al convés, que es el luguar más grande de la 
nao, y también, donde antes bastavan panelas de lantejas etcet., 
aguora eran necessários calderones etc. Por la maiiana luego se 
160 les hazían papas para almorzar, y quando ya no avia gallínas ni 
que comer quedaron las papas en luguar de comida, y el almiierzo 

130 divido um, V || 134 muohoH Í71| 138 Roy |./||114 non 1 mp, ü, om, f/1145 
consomH ífíi «dó [I j mamliindo ditanou alfftma do -la» cunsoros tf|| J.fl9 «ne- 
cosHario V 


10 D. Goorglits de Sousa. 
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era, mientras duró, una cucharada de açúcar rosado, y después 
al cabo era ima tajada (aunque pequena) de mermelada y un poco 
de biscoclio. Y assí tomava yo porlamanana una caxa de merme¬ 
lada y un ■cuchillo y un cestillo de viscocho blanco y yyame por 155 
toda la nao quan grande es y dava assí a grandes como a peque¬ 
nos una tajada de marmelada y dos o tres bocados de viscocho, y 
assí guastava a las vezes ima caxa, a las vezes una y media, Este 
era el comer, dexadas otras particularidades y menudencias, como 
de ir a buscar una tejela de caldo de galina para quien la tenía 170 
necessidad, 0 la pierna de gallinha a quien sabíamos que la comia. 

10. Quanto a las medicinas, también se ayudaron y no poco, 

assí por el Hermano saberlo mui biem hazerlo, como por en la nao 
no se hallar otra xeringa sino la que nós trahíamos, la qual se usó 
tanto, que llegó acá que no valia ya nada. Era en esto tam occu- 175 
pado el Hermano que no se podia con todos complír, Limpiáva- 
mosles los servidores, de que ellos, allende de se aedificar y espan¬ 
tar, se corrían assí los enfermos como los sanos, y algunos (licet 
pocos) nos venían a tirados de las manos, diziendo que era pec- 
cado estando ellos allí dexarnos hazer esto. 180 

11. Quanto a lo espiritual, como comfessarlos, etc,, confessa- 
vanse muchos y eran tantos que siempre andavan reçagados, por¬ 
que todos se querían comfessar conmigo. Allende de los confessar, 
los visitava entredia quando el tiempo y ocupaciones me davan 
luguar, hallándome a todos los que morrían, esforçándolos a ello, 135 
A los que morrían hechávamos a todas oras. Fueron tantos que 
liuvo dia de 4, y porque morrían tantos, que los otros se atemo- 
rizavan y temían, determinamos de los liechar calladamente sin 

el maestro dar al apito 12 , al qual suele dar pera que rezen por su 
alma; assí que quándo a prima, quándo a media noche me 11a- 190 
mavan pera enterrar, confessar 0 ayudar a bien morir. El primero 
que nos muríó fué a ocho dias sallidos de Lisboa, el qual quieren 
dezir que fué causa de todos los que morieron y enfermaron, Los 
muertos fueron tantos que, pienso passaron de 69; fueron tres 
doblados de los que todas las naos que bailamos acá de la compa- 195 
nliía avlan muerto, y fué la emfermedad tan grande y tan unyver- 
■sal [221r] que no qiiecló pequeno ní grande que no fuesse delia 
palpado, y assí también nosotros caymos enfermos, 

171 comia aM, otc. U || 178-7!) lioet pocos Zinca subtl U 
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12, Yo adolecí el día de Sancta Anna, que cae a 26 de Julío, de 
200 manera que, después de 3 meses dei viage, porque, nos partimos 
a 20 de Abril, recaí, después de sanar de la dolência, 3 vezes, y 
fué de tal manera que no pensaron que viviera, a lo menos de la 
última recaída, porque fué tanta la flaqueza, que aviéndome san¬ 
grado dos vezes, bolyiéndome a sangrar otra, no me pudiérão tirar 
205 sangre con me dar la lancetada. En todo tiempo que estuve enfermo 
me visitaron muchos, assí de los fidalgos como de los demás, dando 
senales de les pesar y sentir falta para las cosas em que me occupa- 
va; y elcapitán venía algunas vezes a me liazer comer, empresentán- 
dome una cosa y otra, y lo mismo liazían los otros fidalgos, Ya 
210 que yo estava bueno, que fué el día que me dexó la calentura, y 
nmy flaco, cayó el Hermano Vieira, en el qual uvo bien causa.para 
ello, por el miicho trabajo que lleyava assí comigo como con los 
otros; y aqui se quexaron de verdad, y sintieron con razpn nuestra 
enfermedade, porque estavan los dolientes muy desempavados, 
215 Nuestro Iiermano Vieira recayô una vez, porque parecia que, 
quien estava dolientc y sanava, avia luego de esperar por la rre- 
caída, porque era tan cierta, que en ninguno faltava por muy re- 
glado que fuesse, Fué e! Hermano sangrado 3 vezes, y más hechá- 
ronle unas ventosas en las espaldas, 

220 13. El Seiíor que nunca da el açote ni liiere que no dé luego la 

medezina y remedio 13 , quiso por su infinita misericórdia y bondacl 
provemos de un marinheiro, el' qual nos lavava as camisas, hazía 
las camas, hechava y revolvya en ellas, nos limpiava el sudor, 
y hazía las demás cosas, etc., i esto con tanta alegria y contenta- 
225 miento, que me parece no lo hiziera mejor tui Hermano (especial¬ 
mente si fuera yo el Hermano). Y aviendo yo vergüença, y más 
pesándome de le ver lle.var tanto trabajo, y él rne respondia que 
, ciertamente no tenía mayor contentamiénto que hazernos las 
cosas.necessárias. Y porque nosotros.no le pudimos paguar tanta 
230 charidad y limosna como dél recebimos, por amor de nuestro Se- 
íior que allá,. como en lugar donde más'reside, le liagan toda cha- 
ridade como jusgarem merôcerlo, porque él és tal, que sin esto 
o con esto merece todo lo que se híziere: y esto digo a lo menos 

215 imas voisfas] tr || 211) (iBiiiililtts V, CHimltudu» (f || 222 ub bis O 
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a los de S. Roque 14 , porque cs no sólo devoto cie ajr, mas aún ve- 
zino, y llámase Antonio Peres, 235. 

14, Después que nos hallamos mejores, au[n]que mal sanos 
y muy flacos, como todos los demás, porque aquy, como no vinía 
médico ni aún medicinas pera usar delias, nuestra sanidad era como 
la herida que sobresana y es peor, mas porque no avia quien acu- 
diesse a lo temporal ni spirytual de los enfermos, fuénos necessário 240 
bolar antes de tiempo, y assí por ver que morrían muchos, y que 
ya que les faltavan los otros sacramentos, y por ser tan necessário 
éste, yva a confessar llevándome dos 0 tres hombres em braços, 

[221a] y lo mismo hazíán al Hermano para echar los cristeles, y 
yvamos más empapelados ,y arrapados que guantes muy olorosos. 245 
En este tiempo, que era ya Octubre 15 j tornamos a tomar cuydado 
de los enfermos y de su comer, 0 , por mejor dezir, dei comer ; de to¬ 
dos los de la nao, porque 0 todos estavan convalecientes 0 enfermos, 

0 si 110 I 0 estavan, 110 tenían que comer, y assí con papas y cosas 
que el capitán mayor comprava, por ser todo lo de la regia acabado, 250 
les dávamos de comer lo mejor que podíamos, lo qual era bien 
flacamente, por estar muy flacos y caer aqui y allí, porque aunqiie 
estávamos de la dolência principal libres, no lo estávamos de do- 
lor de pies y píernas, con hinchasón, y renes, y espaldas, etcet, 
que era cosa entre todos universal, y desto alcançóme tan buena 255 
■parte que andava con un bordó.n y no podia traer çapatos si no eran 1 
abiertos en cruz por encima. 

15. Las confessiones de los dc la nao fueron muchas especial- 
mente los dias de fiesta principales, avisándome algunos dias antes 
muchos de los fidalgos que me desocupase pera los tales dias, 0 200 
sus vísperas los confessar, y era la devoción y contentamiento tanto 
que no se contentavan de se confessar una vez mas se confessavan 
muchas, Y un fydalgo después de se aver confessado mandó no 
diessen de cenar aquel día ni de aímozar otro a un su hermano 
hasta se confesar, y perguntávame muchas vezes si se avia confes- 265' . 
sado, lo qual él hizo y no con pequena çonsolación de su alma. 

Otro después de se aver confessado la primera vez, de tal manera 

\se aficionó, que se ofreció, y aún hizo voto, de entrar en la Com-, . * 

pafiía con otro su companero. Y porque estas fíestas en que se con- 

23li almmqud V ||240 ni spirytual' m> ff II 242 PHm 'oeusario ff|| 254 Prins 
piOíUlH G I Otoot. (Mi U 

. . . . 

14 Ad socios (lonuis ulyssiponensis S. Rochi. 

16 Id est iam versus finem navigationis (vide infra, mi, 35 cl 37). 





274 Santo adã, etc. U [| 27S hazian âcl, ordenamos algún mudlo para aliviar 
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l6a Distribuere «sanctos» seu patronos mensiles iam prliis ln navibi 
mos erat (cf, Dl III 390-91). 
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271 , fessavan no eran tantas, ni todos en ellas lo hazían, ordenamos 
algún medio pera aliviar la nao y alijaria de cosa tan pesada, como 
son los pecados. Hechávamos pues los Sanctos cada mes 1 a , lie- 
chándolos en dos partes por la gente ser muclia, y dezíaniosles lo 
que avían de hazer, cómo se avían de comfessar el dia de su Santo, 
275 y ellos lo hazían tam bien, que cierto nos eran nucva causa de 
muclia comsolación, y de no sentir tanto la absencia de nuesfcros 
Hermanos en este exercitio: porque quién besava el papel de su 
Sancto, quién en la bolça, quién en la punta clel lienço, quién en el 
cordôn dei rosairo lo atava y guardava. Y porque no se dexasse 
uso alguno olvidar de se confesar, hazíamos liuii rol de todos donde 
poníamos el dia de su Sáhcto y lo avisávamos Ia viéspera, y assí 
un dia venían 3, otro más pera se confessar, Y ellos mismos me 
acordavan muchas vezes el día y nombre del su Sancto porque yo 
les perguntava. Y porque era immenso liecliarse para todos los 
285 de la nao, no lo hechávamos etc., de lo qual se síntieron [222rj y 
quexaron, el capitán con los demás fidalgos deseavan el dia dei 
ecltar los Sanctos, según ellos y otros lo dezían. 

16. También se consolavan las huérfanas que venían en nuestra 
nao 18 , porque embiándome a dezír que también ellas eran cliris- 

290 tianas, y con licencia dei capitán hallándose a las vezes él pre¬ 
sente, les hazía algunas pláticas a la tarde dei día que avia predi¬ 
cado al pueblo a la manana; y dizéndoles que todos los dias di- 
xesen las ledanías, lo cumplieron. Empraestéles una cuenta común 
por donde en el viagen resasen, y otra puse el primer día dei ser» 
295 món en la tolda con su regimíento, y declararles el modo que de- 
vían guardar, y más estando la calderilla de agua bendicta allí 
cabo ella colgada, y se alguna vez se acabava yvan a nuestra câ¬ 
mara por ella por nós siempre la tener. 

17. Los juramentos reprehendíamos y dávamos penitencia por 
3 üo ellos con todos holgar con ello. Y entre otros cavalleros, uno de los 
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prmcipales que aquy venían, me pidió muy mucbo le hi™« n 

(«-»«H y«L 

acusador pera que cada vez que jurase se me lo dixesse etc Y 
acabando de dizir esto, no faltó otro fidalgo que se ofrecfóa servir 

J !hSÜ ’ d ? ual 110 me I )arcce que se obligava a menos que el primero sos 
Pues segun se dize: Omni vitio carere debet, etcet .Vtrosmando ' 
Jtuavan alguna vez, más por custumbre ruín que por volimtad 
ped an pocnitentia y perclón, aun no los oyendo nós. Otros quando 
«>an jurar dezían se guardasem de los Padres. q 

18. Quanto al juego, no se nos cumplió la vohmtad y deseo eme 3 io 
teulamos, porque nos davan desculpas que parecia aver tenido 
a guna autoridad y valor acerca los Padres que este viage avían 
passado, y alogándonos que tal y tal Padre de nuestra Companhia 
no quitava sino tal y tal juego 17 ; y otros nos alegavan con confes¬ 
sionários, dizendo que dezían •ser muchas vezes virtud el j ugar etc 315 
Assí que por estas causas, como también por ver por experiencia 
quán 111 fadono y molesto sea este viagen, y quánta sea la variedad 
de condiciones de las personas que lo hazen, y que ni todos pueden 
contemplar 0 siempre rezar, etc., contentávamonos no poder al- 
• cançar dellos que no jugacen sino al triunfo 18 , tablas, o axedrés, 320 
para los quales juegos les pusimos tantas condiciones, que quasi 
quedavaii quitados dei todo. Una delias fué que el que jugando 
jurase 0 pelease, que avia de perder los naypes 0 cosa con que ju- 
gava, y assí hechamos muchas harajas de naypes al mar; y quiríendo 
huliai un juego de adxedrés, [222a], dexélo porque no se sentace 325 
su dueüi). Y dizéndoselo después, me dixo que fuera muy contento 
de lo heeliar, que hiziese 110 sólo dei tablero mas aun de lo que 
me bien pareciesse, Kl capitán mayor queriendo jugar con unos 
fidalgos a un juego que llaraan la boba, dixo que no lo supiesse 
}o, porque creería que era la primera M . Sabiendo yo después esto, 330 

. :i,,sí ™ mil ü > |,,in (í 1 lml)|lll > u > Iwillan II 395 wo m v . G II311 tentamos' jj, corr, 

1/1 l" tm!Íllu í; il813 y 1 add, md U$$i auitavan r/||311l 0 ] ni 17.1 no] com U \\ 

Ml »' mi.fr II 3311.32 iwtii -■ (lixóiwimo om. U 

11 li'"» XnvcrluB fesrtur interdum lusisse. Quoncl P, Silveiram vicie Dl 
IV 511(1, 

11 ban/tr, «Naipe que prevalece sobre os outros; cada uma das cartas 
desse naipe* Mura refert Bmitkau, lltt, T, 316-17. Vocabulum trunfo ori- 
Kliiein lialiet a vocc latina trlumplw. - In textu agitur de aliquo ludo 
proprlo. 

»* Priiwinr. «Jogo do quatro cartas» (Blutbau, lltt, P, 737), Etiam 
bispam; Primem, 
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me informe qué cosa era la boba, porque yo, aunque yo era bien 
bobo, no sabia qué era la boba, y dixéronme que tanto montava 
como la primera, y assí no differía sino en la aver bautizado y 
mudado el nombre. De allí por delante no Lenia cuenta qué'juego 
335 era o. no, mas luego que no veya jugarse con niieve cartas, tomava 
las cartas y las etc 20 , 

19. De las pazes y amistades que se hizieron en este viaje seria 
larguo quercrselas contar particularmente, porque fueron muy mu- 
chas por ser las peleas y rrinas también tantas, quantas parece que 
340 se esperan en tal extrecho lugar, y aparejado tanto para ellas: aun¬ 
que no faltava quien díxesse que se espantava dei sosieguo y paz de 
aquella gente, y que en otras naos solían de ser tantas las cuclii- 
lladas, facadas, pufiadas etc.; yo empero ni esto me hartava porque 
quisera que ni una ouviera. 

345 20. En Ia primera que uvo, fuy yo el herido por poner paz, y 

fué que con im terciado me hirió un fidalgo en mia mano sin que- 
rerlo hazer, de la qual cosa fué tan llena la nao que no sc dezía 
otra cosa sino que ayían herido al Padre pregador. Y assí vino el 
capitân mayor con los demás fidalgos a me ver, y yo fuy con ellos 
350 a la audientia, pidiendo que pues allí no avia otra sangre derra¬ 
mada sino la mia, que me hiziesse justicia, que era que perdonasen 
a imo de los de la pelea, que lo metían en la bomba; y el capitán 
assí esta vez, como todas siempre, holgô de hazer lo que yo pedia. 
Y sintiendo el pueblo esto, eran muchos los negocios comiguo. 
355 Avia algunofs] en la bonba o con grillos, y assí yo los hazía sacar 
de la bomba y quitar los grillos, si no era cosa que jusgase ser más 
serviço de Dios nuestro Seíior el ser castigados algún tiempo etc, 
21. Uno, de muy corrido por le aver otro dado una bofetada, 
estando en la bomba, no queria de allí salír, sino con solloços me 
360 llamava que. le quizese confessar porque se queria liechar en la 
mar, y yo le clíxe que si queria confessarse que saliesse para fuera 
y veniesse a nuestra câmara, etc. Adonde vino aunque con tra- 
bajo y escondido por la vergüença. Depués de averle tratado y 

383-34 y assi — noinbro m, U 1834 Do dei. ay Cf | por mp, fif || 885 voya p, em, 

(f || 346 un del tardado £f || 8fi0 pidtoiulo dei juHÜdu — bomba [c/.w. 351-521, ml 
vro lm vocábulo legtlw pelou Cf II851 qiio 1 adi. so V || 353 yo add, lo V || 355 Avítui 
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consolado se hincó de rrodillas delante de mi puniândose en mi s 

manos, y assi hiziéronse amigos, 365 

22. Otro que de más lexos traya la ponçona, hablando [223/i 
yo con el en tiempo de bonança y estando él sano, por me aver 
dello avisado ima persona virtuosa y homrrada, lo allé tan duro 
y ^carmçado que aprovecharon muy poco las cosas que le dixe, 
y bolviendo otros dias era por demás. Y un dia acabando de missa- 370 

etc rr gÚn ’ 16 t0mé Cn Un lllgar y me lleché a los P ie8 
tavase , como 81 nunca le ouvyera liablado. Dexándolo 

mío IT n • ? V a , C f atl ° máS que a mi ’ que es su Redemptor y 
mio, Jt.su Christo, el Senor se acordo dél con le dar una grandís- 

~r dad ' Y aun , con ésta no se pud ° de ia p riinera vez 375' 

con el acabar, sino quando vió que estava peligroso, embió a 11a- 
mar a su contrario y se hizieron muy verdaderos amigos. 

se nvipn i? 8 Perd0navan , bofetadas > in Í urias > y aun no faitó quien 
se aviendo embarcado sólo a matar en la índia un su inimigo, que 

yva en otra nao de las de nuestra companía, le perdonó con mu- 380 

?! í rlma :- ^ peleas mucba8 ' Ve Z es eran entre personas de 
calidad, mas todas se acabavan con buen fin. 

24, Pera saber luego de los que renlan, y que no uvyesse lugar 

Li i° m ratír ’ toe ™ mos * Poner dos acusadores 8 y 
dndicos de cada raerte. de gente, pera que cada uuo, sabiendo 385 
que alguno peleava o tenía algunas razones y palabras con otro, * 
ms lo dixessen luego, prometiéndoles grau penitencia si lo supies- 
sen por otra parte antes. Assi que seíialamos entre los bombarde- 
08 dos buenos y pacíficos hombres, y otros tantos soldados, ma- 
nneros, grumetes y fidalgos, para que el marinero acusase a los 390 
m nncros, y cl soldado a los soldados, etc., y este sin saber los 

™ eS e f®, em ’ * 10 meros “‘«‘"■os, los quales todos usa- 

vaiul officio tanto que no qmsiera yo tanto como dicho tengo, 

-5. Agora querria, Hermanos cliarfssimos en Christo, contar 
dos cosas con las quales soy olerto se holgarán no poco, y les serín 
" loar mnebo al Senor que tan rico es en L ^ * 
y ton 1 bcral en sus mercedes. Dezirles hé de quántos peligros nos 
Miro d Senor si dearlos pudiere: bien sé que se eonsolarán no 

yTí qui*mor ándl> 11C8am0S ’ 3 qUÉ Parte * la Wia > y c6mo 

26. Quanto, pues, alo primero, [223«] byense acerdarán cómo " 
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partimos desa barra de Belém a 20 de Abril de 1560, 6 naos, de 
las quales estamos al presente sólo 4 en esta barra de Cochín, no 
sabiendo ninguna cosa de la nao S. Pablo donde venía el P. e Ma- 
405 noel Alvares y el Hermano Joan Roxo. Tampoco sabemos de la nao 
Cedro. Las que acá llegaron son: San Vicente, la Reyna, el Drago, 
nuestra nao Castillo, que vino por capitaina al , Luego que de ay 
partimos nos apartamos de las otrás naos. A los [1]3 dias después 
de aver salído vimos la illa de la Madera, y el mesmo dia vímos 
410 una nao muy lexos de nós, la qual tuvymos ser el Drago. El sá¬ 
bado siguientc, que se cumplieron 15 dias que sallimos, vimos las 
Canarias, viendo sola una illa que se llama Palma. Aqui luego al 
principio dei viaje fuimos tan infadados, dizendo todos que nunca 
se avia acontecido lo que a nós, scilicet, gastar tantos días en tan 
4i5 pouco camino, mas consolónos nuestro Seíior con gran consola- 
ción, teniendo vista de una nao la víspera dei Spíritu Santo, que 
fué a 2 de Junio sa . Creyamos no.ser de las de nuestra companhia 
y para nós sertificar tirámosle algunos tiros pera ver si acudia 
por estar lexos de nós, y esto era liun sábado pola maííana y a la 
420 tarde vino a tener con nosotros y conoscimos sér de nuestra com- 
pailía, y no qualquiera, mas la que nós deseávamos, que era Sam 
Vicente, porque estávamos todos tan temerosos de estar cerca 
de tierra y de dar en los baxos de Sancta Anna M , y con temor de 
arrybar a Portugal, pareciendo a todos que San Vicente avia 
425 de tener ya doblada Ia Línea y que nós éramos los más zor[r]èros 
de todos. Llegando, pues, nos alegramos tanto y animamos, que 
nos parecia que aviamos de ser los primeros que llegasen a la 
índia. Ella nos bizo el acatamicnto que a las capitanas se suele 
hazer, tirando muclios tiros, los quales podría ser que fucrón más 
430 de los acostumbrados, por ser viéspera dei Spíritu Sancto, Y dán- 
donos el buen viaje, les respòndimos con tiros y trompetas, lia- 
blándonos, preguntándoles y respondiéndoles a muclias cosas, 
lo qual causó tan gran alegria en todos que. no parecia sino aver 
todos de muertos que estavan resuscitado. 

408 lii V, B ff || 411 diiui ici. despuéB do ayer ff 11420 nosotros dei. con noso¬ 
tros ff || 421 nÓB.odd. más U || 4‘2fi de toner in marg. ff | ya m, V I zorroiòs U 

21 De classí anui 1560 consulas diam Como, Déc. VII, lib. 9, c. 5. 

* Vigília Pentecostes a. 1560; evat 1 Iunii, Numeras 2 íortasse cst lapsus 
ainanuensis, nara 1 et 2 tunc saepc codem fere podo scribebantiuv 

23 De his vaclls' prope Serra Leoa v.. Dl IV 620, 
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se llama Cabo de Buena Esperança/porque, pass&ndose, agora 
470 sea de acá per’allá, o deallá pM queda hombre con grandís- 
‘ sima sperança de le suceder bien su viagen. En este medio, entre 
e l un cabo y otro, tuvimos tan grandes calmarias, que ertavan 
espantados todos los officiales y pasageros deste camino y, no 
sabiendo que se dizir, unos lo hechavan al aver partido de alia 
475 tarde, otros al ser ano de visieslo. Yo enpero hechávalo a las ofen¬ 
sas que en las naos se hazen a nuestro Seííor, dándoselo esto a 
entender aguora en las pláticas, agora en los sermones, por los 
cu itar« de sus pecados, [224p] y porque cierto es muclio de ma- 
ravillar llegar nao a la índia, mas liázelo Dios por la intercessión 
480 de los Sanctos y oraciones de los ynocentes que quedan en esse 
Reyno, cuyos padres vienen acá, 

31. Andando no muy lexos de las isllas de Triatán de Acima !B , 
usaron con nós lo que comúmente suelen. con los que a ellas se 
acercan, usar/porque a todos dan una çuriada 2 “ que se les acuerda 
485 dei camino de la índia. El dia pues de la transfiguraeión dei Seiior, 
que es a 6 dias de Agosto, quiso el Seiior transfigurársenos y mos- 
trársenos tan demndado que ni a niuno uvo quen dixesse : bonum est 
nos híc esse 3 V como dixo San Pedro. Mas a todos les parecia du¬ 
rar tanto el trabajo y tormenta que les parecia ya ser inposible 
490 escapar, porque estando ya en un parage donde las ondas y mares 
parece que pasan por sima las vergas y nao, tomô- nuestra nao 
por delante sin querer acudir al leme m que todos ya se davan 
por tan perdidos que no hechava ninguno la mano de cuerda al- 
guna pera soccorro, mas todos miravan cómo podrían aver alguna 
495 tabla o paio etc. pera se pegar a él.y tener alguna media hora 
más de vida. Yo estava en la cama enfermo y sabe nuestro Seiior 
lo que hazía y con qué devoción y atención, yme dixeron que de 
los rostros de todos a un pano muy blanco de liiio no avya dife¬ 
rencia alguna, y que uvo hombre que por no se ver morir se fué a 
soo su catre y se rebolvió en la roupa de su cama; él quedó tan espan- 

487 desnudado V | ni a m. U || 500 él aU. qual ü | quedó p, corr. O 

” Gaitar, íorma obsoleta pro acuilar; Silva Rego scribit: evitar. 
u Hae insulae, hoclie britannicae, exstant fere in 37“ grada lutitudhuili 
raeridlonali, et 8 graclu verticalí, ■ 
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,' 2 ' E1 Hermano Vieira, queal presente aún estava bueno des 
pues de aver hecliado muchas vezes agnusdéi en el mar tomó 
no con poca priesa la crus y llevándola descubierta de la parte miP rn . 
tenía el crucifixo pintado, se fué sin hablar, quedando Z Z 
dixo tango) en la cama, y púsose con la cruz en el chapiteo lugar 
mas alto de toda la nao, y se estuvo ally. La gente, después de 
afloxar algun tanto la tempestade, y cobrada alguna peouena ■ 
esperança de vida, según después me dixeron, se anymaron viendo 510 
a Uinsto crucificado, Finalmente quiso N. Seiior que, con ser el 
tiempo más dificultoso de poder escapar, por las muchas hondas 
y grandes mares que de toda[s] las partes entravanenlanao acor- 
clóse N. Serior de nos espertar y dezírnos no quiséssemos temer. 

Y, lo que mas es. para hazer gracias al Seiior, que el dia de antes, m 
que fué día de nuestra Senora de las Nieves “ nos quebro un osta- 
go “.que tiene la verga de la nao e se puso el clía proprio otro nue- 
vo, y assy no se juntaron entramos los trabajos juntos, porque 
sierto no se pudiera con todos, mas fuera cierta nuestra muerte. 

33. Después destos trabajos y peligros, los quales bien mal se 520 
puedeii escrevir con pluma, pues no sólo lo interior, mas aun [225r] 
en lo esterior son muy diferentes, el Cabo de Buena Esperança 
doblamos a 24 de Agosto, clía dei apóstol S. Bartolomé, lo que 
no causa pequeno contentamiento y escaecimento de los trabajos ■ 
passados, de todo lo qual dimos esteriores seiiales, porque se taiie- 525 
ron las trompetas y todos a bozes dixeron:« buen viagen», dando ' 
según cllos dizen el buen viagen, Mas porque siempre se dixo de 
nuestro Seiior _ aquello dei P, salmista: et miserationes eius super 
omnia opera eius 3S , quísonos visitar con una merced tan grande, 
quam desacostumbrada y bien de nossotros desesperada, porque! 530 
según todos los officiales desta nao dizían, y el proprio maestro 
delia que tantos viages tiene liechos, que éste fué el último por 
ser ia muy viejo; dezían pues que en este paraje nunca se avia visto 
semejante cosa, ni parecia esperarse ver. De manera que, estando 
bien descuydados, vimos una nao el último de Agosto, que fué. 535 

518 ontruamliou U || 521 oscrovlr M y jiroponor 17 
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pera todos tan gran consolación y alegria, que no la sé dezir, por¬ 
que la que yo tuve no sabre, quánto más la de tantos. Estando 
p„ es jexos no supimos qué nao.füesse, después llegándo.se la íuy- 
mos conociendo, aviendo sobre sí era una o otra muclrns porfias 
m y aj)U estas: bailamos finalmente ser el Drago, una de las mios de 
nuestra companía. Después dellos aver heclio Ia cortesia que se 
usa,' la recebimos con trompetas y «buen viagen». Sabiendo el 
eapitán desta diclia nao M , que nuestro eapitán mayor estava en¬ 
fermo, liechó el esquife estando el mar tan llano que* nos pesava 
545 verlo tan llano y sosegado, porque era por falta de vieiilo. Viria 
piies con algunos offíciales de su iiao a la nuestra, que no poeo nos 
acrecentó el plazer, y fué cosa de ver el venir en un tan ancho y 
profundo mar en un esquife pequeno, Víendo este eapitán la quíe- 
tud y sosíegiio de nuestra nao, cómo estavan tan en paz y que en su 
55 o nao estavan bien clifereiitemente, porque todo era rinhas y polcas, 
tanto que fué necessário embiar de su nao a la nuestra algunos por 
los apartar de no pelear. 

34. Desde que esta nao nos víó, y viníéronnos de cila a la mies- 
tra, con hasta entonces estar muy buenos, y sólo algunos pocos 

555 dolientes de las gengivas«, fué tan gran Ia enfermedad [que co- 
mençó que parecia aver lhevado la dolentia y enfermedad] de 
nuestra nao a la suya. Nuestro eapitán mayor, víendo que el Drago 
andava más que nosotros y que nos poclría dexar y yrse dehmte, 
determino, pera companía y consolación 1 de todos, de usar de su 
500 mando y seiiorío, mandándole por extrumento público que no 
se apartasen, mas que fuessen en nuestra conserva y eompaílía 
so pena de tantos ducados el eapitán y tantos al maestro y piloto. 
Ellos, aunque con dolor de su coraçón, dixeron que lo oyan y com- 
plirían, ponian[n]os empero algimas escusas, y era no temer agua 
505 etc., mas nós le ofrescimos que les daríamos quando les faltasee. 

35. Andando assí. en compaiiía liablándonos muclias vezes 
y comunicando pera dónde guovernaríamos etc., nos dió un tan 
grande y tan arrebatado pie de viento, [225a] que pensamos aver- 
nos aprovechaclo poco el aver escapado de las i] las de Tristán de 
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Acima, porque a nós,, por ser muy repentino y rezio, y no tener 570 
quien amainasse 0 tomasse vela, nos rompió la vela clel tracruete 
de proa y dei traquete de popa, que no nos sirvieron más. Esta tem- 
pestad fue de noche y con tan grande agua, que parecia venirse 
eUicIo de todo abaxo, anegándose toda nuestra câmara. Esto 
fue a 4 de Octubre, y por ya yo y el Hermano Vie[i]ra andar em 575 
pie fuymos a ayudar a lo que cada uno podia. Yo no hazía sino 
hcchar agua benedicta en el mar y agnusdéy. Después de todos 
bien -cansados y muy mojados cesó la tormenta por la bondad de 
nuestro Senor. Al Drago tambi.cn le cupo su buena parte, porque 
lo liechó bien lexos de nós y le quebro una verga de las peque- 580 
nas. 1 

36. De ay a dous dias tuvimos otra tempestad no menos que 
la acabada, porque el cabo de un trabajo fuesse principio de otro. 
.Estando bien descuydados, a lo menos los que deso poco saben, 
una noche fuymos a dar en unas illas, que fué la mayor maravilha 585 
y misericórdia que dezir se puede, porque sepan, Cliaríssimos, 
que lo que más se desea en la nao es ver tierra y que la mayor tem¬ 
pestad 0 de las mayores que ay es el ver tierra. Assí que tomamos al- 
gunas velas hasta la manana y velamos todos, cie donde hasta en¬ 
tonces no avíafn] velado sino muy pocos, Amaneciendo vímonos 590 
rodeados de isllas de Diego Rodríguez, las quales clezían que avia 

40 annos que eran descubiertas y que nunca más las avia visto 
alguna nao 30 , y portanto holgáronse mucho por las aver visto, 
diziendo que lo estimavan más que tal y tal cosa, lo que, según 
después les díré, les salió bien a los rastros, pues fuimus de otra 595 
numera de lo que creiam, 

37. Después de aver passado otra vez la Línea Equinocial tuvy- 
mos viento fresco y mievo pera el parajen que andávamos, según 
que clizían los que ia passaron otras vezes por ally, mas con todo 
esto andamos poco para el viento que teníamps y, según los offi- eoo 
cialcs de la nao dezía[n], era por tener las aguas contrarias; por 
tener, come dixe, que las ysllas que vimos.de Dieguo, Rodríguez, 
siendo las de Malclíva, guovcrnamos fuera de tíempo adoncle hu- 
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viéramos de guovernar más tarde, Yendo pues inuy contentes y 
605 deseosos de llegar a tierra, y hecliando cuenta ya no por meses ni 
semanas mas por dias, diziendo que quando miicho llegaríamos 
a Chochím pera la feria sexta siguiente o sábado, Hevando mui 
fresco viento, y dadas todas las velas, una 3*. feria, que eran 15 de 
Octubre a la noche, el quarto de prima rendido, fuymos a dar en 
610 los baxos de Chilao •».' Y sintiendo el marinei.ro que estava al 
leme, que avia el leme tocado, começo a dar bozes que se tomassen 
las velas, y porque los marineros y toda la gente dei mar venían 
doliente[s], y también porque el viento era muy rezio, no se pudie- 
ron tomar tan presto, que después de avcr tocado, no anduviés- 
615 semos una legoa. Quisiera aqui, mis Charissimos, saherles pintar 
y esplicar la gran tormenta que ésta fué pera todos, a lo menos 
antes de se saber que no liazía agua la nao. Viendo pues [226r] el 
trabajo y peligro de vida en que estávamos, todos rcsucitaron, 
aunque las fuerças no les ayuclavan, y assí, unos a las velas, otros 
620 a dar a la bomba, otros hecliar plomo, etc., todos andavan bien 
deligentès. Y fué tan grande el temor (y esto con grandíssima 
razón), que no me dexavan sino que se querían confessar, y assj 
confessé con más cpntrición — les afirmo dei poe nitente y dei con¬ 
fessor — que sí estuviéramos en tierra. Acabadas las velas de se 
625 tomar, y hallarse que nos avia nuestro Seflor heclio mercecl de no 
liazer la nao agua, ninguno luivo que hasta la mafiana pudiesse más 
dormir, mas todos deseávamos la luz pera ver donde estávamos, 

38. Llegando pues la deseada y clara mafiana, vimos que está¬ 
vamos hasta obra de légua y media de tierra, y vimos la nao Drago 
630 pegada con tierra y sin masto grande, aunque no sabia ninguno 
donde estávamos, mas uno dizia uno y otro oiro, ni sabíamos 
qué nao era la que vejamos,' mas sospechávamos ser el Drago, 
Buscándose quíén fuesse a tierra a saber dc la nao Drago y ver 
qué tierra era, no osava ninguno. Yo y el Hermano Vieyra antes 
635 désto porfiávamos quíén yría de nós con los que fuesscn en el 
esquife, y pareciéndome que seria biteno yr yo, aunque el Her¬ 
mano le parecia yr él, fuyme a pedir licencia al capitán mayor; 
y él dlxome que ni yo ni el Hermano avia de deixar yr, Enbiá- 
ronse 7 hombres con provísíón çle armas, mantenimiento, astro- 
640 labio y carta de marear. Llegando pues a la otro nao hallaron 

629 media V, medio G 
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estar en seco, y que avían cortado el masto grande porque no 
abriessc con los golpes que dava la nao. Y no temendo sabido 
ellos, que más cerca estavam qué tierra era, passaron los nuestros 
para delante pera darles a ellos y a nós nuevas de en qué partes 
estávamos, Yendo a la boca de un rio, vieron asoraar unas velas 645 
y, temiendo, bolviéndose los dei esquife a se.poner cabo el Drago 
para que los defendiessé. 

39, Llegando pues las velas, eran unas embarcaciones que cá 
llaman tones a8 , y con ellas venía un Hermano nuestro, que se llama 
Luis de Gouvea, porque N. Senor determinó de nós llegar salvvos 650 
a la índia, dispuso y proveyó las cosas tan alta, maravillosa y pro- 
vechozamente: que siendo esta tierra, donde digo que fuymos a dar, 

de un cruel y tiranno rey que no hazía sino rrobar los navios que 
por ally passavan, etc., el viso-rey Dom Constantino determinó 
yr a le tomar aquella tierra y poner en ella los christianos que esta- 655 
van en la costa de la Pesquaría 80 . Esta tierra está de Goa 200 le- 
goas por mar, a la qual está peguada una ilha que se llama Ma¬ 
nar, y en esta, que era despoblada, puso los cristianos entre tanto 
que dava la guerra, Venía pues nuestro Hermano que estava con 
aquellos christianos que dixe en la illa de Manar, por le aver avi- 660 
sacio los cristianos que estavan ally dos naos grandes. [226»] Lle¬ 
gando a la nao Drago el Hermano con los cristianos dió seAales.de 
venir de paz y entró en la nao, y dió nuevas de todo lo que desea- 
van saber; que les venía ayudar a poner la hazienda en tierra para 
que la nao saliesse, y assí lo hizo trayendo para esso muchas em- 665 
barcaciones de las sobredichas, 

40. Los nuestros de[l] esquife tornarão a nós a la noche, adonde 
nos hallaron puestos a pünto pera pelear si fuesse necessário, y 
dándonos las nuevas, y diziéndonos estávamos en tierra de chris- 
tianos, y que estava de ally, de la ilha de Manar, el Viso-Rey hasta 670 
obra de 14 léguas, yapueden considerar y pensar, charissimos Her- 
manos mios en Jesú Christo, quánta seria el alegria y plazer y 
eontentamiento de tan buenas nuevas y dichoso suceso. Y assí 

646 vtilvlóronase U || 848 Priun embarcaçSisl? II654 ally] aqui U || G57 se si©,f?|l 
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31 Tom\ «Pequeno barco fluvial ou costeiro de um mastro e de remo, 
na índia meridional. É de ordinário monóxilo, pelo menos na parte inferior 
,,. Do tamil-mulaiala lôni » (Dalgado II 378). 
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dimos muchas gradas todos a nuestro Seiior que de Unto» peto 
675 gros y trabajos nos librava, y en aver libradosnos, o a lo menos al 
Drago, de las manos inhumanas.y crucies de aqud rey de Aafa- 

naP 41.ó Viniendo a nuestra nao him tone, sabiendo dei capitán. 
mayor que avían de esperar respuesta de un recado que lc avia 
680 mandado al Viso-Rey a Y&fanapaión, y que en aquella illft, a euya 
vista estávamos, estavan Hermanos de nuestra Companía, deter- 
rniné con licencia dei capitán yrlos a ver pera también traer al- 
guna cosa de refresco pera los enfermos, pensando que en Manar 
hallaramos maná, mas no lo hallamos. Legando a la ilha donde 
685 estavan los Hermanos Luis cie Gouvea, Goes, Durán y Sonetos 40 
(y aún todos eran sanctos), fuc el plazer- tanto que más fácil será 
eilos cuydarlo que yo escrevlrselo. No los alhé juntos, porque esta¬ 
van repartidos por diversas partes de la ílla con los ebristianos. 
Hiziéronme tanto agazallaclo el Hermano Luis de Gouvea y el 
690 Hermano Guoes, que estavan juntos, que bien parece gente de la 
índia. 

42. Sabiendo el Padre Provincial Antonio de Quadros, el qual 
estava con el Viso-Rey en Yafanapatón, y el Padre Enrrique En- 
rríquez, y el Padre Soveral, y Padre Mesquita, y el Padre Francisco 
695 Pérez, y Padre Cuello 11 ; sabiendo, pues, que en esta nao venían 
de la Companía, escrivíó que yo con las cartas dei Heyno me cie- 
senbarcase y fuesse adonde estava. Esta carta me Irtixo el Her¬ 
mano Luis de Gouvea, trayéndome en que me desembarcase, por 
me aver buelto a embarcar, Desembarqueyme y torné a la illa cie 
700 Manar, aunque con sentimiento muy grande de los de la nao, y 
fuyme cie ally al Padre Provincial, adonde fuy recebido, aunque 
como en campo de guerra y armada, todavia empero como cie 
Padres de. nuestra Companía, y de tales Padres. Fué necessário 
que me llevasen clesde la playa adonde desembarquey hasta la 
705 fortaleza, donde estava el Viso-Rey y los Padres, que estava poeo 
más de una legua, en un catre quatro gentiles por no me poder 
tener en los pies. 
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« Dídacus do Soveral, loaimos cie Mesquita, Franclsci» Pérez, Gaspar 
Coelho. 


43. El Padre Provincial luego al otro día pidió licencia al Viso- 
Rey, al qual avia confessado y comulgado el día deantes, pera se ir 
pera Cochín y, dándosela, partió en ima [227r] galeota llevándome 710 
consiguo, y pusimos desde Yafanapatão hasta llegar a Coiilán 

11 ó 12 dias, adonde hallamos el Padre Jerónimo de Cuenqua y 
dél fuymos recebidos como demandava el Padre Provincial y 
un reynol como yo (porque assí llaman a los que vienen el primer 
anno 42 ), Y aquy estuvo el Padre Provincial 10 clías. Y por saber 715 
que la nao venía despa ço y que avia el Hermano 43 de padecer tra- 
bajo, embió por él, y llegó aquy 3 clías antes que nos partísemos 
pera Cochím, pera donde fuymos, el Hermano, yo con el Padre 
Provincial, y llegamos a Cochín a 19 de Novembro; y el día seguiente, 
que fueron 20, llegó la nao, yassí se cumplieron 6 meses justos de 720 
día a día clesde que partimos hasta llegar a Cochín 41 , adonde con 
grande alegria fuymos recebidos. 

44. Desde aquy de Cochín torné a Coylam adonde estuve 32 
dias predicando, confessando portugueses y su gente, y a los cris- 
tianos de la tierra les hazía plácticas por lengua y bautizé mu- 725 
chos, [y muchos] quedavan doutrinándose pera se bautizar. En 
una parte sabendo a visitar los cristianos hallé hasta 50 que se 
querían hazer christianos, y en otra, el mismo clía, 12, y una mora 
con toda su casa y familia. Bautizé un viejo de muchos annos, el 
qual se vino para mi luego que le hallé, de se hazer ehristiano, y una 730 
muger ciega creyendo que se hechava a mis pies, se hechó a los 

de la lengua 48 porque hablava ‘yo’ y no queria despegarse, Un 
día pergunté a una nina cómo se llámava, y de acostumbrados a 
nombrar a Jesüs i Santa Maria, me dixo que se Hama Santa Maria; 
y tornando a perguntar, me torno a dezir lo mismo. E yenclo las 735 
tardes con una canpanilla a llamar a los ninos de los christianos 
de la tierra, ellos vienen llamándome ehristiano, y no saben otra 
palabra em português sino las oraciones y esto. 

45. Ya me parece que les parece largo, mas no lo soy si se 

711 Oouiao'íU2J„ príus Ooohlii 171712 11 ó 12] 10 pit 12 U|| 722 errando m,U\\ 

720 y muchos cx U ' 730 hallé] ablé con. ex abre 17II737 ehristiano) h.ro 1/11739 
;mro(!Ío a p. corr. U 

44 Ita utitiir vocábulo etiam P. Silveira lan. 1557 (Dl III 625). 

43 Franciscus Vieira. 

44 Classis Ulyssipone solverat 20 Aprilis, ut etiam .Figueiredo Falcão, 

167 referi. 
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740 tuvyere respecto alas cosas particulares escrevir por no.lo.ser. 
aunque soy bien, que de todas holgarán mucho, y por tanto estas 
curé cie las dezir para que se aparejen y animen pera estas partes y 
loen al Senor por las maravilhas que én estas partes usa. Sabrán, 
Chaiissimos, que es tanta la obediência, temor y reverentia que 
745 tienen los christianos a nuestros Padres y Hermanos, que me espante 
y maravillé como cosa digna de admíración. 

46. Vy en la ílla de Manar estar un hombre [227a] em pie mucho 
tiempo en medio de la calle, o por mejor dezir en cl campo delante 
de la chopayna 18 de los Padres. Y sabiendo qué hazía, porque 

750 yo creya que era alguna gentilidad, me dixeron que lo avia puesto 
allí el Hermano Luis de Gouvea por un delicto: y estava sin gri- 
Hones, cadena nillave, dentro de un círculo tan preso y seguro 
como si estuviera en alguna cárcel forte. Ytiniendo yo lástima dél, 
por aver no sé quantas horas que esta[va] nel círculo, pedí, como 
755 huéspede, al Hermano lo soltase y él lo hizo; el qual como salíó 
de círculo se vino a hechar a los pies por aver yo rogado por él, 
y no lo podia levantar de mis pies, 

47. Vy también moços muy pequenos y víejos muy viejos dezir 
las cosas de N. Senor y doctrina, especialmente los niilos, los qua- 

760 les no sólo en su lemgua mas en latiu y português ay muchos que 
la sabem; y verlos por la maiiana desnudos y assí con sus cuentas 
en la mano, otros, trayéndolas al cuello rezando! Celebran las fies- 
tas tan bien que es lo uno y lo otro muy grau causa de loor de Dios 
N. S. y alegria espiritual quanta yo no sé dizir. Porque, <> qué les 
765 parece, Hermanos mios en Jesú Cristo, que será ver tantas cruzes, 
tantas iglezias y tanto loar al Senor en lugar donde tan poco a, 
adonde aún aguora muchos adoran al demonio y pagodfes] etc. ? 
Dexo este sentimiento pera que ellos lo vengan a gnstar. Yo, Her¬ 
manos, quisiera nunca acabar de les dezir cosas de acá para lo[orj 
770 de N. Senor, y para los anymar a desear procurar y pedir a nuestro 
Senor de venir acá. Por otra [parte] quisiera no les aver escrito 
tan[to] por les.no enfadar, si de tales cosas puede aver enfado: 
y sepan que — que si lo huviere — será por lo no saber escrevir 


740 escrevir dei, por lo [1] Cf.il 741 óstas d(l, alíquod vertom ff II 742 owé] no 
dexaré Ú || 743 nsan U (| 750 eroy U II754 estava ü II756 de] tlol (I || 704 desnudo 
U | assí] a unos 17 1| 764 pó stip, 0, orn, JJ\ 707 pagodes V, charla mmmpla, diam 
in ss) miôus Q || 760.1001' Ü « 771 parto V, parffll 772 tanto V | onfftdamlonio V II 
773 que 2 orn. 17 


Choupana , lusltane; cabana, htspane. 
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com[o] se deviera escrevir. Nuestro Senor por su infinita bondad 
y misericórdia nos dé a todos gracia pera lo siempre en todo y en 775 
todo lugfar] servir, loar, amar. Amén. 

Oy 2, a feria, 13 dei mes cie Enero 156[1], de Cochín. Ano de 
1561 annos [I], 

Su indigno y menor Hermano en el Senor, 

■ Pedro d’Arboleda, 78 0 

8 

P. I. LÀINEZ, PRAEP. GEN. S. L, 

P. GUNDISALVO DA SILVEIRA S. I 

Roma 14 Ianüarii 1561 

Textus : Hísp, 66, f. 136u, prius p, 274: Regestum hispanum 
coaevum; in margine sinistro notatur: « índias. P. e [dei Melchior 
Nufiez] Don Gonçalo , 

Textus 

1, De epislolis reccpiis, Dc missione Cajrame, — 2. Pro smceplo opere 
missae el preces a sociis [mdentur. — 3. Revocatur in Lusitaniam, — 4. Pe- 
Irtis Luís bralmana ínler novitios recipicrlur, De relatiom P. Siheíme de sociis 
Pminciuc Indicac, ' . 

Jesús 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi, etc. 

1. Receví las de V, R. dei Noviembre dei 1559 \ y émonos mucho 
edificado de la charidad con que tomó el assumpto de ayudar a 5 
los Cafres con sus dos companeros 8 . Plega a Dios N. S. de dar mucho 
sucesso a essa nueva impressa, reduciendo muchas ánimas de 
aquellas nacíones al conocimiento y culto suyo, y via de su salva- 
cíón. 

774 como V I dlyloran Ü || 770 lugar U 1 777 1561 adâ. afios V I do 8 ] en I' I 
777*78 Afio — imnoB om, U 

1 Silveira Novembrl 1559 ad P. Laínez scripsit (v. Dl IV 432-34 466-67 
477-81). 

« Hl socil erant P. Andveas Fernandes et Fr. Andreas da Costa. 
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2 . La missa que V. R. me pide y otras muchas missas y oratio- 
nes*se aplicarán a esse effecto 3 , porque es razón que en esta parte 
nos ayudemos unos a otros, y tanto más particularmente quanto 
Ia necessidad o importantia mayor cie las obras que se trattan 
dei servicio divino lo requiere. 

3 . Con esto se ha juzgado convenir para el servicio divino que V. 
R. se torne para Portugal y que otros sigan essa impressa comen- 
zacla \ Así que quando el Provincial de la índia se lo ordenare, pón- 
gase en camino, que Dios N. S, se le dé próspero y bueno a gloria 
suya con toda la armada en que viniere. 

4. Ya se ha scripto que se puede acceptar en la Compania aquel 
malavar que V. R. encomienda, llamado Pero Luis aunque no 
se abra facilmente la puerta para muchos. A lo que scrive de la 
información de otros°, no ay para qué hazer particular respuesta. 
Y porque se scrive de lo demás al Provincial 7 sólo queda en esta 
encomendarme mucho en las oratíones de V. R. y sus compane- 
ros que están en la Cafrería, Dénos a todos su gracia y spíritu Clíristo 
N. S. para sentir siempre y cumplir su santísima voluntad. 

De Roma y de Enero 14. 1561. 


P. I. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I,, 

P. MELCHIORI NUNES BARRETO S..L, [COCINUM] 

Roma 14 Ianuarii 1561 

Iextüs: Iiisp. 66, f. 136/', prius p. 273: Regestum híspamim 
eoaevmn, Initio ad marginem sinistram nominatur destinatarius: 
'(Etiópia. Provincial», qui tunc crat P. Melchior Nunes Barreto 
(cf. Dl IV 305 501). 

W dei servicio divino sup. || ie sigan *1, la 


3 Vide epistolam, in qua P, Silveira missam petíit in 1)1 IV 433, 3 (cf. 
quoque aliam eiusdem ad çonimbricenses inscriptam ib., 440-41, 15, el Romam 
missam). 

... * etiam epistolam Poíaucl-ai Dec. 1560 acl Quadros datam, in Dl 
iv oDU, o. 

IV 432 SÍl I) Íra hUUC ÍncIUm 25 Nov> 1559 P ' Generali commcnduvcrat (1)1 
6 Relatio laudata invenitur publicata in Dl IV 400-70. 

Dl iVSr P ° lflnd ePÍSt0k ad P * Qllatlr0S 31 Dcc ’ 1560 (lata (v. 
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Textus 

1. Ampil nlnlioms de sociis Indiae el Aclhtopiae. - 2. De graliís qms 
episcopue miimsis a Siimmo Ponltlicc pclit - 3. Num Nóstris in laponia 
liml m preliom principibus commodm, - 4. Quo modo ibidem preces pro 
anlcnalis cllmicis a neophylis recitari possinl. - 5. De patriarcha Aethiopiae. 
—- (). Postscriplum, De P, Francisco Pérez Couluni. 


Jestis 

Muy Reverendo en Clíristo Padre. 

Pax Chrislí, etc. 

1. Receví la letra de V. R. en la qual da información cie las per- 
sonas que, conosco en la Provinda de la índia y de la de Ethiopía 1 ; 5 
y a ésta no se requiere otra respuesta sino que servirá la ynforma- 
ción para el effetto que se pidíó a su tiempo. 

2, El Obispo de Cochín scrivió una letra para el Papa pidiendo 
ciertas gradas harto copiosas *. Hase heclio alguna diligentia para 

lo que el pretende, y a mí me encomienda por otra su' letra 3 , y 10 
haráse todavia aún mayor, Mas no creo que este ano se le podrá 
hazer respuesta, a lo menos con obras, porque seria necessário más 
tiempo para la expeditión de lo que Su Senoría pide, y también 
lucra conveniente que aqui uviera algún solicitador que, tuvie- 
ra su recaudo para despachar la bulia 0 breve, si S. Santidad con- 15 


Ri Süfloría] 3, ms. 


1 DocumenUtm Cocini 15 Iam 1560 scriptum invenitur eclitum in Dl 
IV 501-23. 

3 Néscio num epistola D, Gcorgii Tcjnudo O, P,. (ca. Dec. 1559) scripta 
ad Papam adlnu: exstet. — Eo tejnpore (26 Ian. 1561) orator lusitanas Lau- 
rontius Pires de Távoru scripsit Romae facultates ibi petitas (absolvendi a 
casilnis rcservatis etiam bullâ In Cocna Domini etc) procrastinar!, Pius IV 
ileimle coneessit ut episcopi Brasilíac et Incliae posscnt absolvere elèricos irre¬ 
gulares, et dlspensarc fideles ab certis impedlmcntis consanguinítatis et affi- 
nitalís in matrimoniis eontrnhcndis. Orator Iusitanus affirmavit Breve diei 
23 Ian, 1561 (Insuper emlmlí) non in omnibus respondere petitionibus 
faíitis, sed esse perpetuam (vide Corpo Diplomático Português, IX (Cúria 
Romana) 153 167-68 168-70 185 j Bullarium Pulmatus Porlugalliaê Requm 
I 200-01). Portasse episcopus cocinensis símiles facultates petierat, 

3 Hao llttcrae, 18 Dec, 1559 datac, editac suut tn Dl IV 486-87. 
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cediesse lo que él pide o parte dello, o que d Rey lo cometiesse aqui 
a su Embaxador. 

3. Quanto a lo que V, R. scrive, vió usar a los nuestros en Ja- 
pón/de prestar algunas cosas a los reyes, que se las piden para 
20 sus fiestas gentílicas 4 , lo que acá nos parece es que cosas sacras 
no se las presten en ninguna manera, ni las olras tarapoco si se 
pueden buenamente scusar. No pudiendo deven protestar que no 
se las dan para honor de sus dioses, etc. 

4 ei permitir que los christianos nuevos de aquellas provindas 
25 rezen y hagan oblationes por las ánimas de sus padres muertos en 
la gentilídad 5 , abria de ser corrigienclo las intenciones de los ta¬ 
les, avisándoles que han de rogar y offrecer por los tales defunc- 
tos, si ellos están en tal stado que puedan ser ayudados, pues si 
están en el ynfierno an de creer que no tienen remedio °. Esto 
30 scrivo a V. R. porque es respuesta de su letra ; mas porque los 
dei Japón están debajo de Provinda de la índia, el Provincial 
delia les podrá avisar, al qual se podrá embiar este capítulo. 

5. No sé si quando ésta llegue será ya partido el R.mo Patriar- 
cha 7 para la Ethíopía, y con él V. R. que ha de Lener cargo de nues- 

35 tra Companía en aquellas partes. Dios N, S. endereze su víage, 
y a los pocos que van dé su santa benclición para que sean buenos 
cooperadores de su grada, y eficazes para la reductión . de aque- 
llas gentes a la unión de su santa Yglesia, y sinceridad de la fe y 
religión cathólica a gloria suya, No dexaremos acá de encomen- 
40 darlos continuamente a sua divina Magestad, y también nos en¬ 
comendamos muclio en sus orationes y .sacrifícios. 

De Roma y de Enero 14,1561. 

6. Al P. e Francisco Pérez, que me scrívió de ay de Cocliín y 
reside en Caulán, si yo no scriviere letra particular se le den mis 

45 encomiendas, aunque si uviere tíempo podrá ser que se le scriva 
en respuesta de su letra 8 . Y las tres missas que él pide 0 se dirán 
de buena voluntad. ■ 

38 gentes ãel. alia || 40 Magoatad] Mag. ms. 

4 Vide verba Patris Nunes in Dl IV 512-13. 

8 Ib., p. 513. 

‘ Legas etlaim verba Xaverli cie cleíunctis elhnicis iaponensibus in EX 
II 270-77. 

7 Patriarcha loannes Nunes Barreto, irater Meleliioris (v. etiam Dl. IV 812). 

3 Epistola Patris Pérez, Cocino 11 Ian, 1560 missa, edita es[, in Dl IV 
497-99. Litterae Lainii, si scriptae sunt, non iam cxstant, 

' De his inissis v. epistolam laudatam Perezii, Dl IV 498, 3. 
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10 

P. ANTONIUS DE QUADROS S. I„ PROV. INDIAE, 

REGI LUSITANIAE 

[Cocino] 14 Ianuarii 1561 

I. .Textüs: Ulijssip. 2, ff. 338r-30r/ prius ff, 339-40 : Apogra- 
phum lusitanum coaevum, Tilulus: «Copia dediuma do Padre 
Antonio de Quadros, provincial na índia, pera El-Rey, de 14 de 
Janeiro de 1561, sobre a conversão». 

II. Impressa. Editio: Silva Rego, Doc. VIII 298-302. — III. 
Locus ubi epistola scripta sit, deest in documento, ast cum docu- 
mentiim 11 eodem die Cocini redactum sit, idem locus etiam huic 
assignandus’ est. -- IV. Ratio editionis, Imprimitur textus manu 
scriptus. 

Textm 

1, Qptlmi mntü de mvérsim ühnimm refeimli sunl. Rationes exponil 
our lume. epistolam scribat. — 2, De baptimls in eollegio i/oano, —• 3, Quomodo 

socii per varias insulas vel per vicos divisi sint. Rationes conversionis. __ 

4. Quaedam murmuratmes conlrà melhodum adhibitam , ■*- 5. Competentes come- 
dunt cum lusiianis ; quu re excluduntur a socielate seclalorum hinduismi. Refu- 
tantur accmatores. De sentenlia quadam Grcgorii Magni. — 6, Lusitani variís 
de causis maicrialibus conversioni indigemmm obslant. — 7, Franciscanij Do- 
minicant, hsiiilae methodum coram Prorege approbant, ita ui ín dies conver- 
sioncs crescanl, 

A graça e amor do Spirito Santo seya sempre com Y, A. Amen. 

1. Ho ano passado de 1559 escrevemos a V. A. o fruto que Nosso 

Senhor fazia nesta terra pellos ministros que a ella manda 1 . E 
porque neste de 1560 abrio mais a mão de sua misericórdia, acla-. 
rando com seu lume as trevas e segucira, em que esta misera gente 5 
há tanto tempo que está sepultada, me parece que devia de dar 
conta a Y. A. não tão somente de fruito que se faz, porque isto 
somente hé cie Deos, senão também do modo que se tem em se 
fazer e conservar, e juntamente com isto dos impedimentos que 0 
demonio poem a esta obra. ió 

2. E quanto ao primeiro, são bautízados em este eollegio de 
São Paulo este ano de 1560 doze mil e setecentas almas 2 , pouco 

1 Hace, epistola qultlem perdita est, astres in eacontentae exponuntur 
in litteiifi froisinnis 14 Nov. 1559 confectae (v, Dl IV 317 ss,), 

2 Vide etiam Dl IV 687. 
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mais ou menos, todos estes vasalos de V. A„ moradores nesta ilha 
de Goa e suas adjacentes. As cousas particulares que, acontecen 
15 na conversão desta gente e os favores que Nosso Senhor faz, assi 
a elles como aos que andão nesta santa obra, não [se] podem escre¬ 
ver a V. A. particularmente, porque são quasi tantos quantas são 
as almas, em que claramente vemos que começa de ter efficacia o 
sangue de Jesu Christo, preço de sua redemção. 

20 3. Ho modo ■ que se tem na conversão hé este. Estão alguns 

Padres por estas ilhas de dous em dous, scilicet, em a ilha de Cho¬ 
rão dous, en a de Divar outros dous, em Rachol, que hé em terra 
de Salsete, outros dous 3 , nesta ilha de Goa outros. Estes são 
contínuos e trabalhão continuamente com obras e palavras de 
25 dar a entender a estes gentios seus erros e a verdade da nossa fee. 
Deste collegio de São Paulo saem os Irmãos que estudão, de dous 
em dous, cada domingo a fazer doutrinas em ermidas e nas al- 
deas em que não ay igreja, que estão aleguoa e mea legoa de Goa 
como a Nossa Senhora de Guadelupe, São João, a Madre de Deos 
ao e Santiago 4 ; e todos estes asi trabalhão em doutrinar e conser¬ 
var os que são baptizados, como en trazer outros que o não são.. 
Fas-se a doutrina em dezoito ou vinte lugares, con a que conti¬ 
nuamente se faz aos cathecominos neste collegio; desta maneira 
vem a mor parte desta gentilidade ao conhecimento da nossa santa 
35 fee; outra parte, vem pollos Nosso Senhor trazer sem serem persua¬ 
didos de ningem; outros vem por serem persuadidos a iso de seus 
parentes cliristãos, dos quais [338u] alguns novamente converti¬ 
dos tem trazidos trezentos, outros cento, outros menos segundo 
cada hum pode; outros, que são os menos, vem constrangidos das 
40 leis que V. A. nestas terras tem postas, em que defende que não 
aja ahi pagodes, nem se consintão suas serimonias 8 , porque, 
achando-os culpados nelas, são logo presos e, depois de presos, 
com o medo de pena, pedem o santo baptismo, e asi são trazidos 
a este collegio de São Paulo e nele são cathecizados quanto hé 
15 possível e, depois de saberem o que deixão [e] o que tomão, lhe 
dão agoa do santo baptismo. 

22 Pinar m, || 27 dous dei a|| 32 con % corr, || 44 Mm cathozizados 

3 Nomina sociorum et eoruin distrietmim invenls in catalogo Dec. 1500 
couscripto (ecl, in Dl IV 866), In singulis partibus laborabant irnus Pater et 
umis Frater. 

4 DI IV Ô45 (Próis) et 703 (Balth. cia Costa), . 

" Est lex, cui fegina D, Catharina Ulyssipone 24 Marti! 1559 subscripsit 
(v. DI IV 9 * 7 . APO V/l, n. 290; Silva Rego, Doc. VII 284-85). 
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4, E porque nisto liá alguma ocasião de a gente desta terra mur- 

murar e dizer que fazemos christãos por força\ hé necessário que 
V. A. seja enformado na verdade e os fundamentos em que nos 
fundamos pera fazer esta gente por esta via christãa. 50 

5. Primeiramente, entre outras serimonias que o demonio ensi- ° 
nou a esta gente, huma delas hé que em nenhuma maneira pode 
comer comnosco nem do nosso comer, porque, se comen alguma 
cousa que lhe nós damos, perdem logo o ser de gentios, de modo ' 
que o comer antre elles de nossa, mão hé como antre nós pecado 55 
contra ho Spiritu Santo », ou final impenitentía. Porque quem come ° 
de nossa mão não pode mais ser gentio nem conversar com gen¬ 
tios, nem os gentios com elles. Quando depois de presos, por pe¬ 
direm que querem ser christãos, os trazem a esta casa, agasalhamo- 
-los pera lhe ensinar a doutrina e cousas da nossa fee, que hé ca- G0 
ridade que se não pode negar àquelles que vem a querer ser ensi¬ 
nados, ainda que seja com temor de pena. Depois de agasalhados, 
que tem comido do nosso comer e por nossos pratos, ficão logo 
inabilitados pera ser gentios e ficão com toda a esperança perdida 

de tomar a casta, e necessariamente an-de tomar outra ley porque 95 
já perderão a que tinlião; e ficando asi, como não tem affeição 
a alguma das outras senão à nossa ficão de todo confirmados na 
vontade que dantes, movidos da pena tomarão e, perseverando 
asi, ficão assocegados na verdade que tomão, e depois de doutri¬ 
nados os baptizamos. Os que entendem, não chamão a isto fazer 70 
christãos por força, senão uzar com elles de misericórdia dando- 
-lhes 0 santo baptizmo que elles pedem, a troco das penas que 
polia ley mcrecião, comforme ao que El-Rey que está em gloria, 
avó de V. A., cá tem mandado, que cora os gentios presos que 
se quiserem fazer cristãos uze a justiça de piedade 8 : e para exemplo 75 
disto temos São Gregorio, que escrevia ao bispo de Sardenha, que 
favorecesse a christaandade e perseguisse a gentilidade com pen- 

tS 0 — força Uneambd. 

11 De Imc re, inter alias, ad ipsam reginam D. Catharinam Goae 20 Dec. . 
1559 scrlpsit fímmamiel Nunes (v. textura in DI IV 489 ss.; vide etiam ib. 
Í8*-19*), 

7 Cl. Mt. 12,32. 

8 Do poenis Idolatria imponendis loannes III in instructione pro D. Ioanne 
de Castro 8 Marti! 1546 cgit (v, Schumiammer, Geijlon 316-18); voluittameii 
Rex nt ethniei fierent chrístianí methoclis suavibus (cf, DI 1 96-99). . 

5 - Docjumknta Indica V. 


2355 
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sões pera que asi viesem ao conhecimento da fé". Quanto mais 
que toda a força -que, polias provisfiis de V. A., a estes se faz, 
S o não chega mais que a.lhe fazer clexar suas scrimonias, lio qual 
Santo Tliomás tem por tão acertado que diz que em nenhum modo 
se lião-de sofrer aos que estão debaixo dos príncipes christãós » 
6. Hos portugeses desta terra ajitdão tão pouco esta obra que 
muytos, persuadidos por ilusão diabólica, a blasfemão. A pri- 
85 meira cousa por onde o demonio hos tenta hé fundado em interese, 
porque o lançarem os brame.nes fora 8 * * 11 * foi pera muytos delles Iiuma 
dor muy grande, porque os oficiaes de V. A, aproveítão-se delles 
pera suas contas, porque são os bramenes nisto muy destros e 
sabem muy bem como os offíciaes se hão-de aproveitar dos seus 
90 officios e dos próis- e percalços deles, Os [339r] mais dos chatins 13 
da terra tinliao seus bramenes de que se aproveitavão, por iso 
não podem deixar de prag[u]ejar de lhos tirarem, Outros muytos 
homens de Goa, que não são diatins, tem muytos gentios em seus 
palmares, os quais, como são christãos, tomão mais openião cie 
05 si do que dantes tinhão e não sofrem as semrazõis e agravos que 
lhe fazião sendo gentios, e polo exemplo dos portugezes trabalhão 
de ser honrados, e não se cpntentão muitos deles de trabalharem 
nos palmares, antes tomam outro genero de vida, aynda que 
nos isto não pareça bem, e alguns deles não podemos de todo 
JOO evitar: e esta hé a causa porque estes também prag[u]ejão; im- 

8 Scribit S. Gregorius Magnus acl lanuarlum çpiscopum: «Accldlfc autem 

aliud lugendum, quia ipsos rústicos, quos toibet Ecclcsia tua, mmc iaque 
in infidelitatc remanere negligen tia fraternitatis vestrac permisíi. Et quid 
vos admoneo ut extraneos ad Deum adducatís, qui vesta ab infidelitatc 
corrigere negligitis ? Unde neces.se est vos per omuia in eorum conversiononi 
vigilare. Nam si cuiusiibet episcopí in Sardinia insula pagainun rusticum 
invenire potuero, in eumdem episcopum íortiter vindicabo, Iam vero, si rusticus 
tantae fuerit perfidiae et obstinatloflts inventus, ut ad Dominum Deum venlro 
minijne consentiat, tanto pensionis onere gravandus est, ut ipsa exactionis 
/suae paena compellatur ad rectitudinem festinarc »[Jipisblmim liber IV, op. 
26 = Mioxe, PL LXXVII, 694-95; utíliter legitur nota 6 ibi apposita), 

. S. Thomas in opusculo XX sou Do mjimine principum ad Regm Cgpri, 
bb. 1, c. 15 ad finem insistit ut prlnceps «liomines sibi sublectos ab iniqui- 
tate coerceat ’ et ad óP®ra virtuosa inducat, exemplum a Deo acclpien», qui 
homimbus legem dedit, observautibus quidem mercedcm, transgredientibus' 
paenas retribuens, (voi. XIX [ed. Venetiis 1754] 543), 

11 Vide DIIV 650 728 825. Dcerelnm expulslonis 2 Apr, 15(40 emissum 

est.qao 30 vo 140 brahmanae cum suis Mis Goa oxiro dobuenmt. 

Chattns, i. e , meveatoros, in generc (cl. Daloauo I 265-67). 
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pedem esta obra com lhe parecer a muytos delles que fazem nisto 
serviço a Dcos, parecendo-lhe que hé zelo ho que hé pura tentação 

uiíUiunui# > 

7, Ho^Viso-Rey, com todos estes inconvenientes, ajuda muyto 
de coração a esta obra e pera evitar as murmurações de alguns 10 ^ 
que deziao fazer-se força polos modos ditos, mandou ajuntar em ° 
sua casa letrados de São Francisco e São Dominguos e da Com¬ 
panhia, os quais todos asentarão ser licito usar deles, pois ho" 
fruito era manifesto, os doutores assi o sentião, a experiencia da 
terra asi ho mostrava, e não tem de ver senão com o que Nosso no 
Senhor lhe dá a sentir, que hé o acrecentamento de sua santa fee 
e serviço de V, A., favorecendo muito a cristandade com officios 
e outras mercês. E com estes favores vai a christandacle em muyto 
cresentamcnto, de modo que á já muy poucos gentios, e com[o] ho 
numero dos christãos já será agora mayor que o numero dos gen- 115 
tios, se tem agora por onrra antre elles fazer-se hum christão, ho 
que antes se tinha por grande vitupério, e com isto há já pouco 
que fazer em a conversão destas ilhas. Todo 0 mais do trabalho 
que agora temos hé em cultivar ho que está feito. Prazerá a Nosso 
Senhor que cedo virão ao baptismo os de Bardês e Salsete, em 120 
que temos já dons Padres 13 e começão já muitos de acudir. Com 
a vinda do Arcebispo speramos em Nosso Senhor'de se fazer nesta 
terra muito serviço a Nosso Senhor e a Vossa Alteza, .porque foi 
recebido nela com muyto amor do povo' 11 . Nosso Senhor acre- 
■ «ente a vida e real estado de V. A. pera seu santo serviço. 125 
14 de Janeiro 1561, 

Antonio de Quadros. 

UKI Prius KinUííoüllí) em cultivar] incultlnar ms. 

M In paeninsula Banlez laborabant Franciscani, in Salsette P. Petrus 
Masearenlias et Fr. Einmanuel Gomes (Dl IV 752-55). 

11 D. Gaspar 1 Dcc, 1560 Goam solemniter ingressus est (v, DI IV 769- 
70 731). 
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P ANTONIUS DE QUADROS S. L, INDIAE PROVINCIALIS, 
’ p. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S, I, ROMAM 

COCINO 14 IANUARII 1561 
Tertia via 

I. Textus : 

1. Goa 81 , íf. 228r-29», prius f. 57 et n. 86: Originale lusitamim, cui P, 
Quadros subsciipsit. Foliam 229r vacat, in f. 229a cxstat, inscriptlo manu 
amanuensis, Ibideiti Roinae notatuni est: # Cochim / Alicio 1561», et iilíta 
f, 228r: «61, Quadros. Cochim. — V».,Est secunda via, quamvis scribere 
voluerit prima. 

2. Goa 8 I, íf. 230 j-31d, prius f. 58 et n. 87; Originale lusitamim ai) 
altero amanuensi scriptum, a Quadros subscriptum. Folium 231r vacat, in 
f. 231» inscriptio autograplia et notae romanae: «1561 / Cochiii / P. c Ántonlo 
de Quadros 14 de/Enero», et infra í. 230r: «61. Quadros, Cochim ». Ad 
caput antiquitus scriptum erat; «Vista». Textus paucis diífert a piloro. 

II. Ratio editionis. Imprimitur textus 2 (G230), additis 
variantibus textus 1 (G 228). 

Textus 

1. P. Francisco Rodrigues commisii, ui P. Gmerali scribmt, mm ípse 
Goa absens sit. — 2-3, Necessilates Indiae pemaejnac siint Peiií, ui circílcr 
duadecim socii ex Europa mittantur. — 4. Scribai P, Gcnmlis siivjulis annis 
süperioribus Indiae, maxime in locis dissitis midenltínts, ut m comklur, 

5. De P. Anlonio de llerêdia in Europam proficiscenie, 

t Jesus 

Muito Reverendo em Christo Padre, 

Pax Christi. 

1. Partindo pera Jafanapatão, luima terra duzentas leguoas de 
Guoa, com o Viso-Rei, por elle mo pedir, deixei comissão ao P.® 
Francisco Rodriguez pera escrever em meu lugar, parecendo-me 
que não tornase a tempo que podesse escrever. E porque escreve 
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largamente \ não será necessário ser comprido, somente lembro 
a V. P, esta provinda, a qual cr[e]io sempre trará diante, dos 
olhos pera nos mandar encomendar a todos mui spicialmente a io 
Noso Senhor, pois tanta necessidade temos, os que quá andamos 
nestas partes, da graça e ajuda sobrenatural de Deus. Se V. P. 
vira com os olhos os muitos trabalhos que muita parte destes seus 
filhos em o Senhor tem, principalmente os que andão despargi- 
dos antre infiéis, e os muitos perigos de pôr continuamente a vida, 15 
1 . isto com tanta alegiia e consolação como de contino trazem 
por luima parte se alegraria muito em 0 Senhor, por outra parte 
se incitara muito ü os ajudar e socorer em seus trabalhos. 

2. De mim sei dizer a V. P„ quando vejo as muitas necessidades 

da índia e a pouqua gente que há pera lhes socorer, fico mais 20 
pusilânime do que sou. E ainda que em Guoa aja muita gente, 
hé toda nova e que agora se colhera ainda muito em verde, De 
Maluquo sabemos agora por cartas de hum Padre noso que de lá 
vem *, e creio que mal aviado ou meio saido, que moreo lá Fran¬ 
cisco Vieira que era superior que lá estava; e asi não ficão agora 25 
lá mais que hum Padre e dons Irmãos a , avendo lá tanto e tantas 
partes a que acudir. 

3. Sc Vosa Paternidade nos mandacc luima duzia de operários 
desas provindas de lá, parece que nos desafogaríamos de alguma 
maneira das necessidades em que estamos, e pouco a pouco hirião 30 
saindo os que quá se criSo, e não seriamos tão importunos em 
pedir sempre gente a V. P. V 

4. Hum aviso mais me parcceo dar a V. P. e hé representar-lhe 
se seria bom escrever V. P. cada [230a] [ano] aos particulares 
superiores de quá, principalmente aos de partes remotas como 35 

H hop add. ou fliÜMII í) orou 0228 | trará can. ex tom [fj 0228 || lü enoamondar— 
»|)lololmouto] nrayto «nilelalmimto omeomondar a todos 0228 || II quá om. 0228 | 

1 1-1*2 niMtiw mutua aiiiliimris (1228 II 13 multa parto] muytos 0228 1| 14-15 espargidos 
mrr, ex oximrqldoH 0228 I pôr] porte 0228 || 17 alegra 0228 II20 quo add, quá 
0228 1| 23 0 tm. 0228 1| 30 ti] ü 0228 1| 33 mal# imt dar 0228 || 34 cada ano mp. ({228 || 
SOrimio add, do 0228 

1 Fróis Nov. et Dcc, ex commlsslone P, Franclsct Rodrigues tres amplas 
relationes consdpstt (Dl IV, doe. 88,94,104; v, ib, pp. 694 744 809), Nulla 
tiunen epístola sernta est huius Patvis ad Generalera inscripta, 

* P. Antonius Fernandes (cl Wessels, Hisloirt . •. d’Àmboinc 210). 

8 P; Nicoláus Nunes Fratrcsquc Fcrdinandus de Osório et Baltbasar 
de Araújo (d Dl IV 868), 

4 Armo 1562 octo socii e Lusitânia in Intliam mittentur (cl. Valignano, 
l/is/, 435*3(1), sed necessilates Oricntis semper pcmagnae erant. 
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Comorim, Maluquo, Japão, Cafraria: porque, com ver a lembrança 
que de tao longe se tem delles, se consolem e animem pera os 
trabalhos, os quais são tantos que alem das ajudas divinas tem 
necessidade destas e outras ajudas humanas'. 

4Ü 5 , Acerqua do P. e Antonio d’Eredea que este anno vai pera 
Portugal escreve o Padre Francisco Rodriguez ao Provincial de 
Portugal ', e. porque .hé avisado que mande a carta a V. P. não 
me alargo mais. 

Em os santos sacreíicios e oraçõis de Yosa Paternidade muito 
45 me encomendo. 

De Cochim, oje 14 de Janeiro de 1561 annos. 

[Manii própria:] Inclino filho em o Senhor, 

Antonio de Quadros. 

Inscriptio manu própria [231a]: f Ao muy Reverendo em Christo 
50 Padre, o P. e Diogo Laynes, preposito geral da Companhia [de] 
Jesu, em Roma. 

3 a via. De Antonio de Quadros. 



4 £ ' 

P. FRANCISCUS LOPES S. I. EX COMM. 
SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Cocino 16 Ianuarii 1561 


Prima via 


I. Textus : 


_ <* oa í I, ff..232r-33o< prius ff. 59-60 et n. 85: Originale lusitanum, 
cui Ms, subscriptio et, in í. 233;;, inscriptio jnanu própria adclita est. In 

39 doutras í?SSS i| 44 muito pm, Q22S || 45 me encomendo] Emcomoiulo-ino aã 
inilium oratianis Om i.i6 oje; a Gm,'ãü do a G228 

1 Missionara in clomibus et colíegiolis dlssitís morantes non raro solitu- 
dine laborabant et facile opinabantur rellquos socios parnm vel nihil de 
ipsis curare, P. Lainez 11 Dec. ,1562 cum P. Francisco Rodrigues Goam 
hoc remedium communicavit: «Se ha dado orden que.de todas partes 
se embíen letras quadrimestres a ia índia, porque deseo muy mucho la con- 
solación spiritual de los que en eila sirven a Dios N. S .»(Lainii Mon. VI 555). 

6 Time Provincialls Lusitaniae erat P. Michael de Torres, sed hoc ipso anno 
in numere a P. Gundisalvo Vaz de Melo substituta est. 
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Lusitânia in f, 233a notaverunt: «P. c Francisco Lopea de Cochim / para Por 
tuíal. et * juanu: .Jmnta., « Homae: .Ene™., item Bomne inta r. 
232r: «61. Lopez, Cochim. — Vv 

J. II. 313e.Hr, prta (1, 314rt5h Aponta» Mtannn 

fcic sccundupi textum 1, a quo in paucissirais differt, 

3. Ebor. 2 ff, 177r-78r: Apographum lusitanum simile textus 2. 

4, Conimb. 2, ff. 203r-04r: Apographum lusitanum textus 2; omittit 
tamen totum numeram 1, excepto initio. 

II. Impressa. Editio textus 2 (et partím textus 31 • çmn 

R««o, n«c viu som - in. Lí JS* 41 *,) 

lextus. 1 (Gr), cum paneis variantibus textus 2 (U). 


Texius 


1. Scribil a oboedienlia. Aediftdum maíeriale collegii codnensis amo 
eletpso parum provedum est ; proin potius de nbas spiritMlíbm in epistola agel. 
~~2, Be P.Mdchiore Nunes, collegii redore. Be P, Cuenea, qui cum Gania 
Rodrigues de Távora versus Piscariam se contulit. Be expedUme jafjnensi 
Proregi$,~3, Coulani Frandscus Pêm Pairem Cuenea in expeditione Garciae 
Rodrigues substiluit) his redudbus et ípse P. Cuenea in Piscariam iter prose- 
ciilus est. — 4. Pauca de se ipso narrai. —■ 5. Episcopus codnensis colkgium 
dvilalis consenlienlc capitulo scripto Sodetaii Icsu dedil. Be ministerüs sodorum, 
Be sclwlis elemenlariü et Minüalis. —6. Nomina sodorum collegii, P. Fran- 
dscus Vidra in Molucis oMit, 


f Jesus ' 


A graça he amor de Deus Noso Senhor seja sempre em nosas 
allmas. Amen. 

1. Carícimos Padres he Irmãos. Ho anno pasado de 560 me 
ffoi mamdado polia samta hobediemeia escrevesse a todos hurna 5 
carta geral, asy do sitio deste collejío de Cochim e do estado em 
que estavão as obras delle materiaes, como também do ffruito spi¬ 
ritual que sc ffazia nas allmas \ A mesma sorte me coube este 
anno de 561, que não ffoi pequena mercê de Deus Noso Senhor 
ser-me mãodado lhe escrevese esta carta gerall deste collegio, 10 
somemte porque asy averá mais rezão de encomemdarem a Deus 
todas minhas nesesydades he misérias, as coaes são maiores, que 
de quamtos Padres e Irmãos há da Companhia nestas partes. He 
porque lio edeficio materiall ffoi pouquo avamte do que ho ano 


1 Epistola perdita est. 





72 P. FRANC. LOPES S. I, EX COMM. SOCIIS CONIMBIUCIÍNSIBUS 

J3 pasado, direi somente do espiritual! e de quanto Deus Noso 
Senhor se syrve nesta cidade de Cochim, como em todas as outras 
partes que a Companhiaa tem hocupado, Hé mais pera llouvarmos 
ao Autor de todas estas maravilhas, que hé Christo Noso Senhor, 
que não pera se escreverem, por ser couza muito defiqulltosa, 
20 aimda que homem se achase, em cada parte he lluguar liomde 
Noso Senhor dobra tamtas misericórdias, com a pena na mão. 

2. Este ano estivemos aqui tres Padres, scilicet*. ho Padre 
Mestre Mellchior 2 , reitor deste collegio, ho quoall aliem do cuidado 
que tem do collegio he dos Padres he Irmãos, como milhor se 
25 aproveitão em ho Senhor e nagoarda das regras, comtinuamemte 
se ocupa em preguar e comffesar e ffazer amizades, e gramdes 
servisos e omra a Deus Noso Senhor, e resollver muitas duvidas que 
aqui comcorre[m] por ser este Cochim huma das maiores escallas 
cie toda a Ymdía. E podem crer, Carisimos, que, se o Padre não 
:io ffose tão bem desposto e de dam boa compreição, não poderia 
soffrer tãotos trabalhos. Esteve também haqui este anno lio Padre 
Jeronimo de Quemca, preguamdo he comffessamdo comtinnua- 
memte, por sempre aqui avcr neste collegio gramde eomcurso de 
. comffisões polia muita elevação que tem nesta terra à Companhia, 
ft até que se embarcou com Grada Rodrigucz de Tavorao quall 
a rogo e petição do Padre Mestre Mellchior quis hir socorrer com 
liuma armada, que fféz à sua custa, ao desbarate dos christãos 
do Comorim he cativeiro [232a] do Padre Mesquita, que hacom- 
teceo no fim deste imverno; e partio daqui Gracia Rodrigos, se 
40 bem me allembra, a vimte e seis liou vimte e sete d’Agosto, E não 
ffoi pequeno bem este socorro, porque estavão em gramde aperto 
ate à cheguada do Viso-Rei, cujo imtemto hera pasar toda aquella 
crístãodade a Jafannapatão polias muitas tiranias que lhe ffazião 
na costa, ho que não veo a hefeito como llá verão polias cartas 
45 todavia ffiquão aguasalhados numa ylha que se chama Maná, 
liomde agora ffiqua Geronimo Vaz de Quemca 6 com Anriques»c, 
outros Padres pera ho meneo da christãoclade, 

21 dobra] obra V || 42 oheguado ff, chegada U 

1 P. Melcliior Nunes Barreto. 

3 De eo v. etiam Dl IV 768 et supra, tloc, 2, 8-9. 

4 Cf. supra, doe. 2, 13-15. 

5 Htc.Pater modo Cuènca, modo Vaz de Cuènca, modo, Vaz vocatur. 

1. Henricus Henriques, superior jmissionis Piscariae, 
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o„;;™ q am 1,0 Mre v«« • 

3 “ [!| fIl . qllara em to Padre Ptachco 

P« s tomou a impresa de ir com Gracia Rodriguea porque ttaha 5 » 
eomisao do ladre Mestre Mellchior pera ho poder ffazer. Depois 
da tornada do Padre Ffraudsco Peres pera Coullão aomde reside 
maodoo ho Padre Provimciall Antonio de Quadros que se tím 
0 Padre Jeronimo Vaz a ajudar ho Padre Anriques e aos outros 
) adies que estão com hos christãos na ilha de Ma[nar], m 

4. De mim, pasa de tres annos que estou neste collegio Ho ^ 
que miun comtinuamemte ffaço hé comffesar, mas ysto ffaco’tam 

11111 como todas ^ outras cousas em que me hocupão, nem presto 
pera nada nem valho nada. 

5. Ho Senhor Bispo deste Cochim’, com comsemtimemto do 6 o 
caindo, ffez. doação deste collegio à Companhia com escritura, 
que (liso derão aos Padres 8 . Será este collegio hum dos que â 
Cmnpnnhia terá nestas partes e [de] que Deus Noso Senhor se 
muito servirá, segundo esperamos, por aver aqui muito aparelho 
pera yso, primcipallmemte na comversão deste Mallavar, dos quaes 65 
temos aqui às vezes catecuminos que vem apremderem as cousas 

da ffé, pera se f fazerem christãos. Na escolla dos meninos de ller 
se ffaz muito serviso a Deus Noso Senhor, por serem muitos, da 
quall hé mestre hum Irmão muito virtuoso; hexercita bem ho 
seu oficio, pera o quall lhe deu Deus muito bom tallemto V E 70 
ordenou aqui mais outra escolla, em que se llese llatim, noso Padre 
Provimciall Antonio de Quadros, da vimda que ve;o de Jaffanna- 
patao, liaomde ffoy com lio Vizo-Rei; pera ysto mamdou catar 
hum Irmão ao collegio de Goa, que já haqui está, que hé não 
pouquo douto 10 , E desta escolla se espera muito ffruito, per aver 75 
aqui boas abellidades e emgenhos pera as lletras. 

6. Hos Padres, que agora estamos ao prezemte neste collegio, 
suo ho Padre Provimciall Antonio de Quadros, e 0 Padre Mestre 
Mellchior, e 0 Padre Mesquita que veo de Jafanapatão, e o Padre 
Arbolleda 11 e eu, Esperamos agora aqui por ho Padre Balltezaf 80 

Provimciall mn, ex Jeronimo ff || U Vaz ãel de Cuimaim V || 55 Ma ff, Manar 
D]57 W (/.lio ff 

1 D, Georgius Tojnudo 0. P. (de eo v. Dl IV 485 1 ). . 

8 Documentou dimationis servatum non esse videtur. 

8 Dermmlus Rodrigues (cf, Dl IV 236 518). 

10 Mtu-ümis da Silva (ct Dl IV 735 . 

11 1\ Pctrus de Arbolcda, qui iam 13 Ian, 1561 epistolam Gocini scripsit 
(v. doe. 7,47). 
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Dias, que lio Padre Provimciall mamdou vir de Ma-[233r]llaqua. 
Tãobem temos por novas que vem houíro Padre de Malluquo 12 , 
que trás novas que ho Padre Fframcisquo Vieira, que Há estava 
por soprior, que hé morto. Os Irmãos são Gaspar Soeiro, e o Ir~ 
S 5 mão Martim da Syllva, e o Irmão Bernnardo Rodriges, e o Irmão 
João Cabrall, e o Irmão Miguell Fferreira, e o Irmão Estevão 
de Taide, e Ffrancisco Fferreira 13 ; com lia doutrina dos meninos, 
quue se emsynão cada dia na nosa igreja, se acupa o Irmão que 
tem cuidado de os yr chamar com liuma campainha polia cidade 14 . 
90 [ Mami própria :] 

Ysto hé, charissimos Padres lie charissimos Yrmãos, ho que 
aguòra me occorre pera lhe escrever. Deus Nosso Senhor nos dê 
sempre a sentir sua sancta vontade he essa comprír. 

Oje, deste Cochim, 16 de Janneíro de 1561. 

95' Por comisão do P. c M. Belchior. 

Servus inutilis, 

f O P. e Francisco Lopez, 

Inscriptio mami própria [233a]: f Aos charissimos Padres e 
charissimos Irmãos da Companhia de Jesu do collegío de 
íoo Coimbra. 1. via. 

81 vir sup„ prüís chamar G || 88 ho aoupito [?] ao Irmão que mut. ms in ho 
aetiimo e outro Intitto G ; o so oecup&o um oon, m2 in se ocioupa hum textus 3 || 92 
dê aiã, m2 G, dê í/,f 99 do corr . cx no G 

13 P. Antonius Fernandes (cí. doc. 11, 2). 

In catalogo Iiovinciae Goanac Dec. 1560 confecto, dèsunt socii coci- 
nenses Martinus da Silva (qui ibi inter auditores philosophlae Goae invcnltur), 
Ioannes Cabral (qui Goae humanioribus incubuerat), Franciscus Ferreira, qni 
Primi™ apparet (v. Dl IV 864-65) et candidatus fuisse vicletur; vocatur 
in textu 3 per errorem Freire, 

u Probabili ratione Stephanus de Ataide (v, epistolam Molchioris Nunes 
31 Dec. 1561; doc. 64, 7). Textus óriginalis et textus apographi 2 ct 4 scri- 
bunt; se ampâo ao Irmão, quod in textu 1 a m2 mutatur in: w acupão , e 

outro Irnrn [dei. que], in textu 3, quem partim seqolmnr: se occupa Iiuin 
(vide app. crit.). 
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P. IOANNES DE MESQUITA S. I. EX COMM 
SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Cocino 16 Ianuarii 1561 
Prima via 

2''J? : ? REIT IV n * 884 ' ~ II ' Augtores : Vali- 
gnano, llisl, 408-16; Guzman, Hist. I 108-14; Seb Gonçalves 
lib. 8, cc. 11-12 ; Sacciiinus, Hist. Soc. lí, lib. 4, nn . 260-67 Bar- 

Ilb ;J’ f. ( :* 31 ' 3 ? ; SouSA l > 2 > 2 > 25 5 Franco, Anò Santo 
M 6-1) ; Besse 388-01; - Couto, Déc, VII, lib, 8, c. 11; H. Heras, 
lhe Aravidü Dijnastij 163-65. - III. Textus : 

1. Goa iII, ff. 240M0», prius ff. 428-35 et n. 67; Initio originale, dcincle 
autographm bolia 240-46» a tribus amanuenslbus scrlpta sunt, f. 247r*» 
ai) ipso P. Mesquita, Imiiimi 248 coincidit cum f. 249: rectum vacat, in verso 
exstat inscriptio, prnctcrea notae romanae; «561 / Enero 1561 / Translata», 
similitei infra i. 240/’: «hl Mequitn [!], Coniorin», Textus, cum non sit facilis 
iectu, ab alia tnanu distinctior factus vel etiam correctus est. Foüum 246 
falso loco insertum est, cum inter folia 241 et 242 ponendum sit. Ajnanuensis 
primus (lie 14 lan. 1561 Gocini etiam Patri Quadros litteras scripsit (cf. Goa 
ü I, f. 230=doc. 11,1, 1). Manuscriptumin media parte tribus in locis hujni- 
ditatc aliquid damni, exigui sane, passum est. Est prima via. 

2. (mi S II, ff. 234r-39», prius ff. 548-53 et n. 66: Apograplium lusitanum 
in Índia confcctum. In f, 239o Próis titulum apposuit sequentem: «f / Copia 
de hunui do P. e João dc / Mesquita sobre o seu cativeiro / para os Padres e 
Irmãos da Companhia». Valignauus, qui apograplium etiam in índia invenit 
cum suam Historiam componeret, breves notas in f. 234r de textu scripsit, 
sieut furtasse «1560 » in í. 239a. Infra f. 234 Roroae notaverunt: «Comorin. 
Mesquita 1561-V». Probabiliter textus post a, 1583 Romam jnissus est. 
Textus priori in genere satis inferior est, maxime versus finem. Omittit 
mjíhcrum 32. Paucu inale' lecta sunt, alia vero, quamvis non multa, nova 
dlcti possunt, 

3. Utyssip, 2, ff. 248/'-53/', prius ff. 249-54: Apographum omnino si- 
jnilc textus 1. Ojnnla nomina in n. 32 repetuntur. Cliarta aliquo modo. cor- 
rosa est. 

4. Ebor. 2, ff. 256r-62r: Apograplium lusitanum símile textus 3. Nomina 
in n. 32 excepto Álvaro Pacheco desunt. 

5. Gontmb. 2, ff. 22flr-34r: Apographum lusitanum secundum textum 3. 
Nomina in n. 32 «tinia cxstant, sed nomina Patrum Vasci Pais et Ambrosii 
Pires cx Loto oblitterata consplciuntur, 
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ü. Varia HUI. 3 , ff. 140M4», prius n. 40: Versio hispana contracto 
coaeva, próbabiliter in Lusitania facta, mlttenda «a la província de Castilla» 
(f. 144a). F. 143a vacat. 

IV. Impressa. Editio; Silva Rego, Doc, VIII 307-24. Ver- 
siones Nuovi Avisi 1562, ff. 292n-301r; Copia de algum caria s 
Coimbra 1562, 98r-103r; id. Barcelona 124y-31r; Epistolas Indicae, 
1566, 2 a ed„ 385-401 (7. Kal. Febr.); Epistolae Indicae et Iapani- 
cae 1570, 278-90; [Eglauer,] Die Mismmgeschichte II 263-76. — 
V. Historia impressorum. Silva Rego vulgav.it textum 8, Nuovi 
Avisi sequuntur textum 1, Copia próbabiliter textum 5. 

VI, Dies. In textibus impressis legitur 26 lanuarii, similiter 
in fine textuum 4 et 5. In textu 2 et initio textuum 3-5 clare 16, 
in fine textus 1 ambigue 16 vel 26, Silva Rego scribit 26. Verus dies 
absque dúbio est 16 lanuarii. Nam in fine epistolae scribit: « Che¬ 
guei há trcs dias das partes do Comorim aquy a Couchim »(n. 33). 
Atqui classis Piscariam reliquft, i.e, insulam Mannâr, 2 lanuarii. 
Die 14 Quadros iam Cocini erat, ita ut usqiic ad diem 16 tres dies 
interessent. Denique P. F. Lopes 16 Ian. 1561 affirmat Pairem 
•Mesquitam Jaffnapatano' veiiisse et nunc Cocini esse (doc. 12, 6), 

VII. Ratio editionis. Imprlmitur textus 1 (G240) additis 
varhmtibus praecipuis textus 2 (G234). 

Texlm 

1. Amo 15S0 Goae per Ires menses sociis loglcam exposuit. Poslea mliit 
in Pisoariam, ui christianos ibi habitantes alio translocmdos adiuvmi. — 2-3. De 
cinde Imilanomm in oppido Punicalc a badaijis aceepta, — 3-9, Suam alio - 
mingue captivitatcm narrai. —10-25. Likmiionm c cárcere adiiwanle Miehaele 
puero indígena fase deseribit. — 26-29. De expeditione mililari contra Jaffna 
a Prorege. mscepia et medioeri evenlu finita. Regio ecilancmis de ceiero disposita 
est ad fidem christmam recipiendam. — 29. Christiani Piscarias in insula 
Mannâr relieti siint ei a lusilcmis et eorum elmi prolcgmíur. ~ 30. Epistolam 
finit. — 31. E captivílale ereptus Protegem Bragança et P. Pmincialem Quadros 
sine mora invisit. — 32-33. Salulat plurimos socios, giwnim preces expetil. Epi¬ 
stolam es oboedknlia se scrípsisse affirmai. 

f Jesus 

Pax Christi. 

A graça e amor eterno de Christo Noso Senhor seja continua¬ 
mente em noso favor e ajuda, Ámen. 

1. Cliarissiinos em Christo Padres e Irmãos, dous annos há 

3 Senhor ãel. Jos[n] mt>\\ 5 M] averd M8i 
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que lhes escrevi destas partes do Comorim q aonde residi por 
espaço de tres annos ou mais «. O anno paçado de 1560 me mandou 
chamar 0 P." Provincial a Guoa, pera ler huma pouca de lomca 
aonde estive perto de tres meses lendo 3 . Pretendendo 0 Senhor 
Viso-Rei de mudar os cristãos da costa do Comorim, polas muitas iu 
Dramas e semrezõis que recebião dos gentios em cujas terras 
moravao, detreminou cie tomar 0 reino de Jafanapatão, que hé 
liunia ilha continuada com Ceilão. Por eu ser em alguma maneira 
necessário pera. a mudança daqueles christãos, fui tornado a man¬ 
dar ao mesmo Cabo do Comorim pera que, quando viese 0 Senhor 15 
Viso-Rei, estivecem já os christãos mudados em huma certa ilha * 
e, dipois de tomado 0 reino de Jafanapatão, os metese naquelle 
reino. 

2 . Speravamos tempo oportuno pera se fazer esta mudança 
dos christãos mais comodamente. Neste tempo veio sobre Punicale 20 
hum badegá, grandíssimo tiranno 5 , com muita gente de pee e de 
cavalo e com muitos alifantes de peleja, ante-menhã sobre 0 ca¬ 
pitão “ e portugescs, que estavão em Punicale. Estavamos desa- 
precehídoH e quis Deus Noso Senhor que não cativarão nenhum 
dos cristãos, como elles pretendião, porque os purtugezes, esses 25 
40 ou 50 que erão, pelejarão com elles e lhes sostiverão aquelle 
primeiro impeto, onde lhe matarão hum seu capitão mouro, mui 
principal antre elles \ por onde ouve tempo pera se recolherem 
os cristãos com suas molheres e filhynhos; todavia, com a grande 
preça de se embarcarem, se afogaram 27 almas ou 30. , j0 

8 Prius 01111 02411 1| D Prius Pretendo (1240 1[ 15 Comorim aâã, pera 0 mesmo efeito 
OS<14 II25 protonilitto dei. oomo elles (4240 1 | 20 sostiverão] tiverão C 4234 | Prius 
mittOlliiH ltS40 1| 28 se recolherem] poderem recolher 0234 

I Sociis lusitanis scripsit 1 Dcc. 1558 ex oppido Punicale (Punnaikâyal) 

(v. Dl IV 118-29). 

II Excuntc fere a, 1557 in Piscariam se contulit (v. Dl IV 26 28 68). 

* Cf. Dl IV 450. 

* Mannâr (cf. EX 1150*»). Insula, prope Ceilon sita, depingitur in opere 
L. Silveira., Ensaio de iconografia das cidades portuguesas do Ultramar III, 
p]>, 423-24. 

5 Ei nomen erat Víshvanâtha, nâi/àka madurensis, de quo plurimum 
rofert Heras, The Amridu Dgnasly 117-69 679. Is a paravis extorquere 
volult fmetus duorum ilíerum (non tantum untas, ut antea mos erat) pisca- 
Uonts margarilarum (Couto, Déc. VII, lib. 8, c. 11). 

0 Emmmiuel Rodrigues Coutinho. 

’ Nomine Melrao, cx Deccan (cf, Couto 1. c,, Valignano, Hist. 408). 
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Recrecendo muito o pezo da gente e junto com isto estarmos 
mal aprecebidos, ao outro dia asentou o capitão com os portugezes 
que se embarcasem e clespovoacem a costa. A fusta, em que estava .' 

o capitão e o P. e Anriquez e eu com alguns portugezes, estava 
35 tão cliea de fato, que não podíamos sair pola barra fora sem pri- 
meiro encher a maré. Vierão neste comenos os badegás sobre nós 
às espinguardadas e bombardadas pelejando e, junto com isto, 
sabendo que estavamos em pouca aguoa esperando pola maré, nos 
começarão a sercar por terra e por mar em modo de lua. * 

•lo 3. Permitio Deus Noso Senhor que nos desbaratacem, avendo 
al-[240»]guns feridos. Eu fui tãobem ferido com 7 ou 8 feridas, \ 

e delas grandes e perigosas; o capitão tãobem foi ferido com outros ! 

portugezes e, sobretudo isto, cativos. O IV Anriquez salvou-se à - 

unha de cavalo, por saber nadar; se eu sobera nadar, pode ser 
45 que tãobem escapara, e já pode ser que ainda aprenda. Vendo eu } 

todavia já o desbarate, lancei-me ao mar; achando hum caixão, f 

fui asi nelle sostendo-rae, com,as espingardadas serem bem bastas j 

sobre mim; mas como não sabia nadar, Iiia-se o caixão comigo ao ! 

fundo. Vendo eu já que não tinha nenhum remedío, tornei a dar j 

50 a volta pera os enemigos; aonde me vinha já no alcanse hum j 

badegá pera me matar, brandindo liuma lança, mostrando que ma f 

queria aremesar, e isto per vezes chegando-se mais e mais pera 
mim e pediriho-me dinheiro. Eu estava em camisa e ciroulas, dixe» 

-lhe que não [tinha] dinheiro, que era Padre, e rasgando a camisa 
âá por diante dos peitos dixe; «Vês, aqui não tenho dinheiro que te i 

dar» 8 . / 

4, Lançou este badegá mão de mim sem me fazer mal e trouxe» 

-me pera a fusta, aonde estavão os enemigos roubando e matando 
os portugezes. Alargou-me este gentio, por ír furtar na volta dos 
GO outros e deixou-me antre os liões, aonde me ferirão como dito 
tenho; deixarão-me já quasi morto. A primeira que me derão 
foi por ametade da coroa; quis Deus que não foi perigosa, mas ( 

31 Recreçondo] Rocrescao todavia 0234 I estavamos 0234 ]| 34 P. fi adi falso Fran- 
cisco 0234 [ e ! sup. 0240 1| 85 ohea eort, a chega G240.\\ 37 Mm pelejamos 024(1, 
om, 0234 || 30 lua] .coroa 0234 1| 41 alguns, aãl. mortos o 0234 1 feridos sup. 0240 1 | 42 
foi ferido om, 234 || 44-45 podo — escapara] torabom mo salvara 0234 1| 4ii ao mar]- 
n‘agoa (72W||47 sostondo-mc] encostando-me 0234 1 | 40 que já transp, 0234 || 52 
aremesar,o] tirar com olla om || 54 tinha 10234 1| fiS aqui adi quo 0234 1| 57 Lançou] í. 

Deitou post badegá Q2S4\\ Cl delxavlto-mo 02,U | quasi add, por 0234 i 

8 Couto I, c, afflrmat Patrem, cum esset captivus, aliqüot 'fanõts, quae J 

secura habebat, declisse. ; V i 


foi tam grande a pancada, que me atordoou e cahi amergulhado 
debaixo d’agoa; as outras feridas que me derão forão já quasi 
sem as sentir. liuma lançada me derão junto do peito direito da G 5 
qual cuidei de morer; algumas feridas forão grandes, que levarão 
clez ou doze pontos. Escrevo, todas estas particularidades et si 
in hoc factus sum ínsipiens obedientia me coegít “, e mais porque 
sei quanto alvoroço á-de fazer isto aos meus charissimos Irmão[s], 

, 5., Alguns mouros 10 , que vinhão misturados antre os badegás, 70 
me ouverão de acabar de matar, se Deus Noso Senhor lhe não 
impedira, porque vinhão os badegás avendo de mim compaixão 
e lhe dicerãq que me não acabacem de matar. Não lhes declaro 
que tal então estava o meu coração, basta que terribilium om- 
nium est mors. Vendo elles todavia que avia em mim algum alento 75 
de vida, lançarão mão de mim com grande festa e alegria, pera me 
levarem de presente diante do seu capitão badegá, diante do qual 
fui aprezentado tão ensanguentado que vo-lo não sei dizer. Que- 
iendo-me lazer ali alevantar diante delle, me deu hum desmaio 
caindo no chão por caso da fraqueza e por caso do muito sangue 80 
que me saia das firidas. Levarão tãobem o capitão e alguns dez 
homens portugezes, delles muito feridos, e isto sem os deixarem 
ver liuns aos outros; nem ainda, esta consolação nos deixão ter, 

6. Deixo de contar a primeira vez que me curarão as feridas 
e os muitos pontos que nellas me derão e a dor que senti ao curar 85 
delias. Dahi nos levarao 9 ou 10 legoas pola terra dentro. I-Iia eu 
tal en sima de hum catre ao frio e ao vento, que cuidei que não 
pudese acabar aquela jornada, porque [241 ij me inchou o peito 
da lançada que quasi não podia respirar pola grande dor que 
sentia no peito. Tive necessidade de ourinar, nunqua já quiserão 90 
consentir, senão levarem-me muito de-presa, dizendo que onde 
descansasemos 0 podería fazer, Fui com asás de trabalho mais 
de liuma legoa, cuidei de morer de dor de pedra. Dahi a dous 
dias chegamos a sua cidade u , onde ao outro dia nos mandou a 
todos apresentar 0 tirano diante de si; dizendo que era 0 que llíe 95 

(15 do imito direito] da teta direita 0234 1 | 66 algumas] tros 0234 1 | GO innSos-oi»; 

V1 viiiUito oh] oh tttosmns 0234\[ «0 caso].causa (mi || 81 .sabia 0224, saiilo 
0240 U || 82 delles multo foridos om, 0234 | 82-83 os - ver] nos vermos 0234 \ 83 
dulxar&o 0234 ||l)2 podia <m, a podíamos • 0234 1| 95-06 tondo - resgato] di- 
üimdo-noH iiue nos imsguntamemoH 0234 


11 Cf, 2 Cor, 12, 11; «Factus sum Ínsipiens, vos me cocgistls», 
18 Id est maliometanl, 

11 Madura, ut censeo. 
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aviamos de dar polo noso resgate, o capitão, por estar anojado 
e muito ferido, dise que o que eu fizese e consertase fose feito. 
Saio o negocio que foce noventa mil fanõis por todos, que somão 
Vmil e quinhentos pardaos, e asi soltou logo o capitão e portu- 
Q gezes e que eu ficace em arefens, de que eu fui contente. Os cristãos 
cia costa ficarão de pagar amétade do dinheiro e com brevidade 
se puserão a pagar parte delle para ir pagando pouco [a pouco]. 
Depois de se ter arecadado algum, pareceo por algunfs] indicios 
ao capitão e portugezes que não era seguro estar em terra de 
105 hum homem tão tirano, polo que asentarão de despovoar os 
lugares pelo asi tãobero pedirem os cristãos. 

7. Neste comenos chegou logo socorro de Cochim, que negociou 
o P. e Mestre Melchior la , que foi não piquena consolação pera nós. 
Trazião tãobem alguma provisão de comer e meisinhas pera os 

HO feridos e doentes. Chegado o socorro, veio tãobem recado do Se¬ 
nhor Viso-Rei em que mandava que mudacem os cristãos, sem 
saber do noso desbarate, pera vir a seu tempo com armada grosa 
pera tomar o reino de Jafanapatão e nelle agazalhar esta cristan¬ 
dade, e que entretanto se mudacem pera huma ilha que está junto 
115 do mesmo reino de Jafanapatão e que alui esperacem por sua 
vinda. Asentou logo o capitão com os portugezes de mudarem os 
cristãos como mandava Sua Senhoria, e asi o fizerão. 

8. Eu todavia ficava cativo ou em arefens e escrevia que por 
amor de mim não deixacem de mudar os cristãos pois era bem 

120 publico, pois era maior serviço de Deus Noso Senhor Vendo o 
badegá que os principais lugares da costa erão despovoados e que 
não vinha o dinheiro do resgate, metia-me grandes medos dizendo 
que me avia de mandar cortar a cabeça e pôr-me em caluete 1 * 
e outras cousas semelhantes, e isto os mais dos dias. E, não era 
125 isto muito, segundo a grão crueldade sua, porqu’é outro segundo 

98 fossem G234 | todos roM, ob pe- ostavamos 'QBU || 102 posar] avscadar 
GVi | a pouco ex &m \\ 103 alguns MU || 104 ao — portngezos m, GBU | 
Prin segura 024í|| 108 não piquena] granilo QBU | nós] todos G2U || 101) os mji. 
G HO || HO Clieguanclo G234 j| lio os 1 ] lmns Q&U I Prks murarem |[ 110 níto aãd, 

soG234\ Prks inundar G240 | 119-20 liem—maior om, GÉU || 123 om «díUium G-234 

13 P. Melchior Nunes Barreto, rector cociíiensls (cf. etinm Dl IV 002), 

13 In epistola Patris Mesquita 29 Aug. 1500 o captivilalc scripta nihll 
de liac re legitur (cf. Dl IV 604-05), Aut liaec epistola lncomplete servatur aut 
alia, perdila, est. 

14 Caluele: «Pau para empalar; suplício do empalamcnto» (Dalgado 
I 187). ' 
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Nero, porque no mesmo tempo fez ahi crueldades que tremia toda 
a cidade delle; em particular vos direi as justiças que mandou 
fazer a hum laclrõis que lhe furtarão hum pouco de. dinheiro. 
Mandou-os atar a carros e levá-los pola cidade com atabalinhos,’ 
indo-os atanazando vivos, e com lhe mandar cortar pedaços dá 130 
carne e lhe a davão a comer, a outros mandava cortar as tetas, 
a outros depindorrar: alguns desfalicião e [ajcabavão nos tromen- 
tos; aos que ficava algum alento de vida, mandava-os meter n’agoa 
amergulhando-os e asi os tiravão quasi afogados. [241a] E estas 
e outras crueldades fez o tempo que ahi estive. Já vem, cha[ri]ssi- 135 
mos Padres e Irmãos, se podia ter alguns areceos de seus ameaços. 

9. Mandou logo o tirano a hum seu sobrinho, em cujo poder 
estava, que pusese grande cobro em mim e, sabendo que estava 
já quasi são das feridas, mandou-me lançar duas bragas. Alem 
disto era vigiado de dia e di noite com candea asesa; deredor de 140 
mim vigi[av]ão com suas armas, parecendo-lhes que eu que lhe 
avia de fugir. Não contente o tirano com isto, vendo que os cris¬ 
tãos eram idos sem me querer resgatar, mandou-me lançar mais 
dous grilhõis mui grosos sobre as duas bragas; e não contente 
com isto, mandou-me lanfçar] huma cadea ao pescoso com grandes 145 
ameaços que me avia de fazer e acontecer, e que ma pusesem tão 
curta quanto fose hum palmo para asi estar incurvado: todavia 
os que me lançarão a cadea ao pescoço, usarão commigo alguma 
pequena de clemencia, porque ma lançarão [mais larga] hum 
fusil ou dous, Estive com a cadea do pescoço atribulado aquele 150 
primeiro dia; a vigia principal, vendo o trabalho que tinha, de 
noite tirou-me a cadea do pescoço e tornou-ma a lançar de dia. 
Quando veio a outra noite, não ousou de ma tirar polo medo que 
lhe meterão as otitras vigias, dizendo que, se o badegá viese a 
saber aquilo, lhes cortaria a todos as cabeças. Quando veio a 155 
treceira noite peitê-lhe alguma cousa, porque não podia de ne¬ 
nhuma maneira repousar pera poder dormir; tirou-ma então pera 
me poder estender e dormir. Ao outro dia pola menhã me come¬ 
çou a sair o sange dos narizes, parece que de estar asi baixo. Vendo 
eu isto, dixe à vigia principal: «Vedes aqui como me quer matar 160 
o voso capitão badagá, pois se eu asi morer não lhe an-de dar nada 

120 tompo] dia G2H | 120-36 fez — amoaços om, G234 1| 140 candea asesa] lume 
asozo G2U || 141 vlgiav&o G234 1| 143 sem — resgatai 1 ] e os purtiigiieses e que me. 
iiEo rosgatav&o GBU || 145 lançar G234 || 147 curta aãã, atada aos grelhoins G234 || 148 
ao sup,, prks das G2io, do G234 1 pescoço ãel com a cadea do pescoço GU0 1 | 149 
mais larga m G23i || 152 dia] maelruguada GPJ4 1| 158 tirar cor»', ex tarar G2Í0 1| 156 
cousa aúd. siíp. m3 G23i || 158 estendor corr. mi ex ester G240 1 | 100 VcdoslVez G234 
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por mim, Hmn moço cristão tia terra-, que tnha corrng p a 
L fazer hum bocado pera comer, foke chorando d.an e do ba- 
degá com grande ousadia, o qual estava todo sacado de bramei» 
,«5 e dixe-lhe: <0 Padre sai-lhe sange dos narizes e esta pera mm, 
e se asi more não vos an-de dar nada por elle. Respondeu o ti¬ 
rano, como espantado, dizendo que mc tiracem a cadca do pescoso, 
e pregontou mais: <Quantos ferros tem o Padre f.Dicc o moço: 
.Tem duas bragas e dous grilhõis, Mamdou amtao que me ti- 
170 rasem as duas braguas e que ficasem os dous gnlhois de quatro 

elos, e asy foi. , 

10. Todavia Deus Noso Senhor se ouve por jservido cie me 

livrar destes ferros, porque fogy, couza que se nao pode crer, e 
comtar-lhes-ei ho proceso em particular, pera que com iso glorx- 
175 fiquem a Deus Noso Senhor de quem procede todo ho hem. 

11 Este moço que eu tinha era mui manhozo e em estremo 
animoso e quasi sem nenhum medo. [246r] Dey-lhe eu conta como 
detriminava de fugir. Teve elle Lai maneira, que ao fereiro, que 
me avia de cleytar os dous machos de quatro ellos, peytoii-lhe 
iso que, nos ellos que se crava vão com hum certo preguo, que aquele 
prego fosse delguado meo por meo e de ferro fraco e brando, dc 
maneyra que as pontas ambas dos ellos.se vinhao a juntai e tinhão 
hum buraco por onde metião hum cravo, de maneyra que, se este 
cravo era fraco, abriya-se o ello que estava cravado. Irouxe-me 
185 então o moço hum faquarrão grande com a ponta d aço, pera 
meter por antre as pontas dos ellos, pera o cravo que atravesava 
as pontas dar amor de si; e despois tinha hum escoparo sotil que 
metia antre os ellos e os cravos, e depois com huma troques 1,1 
pequena, que pera isso mandey fazer, arrancava o cravo. 

190 12. Era dia do bem-ave[n]turado apostolo São Matheus ”, Quis 

Deus que me alargarão as: vegias aquele dia pola menhãa, saindo 
pera fora pera outra casa ou alpendre. Tinha prestes hos pretre- 
chos pera abrir hos ferros, comesey-os abri-los de liuma bamda 
-- 

164 esto va âel. estava 0240 1 bramoufis ãel, o P. e OUO II 10,l e a Mip. 02411 || 100 
;• more] morrer .CfhM.II 167 do mu, dos OUo || 1G0 A Mamdirn mm. B CMO II 170 
os] nos (725411173 forros] grilliolna Q2U II170 estremo dei. Jliul iminhimo (.1241) II178 
que 1 ãel o OUO || 182 do ello mi II 1,80 ellos ãd. por M40 II ISO «1UO r- flUWí m, 
0234 1| 191 aquele dia om. 0234 | menbfta aâã, soilo 0234 1 | 11)2 alpondro adtl. ou an¬ 
daimo 0234 1. A Tinha aliud atramentúm 0240 


1S Nomine Michael (v. infra*, n, 10), 
10 Legas lonjüês. 

15 Die 21 Seplembris 1560. 
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jjaia saii aiinda com eles atados ao lomguo das pernas e despois 
lá foi a hos acabar de tirar de todo. Quis Deus que se abriram tão 195 
facilmente, por estarem como dise falssados 18 . Neste comenos veo 
ho moço.de fora; dise-lhe que se fizese prestes porque eu avia de 
fogii aquela noite se podese. Dise-lhe mais: «Traze-me liurnas 
correas pera atar hos machos ao longuo das pernas e leva estes 
petrechos com que hos abra e escomde-os no caminho por homde 200 
ouvei mos de pasar pera que ahy acabe de abrir hos machos», 

Fes ho moço tudo ho que lhe dise, [246o] 

13. fínha eu gramde temto nas vegias se dormião hou se vi- 
giavão, se tinhão ho sono leve hou pesado. Quis Dcos Noso Senhor 
que aquela noite hos levou mais ho sono, por cauza dumas festas 205 
que lazíao dc dia. Eu também por bons-modos tive maneira que 
aquela vegia premcipall, que me guardava e de quem me mais 
temia, não dormise a sesta aquele dia, por milhor ho careguar 

ho sono de noite. 

14. Semeio já jumto da mea noite, comesei eu atisar ho cam -,210 
dieiro que estava jumto da minha cama, pera quedese pouqua 
claridade. Feito isto comesei a tirar hos machos dos elos, pera hos 
atar ao lomguo das pernas. Estamdo já prestes cuherto com huma 
calha que me cobria, e estamdo asemtado na cama pera me ale-- 
vaintar e, não sei se dezia ho Credo amtre mim se hum Pater 215 
nosírc, pera acometer a fogida, senão quamdo se alevamta a ve¬ 
gia premcipall, dizemdo pola linguaja] malavar: «Enambu», que 
quer dizer, «que queres» 10 , Respondí eu pola mesma lingua, por¬ 
que sabia alguma cousa dela: «Cnricha venum», que quer dizer 

ti quero beber» 20 . Tinha jumto'de mim huma gorgalleta com agoa; 220 
com vomtade e sem vomtade bebi por desiinular. 

15. Tornnei-me a lamçar nna cama e com gram tento, pera ver 
se dromião jaa as vezias, e estaria quoam.to fose espaso de mea 
ora. Parecemdo-me que jaa podião dormir, tornnei a cometer 0 
negocio, com me encomendar à Virgem Nnosa Sennhora, prome- 225 

HM atftiIoH M, cwn lios 0240 1 priíta lomgnog 0240 1| lOGfalcilmonta 0240 \ priiis 
fnlijtuloH 0240 l un fura dei, o 024011 190 ao longuo sup., ütl hos lomguos 024o. 

II201) abri 0234 U 201 uuYormos corr, «momos 0240 | pero duo] porque 0234 \\ 208 
•também M. yuo O240\\ 208 ho mut. mi in hos GU0 |j 209 ho mui. mS in o 0240 1| 

214 calha] ctiulm 0234 \ ostarado adi, já 0234 1 | 218 fogida corr. cx fogla Qiit II 217 
protncipall p. em. mS 0240 1 dtanulo-me 0234 1 lhigoa QiU II219 dela âel dig 0240 
I Onrloliu vonum 0234 1 | " 

18 Couto 1. e. mimis exacte; «estava solto, e sem ferros». 

10 Enna, quid? 

aí Kudikka venum, bibére iicccsse est. 
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tendo-lhe algumas misas e sabbados de jejitn, fui imdo per amtre 
as vizias pasamdo por antre ellas; todavia chegando a huma que 
estava no cabo, lançada a dormir, comesou de bolir quuamdo 
quis pasar por ella, mas nnão acordou. As pernnas me tremiam 
230 quoamdo pasei por hum serto degrao omde ella estava. Outras 
vegias estavam em hum alpemdre fora, por omde nnão hera tamto 
perigo pasar. Fui ao passo por onde avia de subir huma parede 
de taipa allta, e decer pera fora. 

16. O moço que me avia de giar, vigiava fora em huma cas- 
235 sinha d’olla 21 que estava nnum quimlal (parece que o levou o 

sonno), Quuamdo vim ao passo e nnão achei o moço, ffiquei sal- 
teado; ffui ao lugar omde estava vigiando, e acliei-o dormindo. 
[242r] Chamey-o. Elle, estrovinhado com o sonno, comesa a bra¬ 
dar allta voce, cuidamdo que os badagás deitavam mão delle e 
240 que heu era já fogido. Dise-lhe: «call-te que heu sam, nnão ajas 
medo». Fui-me então com elle salltamdo fora das taipas com os 
machos atados imas pernas. Alli pasamos hum rio cTagoa doce 
a vão; quis Deus que asertasemos o vão, Imdo da bamda dal- 
lem do rio fomos ao lugar omde o moço tinha posto os ferros, 
245 com que avia de acabar d’abrir os grilhões. Era antre os vallados 
e campos d’arroz. O moço nnão sabia atinar onde estavão, do que 
heu estava desconsolado. Comesei também a buscá-llos às apal- 
padellas, sennão quamdo eu ponho os pés sobre elles sem saber 
o que era, e apalpei e acheio-os. Chamei então o moço que os 
250 amdava por outra parte buscamdo dizendo-lhe: «Migel, vem cá, 
vês aqui os ferros e nnão ajas medo que já Deus Noso Sennhor 
nnos mostra o caminho n. 

17. Dei graças a Deus de ver quam beninamente acode, quoamdo 
não há outro remedio. O mesmo moço então me acabou de abrir 

255 os machos, Samiei-os então polo campo d’arroz. Dali me foi meter 
em huma serra, que estaria perto de duas legoas. Quamdo já foi 


22G sabbados M. do Jliüu CMO | pôt %1 ,. por n2 mMM\\Whim] hum 
G234 || 228 Prids laçamda G240, lançado G234 | de bolir mrr. a a dar brfiidos], de 
bolir rep, vi2 G240 || 230 por dei. ellaffiMff || 231 Irara cnrr, « liuma G240 II232 prius 
paroda G240\\ 233 docor p, con, m2 G240 || 234 Prius vràiava 0240 || 236 nnum] no 
mesmo Q243 II237 PHUéttal 0240 || 238 cstrovinharto dei com os GMO || 23!) voce p. 
çorr, GMO I Prius deitavam 0240 || 24(1 cal-to 0234 1| 244 postos G234 1| 246 os ! ] huns 
0234 1| 248 ou sup. 0240 II24» ontBo] também OM || 261 os rep. mp. m&, dei. os in 
lin, tíUO J 253 ver om. G234 


S1 O/a: «Folha de palmeira» (Dalgado II118). 
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manhã, heu estava escomdido; ali estive ao domingo 22 padecemdo 
o que Deus sabe, Vierão de dia, a dez ora[s], ter comnosquo dons 
ou tres mosos jentios, tam Iomge de nós como duas ou tres lamças 
em comprido; quis Deus Nnoso Senhor que se tornaram por outra 260 
parte da serra, sem nos verem. Sendo já noite sai-me dallí para 
caminhar. Nnão lhes conto o trabalho que tive ao subir e ao deser 
daquela serra, porque com a presa deixou-me o moço liumas al-’. 
parcas que tinha feitas para o caminho, por omde dei hum golpe 
em hum pé, que a cada paso que dava agiolhava e caia, porque 265 
erão tudo pedras e seixos vivos. 

18. Ó quarisimos em Chrísto Padres e Irmãos, que ocasião 
tive ali para meditar aquele paço da paixão de Chrísto quamdo 
levou a cruz às costas por nosos peccados 1 Mais liai de mim, que 
tão mal me soube aproveitar de tamtas occasiões ! Saimdo da 270 
serra, vim ter a hum lugar de jentios ao pé delia. A gia que levava 
errou o caminho. Fiqei eu escomdido amtre huns valados. Foi o 
moço pregumtar polo caminho e a primeira casa com que foi 
topar era dum alparceyro, que aimda Deus Nnoso Sennhor me 
quis socorrer com liumas alparcas para poder amdar. Começou o 275 
alparceiro de contar ao moço, que sabia a lingoa cia terra, como 
ali vierão ter recados e jemte do badagá aos acligares 28 que tem 
por suas terras que vigiasem por me tomar, e asi [242u] tinhão 
tomadas todas as parajens dos caminhos por omde sospeitavão 
podia pasar. O moço, quoamdo me veocom aquellas nnovas, co- 280 
mesoud’aver medo. Dise-lhe: «Não ajas medo, que já que Deus 
Noso Sennhor nnos livrou até aqui, elle nos livrará daqui por 
diante; Deus Nnoso Senhor tem-nos dado anjos que nos goardem, 
que nos poderão livrar do poder dos badagás». Animê-o o melhor 


257 Prius manhíto G240 1 ostava rorr.« está, G2iO | padocemdo] dizonílo QM II 
205 Prius pGQ G240 1 que a] o G234 | porque mrr, kc por G240 || 207 quarisimos — 
Irmíios om, 0234 | Padres oorr, m'i cx Padro G240 1| 209 a adi. m 2 G240 1 liai sup,, dei, 
gau G240, gai G2H || 270 Prius ocoaziSes Q240 | Saldo ff 234 || 271 do oorr. « dos 
Q249 II 272 eu corr. m2 ex heus 0240 \ escomdido con, m2 tx escomdidos G2i( || 273 e 
aãã. m2 G240 \ casa ctdd. m2 G2S4 1| 277 ter oM, ollas e G234 1 | 282 livrará] guardará 
QUi || 284 que elles G234 \ do poder om, G234 


23 Die 22 Sept. 1560. 

M Adiacir, digar\ «Aquele que possui autoridade, administrador, clirector. 
No sul da índia era; e ainda hoje é em algumas partes, o título do chefe de al¬ 
deia; mas parece que em certas regiões designava outras autoridades, como 
ministro, governador de distrito, magistrado superior» (Dalgado, 111). 
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285 que pude. Dise-lhe antão: «Por omdeagora á-desero nnoso ca¬ 
minho ?» Dixe elle que não podíamos ir polos matos, senão que 
fosemos a hum lugar que estaria dali tres ou quatro legoas desviado 
e que ali me escomderia em casa dos palaas w , que lié huma casta 
baixa antre estes jentios, se lhe desemos alguma cousa. Pareeeo- 
290 -me bem o que dezía; acometemos então o caminho. Dise mais 
o moço que aviamos de pasar por alguns lugares e que era nece- 
sario encher o rosto de vaza e as pernas e braços, Fi-llo asi. Ali 
me fartei d'agoa e comí huns bocados de biscato que trazia. Fomos 
então ambos caminhando de noite por humas campinas bem en- 
295 fadonhas, heu com asás de trabalho pola ferida do pé e de quoamdo 
em quoamdo ia arrimado ao moço. Amdamos caje toda a noite 
sem atinar como lugar omde m'avia cVescomder; liiamos já esco- 
remdo o lugar que nnos fiquàva à mão direita. A gia atinou mal 
por ser muito escuro. Vemdo heu todavia que se chegava a ma- 
soo nham e dava já mostras de si, dixe ao moso que dalli a pola me- 
nham não avia mais que huma ora, portamto, se o lugar estava 
lomge, que já não tínhamos remedio que nos avião de tomar os 
badagás. 

19. Estamdo asi descomsolados, dise-lhe que cortase alguns 
305 espinhos de hum espinheiro grande que stava junto de hum ca¬ 
minho per ver se poderia ali escapar aquele dia, porque não via ali 
outro niato senão aquele espinheiro; «e tu vai-te meter onde 
quizeres porque a ti não te am-de conhecer e tornarás aqui cie 
nnoite». Neste comenos ouvimos faliar jente que vinha de hum 
3io lugar pera outro, agasalhamo-nos per não sermos sentidos destes 
jentios que prepassavão per nós. Então dise ao moço: «Vai per¬ 
guntar àqueles jentios polo lugar». Levantei-me então, porque 
estava dali perto o lugar, e chegamos a elle quasi já que escla¬ 
recia a menham e que já poderiajmj enxergar que não era lieu 
315 homem da terra. Fomos por toda a povoação sem nunqua achar 

,285 ò adã. m2 0240 1 290 Príus elegia 024Ò j] 291 que, aviámos corr, m2 ex> (lira" 
viamos 11,292 as corr. ex os 0240 : o braços om, 02341 290 ia ml, rep, hlami 
GMO | toda aãd. m2 0240, 0234 \\ 297 m’avla] me avia p. corr, m2 0240 || 300 já 
om. 0234 | mostra 0234 || 304 desconsolado dixe 0234 || 306 per] pera 0234 | porque 
nSo via] por nâo aver 0234 |] 307 sen&n p, corr. ml, rep, ml 0240 |[ 30a ylnha] lila 
G23Í || 310 pera] per 0234 \ agasalhamo-nos corr.mS «agalliamo-nos 0240 ; a<ld, antiío 
02241 destes corr. m2 a tes G240 \1 311 Kjitfto adã. m2 G240, om. G234 || 314 pode- 
ri5o G234 

!4 Gens vel casta pallan, de qua Thurston Inter alia refert: «The 
Pallans are' a class of agricultural labourers founcl chiefly in Tanjore, Madura 
and Tlnnevelly' # (V 472-73). .. 
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omde me poder esconder. Nós fora do lugar era já a menhãa clara. 
Estava hum lugarinho dahi perto, podia ser hum tiro de falquão! 

Dise o moço que ali estavão os jentios de casta baixa omde [243rj 
m’avia d’escomder. Imdo já perto do lugar, hia.heu muito morto 
de sede, pus-me á beber num ribeiro que me não podia fartar. 320 
Acabamte de beber, parece que do trabalho levava todos os pulsos 
e veas abertas: não me pude alevantar como hum cavallo agoado; 
todavia afastei-me do caminho, quoanto seria meo tiro de pedra, 
e meti-me antre dous estremos cVarroz; de huma parte vinhão os 
jentios segameio 0 arroz, O moço ia diante; vemdo que heu fiquava 325 
detrás, tornou. Dise-lhe então que vise no lugar se avia algum 
remecleo, que heu já nnão podia mais. 

20. O charisimos Irmãos, quem vos pudese declarar 0 trabalho 
que então senti! Veo-me à memória aquillo de Helias: «Non 
sum melior patribus meis, petivi anímae suae ut moreretur» 25 . 330 
Crede-me, carisimos Irmãos, que tomara então a morte por partido, 

se me não engano, Não sei omde mereci a Deus Nnoso Sennhor 
padecer por elle alguma cousa, bem creo que vosas orações me 
forão gramcle ajuda nnestes pequenos trabalhos; nnão sei se me 
parecerão grandes pola pouca pasiencia minha. Ajuday-me, cari- 335 
simos Padres e Irmãos, per que. não seja daqui por diante tão 
ímgrato como sempre fui. Bem sei quão clesejozos estais todos de 
vos ver em cousas semelhantes, e quamto melhor vos aproveitarês 
que não heu, ou quoamto millior fora isto empregado em vós que 
nnão em mim! 1 340 

21. Tornnamdo ao prepozito, foi 0 moço ao lugar fiquamdo 
heu da maneira qué digo escomdido no arroz, e semdo já de dia 
quis Deus Nnoso Sennhor todavia acudir com sua acustumada 
misericórdia. Achou 0 moço huns jentios daqueles; dixe-les fengi- 
damente que trazia ali hum mouro ferido por matar hum ornem 345 

317 hum corr. m2 u o G240 \ dahi corr. m2 cx dali G240, ali, 0234 \ poderia 
0234 1 íalquBo] cameleto 6W|| 321 PHw parese 0240 \ pulsos] poros mtl, W in 
pulsos 0240 1| 324 vinliao adi, já 0234 1 | 325 4a mtít. m2i«hia 0240 1 vemdo] quando 
Tio 0234 || 320 vise «df lá 0234 || 328 o mut. m2 in os 0240 1| 329 sintia 0234 1| 330 
petivi corr. ex potlvlt 0234, pofclyit 0240 1 suae si®.’, âcl, meae 0234 1| 3310roam 0234 
II 332 engano p. corr. 0240 1| 335 pareciam 0234 1| 330 pera que 0234 1| 338 e adã, m2, 
prkB om [?] ml 0240 ll 339.que l ~ou] o0234 \ ou corr. m2 ex o .0240 \\ 342 escomdido] 
metido 0234 1| 344 lmm gintio 0234 \ 344-45 tongidamonte] finalmente 0234 \ 345 ferido 
mut. mi in fer.nlo 0210 

■ » Gf. 3 Rcg. 19, 4: «Petivit [Elias] animae suae ut, moreretur, et ait: 
Sufficit mihi, Domine, tolle animam meam: neque enim melior sum quam Pa- 
tresmei». 
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que achara com sua molher, se o quizesefm] esconder que lhes 
daria alguma cousa. Elles, movidos por quatro fanões, diserão 
que si. Tornnou o moço muito alegre a mim, que viese asinha 
que já tinha omde me esconder. Quis Deus que saí aiinda dali 
m sem me verem. Estava huma molher jentia no caminho por omde 
avia de pasar. O moço antesipou-se a fallar com ella para ha di¬ 
vertir que não atentase quem heu era, e asi pasei e fui-me- meter 
em huma casa de pagode dos palaas, a qual era tão pequena que 
não cabia mais que heu em comprido. Ali estive aquele dia. 

355 22. Foi o moço polo lugar, e pola cousa ser mais segura falou 

com o primcipal do lugar, dizemdo-lhe que eu era hum mouro 
que vinha ferido per ter morto hum homem. Deu-lhe alguns fa- 
nões; deu ele azeite, cremdo que estava ferido, e mais huma ga¬ 
linha para heu [243a] comer. Todavia nnão foi a cousa tão secreta 
360 que não fose sentido dos palaas que era heu homem portugcs. 
Foram-no dizer ao adígar. Comesou elle então [a] aver meclo, di- 
zemdo que, se o soubese o senhor da terra, .lhe mandaria cortar 
a cabesa. Dise heu então ao moço que lhe prometese alguns fanões 
para que se calase e dei-lhe quatrosentos. e tantos fanões, que 


SüF) sam trimta ou corenta pardaos, E porque, ao prezente os não 
tinha dise ao moço: «Vem quá, Migel, bem sei quanto tens tra¬ 
balhado, por me livrares da morte e como te arrisquastes tantas 
vezes até cortarem a cabesa.se te acharãò os badagás; agora hé 
necesario que busques este dinheiro». Foi o moço dali três ou 
370 quatro legoas, aomde avia aimda alguns cristãos, a buscar aquelle 
dinheiro, o qual os cristãos derão de muito boa vontade. Dise-Ihe 
também que trouxese alguns consigo para m’ajudarem a levar, 
perque heu nnão podia andar por causa do pé que tinha ferido, 
boi o moço de noite e tomou de noite, porque de dia nnão ousava, 
375 por estarem todas as parajens.tomadas, e mais encarregei-lhe heu 
que nao andase de dia. 

. 23. Fiquei aqueles dous dias escomdido nnaquele lugar dos 
jenjos, mudando-me do pagode domde estava para huma eira 
omde estava muita palha d'arroz. Deixou o moço encarregado a 
*o hum jentio que me dese de comer aqueles dous dias, deixamdo-lhe 
uheiro para iso. 0 jentio o primeiro dia deu-me de comer hum 
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|P§Hl§. 

L i)UIS l lUl c hegou 0 moço aquela noite; dise-lhe mie n 
“ “f" * *"»■ Fh então consertar Luma Za df qí 

r,nwt! U d ’ l T eSÜV ? eSC0IUlÍd0 e cubert0 com h«ma cousa 
‘ * Sima »-** «W. que 

Jt «** 0 V* «>= ™ndei. Parti-me aquela * 

? 1 1 “ g,H e com mais tres christ§oa porque não ousaram 

f , v,p]miIK cora Levarão-me obra de duas legoas, h™ 

^Us oi a a pe; sendo longa a jornada que tinha para fazer aquela 
nnoiti, ioi nnecesano esconnder-me em outro lugar em casa de 3 ^ 
Inima velha de .casta de barbeiros. A outra nnoite tive já quimze 
mi vinte cristãos, que me levarão daí a duas legoas [244r] às costas. 

! . n ludo I I)ül,íi que nnão achavamos alma viva. Chegei 

0 lugar dos cristãos, que estaria da praia duas ou tres legoas. Ali 
”! (! TI MoVas 08 mesmos cristãos como os mouros, que 400 
vivem 0 lo[n]go do mar, tinnhão grande vegia para ver se vinnha 
11011 ah ter. Perque luiiimíi embarquação dos cristãos pequena, 

(fiie chamamos tonne, tynnha per nnovas que heu era fogido e 
qu avia (1’ali vir ter, sabemdo heu isto mandei, logo em chegamdo, 
recado ao tonne, a hum cristão que por mim eestava esperando, 405 
que se mudase dali domde estava com 0 tonne e que viese a hum 
sei lo lugar 211 dahi a duas legoas, e isto de nnoite per nnão sentirem 
os mmirros e que heu serya com -elle a duas oras depois de mea 
imoíle. He asi vim embarquar-me uno tonne, louvores a Deus 
Nnoso iSonnlior, que nos quis gardar de tamtos lobos que nnos 410 
querião tragar. Amdey sete dias polas terras dos badagás, 

25. Chegamdo ao mar, achey hum nnavio de purtugesjes] que 
estava jumto de hum porto; ali.ine agazalhou 0 donno do nnavio, 


PWlUOno- WÍ4 ||; 388 flomi MSi | Aquole corr. ex quele Q240 || 
IIHII do mm, da mm 11 SOS Jw»- prím oro (iw II304 longa 02S4, longo 
mm íl 3118 alma viva corr, m aímadia mm || 403 ehnmao Qm || 404 avia kl 
lien mm || «tos a] mu ll 410 tiimtos corr. m‘i m tamto mm | nnos rcp. nos sup, 
mH mm II41J, liadagits add, Antes quo dieguaso h praia o MU || 412 purtuguezes 
mH i| 413 Jumto de] surto cu MU 


“ Sccundum Couto locus vocaMur Concluturé, «que eram doze léguas 
ile Pimiciüle» (Dêe, VII, ]Jb, 3, c, 11). Kombuturé tameu minus lnde distat. 
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chorando com alegria qimoamdo lhe contava o prosseço cia fogícla, 
415 e todos os demais davao graças a Deus. Deu-me huma camisa e 
huns calções o donno do nnavio, para vistir perque vinnha en 
camisa. Depois me fui nno tonne dahi algumas quimze hou vinte 
legoas, aonde estava lio capitão com hos portuguezes, em huma. 
ilha que se chama a Ilha das Lebres». Ffoy tamto o prazer no 
420 capitão, que chorava com alegriae nos portuguezes, que lho não 
sey dizer. Os portuguezes, quamdo me dezeembarquey, me le¬ 
varão nos braços sem me deixarem hir por meu pee, e asy me 
levaram' huns nos braços diarate do capitão que estava doente, 
[244 ü] Não se pode por cartas explicar, nem dizer por palavras, 
425 a grande alegrya que receberão os christãos com saberem de minha 
vinda. Allguns derão d’alviçaras arellianas 28 d’ouro ao moço que 
me salvou, outros derão outras coussas; até os gemtios nossos 
amygiios lhe derão alviçaras, quem cabáya e quem guorra, etc. 
Tãobem lhe prometerão os christãos que, na primeyra pescaria 
430 , do aljôfar que fizesem, lhe darião dous mil fanõis, que podem 
ser duzemtos pardaos. 

26, Eu que cheguava avia quatro ou cimquo dias, cheguou 
o Viso-Rey com armada cia índia pera tomar lio reino de Jafa- 
napatão, Dezembarcou S. S. na primcipal cidade 20 , tomando-a. 
435 com muyta artelharia grossa, Morrerião dos portugezes seis ou 
sete. homens, O rey 30 se pôs em fogida, porque lhe dezião os fei¬ 
ticeiros que não tinha mais de hum ano cie vida. Forão os portu- 
gezes após o rey perto de dez ou quimze legoas. A mayor parte 
da gemte da terra se veyo a[o] Viso-Bei, por estarem mal com 

415-16 e Imna calções snp. 0240 | «6-17 en camisa mip„ príua mal vestido 
0240, mal vestido 0234 1 WMwafeuwi (MO !| 418 Ab aonclo mm, C 02401 4ií) que 
- Lebres om. 0234 || 423 Imns] lium 0240, om. 0234 || 426 arellianas om. G234 1 ouro 
oâl como oadooB 0234 II 427 derüo om. 0234 || 428 unem 1 - etc, om. 0224 II429 os 
clirist&oB om. 0234 || 431 pardaos adã. orationm Acabo — posao [cf.vv. 373-75) 
0234 1| 432 Eu - dias] Noste comonos 02U || 434-46 Dezembarcou - Viso-Rey mt 
n. 31 023i || 435-36 sois ou sete] alguns dez 0234 

27 Hodie Insula vocatur, Hare Islaucl, e meridie insulae Chúroh Island 
(Ilha dos Reis Magos), oppido Tuticorin 

28 Arelham-. .«A palavra provêm do malaial. araflnana, ‘ cadeia de ouro 
ou de prata que se traz em voltada cintura’ (Stolz); cinturão, cintou 
(Dalgado 154). In textu 2 vox arelhmt omittitur quldem, secl expllcatur: 

* derão d’alviseras peças d’ouro como cadeas». 

24 Nallür (cf. Pekera, A Hislonj oj Ccylon 56). 

80 Sankily (Chekarâsa Sêkaran), 
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o se[u] rey por ser elle muyto tirano, Nisto se guastarão perto 440 
de ires mezes, começou adoecer a nossa gente, avia falta de man¬ 
timentos e moniçóis necessárias pera as cousas de guerra; pelo 
que pareceo bem aver algum comcerto, porque ho rey hia fo- 
gindo pelos matos e era cotissa deficultosa pocler-sse tomar. Man¬ 
dou loguo hum seu filho 31 pedindo clemencia e que se punha nas 445 
mãos do Viso-Rey. Começou loguo a comprir parte do concerto, 
dando huma boa copia de dinheiro, 

27. Permetio Deus Noso Senhor que se alevantase a gente da 
terra contra nós e isto prezume-sse que veyo [245r] do mesmo rey, 
aonde estando os nosos descuidados em diversas partes matarão 450 
perto dallgims vimte homens. Morrerão tãobem allguns cristãos; 
foy também morto ho costodyo de São Francisco 32 ,. 

__ 28. Avia muyta despocisão pera se fazer todo 0 reyno chris- 
tão, segundo parecia humanamente. Deus sabe 0 porque per-, 
metío [ajquillo; quererá Deus Nosso Senhor que ainda venha a 455 
efeyto aquilo que agora 0 demonio trabalhou de estrovar. Muytos 
bautisou 0 Senhor Bispo 33 por'aver tal despocissão na terra, 
que parecia estar segura, 

29, Vendo 0 Senhor Viso-Rei 0 neguocio como passava, por, 
não estar em tempo pera isso, se partío com a armada pera Co- 460 
chim por ter cousas de muyta ínportancia a que acodir. Pareceo 
hem deixar estes christãos do Comorim em huma ilha que se 
chama Manar, que está junto deste reyno de Jafanapatão, e em 
sua guarda deixou cento e cimquoenta homens portugezes e dez 
navios d armada, Algum tamto fiquão os christãos descontentes 465 
por não fiquarem, ao que parece, tão seguros, Ouví eu dizer ao 
Viso-Rey que esperava em Deus que, 0 que aguora não [245a] 
liacábara, que ainda 0 avia cVacabar. Tem S. S. gramdísymo zelo 

da chríslandade e bem lhe quadra 0 nome de Constantino como 
outro emperador Constantino«. 470 

30. Deixo, chatíssimos em Christo Padres c Irmãos, de lhes 
screver em particullar as cousas que mais socederam nesta guerra, 

441 troa Íttjí. m2, M. sois 0240, fcros post dei. sol[ 8 | 0234 || 442 guerra dei de 
(mo || 457 bautisou - Bispo] se. bapttoBo 0234 1 | 401 muyta dá, de muyta 0240 

81 Puvirâja Pamlitra (Peheha 55-57), 

32 Mclchior de Lisboa, 

sa D. Goorgius Temudo 0. P., episcopus 

51 Cf. otiam verba Ludovlci Fróis.cleco In Dl IV 825, 
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por nao ser tamto do nosso InstetutO Acabo porque se quer 
cerrar a via e oje todo dia não se fez senão escrever, que me’doi 

^ falta detaJST aVÍa qUe eSCreW ms ” 5 ° poss “ P» 
31 Fui Visitar o Senhor Viso-Rey quando vim da fugida- 
ecebe[o]-me benmamente e. abraçando-me, dise-me que lhe ™’ 
tase o processo da fugida. Asy o fiz. O P. e Provincial vinha na 
■180 mesma armada Fuy-o loguo a visitar a huma gualé cuyo capitam 
era Feraao de Sousa, embaixador do Preste Johão Vinha com 

1™h. ,al ° P , adre Guasp£lr Coelll °' Eu hia vlstido àmar- 
quecola » porque ainda não tinha roupeta que vestir; ally me 
deu o Provincial huma que trazia de sohreselente ? 

■18a 32 Rogem, charissimos Padres e, Irmãos, por mim a Deus 

p““ r*' : « im ° Pato JOFge Rii0 ' Adorno, 

Per da Fonsequa, Manoel Lopez, [247r] Fernão Carvalho, mu 

fh 5 S " n Clp ™°'' Rdí Vicen f«. Manoeil Alvarez, P.» Perpe- 
0 ’ Ro , m J,ao “ Dom Ignatio “, PaulynoP,‘ y a!c0 p a j z 
« P.- Auhrosio Pirez, Irmão Mauricio «, T^quiso N “ok « 

í» - tempo m. 

««.RUO * ehóiwmo mo\\m A W " 1 

“ Nciit regula co,nmuni«. 28, qtiae Constitutíonibus S, I, p X 
j. 1 m Utur! “ Neni ° beIlfl contcntloiiesve iirter nationes cum detrimento 

“ TT a imau111 “» >«• 

1501 .vlêZt feVI! ’“ M ' C ' Wmnm ‘ 15 * 

m ° ratw —« 
ahtar ° tmoM - v -“ ta w« 

P. Cyprianus Suárez, matritcnsis. 

10 P. Petrus Perpiiiiin, notus humanista, qui exeunte a, 1558 historiam 
-ere vo,u,t Mau. ,v 5 ; Dl ,V */1“ “ 

' H D- Leo Henriques, 

' E- Ignatius de Azevedo. 

“ f aillimis Lcllão > Priua Tristaniis Alvares vocatus. 

Mauritius Scrpe. 

15 Anionlus Trancoso. 
u Nicolaus Graclda (cf, Dl IV 128). 


DOC. 13 - COCINO 16 IANUARII 1561 


Andrade *», Álvaro Pachequo, Dyogo dei Alamo com os mais 
que em minha alma tenho espritos. Charissimo Álvaro Pachequo 
huma vosa me derão este anno«, Deus Nosso Senhor sabe quanto 
folguey de saber que estavèys na Companhia. Deus Noso Senhor 
nos dê graça a todos pera nella preseverarmos, Amen. Charissimo 495 
Irmão meu Dioguo dei Alamo, duas ou tres vezes receby cartas 
vossas 50 , se vos não respondy perdoay-me e tomay esta toda 
pera vós. 

33, Ó Irmãos meus, acabo esta sem poder acabar, senão com 
dizer com o profeta Davy[dj:«Missericordias Dominí in etaernum 500 
cantabo» 51 . Roguein todos a Nosso Senhor por mim, porque sou 
pecador. Vay esta tão mal concertada que nem tive tempo pera 
a íeler. Cheguei há tres dias das partes do Comorim aquy a Cou- 
chim, onde ora estou pera aqui resedir com ho P, e Mestre Bel¬ 
chior. O Padre, Provincial me fez screver esta, porque quanto lá W 
olguao de saber novas do que Deus Noso Senhor obra polos 
[2m] instrumentos da sua mínima Companhia. O Patres mei et 
Fratres mei dilectissimi, quem vos pudesse ainda ver quá nestas 
partes I Nosso Senhor nos dê a todos comprirmos sua sancta von¬ 
tade inteiramente. Amen, 510 

Oye 16 de Janeiro de 1561 anos. 

Indigno irmão vosso, 

Johão de Mesquita. 

Inscriptio [249z>]: f Aos charissimos em Christo Padres e Irmãos 
da Companhia de Jesu no collegio de Coimbra 515 

Do P, e Mizquita. la via. 

49i doUlama ml mi in d*Al«mo (Mo || 494 do saber m V . mo | 499 de] 

Alama ml m in d’Alemo (Mo |, 99,1 sou aM. grandíssimo Gm ,| 502 tL]IS 

« P. Antonius cie Andrade, qui 9 Nov, 1549 Conimbrlcaé se sociis adiun- 
xit, sed eus 1561 proprío Marte rcliquit (Lm. 4SI, f, 4r, Epp. Nadai 1 498). 

« Non paucos ex pracdictis socios Mesquita iam 1 Dec. 1558 salutavit 

iniivit IV 128 " 29) * SÍIVa Reg ° PlUra n0mÍUa 0innÍn0 MS ° leglt Vel 11011 rccte 
*' Epistola perdita est, 

60 Item epistola perdita, 

81 Ps, 88,2. 
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P, MELCHIOR NUNES BARRETO S. I. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 

COCINO 18 lANUARII 1561 
Seculida via 

1. Repertqrium : Streit-Dindinger.XV n. 1676. — II. Irx 
tus exstant tres, nonnullis variantibus distincti: 

1 í, Goa n I, ff. 6r-7w, prius ff. 4647 et n. vi: Autograplium latinuin, 
hinc iiide correctum. In í. 7» addita est in spatio ad hoc destinato inscriptio 
non áutographá, et Romae a custode archivi :«Sine loco /1561 / M, Molclilor 
15. Cal. Febiv». Secunda via, 

2. Goa 11 J, ff. 2r-3iJ, prius ff. 42-43 et n. vi: Original? satis pulchre scrip- 
tum, ab auctore subscriptum. In I. 3a exstat inscriptio ab carteai ínanu atl- 
dilà atque in textu 1. Romae idem custos ibidem adiunxit:«1601 / Sine loco / 
M. Melchior 15. cal. Febr.», Epistola est etiam secunda via! 

3< Goa ll I , ff. 4r-5n, prius ff. 44-45 et n. vi: Aliud oríginalc ab amanucnsi 
textus 2 descriptum, In f. 6o conspícitnr inscriptio autographa, et glossa cu- 
stodis archivi romani: «1561 / Sino loco / M. Melclúor 15, Pebruarii [I]», ad 
marginem vero sinistrum f. 4r; «Vista», Prima via. 

III. Impressa. Èditio partialis textus 1 (nn. 1 et 6) : Rbccaiu 
X 112-13. — IV. Dies a Beccari per lapsura. U Ianuaril 1561 di- 
citur; auctor vero epistolae a quodam custode archivi romani ceii- 
setur fuisse Melchior Carneiro (semel ab. alio corrigitur. in f. 4r). 

V, Ratio editionis, Imprimitur textus autographus (G 6), notatis 
. variantibus ceterorum (G 2 et G 4). 


1. Alii sociide omnibus rebus Indiae inemoratu dicjnis scribcnl, ipse, lanüim 
de domo cocinensi. — 2, De ecclesiae magniiudine el oniaiu; de popiili ui emn 
frequenti concursu , Eeclesia ex biennio penilas SoeietaUs Tesa esl, quod et novas 
episcopus ratiim habuil. — 3. P, Pmincialis Quadros modo tlaluíl ui colleqim 
exstmatur, quod P. Genéralis confirmei, — 4. De reddilibus iptibus soeli susien- 
iantur. — 5. Ratíones dai cor socii cocinenses usqae iune param eonimioni 
elhnicomm incubuerint, Sludium explanandae dodrinac chvisiíame, Seholti 
cimentaria. Freqaenlia sacramenlomm. Goneiom, Alia malta minislerla sa¬ 
cra. — 6. Ba: Áeíhiòpiamlli cerli nunlii, De Fulqeniio Freire capló. Gonclusio, 
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t íhs, 

Pax. Cliristi sit semper nobiscum, 

1, Praebet ausum iussus tinis, perquam colende Pater, scri- 
bendi ad te, quem exiguitas mea retardat; nam Dominus noster 
ita lauclat Immilitatem ut a. sanctae obedientiae ordine non discre¬ 
pei \ Quamvis àutem existimem per caeterorum Fratrum litteras 
te certiorem factum de - , omnibus memoratu dignis quae in hís 
regionibus Indiae jfiunt, non tamen supersedebo te Patrem nostrum 
venerandum de his quae ad hanc donium cochinensem speciatim 
pertinent admonere. 

2, Haec aedes Beatae Virginis Matris Dei pulchre iam fabrè- 
facta est et usqiie ad ultimum fastigium dedueta, magnitudine, 
ornatu, imaginibus et plaerisque aliis ornamentis decorata. Cives 
et novi cliristiani utriusque sexus frequente devotione et gentis 
concursu quanta venustate polleat hoc templnm attestantur, et 
licet elapsis temporibus adhuc populus et .sacerdotes refragabantur 
cius liberae donationi, est biennium ex quo, sereníssimae Reginae 
Lusitaniae epistola indueti a , publico omnium incolarum consensu 
aedem hanc Deiparae Virgíni dedicatam Societati lesu in per- 
petuum tradiderunt totum ius patronatus quod in ea habebánt 
in nos transfundentes 8 . Ei anno praeterito, cum novus huius urbis 
episcopus adventasset \ cum consensu totius capituli pristinam 
donationem confirmavit, et omnem iurisdictionem, ius, rèdditum, 
oblationes huius ecclesiae Societati contulit, alienans et renim- 
cians omnem quam Iiabuerat in eam potestatem B ; et tam eives 
suam temporalem donationem quam episcopus canonicique suam 
spiritualem, publicas scripturas, sígillis suis munitas edendo con- 
firmaverunt", [6y] 

it Haoo aedos m, ex Iivlum aetli [310# 115 toatantur CU || 16 refragabantur 
(lílM, rofraRunlmntur <111 1|- 20.. patromtnm (H I ea corr. ex cani 08, eam 6204 II -28 
episcopus sup, 02 1 | 25 Prius lialmorant 06, liabuerant 0204 


1 Alliulit fortasse ad Mt. 18,3-4. : 

a Uocumentum est perclitum (v. Dl IV 66-67 227). Ipsi Patres petierant 
(initio a. 1557 ?) ut dieta eeclesia sibi concederetnr ea etiam conditione ut 
membra confratcrnitatis bis in hebdomada inissam dicendam curarent (Torre 
do Tombo, Gol, S. Vicenle X, f. 95; cl. Silva Rego, Doe, IX 552). 

3 'Vide epistolam P. Melchioris Nuiies 15 Ian. 1559 scriptam, in Dl IV 227. 

4 D. Ceorgius Temudo 0. P., qui fere Novembvi 1559 Cociiutm venit, 

3 Hoc documentum perditís adnumera. 

3 Neque de bis scripturis vestlgium invenimus. 
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3. Hactenus in clubio fuit utrum haec domus aptaretur pro- 
30 fessis an collegium scholarium construeretur 7 . Nunc, cum adsit 

praepositus noster provindalls Àntonius dc Quadros, iussit accer- 
siri ex goensi collegio praeceptorem grammaticae non param 
eruditum 8 , tanquam fundamenta novi collegii iactans, et quidem 
iure, tum propter situm, qui marí adfinis semper salubri aura 
35 recreans Fratrum saluti et ingeniis mire. favet, tum quia cum haec 
post Goam reliquaa urbes Indiae antecellat, accommodum est hoc 
etiam extrai collegium praeter goense tam propter utilem Fratrum 
nonnumquam transmigrationem, quam ut lii eives hoc etiam 
admoclum utili erudilionis filiorum beneficio a nobis adiuventur. 
40 Itaque expedire videtur collegium fieri quod sí tu, venerande 
Pater, tua autoritate ratum liabeas, maiorc studio ac dilígentia 
perficietur. 

4. Quamquam autem nullis hactenus redditibus ad Fratrum 
alimenta vestitumque sit locupletatum, tamen ea est omnium 

45 erga Societatem propensio ac devotio, ut non 'tantum eleemosinis 
omnia nobis victui necessária suppetant, verum etiam parietibus 
aedificiisque collegii construendis abunde suppeditentur; estque 
expectatio satis verisimílis cito fore, ut hoc collegium annuos 
redditus possideat unde triginta scholares alantur, praeter id quod 
50 regia magnificentia voíuerit opitulari. 

5. Hactenus de aedificio temporalí, nunc ratio exigit ut etiam 
de spirituali brevi rationem reddam, Et quidem hactenus conver- 
sioni infidelium exíguam operam navavimus, cum enim modo duo 
modo tres tantum sacerdotes essemus et continuis concionibus et 

55 huius ecclesiae, et maioris ” essemus praepediti, nec non frequen- 
tibus confessionibus aliisque occupationibus spiritualibus distracti, 
parum admodum temporis liciiit illi operi accommodarq. Licet 
tamen vineam Domini non plantemus, rigamus tamen, nam et 
plurimos qui batizandí sunt domi nostrae catliecizamus, et quo- 
60 tidie Frater quidam doctrina pueroriim in ecclesia occupatur 10 ; 

30 oonHtwowtur] oonstltuorotur Otfft II35 «mn liaoe f>w< 04 II37 Instrui CM II 
47 collegii m< Oi II 48 vuroHimill» 03 I foro cito trmi), f/rf II flí Ktqnliiom] BauUlom 
0204 || 53 oxigunm oonvorsloni lnfldollum trumih OSIH 

v De hac re Romae dlscussum est v, gr. Augusto 1558 (v. Dl IV 75). 

8 Fr. Martinus da Silva. 

8 1. e. ecclesiae maioris seu catlicdralis cocinensis. 

18 Vide doe, 12, (i. 
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quotidie et alius docet legendi scribendique exercítíum ferme ter- 
centos cliristianorum filios, moram correctioni ac doctrinae stu- 
dium diligens applicans u , et adulti simul cum lusitanis tam viri 
quam faeminae sacramentaram administratione [7r] et sacris con- 
cionibus magnopere in Domino adiuvantur; nam et frequentar (15 
accedunt ad confessíonem et in vitae puritate proficiimt, et plurimi 
in tantam moram modestiam, in tantumque fidei litmen sunt 
provecti ut sacerrimae eucharistiae crebra sumptione digni cen- 
seantur, Nunc si numeras operariorum in hac domo ampliatus 
fuerit, non exigtius eonversionis fruetus expectatur. Atque ínterim 70 
vix possumus suffícere occupationibus spiritualibus quae num» 
quain desunt: cum enim in hac urbe mira sit negociatorum copia, 
casus innumeros assidue a nobis sciscitantur, ac proincle plurimis 
litíbus vel radix abscinditur ne fiant, vel inceptae finiuntur ne 
procedant ulterius; multi, qui odio vexantur, in pacis ac chari- 75 
tatis osculum adducuhtur; multi denique fraterno amore 12 cor- 
recti a pristinae vitae pravitate resipiscunt; multi inopes ac infirmi, 
auxiliante Chrísto Domino nostro, de sua egestate sublevantur, 
et ab iniuria divitum potentumque defenduntur, ne, dum super- 
bit ímpíiis, incendatur pauper 13 : nec pauci illatas sibi iniurias so 
nostris precibus indueti ex animo condonant, nec parvus est nu¬ 
meras eorum qui Domino per Societatem instigante ad multa 
opera virtutum incitantur et a plurimis vitiis ac facinoribus im- 
pediuntur. 

6 . Haec sunt, obsérvande Pater, quae sub hoc compendio 85 
scribenti occurrerunt, sed non saciant animum in Aethiopiam 
destínatum 14 ; licet enim haud pauci inde nobis immineant labores, 
tamen illa profectio accidit nobis optatíssima, quae utique, propter 
spei dilationem, affligit, Ex quo illuc profectus est episcopus 
Andreas numquam certas nuncius postmodum advenit de eius 90 

111 et] 'ano (MM | (11*02 trecontos 0204 || 08 ouoliarlstlao iã, digni 0# | 
HiimpUmm [ãel digni, um. tmlea 1 orclira Oi || (19 iu hac domo m, QgQi | applicatus 
(MM II 70 nltoriuH procedant Iransp. G2CM I voxantur p, corr, 0tfj| 77 Prtús rosi- 
pineuntur 00 I lnfirmi ao inopou inaup. Oi II80 Prius incendantufffí' I lllata slhl in*: 
luria Oi || 82 eorum mn, Qi, llloram mp, 0$ || 87 eniineant 02, ominoanfc nobis 
tmn[i. (M || 89 dllatatlone f/4 


u Bermmlus Rodrigues (cf, doc. 12, 5), 

18 Cf. 2 Pct. 1,7, 

12 Cf. Ps. 10,2 (secundtun nujhoratlonem hobraeorum). 

11 P. M, Nunes evat pvovinclalis sociorum Aethiopiàe assignatorum. 
18 D, Andreas de Ovietlo; qui a. 1557 ln Aethiopiam se contulit. 


7 **.- Dooümknta Indica V., 
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receptione ac fructu, Fulgentius Freire, qui hoc anno elapso illuc 
adnavigavit gentis certum statum explorai urus, captus est a Tur- 
cis ie . Denique res difficilis admodum apparet, nisi Domitius íesti.s 
suo favore reddat faciliorem; optarim ego ut hoc negotium máximo 
<15 a Rege suis gubernatoribus commendetur. Praecipue vero sup- 
plex peto ut, si quidem te Dominus Iesus constituit currutn 
suae Societatis et aurigam eius ”, nostri curam geras in conspoctn 
[7a] Altissimi, ut nos omnes, sua gratia faciat servos fideles in 
omni puritate et simplicitate cordis 18 nostri, in omni cliaritate et 
too co[n]scientia bona et fide non ficta 10 , ut lilii simus charissimi 
talis Patris imitatores 20 . Ipse Dominus sua bonitate onmibus 
tribuat suum sentire beneplacitum, idque iniegerrime explere ad 
sui sancti nominis gloriam et nostram sanctificationem. Omnes 
Fratres huius collegii, qui sunt 9 vel 10, liumili prostrationc Tuac 
105 Paternitatis petunt benedictionem, 

Anno Domini 1561°, 15° calendas Februaríi, 

Servus tinis in Domino 


M. Mdclnor. 


Inscriptio alia manui f Ao muyto Reverendo em Christo Padre, 
no o P. c Diogo Lainez, preposito geral da Companhia de Jesus, 
en Portugal 21 . 

2 a via. De Mestre Belchior. 


15 

P. I. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I, 

P. FRANCISCO RODRIGUES S. L, [GOAM] 

Roma 20 Ianuarii 1561 

Textus ; Hisp. 66, f. 148, prius p. 297 ; Regestum hispnnum 
coaevum. Additur in capite ad marginem sinistram dcstinatarius: 
«índias. P. e Francisco Rodríguez». 

98 aos bis G2 1| 107 Servus tiras] Vostrao Patoruitíitls mvnHlMfi || 10(1 add. 
Ihs (}i II Hl Portugal] Roma G2Bi || 112 2» G6G2, 1“ con, n 2‘ (14 

u Cf. Dl IV 724. 

17 Cf. 4 Reg, 2, 12; 13, 14. . 

18 Cf. Col. 3, 22. 

18 Cf. 1 Tipi. 1, 5. 

28 Cf. Epli. 5, 1, 

81 In aliis textibus: Roma (v. app, crit.). 
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Textus 

fíeeepll relationem de sociis Mae, Saeii t Lmttania tnOHmlm mítien 
dl. Atúunm lida et Petrm Luís inler mios, ncipi jmmiU, 

Jesils 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi, etc. 

Receví una de V. R. de. 17 de Noviembre dei 59, donde toca 
de. Ja necessidad que ay en essa Província de obreros, y da enfor- 5 
macion de los sugetos delia \ A lo primero holgaría se respondiesse 
con la obra, y así lo encomiendo a los de Portugal y al P.° Nadai,” 
comissário 2 . Quanto a lo segundo no es necessária respuesta, sino 
quensta sirva dei avisar dei recibo. En lo demás sUlguna cosa 
se oiirece, que escrevír, scrívese al P. c Provincial. Solamente diré m 
en esta que quanto a Antonio Bello, que está con los niíiosy los 
misena el canto, si en lo demás pareciere tener partes para nuestra 
Compaflia según el juizio dei Provincial, se podrá aceptar no obs¬ 
tante aquel impedimiento dei hábito 3 , También de Pero Luis« 
se lia scripto que parece se podrá aceptar c , si su buena prueva 15 
de tantos anos abrá ydo adelante hasta que éstas lleguen. Y así 
en esta no abrá para que en otro me alargue, sino para encomen¬ 
daram miicho en las orationes y sacrifícios de V. R. y rogar a 
Dios N. S. le dd su spiritu y gratia copiosamente para mucho 
servirle. en essa santa empressa. 20 

De Roma y de Enero 20, 1561. 

Epistola perdí la 

Ua. F. hrancisciis Rodrigues-S. I, P, Iacobo Lainez, Praep 
Gen ,S. I. Üücino 23 lan. 1561. Referí P. Lainez Patri Fr. Rodrigues 
nu ento 11 Dec. 1562«Este afio se han recevido las de V. R. de 
23 d Enero y 22 de Xbre, dei 61»(doe. 94,1). 

1 Hoc documentam editum est in Dl iv 373-91, 

4 Vide supra, doe. 1 (ad P, Provineialem Lusitaniae) et.Epp.lfaM I 
370*71 (ad P. Nadai, ,20 lan. 1561). 

8 hvuieLscus Rodrigues do hoc candidato lu laudata rclatione scripserat 
(v. Dl IV 300, 47). 

4 Vido ibldem 390*91. 

* Gf, supra, doc.”H, 4 (ad P. Silveira) et Dl IV 857, :!2 (adP. Quadros), 
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P. M, DE TORRES S. I„ PROV, LUSITANIAE, 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN, S. I., ROMAM 

Ulyssipone.24 Ianuarii 1561 

Textus : Lm. 61, ff. lr-2o, prius ff. 34; Originale hispanum, 
cui.Ton.-08 subscripsit. Eduntur eae partes eplstolae quae acl indo- 
lem liuiiis voluminis spectant, 

Texlüs 

1 . Pmparai pro sex sociis ca quae ad mvigalionm indicam messaria ml. 

, Benc navil Prooinciae lusitanac esse mitlere idôneas operários ín Indiam cl 
Brasüiam. Quid duobis anuis clapsis feteril in favorem liaram missionam et 
Ántjolac, mim est Domus poriuensU ei collegium bracamse obstant ne modo, 
mulios alio millere possít. — 2. De P. Silveira et Pctro Luís, candidato , et de. se- 
Mis tantum in Índia admiitendis in Orientem scribet ipse, si cpisíolac Roma 
sero affermiar, — 3. Dc iíinere Patrlurclw in Aelhiopiam, quod socii absolule 
in índia a Rege pchml, db hoc iusta dc causa sohun condicionaie concesso. 

Ihs. 

Muy Reverendo Padre nuestro en Clirísto, 

1. Con la sperança que V. P. nos da cie embiar algunos buenos 
subjectos para la índia 1 empeçamos a 'entender cm aparejar lo 
5 necessário para seis. Y bien conocemos la obligación que ay de 
proveer desta Provinda la índia y Brasil de subjectos idóneos 2 , 
y assí estos dos anos passados se embiaron a estas partes y a Angola 
los que V. P. sabe a , por lo qual ay agora poca commodidacl, para 
embiar otros. Y ayuda á.èllo la casa dei Porto y cl collegio de Braga 
10 que se acccptaron de mievo, como V. P, tiene entendido, y en esto 

rt In epistola quae acl P. L. Gonçalves da Câmara missa est (vide Dl 
IV 841-12). 

a In epistola cllei 13 Sept. 1560 Torres ad P, Laínez scrlpsorat se nou posse 
satlsfacere dcsidcriis soclorum Ir.cliae (Lainii Mon. V 210-17). 

s A. 1559 nullij a. 1560 duo Patres et duo Fratves in Indiam missí suut 
(Dl IV õ 1 *), 1559 duo Patres et quinque Fratres, 1560 duo Fratres in Bjrasiliam 
(Leitm, Hist, 1 561-62), exeunte 1559 duo Patres et duo Fratres in Angolam 
(Rodrigues, Bist. 1/2, 557), 
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de uucvas obligaciones tengo yo siempre mano, quanto lícitamente 
puedo, porque siento bien que hasta cumplir como es razón con 
ias que ya tonemos, no convcrnía aceptar otras de nucvo, ni quando 
escrivo de las que se offreccn es con clelibcración alguna, mas sólo 
para informar a V. p. 15 

2. Lo dei P.° Don Gonçalo 1 y de Pedro Luis, que desea ser 
admitido a la Compaiiía en la bulia 5 , y de los más de aquella tierra 
que fueren muy escogldojs] », escriviremos, no llegando a tiempo 
las cartas de V. P. que esperamos. 

3. En "lo que apimtan cie la índia acerca dei passaje dei TV 20 
Patriarclia 7 , parece que no están bien informados de lo que passa, 
porque acá tratamos deste negocio y de los demás de aquellas par¬ 
tes con el calor que es razón. Lo que etlos querrían es que El-Rey 
mandasse absolutamente que llevassen al Preste el Padre Patriar- 
cha, y otras cosas harto díffíciles, y S, A. escrive siempre sobre 25 
ello significando la voluntad y deseo grande que tiene cie que se 
baga, aunque no lo manda absolutamente, porque no lo ' sucie hazer 

en cosas semejantes, que dependem de otras muchas de grande im¬ 
portância y de muchas circunstancias tocantes al stado ecclesiástico 
y real, las quales acá no se pueden saber.., 30 

[2r] De Lixboa a 24 de Hcnero cie 1561. 

\Manu própria :] De V. P. yudlgtio e yiiútll hijo, 

f Torres. 

Inscriptio alia mwm [2o]: f Al mui R.âo en Clirísto Padre nuestro, 
el Padre Maestro Dicgo Laínez, propósito ge[neral de ia Com- 35 
pafiía] de Jesú ett,, en Roma ett. 

Epistola jmlltü 

15A«. P. M, Prancudo S. I. Didaco da Silva, praefcctp dama- 
aensi, ante 11 Febr, 1561. Scribit enitn ille sociis goanis hoc diei 
" 9 ualld0 v y ( I ue tllais «a» podia, mancley-Ihc [dicto praefecto] de 
miniui parte hum recado de muy tos comprimentos e amizades» 
(doe. 1 ( 1 , 2 ). 


4 Agitar de revocmido P. Silveira in Lusltaníem (Dl IV 841). 

‘ Rute coiuicssum est ut inler socios admitteretur (Dl IV 842), 

* n», 

1 1. Nunes Barreto, 
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Ui 

P. MARCUS PRANCUDO S, I. SOCIIS («ÜANIS 
Damão ante 11 Pkwruaiui 1oI>1 

1, Auotores: v. doc. 17 I. -•* U- Níxtuk. 

1 Goa S11, f. 254/% prius L 1/' ct %.« et ncenlim n. 75: Apographum 
mmm, hm Om «wipt»®, In UmtaiU »»> «» ''»'• 17 11 '*• '» '• 
255» aMMlt P. Enmumsl to CmU [1] 1» Liultaiita: < l« I «"• >»"»» / 

Do P c P.° [I] Prancudo», et fortasse alia mamis: »MI * Utuhu ln l M. 
«Copia de huma carta que o P. B Marcos Prancudo Mim de [*■«» cm H ’ 
verevro do 1561», quibus vcrbis alia manus coneva adíuiixil: -1 era [dei (»<«] 
os Irmãos do collegio de Goa», In margine cadcm manus nntavll: Jucm o 
livro», et eadem manus quae tcxtron cxseripsit: «1* > içaria]. 

2, Vtgssip, 2, í. 358rt Apographum coaevum similc textns 1. 

3, Ebor. 2,1 3l7r: Apographum tcxtus 1. 

4, Conimb, 2, í. 310r: Apographum tcxtus 1. 

5, Varia Ilist. 2, í. 172/", Apographum item Uisltumini, similc tcxtus I, 
probablliter in Lusitânia exscrlptum et In Ilispaniam missum ul Ibl legerelur. 
Inscripta est epistola ad P, Provincialem Iiidiae. 

III. Impressa. Editlo tcxtus 2: Silva Reoo, Doc, VIII 330- 
37 . — iv. DiEs, in titulis textuum 3 ct 4 cmendatus, a Silva Rego 
dicitur fuisse 19. Febr,, qui dies cum factis pugnat, nam In uac epi¬ 
stola exspectat occasionem salutandl praeíectum suratcnsem, quem 
iam 14 Febr. visit (ct. doc. 17). Epistola rc vera ante 11 H‘k. 
scripta est, nam eo dic Prancudo e Damão Suratcm navlgare coeplt 
(v. doc. 18, 3). — V. Ratio editionis, Imprhnitur tcxtus 1 tu)» 
íiotatis varianlibus tcxtus 2 (U). 


Tcxlm 

1, Eu mlello SirnCtl í« dm praeledo, Qald Palor fmlt, ul rum prue- 
feclo colloqumlur. Moda niinlii nllali simt praefeetm dem vel dudeeim 
vim prinelpalú suas inltrfeelm seque, gmm rjimi mente cupim, 2, Pm 
ler Prancudo pmfedm vlure wluíh ud praefetlus danmmm , Uidtim dn 
Sllou, consiiiwn non approbaoll. Debute Paler noinm cmillim cum Dlilim 
Pereira íniit , sed elíam hoc frmlmlum est, Quíd agere in mente lutbií 
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| Jesus 

1, A fortaleza de Surrate estaa daquy 1 dez legoas ou doze. 

Iié o senhor delia hum moço de 20 annos, filho de Cojo Çofar \ 
capitão geral d’el-rey de Cambaya 3 , muy prudente, segundo pa¬ 
rece por suas cartas. Desejey os dias passados de me fazer seu I 
amigo, e assy lhe mandey muitas encomendas de mynha parte, 
com as quaes elle folgou, e perguntou quem era eu e porque lhe 
mandava as encomendas, pois o não conhecia. Respondeo-lhe 
Diogo Pereyra, que era embaxador disto, que a rezão disto era 
ser elle filho de hum christão. Despois disto escrevy huma carta io 
pera lha mandar, de muita amizade. 0 mesmo dia que lha ouvera 

de mandar, veo nova a esta fortaleza como elle tinha morto dez 
ou doze homens dos seus principaes, e que sayo da fortaleza como 
doudo vendo que não tinha de quem se fiar, pois os que o criarão 
lhe armavão trayção pera o matar. Esteve seis dias fora da for- 15 
taleza todo rapado té sobrancelhas, dizendo que queria ser jogue. 

2, Vendo ysio determiney de lio yr ver com hum capitão qiie 
daquy foy pera laa. Dioguo da Sylva não quis. Quando vy que 
mais não podia, mandey-lhe de minha parte hum recado de muytos 
comprimentos e amizades 4 . Daliy a dous dias chegou aquy Dioguo 20 
Pereyra, que hé grande amiguo deste Codamecão 5 , com 0 qual 
concertey minha yda e visitação desta maneyra : que elle sayria 

e visitá-lo-ya, porque hé grande seu amiguo, e vendo a boa dis¬ 
posição delle, lhe avia de dizer como eu não me contentara de . 
lhe mandar requado de palavra nem co.m carta, naquelle seu tra- 25 

1 + JoHUti om, U || i H6 mit, m2 in c et aãã, posl delia verburn lié Q (textns 5 
mquilw Imc teMm menãahtm) || 11 dia aãã. om, U || 12 mortos ü II 1.3 sayo] so 
unira U || 14 orlarão corr. ex oriavão G || 21 OoclainecEto U, Codameção G II24 mo cu 
não transp. ü 

1 I. c. Damão. 

3 Klioja Safar Salmâní, qui erat Kliudâvand KMn in Surat et in pugna : 
ad Diu a. 1546 intorfectus est (cf. Schümiammer, Quellen nn. 343 582 2268). 

3 Post occisionem dojnini. Matanúd III (a. 1554) gujaratensibus imperavit 
Aimiad II (0. H. Philips, Handbook of Oriental ffltiory 91). 

4 Epistola perdita est (cf, doc. 15Ati), 

» Kliudâvand Khân, nomen genéricujn, a lusitanis saepe Codameção, 
Codamessão, Cedcmecau etc. scríptum, titulus honoriíicus pro gubernatore 
suratensi. Kliudâvand denotat magistvum, domlmp*. waritujn (cf, Wilson 
287). Do consuotudine liuius Kliudâvand cum Didaco Pereira vide Couto, 
Dêc, VII, llh. 9, c. 8. 
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balho, mas que estava ally pera o yr ver se me desse licença. A 
maneira que com elle ouvera de ter hé esta: muytos comprimentos 0 
e amizades e, se elle por sy desse lugar pera lhe homem poder 
fallar alguma verdade, fallar-llia hya, e quando não, o mesmo 
30 Dioguo Pereyra avia de alevantar a pratica porque hé muyto seu 
amiguo, e yâ outra vez lhe tem fallado acerqua de como seu pai 
fora christão. Estando nós à tarde aparelhados pera partir, à 
noyte chegarão aquy as íustas que lá erão ydas e desbaratarão 
a nossa yda. Aguòra não posso mais fazer que encomendá-lo a 
35 Deus e escrever-lhe huma carta. Encomende-o V, R. a N. Senhor, 
que, ainda que elle hé tam mouro, como dizem, tem porem ne¬ 
cessidade da nossa ayiida por o Chingescão 7 , senhor de Baroche», 
o querer destruyr por lhe matar seu pay, e também cor regis in 
manu Domini ». 

40 Filius in Domino, 

Marcus Prancudo. 

17 

P. MARCUS PRANCUDO S. I. 

FR. FERDINANDO ALVARES S. I., DAMÃO 

Surat 14 Feiiruarii 1561 

L Aüctqwss : Sàcciiinus, Hisl. Soc. II, lib. 5, nn. 250-51 ; 
Sousa I, 1, 2, 73-74. . 

II. Textus (decst in cod. Conimb. 2 ): 

.1. Goa S , ff. 254i>-55/', prius f. lu-[2]r, et irocehtius n. 77: Apographum 
lusitanum coaevum, In fásciculo una cuin cloc, 16 et 18 iam Goae exscriptum, 

2(ial)i Vi 27 oomprlraeutòstó. me.add. palavras CHtcxtwScomctiahmse&iüur) 

II28 o 1 mui, mS in tia (do textus ,5) 132 aparolhados à tardo transp. 0 1| 37 Cilimiese&o 
V, OhlmllfKiuilo 171| 38 ü também oin, U 

■ Vide apparatum criticuin. 

’ Bjingis KMn, filius dojnini Daryít Iniâd Slnlli, dominus urbis Broacli, 
ininiicus ipsius Khudliâvand, culus castellain Surat saepius oppugnavit (Couto, 
Dk, Vil, lib, 9, cc, 911*12), Nojnen in;mss, jnale transeriptum est (v. app, 
Crít,). 

8 Broacll, Blmnkii, oppidum anlicpmm, prope ílumcn Narbacla, in 
, Gujarât, inter Baroila et Surat (cf. Yulb-Burneu 110-17), 

0 Prov. 21, 
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sed toLuin dclctum, Tltulw ., Copia de huma que o P. fi Marcos Prancudo cscre- 
vco pera o Irmão FernãodAlvarcz em Damão », 

2 ' Wwty- 1. 358a: Aliud apographum simüe coaevum, sed Imperfectius, 

3, Bbor. 2, ff. 317o*18r: Apographum textus 1. 

4. Varia Ilist, 3, f, 172a: Apographum lusitanum coaevum, símile textus 2, 

^ III. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 334- 
3o (ciun variante textus 3). — IV. Ratio kditionis, Imprimitur 
textus 1 (G), cum variantibus textus 2 (U). 

Textus 

Khmhmnd cpkíolâ, quam Dldacas Pereira , Qoâ dalà, tmdidíl, dolare aj - 
lectm eel, Paulo posi, em iwimt Palrem adem , lacto animo juil. Khudâvand 
bmiune reeepit Palrem eumqtie matpo iwiion et amore promulm esl, Seçretum 
culloqimm in jaiuro habendum, . ‘ 

A graça c amor de Je.su Christo N. Senhor 
moro sempre em nossas almas. 

Sesta-feira 1 pola menhãa ao Codamecão». Elle com a vinda 
de Dioguo Pereyra» ecom a carta que trazia de Goa se agastou, 
o poiem, tanto que soube que eu era vindo, se alegrou tanto que 5 
lhe passou a tristeza dos outros dias e disse [255r] aos seus cacizes 
( l uu me ^inha mandado chamar, os quaes determinarão de me 
])e[r]guntar algumas cousas da nossa ley. Quando laa fomos, fez- 
-me tanto agasalhado que mais não pode ser, porque me abraçou 
como hum irmão a outro e me mandou assentar à sua mão dí- 10 
íeyta, dando-me a sua almofada de. veludo cremesym pera . me 
encostar, Falíamos muytas cousas. Loguo no principio me disse 
que^ depois lallariamos sem testemunhas, e porem elles logo me 
derão questão de sua ley que hé largo contar. Elle hé tanto meu 
amiguo que se não pode dizer, Fiquamos pera nos vermos soos. 15 
Encomenday-nos a N. Senhor pera que a elle e a mym nos ayude 

3 CAiOuinuça» Uü II fl ciuiHi U || O dlan m. ü i 8 por&untor eharla abseUsa 
(f 1111 “f 81l ' lia,l(1 mL inS {n KHHtvüiarto fí II13-14 mu cUu-ílo] Imma V | u .quostSo dal 
HW» UHtfto uai/1 Ui voriniiH hmon] var mn npalta U 

1 Dje 14 Fclir, 1591 ertU feria sexta. 

1 KudMvíiiul KMn (v. doc, 10, annot, 5). 

* Ihdiicus Pereira, notus ainicus Xtivcril, Is iam a. 1557 legatus in Gam* 
liaynm misstis crat (cf. UXII 457 et Couto, Déc. VII, lib, 9, c . 8). 


Pi W 






106 P. M. PRANGUDO S. I. PB. FERDINANDO ALVARR8 8. I. 

pera a sua conversão. Já confessa Dioguo Pereyra que sem mym 
não fará nada de sy. Deus N. Senhor nos tenha dc sua mao. 

De Surrate 1 a 14 de Fevereiro de 1561 annos. 

*0 Indigno Irmão vosso, Mílrcus Prancudo , 

1H 

FR. FERDINÀNDUS ALVARES S. I. 

P. ANTONIO DE QUADROS S. l, goam 

Damão 10 Fiíbiujarii 1501 

I, Auctores : v. doe, 17 I. • •• D- Iexwb : 

1, Goa SII, f. 254 r-v, priuí f. 1 r-v ct n. 70: Apograpluim cnaevuin lusl* 
tanum, Goae exscriptum,in fascículo una cum doe. 16 et 17. Tiltilus: «Copla 
de lutina carta do Irmão FernSort' Alvarez [Wí] dc Damão [adi mi-, do 
Damão pera o P.“ Antonio de Quadros, provincial (/). totr.) da índia (duo vo. 
ss, supra ) a Goa a 19 dc Fevereiro] de 1661 [«/ dei.:] pan» Goa ». ín margine 
eadem secunda jnann:«em o livro»et manu prima:«2»[caria], 

2, Ulyssip. 2, f. 358 mu Símile apograpluim coaevum, inlnus perlectura, 

3 , Mor, 2, f. 317 r-v, Apograpluim coaevum textm 1, 

4, Cohimb. 2 , f, 310 r-v, Apograpluim textm 1. 

5, Varia HM, 3,1. 172w>: Apograpluim lusitanum coaevum, símile tex* 
tus 2, in Lusitânia exscrlptum» ut ln Hispaniara mitteretur, 

III, Impressa, Editio textus 2: Silva Rego, IIoc, VIII 3.18- 
40. — IV. Ratio editionis, Imprimitur textus 1 (G), cum varuin- 
. tibus textus 2 (U). 

Textus 

1, p, Prancudo ab anno /em èi dimidio Dmm pneatur ul pmleclmu- 
ralensis mahomelamis jkkm clirhtiunam umpleiMur, índoles Imitis praejeeli, 
qui imnler 24 subdilos, ínlcr qim ntmnulU conspicul mini, twcidil, et modo 

gmvi mela ajfieilw, cum itmlli mm denliquerínl. .2. Ille pnufeclus Meem 

numas lucre slalüil, s?d iudaeus Abrulmn cum ab hm rc tkhorlulw tal mtlens 
ut se lusilanis: commiilerèt. -- 3. Quid P. Prancudo / ecertl, ut cum pmfeelo 
sumlmsi colloqui possel ; quomodo ille Surulcm wcril et quid usqite ttd illud leni - 
pus egent, 

i Surat, portus Ínlcr Boinbay et Barodfl sltus (plurá v. apud Yule-Uur- 
NELL 874-75). 
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A graça e amor de Jesu Christo N. Senhor 
faça continua morada em nossas almas. Amen. 

1. Dcierminey de escrever esta a V. R. pera lhe dar conta 
deste negocio, de que pode resultar tanta gloria e lionrra do Se¬ 
nhor, e assy pera o V. R. mandar encomendar muito a N. Senhor. 5 
Averà hum anno e meyo que 0 P.° Marcos [254y] Prancudo .enco¬ 
menda a N, Senhor em suas orações e sacrifícios 0 capitão de Sur¬ 
rate 1 por ser filho de christão e estar manifesto não poder per¬ 
manecer em seu estado, por ser muy mancebo e sem pay nen pa¬ 
rente que 0 aconselhe, e elle não se fiar de ninguém nem os seus 10 
delle; e averá hum mes que matou 24 pessoas, em que entrarão 

3 ou 4 que 0 guovernavão, como era hum bramene muito sabedor 
c seu veador da fazenda. Elle se fia tam pouquo dos mais, que 
mata os carneiros elle mesmo por sua mão e elle mesmo guisa 0 
que há-de comer. Fugirão-lhe com esta matança os turcos estran- 15 
geyros que tinha ; fiquou com 80 marynheyros que tinha de suas 
naos e outra gente mezquinha que serão por todos 200. 

2. E isto soubemos por via do judeu 8 , que escrevy a Dom 
Dioguo 3 , que Deus tem, que laa foy. E elle lhe disse que se em¬ 
barcasse com elle pera Meca em huma fusta, que não queria yá 20 
senão salvar sua alma e fazer penitencia por ter derramado muito 
sangue. O judeu lhe dise que não, mas que entregasse a fortaleza 
aos portugeses e que 0 fariao capitão de Goa e 0 casariao com a 
filha cio Meale 4 . Respondeo que bom era aquillo par’a vida deste 
mundo, mas pera 0 outro que faria? O judeu, como-sospeito neste 25 
negocio de ser christão, não quis apertar muito a pratica com 
elle, mas antes se veo escondido delle, huma noyte. 

3. O Padre 6 lhe mandou hum recado este inverno 0 por Dioguo 
Pereyra, de muyta amizade, e de como desejava de lio ver e 0 

9 a m. U II í, my aãd. também V I V. RA o trem. V II7 m seus santos sa- 
erlfidoH o orftçSos trmp. V II8 obrlstíuv U II 0 estudo, V I pay aãd, nem mas Dl U 
tuwiOH aãd, e U 11.18 eserery al oscrivio V II23 o 1 om. V II26 a pratica ãtl. ■, ■. ' 

1 Kliudãvíinil Kliân. 

3 Vocabatur Abraliam (cf. doe, 19. !)• . 

. d. Didacus de Noronha, primm praefcctus damanensis, qui obnt a. 

1560 (et. Dl IV 600). , 

1 D, Maria d’Além-mar, clirlstiana lacta a. 1557 (v. Dl III745). 

P. Marcus Prancudo. 

« „ uiojiis», tempus pluvianim, fere inter Maium et Augustum. 
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3 o encomendava a Deus coiiíiiiiuunente, Elle perguntou a Dioguo 
pereyra donde vinha ao Padre ser seu amigtio e encomendá-lo 
a Deus ? Dioguo Pereyra lhe dise que por ser filho de christão. 
Quando o judeu agora lá foy, como acima digno, lhe mandou 
■ outro recado com que olle muito folgou. .Disse ao judeu que clis- 
35 sesse ao Padre que fosse lá, que desejava muito de o ver e que 
levasse o seu crucifixo pera lhe declarar a nossa ley. E com este 
recado o Padre apertou com o capitão 7 e toda a gente da terra 
que o mandasse lá, porque aquelle homem se perdia u mingoa, 

O Padre lié lú e partyo daquy a onze de Fevereiro, depois de missa, 

40 com muito contentamento de todos, com muyta esperança em Deus 
e na bondade e na vertude do Padre que Nosso Senhor lio liá-tle 
trazer a verdadeiro conhecimento da verdade. Levou o seu cruci¬ 
fixo muito bem concertado em huma caixa forrada de citím cre- 
misím. O que lá tem feito teguora poderá V. R. saber por esta 
45 carta que de lá me esereveo o Padre », do que mais ao diante soc- 
ceder V. R. será avisado. Nos sanctos sacrifícios c orações de V. 

R. me encomendo, 

De Damão, oje dia de cinza de 1501 aimos. 

Filho em o Senhor de V. R, 

50 Fernfio (1’Alvarez. 

Ephtolm perdítue 

18a, Fr, Raphacl Tejeda S.L P, Potro de Arboleda S. I„ 
Ebora in Incham, ca. Febr, 1561. Rescribtt enim hic ílli Goa 27 
Oct. 1561: «Hízome grandíssima cliaridad.... en me escrevir, y 
más escrívir las nuevas sumariamente » (doe. 33, 2 ). 

186. Fr. Bmmanuel Cabral S.L et alíi soeli P. Francisco Cabral 

S. L, in Incitam, e Lusitania ca. Febr. 1501. Rescribil enim Isto Fratri 
Cabral Goa 10 Dec. 1501: «E pode cada hum cm particular colli-, 
gir a verdade disto [quantac consolationls slt commcrcium lttterarum] 
pola consolação que eu lambem, Chatíssimo, recebi com vossa 
carta e de outros Irmãos que este amio me escreverão * (doe. 50,1), 

18c. Fr, Beiiedietus Toseano S. I. P, Ludovico Próis S. L, 
in Indiam, e Lusitania, ca. Febr. 1561. Rescribtt enim iste 1111 Goa 
15 Dec. 1561: «Huma sua roeeby este anuo, Irmão charisimo, 
per duas vias,,,» (doe. 55, 1). 

18 d. Fr. I), Ioanncs de Moura S. I. P. Ludovico Próis S, í„ 
Goam, Gonimbrica ca. Febr. 1561, Respondei is ílli Goa Dec, 1501: 

114 folgou add, (t U II H'i « m», V II40 Miliw mhl, ti U 

7 Didaeus da Silva (cf. doe. 16,2), 

8 Est doe. 17. 
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«Este anuo de 61 polos Padres e Irmãos que desse Reino vierão 
recebi, Irmão charissimo, huma sua per duas vias...»(doe. 57, 1). 

18c. P. Michael de Torres S. I., provincialis Lusitaniae, D. 
Georgio Temudo 0. P,, episcopo cocinensi, ca. Febr. 1561, Rescri- 
bit iste illi Cocino 20 Dec. 1561: «Muyta consolação recebi com 
huma de V. R. que veio nas naos deste ano de 61»(doc. 63,1). 

18/. P. M, de Torres S. I. D. Gaspari, archiepiscopo goano, 
eodem tempore (cf. doc. 35, 1). 
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P. MARCUS PRANCUDO S. I. SOCIIS GOANIS 

Damão 28 Februàrii 1561 

I, RepertomuM 1 : Streit lY n, 885. — II. Auctores: Doc. 
43, 24 ; Sacchinus, Hisl . Soc , II lib. 5, n. 251; Bartoli, Asm lib. 
7, c. 18; Sousa I, 1, 2,73-76. — Couto, Dêc, VII, lib. 9, cc. 11-12. 
— III. Textus : 

1 , Goa 8II, ff, 250r-53», priua ff. 99-102 et n, 79: Apographum lusitanum 
coaevum, Goae transcriptum, interdum a manu secunda linea subductum vel 
clarius reddltum, * accomodatum »(vide app. crit.). Folia 252» et 253r vacant. 
In í. 253» legitur titulas a Fróis additus;«j' / Copia dc liuma do P. e Marcos 

/ Prancudo, de Damão, a 28 / de Fcv.ro de 1561, sobre / a sua ida a Surrate /-. 
4“ via », quibus verbis alius (Romae?) addidit: «Hebrero». Ad caput documenti 
(f. 250r) quidam notavit: «Duplicata» et prius (nunc dclctum) «Vista». 

2, Goa 8II, ff. 256r-59», prius ff. 97-98 et n. 78 et ff. 3-4: Apographum 
simile lusitanum coaevum, scriptura cancellariae confectum Goae et ibi sae- 
pitis « accomodatum ». Praeceduut (in foliis 254r-55r) litterae aliae Patüs 
Prancudo (Febr. 1501 = doc. 16, seu prima), Fr. Ferdinandi Álvares (Damão 
15(31 = doc, 18, seu secunda) alia, deleta, Patris Prancudo (14 Febr, 1561 = 
doc. 17) et haec ( tertta ). Folia antiquitus erant numerata 1-4, Folium 258r 
(idem ac f. 259r) vacat. In f. 258» (= 259») legitur titulus, ut censeo a P. Em- 
jnanuclo da Costa in Lusitania additus: «561 / O que passou o P. e Marcos / 
Prancudo da Companhia de Jesus / com o capitão de Surrate» / et fortasse 
alia manu: «b.»/ et tertia: «em livro tres ». 

3, utyssip, 2, ff. 359r-60»: Apographum lusitanum coaevum simile, cum 

nonnullis variantibus parvi momenti, 

4, Ebiir. 2, ff. 318/-20»: Apographum lusitanum, simile textus 3, non 

tainen identicum. 

5, Gonimb. S, ff, 310»-312r: Apographum lusitanum coaevum textus 2. 
0. Varia Ilisl. 3, ff. 169r-7Í», prius m 53: Apographum lusitanum coaevum, 

fido digiuim, probabiliter in Lusitania confectum. F. 171» vacat. In í 171» 
legitur liiulus: «Copia de huma do P. e Marcos Pram/cudo, de Damão a 28 cie 
Fevereiro dc /1501, sobre a sua ida a Surrate». Fere ad caput documenti, m 
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MM tm «m r*** (“• m m* ■ ar “> * >'•* 
Marcos Piãncudo. Onllcnc algum nw rt'«Hllcad*n >. 

7 Goa ll I, ff. 8r-0w, prius tf. 61*02 cl n. iv: Versio Itallca coacva texlus 
lusltani» Romaefocta, notabllitcr correcta et partlin dele ta, maxime a n. 4, 
Hic. prius scripserat VÓpom dl Sieliei/nt, q»nd In Lapa Vez de 81- 

chera, Locus scriptionis dteitur Ammlc et Ammtle (cm, In titulo ir. a Su- 


ratte) pro Damão. 

IV Impressa. Editin textus 3: Sn, va Himii, Jkr. VIII M- 
50. Verei»; Num AM 1565, 11K» (Im textus 7 >™t«Uis . 

— V iam «textu 7 et ab AM Mn tom tom*. .' I. Ha iw 

Imprlraítur textus 1 ((»), rittfc vurluntibus pnn- 
cipalibus texlus 2 (G256), 


Te, t/ii,s 

1 Jk Khudâmd Mn, domino mtelli Himl, t pamllbus o Um ehrlsiia * 
nis mio. Praticada mm cm Dldaco Pereira cl Almtlmmu iuáieo itwlM . üedl*- 
natalione, qmm Palet habuil de oratioiu faeienda, de vlno bíbmda, de, vera re- 
lígione ulllsqm rebus, ~ 2, Ocmltm eclipels sclis Prmcudo domuium m- 
telll in ftdci milalibus instrui!. Cotilrmmue de homicídio, de bnnilalc Dei, 

de religione ehrisiiana. . -34, Qaíd Prmado de mtello sarnlmi dm domino 

dimil, Paler huic eruei/ixi imaginem mmlrat. .5. Commmdalur domlim 

muni oralioníbm .miaram, J/m mm rattonlbm confirmai, ut Msllanm 
fiai, 

f Jesus 

Muito Reverendo em Chriato Padre. 

A graça e amor cie Jesu Christo Noso Senhor more sempre 
em nosas almas. 

5 1, Os dias paçados escreví a V, R. como tinha mamdado al¬ 

guns requados a este Codatnecão \ senhor de Surra te 3 , filho cie 
pay e de mãy christãos arrenegados, c pelo darredero me mamdou 
dizer que fose ter com ele pera lhe declarar que tal era tt nosa ley, 
porque queria saber se se podcríào salvar nela e que lhe lcjva.se 
i() hum cruxifíxo porque o queria ver. Com este recado parti pera 
laa, com lhe parecer bem ao capitão», e foy commigo Dingo Pe- 


1 juhuh rnu. mo ll ã inimiltuliiH trm f o atu ll 

9 potlorUn (MO, timlllfto (Mil 

1 Klutdftvancl KMn (nomen In nww, varie scrlMtur, vide «pp. crll.). 

4 Suriít, portun IiíliT liomlmy et Hurodn, 

8 Pracfectus lusltanim oppiclt Damão, Dldaeus da Silva (ef, doe. 16, 2). 


! 





reira ,J e o judeu Abraam s , que são os dous gramdes seus amigos. 

E tamto que chegamos, forão Dyogo Pereira e o judeu a visitá-lo, 
e diserão-lhe como eu stava no rio 0 pera fazer o que me mam- 
dasse ; com a qual nova folgou ele muito e dise a dous casizes, 15 
que estavão com elle, como me tinha mamdado chamar pera me 
pregumtar algumas cousas. E quamdo nos vimos a primeira vez, 
porque estavão connosco muitos homens, asi purtugueses como 
mouros, me dise que não queria por emtão que falasemos nas 
cousas da nosa lei, como peçoa que as não queria ouvir por maneira 20 
de contenção, mas pera as entemder repousadamemte. E porem 
pera satisfazer aos casizes, que sabião que eu era Padre, me dise 
se os christãos fazião oração a Deus e quamtas vezes, e se se hu¬ 
milha vão com lio corpo ? E a tudo lhe respomdi particulârmeinte 
mostramdo-lhe como a virtude da oração que se faz a Deus, que 25 
hé spiritualisimo e está presemte a todalas cousas, não consistia 
nas inclinações do corpo nem nos brados, porque a sua oração 
tudo hé bradar e lamçar-se no chão. Fíquou contente com a re¬ 
posta. Pregumtou maes que a sua lei lhe defemdia por gramde 
pecaclo 0 beber vinho 7 , comprehendemdo asi os que se embebe- 30 
dão como os que 0 bebem temperadamemte, Ao que lhe rrespomdi 
que tal ley não podia ser de Deus, porque, se 0 fora, como a nossa 
alma e entemdimemto fosse criada pella mão do Senhor Deus, 
aquilo que discordava do entemdimemto de Deus avia também 
de discordar do noso. Suposto isto lhe preguntey que me disesse, 35 
se lhe parecia contra a sua razão que bever hum pouco de vinho 
temperado era gramde mal ? A isto respondeo que não lhe parecia 
mal, mas que estava escrito no seu livro 8 . Respondi-lhe que seria 
asi, porem que não era cousa de Deus nem [a] avia de ter por tal 
pola razão sobredita, e que com S. Senhoria não me queria alar- 40 
guar mais, porque era [250o] seu amiguo, mas com aqueles seus 
casizis desejava de falar em algumas cousas, como era que todos 
se podem salvar na ley em que nacem, e asi não á maes que huma 
ley que seja de Deus, e que veríamos qual hé esta, se a sua,, se a 

13 vlNitiWii em, «x o visitar G260, o visitar 9250 li 37 mal ãã. mas G250 | A 
Into tm, MSB || 41 soul mou (M0 II 44 se 1 adã, hé QíBS 

4 Dldaeus Pereira, notus Xavevii araicus (cf, supra, doe. '16). 

4 Cf, supra, doc. 16. 

4 UrliH Surat sita est ad ripam fluminis Tapti. 

7 In Kurân II216 et V 92-93 prolübetur potus vini. 

8 Vide annotationem praecedentem, 
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<5 nosa, e «o hé mal hum homem ter quatro motas como a sua 
lê?permite e eta licemça • e outras cousas ; e porem que avm 
de ser escrevemdo-se. as suas proposições, pera que mo me ne- 
«m ho concedido nem me consedese[m] ho negado, como al- 
umas vezes então tinhão feito. A eles lhe não pareceo hem, vem 
50 que a minha determinação era dar com elles d avesso Disse imU> 

1 00 Codamecão que lhe parecia que ho dejeyava de fazer tta Lm. 

. Respondi-lhe que ao menos ho desejava de ver tam bom . sUo 
e firme na nosa fee como lio meu coraçao. A reposta disto foy 
rir-se sem nenhum carregamemto, easillie rsspomdi com hou i 
"L pera ficarmos bons amigos. Tãobcm àserao hos seus 
' casizcs que toda ley, por derradeiro, avia de ser huma e que avia 
de ser a dos christãos, o qual hé bem craro fumdamenlo pera 
lhes provar a nosa ley ser de Deus e ser mito que a sua. poes 
■ â * permanecer e a sua á-de acabar. Tãobem diserão que tmhao 
60 jeyuns c que crio ordenados pera mortificar e abaxar a carne; do 
homem, e queeste jeyum era de tos nos»i *V *«*** 
gramde e pera tal efeito, hé bem craro fnmdamento pera desta 
a ma ley que lhes daa licença pera ter quatro motas, o qual 
•alevamta e\nsobervese tamto a sensualidade; e asi a huma pai 
„ (la òua ley desfaz a outra e portamto não pode ser de Deus, porque 
• Dms não hé contrario a ssi mesmo e portamto não pode mamd 
cousas contrarias ou que fasão effectos contrários, e portamto 
avemtlo na sua lei cousas contrarias ou de contrários efeitos nao 
podião ser de Deus. Por derradeiro concruyo que maes devagi 

70 e sem testemunhas falaríamos tudo. , } 

™ 2. No mesmo dia, por ser sol-criz», soube eu com mi» 

dado de esmola simquoemta pardaos e duas vacas e doas 1)V 
ta, rir,cavalo, è por me ele ter algum respeito dotenrn y 
de lhe dizer como fizera mal naquilo e, vemdo-me com ele, lh. 

£:s;i r íV,»... -»•- »• 

flt ilcus lmfarns 02 SS 


TJSZZX -*:*»**—* “ Bt (d IC "‘ 

rftn II 181). ,, , „ nl 

u Solerti, vox lusitana obsoleta pro eclipse do Sol 
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dise se sabia que cousa era sol-criz ? Dise que não. Declarey-lho 75 
e negou-me que não tinha dada a esmola por razão do sol, mas 
por amor de Deus, porque lhe dizião os seus casizes que a esmola 
acabava com Deus que não lhe viesem alguns malles que lhe aviam 
de vir. Perguntou-me que me parecia daquilo ? Então lhe declarey 
os bens que a esmola faz aos que são amigos de Deus e aos que 0 80 
não são. Dise-me que se avia algum homem que não foce amiguo 
de Deus e que não ho amase e pusese a vida por ele, porque, se 
hum lascarim 1 *, somemte por tomar moxara 13 de seu capitão, 
estava apparelhado pera morrer por ele, como podia aver ho¬ 
mem que não estivese aparelhado pera morer por amor de Deus, 85 
temdo-o criado de nada ? À isto lhe respomdi que bem podia 
aver homem que, ofresendo-se-lhe, morrese por amor de Deus, 
e, emtretamto que vivese, não foce amigo de Deus, por-[251/']que 
bem sabia que muitos lascarins, que estavao apparelhados pera 
pelejarem por seu capitão e morrer por ele, quamdo vivem e não 00 
pelejãodo dizem muito mal delle e lhe deseja[m] mal e 0 desobe¬ 
decem em muitas cousas, e que asi era isto com Deus. A isto pre- 
guntou em que cousas desobedecíamos a Deus e em que lhe Deus 
agradavamos ? Dise-lhe que em muitas, e comesei a contar-lhe 
os mamdaraentos e os pecados mortais, com que folgou muito, 95 
e disse que lhe parecia muito bem e que lhe tornase a dizer de¬ 
vagar porque folgava de 0 ouvir e que queria respomder a cada 
cousa particularmente. Dise-lhe então que, se aquilo que lhe 
tinha dito lhe parecia bem, asi lhe avia de parecer bem a nosa ley, 
porque aquilo era parte dela; e importunado, porque então não 100 
me parecia tempo conveniente pera tratarmos cousa de impor- 
tameia, lhe dise que desagradava a Deus hum ornem matar a 
outro. Respomdeu-me que se 0 outro 0 queria matar a ele e não 
se podia defemder doutra maneira senão matãodo-o, se era pecado 
matá-lo, porque desta maneira tinha cie morto muitos capitães 105 
primcípaes de Cambaia e houtros homens homrados e muitos 
criados que por todos pação de sento 14 , E como lhe dey a razão 

7í) em add, 0 (MB no me m>„ dei niín WSO || 87 homens OM II80 pom] a 
WS II91 polo] Horto cofv, me de poloJSn (fUI), poloj&o 02SÍ | desejílo (IS,101 00 bom* 
om, (PM II mi) Impurtummdo (PM 

“ losmim, niíles indígena, rarius ouropacus (cf. Dai,gado 1515). 

12 Mumm, vocabulujn «bsolelum: « Salário, ordenado, Do árabe muxâra, 
usado pelos idiomas neo-áricos» (Dai,gado II84), 

11 Qtiomoilo pruefeetus suratcnsls dominum Daryà Imfttl Shâh et fere 
centum alios Inlerfowil ln caena, narrai Couto, Déc. VII, lib, 0, c, 8, 


8 — Documenta Indica v. 
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de quamdo era licito Imm tomem matar a outro e tpamdo nao, 

■ 0 Z muito e tte que lhe parecia muito Bem. Então lhe reepomdr 
J aquilo que era tão conforme á razão, que a cie lhe parecia tao 
bem soube® que era hum mandamento da nosa ley. A isto acre- 

SL que mm ley W» ¥* tam omera ma ‘ I 

a outro’em razão e, com ira, não avia misericórdia nem peidao 
em Deus A isto lhe respomdi que lhe declararia a verdade com 
1,5 dondisão que, mostramdo-lha, concedese que quem tal chz fala 
1 contra Deus. Pera isto lhe prcguoicy se a liomcladc de Deus era 
imfiníta e se era maior a sua misericórdia do que é a mahea o 
tal homicida? Respondeo que si; o asun concrmmus que, sendo 
infinitamente maior a misericórdia de Deus que aquela malícia, 
„ ST em Deus perdão pera . tal pecador. E asim, suppos o ese 
pecador pedir perdão a Deus de todo seu coraçao, se Deus he uao 
perdoa, hô é porque Deus uão lhe pode perdoar, querendo - e 
Lto é abaysar ho poder de Deus -hou porque Deus, podemd 
perdoar, não quer - e isto hé abayxar a bomdade de Deus; o 
125 qual tudo hé contra razão; e asim lhe concrui que, ley que 
tem, não hé de Deus nem de razão. 

■ Mais preguntou de que maneira alcãoçaria hum omem per¬ 
dão de seus pecados. Decrarey-lhe oommo o pecado proecto da 
alma, e que portãoto era necesano que a alrna fizese pemle <, 
m primeiro pesamdo-lhe muito de todo coraçao e despois fazer boas 
obras esteriores, commo são dar esmola, jejuar. 1 areceu-lhe muit 
bem, falãodo-lhe na nosa ley quam boa era e quam conforme a 
razão. Hespomdeu como hum seu cunhado, o qual he hum cl ms- 
tão arrenegado, dizia que não sabia se era mouro se_ christao 
135 porque a ley dos mouros, vivemdo nela, nao lhe parecia bem, 

' I dos christãos lhe parecia míllior, não vivemdo nela, Respomdi- 
4he que não se espamtasc díso, porque [251»] a nosa lei e tao con¬ 
forme à razão c tão samta, que não somente aos que sao bons 
christãos, mas aos maos, como era seu cunhado, lhe parecia bem, 
140 e não somemte isto mas a todo mouro o gemtio lhe avia de parecei 
bem por ser tão boa como hé, e asi lhe pareceu a elle mesmo. Por 


’ ~ u8 o «ira « mi ri adi ,««,. mi «a cila «W II117 mM WWg* 
msi\ 6 interpôs, 0251), m fíSSB II121 tn.l.. meo, tujo W» * Tníí» flí? a 
ttoar ch lã, níto 0256 l'8'ip, 0266 II12* cçnclitíll 01 > 4 (mií ^ 

ftííííMI 1311 torto (M, tudo mmi II132 Uttftm* mu twii || wx flito um, 

I mouro o m. * mmmíMt || m-MPto-hou mkr nnrnm <iM 


w Çf. Kuràn IV 95. 
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me ele ter algum respeito me estrivi 10 a dizer que lhe stava muito 
mal a touqua e o vestido de mouro, polo ter visto vistido quazi 
à purtuguesa, Respomdeu-me com rizo que Dyogo Pereira lhe 
mamdaria vestidos portugueses 17 , pelos - quaes ele mamdaria fazer 145 
houtros pera seu vestido. 

3. Aimda que não era meu oficio falar-lhe na sua fortaleza 
nem no seu estado, mas porque Lopo Vaz de Siqueira 18 , como 
homem que está lomge do negoceo, lhe mamdou huma carta de 
que ele muito se emfadou, pera a temperar determinei de lhe falar 150 
alguma cousa dos seus negoceos em que amda, e também por- ' 
que este hé 0 primcipal meio por homde ele se há-de fazer chrístão. 
Porque era cousa que lhe tocava no vivo, lhe pedii primeiro li¬ 
cença pera lhe dizer duas cousas : a primeira era como 0 rey de 
Cambaia, Soltão Mamucle 10 , dera a seu pay estas terras de Sur- 155 
rate, e como edeficara aquela fortaleza e fora senhor delaa toda 
sua vida, e como ele era fylho ligitimo de seu pay e nacera nesta 
fortaleza e toda sua vida se criara nela, e como nao temdo outro 
irmão a herdara bem e dereitamemte e era verdadeiro senhor 
delaa, e como a fortaleza era muito forte e tinha muita artelharia : 1G0 
tanta que juntamente joga duzemtas peças, afora a houtraquè 
tem de sobrecelemte, e como tinha pelejado com ho Chimgisehão 20 
0 verão pasado e que não 0 poderá vemcer,e por estas razões 
tão gramdes, era a cousa mais forte pera ele do mundo todo, cuydar 
que em algum tempo podia dar a sua fortaleza e terras a alguém. 1G g 

142 atrevy 0256 | a aãd. IhoGíífJ145 mandoíáôíií tMImenáel. vertidon 
148 Vau de Siqueira mm ãd, m2 0256 || 1# af o 0266 1| 162 primcipal dei. moo 
0250 1 lut-do eorr, a á-rto 0250 II 153 pedii corr. ex pedi 0250 || 157-58 vida — Sua 
mn, uh acqualüaim mbmim 0256 | 158 outro corr, mi «choutro 0250 1| 150 herdara 
corr, ex erilara QUt || 161-62 que tem aãã, mí 0256, cxstat 0256 | 162 Chimgisehão 
Mi/i. in Chimgriaehtto 0256, Chiiugisdo 0256 | 163 o 1 corr, ex. ou 0250 

1(1 A verbo obsoleto estrever-se í. e. atrever-se (cf. etiam app. crit.). 

17 Ut cliristianus perfectus evadat. 

18 Hic expeditionejn contra Suez a. 1541 cum D. Stephano da Gama fe- 
cit et a. 1559 ciassem lusltanajn ut praefectus jpaior e Liisitania in Indiam 
duxit (cf. CoimBA IV 103 176 ; Título dos Capitães 152). Nomen eius in aliis 
mss. partim deletum vel omissum est (v. app. crit.). . 

19 Mahimul III, üultanus regni Gujarât (= Cambaya) 1537-54 (C. H. Pm* 
iaps, Jlandbook of Oriental Hislory 91), 

28 Djiugis-khân, filius regís Daryâ Ipiâd Shâh (Madremaluco), inimicus 
ipsius Kluidâvand Khftn, quem postea interfecit, et luSitanorum, qüi eum vi- 
corurit (cl. Couto, Déc, VII, 11b* 9, cc. 911-12, Índice p. 133). 
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E asi rrespomdeo que o que lho dizia era verdade, e isto lln* dissi 
pera o confiar. 

4 A 2 a cousa hé que huma fortaleza, por mais forte que seja 
e maes artelheria que tivese, sem jente era muyto froqtia c nmyto 
170 mais lio era se tivese os inimigos dentro. A isto respomdeo que tal 
era a sua, porque os que estavão dcmtro nela erão seus imigro, 
pois hQ querião matar e que bem sabia a quem entreguaria a sua 
fortaleza quamdo a não pudcse sostemlar, damdo a on lenido r 
que a nós. Preguntou-me jumtamentc se, morremdo na guera 
175 que esperava, da qual diz que não tem culpa, se ma a sua alnin 
pera o paraiso ? 21 Rcspomdi-lhi que não, do que de ficou muyto 
espamtado e em alguma maneira agastado por ter por ■ sorto lio 
contrario, e preguntou porque? Disi-lhe que porque nâo vivia 
na ley de Deus, porque a de Mafamcdc não ora de Deus, pois 
180 mamdava cousas contra a razão e virtude, como era que os ho¬ 
mens tivesem quatro mollieres c que Deus não tinha poder pera 
perdoar certos pecados, e outras cousas roins que ella mamdava, 
e que somemte se podião salvar os christãos que vivião como 
lhes mamdavá a sua ley porque era de Deus, E isto foy huma boa 
185 purgua pera ele. Pregumtoiwne se trazia lio cruxífiço, que lho 
amostrasse. Entretamto que mamdey por ele, lhe declarey como 
o Mestas, que na sua ley diz que á-de vir. e que lio avião de matar », 
era já virado e como lios judeos lio matarão, crucíficamclo-o em 
huma [252r] cruz, e por iso tínhamos estas imagens pera nos lem- 
190 brar a gramde mercê que de Christo rrecebemos morremdo tal 
morte por amor de nós, e como resucitara aos tres dias e subira 
ao ceo, omde está agora clomde á-de vir a julgar lio dia do juízo. 
Acabado isto, chegou ho crucifixo que tenho dentro de huma caixa 
feita à forma dele, toda forrada de sitim carmísim, c a peça hé 
195 perfeitisima, Dise-lhe que mamdase afastar todolos seus lascarins 
que consiguo tinha e logo o fez. Tamto que o descobri, nos pusemos 
todos de giolhos e ele também. Estivemos hum pouquo sem falar, 
e virey-me pera ele e achey-o todo demudado, Disse-me que es¬ 
tava muyto bem e que ho fechaso, como ho fechey ; me dise que 

106 disal] dezia 0269 1! 170 ho ura] «orla (MÚ | Mvohíí 0299, tlvlHO (ISSO 11178 poWUW 
ttãd. nSo 02,90 1 vivia, em. e via 0989 II 180 mi’MM dei, mil mp, mortifi¬ 
cação 0250 || 192 &oh ceou 0998 II 198 Mm duscoubrl 0290 1| 198 Prim Dínsl-mo 
0259 

« Vide Kiiríln IV 7(1. 

® Allusio íid Maiidi.1 
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lhe fizera muyta devação e que estivera pera chorar. Quamdo 200 
me despedi delle, me quis dar algumas peças. Declarey-lhe como 
0 noso custume era fazermos tudo puramemte por amor de Deus 
sem pagua dos homens. Pedio-me perdão de me não ter feito 
tão bom gazalliaclo como ele dizia que eu merecia ; disi-me que 
lhe screvese porque ele asi ho avia de fazer commigo, e se me '>05 
mamdase chamar que fose llá e que ho encomendase a Deus muyto ~ 
pola necesidade que disso tinha polas gerras que se lhe aparelha- 
vao. Yá que lhe não quis tomar alguma cousa, me mandou pera 
a embarcação sete ou oyto arrobas de uvas, que eu repartí pelos 
soldados. 21ü 

5. Ho que de tudo isto lhe fica hé 0 què pedia, scilicet, saber 
que cousa hé a nosa ley e ter visto hum crucifixo com elevação. 
Mamde-ho Y. R. emcommemdar a Noso Senhor pera que tome 
a nosa ley, poes a entemde ; e sayba V. R. que Noso Senhor ho 
tem já polas orelhas, porque ho meio por omcle há-de vir hé apertá- 215 
-lo ho Chamgischam, e asi ho faz cada dia mais, porque já está 
sobre ele e lhe tem tomada da barra a capitania das suas naos 
que ele muyto prezava. 

Algumas cousas me esquecem e por iso não as poço dizer por 
ordem, Dise-lhe huma vez como tinha todolos quatro quartos 220 
christãos, poes era filho de paes christãos. Respomdeu-me que 
quamdo nasceo avia já muyto tempo que seus pais erão mouros, 

A isto lhe dise que não relevava nada, porque os christãos tem 
hum sinal na alma que nunqua 0 perdem nem no ímferno za e 
que são como os abexins que tem os ferros no rosto 24 , os quaes, 225 
aimcla que os vistão de mil maneiras e por bem que lhes esfre¬ 
guem ho rosto, nunqua perdem os seus sinaes nem deyxão de serem 
abexins. Comfesou a verdade e dise que desa maneira erão hos 
christãos 2íi . Lembre-se V. R. por amor de Deus de falar com Sua 

211!) Priiift hoyto 0289. | Prius parti 0299 1| 211 sciíicet] hé 0255 |j 212 hé] era 
0256 || 218 polas orelhas m2 Unea subã. ú aãã. mui movido 0250, polas orelhas 
rrrnft dei. d aãâ. sup, abalado 0256 \ Prtm homde 0250 | hd-de corr. vi2 esc á-de 
0280 1| ‘216 GamgMiam a, corr,, Ohamgrlseham p. corr, 0250, Gh&ociulohtto 0256 || 220 
urdem prius homde 0280 | quatro corr. a quatros O250 \ quartos sup. 0250 1| 

226 Prius ratlovava ffíííjl 224 alma dcl que nunqua 0250 1| 225 Prim rrosto 0250 1| 

2211 Prim vimfcRo 0250 || 228 e diso om, 0259 

as Nani cliristlanis ín baptismo character indelebilis imprimitur. 

81 1. e. stlgma impressum ignito ferro in frontibus In signujn fldei (cf. 

G. SommiiAMMEn, Desenhos orienlais do tempo de S. Francisco Xavier, in 
Ciurciu de, (Ma 1956, p. 251), 

!il KhwlfWaml, qui cum D, Antonio de Noronha egit, ut castra suraten- 
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230 Senhoria" na christaandade que já outras vezes lhe pedi. 

Nas orações e samtos sacrificios de V. R. e de todolos Padres 
nos encomemdamos eu e o Irmão ”. 

De Damão a 28 de Fevereiro de 1561 anos. 

Inclígnus filius in Domino, 

235 Marcos Pramcudo. 

Documenta perdila 

19o. P. Michael de Torres S, í. superioribus Incllae, Ulyssipone 
initio Marti! 1561. Scribit enim ille Patri Generalí Laínez 22 Martii 
1561: «Escrivimos [a la índia] que en el diclio caso de muerte [dei 
P, Provincial Quadros] se ayuiitassen los professos para eligir im 
vicário .., y que este tendrá su officio hasta se nombrar Provincial 
por orden de V. P.» (doc. 20, 4), 

19í>. Antonius Caiado amico Gaspari Gonçalves, e Monomo- 
tapa, ca. 16 Martii 1561. Referi enim ille isti 22 Martii: «Por na 
outra carta lhe ter escrito de-pressa, o tornarei agora a fazer nesta 
em que lhe darei conta como Nosso Senhor quis levar pera si o Pa¬ 
dre Dom Gonçalo sabado hà mea noite antes da dominga de Su- 
zana» (doc. 22, 1). 

19c. Antonii Caiado memória de morte P. Gundisalvi da Sil¬ 
veira, paulo post 15 Martii 1561. Ille enim comimmicat 22 Martii 
cum Gaspare Gonçalves: «Ho mesmo dia que o matarão me man¬ 
dou o Padre [Silveira] o ornamento da missa... e outras cousas 
que eu direi na lembramsa que fiz por sua morte» (doc. 22, 10), 

231' e m, c* he Qi56 II 234 Indignas — Domino om. G2SB 

sia lusitanis traderet, cum a mahqmetanis ad nece.ra peteretur, aufugit, sed 
eodem a, 1561 mandante Djingiskhân Interemptus est (Couto, Déc. VII, lib. 
9, c,. 14 ; índice pp, 110-11). Novus prorex D, Franciscus Coutinho Goa 20 
Dec. 1561 haec ad Regem'Lusitaniae rettúlit: «De Çurratc me mandou o Cara- 
cem [is qui domino Khudvând succcsslt] pedir pazes e algum favor, e com este 
seu embaixador vlnlia outro do Itemiticão, de cuja mão este de Çurratc estaa, 
ti o Itemiticão,tem o rey que aguora hé cm seu poder. Eu lhe comccdy as pazes 
com tal condição que me deso pera este Estado cada ano doze mil cruzados, alem 
de Iiumas poucas de cotonias que soia paguar, ou todalas naos de Çurrate fo- 
scm paguar à nlíanclegua de Damão. Estão feitas desta maneira. Pareceo que 
estava bem feito este comcerto ao Arcebispo e às mais pessoas que aquy há 
a que se disto podia daar conta. Asi queria eu que parecese a V. A.»(Lisboa, 
Tone do Tombo, Corpo Cronológico 1-105-79). 

51 D. Coustantinus de Bragança, prorex, 

íT Fcrdinandus Alvares. 
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P. MICHAEL DE TORRES S. I., PROVINCIALIS LUSITANIAE, 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 

Ulyssipone 22 Martii 1561 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV n. 1721. — II. Tex- 
tus: Lus. 61, ff. 7r-8r, prius f. 7 et 7 (bis): Originale hispanum, 
manu Francisci Henriques [?] pulchre scriptum et in varia capita 
divisum, a Torres subscriptum. — 

III, Impressa. Editio: Lainii Mon , V 452-56. — IV. Ratio 
editionis. Imprimitur textus manu scriptus, quantum Incliam 
spcctat. 

Textus 

1, De epislolis Tomam missis ei iiuk acceptis,— 2. De exemplls liltermm 
vel aliorum iextuum bis vel ler exscriploriim , in Miam, Brasiliam, Angolam 
missis . — 3, Cum Roma epistúlae opporlmo tempore non allalae sinl, iii 
quibusdum casibus sociis Indiae remedia proposila suni. — 4. Quid secandum 
consilium Palrum gravium Lusitaniae el Puleis Nadai agendum sit, si in índia 
Pmíncialis decedat. De promovendís nonnullis ibi ad projessionem. — 5. Sex 
socii nuper in Miam profecti ; quales fuerínt el quaies esse debuerini, Quid 
Xaverlus de qualilatíbus miltendorum olim scripserii. Penúria socionm el 
necessitates in Lmitania. — 6. De rege iuvenc ceilanensi a regina D, Catlia - 
rim curae socionm lusitanomm commisso d modo in collegio ulyssiponensl 
educando. 

f Jhs, 

Muy Reverendo en Christo Padre nuestrq, 

La gracia y amor de Jesú Christo sea siempre en nuestras 
almas, Amém 

1, En fín dei passado escriví a V. P. 1 con un correo dei Rey 
y el criado dei seftor Embaxador a , los quales llevaron otras cartas 
nuestras más viejas porque de muchos dias clizían siempre que 
estavan de partida. Después al último de Hebrero recibí una de 

1 Haec epistola ea esse vicleUir quac, in Lainii Mon. V 397-400 edita, ibi 
Martio attribuitur, 

* Orator lusitanus in Urbe time erat Laurentius Pires dc Távora (Al¬ 
meida, História da Igreja em Portugal III/2,719-20), 
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V P de 4 de Henero 3 con las primeras que venían para la índia, 
m v éstas solas llegaron a tiempo, porque la armada partiu de aqui 
a ocho dei presente Luego a XII recibimos las íülnnas, las quales 
se guardarán para embiarse d afio que vii me, 

2. De las primeras assí de nuevas como las mas se luzicron 
copias treplicadas, como hízimos los anos passados, por segurar 

15 que llegen allá, y aun assí algunas vezes no llegan, minqiie «. 
raro. Lo misino hizimos de las regias (embiando adeniás las im¬ 
pressas) y dei «Modo de scrivir», y de todas las otras cosas co- 
mU nes que tenemos de Roma se einbianm agora 3 , y se embían 
siempre a la índia y al Brasil y a Angola copias duplicadas y tre- 
20 plicadas, hasta que entendamos que van a sus manos, excopto 
de algunas de las quadrimestres porque, como sou muchas, no 
se pueden copiar tantas; por lo qual nos parecia liieii lo que V. 
P. apunta, que se embiassen para las dichas partes, a lo menos 
para la índia, las nuevas de todo un ano en una caria *, como on 
25 el«Modo de scrivir»se ordena a ellos que lo liagan. 

3 . Viendo que no venía a tiempo respuesla de V. P. para uígu- 
nos particulares que le avian escrito y la pmlrian esperar, procu¬ 
ramos satisfazerle de acá escriviéndoles y dándoles ra/.ón dello. 

4. Para la successíôn dei Provincial en aquellas partes, en 
30 caso de muerte, no emblamos eleetión de ninguno, porque, atento 

lo que V. P. ordena dei P." [7»j Don Gouçalo y dei IV Maestro 
1 Melchior Nunez o, y dei P. e Francisco Rodriguezno ha liamos, 
otro que nos pareciesse que se podrla agora de acá nombrar. Es- 
crivimos que en cl díclio caso de muerte se ayuntassen los pro- 
35 fessos para elígír un vicário 1# , como ordenan las Constituyciones 
en el cap. 4 o de la 8 a parte, con la deelaraeión allí de la eleetión 
dei vicário dei General u , y que éste tendrá su offieio hasta se nom- 

s Est documentum 1 luiius voltiniinis. 

4 Claesis lusitana clie 9 niurlli 13(11 Ulyssinone avcetti esl (Fimnuwmo- 
Falgão 168;. Duaiite Gomes Seus, Ármtdrn da (fornira da índia de 1660 « 
1690 , p, 1; infra, doe. 34, 2; secundam JJM VII, 111), 10, e. 1 minus 
exacte 15 Martii). 

, 5 Cf. supra, doe. 1,1*2. 

«Vide 11). 

V D. G. da Silveira, qui in LusiUmium lime iwiralmlur (doe. 1,4). 

8 Melchior Nunes Barreto in Aelhiopiiim mlUendiis ernt (Ií>.). 

0 Franciscus Rodrigues noii iam ítpliis ud gubenmmium liabebatur (cl. ib.)< 

10 Hacc epístola perdltis adnumerandit est (v. tloe, lüo). 

11 Cf, MI Consl, II 633-35. 



brar Provincial por orden de V. P.; y que escriviessen de allá S 

quó personas de la Gompanla les parece que podrán hazerse profes- [ 

sos de quatro votos, porque los aya para quando fuere menester 40 j> 

nombrarse dellos alguno para superior. Después de partida la • i| 

armada dos 0 tres dias recibimos una carta dei P.° Maestro Nadai i i 

tle 1° dei presente, que fué la I a suya que nos escrivió, por la qual i; 

ordenava que escriviéssemos a la índia que en el dicho caso de ;í 

muerte dei Provincial eligiessen un viceprovincial 12 ; y consolá- 45 J| 

mosnos de ser casi lo mismo lo que aviamos ordenado. Esperamos 1 

que lo uno ni lo otro sea necessário, dando el Senor vida al P. e j; 

Antonio de Quadros para mucho servicio de su divina Magestad, | 

5. Para la provisión de las personas que de la índia se peclían j; 

estuvimos esperando que vernían de Castilla y de Italia, como 50 J 

de allá se significava ia , empero viendo que tardavan y que V. j 

IV sintía que devíamos embiar algunas, sacamos con barto trabajo ' f 

seis, sdlicet, tres sacerdotes y tres Hermanos laycos \ cón los f 

quales se provee allá no tau largo como ellos piden, mas lo mejor | 

que según parecia se pudo hazer. Estando éstos ya para partir, 55 | 

recibimos la de V. P. per que ordenava que embiássemos uno para \ 

Hector dei collegío de Goa, otro para ler theología, otro para leer | 

artes, y tres otros maestros de latín 13 . Y aunque para cumplir \ 

esto era forçado desacomodarse lo que acá tenemos de obligación f 

procuramos de hazer todo lo que se podia, y assí embiamos a 11 a- go I 

mar alguno,s para el dicho effecto. De los que llegaron a tiempo, | 

uno solo para leer latín en la classe superior se embió porque | 

para los otros avia inconvenientes. Empero consideradas las ne- 1 

cessidades desta Província y las de aquella, y las personas que allá | 

tienen liecbas y las que acá tenemos, y las obligaciones, especial-es I 

mente de letras, y atento que se nos deshiziéremos aqui de las que 1 

son menester [8r] para el govierno y para criar los nuevos y con- | 

servar los otros enspíritu etc,, me pareció a myy al P.° Luis Gon- 4 

çalvez, tratándolo con esfotros Padres, que están harto mejor ! 

proveydos allá de lo que estamos acá. Es verdad que si quisieren. 70 „ I 


18 Hacc epistola inter editas non exstat. 

18 Cf. Dl IV 854-55. 

H Palres Franciscus de Pina, Ditlacus de Pareja, Gundisalvus Rodriguez, 
et Fratres Stephamis Dinis, loannes Baptista mutinensis, Ioannes Baptista 
De Monte, ferrnriensis (vide doc. 21). 

15 Cf. doe, 1, 3 et ctlam 1)1 IV 854-55, 3. 

18 Stcphanus Dinis (d doc. 21,2), 
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acodir a todas las necessidades que se offrecen, no todos los que ay 
en toda la Compailía serán bastantes: sobre esto yo confiesso a V. 
P. que me lastima mucho ver tan grandes provindas y tantos 
reynos, en que ay mucho aparejo para recíbir la fe, sin podérsele dar 
75 quien se la muestre. Y de personas que en esto se podiessen em» 
plear nos parece más conveniente y necessário proveer que de lec- 
tores; y el P. e Maestro Francisquo, que está en gloria, pidía stib- 
jectos de virtud, pacientes, charitativos y sufridores de trabajos, 
aunque no tuviessen muchas letras 17 : de unos y otros an salido 
80 desta Provinda, de dos anos acá, poco más o menos, casi quarenta 
personas 18 . Querrá nuestro Seiior dar tantos que podamos embiar 
todos los que desseamos, porque, para emplearlos tam bien, no 
creo que seríamos cortos aviendo possibilidade. 

. 6 . Antes que se recogiesse el rey de Ceylão 19 en el collegio de S. 
85 Antão resistimos mucho en ello, dando también otros médios para 
su buena educación, y entre ellos fué el que Y. P. apunta de estar 
en una casa allí cerca dei collegio 20 . Nunca la Reyna 21 se pudo 
satishazer hasta que sin nosotros saberlo lo embió allá. I-Iasse 
ayudado mucho allí, ni él ui dos moços que tíene dan ninguna pe- 
90 sadumbre, y su habitación es separada de los nuestros.... 

[ 8 y] De Lixboa a XXII de Março de 1561. 

[Manu própria 1 ] Yndigno e ynútil hijo de V. P. en el Senor 

t Torres. 


' 17 De hoc argumento Xaverius in pripvis in epistola 20 Ian. 1549 Cocino 

P. Simoni Rodrigues missa egit (v. EX II21-22). ' 

T» Ex his a. 1560 quattuor, 1561 sex in Indiam, 1559 septem, 1560 duo in 
Brasiliam (cf. Leite, Hist. 1 561-62) misai sunt. 

111 De D, Ioanne (II), filio putativo Bhuvanekae Bâhu VII, v. Dl IV 
350 74 et infra Excerpta Natalis doe. 29 1,5. 

811 In epistola 14 Ian. 1561 haec scripserat: «Quanto al star dei rey de 
Zeylán en el collegio, por dispensación se puede permitir entanto que se juz- 
gare conveniente, aunque si sin incommodidad pudiesse estar fuera, parece 
seria bueno, evitar semejantes mesclas» (reg. orig., in Hisp. 6B, f. 137r). 

21 D. Catharina, regina Liisitanlac, pro D. Sebastiano vices gercns. 
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P. MICHÀELIS DE TORRES S. I. IUDICIUM DE S0CIIS 
A. 1561 INDIAE ASSIGNATIS, AD P. I. LAINEZ, 
PRAEP. GEN. S. L, MISSUM 

Ulyssipone 22 Mahtii 1561 

1. Aüotor: — Franco, Sijnopxis 66-67 n. 12 et Gatalogus 
viraram, qui ad Incliae reglones navigarunt, a, 1561, — II. Textus : 

, 1. Lus. Ú1 , f, 9r-u, prius 1.8Originale ab eadem manu scriptum atque doeu- 

jnentum 20, a Torres subscriptum. Dociimentum potest consiclerari ut hi/ue- 
la praecedentis. In f. 9t> praeter inscriptionem leguntur notae romanac:«f / 
1561 / Lisbona / P.° D. Torres 22, di Marzo>. 

Huic documento apte adeli possunt: 

2. Ebor, 2, f. 255r: Elenchus sociorum a. 1561 in Indiam missorum, cum 
paucis animadversionibus (vide notas textus). 

3. Conimb. 2, f. 249n Elenchus sociorum a. 1561 in Indiam missorum, sine 
glossis. 

III. Impressa. Editio textus 1: Lainii Mon, V 457-58. — IV, 
Ratio editiqnis. Imprimitur textus 1 manu scriptus. 

Texlm 

1. jf/i navi pradaria in Indiam se conlulU P. F. de Pina, caias qaalitales 
laudanlur. Eim comitês siinl Pr. Joannes IJaptista De Monle, qui in Lmi- 
lania sludiis se dederal, et Fr, laannes mutinensis, — 2, In aliu moi sunt 
P. G. Rodrlfiue:, P. D, de Parcja, vir ad mentem Xavcrü, Fr. Slephanus 
Dinis, banas vir, linguae latinae matjister. — 3. Omnes coiwlalionc pleni el 
conlcnli iler susceperunl. . 

t Ihs. 

Muy Reverendo Padre nuestro en Christo. 

Pax Chrístí, 

1, Las personas que este ailo se embiaron a la índia son las si- 
guíentes: El P,® Francisco de Pina 1 , muy buen subjecto para 
trabajar en beneficio de las ânimas confessando y conversando 
en el Seftor; sabe hien casos de consciência, persona de buenas 


1 De singulis sociis infra nomlnatis vide Introductionem Gcncralem, cap, II, 
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p ar l; es naturales a que se lenia respecto entre pcrsonas de calidad, 
aun en el século, y por esso le embiamos en la naao capitayna» 
1() C on el Virrey 3 , y puede en la índia ser muy buen ministro, Van 
en su companía los Hermanos Joan Baptista *, que avia estudiado 
en Saneio Antón latín, y en Evora casos de consciência, y Joan 
Modonés *, que empeço a estudiar latín aca, mas por hazeisele 
muy difícil y dcsconsolarse, con ello no lo prosiguió, concedíénclo- 
15 ssele este viage que muclio desseava. 

2. En otra nao 9 va el P,® Gonçalo Rodríguez, Avia isstudiado 
la lógica toda o casiy estava muy bien en casos de consciência, 
y exercitado muclio en confessar 1 y algiin poco en liazer pláti- 
cas en público, ytenía talento para ello. Parece que será a pre- 

20 pósito para este officio. Van en su companía el P. B Diego de Fa¬ 
reja, que tiene las partes que el P. B Maestro Francisco, que está 
en gloria, desseava en los que uviessen de ir a la índia \ avia oydo 
casos de consciência y exerciíádosse en confessar, especialmente 
los estudiantes. El otro compaõero se dize Estevan Dinis, buen 
25 subjecto y buen latino para poder leer la classe superior en Goa. 

3. Todos ivan muy consolados y alegres en el Seíior», Esperamos 
en su divina Bondad que se sirva muclio dellos en el viage y en 
aquellas partes. En los sanctos sacrifícios y orackmcs de V. P, 
desseamos ser encomendados. 

30 De Lixboa a XXII de Março de 1561. 

[Mami própria :] Yndigno e ynútil hijo de V. P. en el Seíior 

t Torres. 

Inscriptio [9/;j: f Al muy Reverendo en Christo nuestro Senor 

el P. B Maestro Diego Laínez, Prepósíto General dc la Com- 
35 pafiía de Jesú ctt., en Roma, 

20 este offltiio p. a/n. II24 IMorun in mura 

* In navi S. Filipe e Santiago, vel simplldter Santiago (Título dos Capitães 
161; Couto, Déc. VII, 11b. 10, c, 1), 

3 D. Franciscus Coutinho, 

3 loannes Baptista De Monte, 

5 loannes Baptista mullnensis, 

0 In navi Graça (cf. doe, ,'M, 2). 

, 7 V. gr, Ulyssipone tempore qiuulragcsimali a. 1560 (Lus 43,!. 128r), 

1 Legas quid Xaverius v, gr. de P, Orlmhwll vel de P, Francisco Pórcz 
scripserit, in EX II 30 155. 

“Temporibus Lalnii id superiorlbus multum cortll erat ut missionarli 
sponte se tam árduo labori oilerrent (vide introd. Gen,, cap. II). 
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ANTONIUS CAIADO [GASPARI GONÇALVES] AMICO 
Monomotapa [22 Martii] 1561 


L Repertorium ; Streit-Dindinger XV n. 1657. — II. Auc- 
tores ; Fróís, ep. 15 Dec, 1561 (infra, doc. 54): Valignano, 
IiisL 400; Godigno, Vita Sijlveriae lib. 2, c. 12; Seb. Gonçalves 
lib. 8, c, 16; Saccuinus, IiisL Soc. II, lib. 5, nn. 229-35; Sousa 
I, 5, 2, 50; Paiva e Pona 15; Kilger 3-4 et passim; B. Leite 
184-88; Franco, Imagem... de Coimbra II 55-56; alii auetores 
qui de vita et morte Silveirae egerunt. — III. Textus : 

1, Goa 10 II, ff, 595/-96 í 7, priiis f, 422: Apographum coaevujn Goae jnanu 
Ludovici Fróis exscriptajn. Foliujn 596r vacat. Titalus in f. 595r: «Copia de 
huma carta que hum portugez, por nome Amtonio Cayado, escreveo a outro 
amigo seu sobre a morte do P. e Dom Gonçalo por este homem estar na mesma 
terra». Similis inscriptio exstat etiam in f. 596o, ubi additur Antoniujn scrip- 
sisse «de Manamotapa»et epistolam mitti «2“ via». Ibidem habetur etiam 
nota arcliivistica romana: «Litterac Indicae 1560 ». In marginibus superio- 
ribus acl dextram et ad sinistram repetiit bis vocabulum « dous #. Ipse ad 
marginem etiam addidít explanationejn vocabulorum africanorum (linguae 
bantu), 

2, Ulgssip. 2, ff. 366o-67o, prius ff. 367o-68o: Apogvaphum lusitánum coae- 
vum, pulchre scriptum et multis incisis divisum, nonnullis variantibus a 
textu 1 distlnctum. 

3, Ebor. 2 , ff, 34Cr-4fibis r: Apographum lusitánum coaevum partim 
manu Einjnanuelis da Costa exscriptum, modo textnm 1, modo textum 2 
sequens, 

4, Conimb, 2, f. 301a; Fragjncntum lusitánum coaevujn (11 lineae), cuin 
quatüior folia sequentia (302-05) excisa sint. Initio notatur ad marginem 
manu posteriore: «Passc-sse», 

5, Varia Htsi. 3, ff. 494r-95o, pilus n, 153: Versio hispana coaeva, Goae 
«cripta, fere sccundum textum 2, secl minus accurate. Folium 495r vacat. In 
f, 495o legltur: «3 11 via», et notae in Hispania additae: «Vista en Toledo a 
11 [1] dc - - Vista en Madrid ». 

• 6, Madrid, Árchivo Histórico Nacional, Jesuítas, kg. 272, in fase. 4 
sed sino numero: Versio coaeva hispana, probabiliter etiam Goae scripta, 
duobus foliis constans. Foi. 2 r vacat. In f. 2o exstat títulus, et alia jnanu haec 
nota: «leyda en Çaragoça ». Secunda via, ut videtur, correcta ex tertia. 

IV, Impressa. Editioncs: Paiva e Pona 70-73; Mc Cale 
Theal, lim/rds II99-101 ; B. Leite 364-66. Versio,: Mc Call Theal, 
Records II 101-04, — V. Historia impressorum. Paiva e Ponaedidit 
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textum 3; Theal dependei a Paiva c Pona, Leite yulgavit textum 2 ~~ 

VI. Dbstinatarius et dies in textibus clesunt. Attamen be». 

Gonçalves de martyrio Silveira in sua Historia (lib. 8, e. 16) refert: 
«Aconteceo tudo' isto o sabbado de. Suma, de noite, a quinze cie 
Março, como consta da carta que Antonio Cayado cscreveo a Gaspar 
Gonçalvez, seu amigo, escrita no sabbado depois de Lazaro cio 
mesmo anno de 1561, a qual eu vy» (Lisboa, Fundo Ourai 91o, 
f 303r) Cum in epistola Antonii de cluobiis documentis ad suum 
amicum (cf. nn, 1 et 10) sermo recurrat, vix dubium esse potest 
hunc amicum fuisse Gasparem Gonçalves. Ex alia parte reliqua 
documenta Antonii perierunt, ita ut_ Seb, Gonçalves de hoc, quocl 
sine dubio in archivo goano $. I. viclit, loquatur,. 

VII. Ratio editionis. Imprimitur textu,s 1 (G), additis variam 
tibus principalioribus textiis 2 (U). In notis illustrantibus yocabu- 
lorum cafrorum datur interpretatio addita textui 1 a rrois (cl. 
etiam doe. 54, 1). 

Tatus 

1. In lute epistola narraMl marhjriwn Palrís Silveira .■ — 2-6. Mahotnelani 
mis calumniis eias rtortem efftmnl. - 7, De malrc mjis Mommotapae. - 
8-9. Alia contra Palrem dieta proferi. - 10-12. Quomodo Paicr ad morim se 
pmpamoerit exponit. - 13-16. De morte ijm et de reboe qm em seeulae 
sinl, , 

Ha Virgem Nossa Senhora com seu Filho bendito sejão sem¬ 
pre connosquo. Àmen. 

1. Por na outra carta lhe ter escrito depressa », o tornarei agora 
a fazer nesta, em que lhe darei cotita como Nosso Senhor quis le- 

5 var pera si o Padre Dom Gonçalo, sábado hà mea noite, antes da 
dominga de Suzana \ 

2. A rezão por que o matarão foi por imduzimenio e malícia 
dos mouros, os quais dixerão tantas cousas dele a el-rei que logo 
no mesmo .dia o mandava matar. Amym tanto que mo diserão, 

10 fiz revogar a sentença, mas não aproveitou pelas cousas que os 
mouros já tinhão metidas em cabeça ao rei, das quais aqui direi 
algumas. 

3-01 o, 17II8 átsifl m/t, Hfill vngur lí 

1 Haec epistola pcrcltta esse videtiir (cf. cloc. 196). 

2 Erat 15 Martil 15111, uti iam Seliastiunus Gonçalves et reccnter Kil- 
ger 147 recte affirmaut contra cjiiosdum ejui 11 Augusti (fostiuu S. Susaimao 

. Vlrglnis et Martyris) diem obitus asscruut. Subbato cnijtt post tertiam domi- 
nícam Quadragosimae est statio ad S, Susaunam; ín missa liuius dlel legitur 
epistola notae historiae Susannae (sclecta c Dan. 13), 11 Augusti 1561 erat 


leria qrnrla, 
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3. Dixeião-lhe os emgangas 3 mouros — que, são os maiores 
feiticeiros da terra, os quais deitão sortes com quatro paos — que 

o Padre vinha por mandado do Governador da índia e do capitão 15 
de Çofala pera ver a terra e se avia muita gente nella pera lhe logo 
tornar a mandar recado e vir grande exercito pera matarem a el- 
-rei e lhe tomarem 0 reino. 

4. E que 0 Padre vinha por mandado do Cheputo 4 pera que 
dissesse aos morefos 6 , que como 0 não vinhão tomar por senhor 20 
e tinhão por rei a quem 0 não era cie dereito ? Que 0 Padre trazia 
detriminado matar a el-rei e a todos os da terra com dizer que se 
fizessem christãos, e, como lhe lançassem agoa pela cabeça e lhe 
disessem. as palavras dos lãogariros 3 , que logo ficavão debaixo 

de sua mão pera não serem contra elle. E que asi fizerão em So- 25 
fala e lha tomarão; que,olhasse Manamotapa 0 que fazia, porque 
este era 0 custume do Padre, e que 0 botar a agoa pela cabeça 
era 0 tungo 7 com que tomavão a terra, e principalmente as pa¬ 
lavras que lhe dizia quando lhe botava a agoa. 

, 5. Diserão-lhe mais que 0 Padre vinha do Cheputo-e que lá 30 
fora primeiro que quá viesse e que lá deixara sua gente, e'que 
vinha só pera que cuidassem que era homem que se vinha pera el-rei, 
e que emtão faria 0 que quisese, 

. 6. Àcrecentarão mais estes emgangas que 0 Padre era moró 8 , 
que trazia 0 sol e a fome, e hum osso de finado e outras muitas mé- 35 
zinhas pera tomar esta terra e matar a el-rei. Tanto que lhe di¬ 
serão isto, logo 0 mandava matar e me mandou dizer que, se eu 
tinha em casa do Padre alguma cousa, que a recadasse, porque 
0 'queria mandar matar. Eu sahi por; isso com gastar do meu; 

10 nolla anu U II17 exercito mp„ prim gorra ff II 19 Ohiputo U || .20 disesom ü 
II 28 tmmtr&o U || 30 Disoríío-llio mais om. Ü j Ohepute U\\ 31 deixara 17 || I1S e a J, 
om U 138 alguma cousa om casa iranéji. ü 

3 Engangas sccnndum interpretátionem plurimoruin sunt «viri docti». 
Llttoraturam et erroneos de eis conceptus quorundam videapucl Kilger 142 4 . 

4 Fróis addit in margine :«id est ho Quiteve, que lié outro rey de Sofala, 

que foi seu criado alcvantaclo». — Cheputo, Chepute (Theal, 

Historg 1311, et Ciiadwic» 84) dicitur frater germanus Monojiiotapae fuisse, 
quae opinlo possibilis, sed non certa est (cf. Kilger 127 1 ), 

5 Morefos i. e,«que sdo os nobres», ut addit supra Fróis, 

11 bingariros, íd est, portugueses, ut scribit Fróis in margine et 15 Dec. 
1501 (doe, 54, 19). 

7 Tango, id est unlirns, uti cxpllcat Fróis in margine. 

8 Morè, id est, feiticeiro Iredor [=lmidor], uti notat Fróis, 
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40 sahio por scnlença que fossem lí os 

e d. laa víerão e. farão isto. Como veo csle recado, "V J “ 1 
ao Padre c fui-me a d-rei, to quall me disse que o W* q* H« 
fazer ao Padre era ma[u]dá-lo que se tornasse. 

7 Isto foi à sesta-feira'. Ao saltado mandou chamar sua mij 
4 6 e m O conselho que fizcrào, cl, es o saltem W-MMg 
, ™ casa Eu fui apta dia. Disse-me que» Padre q»“ l " n “ r “ 
pera » praya, e que ao domingo dia viria pela menta u rasa de 
Lu filho, sem dizer outra cousa, c lá deixava á eonrarliulo coro 
o filho Í 595 i>l que à noite o matassem, como matai ao. 

50 “ DisS Mm a d-rei que vinha outro detrfc coro huma 

mollier e que vinlião cm biisqtia do Padre, que já tau av.i, o qtn 
também era feiteeeiro, que olhasse Sua Alteza por w. 

9 Que se o el-rei deixasse sem o matar, se avia d ir «n» *> wtbe- 
rem e que a jente desta terra se avião de matar huns aos outros, 

55 sem saberem donde lhe vinha. 

10. Ho mesmo dia que o matarão, me mandou o I adu, » ui- 
namento da missa, scilicet, vestimenta e cálix, e outras cousas 
que eu direi na lembramsa que fiz por sua mnrlc». Ho tmm dm 
fez alguns sincoenta dirislãos e lhe deu a quem hum paumi, n 
lio quem ametade e a outros liuina raolaxa» de emite, dc i m d-n 
ouve meneucoria", c a todos os que se terão chmtuo» IIu man¬ 
dou tomar os pannove correrão muito risquo de os matutar ma- 

11 Do que passava com el-rei, de tudo fazia a saher no Padre 
65 Dom Gonçalo e lho escrevia, e dlc sempre me respondia que Nosso 
Senho r tinha o cuidado de tudo. E aqucllc mesmo dm me rmifcssc j 
ao Padre e ellc me disse que subia como avia de morrer. Hn **»« 
chorando com clle, e me disse que lhe nao pezava de sua mude, 
senão que avia medo que sc estendesse a mais o mal, e que disto 

70 tinha pezar, , , 

12. Depois se vestiu com o seu suiu grande c u sobrqwhx m 
cima e me disse: * Amtonio Cayado, min quu millwir aparelhado 


dl Isto] IIiüh ff II42 ho (Iiiaill« o «ao V li 41 w.Hl«-f«ira ,uU. «* ' ‘ 8 « ’>'f "J; 
U II 47 vicia U, veda. tf II 51 vlidm V lí fl« mutav* U II Jf 1'» >»rt, rr D< 
o Q || (15 lho] lho U II 08 elln »W, v idli* cnmlKdHí <> II ,1! * *> " m * 1 


»Die 14 Martli, 

w Eitfljn haec relatio perilltti est (ef, dur. ik). 
h Motmi, Ui Mt.mMhea (M* ln margine). 
11 Legas melancolia, 


DOC. 22 - MONOMOTAPA, [22 MARTIl] 1561 129 

estou eu pera morrer que os mouros que me hão-de matar. Eu 
perdoho a el-rei que hé moço e a sua mãy, porque os mouros os 
emganarão». E isto com a boqua muito chea de rizo. Desta ma- 75 
neira 0 adiarão com hum crucifixo à cabeceira, 0 quall eti ouve 
com hum braço quebrado e os cravos e a cabeça cada hum pera 
sua banda, e asi 0 leva Baltasar Gramaxo 13 e Jeronimo Martinz u . 

13. Disser ão a el-rei que, tanto que 0 mandasse matar, que não 
estivesse ao sol (pellos não empeçonhentar), que 0 botassem no so 
rio. E tanto que 0 matarão, 0 levarão logo e botarão no rio que se 
chama Mosengeze 15 de noite e levarão-no às costas e a rasto. ■ 

14. Depois de sua morte, lhe alevantarão como alguns, dias 
andasse despido da sinta pera cima e se vinha à estacada d’el-rei 

e tomava das cascas dos paos e as atava na camisa. S 5 

15. Que viera hum emfice 10 a chorar à estacada cTel-rei com 
gente e que mandou el-rei após elles; emfim que forão os emgangas 
e tomarão ao Padre. 

16. Que veo hum corisco e quebrou da porta d’el-rei hum pao. 
Até lhe dizerem que a chave da caixa estava chea de mezinhas e 90 
que tinha outras muitas cousas que lhe dizem agora que hé morto. 
Alevantavão-lhe emfim outros muitos aleives, como lá dirá Je¬ 
ronimo Martinz que todas estas cousas ouvio. 
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P. GUNDISALVUS RODRIGUES S. I. SOCIIS GOANIS 
Belgaum 23 Martii 1561 


I Auctores : H. Heras, Three Caiholic Padres at the Court 
of Ali Âdit SM, in J.B.H.S. 1 (1928) 158-63. - Doc. 30A; Litt. 
Quadr, VII 568-70. — II. Textus: 


74 pcriUihri aãd. isso | oh s omiU II75 muito om.ü II 81-82 pe se chama om. 
U || g;i olavatilOTttfi U II 88 (Vol-rol ow, 77II 1)3 ouvio M do 1561. Antonio Cayado U 


19 Vir cie cclcro Ignolus. 

m Infra'ut testis laiulatur fidè dignus (n, 16), qui ut videtur etiajn tabel- 
larius Mus eplstolae erat. 

is Huinen Mmengeze influit in Samhesim (vide chartam geographicajn 
apud Ki lo eh 118). 

» Infisc, ld est doado (Fróis in margine). 

I) - Documenta Indica V. 




130 P. GUNDISALVUS RODRIGUES S, 1. SOCIIS GOANIS 

1, Madrid, AreMoo Htatirlco Nacional, Leg. mj, n. 19: Apographum, 
Goae circa finem 1561 al) amamiensi pulchre deseriptum, duobus foliis constans, 
in íol . 2» hac inscrlptione a L. FrrtU munitnm: «t / Copia de liuma que o 
Padre Mestre Gonçalo / escrevco de Bilgão da corte / do Idalquao a 23 de 
Março / de 1561 annos. / 3" via», Texlus in nonmilUs locis propter plicaturas 

laesus est. In aliqnibus variantibus differt a tatu 2. 

2. Goa 111, ff. lOMlu, prius ff. 103-04 et n. I: Apographum Goae circa 
finem'1561 ab amamiensi qui plura alia documenta exscripsit, in orthographia 
non adeo perito. Quare tatus iam Goae intcrdum corrcctus esse vidctur. 
Titulus, in f. 10r: «Copia de liuma que ho Padre Mestre Gonçalo escrevco/ 
de Bilguão [prius BiliguSo] ijndo pera a corte de Dyallcão». In f. 11» Próis 
hacc addidit: «t / Copla de liuma que o Padre Mestre Gonçalo escrevco / de 
Bilgão da corte do Idalquao / a 23 de Março de 1561. 5 a via». 

3. Ulijssip. 2, ff. 360»-61», prius ff. 361»-B2»: Apographum coacvum, 

jtiagis dependens a tcxtu 1 quam á tcxtu 2, saepius tamen imperfectius (scri- 
bit v. gr. lomar pro mar in fine numcri 3, omittit in n. 5 manf/odras quod 
indicat lacunâ). Docujnentum in titulo inscribitur «ao Padre Antonio cie Qua¬ 
dros, Provincial da índia». ' , 

4, Ebor. 2, ff. 313r-14o: Apographum sijnile tcxtus 3, non tamen idcnticum* 

5 * Conimb, 2, ff. 312r43r: Apographum coacvum texlus 3 (scribit v. 

gr, ut liic até o tornar, in n. 3, benlele pro belelc etc.). 

6. Varia IM. 3, ff. 165r-66», prius n. 51: Versio hispana coaeva textus 
lusitaní, probabilitcr in Lusitânia (fortasse iam Goae) scripta, Foi. 166r vacat; 
in f. 166» exstant variac glossac arehivistarum et haenotac: «3* via/F. 
Gonzalo Rodriguez que / fué al Preste Juan». 

III, Impressa. Editio textus 3: Silva Rego, Dnc. VIII 351- 

5 g t _iv, Destinatarii nomen tcxtibus 1 et 2 dcest, sed epistola 

sociis gôanjs inscfipta crat, ut ex glossis Liulovici Próis elttcel, 
quorum primus fuit P. Provincialís Quadros (v. supra II, d). 

V. Ratio editionis. Imprimitur textus 2 (G), notatis variantibus 
textus 1 (M). 

Textus 

1. Die 11 Maiiii Goam rcliquil, Cm Archiepiscopo ad Sançudim perue- 
nit, Is prandio sumpto Goam rmrlil. — 2. Controvérsia mm quoâam elhnico. 
De P. Peito de Almeida. -3, Quomodo ijm cum aliis montes Ghât ascenderil. 
DcscribUur mjio emjue plantae. - 4. Pmeqmtar iler per regionem in dorso 
montis porreclam. Terra esset ferltltnlma si cokretur. - 5. Perwiunlad oppi- 
dum Belgaum, ubi a imjccta opitm mipimUur . Curiosilas poputi. Fwnciscus 
Lopes semonem coram indhjenis fecit. 0, Domiciliam et vmlaliones. Borii 
wjil — 7. Ipst í dominica mírnrn diett porlis clausia. DtscrlMi castra klçjm- 
nensia. — 8. Laudat imolas, mahoMaim ét ethntcos. Ipse et relíqui sacerdotes 
Une st Mmt, SerUmí Francisco Lopes. P. Anlpntiu Pegado'O,P. te commendat. 
In alia epistola aget de Bijâpur. 
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f Jesus 

?°A“T 7 Í í” taça “‘“ a em nossas almas. 

1. Aos 17 ül Março nos partimos dessa cidade pera as terras 

do Dialcao K Veyo ho Senhor v , 

hmnar ehomodn r, i Arseblspo8 e n os com ele até hum 

gua amado Çanqalim», arrezoado porto e escala gramde de 

ngo e arrôs, gua mhas, carneiros, lenha e de toda a mays merca- 
dona qui do Balaguate 4 vem a essa nobre cydade de Guoa. E 
cheguados, veyo hum tanadar» com muita companhia de mouros 
a receber io Senhor Arcebispo. Fomo-nos aposemtar ha hum 
bosque mudo fresquo, sytuado a íomguo de liuma ribeira, haomde i< 
eslavao armadas humas temdas de campo que fazião gramde 
aparato. Ally guamtou* ho Senhor Arcebispo e nós com elle e 
com os mays que com elle vin[h]ão e a horas de vesporas, se tornou 
pera Guoa ; bejamdo-lhe nós prim[e]iro a mão, nos deu sua bem- 
çao. Partydo ho Senhor Arcebispo, nos tornamos à estamcya e i£ 
a y paçamos o reestamte daquelle dya e ho seguinte, e ao terceyro 
nos partymos de madruguada. 

2. Vierão ter aly connosquo huns sertos gemtios com os quoays 
armamos pratica lie, estamdo eu às rezões com hum, achamdo-se 

já comfusso c sem reposta do que ho eu comclluya, pergumtou 20 
a Frei Amtonio 7 , se vinhão ally alguns de S. Paulo, que não que-, 
rya estar às rezões com elle. Dyse-lhe ho Viguairo que eu era de 
São I aulo e elle de São Domimguos. Ho gemtío, tamto que ysto 
ovyo, pi egiiou os olhos no chão, dizemdo que não queria estar 
às rezões commiguò, e pregumtava se vinha ally Pero d’Allmeyda 25 
1 a que me dixe hum purtuges que tinhão feitos estes bramenes 

1 Joana adâ. Mula Aí || 12 Jaintou Aí || 13 viuhSo Aí || 14 primeiro Aí || 19 eu 
Ah] em lmmiiH Aí 


I Dldlcío vel Idalcío vel 'Âclil Khân, dominus regni Bijâpur, qui fuit ma- 
homo tamis, Vido Pmjaüonem documenti sequentis. 

a I). Gaspar, arehiepiseopus goanus, 

II vSunquelim, oppidum et districtus in parte orientali et septentrionali 
Goae (v. cluvrtmn in Dl IV 3!)*). 

4 BâlâginU, regio sita supra fauces montium qui vocantur, Ghât occiden- 
tales (cif, Yule-Burnell 51), 

6 Thâmdâr, bie secundum contextum: «capitão dum posto militar» 
(cl. Daloadò II351). 

1 Regas jantou, 

1 Antonius Pegado, vienrius O. P. in índia (v. Dl IV 91041). 
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chaminho, deste primeiro luguar ate ho «une d t 1 "' 
fre sc f0 e aprazível de arvoredo [jflrosso muito e mm veidt, i de 

allgumas ribeiras peqenas. A terra toda U ™ nt “ 

terras tTarrês e pcraquo povoada, e n mais tio manuy 

«Sk * -,w * f* 

7 ml arvoredo, fermoso e verde que pode su, c muiLo gr» ■ . 
varias arvores e mui sombrias, não multo cspcso, mas em cuia 
medida e ordem que lio decora muito, hum gmmdcc outro mm, 
outro mais baixo c a partes tem ligeiras muito Icrmosas aimda 
« »e bravas e sem fruito, de mistura entre onto ™r^s que 
Lese de humas ortas cheguadn». Ao cume do (mate vimos 
aia de Guoa e se vira a cydade se não _ ystlvora encoberta de 
nevoa e asi se vê todo ho Conquão" ate ho mar. 

7Cometamos a eamiuliar por terra chãa liem asombr j , 
50 C cheauamos a hum luguar, aldea de jcmtios e mouros, muito 
iresqua Está situada entre huus bosques e luima ribeira que lhe 
5 ão redor, de muito boa aguoa, e alli nos ap<«m " 
nossas temdas em hum campo espasmo, que parcsya tona e 

44 a parto M II 46 do mí>. ff II Sl situada p. em, M, «atuiulft 

occiüentalc. Mae, a «cptenlriono versus morldln», OluH nu- 

minatiM YtiLE-BüitNEix 369), . . . m m m Kl) 

• Gundlsalvus Rodrigues a. 1555 Sn Àetlviopia fuit (d M Hl 371» 

411 ‘Zclutm: ■ Ê m m*i **»«■'“ «““> '"T™! 

índia e da Àlvlca Oriental, Do coucani nálçnó ou nâtiuí, pl. tiâífiu. ^ 
nutritivo; come-sc em gjm ou m papaii ha porto da alimentando dos pobiu 

acòLn, 1 KoZnlLJLtermonteGluUttmm,«Üonvera» 
tvionejn (et. Yous-Btjrnbu. 244), 
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ribeira de Purtugaal. Ao outro dia de madruguada no, uartimo, 
em nossos catres com thnnphaa s pai timos 

com mmcla hum i dazeite q ue nos aliimiavão, duas 

om qiiada hum dos catres e oyto bois. Mui presto cheguamos a 

: 0 Tu: s* setaado - mey ° * 

iTm ainL e a v7 er? “ a ? “ p!m!er - em 

i ra W 1 “ . y pasamos 1,0 restamte daquelle dia. Esto terra 

ando diriL * “ taras miIlt0 tfcs í uas . de muito ymfinito 
g iado, Í. dana ao pareser muito triguo se toda se lavrase, porque 

e terra que pegua eomo umto, muito preta, e outra de LsZ 
os sem pedias, ehaa quanto se podem estemder os lioihos. Parese-ce 
eom as boas terras de Castella-ha-Velha e eomo as boas dAlemtoiÔ 
raas estes negrros não aproveitão delia mais que ho ,ue está a ió 
denador de «u luguar; dar-se-ão muitas vinhas, farlão muitas 
ortas e muitas outras bemfeitorias, que estes não fazem. 

o. I artimos deste luguar ào dia sygimte, que foi 21 de Março, 
e clieguamos soll quemte a Bilguão, luguar fresco e de muitas 
nungciias :u , jaquais 18 e ortas, Amtes que cheguasemos seria 
, ,ra 7 mea , le S uoa > ve y° a nós corremdo hum a cavallo, domam- 
dado do capitão de Belguão, que vinha a saber em que. parajem 
vínhamos, c tornou loguo corremdo a dar avisso de nossa vimda 
Lmtramos cm ho arrabalde desta cydade, ahomde achamos huma 
misquita cm luima orta fresqua, muito aguoada e comsertada eali 
esperamos hum pouco. E não tardou muito ho capitão do campo, 
que nos veyo a receber a cavallo com muita soma de lascarins 14 
c tamgercis: verdadeiramente que, quamdo vi vir e entrarem ho 
orto ahomde estavamos, hum grão tropell de soldados com ro- i 
delias e llamsas em ellas, huns rabos de boy por froquos, alevam- 
Ladas direitas, lie grande matinada de atamboreis e trombetas, 
abo sou modo delles descomsertado, que se me reprezemtou tão 
vivarneiitc a prizão de Christo quamto podia ser, mas comfumdi-me 
de ver que, ho que a elle fizerão por desomra [llr], nos fazião a í 
nós por homra. Alembràva-me dos Apostolos de Christo quão 


■W »lt() l>. em, O || tíl arca mp„ prlus areys [!] O II64 pode M || 70 auemte 
(M- o cliOffuiiiiiuH G | Prius miiguíLo G, BllgBo mr. a Bfllgtto M || 72 a ! *©, G || 79 
UtojtmiH M | iiuiunto GM II 81 froquos del e Q || 82 Mií.atambrolsff 



11 Mtmijiidm, arbor Mangifera indica (plura apuei Dalgado II27-29), 
w Jneu, arbor Artocarpus integrifolia (cf, Dalgado I 471-72, Yüle- 
Ihaimi, 440-43), Forma pluralis lusitana es t Jacas. 

11 Ltmnrim, nilles indígena. 
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mm jecebímeratos llies fizcríio daipte. Mm* 1* *** 
EELtaH» louvor (lo Senhor, . nos tomos tate 

dela turba mulita, caminhamdo portoma n» mm tata de 
* a «ria o siv 11 mui comprida. Era tamla a itaM» m 
™ a“ “ uo casso não cal, ião polia rua : ta» * ta*»** 
Ias, homens, meninos, velhos; outros por f ^ 11 
cue bem se poderá nesta entrada ymaginar a emluii, (lo S. i va 
dor em Jerusallem ■*. Yão díamtc de nós nmsiamd», anijo n 
95 bayüamdo sortas bayiladeyras, e asi tomos até a porta da tortallea 
aoinde nos estava esperando ho capitão delia, pessoa mm pnv - 
sypall deste reino, homem bem apessoado o hem criado, uiffl 
"outra muita gemte. Aid nos servimos das eortessias acusUmuides 
e tomos recebidos em lurai serio recebimento que csiava * ínu 
100 à emtrada da tortalleza c, asemtados, tallou 1'ranasco Jopc/ , 
10 "mui gramdc nome entre cilas, e no» (lerão Welle» ** 

hé f"te^os e nos fomos, dumestut, maneira acom. 

panhados, à pousada que nos era aparelhada Ima e mmm», 
105 aomde estivemos • aquellc dia que era seista-feira (U« w wdo i 
domimguo; aqui fomos vizitados por vezes do capitao e doutios 
mouros omrrados. Ao sabado-, dia scgymle, nos llevoii ho capi¬ 
tão a ver huma orta d'ell-rci mui gramtlc e termmisa peia ha 
vista, cuja serqua parece que seria pouco menos de mcya lcguoa. 
«o Está mui hem atuada de diverças arvores, os mais deles [.] dc t íl¬ 
ias mui chcirousas, mamgciras, parreiras, tigcirus da Mm, 
ariqueiras, roseiras, laramiciras, sydreiras e laramjas muito doces. 
Está devedida em boa ordem, ruas mui larguas e mui compridas 
a perder de vista; tem hum tamque mui fennosso 
115 meyo, domde toda a orta se regua, e dyrnn que tem 60 prtallwis 
e outras tamtas jumtas de bois pera lio serviço delia; nas esqua¬ 
dras do tamque tem casas a regras abo modo dos mouros, boas e 
sertos esgichos de aguoa muito fresquos, À primeira vista me 

Oi cabia M II 110 oh mata iIoIüh ettm M II 117 a wr, w « M, "« tlH 1 
primeira vista Um m bd„ add . mH o ff 


« Cf, JU. 21, 7-11. 

m De eo vicie eiiani infra, n. 8, et dne. 24,5, 
n mm , o afamado ronittcatôrto da Imita,. -. 4 civilidade «loroeMo 

aos visitantes * (Daioado I 121). 

18 Die 22 Marti! 1501. 
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pareceo a milhor coussa pera os olhos que numqua vy, mas o 
guosto mui sem sabor, porque não acha homem em que lamce 120 
mao ; em tempo de uvas maduras e de mamguas será muito pera 
follguar por ella, mas aimda ao prezemte estava tudo muito verde. 

7. À tornada pera a pousada nos mamdou ho capitão apa¬ 
relhar em lio caminho humas festas de vollteadoreis mui ligeiros 

em estremo, quais tais eu numqua vy. Ao domimguo 18 dixemos 125 
ínisa a portas fechadas, cousa que jamais neste Billiguão se fez. 
Oferecydo sacreficyo aho Senhor, fomos ver Ho capitão e a for- 
talleza e llá nos trouxe amostramdo todos os quantos delia. Hé 
a fortallcza mui forte, tem huuma cava milhor, dizem, que ha 
de Dyo; está em praino 20 ; e quem ha vê de fora parese que está 130 
quase raza com a terra. Tem muita artelhàrya e munições e allma- 
zeins mui providos. Hé maior a meu ver que a cerqua da cydade 
de Guoa e parese coussa ynexpugnavell. Tem mui furtisima en¬ 
trada, com tres portas mui ferradas e muita guarda de gemtes. 
Tudo ho mais, asim de demtro como de fora, hé esterco pera 135 
respeito dc nossa casaria e comsertos, e paresem pardieiros velhos. 
Somente os pasoa d’ell-rei [llt>] são arrezoados e bons pera esta 
terra, ahomde não há casa boa. 

8. Fizerão-nos estes mouros muitas omras. São comversaveis 
asy mouros como jemtíos, e nenhum odio parece que tem aos 140 
purtugezes, amtes parece que follguão muito com elles e asi ho 
amostrarão pera connosco. Ho gemtio, que hé a mais gemte desta 
terra, hé mui domestico e parese que, se ell-rei se fizese christão, 
faselmente 0 serião todos sem nenhuma comtravercya. Queyra 

ho Senhor fazê-llo por sua ‘misericórdia, pera que diso resullte 145 
muita glloría e bem dos que remyo por seu prisioso samge. Os 
Padres lie cu imos bem, Deos seíja llouvado, e recebemos muitas 
caridades de Francisco Llopez. Por amor do Senhor que lhe escreva 
humas regras, damdo-lhe os aguardisimemtos da boa amísadè e 
caridade que me fas, Ho Padre Frei Amtonio se encomemda em 150 
V. li Do que alio diamte soceder "escreverei de Vizapor 21 com ho 

1111-22 muH — Vüfilo (inea mbd, mH G I 120 guosto aâã. fiqua M || 122 foll* 

Kimr add. do amrtttí M II 124 voltoadores M l| 128 Prius cousas jamais Q || 128 
inuvnlDH Jí, em, O II 180 e M, em G II 131 tm M II 134 da jente Aí II140 parece 
Al, pavoaiW) WI tom sup. mH ff 

» Dle 23 Marlii. 

20 Praino, alia forma pro plano (v. Bluteau, litt. P, p. 669). 

11 Bljüpur, ollm cnput et regnum, ad orientem ot septentrlonem e Bel- 
gaum tiltum; capnt Goft distat via acrea fere 250 km. 
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favor divino. Em os ««ate do V. R. mo «,.»«* o em u 
liemsão do Reverendo Patriarqua a! c Bispo o dos mais un- 

simos. , . .... 

Deste Billiguão aos 23 de Março de m. 

Servo ynntelle «rifiu». 


, u 

p, GUNDISALVUS RODRIGUES S, I. 

P. ANTONIO DE QUADROS S. L, GOAM 

Bijâpur 7 Apiulis 1501 
Pmefalio é Bijâpur 

Unum e variis rcgrüs Indlcts regionis Dwcan, orliun a repj 
Bahami, vocatur Bijâpur. Anuo 1490 Yusuí AdtMulli t )-» 
novam dynastiam fundavlt, quam lusitaui Idalcao fAdil Klifln) 
vocaverunt, eodem nomine deslguautes etiam eua siiceessorcs, 
Yusuí slatiin sectionem mahometanorum «slilâli», dlstinetam a nde 
ortliodoxa sunnitarum, máximo a lureis propugnata, intrmUixil, el 
cum Pérsia, patria scissionts, consuetudinem non vulgarcm uapuit. 
Húic regno lusitam Goam et territoria etrcumviclna vi vel paetiDus 

A 1557' successit moderatori Ibrâhim AdII Shâh I (1534-57) 
eius íilíüs Alí Adil Shâh I (15574579/80), iuvenis, sbilta, qui iam hae 
et regno plane novuni et inauditum splendorern tribuit, ut Bijapiu 
primum locum inter capita Indiae meridionalis obtinerct. 

AU iam a, 1560 iniit íoedus cum vicino moderatore mahometano 
regni Ahmadnagar, cui postca adliaeserunt régua Golkonda et 
Bedar, ut potentissimum imperatorem hindu Vijuyanagarae, , Râma 
Râja, debellarent. Qua uivione prlncipum muhomdanorum effeetum 
cst, ut ímperium vijayauagaren.se Ian, 1505. ad Tâlikuta vincere* 
tur, collaberetur, gloriamque pristinam amitteret. Idcm All &, lm) 
novum íoedus coniexit cum moderatore Alnneduagaris, cumSamo- 
rin (domino calicutensi) cumquc sultano Sumatrae supteutrionalls . 
(Atjeh), ut lusitanos ex índia, maxime Goâ, expelleret. Qui iiicursus, 
a,..1570-71 temptatus, desideratum seopum tamen non Obtinuit. 

Alí etiam maecenas egregius artis fuit. Opes magna cx parte e 
praeda hello vijayanagarcnsi obtentas habuit. hius aetate iii primis 
opera magnifica in ipso capite Bijâpur coepta et a suceessoribus per 


ia D, Ioannes Nunes Barroto, 
** D, MelcMor Carneiro. 
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saeculum continuata sunt, ita ut opulentia, elegantia, varietate 
vera «gemina, haberetur et esset. Alí, qui iam primis annis aedi- 
ficare coepit (vide n. 6), exstruxif famosissimum templum Jâmi 
Masjicl, conspícua munimenta civitatis, alia. Bijâpur, hodie in ruínas 
eollapsa, etiam nunc cum admiratione nominatur. Succubuit reenuin 
a, 1686 imperatori mogulorum Aurangzeb. 

In hac epistola, tum civitas (cum eius castris fortibus et aquis). 
tum regia, tum rex a P. Gundisalvo Rodrigues vivide describimtur 
tamquam a teste oculari. Historiei parum ratíonem huius epistolae, 
tam gravis quam sincerae, babuerunt, ita ut eorum scripta passim 
compleri possint. 

Litteratura, Gazelteer oj the Bombay Pmidencih vol XXIII, 
Bijâpur (Bombay 1884) 416-20 567-644; J, Fergusson, Historu 
"/ Mian and Bastem Architeclure (London 1891) 557-67; Revistd 
LMs oj Aniiqimrian Remains in the Bombay PmUknaj (Bombay 
1897) 152 164 169; Murray T. Titus, Mian Islam (Oxford 1930) 
85-86. 

I, Repertorium : StreitIV n, 886. - II. Auctores: vide 
doc. 23 I; doe, 43,19. — III. Textus : 

1. Goa dt, íf. 13/'-16y, prius If. 110-12 et n. III: Apograplium lusitanmn 
circa finem 1501 Goae ab eodem amanuensi,, qui doc. 23 II, 2 exscripsit, 
«rafectum, interdum a secunda manu fortas.se iam in índia. correctum. Ad 
initium versus marginem sinistram folii 13r cxstat magna crax (f), Romae 
ut censco áddita. Folium-10r vacsit. In f. 16u notavit Fróis: «f / Copia de 
liuma que o Padre Mestre Gonçalo es-/creveo de Visapov a 7 d’Abril / de 
1501, quando lá foi, que hé / a cidade aonde estaa a corte / do Idalquão / 2 a 
via #, Charla et atramentum ob aetatem aliquo modo in peius reddita sunt. 
Deest inscriptio. 

2. Uhjssip. 2, ff. 362r-63;', prius ff, 303-64: Apograplium coaevum in 
Lusitânia exscriptum, hino inde textu 1 peius vel melius. Inscripta est 
epistola: «ao Padre Antonio de Quadros, Provincial da índia». 

3 . Bbor. 2, ff. 315r-10r: Apographum símile textus 2, non tamen iclen- 
ticuin. 

4. Conimb. 2, ff, 813»-14rt. Apograplium textus 2. 

5. Varia Ilist, 3, ff. 167r-68», prius n, 52: Versio hispana, coaeva textus 
lusitani, in Lusitânia (vel fortasse iam in índia) confecta probabiliter una 
cum doc. 23, 

(i. Goa U 1, ff. 12/’-13«, prius ff. 127-28 et n. V; Versio italica contracta 
coaeva, Romae scripta et mui tum castígata, non sine erroribus. 

IV. Impressa, Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 357-63, 
Versio italica seu textus 6 correctus \ Nuovi Avisi 1565,1200-24». — 
V. Destinatarius idcm est atque in, doc. 23, i, e. in primis P.-Pro- 

vinciaíis..VI, Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G) notatis 

variaiitilnis textus 2 
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1, Mm e miijaum scHpsü. In hnc epistola rc/rnl t/uid deiiule mcwcril. 

_2 De fertilUaie lerm, quae tanm ah indigcnis parum colidir, — 3. Incolae 

idolòlalriac dedili. De nonnullls oppidls m pagts et de pauperlnle dmonun. 

Quid indigenae de scopo (cgalionls lusiUmw. dlxerlnl, .. 4, Quta prope urbem 

Btjâpur. Lusllant. mipíunlur benigne a pmcfcclo Mus urbis el a pmfeclo 

telmnml , Quid rex Alt de archicpiscopo gaimo mliat. . . 5. Imitani a rege 

manter ad palalium vomtar. ~ 0, DmMur regia. Postquam dia mpecta- 

mmil, rex comunicai se co dlc lusitanas nm miptre. .7, Qul imles ad 

mm campam rcdmnl. Scqacnii die ilerum nrcmunlur, sed mar ml impmtm 

txspeclare tenenlur. De, colloiptio cum arulorc oijaganugurcnst, .- 8. Alt cm 

tribus pmerlbus redpil üeimm lusitanos. Quid dlmil, rnaximc de, archicpiscopo 
goano ; ire* cius qumtlohes insipiduc. ~ D. Micro die hospiles ml quoddm 
Mm ínoltanlur, Quid Rodrigues vidcrll quidque ludicamU. - 10. Urhs Mijâ- 
pur, caslellum, horli descríbunlur. - 11. Nobiks miriae bmmli se. exhlbenl 
erga lusitanos. Rex Alt Pmgtm lusitanum Mae ln pugna contra turcas iiware 

vull. Persona rcffis eiusquc índoles obiler dmrtbmlur. .12. M, ul Rodrigues 

suspicatur, curiosilalc dmlus lusitanos ad sc wuott, (Macula legallonla. Qut>• 
modo hospiles lusllant se gesscrinl. 

f Yesus, Maria. 

Muito Reverencio Padre. 

Ho amor de Jesu more de contyno cm nonos almas. , 

1, De Bilgão escrevi a Vosa Revereneya o que até ly avia 
5 pasado \ Nesta pede a rezão que escreva em breve o que sosedeo 

até à chegada nosa a este Visapor \ corte do Ydalclo *, donde à 
tfeytura desta ffiquamos. 

2. Partydos de Bilgão, caminhamos por nosas jornadas por 
terras muy boas a estender de olhos. A partes se achao algumas 

10 ribcyrás boas, lugiiares grandes, muito guaclo; boes, vaquas, 
buffaras, ovelhas c cabras; muitos rnantymentos; trigo, milho 
zaburro, grãos, azeytes, alguodòes. K a terra que da ysto, muy 
preta e muy ffertill, muy chãa. Raro se achao nela pedras, e ser to 
.que parese a mais ffertill que pode ser pera mantymcntoa, se esty- 

i Mttviti m. r; ii 4 Mus muptSo (f li 8 Vrlm nilWii tf 

1 Est doe. 23. 

8 Bijâpur, caput rcgul elusilom nomlnls. 

8 ‘Âdil KMn (Khâli), nomen (lynasüuc liljflpuremilti, 
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vera em as mãos dos nosos lavradores portugueses. E por ser 15 
tão eselente, todos estes rnantymentos dá em abundansia, com 
somente os orvalhos. A gente da terra [a] aproveyta muito mall 
e as mais delas estão sem se aproveytarem por ser a terra muy 
largua e sobeya. À gente parese de boa arte e comversasão pera 
eomnosquo, e caze todos são yentyos, 20 

3. Por estes iuguares tem seus pagodes e fazem suas ydolatrias 
sem aver quem a yso lhes vá à mão. Pasamos por simquo ou seis 
Iuguares, de Bilguão até Visapor, todos amurados de muros muy 
fraquos, de rebolo muy pequeno e de mate Ve a partes de taypa 
muyto ffraqua e mall ffeyta. Tem pareser e mostra de Iuguares 25 
grandes, mais 0 de demtro hé cousa tryste: humas cochicholas 
que melhores as tem os bois na nosa patria e, em partes, os por- 
qiuis. Hé verdade que carese, de Bilguão até Visapor, toda esta 
terra de arvoredo, pelo que vem a madeira de muitas yornadas 

e aynda esta não hé boa. Em os Iuguares por onde pasavamos 30 
e aonde repouzavamos, saiam os dos Iuguares a ver-nos e mostra¬ 
vam muyto contentamento eomnosquo, e dizião que el-rey 5 nos 
mandava chamar pera ver se era milhor 0 noso livro se 0 seu. E 
sem duvida que, se [13a] este rey se fizese cristão, muy facillmente 
se faria todo este reino, porque hé muy. diferente este gentyo do 35 
de lá e os mouros desta terra dos das outras. 

4, Aos 30 dias do mes de Março chegamos a hum luguar amu¬ 
rado, mea legoa de Visapor, aonde repouzamos aquele dia até à 
tarde, e a oras de vespora nos mandou 0 regedor desta cydade 8 

de Visapor a receber, com muitos alifaiites e gente. E asy fomos 40 
acompanhados até à corte, aonde nos apozentarão em casas das 
boas da terra, que todas elas são bem ruins e de pouquo preso; 
e por não serem as casas bastantes pera se aguasalharem. todos, 
nos derão huma orta boa aonde nos apozentamos. Veyo-nos ver 
0 capitão de Bylguão pesoa privada do rey e princypal pesoa,' 45 


1(1 jioHJKiHoH llnea mbil. mH, add.de (nitrou G I portugueses Unia subi. mS G II 
21 tom v. con. tl II 23 Mm Deiíguiio U I murados p. eorr. m2 9 II24 Mm rebolho 
d | mato (Tidkalur a mS in mura ,: torra G I tle® om, U I PH/m taypas G II 26-28 

humtiH.. iirminiiH sienis Musa a ma G 127 Mus boes G II 31 Prins repouzavlo 

(I | J1J.JI2 moHtravam v.cnrr. fí I 32 MUS dizorSo Q II 33 se 8 ] que V II 30 de con. 
fjt ,ia n || ||7 d,, num mji. U 137-38 murado». con. mH G II43 Mus BolguBo G 

4 Mala «Terra, barro, argila, na índia. O termo é corrente em ásio-por- 
tugiifis. 1)(, coiicani-niarata mâlt* (Daloado II42; cí. etiám app. crít.). 

* Nomiiie ‘Alt 

• Vnctttnr Infra ln n. H CoxarquSo, 

1 Xlrquilo (Sher KMn). Cf, Ui, 
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de muita clescrisão e amigo dos purtugueses. Mostrou folguar 
muito com a nosa vinda e que asy el-rey ffolguava com ela, e que 
mandar a chamar el-rey aos Padres era cousa muy nova e grande, 
é que até então nunqua acontesera : que era verdade que — por 
50 . el-rey saber ser o Arsebispo 8 * 10 * pesoa muy princypal c valida no 
Heyno, e que paresia ser mandada a estas partes pera comsertar 
os descomcertos que quá dantes se fazião — ffolguara e dcseyara 
sua amizade, primcypalmente por saber ser omem de muita vir¬ 
tude e que não consentira ffazer-se cousa ynyusta e mall ffeyta, 
55 como até aqui se aviam ffeito muitas; F; que por esta amizade, 
que deseyava ter com ele, mandara pedir Padres, por deseyar 
de os ver e comuniquar, e que ele nos faria muitas ouras, e que ao 
outro dia yriamos ao paso pera nos ver Sua Alteza. 

5. Ao terceyro dia da cheguada, nos mandou el-rey hum re- 
60 cado a grande presa que fosemos ao paso. E aynda bem hum 

recado não vinha, quoando yá tornava outro que ynstava. Fomos 
em companhia do prezente que o Senhor Arsebispo lhe mandava 
con suas cartas, e Francisco Lopez que ho levava a carrego pera 
ofereser. Em companhia nosa hião alguns [14r] purtugueses que 
65 nesta corte se acharão e alguns que em nosa companhia avião 
vindo. 

6 . Chegando ao paso, à entrada tynha armadas humas tendas 
reais e riquas, com dous leons por armas das que custuma trazer 
em campo. À entrada tem hum portal muy riquo, que este rey no¬ 
vo vamente fez “, com hum letreyro em a lingoa, creyo que. persiqua, 

porque esta hé a corrente nesta corte entre, os nobres w . A esta 
entrada estavão guardas, que tinhão por ofisyo defender a entrada e 
resystar os que avião de entrar. Entramos mais adentro. Ffomos ter 
a hum terreyro que tinha yardim de huma parte e de outra, e hum 
75 tanque muy fermoso com esgichos, e a casa do tezouro, c ou tras duas 
grandes, que são os pasos .d-el-rey em que vive, ffeytos à feysao 

48 mandar a p. con, ff I mandar ollioy chamar U II 7« iicmlqua mrr. tx panda 
G, pérsia V 

8 D. Gaspar, arclilepiscopus goainis, 

• Loquitw do Sheni Bunij, vel Turrí leonum, cura ilil csscnl«two heraldlc 
lions carved in stone to thc riglit of tira entrance »((}ustllter of lhe Jiombay 
Pmidmu XXIII, Bijápur 5l>9). 

10 Legas lntroductlonera' partlcularcra liuius cplstolac. Do legalionibus 

domini Alt «d. imperatorem Pcrstac et de amicltia Intor duos príncipes agi! 

ctiam Muimv T. Titus, Indiun Mm 80, 
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das dos mouras, Sem nenhuma duvida que melhores são os de 
el-rey (TOramuz ou as casas d’el-re,y Xarafo Aqui achamos huma 
tenda armada e huma alquatyfa estemdida e o terreyro regado, 
o o Xirquão 12 que aqui nos aguasalhou e asentou consigo. Esty- «o 
vemos hum pouquo sem falar cousa que de screver seya digna. 

Nos veyo hum requado d'ell-rey que nos tronasemos 13 pera casa, 
que não nos podia aquele dia ver, que seria ao seguinte. Era ysío 
quinta-feira de sena Domini“ yá muito tarde. Quoando vimos a 
presa que dantes nos dava, asy que chegasemos, como que fose- 85 
mos ao paso, tornar-se em vagar, entendemos estar o rey mudado 
da primeira entensão e curiosidade, e que nosa vinda não afey- 
toaria nada. 

7, Com esta primeira mortifiquasão nos tornamos depois, o 
quoartao que o Arsebispo mandava, pera a orta aonde era noso 90 
apozentoj, porque as festas com que até aly foramos recebidos já 
nos traziao engramponados 15 . Ao dia seguinte, que foy sesta-feira 
de Endoensas, pela menhã nos tornou a mandar recado que fo¬ 
rmos ao paso, que nos queria ver. Fomos da maneira que 0 dia 
dantes e, sendo nove oras pouquo mais ou menos, estyvemos espe- 95 
rando em 0 terreyro do paso até oras de competra. Estando asen- 
tados em huma alquatyfa, chegou 0 embaxador de Bisnagá 
que anda nesta corte, c cha[ma]mo-lo pera nós e 0 aguasalhamos 
no meyo e comesamos a pratiquar, Era este embaxador bramine, 
e eomesou Frey Antonio 17 a pratiqua e prosegui-a eu na milhor 100 
parte; e concluy 0 bramine per huma maneira de dembnstrasão 
que não teve que responder e fiquou corrido e embasado. Dise-lhe 

77 ilitH dou mrr. m do ff, do U | mouros add, o V || 83 Prius Eram ff || 92 
DiiíframiionatlnM línca mibã, mH, add . alvoroçados ff || 98 oliamamo-lo U 

II Rn’ls Sharaf, a lusitanis Reis Xarafo vocatus, gaazil et vir potens Armu- 
zlac qui tiinicn 1529-45 in Lusitania retinebatur (cf, Schurhammer, Quellen 
p. 509), Gundisalvus Rodrigues 1551-53 Armuziae degit (Dl II 203, Dl III 
SS3-24), prolnde domos laudatas ipse vidit. 

18 Slrar Khân. 

13 Legas lorimmos. 

14 Dic 3 Aprilis 1,561. Est quinta leria Hebdomadae sanctae, qua Christi 
Domini ciJicnac mysteria rccoluntun 

13 I. e. ensoberbecidos . 

III Vijayanagava, caput imperii Incliac merídionalis. Memineris iam ab 
Alt niiiuun etus jneditatara et praeparatam esse. 

17 Antonlua Pegado O. P. (vide u. 
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se nos daria seu rey lysensa pera vermos a Bisnagá. Respondeo 
que, se a nós quizesemos com seguro, que loguo mandaria pedir e 
105 que seus senhores, os rajos 19 , folguarião muito com nosa yda.[14i>] 

8. Já enfadados de esperar e bem mortifiquado[s], à tarde 
mandou el-rey que entrasemos e fizemo-lo asy, e achamo-lo asen- 
tado em hum estrado de broquado por onde puzemos os pés. E 
feita a cortezia acustumada, nos mandou asentar à man dereyta, 
no estando ires senhores princypaís c os mais privados com ele asen- 
tados, comvem a saber, o Xirquão, capitão de Bilgão, e Coxar- 
quão 10 , regedor do reino, e o seu sacretaryo. Perguntou-nos pelos 
livros da ley, Aprezentamos-lhe a Brivia encadernada em veludo 
cremezim e Santo Tomás, Contra gentiks". Ffolguou de os ver e 
115 sobre eles lhe pratiquou Frey Antonio Pegado algumas pouquas 
cousas e lhe fez huma pratiqua umilde e benevola sobre o que 
vinhamos, Ovio el-rey com atensão e dise que ele folguava muito 
de nos ver e que era grande amigo dos purtugueses, primcypal- 
mente do Arsebispo, de que[m] lhe aviam dito muitos bens e de 
120 ser ornem valido em Purtugual, e por ter sua amizade lhe man¬ 
dara pedir Padres pera os ver; que ele nos faria muitas onras e nos 
tornaria [a] mandar com elas, e que queria perguntar algumas 
cousas ; que não nos aguasiasemos com yso, aynda que as pergun¬ 
tas fosem baxas. E asy perguntou ele aos seus per ordem tres 
125 cousas : a prímeyra, se nos dera Christo preceyto do que aviamos 
de vestyr e de como; a 2 a , se nos proybíra vinho e se podíamos 
comer carne cValyfantes; a 3 a , se .podíamos beber orinas sem 
pequado. A estas fatuas perguntas respondemos e, saiisfeytos, 
mandou el-rey trazer cabayas e mandou lamsar sobre nosos ombros, 
130 a cada hum sua, de borquado, c huma touqiia a cada hum ; e 

103 se Mp„ prtm uno (t I vomos mui, i» irmoH O, vermos 11 1! 104 loguo adi. 
a V II105 rajos cm, ex raos O, reis V II 100 mortificados U II110 lrnrau mp. tí || 122 
a ex U II12-1 forem U I aos p. cnrr, fí || 121 urina 17 lí 121) mandou-as 2 ü 

w Râjâ, In língua sanscritica etc., m, rcgulus, vel eliam titulus honorifi* 
cus (cf. Dalgado II242). Vocabulmn in mss. varie scrtbitur. 

i» Khodja Khân vel Kishwar Khàn ? Khwiija, Klioja denotai inter alia 
virujn divitem vel auctoritate potentem (cf, Wilson 288), Goje Gâo quidam 
olim dux mahometanorum eral qui Goain obsidebant (v. Comuía II 91), 

. D, Antomus (Anlâo) de Noronha seribit in epistola Goa 30 Doe. '1564 ad 
Regem missa «duum regedor seu pryncipal que se cbama Quoxarquflo». 
(Lisboa, Tone. do Tombo, Corpo Cmwlóffico 1407-38), 

20 Hoc opus notum Aquinatis socii a, 1554 etiam Goa in laponiam secum 
tulerunt (cf. Dl III 202), 
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com ysto nos despedyo, e que outra vez nos mandaria chamar 
devaguar e então nos despederia. 

9. Ao dia seguinte nos mandou chamar pera vermos humas 
ffestas grandes que fazia, em que dizem que gastou 50 mill par- 
daos 21 , e ysto pera hum comvite que deu a hum irmão do Zama- 135 
luquo 2S , que se veo ffogydo pera ele. Vimos muitos broquados 

e veludos, e sedas outras, e huma rua ffeyta de isto e de muitas 
envenções muy riquas, e balhadeyràs e, pelo chão, muita soma de 
aguila aa e sandolo ffeyto pó, e de muitos outros cheyros, e algu¬ 
mas riquas pesas [15r] de estado de pedraria, como doseis riquos 140 
e muita soma de comer e frasquayem, que mais paresião botyquas 
que ou tra cousa. Pera respeyto do noso bom (uso e policia) é tudo 
sisquo, porque estes gastão muyto e lustra-lhes muito pouquo 
por lhes ffaltar a ordem e comserto em as cousas que ffazem. 

10. Esta cidade de Visapor hé mayor que a de Guoa, mas não 145 
tem 10 casas que prestem, nem ruas boas nem feysão. Muita desta 
gente vive em tendas pequenas, rotas e velhas, e são os mouros 21 
tantos como bichos, com não estar aquy 0 exercyto, que, 
quoando eele aqui estyver, não sey quem poderá romper por 
esta cydade, Tem el-rey muitos cavalos e muitos alifantes, e 150 
ysto tudo ao soll e à chuva por que se acustumem ao trabalho. 
Tem muita artdhária de campo e carretas. A ffortaleza será como 

0 serquado de Guoa, pouquo mais ou menos. Tem dous muros 
muito ffortes com seus baluartes, e cada muro tem sua cava cer- 
quada de aguoa em rocha, muy larguas e muy ffundas, e dizem que 155 
por canos lhes entra a aguoa tanta quoanta querem em as cavas, 
a qual trazem de lomge. Está setuada esta cidade em praino 2í , e 1 
a cada parte se vê de canpo, huma leguoa duas legoas, de carnpi- 

135 a U, ao O || 138 muy oon. a mais {?) (? || 141 muitas O || 142 uso 0 po- 
11(!ÍH Mp. mH (f, m. fí I 142-43 é tudo sisquo linea mbd. mH (} | 143 lustrasllie G 
|| 145 u Wf. es ba G || 148 0 vülctur corr. a como Q \ 148-50 que — cydade 
linea mbd, mu fí || 152 ó] oin Í7 


21 In textibus italicis einqae mile sciidi. 

■ 22 Nlzdm ul-Mulk, dynastia in Alimednagar (cf. Yule-Burnell 628). 

Time gubormibat Husaln (1553-65), Vide etiam introduetionem particularem 
liuius eplstolae. 

2S Pm 1 de á/jiiHtt, âquila; «É 0 pau, usado como incenso» (Dalgado 
1 17 1 ' 

21 In verstone Italica larclü, sed nonrocte (vide infra, annot, 28). Bija- 
purenses ornnt mahomotanl shlitae, cum turcae esseht.sunnitae, 

M I. e. plano, 


^!p§if0ãé p 
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nas, Tem algumas orlas muito boas, como hé esta em que estamos, 
loo que hé cia ama çFcl-rcy, com grandes tanques, muito liem arruada 
e repartida em quoadras; em liumas quoaclras, latadas como em 
Purtugual, que são pera dar synquo ou seis pipas de vinho; e 
outras quoadras, muitas ííigeyras de Purtugual, muy formosas 
e com muitos ífígos; e em outras, muitas romeyras, e en outras, 
105 muitos limoeyros e sidreyras: e as ruas muy compridas e, com 
muitas ffulas«e fresquras ao redor e latadas por sinia; pesegeyros, 
amoreyras e outras diversas arvores, As uvas sao como as Imas de 
Purtugual, e tanbem os figos, cachos que pezarão dous ou tres 
arraieis. Ffinalmente que a orta em que estamos lie muy ffermosa, 
no com regos grandes de agoa, con que contynuamentc se regua, e 
hé cousa muy to grande c heii ordenada c porveytosa, Dar-se-nos 
este apozento, ffoy mercê grande [15a] pera nós, porque aqui di¬ 
zemos misa e confesamos e estamos muy recolhidos e muy fresquos 
e devotos, quoando a devasão não ffalta, 

175 11, Hos senhores e fidalgos desta corte sao muy coi tezes e 

bem ensinados, c mostra[m]-nos rosto de amigos e, asy grandes 
como pequenos, sio muy comversaveis c nada nos estranlmo, e 
verdadeiramente que paresc que nenhum odlo nos tem em seus 
corasões ”, E asy diz el-rcy e os seus que, pera comtra os rumes«, 
180 emprestará ao Víso-Rcy até sem mill pardaos.-e tudo o de que 
tyver ne[ce]sidade, E dizem-me que el-rey pergumlou quantos 
galeõis avia mister pera peleyar com os rumes e dixerao-lhe que 
quorenta ou simquoenta. Ele disc que logo lhos ffizesem e, posto 
■ que ysto hé de mansebo, mostra todavia o animo bom pera nos 
185 ayudar, que não hé pequeno bem, É bem acomdisíonado este 
rey, tem gcmtiyl pesoa de ornem e muy liberalisimo c magnanimo, 
o mais gemtill primcype que eu tenho visto, lera grande estado 
c a fidalguia cortezão. Anda acompanhado de muytos soldados e 
quoando liimos ao paso são tamlos os encontros da yen te muita, 
190 que não lhe guanha a Rua Nova de Lisboa ”, 

12, Do que asyma tenho dito entenderá Vosa Reverensia ser 

■ Kio bom m > U |f ifl(l Prirn [!| jioxiwwir 1111 1,1H i>l mrr ' (í 1 mim ‘ 
U || 173-74 o muy — ffalba Unm xuhit, intl U II 110 jntwUittiHiuM V II IH1 ikíckh- 
Hidodo V, iiOHlitudo (i II ISO tora mp. wit, vrtm mv- na jml «híu d 

53 Mu, ílor, 

Tunc onim Mjapurenses Vijíiyunaguram vincere volucrunl. 

18 1, e. turcáe. 

3! De lmc via v, 1)1111 HL 
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este chamamento coriosidade e, pera afeytoar 30 ,el-rey bem está 
que em pnmcypio mais mostrava; parese que lhe tem ydo os 
seus com as mãos à guarguanta e que o tem tyrado da primeira 
cunozidade e de nos perguntar algumas cousas. Esperamos to- 195 
davia que ainda 0 ffasa e que, seo Senhor se dinhar de 0 mover, 
nao ffaltará oquasião pera iso e oportunidade. Até agora nos ave- 
mos muito brandos e com muita umiliação, porque ao menos reity- ' 
fiquemos N amisade que pera coranosquo e com 0 Senhor Arse- 
bispo mostrão. O que ao diante soceder escreverey a Vosa Reve- 200 
rencia. O Padre Frey Antonio se encomenda em Vosa Reverencia, 
Todos fiquamos mediocremente dispostos. 

Neste Visapor, aos 7 de Abrill 81 de 1561. 

Servo ynnutil, 

Gomçalo Rodriguez. 205 

24 A 

P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P. MICHAELI DE TORRES S. L, PROV. LUS. 

Roma 7 Mau 1561 


Tiíxtus: Iltsp. 66, f, 174 r-v: Reg. liispanum coaevum. Iní- 
tio ad marginem sinistram notatur destinatarius: «Portugal. P. e 
D, Torres». Dies, qui documento deest, apparet ex litteris praece- 
dentibus et sequentibus, quae 7 Maii 1561 conscriptae sunt. Eduntur 
eae partes epistolae quae ad hoc volumen spectant. 

Tutus 

í., ; í)fi ítinere qmlluor sociomm Mipetomm ex Itália ín Hispaniam pro- 
fieiscenliutn. — 2, Quaedam parttcularia, in primis de P. Tonda et de Fr. Sci~ 
piam Comilüli. 

.... De Roma 7 de Mayo 1561. 

1, Los quatro que yvan para la índia sabemos que llegaron a 
Génova y que de allí partieron. para Espana \ Diversas vezes saiieron 

102 chamamento G || 194 da U, do G || 195 e d em. G II 198 umüiaç&o p. 
mr,, prím umlldado G, humildade U 1198-99 Prius ratyfiquemos G \ 199 a ex p 

3(1 Pro afeiçoar 1 

11 Feria secunda post Pasclia. 

1 Hí quattuor erant Vincentius Tonda, Scipio Comitoli, Michael Beltrân, 
Vincentius Cavorno (cl. Litt, Quadr. VII 199-201). 


10 “■ Dooumenm. Indioa V* 
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dc Sicilia y cl mal tiempo los tomó al puerto 2 , y así han gastado 
5 con las dilationes algo más. Y estos eollegios como esLán pobres, 
házeseles de mal dc pagar estos víálieos, y por la mesma causa 
narece a N. Padre que se pongaii a cucnta dc essa Província y que 
se los paguemos de acá, como a Génova. No sé quánlo 3 han gastado 
eon eitos; no se liabla de las costas que hazen el tiempo que estan 

10 allí sino de lo que les da para el camino. 

2 Uno de los 4 es sacerdote, valcntlano y buen sugeto, [174®] 
el P e Tonda*, otro es aragonês », los otros 2 italianos», Lodos buenos 
Mios. Uno destos dos italianos, llamado, Cipión, no es dei todo admitido 
en la Gompanía por respelo de un ympedimento que él dirá a V. R. , 
15 aunque él se tieiie por hombre de la Gompanía, en la qual tonemos 
2 hermauos suyos». Y él ha estado algunos anos en nuestros eollegios 
' aprendiendo para este eífecto de passar a la índia, para poder a lo 
menos estar siempre a obedientia de la Gompanía, si por el clicho 
impedimento no le quisiesen admitir en el cucrpo delia, y emplear la 
20 vida y la muerte en el servido divino. Es persona noblc en Porosa. 
A1U los conoseeráiv todos a la larga, pues no cnbarcarán tan presto 
para la índia o Brasil •. Ayalos V, R. por encomendados. El otro 
italiano tenía tan fendentes deseos de hazer este viage, y hanle 
durado tanto tiempo, que mereció se le cumpliessen. Podría ser que 
25 antes désta llcgassen allá, aunque las cosas de mar sou yncicrtas. 

8, diianto] !W M. 

. Haec narrai ipse P, Tonda ln epistola die 23 Aprllls 15(51 Gemia ad 
P, Generalem scripta (ed. in LM. Qnadr, "VII 199-201). 
a In ms (vide app. crlt.). 
i p, Vincentius Tonda, qui in índia noa adeo oxcellmt. 

8 Michael Beltrá-n, 

• Scipio Comitoli et Vincentius Cavorno. 

7 is Novembri 15(51 in Brasiliam navigavit, ubi tamon paulo post e bocie- 

tate (linitssus «t (Um m 1 », » «1 »• »”*; ™ . 

■ Pautas et Flamtatas MM Ma OeM «* P™“ lM 
!„(« est (dc c« v. ML Qmè. Ví ll)‘)i «í» "*5“ »■> ““ cm 
156) Petuslac magister peroram crat (/«Wnicira 139»). 

• Fr. Scipio Comitoli mm 16111 I» Brasiliam, rcliqm «m» »l«oU «> 

Indiam profectl sunt. 
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P. ANDREAS FERNANDES S. I. 

FR. MARIO [BERINGUCC1] S. L, IN LUSITANIAM 

Tonge (Cafraria) 3 Iunii 1561 # 

I. Repertorium: Streit-Dindinger XV n. 1662. — II. Textus : 

1. Ebor. 2, 1 . 383r: Apographum lusitamim eoaevum, aliquo modo con- 
tractum. Titulus : «Dhuma do P. e André Fernandez da Cafraria de 3' de Junho 
de 1561, pera o Ir. Mario [prius Pedro da Silva] em Portugal», 

2. Conimb. 2, f, 317r: Apographum textus 1 , cumquo fere acl verbum 
colncidit. 

III. Impressa, Editio textus 1: Paiva e pona 52 (omittit 
nonnullas lineas versus finem; vocat auctorem epistolae Àntonium 
Fernandes, in titulo; recte in fine: Andream); Mc Call Theal, 
Records II97. Versio anglica: Theal o, c. II 97-98. — IV. Destina- 
tarius in titulo tantum Marius dicitnr, qui absque dubio fuit Marins 
Beríngucci (v. Dl IV 720), ~ V. Ratio editionis. Imprimitur 
textus 1. 

Textus 

Laborai in « Aethioptn », ubi labores sunt imiti. Qiiidam cafri sibi conso¬ 
la lioni sunt. Paucae sunt msotationes nisi in Domino. Admodumraro ab uno 
duobum Imitmis visilalur. Dominas tamen ipsurn sustentai. Comendat se. 

Charissimo em Christo Irmão Mario, ecc. 

Jâ creo que sabereis como estou nesta Ethiopia 1 doutrinando 
esta gente preta, a qual atequi foi muito trabalhosa e não hé 
muito sê-lo agora nos princípios. Prazerá ao Senhor que pouco 
e pouco irão .caindo na verdade de nossa santa fé e darão, em 5 
lugar.do.trabalho cVagora, consolação, ainda que antre elles há 
alguns com que me muito em 0 Senhor consolo. Aqui, charissimo 
Irmão, não tem homem com quem se consolar senão com 0 Se¬ 
nhor, tirando alguns dias do anno que aqui vem ter hum portu¬ 
guês ou dous, por onde vos digo que tem necessidade os Irmãos 10 
,: _ , ■ . . ■ ' • . . .■ 

I ecc, m. II3 preta sitp. 

1 Scnsii latíssimo, in regione homimmi nlgri coloris, — De regno longe 
in specie v. Dl IV 592, 
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da Companhia serem muito mais virtuosos t* ainda animosos que 
todos o outros religiosos, quanto mais oeasiõis tem de perigos 
trabalhos e tentações que elles. É verdade, Char.ssimo, que em 
tudo o Senhor os favorece, c lhe dá esforço e vitoria em seusj.erigos 
1S e tentações, que doutra maneira, segundo nestas partes sao mui¬ 
tos, não se poderião levar como facilmente se Imo, h agma lie 
o tempo que de vossas orações e das de todos os I adres e Irmãos 
desse coUegio tenho necessidade, portanto, Irmão meu, me enco- 
mendai nas de todos. Nosso Senhor nos dê sua graça, 

20 Deste OLongue, ecc, 


P. ANDREAS FERNANDES S. I. 

FR. GASPARI, ITALO, S. Tm IN LUSITANIAM 

Tonok 3 fuNU 151)1 

I.Repertorium; Streit-Dinmnokr XVn, 1663, .. II. I hxtus. 

1. Ebor, 2, ff. 383tí-84r: Apograpluutt lusltanum contraetum. íilulua: 
«Doutra [cf. doe. 25] pera o Irmão Gaspar Ítalo, em Portugal». 

2. Conimb, 2, ff, 317o-18r! Apographum textus 1. OmUtit in finei «De 

Otongue iisque cafres ». 

III. Impressa. Edltlo tatus 1 : Paiva e ta 53 ; Mc &u. 
Thbai, Remis II 98 . Vailo anglica: Iiieai. o. c. M. - IV. K*™ 
EDiTioNis. Imprimitur textus 1 . 

Texím 

Moralur ia Cafnria, ubi mulhie supmlltioim mltmlur. Mobililas m- 
digemrum, Régio esi pimpar, cibi suai insipidi , 

Estou cá nesta Cafraria, scíllcet, na Miopia l , não muito 
longe do Cabo de Roa Esperança \ ecc. Tem esta gente infinitas 

13 OlmrMino mp, II 1(1 imtoiRo iml, inH iu imilenlo 
2 do mrr, [mSl] canto 

‘ De eo v. Dl IV 7211. 

i Aethlopia sen.su latíssimo, rcglo Immiuum nigri coloris, 

* Distai Cnput Ifonao Spcl ah Inluunlmnc via recta ca, 3000 km! 


Doc. 26 - tonge 3 iunii 1561 


149 


superstições, que dizer-vo-las não poderia senão em muito tempo, 
e deixam-nas muito difficultosamente, e muitos abusos péssimos: 
e acabais agora de os convencer e confessão ser verdade o que 5 
lhe dizeis e mintira 0 que elles fazem, e logo 0 tornão a fazer, de 
sorte que hé gente muito trabalhosa e com quem se á-de [384r]' ter 
muita paciência. E a terra hé muito pobre e apenas se pode homem 
fartar dos frutos delia, que são muito roins, e oxalá, Charissimo, 

Í 01 ão tão bons como a chicória e finochio 3 de Roma, porque 10 
não tam somente homem se manteria mas engordaria. Mas assi 
por bondade do Senhor vivo e trabalho, e às vezes muito, e quando 
estamos em Portugal parece-nos que sem pão e vinho e carne 
se não pode viver, ecc, 

De Otongue, antre os cafres, a 3 de Junho 1561. 15 

27 

P. ANDREAS FERNANDES S. I. SOCIIS LUSITANIS 
Tonge 3 Iunii 1561 

I. Textus: 

1, Ebor, 2, f. 384;': Apographum lusitanum coaevum, contractura, Titu- 
lus : «Doutras do mesmo Padre pera alguns Irmãos de Portugal, do mesmo 
tempo» [cf. doc. 25-26]. 

2. Conimb. 2 , f. 318r: Apographum textus 1. 

II. Ratiq emtionis, Imprimitur textus 1. 

, Textus 

1. Instruil cafrn in fide, quos pro viribus bapiimt. — 2. Labom annt mulli, 
sed abundanl d msoMioncs, 

1, Estou aqui antre estes cafres. Doutrino-os e bautizo aos 
que me parece poderei ajudar, ou não averão mester ajuda, como 
as crianças, ecc, E mais bautizaria se quisesse, mas não posso acu- 

8 yaoioncto dá, mi a I hé sup. m 2 || 10 bons] boas 111$. 

• Finoechio, vox italica; Rolho vel funcho lusitane. 
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dir a tantos, porque a messe luí grande c os obreiros poucos \ ecc. 

2. Os trabalhos desta terra são muitos, mas dá Nosso Se¬ 
nhor’muita consolação nelles, ecc. Mas certo eu não smquid 
retribuam Domino pro omiiibus quae relribuit nüln \ pois me 
pôs onde por,seu amor podesse padecer alguma cousa, ecc. 


38 

p M. DE TORRES S. I., PROV1NCIALIS LUSITANIÀE, 

' p! IACOBO LAIHEZ, PRAEP. GEN.S, I, ROMAM 

Ulyssiponk 17 lUNII 

I. Textus: IMS. 01 , ff. 24r-2Gu, prlus II. 28*30: Originale, 
manu P. Francisci Henriques scriptum, in f. 2lir a Torres subscriptum. 
In í. 26o inscriptio et variac glossae romauae, quorum una cst haec: 

« ricevuta alli 7 cli Luglio». , 

II, Ratio editionis. Cum epistola cie varíls urguinenlis agat, 
ea tantum pars imprimitur quae Ilidiam spectal. 

Textus 

. 1 . Soeu ex Sicília missl ut in Miam se, conferml , nondum in Lusilaniam 
pemnermt. Salulabuntur cum laelilia. Bxpetme itineris nan soloendae a col- 
I0is wute venlunl. - 2. De eplsloUs modo ex Mia aeeepli», qmmm pars 
slatim Romam millilur , altera jmlea. -3. De nunliis qai rc/enmt de mullis 
baplismis fíoae a, 1SG0 collalis. De mellwdis ln opere conversionis adhibilis et 
de variaram procemm dm cas iudiciis, — 4. Quld ipse et lilterali relir/losi 
Indiae censeant, 

f Ihs. 

Muy Reverencio Padre nuestro en Christo. 

1 , Los que de Cicilia se embiavan para la índia no an llcgado 
aún acá h Serán muy bien veniclos y recibidos quando lleguen, 
5 como es razón, y se pornán en ei estúdio como V, P. manda ! ; 


v Cf, Mt. 9, 37. 

2 Ps, 115,12. 

i De quattnor sociis cx Sicília in Lusttantam ot in Indiajn missts v. supra, 
doe. 24A, 1. 

3 In epistola lortassc perdila, 


DOC. 28 - ULYSSIPONE 17 IUNII 1561 

y quanto a su viático, es bien que no lo pagen los collegios que 
dellos no reciben utilidad y son pobres 

2 , [25b] Con este correo van algunas cartas de la índia, y no 
van todas por no aver avido lugar de las copiar. Con la prímera 
occasión que se ofrezea se liará, y porque hasta agora sola una nao i 0 
es venida 4 , no aventuramos las cartas, que es possible no vengan 
este anuo otras, 

3, Entre estas cartas ha venido una de la conversión de la 
gentilidad a nuestra santa fe 5 , donde dize que en este ano passado 

de 560 se convertieron por los nuestros y baptizaron doze mil y 15 
tantos en Goa ", El modo que dizen tuvieron en ello parece a la 
gente, assí allá en la índia como acaa en Portugal, violento y a 
nuestro modo de proceder muy extraordinário, nedicam adver¬ 
sário, porque dizen que trahían en prisión a los gentiles por que 
usavan de ritos de gentilidad [26r] contra cierta ley y ordinación 20 
dei Rey de Portugal que les fué manifestada, y que los nuestros 
en alguna manera entravan en estas prisiones. Y después trayén- 
clolos a prisión, 0 estando ya presos, clizían que se querrían hazer 
christianos, 0 porque a ello los movían 0 porque son naturalmente 
tímidos, según dizen los que tienen noticia dellos, y diziendo esto 25 
los llevavan al collegio de S. Pablo, y medio catliechizados y otros 
con poca 0 ninguna cathechización, los baptizavan 7 . Otro medio 
tuvieron, que es por ser ellos de calidad que miran mucho a la 
honra y querían algunos que los truxissen como por fuerça, por 
poder responder a los suyos que no dexavan su ley de voluntad, 30 
y usando deste medio ivan los nuestros y los trahían a nuestro 
collegio 8 . Estos y otros semejantes médios an sido los importantes 
para hazerse esta cristiandad, y a sido ocasión allá de ser muy 


15 m — iMpttaron sm 


3 In epistola supra citata, doc. 24A, 1. 

3 Navis S. Gííto, qua vehebatur Franciscus Barreto, dominíca 8 (alias 
13, quae Mt feria VI) lunii 1561 Ulysslponem peryenit (cf. Lilt. Qaadr. VII 
570; Figueiredo FalcÃo 167, et Couto, Dèc. VII, lib. 8, c. 13 ad finem), 

3 Est epistola Fr. Ludovici Fróis Goa 13 Nov. 1560 scripta (v. Dl IV, 
doc. 88 ). 

3 Ib,, p. 687,10. 

7 Ib,, ( 552.53 et supra, doc. 10, 3. Sine dubio tempus instruetionis ante 
baptismum tunc saepe erat brevissijnum (pauci dies vel aliquot hebdomadae), 
sed postea quod deíuit resarcitum est. 

3 Dl IV 645-56. 
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mucto mormurata los nucstros" y « J*U rqmm idos dcl 
„ Lota que fuá allâ.el aòo i»do»; y d governador r ■ 
cisco Barreto que agora üm nesta mm y otras personas fc u- 
lidad no dan acá información de rauclia «litaoou de los atire, 
erca W modo. Quando las carias fueren M * j* ver mas 
“ “talar lo que aqui digo cx suma. V. P. verá s. mmm que 

4# ::r;» <* -«»»• ? >°««** * ie ** 

"tu que yo eulendo acerca dento es que no me parece que 
ninguno de los médios que an usado es ylicito, mas atiles usados 
Yglesia de Dios, y assí d WhJ* >“ T*" » «* 
, io, letrados religiosos de aquella tierra para ver que medio p - 
* y determináronse en los que se «san- ; pero con todo 

e„o me parece que conforme a nucstro modo de procedei, que 
h, de ser la eonversiôn de los inlieles por la dodrina evange ica 
y exemplo y buenas costumbres, que. los oiros modos no m ta* 

sn a propósito de nuestro Instituto. 

'[Mwuproprta :] Ynútil e yndigno lujo cie, V. 1. en cl Senor, 

| Torres, 

Imamtio mam tnlia [ 26 a]: t Al ““í Rwmml " P * nucst ” 

e/christo, el Padre Maestro Dioguo Laínc?., prepásitogeneial 

55 de la Compailía cie Jesús en Roma. 

41 ) príun buonos 

1° M »Í M. mm Barreto 15 Ia». Ml P. mm - ««»* 
„t. A -o vi.» el Senor ***• ora lo 
de manem que... comeuçí 1 m 8 o a deslavoreeer el modo do lo umvu"4 

Qamm m m mm* *** S " S1 ’ U "* 

T« AroU.plse.pu. mm 1 D—* «" ™ ' “ 

Frânciseu. Bflmto incle 211 Pcc, avehoretur. ITulo Ule statlin conlrft inelhmlum 

locutus est, 

D, Constanlinus de Bragança. , , M o 1() 

» Cf doe. II), 7. Consolas quoqne 1)1 IV 48» el etlam 1». «« 

Miram «st audorem Couro nll.ll de 1» ro uequc 4o «I» «voislonl, 
tempovibus D. Constantini in sua historia refcrrc. 
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S8A 

P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

PP. PROVINCIALIBUS LUSITANIAE ET INDIAE 

Roma 30 Iunii 1561 

Iextus Hisp. 66, f, 186/y prius f, 336r: Regestum originale 
hispanum. Tituhis (irç margine) : «Provincial de Portugal y de la 
Índia». 

Textüs 

Commmdalur Laumtrn Cibo, protonotams elmiles Chrisli, qui a papa 
Pio IV in Lmílanim ei Miam miltitur, Socii eum iuvcnl in suis neqotiis, 

, Jesús 

Muy Reverendo en' Christo Padre. 

Pax Christi, etc, 

El que lleva la presente es el Senor Protonotario y cavallero 
de Christo, Lorenzo Cibo 1 , comissário appostólico sobre las cosas 5 
de la fábrica \ el qual va por orden de íiu Santidad a Portugal y 
después a la índia. Su persona merece ser encomendada por la virtud 
suya y la benevolentia particular para con nuestra Companía; 
y los negocies que lleva 3 también deven ser encomendados, porque 
el Papa nos lo ha liecho dezir de su parte que- holgará que nuestra 10 
Companía los favorezea. Y así N. Padre Prepósito encomienda así 
la persona dei Comissário, como los negocios cometidos encarecida- 
mente, como para mayor gloria divina y servido de la Sede Apostólica 
eonviene ,l . 

De otras cosas scrívese de aparte. Sólo queda en esta enco- 15 
mendarnos nuicho todos en las oration.es y sacrifícios de V. R. 

De Roma 30 de Junto 1561. 

8 Riiya sup, II11 Propósito dei los II15 cio sup, || 17 do dei Giufgno] 

1 Laurentíus Cibo, filius Francisci (Francischetto), comitis de Anguillara 
a, 1526 in urbem Boulogne missus est (cf, de eo v. Pastor, Geschichle der 
Pdpsle IV/l, 375; 1V/2, 744). 

3 I, c. fabrica (sçu basílica) S, Petri Romae. De industria qua Pius 
IV ccelesinm ApostoH pcrficere voluit, consuli potest L. v. Pastor, VII 
610, jnaxime annot, 2. 

3 Sino dubio debuit colligere pecuniam pro fabrica S. Petri. 

1 Niiiil nobis constai: num in Indiam pervenerit. 
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P hieronymi nadai, s. I. w lusitania de oriente 

STATUTA QUAEDAM 
AlsSTATK 1561 

TrvTtm • (’um P, Nadai a. 1561 nomlne Patris Lmnez.Pracpo- 
Iexius. ^ ■ visitarei Lusitaniam, ibl»inler alui, pluia 

siti Generalis b. I., LüUI ; , |, ( S j u nrimls (itiam ad Indiam, 

EK£»i.n-it» e[ k TS 

■um»»*. • r 7 ,s i« p u» 

a*«V «•*«. ** 

Tcxiits 

I 

t A .«-..»««■ P» Brnm - 2. * «• ' f “* *"•*“!*■ 
mio alilm Midi mlimndli, !«« all,ml mmim mH *« «rtlw 
L M rí « pmpar.nl, - 3. Í>™M« l*Um» pm M. incm 

z m m »’»«*• - 8 -» <* r 

'1, in I— *m «¥«■<■• - «• »" »'* 

W nlír mvmlw earumqm apoijrapha tn libro mmrlbanlur. . 7. De epi- 

J s MM. imprlmndl. Iicnlla mMlmi. otlonla «I *M» * 

WÍ/í _ 8, Dc experimento scroiendl tn tòapllio in/irmonon..■>. I/frri í“ [ 

socííi Mim insemenl, antcgmm m mitlantur, exmimndl ml nm ladmr 
m lidem eonllneanl, - 10. De litlerti ex índia allalv puWic* tetfwto, emenda■ 
tione fada, - 11. De variis indie ei de eandidalis S, I. 

U 

l De Afíjidto Barreto. - 2, De fínumimte lobo [orlam in Indiam mil - 
tendo, — 8 .De uestibus qaíbusdam ex índia Ulffssiponem iniesis, 4.- e 8 
irlbulione bonorm a soctis in famin operam mmumimn. - 5. Da doma 
Socielalío amimam. ~~ 0. De, mlhodo mmlonit tn índia . -11 e » 
Um [ta fltii] to Mim mlllmè. - 8. IX Wto » W» 

Icgendts, - 9. De língua mnlaburlca in Luúlania docenda, 
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[449/'] Lo que Dixo EL Padre Nadal en Lisboa 1 

!• A1 Brasil yrá Cypión italiano a y algún btro Hermano el 
que parecerá de los que han tenido inclinación para yr allá o para 
la índia. . 

2. A la índia, el P. c fonda 3 que está en Evora con los otros dos 
companeros .suyos 1 , y el P. e Francisco Dionisio 6 que es novicio, 
dando contentamiento, y se passe que nominatim quando fué 
recebido se le dixo que seria erabiado a la índia. Los [449u] demás 
para la índia y Brasil eligirá el Provincial 6 con su consulta, y io 
advierta que los que avrán de yr los prevengan algunos meses 
antes por que ellos se preparen y avísenme dello, etc. Y yo con la 
divina gracia por allá por donde yré, terné cuidado de coger algunos 
buenos subjectos para las mismas empressas,,. 

3. [450d] Mucho importa en esta Provincia más que en ninguna 15 
otra criar mu-[451r]chos novicios, porque no sólo se crían para 
«lia, mas atin por todo el Oriente y navcgación deste reyno : índia, 
Malaca, Maluco, China, Japón, Ethiopía, Ginea, Brasil, 'etc., y 
todas las islas; y assí el Provincial por sí y por todos los superiores, 

y personas aptas para ello, han de poner summa diligencia por 20 
todos los médios de avèr novicios; y yo con la divina gracia me 
esforçará de embiar acá buenos subjectos para eldicho fin. Y 
por esto es menester hazer muy gran diligencia a que en los col- 
legios fundados se pueda tener un gran número de novicios, y para 
esto demandar a los fundadores o benefactores subsidium expli- 25 
cando la extrema necessiclad que ay desto. Y especialmente en 
S. Roque se han de esforçar de tener muchos novicios, y deman- 

21 módica em. a roraodioa l| 25 o ãel Menhechores 

i P. Nadal, cjul a 31 Iulii usque ad 10 Sept. 1561 Ulyssipone degit (v. Epp. 
Nadai I 536 807). 

« Sciplo Comitoli, perudnus, NoyojnM 1561 in Brasillam navígavit, sed 
in Societato non porseveravit (Epp. Nadal 1 693; Leite, Hisi. 1 562). 

3 Vlncentius Toncla, qui 1562 in Indiam se conteret. 

4 Vlncentius Gavorno et Michael Beltrán (cf. Lltl. Quadr. VII 199-201), 

3 Franclscus Dionisio, ex hispano et afra natus, 1563 Orientem petet, 

ubi, rector cum esset collegii cocinensis a. 1578 ad dominicanos fuglt snb 
practextu ampleetendl Gartlrusiam (Sousa II, 1, 2,30). 

t Novus Provlncialis Lusitaniác Gundisalvus.Vaz de Melo (1561-63). 
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dar límosma para * : y ultra de lodo talo es necesarium que sc 
busque modo con los príncipes y oiros benefactcíres para que se 
30 funde una casa de provación separada donde se pueda exercitar 
plena y entera probaciôn, y ésta lia de ser cerca de algún collegio 
Procúrese esto por amor dei Senor con toda diligencia, y ninguna 
parte donde se puedan tomar novicios se dexen de tomar y hazer 
toda diligencia para ello, aunque la tal casa sea llena; y si no se 
35 puedan allí recebir por esta casa avisou el Provincial, el qual dará 
' ‘ orden donde se pongan, y entre tanto los tomará en casa, especial- 
mente aviendo pelígro que no se divertan entre tanto que avlsan 
ai Provincial, según el orden que abaxo se dirá. 

4, [451o] Los portes que se pagan en Roma de las cartas que se 
40 embían desta Provinda, se paguen pro rata de todos los collegios 

y casa, según el número de la gente que sustentan. 

Y las que se embían de la índia y Brasil se sopa quánto se. ha 
pagado delias y se ponga a sh cuenta para que ellos Ias paguen 
de dos en dos anos, o quando parecerá, 

45 [452r] Las que vienen al Provincial de Roma o otras provindas 

se paguen también pro rata como se dixo de las otras. 

5 , [455o] Si comerá con Don -loan, rey cie Ceitán», un Padre 
o I-Ierinano, yo me remito al juízio dei Provincial y Luis Gonçá- 
lez, con tanto que se mire muclio que el que comerá con él sea 

50 de mucha edificación y confiança,.,. 

6 , [458o] El Provincial procure con toda diligencia que se guarde 
un original de las cartas de las índias sí se pudiere, y inomnem 
eventum copiarse todas en un libro *, y las otras quadrimestres 
baga de mancra que leídas en toda la Provinda, vengan en sus 

55 manos y él las liaga guardar, 

7 , [ 459 ,’] procúrese 10 de estampar las cartas de las índias e 
cogidas con mucha diligencia, y eorregidas y aprobadas por la 

5.7 Prim aprovadas 

7 Similis novltifltu*Jxstttl)flt ln Lusltunía 1735-1759 (Rodhwukh, UM. 
IV/1, 165-68). 

* 1), ioannes (II), Illlus pututiviis HhuvuncUae líillui VII, qul a. 1558 
, Indiam reliqult Lusitaniam petitnnrs (tio oo v. etiam supra, doe, 20,9). 

11 Origínalia epistolanim indlcavum variis de causis ln Lusltanla icre oinnla 
perfertíht, sed exstaut ex illa aetato plures cotUecs apograpbl, Ito ut monita 
romana inania non. lucrlnt, 

m Sequentes duae paragraplil 15 Felir, 1562 a Nadai GompluU «criplao 
. suiit (cf, Bpp. .Nadai IV 203), sed perlinent nd eanriem vlsltationem, 
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Inqmsición ; y esto si pudiere ser en latín, seria muclio mejor v 
si no, en castdlano u . Mas se considere que se liaga con toda consi- 
deración, y quitadas las cosas que particulares pueden entender 
que [4o9o] dizen por ellas, como restituciones, etc. 

8 . [460/’] Hase cie procurar en Lisboa, en Coimbra y aqui en 
Evora, etiam con favor clel Rey, que los nuestros se puedan exer¬ 
citar en los hospitales, porque si esta parte no tenemos nos falta 
una principal probaciôn y gran remedio para ayudar a los nues- 
tr° s “ Y esto procurado se advierta que a los hospitales se pueden 
embiar primeramente los que vienen para ser recebidos en la Com- 
lianía, y no se tiene la satisfactión que se dessea, etiam antes que 
ehtren en la primera probaciôn, y assí embiándoles al hospital 
se toma. experiencia para quánto son; ultra déstos se embían a 
los hospitales los nuestros por probaciôn ordinaria, otros se pueden 
embiar por tener necessidad, aunque sean de muchos anos, de ayu- 
darse en spíritu, otros por no fiamos dellos, o etiam por tomar de 
allí occassión de despedidos. En todo se proceda con toda consi- 
deración en el Senor Nuestro.... 

In marg. Esto no se exercita en Coimbra por no ser necessário 
y retener este cuidado los frailes Aloyos la , etc. 

9, [460a] Los libros que se han comprado para las índias se 
revean 11 y se quiten los prohibidos según los catálogos 15 , y se 
emienden los otros y desta manera- no se embíen. Si se embiassen 
los que se pueden emendar, sea con licencia dei Cardenal o dei 
Inquisidor mayor, con orden dei mismo para que allá primero los 
emienden que usen dellos,.... 

()!! la ãel. Compaüía 

II Re vera Conímbricae a. 1562 epistolae orientales língua hispana im¬ 
pressão sunt titulo Copia de algunas carias (cf. Streit IV n. 897). 

w Servire in liospitüs est imum ex experimentis novitiorum (cf. Consl i- 
tullmcs S, Ex. Gen., c, 4, nn. 12 19: MI Const, II 54-55 60-61). 

III Fratrcs S. Eligii (A/oy), qui etiam Canonici S. Ioannis Evangelistae 
vel Canonici S. Salvatorls cie Vilar vocabantúr. De eis refert Almeida: «Ad¬ 
ministravam os loios em Coimbra o hospital real, na praça de S. Bartholomeu, 
no bairro baixo»( História da Igreja em Portugal III/l, 426-27). Responsum 
Pntrls Nadai ad notam invenitur in Epp. Nadai IV 199. 

14 Id est: videant nUm quid contra fidem vel bonos mores conti- 
ncanl,' 

18 Eodem anuo 1561 Cardinalis Henricus, inquisitor generalis, indicem 
librorum prolübitorum Ulyssipone vulgavit (v. Anselmo n. 344). 
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10 , [il lr] Lo que dixo ul P. e Maestro Nadai en el collegio de 

85 Coimbra. [127r] Cartas de la índia: „ 

Quando vienen carias de la índia, siendo de echficación, es 
bien que se lean públicamente, emendadas tamen, y den gracias 
a Dios los Padres y Hermanos, mas no se diga el le Deum lau- 

damus publicc. , . 

90 11. [145r] Algunas cosas que se detcrmmaran en Coimbra. 

[146a] Los indios de Marcos Núnez» pueden estar en casa y 

trátenlos bien. ... , n 

Sobre tomar indios y mulatos respondio el 1 adre [Nadai] que 
no P L inconveniente ümw ,» la índia. 
05 Francisco el indío 17 no se tome por aora para la Lompanía... 

II 

Instuugtíôn para el Provincial 

L [477o] Gíl Barreto se mandará aora a Coimbra con una carta 
que diga cómo va par’allá 1 y que le occupcn en los ófficiós de casa 
mo sacando comprador, sacristia y portería, y después por vía de 
Francisco Anrríquez * se le escrivirá al P. 1, Mirón mas en particu¬ 
lar lo que passa 3 , 

Lo mismo servatis servandis, y todo esto con mucha suavidac] 

se le diga y se haga. ... ... 

105 2. [477a] Lobo vaya en peregrinación a Lisboa y si despues 

pareciere bien al Provincial le mande a la índia 4 . 

3, [479r] De los vestidos que quedan hasta aora de los de la 
Índia en S. Roque 6 , consultará el Provincial siendo aora en Lis- 


» P, Murcus Nunes aestate 151)0 es índia Ulyssiponcm ujipulit (», Ltiinii 
Mon. V 29 220), 

17 CandkUitus . 

i Aegidius Barreto codem tempore quo Mareus Nunes ex índia in L«si- 
taniam venit, sed ia voeatione Inccrtus (Luinil Mon. V 29, BI IV 403). 

* Illc mumis soeii Provlncialis gessit. 

. i p. Mirón èrat Romae assistem P. Cienoralls pro negotils Lusllauiae, 
> Emmamiel Lobo, de qno superiores pariun eonlcnti eraut, a. l.al>2 hi 
Ilidiam navigavit, ubi Octobrl 15118 in marl obtit (Lm. 51 k 102« 374o; 

Goa 8 III, 070»; Valionano, IM. 435»). 

s P. Antonlt de Herédia, Aegldii Barreto, Mavci Nunes, qul 15(»ü-bl 
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bona y me avisará de los parece[re]s de los otros y suo, porque con 
la gracia de Christo yo pueda más pensar en ello.... no 

4. [478ü] Lo que se ha clicho de la distribución de bieties .para 
ayudar a Roma y las otras cosas communes", en la misma instruc- 
tión se embíe por orden dei General y mío a la índia, para que 
allí se haga lo que se podrá en ello, porque sean ellos también 
participantes en esta obra tan iiecessa-[479/']ria. Poderán tamen 115 
tomar por aquella Província la parte que le parecere. 

5. [476r] Por la quiebra que ha acontescido en Ormuz 7 se vea 

si. se podrá aqui negociar que la casa sea restituída a los nuestros, 
y de la índia se embíe allí algún Padre de mucha edificación y 
confiança. 1O0 

6. Se mire de se ayudar también al modo de la conversión que 

se usa en la índia por los rumores que han Lenido este ano 8 , y 
especialmente se encomende que los nuestros tengan mucha ob¬ 
servância y veneración al Arçobispo de Goa y sean muy unidos 
con él haziéndole particularmente todos los servidos que pudie- 125 
ren y en todas maneras se esforcen tenerle benévolo 10 . 

7. [469»] A Bernardino, no se quietando en su ministério, dize 
el Padre [Nadai] que se puede mandar a la índia 11 ... 

8. [391»] Extracto dalgumas repostas que 0 P. e Nadai deu a 

redierunt ? — Opportune hic aclclji potest quicl exgubernator Franciscus Bar¬ 
reto pro ornatu templi ulysslponensis S. I. tunc cleclerit: «Dió el Guover- 
, nador, que este anuo vino de la índia, tmn frontal de lillo de oro con bor¬ 
daduras de aves y animales, eclio en Ia China con mucho primor; valerá 200 
ducados» (I. Fernandes, Ulyssipone 22 Sept. 1561: Lí/f. Quàdr. VII 570). 

" Per totos illos annos Roma ad imivevsam fere Socletatem iterum atque 
itenim scripscrunt ut soeii subsidiis maxime collegium romanum iuvarent 
(o/, Lainit Mon. VI 799 col. A). Item P. Polancus 9 Nov. 1562 Tridento haec 
enm P. Christophoro Madrid communicavit: «A Portugal se ba scritto, que 
de lo' primero y jnejor parado de los patrimônios (de que disponen algunos), 
ynbíen socorro a Roma» (ib. 489). 

’ 1 Excunto a. 1560 imllus iam socius Armuziae laborabat, sed dominicani 

ínterim habitationem sociorum occupabant (v.DI IV 835; infra, doe. 31,13-22). 

8 Aestate 1561 multae querelae de modo conversionis in índia in Lusita- 
niam nllatae suni, 

8 1), Gaspar, qui statim mothodo sociorum obstabat. 

10 Haec paragraplius etiam edita est in Bpp. Nadai IV 207. 

11 Videtur agi de Bernardino Excalceato yel dos Reis, procuratore mis- 
siomim indi cae et iapouicae, qui iam 1541 cujn Naverio in Incham navigare 
voluit, Obiit a, 1566 prope Ulyssiponem (Franco, Ano SMo 164; Rodri¬ 
gues, IM, 1/1, 282). 
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« ávm wm q»o IV va, llu. ta «m UOm. 

a ” ufcL que vinimin h la Mh * M • <«f‘'«f'> 
iunctos los Padres y Hcrmamis, y ias olras todas st lireun a la 
v 2* mesa; y faltando alganos a algiina destas dos mesas, podon- 

13 Í seles dar las cartas para las tarem... [Ho» 

9. Reposta de algumas duvidas que o IV' tionçalo \ aaz tratou 

com o P. B Nadai em Lisboa no anno de 1561. 

[464i> 1 Sabremos si ay alguno que, sepa la lengua malhar 
de la índia y [405r] la pueda leer y avisaremos al I. Nadai para 
140 que ordene lo que in Domino le parceieie 1 .... * 
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RELATIO [PP. FRàNCISCI HENRIQUES S. I. 

ET ANDREAE DE CARVALHO S. L] 

DE MISSIONIRUS S. I. IN ORIENIR 

[EnoiUH Sf.pt, 1561] 

LTsxtus; 

i Pnrs nrior (nn. 1-82); Goa 46 J, ff. «8M8* prius ff. 95-110 (doost 
í I03)’ct f, 143 (dei, f. 99) et í. 144 (dei. 1.104) cl fase. A 0" <■ mttdc J M m 
Texto hispanas, parUm raanu T. Franclsci Henriques, partira alia raanu 
scrintas quae practer partes reMlonis ipslus plura addttamenta art margines 
posiit 2 mu in f. 329/' raanu Patrte H. Nadai esL Mc: «InformaUdn do Ia 
índia y delas otras partes dei Oriente». In margine sinistro siiperloreideiu 
LliunxU: a De Francisco Anrrkto y Andrés de OavavuUo». MWwura foliorun. 

2, IV. posteriori üm U I, «. 344r-45», prius I. Mo « <• U ' 

m — «ta* pm . p. 

quoad pmíraplio. rectis bonc Mn» »» ml» ■* 1 í 
Ll Orientis 1 . Io I. 345o togltur tratam ■ Ml« >, « ‘l’ 11 " 1 Nj ' 

scripta, Dimensiones chartac saut 30,5 x 10,3 em. 

.. Língua mlatalc» uept tal» ml tamllta.[»>»*.'!'« “»“’“ 

atehantur raalayâlara. , , , iu j u . 

» Ex hls apparat tune quudlum esse mngislrtim qul doiuü 

sitania hane linguam Indiac. 

. In l,345r tabelar «Nn tm . . ‘ N “ ll1 " j' ’ ’ 

cujo rei U ctotaU», aio esll mal. «. ta. *m Pf » " “ ”J D J 

tudo, por falta do obreiros ■. llegulus dl.triotus I anftt In talla a. . 
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sobriae 

srassa:» 

(T“ r 344»f 11 IA | Bal f haSar 5ui Mal “® ‘ubuntat 
l4ismrand ,ni P N ^ f ? 10nymilS ^ reíert d e Molucis 
Inv F í NlCOlaUm Nimes ) (*• 344T), denique epistola (Lu- 
aovici Iuois) de conversione (13 Nov. 1560) (cf. f. 332 ü-33/*). 1 

III. 1 empus ET LOCUS. Epistolae in relationc excerptae statum 
i muni mdicarum referunt fere usque ad finem a. 1560 (cf. v. gr. de 
>ello contra Jaífna non acleo felicitei’ gesto ; f. 341r; de P. Baltliasare 

.Dias, qui Malacam exeunte 1560 reliquit sed nondmn in Indiam 
pervenerat: f. 338r). Litteras aliquas exeuntis anni 1560 Franciscus 

Ímílt 6 m qm i 8 Umi 1561 Ulyssi P 0Iiem udvenit, primus attulit, 
quas 17 eiusdem mensis P. Provincialis Torres iam habuit (cf. 

Couto, Déc. VII, lib, 8, e. 13; Lm. 61, f. 25a). Die 16 Sept. Torres 
aiiqua apographa quae Conimbricae receperat Ulyssipone ad P 
Nada Eb.oram iiiisit {Epp. Nadai I 523)., P. Carvalho annis 1560 
ot lofal et parlam 1562 {Lm. 43, 117r 140r 145r 168a) Eborae mora- 
Datur et 2 Maii 1562 in Africam se contulit {Epp. Nadai I 697) ubi 
l.o()3 mortuus est. Ex alia parte Hieronymus Nadai Provinciam 
Lusitanam a. 1561 visitavit, -incipiens a fine Maii Conimbricae 
(Li//, Quadr. VII 435, Epp. Nadai I 480) et cessans Eborae 2 Octo- 
Jhis {Epp. Nadai 1 537). Degtt Eborae fere a 18 lulii usque ad finem 
mensis (Lilt, Quadr. VII 402, Epp. Nadai I 526) et a 12 Sept. usque 
a d 2 Oct, {Epp. Nadai 1 536-37). Ulyssipone moratus est a 31 lulii 
(Lm. 67, 40r) usque ad K) Sept. {Epp. Nadai I 536), unde secum 
duxit Eboram P. Próyincialem eiusque socium, P. Franciscum 
Henriques {Lm. 61, 40o),' quem Visitator Ulyssipone 8 Augusti 
examinaverat {Epp, Nadai 1 524 2 ). — Quibus omnibus consideratis 
Iiaec relatio, maxima ex parte desumpta e iitteris Indiae, Eborae 
posteríore medletate Septembris 1561 scripta esse videtur. 

IV, Ratio editionis. Imprimitur pars prior textus apographi 
ea ratione ut ea quae ipsi relationi postea addita sunt, inter imeinos 
quadratos poiiaiitiir. Quaedam nomina, quae in ms. omissa sunt, 
»sed ibi lacunis exstantibus inserenda erant, Iitteris cursivis adduutur. 


D. Ioannes christiánus factus est, sed postea a fide defecit (cf. Dl 1 528 555; 
Sciiuhhammeu, Quelkn n. 6128), In nostris fontibus nullibi apparet socium 
post a, 1549 in Tanúr fuisse. Censemus proinde lectionejn Tanor esse lapsum 
pro Baclian (Bachão), ubi rex christiánus erat et ubi Fr. Ferdinandus de 
Osório solus laborabat (n. 42 et cf, Dl IV 835). Quae solutio etiam eo pro- 
Dabilior est cura relatores in hac parte posteríore cie solis regionibus Extrerai 
Orientis, ad quas Batjaii pertinet, agant. 

. ll - Docqiexta Indicia V. 
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Tatus 

1 , De zelo exímio Ioannts IU promoimdi lidem in sais donúniis iillra 
nutria silis, - 2. Quomodo Rex socios, in prlmis Xmrtvm et Rodcricium, ope 
omloris D, Petri Mascarcnlm missionilm aequísiverií. - 3. Anno MO Rex 
Conimbrieae eollegim missionariam fundare staluit ; qua de causa Rodcricium 
in patria ntinuil. - 4. Xaverius vero Retjem de mccssiluübus Oríentls ernstan- 
[er urltorm fedi; lomes flita rex omni quo potuil modo, provisionibm, 
pccunia o peri missionário favil. ~~ 5. De bmlumnis, qui in índia Uisilana po- 
lenlissimi erani, sed lidei ckislianae vcliemeníer obstabanl. - 6, Rex variis 
meihodis hinduismum in/rintjere conotas est, sed effectm plcnum minime 
obtimit, — 7. Quid D- Petm Mascmnluts, ptmnatum morte abreplus, et 
Fmnciscm Barreto in opere, comersionis fecerint. -- 8. Socii loanni IU de bom 
succéssü quorundam mediomm scrípsmint aliaque ei proposmmni. - 9. De 
inslructionc regia guu IR Constanttmis de Bragança munitus trai — 10. Rex 
antiqueis pmisioms confirmaml in favorem ftdet mwasque addidit. — U- Quid 
Z). Conslantínus egerit ut seopwn desideratum obtinerct, - 12-14. Mumuralio 
inde Goae contra Proregem et religiosos, maxime socios, exorta. Jtatioiws qm- 
dam minus-, honorificas nonnullumm mwmiomm. 15. Dc tmfflclmli ad 
baptismum prmpmliont. - 16. De zrto soctorum ut leges ntjiue cmcalUmi 
nmdarentur. - 17. Numcm baplizutorum in tmlls goanis a, ISSO. Paucls - 
sirni casas alímus violenliae. Ui P. Proolneialt» Indtae scripsii, af feriar iam 
remedim . ~~ 18. In posterm media extraordinário, non vidmtur necessário, 
ciim maior pars incalmm goanorum clmsliam sit et fides mttgni habeaiur, 

— 19. Quomodo immlnutio mldiluum regiorum possit eollari, — 20, De col- 
legio goano d cias rcddilitm. - 21. lk hospílio adiecto infirmim indignaram, 

— 22, De ecclcsia d midmliu socioruin in insula Chorão. 

23. De Iaponia d eíiis Incolis. — 24. Conversio Pauli de S. Fide, iapo- 
nensis. - 25. Ab co Xamíus mouclur ui ad Iaponiam se conjmt. — 26. Quot 
socii ibi laboreni, 27. Dux bungmsis, corum amicus, a Rege Lusitaniae lil- 
teris lmorandus. — 28. Dc aliis mieis missionis in Iaponia. Numerus chrislia- 
norwh.corumque in advmilutc conslanlHn — 29. Missionarii, in pmeulis ei 
laboribus posili, iuvandí, v. gr. miUendis coronis. —30. Nmtjalio in Iaponiam 
dllfUills el longa. — 31. Socii ibi Malacâ ■expensis regiis suslmtcmlur. — 
32. Domas sociorum d ecclesiae in Iaponia. 

33. De Sinls carumqm liabiltmlibm. — 34. Car relaiiones inler sineim el 
lusitanos per multam impus inlerriipiac fucrinl. De insula Smhaan. — 35, De 
desideriis et rattonibus Xawrii ingraliendi hoe imperium. De mrculura 
post cias MmAlirm cm slnmibus facla, De dioiliis ingmlilms hum m- 
lionis. — 36, Quomodo chis rnwsio ad fidem Initlunda. -- 37. De poria Kitnlon 
d de lusiianis oiím ibi imldalls, De poria in Macau. — 38. De bello sintnsium 
contra iarlum. De«Muro sinmi». De urbe principali imperíí. — 39, De qua- 
dam oaiicinio Iwmines alhos barbis lomjis prmlilos regionem occupaluros esse. 
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40. Ratio cm Xaverius aá Molucas navigaoerit. Socii exinde ibi laborantes 
commquc successus. Islam prorqmpit. - 41. Describitur obiter régio. íncolas 
non smí beüicosi, Castellum lusitmomm in Ternate. — 42. Rex in insula Ba- 
ijan est chrisiianus et mat lusitanos. — 43. Terra gignil clavum sicut Banda 
alios jruetus. 44. Navigatio Goa ad Molucas, — 45. Socii in missione, cu/tis 
caput Ternate est. — 46. Incolac utuntur lingua malaya. Mulli siint mahome - 
tuni coiwrsi qui prius erant elhnici. 

47. Malaca est emporium sub domínio lusitanomm, qui castellum ibi habent. 

— 48. Pauci sunt christiani indigenae. índoles populi, — 49. Socii imantar a 
Rege et a benefacioribus. - 50. Navigatio Goa Malacam. ~~ 51. Redditus colletjii. 
Regio est sana et dives, empariam pemagnum. Incolae sunt magna ex parte, 
mahomelani. — 52. Dolatio regia collegii esset facilis, cum redditus sint 
conspicui. 

53. De oppido S. Tomé in império vijaijanagarcnsi, De reliquiis Áposloli 
ei de rcddilibus ecclesiae eius. — 54, Xaverius a. 1519 peteniibus incolis primos 
socios huc misit. — 55. Ipse et ecclesiam velmmter Societaii aequirere deside- 
ravit, quam Rex re vera sociis concredidip iesuitac iamen eam propler bonum 
pacis non accepermt. — 56. De invasione a. 1559 vijaijanagarensium ü de 
consilio gubernii goani lusitanos alio Iransfcrendi. Reliquiae Sancti iam alibi 
semnlur. Num collegium jundandum. — 57. Ministério, sociorum qui ibi mora- 
hanlur. De chrislianis indigenis, — 58. Quantum S. Tomé Goa distei et quales 
sinl viae eo pemniendi. 

59. De Piscaria; de incolis huius regionis, maxime de macuis cl paravis. 
Slatus poliUcus. — 60, Quomodo paravas christiani facti sint el se a hjrannia 
mahometunomm liberaverint. Primi eleriei ibi et postea Xaverius. — 61. Pun- 
naiicâijal sedes principalis lusitanomm. Xaverii el sociorum industria iuvandi 
indígenas. Martijmm Criminalis et Ludovici Mendes. — 62-63, Pagi sunt 
mulli. Numerus christianorum. Ecclesiae. Catechistae, — 64-65. De badagis 
inimicis christianorum. Hi modo a D, Gonstanlino ad insulam Mannâr iranslali 
sunt, — 66-67. Christiani, in nova sede non contenli, collocapdi sunt foriasse 
in Jajjna. — 68. kissiomrii a Rege sustentaniur. 

69. De oppido et regno Qailon. De collegio puerorum indigenarum. — 
70, Reddilus collegii, Victus parvo ei beneemiiur in illa dltiorn. — 71. Exstant 
in insula nonmlla íemplà eihnicomm quae destruenda sunt. Impediantur etiam 
rilus paganomm. Quo íure lusilani haec {acere possunt. — 72. De ecclesia el 
collegio in quo socii habitanl, De chrislianis S. Thomae quorum permulli sunt 
in regionibus vicinis. — 73. De ecclesia qwdam corum Coulani in vico lusitano 
ab ipso Apostolo jandaia. Quomodo hi christiani eius festum celebrent. — 
74. Socii ires in collegio morantur. 

75. Describitur Bassein. — 76. De collegio S. I. 77, De .sociis Thânae. 

— 78. De schola ibidem. — 79. De colonía christiana in Trindade. — 80. De 
lemplis elhnids in insula. Socii impedmt peregrinaíiones ad ta. 

81. De Cocino. - 82, De ecclesia ei schola S. I. Redditus. Populus se erga 
socios amice habet. 
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1, El Rey Don Joan cl 3 o de Portugal, por la obligaciôn que 
tcnía a la conversióii de la índia, y por cl zelo que nucstro Senor 
le dava de dilatar nuestra sancta fe cathólica, provió siempre de 

5 todos los médios que para esto sabia ser necessários en aqitcllas 
partes, declarando a sus Virreis y Governadores que su principal 
intento de embiarlos allá, sustentar y dilatar aquel Estado, era 
la conversión de los infieíes, propagación de la fe y btiena doctrina 
de los que la tenian. Y todos los anos les refrescava la memória 
io desto, y les encomendava assí en. las instructiones y regimientos 
de sus officios, como en cartas otras particulares que sobre lo mia- 
mo les escrívía, que siempre le escriviessen cómo este negocio 
procedia, y quánto en éi de nuevo se ganava. _ ' 

2, Esta solicitud y desseo de Su Alteza era muy conocida de 
15 sus naturales, porque con obras y palabras la manifestava, y de 

aqui parece que nació que, estando Don Pedro Mazcarenhas, su 
embaxador, en Roma el aiio (según creo) de ,539 \ y entendiendo 
el fin que pretendían los prímeros Padres de la Companía de Jesús 
y su modo cie proceder, y pareciéndole proprio para lo que el Rey 
20 desseava de la conversión de aquellas partes, le informo clello », 
y S. À. embió a piclir al Sancto Padre Paulo tercero, que enton- 
ces presidia [329»]'en la Iglcsia de Dios, le embiasse algunos de la 
dicha Companía para esta impresa y S. Santidad le embió el P, 
Maestro Francisco Xavier y cl IV Maestro Symón Rodríguez, 
25 português, con poderes de Núncios Appostólicos in foro conscien- 
tiae en aquellas partes V 

3, LIegaclos a Portugal en el ano dei 540, quiso el Rey, para mc- 
jor ayuclaria conversión de la índia, ordenar un collegio de la Com¬ 
panía en la Univcrsidad de Coymbra, y dotarlo de renta suffi- 

30 ciente para poderse bien sustentar a lo menos cien estudiantes de 
la misma Religión, de los quales, criándosse en letras y virtudes, 


2 pti áiil 61 || 14 dcí Su v- eorr. II 25 jiortiigiiós M, português 


i Ita rectc (cf, 131 1 752-55), 

8 1), Pctnis Mascarenhas rcspondtt Ioanni Hl Roma 8 Sept. 1539, qui 
cie soclis ccrtior ílerí voluit (v. 1)1 1 755), 

* Cf, MI Fontes, narr, 1130-31 ‘232. 

4 Cf. Viera, Der Hl Frm Xaoer ais Nunltm Apostólicas, in Studlct 

Missionaliü III (1947) 107-30. 
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se embiassen a las dichas partes los que se pudiéssen embiar i * * 4 5 , 

Y para dar principio a este collegio y llevarlo adelante, le pareció 
que el P. e Maestro Symón quedasse en Portugal, y el P. e Maestro 
Francisco fuesse ala índia 0 , como de heclio fué; y assí aimque se 35 
apartaron los dos, no clexó cada uno por su parte de entender en 
el mismo menisterio para que fueron embiados. 

4. Siendo el P,. e Maestro Francisco en la índia y discurriendo 
por diversas partes y provindas delia, siempre tenía cuenta con 
avisar al Rey de las particulares mercedes que nuestro Seiior le 40 
liazía en la conversión y augmento de los fielea, y de los impedi¬ 
mentos que sentia para no ser muy mayor, y de los remedios que 

se podrían aplicar para de todo quitados 7 . Y assí S, A. lo provèliía 
quanto ordinariamente era possible, haziendo leis de nuevo para el 
mismo fin, embiando provisiones y patentes otras suyas, prove- 45 
yendo de ministros los más [330r] fieles y a prepósito que bailava, 
haziendo mercedes y limosnas gruessas continuas y perpetuas de su 
hazienda, honrando y favoreciendo a los convertidos, dando or- 
den cómo lo contrario se hizièsse a los que perseveram en su infedi- 
lidacl. 50 

5. Ay en aquellas partes una nación de gentiles, como sacerdotes 
entre ellos, sábios en su seita, y que la ensenan y predican a los 
otros. Estos comúnmcnte son ricos y poderosos, y naturalmentè 
çagazes, astutos y manosos, y muy diestros in agibilibus, por lo 
qual eran muy estimados de los portugueses, especialmente de los 55 
capítanes y officiales dei Rey de Portugal, porque (según se dize) 
tenian dellos y de sus menisterios müchos intereses temporales. A 
estos ponían en sus officios con toda y plena administración, y les 
arentavan las reatas y tributos que allá se pagan al Rey, y desta 
manera los portugueses ecclesiásticos y seculares, y los cristíanos 60 
de la tierra y gentiles, estavan en cierto modo todos en sus manos, 

de donde se siguía que eran muy poderosos para empiclir la conver- , 
sión en gran manera, j para vituperar y maltratar los converti¬ 
dos; y porque bivían entre ellos, y liazían sus fiestas y ceremonias 


44 owíinarlamento sup, m2 


í ]>, hac domo erigencla tum Rodrigues tuju Xaverius 1540-41 e Lusi- 
lania Romam scrlpserunt (v. EX 1 68 79). 

« Ra explicitis verbis Xaverius Ulyssipoiie 18 'Marti! 1541 (EX I 79), 
7 Exstant episLolae Xaverii ad loannem III missae ex a. 1545 1546 1548 
1549 1552 (cf. etiam EX I 177). 



166 


RELATIO DE MISSIONIBUS S, I. IN ORIENTE 


65 gentílicas públicamente, eran causa que algunos de los que avían 
recebido nuestra sancta fe retrocediessen 8 . 

6. Sabiéndolo el Rey, avisó dello a sus Governadores por di¬ 
versas vezes ”, encargándoles mucho que proveiessen [330a] cómo 
estos no pudiessen ser obstáculo de nuestra sancta fe; y especial- 
70 mente les encargava que no consintiessen que se les diessen sus 
rentas ni la servintía de los officios; y hizo una lei per que orde¬ 
nava que ningún gentil pudiesse, sob graves penas, celebrar sus 
fiestas y ritos gentílicos en las tierras que le estavan subiectas 10 ; 
y dió aviso por diversas vezes a sus Governadores que, sintiendo 
75 que los bramenes eran perjudiciales y impidían la conversión, los 
hechassen delias n , empero nunca esto ni otras que S. A. al 
mismo propósito ordenava uvo el effecto que convenía, porque 
los que las avían de dar a la execución, hallavan siempre incon¬ 
venientes que les parecían de importância 12 . ■ 

80 7. Don.Pedro Mazcarenlias, que fué por . Virrey a las dichas 

partes y llevava este negocio muy encomendado, empeçó a tratar 
dél con calor, desfavoreciendo los bramenes y prohibiendo sus 
fiestas etc,, empero la muerte que luego en el primer ano le so- 
brevino 13 , le cortó el liilo. Socediéndole en el govierno Francisco 
55 Barreto, llevó algo la cosa de la conversión adelante, executando 
en gran parte los médios particulares que el Rey para ello ordenava, 
y assí en su tiempo se convertió más gente en la isla de Goa y en 
las otras adjacentes, que hasta enionces se avia convertido, 

8 . Ávisaron los Padres de la Companía alRey delbuen [331r] 
90 successo que se veya de algunos.de los médios que S, A. avia or¬ 
denado, pidiendo mandasse con efficacia que los más se cumplies- 
sen, y de nuevo ordenasse otros que le apuntavan u , Allende 
desto escrivían algunos casos particulares más notables que hasta 

88 adjacentes ãel dela 

• Cf, memoriam Micliaelis Vaz versus finem 1545 redactam, in Dl 1 66-69. 

» Nota est in primis instruetio Ioannis III Almeirini 8 Martil 1546 D. 
loanni de Castro scripta (edita v. gr. a Sciiurhammer-Voketzsch, Cejjlon 
316 ss.). 

10 Est punctum 1 laudatae instruetionis. 

11 Ibid, 

12 Cf. epistolam Ludovicl Fróis 10 Dec, 1560 scriptam, in Dl IV 825. 

13 Obiit Mascarenhas 23 Iunií 1555 (Dl III 299 358 406). 

•m tale docúmcntum coufecit v. gr, Baraeus fere inítio 1553 (ecl. in Dl 
II 605-12). 
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entonces avían sido impidimiento de la conversión, especialmente 
de personas de mucha importância, como reys y senores otros de 95 
aquellas partes, pidiendo se proveyesse en ello, porque, liazién- .. 
dolo, esperavan se dilatasse mucho la fe 15 . 

9. A esta çazón se ordenava de embiar por Virrey a la índia 
Don Constantino, y para que fuesse bien instruydo de la importância 
deste negocio, y de quanto S. A. le estimava, lo trataron con él ioo 
en Consejo muchas vezes viendo y platicando muy despacio todas 

las particularidades que los Padres apuntavan 10 . Y, finalmente, 
encargándole mucho la cosa, se le.dixo en el mismo Consejo. y se 
le dió firmado de S, A,, que el fundamiento principal porque le 
maiidavan a la índia, a él y a los otros virreys, governadores, ca- 105 
pitanes, offíciaies, armadas, y todo lo resto, era la conversión de 
aqticila tierra a nuestra sancta fe catholica, y que a esto estava 
obligada la corona destos reynos, y más querría la conversión de 
una alma que toda la especiaria y riquezas otras de aquellas 
partes 17 . [331 /;] 110 

10. Confirmo el Rey las cosas que se avían usado en favor de la 
cristianidad, y de nuevo liizo algtmas leis y pusso provisiones otras 
para el mismo fin 1B . Y assí, llegado Don Constantino ala índia, 
empeçó a cortar los impidimentos que avia y a proveer cómo la 
conversión fuesse tan adelante, quanto sintía ser servido' de mies- 115 
Iro Seiior, volimtad y obligación dei Rey. 

11. Para este effecto hizo publicar las leis que llevava, dando 
a su divida execución todas las demás provisiones. En esto se 
comprehendía prohibir las fiestas y ceremonias de los gentiles 10 ; 

no consintir que los bramenis ni otros infieles sirviessen officios dei 120 
Rey, ni los portugueses y personas privatas los ocupassen en sus 
negocios y haziondas, ni las rentas de S, A. se les diessen como de- 
nantes se liazía, ordenando que esto todo se hiziesse por los chris- 

1110 niidni» <m, ex iiuánta taça avia dó iioiiM on el II 108 la oonroralón, de 
tmp, || il)|) alma dd. clidutlana II 111 laa aup„ jiríns alpnas II123 ordenando sup„ 
priva y 

15 Barzaeus v, gr, notavit bralijnanas obstare nc etlmlcl chrlstlanl fiant 
(d. Dl II 605, 2). 

15 Do hac rc altqua inslnuat D. Ignatius cie Azevedo in epistola 16 Apr, 

1559 ad P, Lata (v. Dl IV 258), 

» 7 ílüé fere Coftstantlnus de Bragança in índia dixit (v, Dl IV 318). 

18 Leges et decreta in favorem christianoruiri al) a. 1555 ad 1560 notata 
sunt in Dl IV 9*’. 

i» Cf, Dl IV 313 342. 
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tianos de la tierra a “. Y porque tambicn llcvayo por mn 
m que, aintieudo que convenla. Mm **» fc la terra 1,r ‘ 1 ' 
Lm quiso ver primero si los podia gmt y ter a tmmrm to 
de nuestra and» te; y olmgóta que por espado de un ano todos 
los domingos tosen oyr una lieión, que se ta pOMio eu la igle- 
sia dei colleaio de San Pablo de Goa, en la qual se leyu el texto 
de * w y se refutava y tal* la fatalad delia, y junlamcnte 
' se declarava la verdad de nuestra sancta fc catlioltea ”. Limvcr- 
ri32rltiéronse algunos, y otros muclios, aunque quedavan con¬ 
vencidos, no dexavan de perseverar en su pertinácia; y los prm- 
cipales destoa, como personas más perniciosas, luzo salir Don Lons- 

135 tantino delas tíerras deURey“. 

12. Desto, y de interdizirles las scrvmtlas de los oiiicios, y tra¬ 
tar las haziendas y negocios-.de- los portugueses (porque les impor¬ 
tava muy gran provecho temporal), sc llevantó la .mormuración 
que uvo contra Don Constantino y los religiosos *, especialraente 

140 los de la Çompanía, criendo que ellos eran los que lo persuadían, 
díziendo que hazían crístianos por fucrça M . 

13. La ocasión que para esto tomaron, fué, que, como estava 
publicada la ley, que no hiziessen los gentiles en las -tierra» dei Rey 
sus fies-tas y idolatrias, y algunos no dexavan de hazerlas, los pren- 

145 dían por ello; y, parte dellos después toarcelados, parte antes 
' de meterlos en la cárcel, pidían que les perdonassen la pena y 
que querrían ser crístianos 5Í . 

14. Avia otros que, aunque deliberados sin ningún medio hu¬ 
mano, querrían recibir la fe: desseavan tamen que sus parientes 

150 gentiles no entendiessen que por su voluntá la recebían, temiendo 
después ser dellos vituperados y deaemparadps en lo temporal, 
y éstos mandavan pedir a los Padres que íuessen a buscarlos a sus 
casas. Y porque deste modo truxeron algunos poços, dizían que 


124 Y pos e» errm alio alramenlo ãã„ udâ, ordenando 


u Ita iam statuit. Franciscus Barroto nomiuc Rugis 25 Marti! 1557 (UI 
IV 9*’). 

« De liac lectlonc agunt Dl IV 330*38 -421) 728. 

. ® Expulsí smit 30 vel 40 a. 15(50 (Dl IV 728 825). 

* Operl oonvorsionis praeter soelos etiam ímnciseiinl ct doiniiilcaai .in» 
stabant. 

- a.Cf. Dl IV K5+-20*. 

« Cf. Dl IV 18*. 
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era violência que se les liazía [332i>] Allende desto acaeeió que 
uvo alguna fuerça que algunos Hermanos, con demasiado zelo, 155 
hizieron a tres 0 quatro gentiles para que se hiziessen christianos, 
y üS ^ e cas0 dilatan y augmentan mucho los que murmuram 

15. Baptizáronse muchos sin ser catechizados 27 , y no podia 
ser menos, porque no era posible doctrinar a todos los que se con- 
vertían antes de darles el sancto baptismo, y si se les dilatara, era kío 
peligro muy probable de que bolverían a sus idolatrias, y hapti- 
zán dolos quedavan seguros, y después se dava orden cómo fuessen 
doctrinados. 

16. Los Padres hazían que se pregonassen y diessen a execu- 
eión las leis y provisiones acima diclias, que se ordenaron en favor i«5 
de la christiandad; y hallávanse algunos Hermanos presentes con 

los algoziles quando ivan a prender los delinqüentes para inter¬ 
ceder que les perdonassen si ellos quisiessen ser christianos, y 
con esta esperança de perdón se movían a serio 2S , 

17. Estos son los modos que, allende, de los más ordinários, de 170 
predicación, doctrína, etc. usaron, por los quales se convertieron 

y fueron baptizados en un ano por los Padres de la Çompanía 
-treze mil almas en Goa 2Í , [y por otros nueve 0 , diez mil] 30 . Y assí 
por el número de los convertidos ser grande, como por los modos 
ser tales, dizia la gente que se usava de violência en la conver- 175 
sión, como a la verdad no la uvo, sino en los [333r] tres 0 quatro, 
como queda dicho, y esto se emmendó, según escrive el Provin¬ 
cial de la índia A 

18. Escrive más, 0 colígesse de sus cartas, que agora que los 
christianos en aquellas islas de Goa son más que los gentiles, no 180 
será necessário usar de médios extraordinários y que puedan pa¬ 
recer violentos, como el traerlos de sus casas como contra su vo- 
luntad, que ellos pedían para no quedar abatidos entre sus parien¬ 
tes, porque ya se tiene por honra ser christiano 32 . 

173 y por — mil m$ stip, || 174 por 1 dcl la multifcud II 178 quatro dei que 1179 
ml" Üel que 

*0 Ib. 

« Aeouratlus esset: quin kne instruerentur. 

118 Talis casus narratur a Fróis 13 Nov. 1560 (Dl IV 652-53). 

88 Vide Dl IV 687. 

80 Hlc numeras deduci potest ex epistola froisiana ad Fr. Aeg. Barreto, 
cd, in Dl IV 826. 

81 Vide doc. 10,7. 

m Cf, doc. 10, 7. 
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,8í 19. fmm ! lor «*• tellls miinimr ” il,nB ' w,to . f *"*" 

' trato da jèOám *h taW» ««<?"• ** ****** 
algiin ordon eu |«jm * 1» «vmiím, p» «««>» 
y trahíijur que S. A. activa lo que. mmm « «Ui parle al Virn.y, 

UB de 'w. [Xlcn. En esta ísla * 6» üm la Ompto » «**> 

mui grande y hm *''1 V* * * ta wm * m 

y den imidiadios de las que las IMm alll lume.», amuto ay 
ciaria divisidn cnlrc d apascnla destas mámtm J « da 
nues trosEs eáa casa al|#o enferma por ustur situada al pw <U, 
195 un monte, por cnyo raspedo no time lauta íiyre como ln liara 
demanda «. Tiena esle collefiia de tola dos inill ducados de juro 
cada afio», y las renlas de los pagodes'*, ipic cada mo jcnlan 
mill y ocliocicntos o niill y novwwiitos purdaos •*. lieiic. mas cicr- 
tos presentes ipie los gentfa cmlilan al liei da Portugal, los íjiiu cs 
20» S. A. liana, dado in perpetuam al collcgio, y estos presentes re.nin- 
rán un ano con oiro mill ducados “. Hem, m m \mntm 

pardaos de venta M . , , 

21. Tie.ne este eollegío de frente un hospital en que se reeogen 
los christíanos polires y enfermos de la Isla; fiene uno de la Compa- 
205 fila la fldministrudc.il deste hospital porque d collegio le sustenta 
v> Iten. Time más la Cnmpailia eu uno isla Uamadti Umran, 
«tá una légua dcsle [333»] eollegío de Goa, una iglesia con 


11)0.218 jb fteu mjue uâ HomimniU» ms 


n cf. verba Kmmammlis Nunes I). tUiUmrluac 20 Dcc. 1S0« Goa «cripta, 

in Dl IV 400-91. . 

« Hoc senKU D. Onthavíiuv li Martll 1002 «rripsit ud próceres panos (v. 

textujn aputl Silva l\mu IN 41-4.1). 

m Kxewnte a, 1501) numerabanUir 10 soeil in collcRio «oaim (1)1 IV Hl 
80(5), pneri in seminário in gemera ermit 1W héí? 

•* Cf, 1)1 II 51)2-03, UI 07. 
m vide 1)1 II 007 (iam fere Inn. 1553). 

« Cf, PI I lOH-(li) 527, II 000. 

no i5x redditilms lemplorum ileslruelorum (Dl I 700, II 5íü). 
i» Anuo 1552 íucrunt elrcller 1.500 piirilm (v. D) II 5!I3), 
u p e bis reddUilms iam a, 154K seripsit 1‘. Á. Domes Hoiluriflo, qul tmm 
1,30(1 ducíitl erant(Dl 1410). 

4 i Quae peemvia a Martino Alplionso de Sousa, hosplllo iitfimiorum as- 
signata ovut (Dl D 007), 

4t 'pum- p’ r . 1'etras Aftmso, elilrurgiw (Dl IV 747,3). 
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quatro câmaras y las más officinas necessárias, en las quales están 
siempre uno o dos de los nuestros 44 , por respecto de todos los 
de aquella isla ser cliristianos, los quales se han hecho christianos 210 
después que la Compafiía allí Inço esta casa 4B , y los nuestros les 
dicen missa y pienso administran los demás sacramentos], 

[334-r] Islas de Japão 

23. Allende de la China, para la parte dei norte, ay miichas 
yslas que todas ellas se dizen Japão; sonmiiy grandes. [Esta isla 215 
de Japón en que los Padres andan es de trecientas léguas 0 más] 

y de muclia gente, de grande ingenio y muy belicosa. [Son tan 
bellicosos 10 que tienen por prática no echar mano al espada sin 
herir 0 matar, y el que lo hace sin hacer alguna destas dos cosas, 
lo tienen por afrontado y hacen poco caso clél. Búrlanse de ver que 220 
los espanoles riíien y buelven luego a ser amigos. Tienen todo 
género de armas, excepto cosas de pólvora], Tienen [estúdios ge- 
nerales de letras 4 Vy] policia en el govierno de la república y en 
sus ritos gentílicos y ceremonias. Ay muchos y diversos monaste- 
rios de monges y monjas de hábitos diferentes 48 . Aunque ha 225 
muchos tiempos que son discubiertas estas islas y en ellas aya 
pia ta, sedas y otras cosas de provecho, no ivan allá portugueses 
sino muy raramente por ser la navegación muy peligrosa de tem¬ 
pestades y cosarios de la China. 

24. Estando allí 41 un navio cie portugueses el ano [de 1U1\ 230 
un criado dei duque cie Bungo [!], persona de las principales de su 
casa y que el sefior mucho estimava y querría, el qual se llamava 
Àngero, mató otro de la mísma casa 50 . Andando él muy triste 

y como desconfiado de poder salvarse y alcançar perdón deste 

214 Oftlna del. t iy || 218 no ms. || 228 PHus peUgrosas || 230 de 1547] laatoa inm. 

m Vide Dl IV 306-13 866. 

« A tejnporibus Antonii Gojnos (Dl II 292), 

44 Spiritum bellicosum iaponensium in prlmis Xaverius descripsit (v. EX 
11180 254). 

41 Xaverius studia bonzorujn in suis litterís nomipaylt (v. EX II 208). 

48 Xaverius: «Emtre as mollieres aliy lmmas borazas de abitos pardos 
e outras de abitos pretos.» (EX II 255). 

40 Kagoshimae. 

50 Ita ipse Alígero narravit (Dl 1 336). 
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235 peccado, uno de los portugueses que allí cstavan M , a qnien com- 
municó la cosa, le dixo que se fuessc a la índia buscar un Padre, 
que se dizia Maestro Francisco 58 y, haziendo lo qué élle diría, se¬ 
ria perdonado de su peccado, El se partió con la mayor brevedad 
que pudo., y llegando a Malaca, a la misma çazôn avia llegado 
240 allí el P. e Maestro Francisco de Maluco, Habló con él animándole 
y consolándole, y ambos se fueron a Goa, aunque en diversas 
embarcacioncs, porque el P. 1, Maestro Francisco (juerría passar 
por el Cabo de Comorim a visitar los Padres y los cbrístianos de 
• aquella tierra, [334a] y parecióle mejor embiarlo derecho alcol- 
245 legio de S, Pablo que llevarlo consigo, Llegaron casy en un mísmo 
tiempo a Goa 58 ; y recogido Angero con cicrtos criados suyos, que 
trahía 51 , en el collegío, se delerminaroii todos de ser cristíanos, y 
en breve tiempo supieron lo que era necessário para recibir. el 
agoa dei sancto baptizmo; y al Angero llamaron Paulo, Era de 
25 o tanta capacidad, y tomô tanto conocimento. de nucstra santa fe, 
que a los primeros dias de su conversiôn [es a saber, ocho meses 
después delia] le inandó dar el P, e Maestro Francisco los Exerci¬ 
dos ", y ayudósse tanto en ellos, que hizo el Padre que, luego en 
acabando de hazerlos, él mísmo los diesse a los suyos 58 . En espa- 
255 do de seis meses supo de coro todo el evangelio de S, Matheo con 
una exposicíón sobre él ”, y en menos tiempo supo muebo bien 
leer y escrivir português 58 . 

25. Por la información que este Paulo dió de su tierra, y el 
desseo que nuestro Seíior le dava de que se le communicasse la fe, 
280 sc movió el P. B Maestro Francisco a ir,se allá; y llevándole consigo 
fueron muy bien recibidos dei duque de Bungo 5t . Y avíendo li¬ 
cencia dói para predicar en su tierra y convertir los que lo quises- 

■m Prim tu trássto ll.íSi Mus cimvoreJóu ||'802 Maestro mrr.ex Francisco H 
254 Prim auamljantlo 

. 81 Nominc Alvurus Vaz (il).). 

H Franciscus Xaverius. 

« 1)1 I 331). 

: m loánnes ot Àntohlus (1)1 I 348), 

• m Data sunt Paulo Exercltia a (íwmin de Torres (Dl 1 480), 

M Cf. EX II 111 117. 
m lia refert G. de Torres (v, Dl 1 480). 

»• Xaverius: «Questo Paulo in 8 mesi Impará loggcre et serivere et parlar 
portughesc# (EX II 25), 

. 511 Lapsos pro Kagoshima (v, KX II 210-11), 
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sen, empeçó el Paulo por su casa y parientes convertiéndolos 
todos y otros muchos tan fielmente, que quando el P, e Maestro 
Francisco escrivía dél, le llamava su fidelíssimo compaiiero y her- 2115 
mano Paulo 8D . 

26. Este fué el principio de la conversiôn en Japão. Ay allí 
agora siete 0 ocho de la Companía, tres sacerdotes y los más lay- 
cos 81 . Dividensse en diversas partes para sustentar en cada una 
delias los [335r] que tienen recibido la fe, y convertir otros. 27o 

27. Tiene con ellos muclia amistad y segura, segtin la espe- 
ríencía ha mostrado, aquel duque de Bungo, el qual les haze nui- 
clias charidades y limosnas, y ay mucha esperança de que sea 
christiano, Parece que seria muy conveniente que el Rey de Por¬ 
tugal le escriviesse dándole las gracias de lo que haze, y le moviesse 275 
a tomar nuestra saneia fe, y aun se podia pedir que le embiasse 
algún presente como se suele algunas vezes liazer 8a . 

28. [Ultra deste duque de Bungo, otros muchos duques y el 
mísmo rei de la tierra 83 han dado licencia a los Padres para que 
prediquen la fee, y en todas estas tierras se ha liecho notable frueto. 280 
Pienso que pasan de siete 0 ocho mil christianos los que ay en 
Japón 84 . Iten. Algunos destos nuevamente convertidos han 
padescido por causa de impedirles sus senores algunas costumbres 

de los christianos, y todos a una mano son constantes en la fee]. 

29. Los de la Companía que allí están, andan de continuo en 285 
muy grandes trabajos y peligros. Parece' que es necessário que de 
acá se tenga muy particular cuenta con ellos, encomendándolos 

a nuestro Seíior, escriviéndole a ellos en particular, embiándoles 
síempre algunas cosas, aunque no , sea más que cuentas benditas, 
y que les socorran con algunos companeros que los ayuden a lie- 290 
var adelante aquella impresa, que es muy ardua y importante 
para el divino servido. 

80 V, gr. in epistola Xaveril 5 Nov. 1549 ad socios goanos:«Paulo, nuestro 
carísimo Hermano» (EX II211). 

81 Socíi a, 1560 in Iaponia, elegantes enumerantnr in catalogo Provinciae 

Indiae lmius anni (v. Dl IV 868). - 

83 Haec epistola re vera a D. Sebastiano 11 Martii 1562 scripta est (cf. 
Streit iV n. 1432), et quidem, ut relatio récte refert, ad ducem bungensem. 

88 Accuratius Kubôsama (Ashíkaga Yosliiteru), qui a. 1560 Patri Vilela 
litteras patentes concesslt (v, Vmis, pie Geschichte Japans 88-89). 

fu c, de Torres 20 Oct. 1560 scripsit e Bungo eo novem vel decem uxo- 
ratos venísse qui in patria omnia dereliquerant ob amarem ficlei (Streit 
IV n. 1420), ,. 
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30 La navcgación teta Um» « «. ««».*» * “ y 
larga, por la diwsldad de tteinpns p, mm P»««* * " ,a 
» cs mencstcr casi liun afio para llegar «Há, empm Hm» «»>““ 
2J ‘ ndó ay casa de la Compaiila, y pteasse por la Um» 7 «*»•> t11 ' 
rras, M se paedea rclusilar y descansar dcl tra iajo de la mar. 

31. Los miestros que alll estáii sun proveyilos de Mulacn a costa 
de la hazienda dei Rey 

o ()(l 32, [Tíenen los de la Compaíiíu, que alll andan, ireso quatro 

casas distintas con sus igluaias eu las tlerras adon.le han empe¬ 
çado a predicar la íeej. 

[335t>] China •• 

33, La China cs un rcyno muy grande y rico de praia, sedas y 
30 , otras mercadorias; dizen que ay en ellu especiaria y que .la üe- 
nen incubíerta. Es gente política y engeniosa; eu las cosas de la 
justicia tieneri summo rigor; son lamen natumlmente covardes y 
de poco ânimo. Su rey " está síempre, muy km de la orilln de la 
mar y en parte adó parece que podra estar más segui o, 

310 34, Acaeció que teniendo los portugueses eommereio con el os, 

el capitán u de un navio português ahorcó en la ciudud de, Can¬ 
tão, que es porto de mar y muy populosa, un chin por cierta cosa 
que le hurtô, y dexándole ahorcado en tierra se partio con el navio, 
Concebicron los chins deste atrevimiento dei português, que se 
315 consintiessen vinir otros a sus iierras, se las podrian tomar, o ha- 
zer gran dano, y pera evitaria dieron orden cómo no vmiesse nm- 
jjuna nación a cilas * y assi no consintíau que llegassen a sus puer- 
tos de las tlerras firmes; aportavan solameute a una isln que se 
' dize [Sanc/tófl/i], junto a la eiudailde Cantão, algunos navios de 
320 portugueses y otros mercadores de otras naeiones, y a esta islã 

315 vlnlr dã. alll II W Bimolinim] Itrnm in mu. 

« Ha D. BaUluisar Dias 1 Dcc, 155!) (Dl IV 482-83). 

•o De Sinls Ulyssipone time «tiam plura etlixil. Ptiter es Ilidiu redux 
(Herédla), quae a Dominicano ln Sinls olim degonte mnllvonit (IoumicK Her- 
nández ad P, Gencralem, Ulyssipone 22 Sept. 1551: doe, SOA, 4;iu7/. 
Quadr. VII 568), 

.«.jta vocabatur a lusilanis impemtor Hiiinruiii, quí in l*d*W«rt residclint» 

« Praefcctus Slmon de Andrade (v. KX II 3(12’). 

« Ab anuis 1521-22 (v. KX II57» 302*) decreto publico lusllmils adilus 

praeclusus est, 
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traliían los chins algunas mercadorias escondidos de los regido- 
res, porque hasta esto les era defendido sob graves penas. 

35. El P. c Maestro Francisco deseava mitcho de entrar en la 
China, y determinándosse en ello, lo intentó aunque le dizían que 

ni los chins lo consinterían, ni si él entrasse sin su consentimento 325 
le dexarían bivo allá 70 . Con este [336r] desseo aporto en aquella 
Ela, y negociando de alll su entrada, antes de alcançarlo, hizo fin 
a sus dias, Y luego después se abrieron los puertos libremente ”, 
y es muy continuo agora el trato de los portugueses allá, y tiéne- 
sse la tierra por tan sana, fértil y rica que escrivía un official de los 330 
principales de la índia a otros sus conrespondentes en Portugal, 
que importava muchoa la conservación de aquel Estado no consin- 
tir S. A. que se convertiesse la China, porque llamaría a ssí todos 
los portugueses soldados de la índia con la certidud que avia de 
poder bivir allá prósperos y rycos. Dizen que de las leis deste reyno 335 
toma Japão las per que se rige n , y que una de las razones que 
movían al P. e Maestro Francisquo a la entrada de la China, era 
tener para sí que lo que se fructificasse en una parte ayudaría mucho 
para la conversión cie la otra ,3 . 

36. Si se oviere de pretender la conversión desta tierra, parece 340 
que seria menester escrivir el Rey al Virrey de la índia, que embíe 
con los Padres liun embaxador en nombre de S. A. con algún pre¬ 
sente **, como se hizo quando el P. e Maestro Francisco allá yva 75 . 

37. [En este puerto de Cantón tuvieron los portugueses anti- 
quítus una feitoria, y porque en los chinas temieron que los por- 345 
tugueses entrasen por allí en la tierra y se senoreasen de alguna 
parte delia, malaron los que allí estavan a traición 76 , y desde en- 

344 portuguQBOB dcl. ya 

m Xuverius ipse pütavit se aut in carceribus cantonensibus detentum 
iri aut Pekinum venturum esse (EX II 516). 

» Ca. a. 1555 (Dl III 579). 

n Xavcrius 29 lan. 1552 hoc scripsit in epistola ad socios europaeos (v, 

KX II 264). 

w Xuverius in eadein epistola: « Se ahy [na China] a.[= a fé] recebesem, 
seria gramde ajuda pera em Japão descojnffiarem das seitas, em que crem» 

(EX II 277). 

n Hoc accidisse videtw, nam a. 1503 Aprili PP. F. Pérez et E. Teixeira 
cinn omtore Didaco Pereira Indiam reliquerunt .ui ad imperatorem SJnarum 
se conferrent, sed res infructuosa mansit (Valignano, HM. 442-43), 

» Xavcrius in epistola 8 Apr. 1552 ad loannem III (EX II 361). 

» De ocdsione lusitanorum in urbe Kanton Sept. 1522 et de ratione cae- ■ 
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tonces hasta la mucrla M Ikln 8 Vmrnm imm \m con¬ 
sentido que los portugueses Imlviesen ttllú ”, y los que Ivan, apor- 
350 tavan en una isla que oslá IroiiUit léguas deste puerto «• y allí 
liacian su mercancia, y esto a escondidas do los ímsmos climas. 

38 , Traon estos chinas continua guerra con los tártaros, y como 
son ílacos tiencn hocho para su defensión mi muro ” (pu', segiin 
diccn algunos christianos que alia hau estudo captivos, pusti de 

355 dodentas míllas 8 “, con cl qual impiden cicrta entrada (pie los 
' " tártaros podíun tener eu su tierra y allí k's resistem l»] La 
ciciad, en que reside el rei de la Lhitut, tieiie siele mui as 81 y el 
palacío en que vivo síoto puertns»», ima dospués do otra, y a cada 
una destas tiene el rei [mestos dos gigantes que no pomiiten en- 
3íi0 trar ninguno sin eierta senal 89 , que significa tener licencia para 
lo poder hacor. Estos gigantes lo vieiie de cierta pioviuoia que 
confina con ellos; diccn que eonfkm con los alemahes aunquo 
no tiencn algün commeroio con ellos, por respecto de ciertas sie- 
rras mui fragosas que lo impiden, y ultra destas no suben ellos 
305 quién habita 81 , Han tentado muchas vcces de pasar sierras y 
nunca han podido, Kit loa trajes son quasl los miamos los. dc los 
chinas y los dc los alemanos, maxime en los dc las mugeres. 

39. Tiencn cicrta prophetía en que luillan que hombres blancos 
de barbas mui anchas les han de tomar su fera 8 \ y a esta causa 

348 limita ikl. UKiiru 

(lis vide A, KammehkHi U\ démimlc de k China par les PmUmis nu X\ r P m 
sikk et k mrkijraplúe des jmrlulam 1!M4) 29-114; Soiiuiuiammeii, 

Qucltm 1111, 174 ISO. 

” Vide supra, n. 34 , 

' 58 Saitelim, Simelioan, 

n Muras sineimls iam ab impenitore Shtli Htiung Ti (240*210 a. Chr.) 
erectus ct ab Ilsicn Tsiing (1404*37) la prlstimim slalum redudus est (Vau- 
gnaxo, Blsl , 210), 

88 Valignano scribit 1, c. 3tH» leffim 1 >« foclo tull longiUidluis ca, 2,000 km, 
«i Rkxi; «Tiene [Pe-King) (lue jinuí, (litlla parle solo dei n»/.zoglorno 
assai alti e forti.., Per la parte dei scttantrimic uon vi fc plú clie un muro» 
(Rigci-ITKua II24, cum imagine ex a. 1003 u«l IttUts). Krant injnen septem 
latera murorum (ct, etiiiin lli, II120), 

w Riccl loqultur de qulnque jtuaguls jiortls (o* <'. II 144). 

. b Bicei;«dasebeduiu) eim sua vestílo proprio di cortesia»(o. <s„ II145), 
'«•És: hl» Bppaíot quum inoortl iiuntll W íuerlul. N 
88 Dc prophetía quadam Sinas ah exterls occupatum iri, scrlpsil iam a. 
* 1546 Goa P. H. Henriques (DI 1153). 
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no quieren el commercio de algunas gentes estranas. Todas sus 370 
cidades son muradas y se cierran y abren con sol.] 


[337r] Maluco ■ 

40. Andando el P, e Maestro Francisco en el Cabo de Comorín, 
y oyendo que los molucos era gente dispuesta y fácil para recibir 
nuestra sancta fe, y que algunos avían tomado la secta mahomé- 375 
tica por medio de ciertos moros que fueron allá sólo a predicaria, 
determino ir a aquellas partes 88 ; y vesitando aquellas islãs se 
convertieron fácilmente muclias gentes delias. Después dió orden 
cómo fnessen allá más algunos de la Companía para sustentar los 
convertidos y augmentar el número de los fieles 87 , y desde en- m 
tonces siempre uvo allí tres, quatro, hasta seis nuestros 88 , por 
los quales nuestro Senor convertió muchas almas; y las que pa¬ 
rece que agora avrá christianas, serán ariba de quarenta mil 8Í . 
Oviera muchas más, 0 toda aquella tiera fuera ya convertida, si 
no faltaran instrumentos para ello, Y parece que es muy impor- 335 
tante acudirle con brevedad, porque allende de la necessidad 
ordinaria de su salvación, los moros van ganando muchos y apo- 
derándosse de la tierra, y después que toman su secta es difícil 
el dissuadírsela. 

- 41, La mayor parte destas islas son muy sanas, frescas, de 390 
muchos arboledos, fruetas y mantenimentos de la tierra en grande 
abundancia. La gente no es muy belicosa, aunque tienen armas y 
navios de que se sirven por la mar. Los portugueses tienen una 
fortaleza en Ternate, una de las islas en que está el principal rey 
delias M , en la qual [337a] avrá poco más de ciento y viente hom- 395 

374 y oyenfl .0 sup. | molucos p, con. || 375 algunos dei, moros || 882 Scfior iel 
tnixo II383 Mil» sup, || 384 todo ms. || 394 Tomate mp. 

88 Xaverixis, cum 1545 Iridiain relinqueret, in Macassariam se confcrre 
statuit, sed cum Malacam venlret, comperit ibi iam sacerdotem esse; tunc 
in Molucas perrexit (v. EX I 292 308 322). 

a? lajn 10 Maii 1540 ex Amboina aliquot sócios ad Molucas vocavit 
(EX II 328), 

88 Vicie v. gr. catalogum a. 1560 in DI IV 868. 

88 Ita secundum epistolam Ludovici Fróis 16 Nov. 1559: DF IV 369, 

88 Nomine Hairun, 


12 - Documenta Indica V. 
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«uno W s ' '■ ™ ““ 


prenden quando ^ dnqiio dd cravo», la qual 

se m jsrsxt: 

rr:;«9=;;r,r:= 

■‘■.“SiTa'-—-* 

:^rsS‘i=“!"= 

.sãs^ssas 

por la mayor parte sou moros que se taxm de fcenllos. 

; i. - ■ -i* ■»<“. <* >”" * “ “• ““ 

armada a socorrorlu 


ti Tot iam eraiit ca, a. 1543 (EX 137 .> a ). 

'*»***’**’ 

"SSvH- * - — *“™ Aiilimius 
« Fcvdlnandus dc Osório. Baptbmum vero nfll M l. 

, Vaz (Streit IV nn. 852 - 53 , Dl IV 347 ), 

»o Cl. relationem Ludovlcl M* In D» I v ' i,u d 

„ ,Ê o que modermimenlc se ehiu» mb, M> «.' 

, moscada» (Dawaoo H 1 )- k,í,i n r,i imirni )’, Vicim rpique 

n Ita ettnm sooundum eaüüogum Dcc. 15 Wh ul>l 1 

íiotalus esL (cf, Dl IV 8118 ), 
m Cf. Dl IV 482 - 83 . 
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[338r] Malaca 420 

47. Malaca es una ciuclad de moros, muy ryca, adó ay trato 
de diversas naciones. Es seííoreada de los portugueses. Tiene el 
Rey de Portugal una fortaleza muy cerca delia de donde la sujecta, 

. 48, Ay poços christianos de la tierra, ni hasta agora se entendió 
de prepósito en liazerlos. Son los naturales de allí gente política, .125 
afábiles, aunque de algimos súbitos repentinos. 

49. Tiene allí la Companía un collegio con iglesia, officinas, 
cerca y orta en que podrán habitar hasta veynte personas, Agora 
ay solo quatro, scilicet, el P. 8 Ba[l]tesar Díaz", e el P.° Hyerónimo 
Fernández, Hermanos Francisco Jorge, Ynofre do Caso 10 °. El Rey m, 
de Portugal los mantiene 101 , aunque ay muclias limosnas, de que 
bien se podrían sustentar aunque fuessen más. 

50. Avrá de Goa a Malaca seiscientas legoas, las quales se 

navegan con tiempo cierto, y en espacio quarenta 0 cinquoenta 
dias 108 . 435 

51. [Tiene este collegio de Malaca cien mill maravedís de renta, 
que le a dado el governador Jorge Cabral 103 en nombre dei rei 
Don Juan tercero, y el mismo Rei los ha confirmado. Es tierra 
sana y mui abastada, de la maior escala que ay en la índia, por¬ 
que concurre allí de toda ella. Podíase hacer mucho aviendo per- ,ua 
sonas que se occupassen no solamente con los portugueses, mas 
con los naturales de la tierra, porque son fáciles y los moros tienen 
pervertidos muchos destos a su pérfida secta. 

52. Item. Platícasse entre los Padres que podría el Rei de 
Portogal dotar mui fácilmente este collegio de Malaca, porque 445 
todo lo que esta tierra renta se consume en los gastos delia, y do¬ 
tando algo al collegio quitaria la ocçasión a sus officiales de poder 
hurtar tanto.] 

421 moros con, « gentlles || 425 política ãel araaue || 426 siibitos âel are* 
pat m || 434 con dd. Mo || 437 Jorge dei cie || 442 los naturales con. «la gente II443 
mochos mp. 

« Ita seconclujn catalogum Dec. 1560 (Dl IV 868), sed Goam vocatusest. 

1C0 Ita secunclum locum eitatum. 

1(1 Vide infra, 11 . 51. 

10 ! Xaverius v. gr. Goam 15 Àprilis 1549 reliqult et Malacam 31 Mau 
advenit (EX II lll 1 ). 

100 Gubernatur Indiae qui iam a, 1549 sociis dari iussit «liuns cliaos e 
casa,s em que agora vivem» (P. Guiiclisalvus Álvares, Goa Dec. 1568, Goa 
lí, /. 511r). 
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[338y] Sancto Tliomé 

4 , 0 53 En el reyno cie Biznagá, tierra de gentios y muynca, 

donde vienen. las pedras preciosas, to elapóstol Sancto lome 
adó hasta agora estuvo su cuerpo y relíquias en 
una igiesia, que era la principal collegial, coa renta de mil pai- 
daos cad’aflo que el rey de Biznagá le dava (según dizen , porque 
455 L portugueses estuviessen allí, de los quales le venian a el grandes 
lUo temporales 4e derechos de n mercadorias 
P Tft el ano de 549 embiô el P-“ Maestro Francisco alli 1 
p« cviiriano y un Hermano, que se dizia Gaspar , porque dt 
algunas vezes qne él allí avia estado”, le Mn íjW» * j* 
t Leses y cliristianos de la tierra algw» de la Compato. 

45 El P • Maestro Francisco, assl.porque avia allí chnstianos 
dendeel tiempo de Sancto Thomé, y muchos portugueses, como 
porta devocidn particular qne él tenía al Sancto ”, desseo mne 
aquella igiesia para la Compailla; y aanque nunca se pedid de 
... m estra tarte e Rey mandó avrá tres o quatro anos que se diesst 
* rZo£«.Vt porque el vicário” , benetodos^ 
misma igiesia se quexavan dello, y dezian que no lo avlan do 
consinti/sin pleyto, los Padres solireaedierou, y no tomaron 
™"por evL la desinquietai que dello podia nacer, aunque 
,« T" se sintía que, dexándole estar en cila por su vida, ■ 
W1 ,j, contento que viniesse a la Companía. 

5G ’ En el ano cie 559 dió el rey de Biznagá en aquel pueblo 
nor' ciertos agravios qne tenía recibido de : los [339r] portugueses 
rilevô presos los principales dellos-. Por esto y por parecer 
, 7 , a U é no podrían allí estar nunca seguros, tratava el virrey Don 
Constantino de despoblar aquel pueblo y mudar todos los cnstia- 
— de la tierra para atra parte, 

I «, prto *v. II* -» «« *» "■ “ 1 

W8 ployto dei el || 477 parte dei y Iüm 

mi Ioairns Lopes (Dl II 451). 
los Xavwius ihi ttegít 1545 (E\ I 294). 

10» Ita íuit (cf. EX I lio* 292 320, Dl IV 70 408). . 

io! cf. Dl IV 70 (vere a. 1558, ut ibi Franclscus Henriques rolcrt). 

«• Gaspar Coelho, 7 

i». Hl terapia othaicorum viqlaverant (cf. Dl IV 4Ui). 
no i, e , clrcíter 25 lusitanos (Dl IV 868). 
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empero hasta agora no se sabe que lo hiziesse y es muy probable 
que no lo haría ul . Sacáronse tamen de allí las relíquias clel Sancto, 
y o las pretendia tenèr cl Obispo de Cochín lls , por ser de su obis- 480 
pado, o ponerlas en otra igiesia mieva que Don Constantino hazía 
agora en Goa dei mismo Apóstol 113 . Agora últimamente tiene el 
Rey mandado que, no aviéndosse de despoblar aquel pueblo, se 
dee la igiesia a la Companía con las relíquias como estava orde¬ 
nado, y aviéndosse de mudar para otra parte, se poiigan en algún 485 
collegio nuestro más cerca dei lugar donde estavan, adó puedan 
tenerse con lá seguridad y veneración devida 114 . ( , 

57, El tiempo que allí estuvieron los nuestros, que fue hasta 
■el àno de 559, se ocupavan principalmente en predicar y con¬ 
fessar, y hazer la doctrina a los chrislianos de la tierra que serían 490 
cerca de dos mil. No se puso mucha deligencia en dilatar la chris- 
tiandad, ni la tierra, según parece, es tan aparejada para ello 
como otras muchas, por ser de rey gentio 115 , y el de Portugal 

no tener cosa alguna en ella. , 

58, Sancto Thomé dista de Goa duzientas y tantas legoas. 495 
'Camínasse por mar en sus tiempos ciertos, y por tierra en el in- 
vierno ll °. 

[340/’] Cabo de Comorin 

59 El Cabo de Comorin es una costa de setenta legoas poco 
más o menos, habitada la mitad de una nación que se dizen ma- 500 
cuâs, y la otra mitad son paravás. [No es la mitad desta costa 
habitada destos macuás, que son chrístianos, sino solamente doce 
léguas, y el resto es habitada de los paravás], Los pnmeros es 
gente pobre y flaca: biven de pescar; los otros los eyceden en 
todo, y éstos pescanel aljôfar y perlas preciosas principalmente. 505 
Esta costa está en los lémites dei reyno de Biznagá, y ay en el a 
algunos reynos particulares subiectos al principal, como el de 

478 muy sup, II487 vonemdóii p. mm II4B0 «atonta m. II500 habitada M. cie 

; m rb vera mutatlo iitóolimmi facta riòh est 

ui Time íuit eplscopn» coclriensla D, Georgius Temiido O, P. 

1,11 De liac ccclesia a. 1559 ineepla v. Dl IV 368, 

im De reliqüils Apostoli v. etlam Dl IV 287 368.408, . 

115 Vide supra, n, 53. , „ m 

iu i, e , te/nporc pluvlarum. Vallgnáno a. 1577 iieríeclte S, lomé Goam 

(Valioxano, HM, 81). 
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Travancor Pande 118 . [Estos reinos, que son subiectos al Biznagá, 
no lo son legítimamente, sino tyránicamente], 

5 io 60. Los naturales desta costa ivan a Cochín a sus negocios, y 
con la conversación de los portugueses se convertieron allí algunos 
de hun navio Uõ , y assí por respecto (lestos, como por la noticia 
que avia dei aljôfar, determinaron ir allá los portugueses. Y lle- 
vando los christianos ya convertidos y uno o dos sacerdotes m , 
515 se empeçó en aquellas partes la christiandad, y juntamente a 
subiectar toda la costa. [Antiquitus, como los moros eran seüores 
dei mar de la índia, tenian también suhietos estos paravás, como 
hombres que vivían desta pesquería dei aljôfar, que se hace en 
la mar. Y porque los moros les hacían algunas tiranias, vinieron 
520 a los portugueses estos paravás, diciendo que se harían christianos 
y les darían ciertas páriasy que echasen de allí a los moros, 
Y así se liiço, y para este efíecto fueroh allá los portugueses llevando 
consigo algunos clérigos, como dice el texto a los qiiales sii- 
cedió Maestro Francisco en la diclia era m ], 

525 61. Y en Punicale, que es uno de los principales lugares delia, 

situaron los portugueses su habitación, en que nunca uvo más 
de hasta sesienta dellos, y de allí, con dos catures por la mar y 
■ algunas pieças de artellaría que tenian en tierra, hizieron tribu¬ 
taria la principal parte de la costa, Y por tiempo casi toda ella 
530 se convertió, a principio por ministério de aquellos dos y otros 
sacerdotes, y después en el ano de 542 empeçó el P. e Maestro 
Francisco [340i>] con un companero w a entender en aquella chris- 

508 pando (kl Trieliolftinalo || 528-29 tributaria dei toda la costa II 532 Francisco 
dei eaeteri , 

iu In parte, meridional! Travancoris erant etiam quidam christiani«Pisca- 
riae» (v. EX I 244*), 

118 Regna pandyanipi (v. ib.). , 

no a. 1535 (cí, Schurhammer, Dá? Bekehrwvj der Param, in AHSI 4 
[1935] 214-15),, 

180 In primis Michacl Vaz, viearius generalis, et Petrus Gonçalves, paroçhus 
cocinensis (Schuriiammer, D/e Bckehrunij der Param 209; Dl III257, IV 23). 

mo" Pâms (lusltane): «Tributo que antigamente um soberano pagava 
a outro, em reconhecimento cie vassalagem ». 

'in.D. Ioannes cia .Cruz scripsit 15 Dec. 1537 acl loannem III vicarium 
generalem [Micliaclem Vaz] et quattuor clericos eos baptizavisse (Schurham- 
mee, 1, c.). 

155 Autumno 1542 (cf, EX I 151), 

1W Franciscus Mansillias. 
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tiandad, y siempre continuaron hasta agora los de la Companía 
en aquel menisterio; y dízesse que cs ésta la más y mejor chris¬ 
tiandad que hasta agora ay en las partes de la índia, por ser de 535 
continuo ayudada y dOctrinada [En esta costa han ya martyrí- 
zado dos de la Companía, scilicet, el Padre Antonio Criminal, a 
lançadas m , y al Hermano Luis Méndez, clegollado 

62, Avia muchos pueblos grandes y otros pequenos, y casi 
toda la gente era christiana, que en número parece que serían 540 
más de ciento y cinquoenta mil 1 ”. [No pienso que serán tantos 

los christianos, ad summum serán cien mill], En los principales 
pueblos avia iglesia, hechas casi todas por nuestro[s] Padres, con 
sus regocimentos, en algunas delias, en que los nucstros habita vau. 

La principal es en Punicale, adó está el capitán dei Rey de Porta- 545 
gal; ay allí una casa nuestra con sus offícinas, cerca y huerta, 
y allende desto teneraos un hospital adonde se curan los christia¬ 
nos pobres de la tierra. 

63, [Las iglesias serán hasta quarenta, conforme a los pueblos 
unas grandes y otras chicas. En cada una tienen los Padres dos, 550 
trcs casillas pobres en que se recogen quando van visitando. Item, 

en cada uno destos lugares en que ay iglesia ay un hombre de los 
mismos, el más ensenado en las cosas de la fee, que cada dia 
hace doctrina a los niflos, y los dei mismo lugar le dan lo neces¬ 
sário para su sustentación], 555 

64, Ay cerca desta costa unos moros vasallos dei rey de Biznagá 
que se dizen badágàs [Estos badagás que dice ser moros, no son 
sino gentiles], los quales tiranicamente possen allí mucha tierra, 
y como estos sean poderosos y muy inimigos de los christianos, y 
ellos pobres y de pocas forças para defenderse eran continuamente 51 K) 
muy mal tratados y tiranizados de los badagás. Por lo qual des- 
seavan los mismos christianos y los Padres de la Compania que, 

0 les mandasse el Rey de Portugal liazer allí una fortaleza para 
su defenssión, 0 los passasse a obra parte adó estuviesscn seguros. 

Y cometiendo esto S. À, por muchas vezes a sus governadores, 505 

534 más y mp, || 544 po ãâ, hnlbifcavanl II548 pobros.snp, II582 los 5 dcl, mismos 

JM Scciindujn H. Henriques (1551) et B. Gago (1552); PI II 155 285. 

’» A. 1549 (cf, Dl I 526-27). 

>« Dec. 1552 (v, Dl III 32), 

157 Una cum christlanis S, Thojnac (cí. Schürhammbh, Dk Bekelmng 
der Paraver 229). 
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últimamente agora Don Constantino determino effeetuarlo, y 
llevándolos de allí con intento de passados al reyno de Jafana- 
patão; y porque lo [341r] avia de conquistar y subiectar primcro, 
los puso en una cierta isla, llamada [Mimar], adó agora quedan 
570 con algunos Padres de la Corapaflía, porque lo de Jafanapatão 
no iivo el effecto que se esperava m . 

65. Passáronse tan presto, parte con el desseo que dello teiiían, 
y parte porque a la çazon los badagás veman sobre silos a mal- 
tratados, y, según parece, ayuntósse a esto concurrir cntonces 

575 la conjunción dei tiempo en que se navega para Jafanapatão.. 

66. Parece,que es muy necessário proveerse cómo estos chris- 
tianos estén seguros, que, según se collige de las cartas que este 
•ano vinieron, quedavan descontentes y con temor en aquella isla 
adó los posieron 12 °. 

580 67. [Item, es mui importante que se dé orden con que estos 

christianos sean puestos en Jafanapataon, porque, si volvieren a 
la costa donde an salido, serán mui más tiranizados de lo que 
eran de antes y la christiandad más impidida, aunque de antes 
lo eran mucho. 

585 68. Item, los Padres que aqui andan se mantienen a la costa 

dei Rei, el qual les manda dar en la fortaleça que tiene en esta 
costa todo lo necessário]. 

[341 o] Coulán 

69, Coulán es un reino pequeno; está veinte y cinco léguas 
59 ü de Couchín; está en la costa dei Malabar continuando de Couchín 
para Comorín. Tiene una isla casi continua con la tierra firme 
de quatro léguas poco más o menos, en la qual ay muchos cliris- 
tianos [id est, tres o quatro mill]. Tiene aqui el Rei de Por togai 
lína fortaleça y feitoria, yla Companía un collegio en el qual se 
595 sustentam çinqüenta o más muchachos e hijos de los christianos 
dei Cabo de Comorín, a los quales los Padres crían en bueiia dou¬ 
trina y los ensenan a leer y escrevir, y algunos princípios de gra- 


568 y con. ex e || 560 Manar] lacuna in ms., et dei y dcBpuós II572 parto tiorr. a 

porque || 581 Prius Janapataon II502-03 míldios chrtotíftuOB línea subi,, id .- nilll 

in.marg. 


138 CX. cloc. 2, 10-14. 
131 Vide doc. 2, 15. 
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mátiea a los que son para ello, y después de bien instruídos los 
emblan a su tierra y hacen que vengan otros en su lugar; espérase 
desto mui gran fruto. 600 

70. Tiene este collegio cient mill maravedís de renta, que le 
dió el governador Jorge Cabral en nombre dei rei Don Juan ter- 
eero, el qual los confirmo después 1 * 0 , Tiene también cierta limosna 
que cl mismo Rei le avia concedido para sustentación destos mu¬ 
chachos, de cuya quanlidad no me acuerdo bien [Son otros cien gos 
mill maravedís 131 ]. Es tierra mui sana y muy barata; vale una 
gallina quando mucho veinte maravedís, y al rededor diez o doce 
léguas se hallan a cinco maravedís, y una vaca un ducado; ay 
muchas carnes y muy bueiias, y mucho pescado y bueno. 

71. Ay dentro desta isla algunos pagodes de gentiles que liace eio 
mucho impedimento a los christianos, porque ven cada día re¬ 
novar la memória de sus ritos antiguos y maios, y con .mucha 
fiesta y solenidad festejar las fiestas de sus dioses laa ; y son tan 
•desvergonçados en hacer esto, que cerca la habitación de los por¬ 
tugueses lo vienen a hacer. Seria cosa mui importante ecliar los 615 
sacerdotes destos ídolos y pagodes fuera de la isla, y derocarles 
sus templos empicliéndoles que no hiciessen semejantes fiestas: y 
causas ay por donde los portugueses lo podrían hacer con buena 
consciência, porque se les han los naturales desta isla levantado 
algumas veces, y para hacerlo bastava el querer los portugueses 620 
porque aqui no ay resistência, 

72. Tiene este collegio una iglesia .buena, buena buerta y apo¬ 
sentos para todos éstos que víven en él. Ay por aqui al rededor 
desta isla gran quanlidad de christianos que llaman de S. Thomé, 
porque el mismo apóstol los liiço; son christianos, aunque tienen 625 
algunas «cismas; tienen obispos que. les vienen de ]342r] Armênia 13S , 

los quales les predican y dicen missa y administran los sacramentos, 
y éstos muertos, embían ellos por otros a su costa a la misma 
Armênia. Es gente rica y entre los malavares muy valerosa. 
Tienen iglesia,s, imágines y todo lo demás de christianos. Algunos 630 


(105 no mo ttííuonlo Um subi, | 003*06 Soa — maravedís in vwti, 


,M Cf. Dl III 03 (400 dueati). 100,000 mmwedls érant ca. 270 clucati. 
181 Cl', DI II 609 (cl. tamen Dl IV 541). 

183 Cf, v. gr, DI IV 545*56. 

1,8 Accuratius: e Mesopotamía. 
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destos obispos que les vienen de la Armênia se reducen a la 

obediência de la Iglesia Romana'". 

73 En esta población de portugueses ay una iglesia de las 
que ei mismo apóstol S. Thomé fundó por aquellas partes 13i . En 
635 su día júntanse allí muchos millares destos christiános, y muchos 
gentiles con limosnas, y ofrendas a la mísma iglesia, que es mui 
claro indicio de la mucha devoción que antíquitus se devia tener 
por aquellas partes al Apóstol. 

74. Están en este. collegio con estos muchachos tres de la 
640 Companía, scilicet, el Padre Francisco Pérez y los Hermanos Gouvea 

y Valadares 136 . 

[342ü] Baçain 

75. Baçaín es una isla de. doce léguas. Está en el reino de 
Cambaya, de cuyo senorío fué antiquitus. Es tierra sana y de 

645 muclias fructas. Tiene muy abastadamente todos los manteni- 
■ mentos necessários, scilicet, carnes, pan y pescado en mucha 
abundancia. En esta isla tienen los portogueses una fortaleça muy 
buena, y una población grande al rededor de la misma fortaleça. 
Es tierra mui rica que renta para el Rei cada ano dento y tantos 
650 mill ducados. 

76. Tienen aqui los Padres un collegio bueno con su huerta, 
mui linda y buena iglesia, y casas, el qual el governador Jorge 
Cabral ha dotado de mill y quinientos ducados de renta en nombre 
dei rei Don Juan tercero, el qual los ha confirmado a petición 

655 dei mismo Governador 137 . [Tienen los Padres en este collegio una 
escuela de leer y escrevir]. Hasta aqui. han estado en este col¬ 
legio un sacerdote y dos o tres Hermanos de la Companía 138 pre» 

Tienen — escrevir in marg. II 657 Príus uno 

m V. gr. Abuna lacòbus (obiit ca. 1552), velMar losephus ct Mar filias 
(cf. Dl III 792). 

? ss De hac ecclesia v. D. Gonçalves, Historia do Malavar 93. 

138 Ita secundüm catalogum exeuntis anui 1559; postea Ludovicus dç 
Gouveia in Piscariam se contulit et eius locum Bartholomacus dos Santos 
tenuit (v. Dl IV 304-05 867). 

187 Cí. Dl III 91, IV 102. 

158 Exeunte a, 1560 v. gr, P. Christophorus da Costa et Fratres Ioanncs 
Carvalho et Ioanncs Nogueira. 
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clicando a los portugueses, con los quales se ha heclio fruto, y son 
los nuestros mui acceptos en aquella tierra, Ay aqui dísposición 
para se hacer un buen collegio, si oviese gente para Io poblar, 660 
porque la tierra es mui sana y barata, y tiene buena renta. 

77. Item, en la misma isla, quatro léguas desta fortaleça, te- 
neinos otra casa y iglesia y huerta mui buena en una población 
que llaman Taná. Está situado a lo largo de un rio por el qual 
van y vienen en fustas y vergantines desde la fortaleça cie Baçaín 665 
hasta aqui. Están en esta casa quatro de los nuestros, scilicet, 
dos sacerdotes y dos laycos 13 °, los quales entienden en hacer 
algunos christiános y doctrinar los ya hechos, de los quales ay 
buena quantidad por allí, los quales tienefn] para su sustentadón 
dociento* pardaos y qtiince candiles de trigo; cada candil tiene 670 
doce lianegas. 

78. Iten, en esta casa tienen los Padres sesenta o setenta mo- 
cliachos como los de Goa, y una escuela de leer y escrevir. 1 

79. Iten, desta población de Taná a dos léguas tienen los 
Padres otra iglesia y casa, en una población de christiános en 675 
que avrá hasta quinientos casados Hl) . Estos todos se goviernan 
por vía de los Padres, y todo esto está dentro de la isla de Baçaín. 

Ay aqui mucha dísposición para se hacer servido a N. Séíior, 
porque, si oviesse algún Governador favorable y quien lo tentasse, 
podríase hacer toda la isla christiana o la mayor parte, [343r] 680 

80. Despuos que los Padres han estado en esta fortaleça, han 
impidido que no viniessen los gentiles de Ia tierra firme en romería 
a los pagodes, que ay dentro en esta isla, los quales son muchos 
y mui sumptuosos a maravílla, y esto porque con las muchas 
fies tas que los gentiles en estos pagodes hacían, davan ocasión de 685 
tiiiibar a los nuevamente convertidos. No se pudo hacer sin algún 
alboroto y movimiento de guerra, porque los gentiles lo sentían 

a maravílla, todavia salíó Dios con la suya,- o los suyos con la 
[de] su servicio, porque los portugueses, como senorean todas 
estas doce léguas de isla, determinaron ponerse a ello y anles 690 
impedido la entrada. 

1174 n cm, a ay 

J## Time Palres Ioanncs Bravo ct Ioanncs de Beira, Fratres Ejnmanuel 
Gomes el Franciscus Henriques (Dl IV 869). 

^ Ilravo scribit cie circiter 500 clirislianis (Dl IV 632), 
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Couchín 

81. Couchín es una ciclad que está en el.reino' dei Malavar, 
situada en una isla de quatro léguas poco más o menos. Tienen 
095 aqui los portugueses situada una cidad, la mejor y mayor que ay 
en la índia después de Goa. Los naturales de la tierra son mala- 
vares; de los que viven en esta isla serán ya convertidos seis o 
siete mill christianos por lo menos; ay aqui buen aparejo para 
se hacer mucho. Está esta cidad cint léguas de Goa: quien va 
700 para Malaca, Japón, Commorín, China, Maluco, lia de pasar por 
aqui por fuerça. 

' 82. En esta cidad tiene la Companía una casa con una iglesia 
mui buena y huerta en el mejor sítio de la cidad. Tiene cien , 
mill maravedís de Tenta [343a] que le ha dado el governador Jorge 
705 Cábral en nombre dei rei Don Juan tercero, y él los ha confirmado 
a su petición 141 . Es la gente deste pueblo mui affectada a la Com- 
paiiía, y tanto que sólo dé las límosnas ordinárias se podría susten¬ 
tar raçonable copia de gente. Predican los nuestros que aqui es-' 
tán y confiessan. Tienen una escuela de leer y escrevir. Están 
7 io aqui de ordinário cinco o seis de la Companía entre legos y sacer¬ 
dotes. 

30 A 

FR, IOANNES FERNANDES S. V EX COMM. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN, S. I., ROMAM 

Ulyssipone 22 Septembris 1561 

I. Textus : Lua. 61, ff. 36r-41u, prius ff. 16-20: Autographum 
hispanum, formis lusitanis mixtum; charta humíditate et anti- 
quitate vitiata non adeo bene servata est, Tota epistola in plures 
paragraphos divisa est. — II. Impressa. Editío: Lilt. Quadr . VII 
559-71. — III. Ratio editionis. Imprimitur ea pars dociimenti 
quae de missionibus OrienLis agit. 


698 aparljo vis . || 700 Oliína in mrg ., prius ín v . Ohina [?] 

111 Secundum Lancillottum a. 1550 nulli redditus pereiplebantur (Dl 
II173). Sine dubio Cabral socios cocineuses multum iuvit (Dl II 290 413 
547-48). 

. 1 Is erat time Ulyssipone in domo S. Rochi subminister (Lilt: Quadr. 
VII 571 1 ; Lm. 43 I, f, 149;'). De eo v. Dl IV 219 891. 


D0(li 3í,a ■ ulyssipone 22 septembris 1561 
Texim 

I, Nmtu titios uiinlit Puler a Mio redrn. 

I. Hm nunlii n Mio. Quidum Puler S. I. m grania de Oriente narml 

mimmtpie anum mnmmi .2-3. De P. G. do .miro, qui missiones 

opui cairos, in primisvm ujitid Monomolopo, magnl facit el m se mlttlil. — 
-1-5. De missione ttpud mttetissares, ithi ires reges christluni faelí smt, sed sa- 
cmltMtis iam din mmú. Mohomeloni illos ml simm lidem Iralm conanlur, 

. (i ' Ik W* /“W '4 nd tmikwmm wmieMimm el ad üdem 

chrísiitmm imklunl * 

II. Alii imiilíl reemler uudili. 

7, De 'MH SMh(AH) eiusque. desiderio vidaidi doclutn saetrdolm cutho■ 
lictun, ha de re serl/isit ml iioinuii onhiepímtputn tjoonitm. 

[3í>/'| f Jesús Maria 
Muy Reverendo em Clirislo Padre, 

1 , 

1 . t lira de las nuevas gciieralcs que este anuo venieron 

de la índia, dei prospero lUiginento de la ehrlstiandade, cuenta hun 5 
miestro Padre l , que la ohedienlia mandó, muehas particularidades 
de muchtt gloria de Dios N. S,, y como carta biva cuenta esto, y 
las nuevas de Ias carias en su realidad. Y ansí no ha coraçón que 
110 se inucvn, imo se inflame en ardentíssimos deseos de hir aiudar 
a sus charíssimos a llievar adelante la bandera de la cruz, que en 10 
aquellas partes lautos Iriunphos alcança dei príncipe de las tenicblas 
que tantos ániios lia que liene aquellas míseras ánimas tiranizadas, 

2 . Entre otras cosas encaresse, y pondera mucho Ia impreza 
de la (mfraría, en la qual anila el P," Dou Gonçalo 8 , por ser gente 
dada a la polida lauto que conversai! con los portugeses, porque 15 
lieiieíi poças ydoiairíiis y son fáciles en ei tratar. Fué ósta principio 

de se converter una de las parles él mundo por los re-[39r]is y 
emperadores que con elia eonfimm, entre los quales es el grau empe- 
rador Mcneinoinpa, seííor de iodo el babo de Buena Esperança, 
ciiio domínio» por lo que se conjecluro, confina 0 lhegua cerca dei 20 

1 Nulliim aliam Palrem novlimis qui tune, ex índia in i.usitaniam rccllcrit, 
nisl Antoniuni de Ilmltlla, qui Augusto luiius aimi iu domo ulyssiponcusi S, 
Rodit morobatnr (Lilt. Quadr, VII 511(1»). Alia aique hto dixit postes scrlpslt 
(vide doc. 31). 

* P, (7, da Silveira, nilus obttum noiidum novll, 
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Preste Juaii, porque en sus tierras estaa el grau laguo donde nasce 
el Nilo 3 , y otro rio que riegua toda su tierra hasta se meter en el 
mar océano por Soffala 4 . 

3 . Ia, como V. P. terná entendido por las cartas, el P. e Don 
25 Gonçalo es partido a se cometer esta faelice empreza, y no hay 

duda sino que se convertirán assí por serem poco idólatras, como 
por florescer entre ellos tres virtudes morales, más que en fijnguna 
otra gentilidad: a ningún feticero dan la vida y así se castigua 
este crimen con tanta diligentia y riguor como laesae magestatis 
30 divinae; el 2 o no perdonan a ladrón; y el 3 o con igual crueldad 
matan los adúlteros, y tiénesse en esto tanta cura, que creyo 8 que 
oy que para uno ser julguado por adúltero basta halMrenlo hablando 
solo en lugar escuso con alguna muger. Si este emperador se ccmver- 
tiesse, de aqui mui fácilmente se podría dar principio a la convertión 
35 de toda Ethiopía °. Tiene necessidad de ser encomendada esta 
empreza a nuestro Senhor, y el P. e Don Gonçalo que par’ alhá fué, 
y el pezo, inportantia y provecho de las ánimas y honrra de la di¬ 
vina Magestad. 

4 . También cuenta la necessidad de huna ilha de 300 legoas 
40 de los Macaçares, donde ha muchos christianos y tres reis, que los 

baptizó hun cléríguo que algún tiempp alhí estuyo 7 ; y después 
de su partida, que ha annos, hasta aguora nunca fué quien los 
conservasse, y doutrinasse los hechos, y hiziessen los que estava» 
movidos y deseosos. Piden con mucha instantia que les manden 
45 quien los visite y consuele. Ultra de estas nuevas seren generales, 
las cuenta el Padre muy particularmente por la mucha cuenta 
que hun fraile dela orden de Sancto Dominguosle dió, que veniendo 
por la China passó por allí 8 , donde se quedara si la obedientia que 
traía le non obrigara venir a Gtioa. 

21 Prius ticras || 28 Prius alnguno || 4Í) a (kl. Roma. 

11 «Lacus ubi nasdtur Nilus»(caeruleus), tunc lacus Tana (in Aethiopia) 
habebatur. 

1 Zambezi, ad occidentem Sofalae, 

' Nota auctorem non nlmis secure affirmare quae profert. Iam in n, 2 
eadem de ratione addidit: «por lo que se conjectura», De cetero religiosl In- 
diae (epíscopus Temido O, P„ Silveira, alii) cafrormn bonas qualitates íiiítio 
nimis efferebant, 

* I* e. régio populorum nigri coloris, 

7 Vincentius Víégas, qui.initio a, 1545 Malacâ in Macassariam navigavit 
(EX I 285 308 321, II 496, Dl II 419-20). 

s Gaspar da Cruz O. P. (cf. Dl III 685), qui taracn regionem Camhdja 
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, No l )ll(, den oír las lágrimas y lástimas que aquellos reis 50 
christianos dizen, y tanto son dc mayor sintimiento, quanto es más 
d Liempo que lo piden, aunque por otra parte no faltan ccguazes 
de Mafamed que los acometan y importunen. Es esta gente de 
la mas dispuesla que aora se lialha. El Seflor los provea con la dulçura 
de su ley y daridad de su gratia, y V, P. embíe muchos operários, 55 
pues muchos 0 todos los de aquelias partes lo piden. 

(). De otra nadou lhamada Papua,s, que estaa passante Maluço 
y conlina cerca [ 3 Oy] de la Nueva Espanha", no menores necessidades 
representa así de la disposlción de la gente, con ser muy descosa 
de la comunicado» de los portugeses y de quien les muestre y g 0 
ensenlui d camino verdadero; y también piden con mucha instantia 


(pie los hagiiii christianos, 
]ior falta de operários. 


y pérdeusse estas tan maduras messes 


' II. 

7 ., No dexaré de dezir una nueva, que vino en esta última uao, 55 
por ser de grande serviço de N, Seflor, Mucstran grandes esperanças 
de se dilatar la miestra sauda feo chathélica por todo hun reyno 
muy grande assí de gente como de riquezas. Machas vezes se liabla 
en las curtas de la índia, [dei] Idalcán, Este íiombre es real, como 
Phuraú, d qual se pune u todos los reis que reinan en aquel reyno ly , 70 
dd qual fué la cimlad de Gtioa, metropolitana dc los portugeses; 

,V P f >r lueguo estar la tierra firme deste seflor, y por relíquias de las 
gueüas passadas de la tomada de la ciudad 11 , y otras diversas 
vidorias anil aguora con d Virrcyy 13 , algimas vezes a quiebras 
de pazes y tregoas, las qualcs tieneii aora con los portugueses. 75 
Sabiondo este rey de la Ihegada dd Arçoblspo de Goa y dc Ia 

invísit'/ A, 15o9 P, Ualtli, Dias curavit ut prucfcctus malacensis acl reges chris- 
timios Macassarlue seribmd (v. blwi AuM III, (. 189a). 

“De iliu reglone Próis 10 Nnv, 1550 Malad rellullt: ?Dizem,chegar 
mui perlo da Nova Espanha» (Dl III 546), 

Ululam seu Adii Kluln seu eonununius 'Adll Shftli, nomeii quod de- 
derunl hisltmil dynustis maliometimis iJijflpur, sumptum a fundatorc regai 
yásuf *Adll. 'Adil, lustitia, instas; Mn, dominus, princeps; ergo: prtnceps iu- 
slltiae (cf, Dauiado I 462, Yuuí-Buuniíu* 431). 

II Goa prius ertil purs regai líijApur, eui lusitnni cam erlpuenmt. 

III A, 1557 gtiliermUor Itarreln oppldum Pouda in território bijapureasi crc- 
imivit, 11 li Próis3ii Noveinliris 1557 seripsit; «O Govermulor tornou [11 Goa] 
com ter lá queimado Pomdá e com as mais vitorias que Deus liic deu»(Dl 
UI 709). 
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universal alegria de los christianos, y dei gran recibimiento que 
le hizo la ciudad 13 , concebió grandes conceptos y ansí determino 
de començar a mostrados, escreviendo una carta a Su Senhoria 
80 en la qual le sertificava su venida y que fuesse para mucho bien, 
con otras palabras de mucha criança y cortesia, pídíendo que le 
hiziesse Su Senhoria merced de le embiar algún Padre grande letrado 
con muchos libros, al qual liaria muchas mercedcs y tornaria a 
embiar con mucho buen tractamiento, tomándolo clebaxo de su 
85 emparo. Y como en las sciehtias el dudar es principio de saber, 
paresce que el querer hun moro disputar es quererse salvar, visto 
quán interdicta le sea la disputa de su ■ ley", la qual concedida 
fácilmente se muestran sus enganhos y falsedad; y como esto sea 
entre ellos tan guardado, no ha cinda sino que N, Senor le inspi- 
90 raría esta sancta curiosidad. N, Senor por su infinita piedad quiera 
acabar estos princípios, dándole claríssimo conoscimiento de nuestra 
fee y desenganho de la maldad de la ley mauméthica, Si este rey se 
' convertiesse, no se pueden dezir los grandes fructos que desta 
converción nacerían a la Iglesiá, amplificándosse por vários y 
95 ba[s]Lissímos reynos, porque de creer es, que los pequenhos se mo- 
verían a hazer lo misrno con exemplo de su capitán,.., 

[41r] De Lisbona a los 22 de Setiembre de 1561. 

Por commissión dei P. e Doctor Torres, 

Hijo indigno de V. P. 

100 Joan Hernández. 

Inscriptio [41o]: Jesús. Al muy Reverendo Padre nuestro en Christo, 
el P. e Maestre Diego Laynes, prepósito general de la CompaSía 
de Jesús, en Roma, 

31 

P. ANTONIUS DE HEREDIA S. I, 

CUIDAM PATRI GRAYI S. I. 

[Ulyssipone, autumno 1561 ?] 

L Textos : Goa 8 II, ff. 348r-53o, pritis ff. 595-99 et recentius 
s. 99: Autographum lusitanum, in plures paragraphos divisum, 
nine inscriptione, sine die, sine subscriptione. Foi, 353r vacat; in 

13 Initio Decémbris 1560 D. Gaspar solemniter Goam ingressus est (v. 
Dl IV 769-70). 

14 In Kurân V 56 interdicitur mahometanis consuetuclo cum chíistianis 
ej; iudaeis, 
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f. 353» leguntur notae variae archivistlcae:«P. e Antonio de Heredea 
/ Goa / Inclrca il 62 o 63». — II. Destinatarius et dies docu¬ 
mento desunt. Destinatarius ipse P, H, Nadai, visitator, esse vi* 
detur, vel alius Pater gravis; auctor enim desiderat commerclum 
epistolare liberum in índia cum superioribus «sem ficarem ten¬ 
tados » (n. 11 ), quae verba scripta esse videntur superior! maiori. 
— Epistola autumno a. 1561 uteenseo scripta est, nam nihil continet 
de índia qiiocl post eius inde discessum accidit (v. gr, nonclum scit 
mortern Patris Silveira). Mcmineris ctiam Herecliain iam Oct, vel 
Nov. 1562 e S. I. dimissum esse \ - III, De índole epistolas. 
Il Herédia gravitei* tentatus Indiam reliquit et a superioribus 
ibi parum securus in vocatione censebatur (v. Dl IV 382 400 419 
457 471 50(1), Quae omnia sine dublo non leviter eius mentem com- 
moverunt ut lume relationcm animo amaro et spíritu partis affectus 
eonscriberet, quae dc cetero non paucos nuntios novos et considera- 
tiones graves continet, Publice tarnen, maxime de missionibus dissitis, 
utí de Galraria, Macassaria, Sinis, Nova Guinea beiie Ulyssíponem 
recenter advectus disseruit (v. doc. 30A, LilL Qiiadr. VII 566-68). 

Texíiis 

1-6, Vituperai moditm, quo Palm Quadros, F, Rodrigues, Carneiro aliique 
mii eihnícos ad jidem mverlmml. — 7-8. Dc PP. Francisco Rodrigues, Sil¬ 
veira, Qmdros sinislm referi. — 9 . Qmlis Indiac Pmincialis esse debmt cxjmü. 
— 10. Legantur Constiluliones Soelelalts km. — 11. Subdilis líceat libero com- 
mercio epUtokri cum superioribus maioribus uli. — 12, Redilus in Lusiíaniam 
fiai sine iniuriu subdilomn. — 13-22. De rebus mmzianís, maxime de domibus 
pro sociis cmplis el mm a PP. Dominimis occupalis. — 23-24, Ne millanlur 
ehrislianl vocali « mi»ex ímllania in Indiam. Notai P. Henriem Henriques 
esse supertorem sociorum, etiam professorum. De scandalo qiwdam a ehrísllano 
« mvo D í/i Molucts dato. — 25. Improbat quod Goae aedificla ampla a Socielak 
erigimlur, — 26, Archiepiscopm goanus el Palres Dominimi non desiderant, 
ui Cocihi sluditi superiora Sociclalis hakanlur. — 27-20. De iurisdiciione éivili 
quam socii in Piscaria et in insula Chorão cxerceni. Archiepiscopus goanus el 
episeopm cQcineims huie sijstemali forlasse admabuntur, 

f Jesus 

1. Primeiramente quoanto à cristandade, digo que foy tão 
exorbitante o modo que não pode deixar de se escandalizar toda 
a índia, e não só foy isto nas pessoas de toda a calidade daquelas 
partes, mes também se deu occasião cie dizerem os mouros que 5 
não era como nós deziamos, scilicet, que a ninguém fazíamos por 

1 P, Guiulisalvus Va« ad P. H, Nadai, s, l, 25 Nov. 1562 (Lus, SI, 
f, 114»; autogr.), Herédia reliquit Socletatom e Pedroso prope iirbera Porto, 

18 — .'Documenta Indica V, 
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, T nma nnr forca vião (luc a íaziiunus tomar 

ÍJST* “» s “ terras ' te >“ qi,i, ,!-“ s “"""'"“/“‘I’ 

è com elles concertado que pacificamente podiau minai Min. , 
- ô o modo foy este. Fizerão os Padres, scihcet, o P. Mm* 
de Quoadros, P. Francisco Rodrigues e o P. üinrani >, com u 
V so-ReV por o verem muy afeiçoado à Companhia e desposlo 
pèra os deixar aproveitar de seu favor cm tudo o que qmsescm 
(norcrue. Dom Constantino se pôs nisto no cícdcsiasLiquo que, 
15 dizendo-lhe algum theologo, maxime da Companhia, que «J (leixusse 
de fazer tal cousa que peccava mortalmente: fazL.-Ila em que se 
perdese tudo; e no foro secular se lhe dixessem os letrados juristas 
que não podia fazer tal cousa por ser injusta: não. a fazer por 
nenhuma via; mes o que lhe disesem ser justiça: por todas as 
20 vias), que mandasse lançar hum pregão em Goa e que se estendesse 
a duas ilhas a ella contiguoas 4 , que sob pena de serem cativos 
pera sempre pera as galés e perdida a fazenda, eni termo de tan¬ 
tos dias se saisem das tais terras ou se fizessem chrislãos», K 
outro antes deste pregão que todo o que fizesse cerimonia gentí» 
25 liqua em publiquo ou em secreto ou se lhe ac[h]assu em casa pa¬ 
gode ou ydolo encorresse no mesmo", 

3, Forão estes dons pregões tão contíguos, e de tão pouqito 
espaso de tempos e chegado à colheita de suas sementeiras, que 
nem ouve tempo.de venderem suas fazendas nem recolherem suas 
30 sementeiras Sem encorrerem na tal paena. O que vendo elles, 
tomarom por partido irem-se da terra \ quer lhe ficassem as 
fazendas por vender perdidas, quer não podesem colher suas se- 

7 a corr. cx lha || 24 Mus prcgac&o I! 25 0 corr, ex num 

1 De modo quo Goae et in iusulis adlaccntibus conversioiies ml fklem 
ehrístianam obtentae essent, inter allquot missionários el aruhleplucoinun 
goanujn una cmn quibusdam saecularibus controversiac non leves tunc hulie- 
bantur. Cf. Dl IV'16*-20*j Vaíugnano, HM. 361 433-35; Sousa I, 1, 2, 52 
et 54. Circa pactujn de usíbus indorum goánçrum ele. {Foral dou unos e coslu- 
mes) vide Cristqvão Pinto, A Colonização Porluj/umt in Â índia Piirhlj/wsi u 
I 99 ss, 

1 * P. Melchior Carneiro, episcopus nicacmis i, p. j. 

8 D. Constantínus de Bragança, 1558-61 Prorex Imllae, 

4 Chorão et Divar. 

1 Vide Dl IV 650-51. 

" Vide Dl IV 342-43, 

7 Vide Dl IV 312-13. 
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menteiras. 0 que vendo os Padres, fizerão com o Viso-Rei que 
mandase [348a] ao capitão da cidade 7 8 que não dese licença [a] 
algum gentio pera pasar da banda dalem, antes lhe fosse tolhida 35 
toda a pasajem, 0 que 0 Viso-Rey logo mandou. 

4. Estando esta gentilidade asi apretada e agonizada, e neste 
estado postos, os Padres por piedade e zello se fizerom exucutores 
desta paena destes pregões como 3. 0B por elles, avendo-sse deste 
modo. Mandava 0 P. Francisco Rodriguez e 0 P. Antonio de Quoa- 40 
dros tres ou 4.° Irmãos aos pasos, outros tantos a cada paso das 
ilhas, outros tantos por diversos bairos e ruas delles, acompanha¬ 
dos com hum meirinho, que pera isto fazião, com seus ministros 
christãos da terra, dalguns que crão já feitos no tempo pasado. 

E então davam rebate nas casas, dizendo que 0 Viso-Rei os man- 45 
dava levar às galés por pasar 0 tempo, e a outros porque fizerão 
ccremonias, e a outros porque lhe avião visto ter pagodes em 
casa: que se elles se quisesèm fazer christãos que elles lhe averião 
perdão do Viso-Rei. Huns fogião dizendo que não querião ser 
christãos, e estes liiam dar nos pasos em que estavão vigiando 50 
os outros Hirmãos que em goarda delles andavão, asi de noyte, 
huns com espingardas às costas, outros com lanças, como de dia, 
e prendia[m]-nos; outros lançavam-se a nado; alguns nesta re- 
bolta morrerão por caírem em poços; outros, por estarem miti- 
dos em cavernas, à fome; hum sey eu que vy que por fogir dos 55 
Irmãos se meteo numa brenha e mordido de huma serpente mor- 
reo logo; outros com aquele medo se fazião christão[s], outros 
polo aperto em que se vião. 

5, De Chorão se foy tanta gente que foy necesario os Padres 
mandarem cegar e recolher os arozes [349r] e porem-se em depo- 60 
sito» pera se dar a seus donos parecendo nalgum tempo, Causou 
isto tanto escandalo, que 0 não sey dizer, e tanto discredito da 
Companhia, maxime destes dous Padres, que 0 nam sei encarecer 

0 que se pragejava delles por amandarem andar asi os Irmãos 
feitos beligins, asi de noyte como de dia, com armas e em corri- 05 
maças, e com candeas polas casas de noyte buscando as molheres 
e às vezes às escuras pera as prenderem. Eu vy hum alvará, que 
fez hum Irmão, falso, em nome do Viso-Rei, em que dezia que 
prendesem hum tanadar, nam 0 mandando asi 0 Viso-Rei nem 

48 cosa dei, 00 mlt II 81 nalgum corr, ex alguma 

8 Illis annis pvacíoctus urbis Goae envt D. Petrus cie Meneses (1559-62). 


( 
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70 o sabendo, cousa que, se. [se] descobrira ou fora sabida, fora asaz 
fea. Este foy o modo porque se fez a maes daquela christandade. 

1 ’g ( item. Eu ouvi a pessoas de credito que em terra de mouros, 
Rcilicet, nas do Dialcão avia almoeda como há neste pelourinho 
de Lixboa de vestidos que vendião os christãos que fogirao pera 
75 lá, dizendo: «tomay lá o vosso christão, quem o quer comprar». 
E isto hé quoanto à christandade, 

7 . E quoanto ao mais, digo que como o P. Ignatiii ® tinha 
spiritu de Deus, asi ordenou ao P. Francisco Rodriguez pera o 
que hé, scilicet, que não saise de Goa iiunqua, que lese casos de 
80 contino e não outra cousa, que tevese carrego de procurador uni¬ 
versal de toda a índia e fosse colateral ou consultor do Provin¬ 
cial 1 »: porque meterem-no em mais, não julga lá ninguém de 
fora nem de dentro que lhe cabe, 

Vio-se isto nas deferenças que ouve antre elle e o P. Dom 
85 Gonçalo nas obedientias u . 

Vio-sse em o verem vir cie casa cio Governador Francisco “ 
[349ií] de noyte, em cima do seu asno u , com seis ou sete alabar- 
deiros cie diante de si da goarda do Governador, e com duas tochas 
de diante de sy e hum Irmão choutando detrás do seu asno como 
no seu criado. 

E por acontecer sair tres-e 4.® vezes no seu asno fora de casa, 
não a governar a Companhia, mes a governar a governança da 
índia, veo a tanto isto que foram lançadas por vezes trovas em 
casa e postas na porta da sé 1 *, Deixando as cousas que dezião, 
95 lhe chamavam nellas «o procurador e bacharel do Iioriquo» lr> , 

83 .In rnarg, alia manu: Pocle estar em oaoa e tlahy por (roiuliulmw nt*up|ttí 
tudo 

8 P, Ignatius de Loyola, qui Generalis obíit Roimic 1550. 

'“Cf. epistolara Polanci ex commissioiie Igrmtii 21 Nov. 1555 duUnn in 
MlBpp. X 172. Ignatius vem non tam exclusive dlremlt. 

11 P. Gundlsaivus da Silveira de cliíticultatibus, qnas ob P. Franriseum 
Rodrigues expertas est, epistolam míníme levem Romam scripsit. Vide Dl 
III 777-83. Cf. etiam Dl IV 416 504. 

•“ Franclscus Barreto, Indiae gubernator 1555-58. Res iuter Septenibrem 
1556 et Sept. 1558 accidit. 

1S Cum pedibus claudus csset, P. Rodrigues, n Mmqulnlw, asino vehc- 
batur. 

14 Eratconcionator in sede cathedrali Goae. 

15 Legas burrico. 
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ou Iras vezes «do asno, que entende e manda o ecclesiastiquo». 

8. No P, Dom Gonçalo 10 e P. Carneiro tocavão. Comummente 

o tem por apaixonado, e ouvy á fidalgos e a hum maior dos da 
índia que perdoa,se Deus a quem o fizera Bispo a hum homem 
tão apaixonado, teimosso e agastado. 10ü 

Quoanto a isto não digo nada mais, secl dicant paduani 17 si 
liaec vera sunt et si sciunt plura. 

9. Eu bem sei que o escandalo se nam tirará na índia e nos 
de fora, nem os de dentro seram consolados se de quá não for 
por soperior huma pessoa de muito respeito, de virtude e letras; 105 
e se ella não fosse da nação portugessa tanto melhor seria e me¬ 
lhor lá cairia 18 , quando da portugesa se nam achase tal. 

10. Item. Que se leam as Constituições. 

11. Item, Que se viva em liberdade, que os súbditos possam 

e lhes seja ciada liberdade que possão quá screver a seus maiores no 
sem ficarem por tentados 10 , mes ter-se por bem o tal recurso 
e socorro, porque asi nam quebraram em suas. tentações mes 
conservar-se-am na sperança. 

12. Item, Que se dê arte como possão ser de lá mandados 
quoando se achase expediente, como nam fique em escandalo e 1X5 
com concepto que vem por peccados, pois nem, resulta isto em 
credito da Companhia nem edifica çam do proximo. [350r] 

13. Item. Quoanto ao negocio de Ormiiz, despois de a Com¬ 
panhia estar, nella seis annos, scilicet, o P. Mestre Gaspar 20 e o 

P. Gonçalo Rodriguez 21 , e naquela ilha ter feito Mestre Gaspar 120 
huma irmida fora da cidade, em huma mezquita pequena ou cova 
que estava cm hum outeiro pegado com huma serra de sal e enxo¬ 
fre, onde se convertera hum goge aa , e se ter sabido que nesta 

4)í) JPrí!«í fízoflHO I! 1X1-13 mos —; 

» D. Gundisalvus da Silveira (vide Dl IV 229 480). , 

17 Üoctòres universitatis patavinae, 

18 Ita etiam Barzaeus 12 Dec. 1551 ad P. Ignatium (cf. Dl II 243, 6), 

111 Agit de litteris superíoribus jnaioribus (Provinciali vel Generali) mít- 

tciulis, De coromercio epistolaram et earam censura in S. I, vide Gonsíiluiiones 
Ap, ni, c. 1, litt. B- MI Const. II 341. Iam temporibus P, Ignatii 
epistolae quaedam hiiíc missae verbo soli munitae erant, quo exprimebatur 
eas a solo destinatário legendas esse. Praeterea plurimi, Patres sigtllo proprio 
utebantur, maxisne si erant superiores. 

atl Barzaeus a lunio 1549 usque ad áutuninujn 

71 Rodrigues ob autunmo 1551 usque ad a. 1553. 

w Erat yogl Paulus de Sancta Ficle annuzianus, 
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irmida não podião residir os Padres, porque, por estar fora da 
m c id a de, pera se bem fazerem os exercitios da Companhia era en« 
compatível, polo trabalho grande que se recebia em tudo, como 
por se ter por experientia que adoecião os Padres & morte polo 
sitio, por se coar ■ antre o outeiro e a sera ares corruptos, de 
que enfermaram muitos Irmãos ao P. Mestre Gaspar e morreram 2J , 
mo algum no sperital, e o mesmo P. Mestre Gaspar 21 e despoís o P. 
Gonçalo Rodriguez 25 com os Irmãos que tinha, determinei eu 
despois, sendo mandado a Ormuz, e estar à morte por ir pousar 
a ella de huma enfírmidade, de que me morreram, dous Irmãos 20 , 
de me pasar à cidade ”, asi por isto como por condecender com os 
135 rogos dos moradores que me isto pedião, e também polo ter asi asen- 
tado o capitão Dom Antão de Noronha que então era em Ormuz 
capitão. 

14. 0 capitão Dom Antão — como tivesse provisão de S. A, 
pera fazer hum terreiro e praça diante da fortaleza, e tomar todas 

140 as casas em nome de Sua Alteza que estavam junto delia e as 
mandar derribar, despois de avaliadas todas as que lhe parecesse 
pera este efeicto, como pera tomar outras pera os officiaes d’El- 
-Rei e outras pessoas — mandou antre estas avaliar liumas casas 
muito boas e commodas pera os Padres da Companhia e mas deu 
145 em nome de Sua Alteza pera ella. [350o] 

15. Estas casas erão de hum homem que se chamava Fran¬ 
cisco Rodriguez que se avia vindo pera quá pera Portugal e avia 
deixado procuradores abastantes pera fazerem destas casas o que 
lhes bem parecesse ou as venderem ou alugarem. A estes procu- 

150 radores tomou Dom Antão estas casas em o nome d’El-Rei, como 
tomou outras muitas e de muito preço e valia, como forão as 
d'el-rei e rainha d'Ormuz com outras de por tugescs c mouros, 

16. Estas casas forão avaliadas em seiscentos cruzados pera 
os pagar El-Rey, porque com este titolo e condição se tomavão 

124 irmida dei se || 128 por que ms, || ISO algum ydd. || UlSsendoem?, ms Jurto/ 

43 Factis plane respondei; Mortui enim sunt. quinqne' (vide Fróis, 1 Doc. 
1552; Dl II 456). 

11 De inflnnitate gravi quam passus est Barzacus Arjmiziae vide eius 
epistolam 16 Dec, 1551 Ignatio scriptajn (Dl II 258-59; cf, Dl III 102), 

43 Cnm aegrotaret, Armuziam rclinquerc coactus est (ct, Dl III 100 102; 
Polanco, Chron. III 480). 

“Nomlna eorum nota non sunt (cf. etiajn Dl II 102-03V 
, 25 Cf. Dl II 103. ■ 
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íts outras pera se fazer aquele terreiro, Despois se tornarão avaliar 155 
em oytocentos cruzados, por dizerem os procuradores de Fran¬ 
cisco Rodriguez que não forão bem avaliadas. 

17. Despois de serem tomadas estas casas e ser asi avaliadas 

e dadas à Companhia em nome de Sua Alteza pera as elle pagar, 
ative eu nellas hum anno. 160 

18, Despois de estar nellas este anno e ser chamado da obe» 
dientia pera Goa 2B , pedi a el-rcy de Ormuz outras casas conti- 
goas, em que estavão humas urraquas por fazerem nojo às nossas 
e elle mas deu e pasou diso huma barrata 2B . Valião estas casas 
quoatroeentos ou quinhentos pardaos, Esta barrata mandei ao P. ícs 
Dom Gonçalo 30 ; não fez disto caso, porque quando vym a Goa 
não soube que se avia feito delia. 

19. Vindo eu a Goa, fiquou 0 feitor d'El-Rey apou-[351r] 
sentado nas casas, porque não mandando 0 Padre quem ficasse 
nellas nem Padre algum da Companhia pera ficar em meu lugar, 170 
antes mandou 0 Padre que todos troxese comigo os que comigo 
tinha e todo 0 fato que podese, 0 que causou escandalo, vendo a. 
terra que não lhe mandarão algum da Companhia pera nella ficar, 

e 0 mesmo fez 0 capitão 31 ; e que já outro tanto fizeram quando 
Mestre Gaspar mandaram vir pera Goa 32 , porque não entendiam 175 
que queria aquilo dizer, 

20, Vindo eu a Goa estive nella casi hum anno ou pasánte 33 ; 
c, ordenando 0 P, Francisco Rodriguez qile tornasse a Ormuz, 
sabendo eu que El-Rey nam avia pago estas casas aos procuradores 

e que elles que se aqueixavão (posto que se nam ouvera de ter 180 
conta com seu queixume, mes lá se ouvesem com El-Rey) ouve 

104 Prim filiou l| 105 poatrocentos <m. e® seiscontos || 166. vym corr.cz tomei 

í! Excunte anno 1555 in Indiam recliit (cí, Dl III 404; Polango, Chron. 

V 069). 

411 Jimla: «Como terjnòoriental, quere dizer ‘letrasacada sobre 0 te¬ 
souro, ou ordem dc pagamento passada à fazenda pública'. Do persa-turco 
barâh (Dalüado 198). 

83 D. Gundisalvus da Silveira, provincialls 1556-59. 

» Portasse 1), Antouius ( Antão) de Noronha, fere a Maio 1557 iterum 
pracíectus armuzianus. .' 

ta Ita re vera fult (cf. Dl II 269). 

88 Ergo a fine anni 1555 usque ad finem 1556 vel etiam acl initium anni 


1557. 
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huma provisão do Governador Francisco Barreto dos oytocenlos 
cruzados pera que o vedor da fazenda lhos pagasse logo. 

21. Chegando a Ormuz, despejou-me logo o feitor d’El-Rei as 
m cas as, que ficara nellas de minha mão. E mandei chamar os procu¬ 
radores e dise-lhes que sepagasem das casas, porque eu por lhes 
fazer serviço lhes ouvera huma provisão do Senhor Governador 
não sendo a iso obrigado pera iso, que se a querião que a toma- 
sem e se não que ainda faria mais que eu lho arrecadaria e daria. 

i 9 i) Não sey porque me nam quiserão mais falar sobre iso. 

22. Estive nestas casas desta vez hum anno, e as urraquas se 
j,asarão daly e as casas d’el-rei ficarão também [351 v] connosquo. 
Concertei estas casas; fiz nellas hum oratorio. Fuy tornado a 
chamar da obedientia ficou nellas o P. Alexos Diaz. Faleceu-se 

195 o P. Alexos Diaz 35 , ficou nellas o P. Ayres Brandão. O qual, como 
tivese comisão do P. Àntonio de Quoadros, provincial, que se se 
achase mal desposto naquela terra se viesse pera Goa (estando 
encontrado o povo e o capitão com esta comisão e licença, di¬ 
zendo ser escandalo ficar desemparada aquela terra de Padres da 
2oo Companhia, e por isto retendo-o e escrevendo a Goa sobre isto), 
aconteceo ter o Padre Brandão que huma irmã d’el-rei d'0rmuz 
tinha vontade de se fazer christã. O Padre entrou de preposito 
em casa da mãy d’el-rei com a justiça e commisão cio capitão e 
a tirou; e — porque a moça se perverteo, estando em casa de hum 
205 portuges em que se a moça depositou — com esta paixão — por 
. cuidar que por culpa do portuges se perverteo e se tornou a en¬ 
tregar a seu irmão, el-rei d’Ormuz — se embarcou pera Goa M . 
Os Padres de Sam Domi[n]gos hiam pera Ormuz quando se o 
P. Brandão par tio pera Goa 37 . Chegando os frades a Ormuz, 
2 io acharom as casas sem nenguem; meterom-se nellas e fazem agora 
seu moesteiro nellas, O Padre Brandão trouxe mil cruzados con¬ 
sigo e os deu ò collegio 3S . Não sei mais que isto. Agora veja V. 
Reverencia, a culpa que nisto há e quem a tem, e como estão agora 

201 ter corr, a; que || 203 com mr, a o.J| 211 Bwndou »». 

".Exeunte a. 1557 (Dl III 703). . 

55 Erat Armuziae ab a. 1558. Obiit 1559 (cf. Dl IV 520 73 0). 

ss Hoc probablliter anno 1559 accidit 

" Rediit aute Maiu m 1560; scribit cnlm Fróis 1 Dcc, 1560: «De Ormuz 
veo o Padre Aires Brandão este anno, e chegou aqui antes do inverno. (Dl 
' IV 738), 

I. e. collegio goano. 
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os Padres naquelas asas, e se podem estar e por culpa de traem 
estão, [:i52rj e a rezão que M pera se alargar Ormuz e deixaram *, 
islar os dominiqtios nas casas que El-Rey tomou pera a Companhia 
e lhas deu, o despois de lhe seram dadas estar a Companhia de 
posse delias mais de tres annos. 

^23. Alguns ehristaos-novos mandão na Companhia na índia 39 . 

Não se cdificao algumas pessoas diso, antes se escanclalizão por m 
correrem os tempos como correm. O P. Francisco Anriquez 33 tem “ 
a obedientia aos Padres no Cabo do Comorym e de alguns que 
não profe.soH. H 

24. Em Maluquo se alevantou hum com a obedientia, fazendo 
hum scripto falso polo qual se fez obedientia «, Não fora scandalo 225 
tanto como foy por se saber ser christão-novo e por despois ficar 
outro em seu lugar sendo 0 outro tirado, posto que era hum 
sancto 4a , 

25. Das obras que se fazem em Goa, por terem principio de 

se nunqua acabarem 13 e serem de custo grande, á grande muram- 230 
ração, porque dizem que se querem apousentar como os frades 
de Belein 43 e que fogem das misões que 0 Padre Mestre Francisco 45 
amava e buscava e os Padres pasados; e isto também causa os 
religiossos c governadores terem guerra com os presentes 43 e mur¬ 
murarem de se ciarem aos Padres. 235 

26. De aver estudos em Cochym estava encontrado 0 Arce¬ 
bispo 47 e os frades domeniquos e casi toda a outra gente por di¬ 
zerem que abastavão os estudos de Goa e sobejavam, [352u] 


38 Ita fult; v, gr. Iíenrieus Henriques in Piscaria. 

40 Rectc lltnrim Henriques. 

11 P. Anlonlus Vaz, habitus ut christianus-novus, cura P; Alphonso de 
Castro stiporiorc non consensit (v. Dl IV 382-83 457-58). 

42 In Molucas 1557 P, Franclseus Vieira superior raissus est, qui P, Al- 
phonsnra de Castro, cuí Vaz res titerat, substltueret. Sed et Castro, homo 
sanctus, chrlstiamis-noyus eratl 

43 Nimifi tetríce, Nam Quadros opera omuia ipse fere perficere potuit 
(cf. Vamgnano, Hisl. 419-21). 

44 Monasterium ulyssiponense jnaiestate egregium, olim Hieronymitarum, 
quod Emmanue] I, Lusltaniae rex, in coraraemorationem itlneris raaritirai 
in Imliam. a Vasco da Gama a, 1498 detecti exstruxit. 

. 411 P, Franclseus Xavorius. 

44 Dona a prlnciplbus Jndiac Prorogl oblata et ab hoc collegio goano dono 
data (cf. Dl IV 826). 

47 D, Gaspar. 
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27. Quoanto à jurdição que tem os Padres, não sei mais que 
240 terem por provisão, no Cabo do Comorim 48 e na ilha de Chorão 40 , 

dos governadores que hum Irmão leigo da Companhia seja pay 
de christãos e dos que novamente se converterem, com jurdição 
de poder julgar até certa contia, não sei se até cento e l. ta [50] 
reis, se até dozentos, se mais; e que possa fazer e ter hum meiri- 
245 nho, christão da terra, pera que os possa prender, não de culpas 
crimes, mes si por outras, e que possa ter tronquo pera os nelle 
meter e castigar com açoutes e palmotreadas 60 . Este pay dos 
christãos se estende a pedir-lhes offítios, terras e outras cousas. 

28. Isto creo que não terrão nem se pasará já aguora aos Pa- 
250 clres dos governadores, mes que por Arcebispo e Bispo será isto 

ordenado por serem, suas ovelhas, e porventura não quererão dar 
esta jurdição aos Padres. 

29. Mes se lhe for dada hé muy grande trabalho pera elles é 
grande distração pera os Irmãos por dar de sy isto grandes distrai- 

255 mentos. O P. Dom Gonçalo por este respeito proveo no Cabo do 
Comorim que se não fizesem, mes que só os doiltrinasem, ensina- 
sem, confesasem, baptizasem e pregassem. 

FB. IOANNES RÉGIO MODENESE S. I. 

P. IÀCOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 
Goa 28 Septembris 1561 

Textus : Goa 11 I, ff. 15r-17r, prius ff. 1-2 et n. VII: Auto- 
grapliUm italícum, multis formis et vocabulis lusitanis et paucis 
híspanis mixtum, partim ob vetustatem difficile lectu et interdum 
rupium. In f. 16r praeter inscriptionem exstant notae curiae gene- 
ralicíae:« 1561 / Goa / Giovain Regio, 28 Septemb.». In f, 17 addita 
est in forma chartae minore nótula pro sociis et benefactoribus 
perusinis. 

246 crimes âel, e ||. 251 ovelhas âel, e porquo I dar ãã. aos 

48 «Pater chrlstianorum»lbi Ian. 1558 desklerabatur (Dl IV 33), qui 
interea, utex hac epistola apparet, nominatus est. 

49 In insula Chorão iam a. 1555 vir saecularis hoc munere fungebatur 
(Dl III 350). 

43 Pro palmaloadas. . . : 
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Textus 

1. Demum ex índia scribil, In itínen scmper bem valiiil, — 2. Ministeria 
sarnt sociomm lempore navigalionU . In singiilis navilm classis annuae duo 
mii uiilissm occupmntur, Aliquam difficultulem in scribendo experilur, em 
udmodum raro ilitoim contuuL - 3, De ministeriis ei dc morle Palris Silveira 
in Monomotapa, Iluím teme animalia ei planlae. — 4. Recordatur Pemiam, 
sed et Cm sibi placei. De palma qmc U species fructmm ferí, - 5, De baplimit 
cl ctmsemUone ímphgiorum, Marlyria aliorum esl matéria colloqaii sociorum. 
Numeras horum in eetlegio ffrno, Plures breoí in alias regiones mltlentur. -- 
(1. Miilti operartl miU neeemrü in índia. ~~ 7, Commcmlal se. - Postseriptum, 

— 8. De navigationc. Cultus 11.000 SS. Virginum in Mia. ~ 9. Miltenlm socii 
in Sinas et in Iaponiain, Ipse esl subininisler Goae. De suis oceupalionibus. — 
Alhul postseriptum, — 10-11, Commendal se mriis sociis el salulal plwimos pe- 
rusinos, —12, Alladtl ad nuniios receplos. Sprni Ecclesiae fausta in índia eoenire, 

t 

La pace de Jesíi Christo sia sempre nobiscum. 

1. Dopo che, charissimo et liamantissimo in Christo Jesü Padre 
mio, non vi deii le debite gratie delia mia prima harivata in Por¬ 
tugal, estando sempre bene per. la Idio gratia, et estando 6 mesi 5 
in nel mare, íl medesimo per la bontà et misericórdia de Christo 
Jesíi N. Re, tanpoco vi ò scrito. Hora estando già iii .Goua, città 
principale de tutta índia, ho 1 per míllior parlar Nova Roma, mi 

è parso che io seria ínescusabille dihante de Idio et delli aoui 
sancti et cetera se io non vi dasse alciíni raguagli di me. Hora 10 
già sto in la índia sanno et contento dopo che la bontà de Idio 
se contintô de cosi faria comigo 14 indengno etinnutille servo suo. 

2. Saperà, Padre in Christo mio, che le opere che se fanno in 
la nave sobe infinita che Idio opera per li servi suoi da Conpagnia, 
che de doiho frei che vanno per cada una nave, che per cada uno 15 
fa di se uno ospitale providendo dei necesario per tutti li infermi, 

et se non lo tíenén lo buscam ei cetera, et altro fa di sse un S. 
Thomase insegiando la doctrifna] ha tutti, che è cosa de moita 
ímportantia, Non vi parlo dei confessara et consolare quelli che 
pasano de questa vita che è ben altra cosa che stare in la terra 20 

7 tim poco ms. 


I Iltisaepe pro 0 . 

II Comigo, lusitane; meco, itajicc. 
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facendo dei caldo frio et dei frio caldo: et con tutti quésti travali 
non lasando de razare [I] la missa seca et letanie tutti li di dei 
mondo, et ha molti homini che se tengano in porto securo tene[n]do 
quelli da Compagnia in sua nave onde piú confidati et liumiliati li 
25 voria in Christo che in neli homini. Et se poderá voria mandare 
tutti li anni dei mondo doi per cada una nave hassi per la aguda 2 
delia índia cossi come per aguda de seicente persone che van in 
cada una nave. Et se io non vi scrivo tutto de punto in punto, 
non si maravigli, perche seria nunca hacabare 3 per una parte io 
30 esser duro in scrivere et maio hasarcitato, perché doi anni ho piú 
che stè in Portugal non scriví piú che due littere, una al Padre 
Doctore 1 et f a[l]tra al Padre Luis Gonçalves declarantlogli quanto 
che podí la vostra voluntà et guntamente 5 la mia, la qualle era 
molto pocca, innabille per tutte le cose et pera tanta grande opera, 
35 come era ire io alia vocatione delle gente che era esser apostolo 
de opere et non de nome come hachi ha. 

3. Dopo che cossi ivi sono passato in brevità dei camino nostro, 
non vi posso lassare de non vi scrivere quanto piú breve 1’ à facto 
il Padre Mestro Don Gònzal 11 achi in una provintia delia Cafraria, 
40 ho Tengno, per mellior dir, che. está passato il Capo de Bona Espe- 
ranza quatrocente léguas 7 ho pocco meno, il quale pocco tempo 
avia che era iito per quella parte, facendo tutti quelli christiani 
et avenclo già fatto doi rei christiani et sue gente, lasando per cada 
loco un da Compagnia 8 , passò piú adiante “ ello et uno indio per 
45 servírlo et uno altro portugese Ul , il qualle iva per lingua per man¬ 
dato dei capitano de Maçambico. Et caminando molti di per un rio u , 
adentro arivarono ha un re il quale si cama Manapatliapa, donde 


22 seca süp. || 27 in rep. || 22 Gouçalvos] Gon, mm sim MrevMianis ms, II 
42 auelli aãâ. ohr || 46 capitanlo ms, 


3 Ajuda, lusitano; aiulo, italice. ' 

3 Acabar, lusitane; finire, italice, Slmlllter infra, in n. 3, hacabalo. 

I Dr. Jlichael de Torres. 

! Junlamenlc, lusitane; insieme, italice. 

• D. Gimdisalvus da Silveira. 

7 Léguas, lusitane; leghc, italice. 

3 Mansit in Tonge P. Andreas Fernandes cum Fr. Andréa da Costa (cf. 
Dl IV 590), 

" Adiante, lusitane; aaanli, italice. 

10 Nomine Callixtus, goanus, et Antonius Dias Saramala (cí.Kilger 112). 

II Zarabezi, > ■ 
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stano le fonte dellí ori de questa cità. Et arivando il Padre al re, il 

re li disse che cosa volesse et se voliva delle donne ? II Padre li disse 

che non, et il re egli disse se voleva oro ? Ello disseli che non, ei una 50 
altra volta li fecce dire si elle voliva terra ho paessi, et dissele che 
non. Et cossi humanamente non tenendo piú che egli pottesi prefe- 
rire, nè darglí secondo su parerc, una altra volta li fè dire che cosa 
ello cherla 13 ? Al qualle riposta il Padre respondí che voria che ello 
;; ■: c:on ü nitri si facessero christiani; il qualle risposse, che cosa era 55 

• ha esser christiano? II Padre rispondí che era credere in Dio 

í Criator de tutto 1’universo, il qualle era veniito al mondo per noi 

1 altri et cetera. Et il Padre tirò ladra un crucifisso, il qualle il re 

;■ II disse che homo è questo, et che cioldi “ sono questi, et cosi 

molto estretaincnte le pedi 11 conta de tu ta la vita de Christo. oo 
. Dandol-le il Padre molto ben ragione de tutta vita de Christo, 

i inconmentiando de Adam et cetera, et cosi avendo finito il Padre 

j; il suo ragonamento, il re disse che quello [15a] di abastava et che 

per l’atro “ dia retornase. Et tornando 1’atro di portò con lui 
una inmagine delia Madonna molto ben facta, la qualle vedendola 05 
il re de subicto la píllíò de man dei Padre diccendo, che Madonna 
era quella ? Alia qualle parola il Padre dissele che era Madre de 
quello homo crucificato, et cosi il Padre lasso la Madonna et il 
Christo al re gentille; per la qual cosa il re et sua madre non pot- 

teno 151 tutta quella nocte doriníre. Per la bontâ de Idio eterno 70 

e t delia sancta sua Madre, che per tutta quella nocte et la sequente 
non fiera [I] altra cosa che parlare con el re et sua madre lingua 
che per niiina manera la podiano intenclere, et avendo già parlato 
il re delia prima nocte a un portugese che lingua era quella de 
quella Madonna, lia qualle il portugese egli disse che non'si ma- 75 

raviglia.se, perché non podíva [injtendere la lingua de quella Ma¬ 

donna perché ello era gentille et cetera et non christiano. Et tanto 
che 1’atro di fu facto non podendo già piú stare quelli doi cori 
vàcovi 1(1 delia dolcissima misericórdia de Christo nostro Redem- 


71 siraottil h, m. II77 ot a snp. 


í 13 Queria, lusitane; voleva, italice. 

f 13 Pro chiodi, 

[ ... 14 Pedia, lusltaue; domandó, Italice.- 

[ ' 11 Pro altro, et sic saeplus infra. 

! Pro, polervm, 

■ ■■ . M I. e. vueui, 


■v: 

f 
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so Dtore mandò subitto ha ciamare il Padre et ponendose m nel suo 
trono riale subitto disse ch’è quella Madonna che non egh avia 
L to” due nocte dormirre parlando con ello et con sua madre. 
Et hacabato de dir questo, il Padre li disse.si elli se voresero farre 
christiani che molto ben intenderia quello Iiomo et quella Madonna 
S5 cheWi parlava, al qualli respondera che si inconmenzando U re 
ha dessendere dei suo trono regale metendosi alli pci dei ladre 
che lo batfzase et li possise il nome de quello Iiomo crucificato. 
Alia qualle risposta rispose il Padre che non et cetera, ma che 
il nome suo seria come quello dei re de Portugale Don Bastiano, 
()0 et alia madre se poneria nome Maria, come è quello de quella Ma¬ 
donna che tanto li parlava, dei che se contentará molto bene et 
in pocco di se sono factati tutti Faltri per gratia et bontà de Christo 
Jesà, che non volle la morte delli pecatori 18 et cetera. Stando 
già segure insignando la doctrina il Padre molto secui amente, 
D 5 eccovi, charissimo Padre, come il nemico delia humana genera- 
tione à visto tanta pèrditta ín nel suo regno ha facto tanto con 
li sai servi, che sono li mori, che tono. per piü volte voluté hama- 
tare”, ma guardòse sempre quia nonclum vener[at] hora eius 30 , 
ma venuto il di et hora, la qualle sapendolo piü, come disse il 
it )0 po[r]tugese ai , per rcvelatione divina che humana, confesso tutti 
li portugesi, benché pocchi fusero, ste tutto ü giorno in casa ve- 
stito con la cota et stola, et scrivei. Et venendo alia nocte se me- 
tèrano in casa sei mori, li qualli lo àn martiri[za]to; in che manera 
non si pode intendere molto bene, ma disse il portuge[se] che lo 
105 aviano affogato et dopo trirato per terra atté 22 al fiume, ma non 
si saa certo molto bene; et questo sapemo stando in una città che 
si cama Maçambico, che è il primo porto che si entra in la índia. 
Eccovi facta la matina, sapendo il re la notizia delia morte sua, 
subitto si è facto un pianto molto grande per ello et per tutt[i] 
lio li altri dei medesimo luoco clie ben si pò vedere quanto era lo amore 

82 lasto con, ex tasto [?J ||:85.aJ p, eurr, || 8711 stíp, II08 pèrditta dd.ll II08 vono* 
rat charta abscissa || lOO porfctiBfiSO charta abseim II 103 martlrlzato charla ahseim II 
104' portugesü charla abscissa || 107 ln la índia stíp, || 100 tutti charla eonaimptu II110 
Pritís deli 


17 Pro lasciaío 

18 Cf. Mt. 9, 13. 

18 Matar, usitane; ammazzarc, italice, 

SJ Cf. Io. 7, 30; 8, 20. 

51 Antonius Caiado? (cf. doc, 22, 11). 
M Mc, luslfane; fino, italice. 
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in [quesli]. Pois®, charissimi Padri et Frateli, che direi? La 
siulia stà vacante et non ha che suce[dis]chi: chi pilla questa co- 
rona ^ Vedclte voi la mera necesità. La terra è molto bona, ha 
fruta infinita et sopratutte erve, hanimali de tutte le sorte per 
mangiare; lioni, alifanti, serpenti de quatro pe’ molti grandi, li 115 
(|LiíilH ve ligou o a doi a doi a sentire sonare et balare et apilliare 
la carne de mano da chi ci la vo[lj dare “. Li aeri sono pocco piü 
calili che li nostri, le aque molte bone; caieno de monti molti 
freschi-«. 11 mangiare è risso cocto et tutta altra sorte de grano 
che ò come melega ma ò hia[n]eo. 120 

4. (; retia, Padre mio, che la mimoria de Perusia me pareva 
a mi non la podere perdera per quella valle 26a et cetera, ma de 
siibilLo lilrando nel rio pera Goua volgiendo li occhi da abbedue 
le parte me lio visto in mezo.de monti amenisimi e piani pieni 
de tutte le erlie et boschi et arbori che tutto 1’anno sono vercli; 125 
ut ha uno arbore che da 24 frute se non piü ®, inter li qualli vi 
sono quesli: vino, hazete, olío, latte et aqua molto bona, e dà 

da mangiare molto bene. Io l[’ò] haprovato tal che non lio ritro- 
vato la mia madre terra tanto povere come io pin[savo]. 

5. Primo liabhiamo parlato delia terra, hora parlaremo delli 130 
fruti d’ella. In tutta ques[ta] [16r] parte da índia i nostri si ac- 
eopano particularmente in battizare quanto' è possibelle et in la 
emiservatíone dVllos 27 , assi come delli portugesi. In quanto allí 
Padri et Frateli sono tanto de uno animo ha recevere la morte . 
per Chrísto Jesii, tutti li dide questa vita, tal che in nel reposse 135 
non se parla de altra cosa che delia morte de quello et.de quel- 
Fatro a# , et foride e fame de tal parte, e sede de tal parte, ond’è 
che cada uno, se la obedie[n]tia lí lassi ire, molto bene saperiam 
onde avessem da pílliare lc sue corone et cetera. Hachi in S. Paulo. 
sera no happreso de 70, ma quíd inter tantos a ”. Hora van 6 al wo 

111 (jiiuhU charla abscissa || 112 MieedMil charla emumpta II113 ínócosltà. 

II 117 tia mfa I vol «harta amumpla II120 Mace nut, || 128 ò charla comumpta II 129 
tiuitii m, | jitiiHiivo charta cmumplà || 131 questa, charta amMmpta 

M Pois, limlmie; úmqm italice, 

u Nimtii faínilosi, 

85 Legas fmck, 

8I * i, e. magna pianities Umbriae. 

** Loqultur tle palma cocos 

87 delias, hispano; ãl loro, italice. 

88 Pro (dlro (cf, annot. 15). 

» Cf, Io, (1,9, ’ 
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Maluco et 3 per Amalaca 33 , et altri àn da yre in altre parte di- 
verse come Socotora“, issola che stà in la bocca dei Estreto de 
Meca'onde stano mori et christiani dei tempo di S. Jovanm Evan¬ 
gelista et alia Cafraria 33 che sono gintili et il vcstito suo è come 
145 sua madre li pa[rto]ri, negri come carboni; et non lia parte neuna 
che non vi stia delia Compagnia, lio lo pida 34 . In la Pescaria grande 
cose àn facto, ma non so ben la cosa; ma espero che per lettere 

generale saperà il tutto. ,. 

6 . Intenderá, charissimo et amantíssimo Padre, che liacln ai 
150 grande necesità de genete et stano molti addemirati haclu come 

de tanti che stano costi et per quelle parte et tanto il debissò » 
che hachl ài et che niiino li provega che è cosa de pilliare grande 
ademiratione. E piú che iin collego de quelli con tutto il travaglio 
de V. R. et delli stesi non basta pere contintare una città, e chi 
155 cada uno de quelli bastaria per agovernare uno regno hú pro- 
vintiai tal che li traballi delli charissimi Padri et Fratelli li seria 
molti piü dolci e quelli de V. R. molti piú repousati per qualqucre 
piú urgenete occasione. Per tanto prego molto ha V. R. che non 
si ricorda tanto delli ortolani et de quelli che vi staniio preso, 
160 che quelli delli canpi che stano ricolliendo il grano non patiscaro 
et morino. Questo vi scrivo hora, ma se non more in breve tempo 
espero de saperlo et per ún bissogno un dl dirlo con la bocca. 

7. V. R. me fará incomandare alie oratione delli charissimi 
Padri et Frateli di Roma, Perusia, Siena, Génova et de Modena, 

165 perché intendino che io non son morte 30 et cctera. Una polliça 
va achi de alcuni nomi de Perusia et Roma, Padri et Frateli “ 7 . 
Per tanto mi racomando per mille et mille volte alie humille ora» 
tione et santi sacrifiti de V. Reverentiá et dei Padre Polaneo et 
delli altri tutti. 

170 Indengno servo et innutile filiuolo in Christo Jesú. 


164 de mp. || 165 polliea. ms. II 166 Perusia p, con, 


30 Vide infra epistolam Ludovici Fróis, 1 Dec. 1501, doe, 41, 1(1, 
81 Ib„ n. 20. 

“ Potius christiani S. Thojnae. 

83 Infra, doe. 41, n, 17, . 

u Pida, lusitanc, ántiquitus; et iam hispane; domtmdi itálico. 

35 Pro bisogno. 

38 Pro morto. 

87 Vide infra, nn. 10-12. 


8 , Starao, Padre charissimo, in nel mare 6 mesi, arivanclo il 
medesimo di dei meso et medesema hora in che se partemo tutte 
5 nave 33 . Un Padre 33 , e Jovanni Battista Ferrareso, che hora 
ò Padre, et io fumo in la nave dei Visi-Re ", Saperano li elemani 44 

ho coloniensi che in tutto il mondo non si fa festa piú granda alie 175 
undcce mille Virgene che hachl in. Goiia ín nel nostro colégio, et 
fansi molti miracoli et particolarmente in le clonne che stan pera 
parira. 

9, Haia China et al Giapon vassi questo anno, Io hora son 
sottoministro de quatroeento persone ho piú : os 43 da Compagnia íft 
setenta et li altri servitori, et dereliti 150, hospitale et catecu- 
mini; et ante de questo hoffitio foi an insignare la dotrina ha una 
aldea 4a , lio villa come valete, et una dominica lio tenuta la mano 
sopra il capo de 38 che se sono batizati, et vene[n]do alia portaria 

ho ri trova to 1111 ’altro che voleva fare il steso, il quale io per la 1S5 
hontade de Christo N. S. il sabacto le avia parlato molto calda¬ 
mente ma ello molto piü friamente mi respondeva, ma ma Idio 
non volse che se perdese il grano de sua santa parola; per la Idio 
gra tia molto piú faço hora et facemmo. Ma non posso piú scri- 
vere. Pregate Idio che ben l’ò di bisso[g]no et il steso faço per voi 190 
altri tutti come se io stase in Roma, tanta mimoria m’è 44 dato 
Idio, 

Io Jovanni Regio da Modena et calzolar in Roma, alli 28 de 
Septembre dei 1561, delia città de Goua, 

Imcripüo [16»]: f Al molto reverendo in Christo Padre, il Padre 195 

Maestro Giaeorao Laynez, preposito generale delia Conpagnia 

di Giesü, in Roma. A Santa Maria delia Strada, apreso Santo 
■ Marco, 

10, [17/*] Per il Padre Rector de Perusia Jovanni Colla lB , tutto 

171-112 Btamn — Idio àãd, litturtmíntirílnts II ISO Privovmom II194 Scptomtoe] 

Senip, m, | ilol cm, a deinille ' 


88 Naves S, Filipe, Flor cie la mar, S, António, Graça,. AssmiçSo (Fi-, 
Ioueibedo Falcão 168; Couto, Dêe , VII, 11b, 10, c. 1). 

33 Franciscus de Pina. ■ 

' 10 1). Franciscus Coutínho, 

11 Legas ulmannt, 

■ |# os, lusitanc; quefflt, italice, 

« Alddct, lusitanc; víllatigio, italice, 

. « Pro m‘ha, .. 

48 loaimcs Nicolaiis de Notariis (cf, LUt, Quadr, VI5"), 


14 - Documenta Indica V, 
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, j Christ0 jesti mio Padre, cliarissimo, Jovanni Antonio *•siciliano 
tiitto in Christo Jesü mio il Erntello, Jovanni Bactista v vene- 
tiano Mario de Pullia *», Franscico diácono u , Jovanni d’Aquilla 60 
et a tutti li altri per mille volte mi racomando in le sue hiunille 
oratione et santi sacrifiti. Achl ve scrivo alcuni nomi de bene- 
205 factori perclié sapia et sapiano chc io non mi son uscoidato de 
" ’ quelli et altra cosa, clie cosi como me agudara 61 in le cose tempo- 
rale, clie hora molte piü tengo de bisogno delle espirituale: 

h. Monsignore Vescovo 88 , Mísscr Marco Antonio Oradino M , 
Miss. Golino Signoldi, Miss. Toto Oradino, Miss, Cario, Miss. Pie» 
210 tro Paulo, Miss. Emillio dc Alfa»*, Miss. Galioto, Miss. Orlando, 
Miss. Bino, Miss. Mario, il Segnore Cavalicro, Sinibaldo, et non 
si m’è potiito scordare uno Agnus Dei dc Esforza de Burgaruzo, ■ 
Paulo, Esforza alter, Antonio et Vicenço et frater eiiis. Ora lio 
de Anastasio et a tutti li altri per mille volte et mille mi racomando 
215 alie vostre et sue oratione et santi sacrifiti, Et dopo che io in- 
clengno rniti tanto tempo le elemosinc sue dianto dei con[s]pect<> 
divino, hora pregove voi altri che non me volgialc abbandonare 
in tanti bissogni come achl sono, che è che cada im de voi me 
meta in le sue oratione diante de Idio, che dopo non vollíamo 
220 piü che la salute de questi gentili et mori, et [?] ò piü honra et 
gloria delia divina Magestà che se la dia a noi e a elíi in [questoj 

204 Prüis Abi II205 sapia viã. em, ex anpiano || 210 Mísh. 8 mip, ]| 211 HtoiiJUtími 
B nm secura I et «p, II218 sue sUp,, prttís nostre I cmípcsto m. II220 ot daria mnmim' 
pia || 221 <iiiosto charla conmnpta 

11 Ioannes Antonius Viperanus (ef. IML Quadr. VI 448 695). — Nota 
auctomn epistolae fuisse inter primos socíos qui a. 1552 collegiuin pcrusínum 
coustituenmt {Epp. Mixiae II 756), / 

47 Ioannes Baptista Vitale, de quo v. LilL Quadr. VI 11, 

18 Marias Floridas da Barletta, qui .Dec, 1556 ingressas oral ot 1557 
Perusiis hamaniora docuit (HM. Soc, 1U). 

■ *' -Fr* Franciseus Mercado, qui a. 1557 oum auctore epistolae Perusiis 
morabatur ? (cí. Litt. Quadr, V 102 a ). 

M Ioannes Paulus Oliva (Litt, Quadr , VI 968), 

61 A verbo aüilare. 

p Hlppolythus Corneus, episcopus perusinus ab a, 1558 (ei, G, van Gulik* 

C, Exjbel, . Hierarchia Calholica III, p, 289). 

“ Vieaiius episcopi perusini, amicus socloram (LM, Quadr. V 104 789; 
Pounco, Chron, VI 121). 

51 De Aemilio Alíaiii, arnica 8. I„ v, Pounco, Chnn, VI 121. 
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" f c 111 laItro l )er e l0 ™' Et haehl in Goua ha 

1 ‘ lctlerc f e < t" esto “kgio de Perusia. Non vi scrivo 

P " |m,L 8 ! ,ero cl,e avcrcte la nttera che va a Roma, pcrché 
smvcn ilc chi per colà tante lit.tere che non ha tanti portatori m 

La paco et lo amore de Christo Jesà sia sempre in le nostre 
Jline. Kt questa nnmoria de voi altri Padri et Fratelli espero de 
tenire sempre. 

Io indengo de Vostra Reverenda servo, 

Jovanni Modanès. 230 

. ^ í 561, ' S0110 m °Ito arelegrato dei molto fruto che fale 

in Domino. La una carta ** era de quella oratione sopra fenebra 
repentina •». [17a] Io espero per la grada de Idio clie un di vederè 
alcuna cosa da índia per la Igresia. Pregate Idio per mi. 

33 

P. PETRUS DE ARBOLEDA S. I. PATRI CUIDAM, 

ER. RAPHAELI TEJEDA S. IJ ET SOCIIS EBORENSIBUS 

Goa 27 Octobris 1561 

l. Textos r 

1, Lbtir, 2, ff. 30fiu-67r: Apograplmm contractura liispanura coaevum. 
TUiilus: «De lnima do P,° Arbolecla pera alguns Irmãos cVÈvora, de 27 de 
Outubro de 1561, de Goa». 

222 M sup, II 22,1 Fartum p, em. scrlveuo | In marg, [B)issogno sorivero l| 227 
tlt! 1 «líyj. II ‘23Ü fiOpm 

M Legas ho adito, 

M Carta, lusitane; kliera, italicc. 

87 Dc morte repentina (cuiusdam). iuvenis Perusiis narrat I.-B, Vitale 
in Iltteris quadrimestribus 1 lan. 1560 (v, Litt. Quadr. VI 450-51). 

1 Riiphael Texcda (Tejeda), natus ca. 1532-33 in Serrejón (dioec. Pla- 
seuclu), filítis Gabríelis Gomes et Elisabetli Texeda, íngressus est ca. 1548 
Ganiliíte, et Iteram Gonimbricac a. 1554, quo eum P. Nadai misit. Mense 
Deeembri 1560 fnlt magistet sccpdae classis Eborae, Studiis perttctis et sa- 
cerdolio auctus, nünisterla varia S. I. exercuit, Anno 1577 erat Eborae prae- 
feetus studloriim. Laudatur eius pcritia in docendo (Lus. 43 1-11 ; Epp. 

Nadai II 580: Rcspons, ad quaestiones Visitatoris; Pounco, Chron. IV 407 a ). 
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2. Conimb. 2, f, 317 v: Fragmentum liispanujn quatuor linoarum e n. 2 
(de iuramentis), inscviptum « pera o Ir. Rafael Tcxeda». 

li. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doe . VIII 495. - 
III, Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Nuntios refert P. Fróis. Socii sem n Lasilania eum prorege Mondo 
S Sept. feliciter Goam appukrunl. — 2. (Mias agil de liltens ltaplmdis Tejeda. 
Laudat inunus catechistae. Quomodo labor socionm Imihtnomn diam in índia 
bonos frueius pariat. 

1, Padre mío 1 y Hennanps chaníssimos. No les escrivo nuevas 
pues las verán en la carta dei P, e Luis Frois que esse cargo tíene 2 
y muclio se les encomienda. Los Padres que desse Reino partie- 
ron para acá, que fueron el Padre Pina 3 , P. c Gonçalo Rodrigues \ P. 

5 Pareja 6 y el Herraano Joan Baptista Juan nrodonés 7 y Este¬ 
vão Dinis, están y llegaron buenos, llegando todas las cinco naos 
dei armada juntas y salvas a 8 deste Setiembre de 1561 con el 
Conde de Redondo por viso-rei, 

2. Hermano 'mío Rafael. Hízome grandíssima charídad, aun- 
10 que no merecedor delia, en me escrevir, y más escrivir las nuevas 

sumariamente con que yo holgué mucho 8 . Ya que dize, Hermano 
mío, que aunque non aya allá tan grandes mineros como acá, mas 
que siempre ay algunas vetas y rascas de donde se saca no sólo 
plata mas aun oro mui fino, pídole sàque a medias, pues no es de 
15 poco merecimiento ensenar a los que an de ensenar a otros cómo 
an de ser christianos, porque [367r] acá alio yo personas que. pre- 
guntándoles se juravan etc., me respondem: Padre, no, porque 
andava em Santo Àntón 9 , o Coimbra, o Eborá con los Padres de la 

i P.» Goaçalò Roclriguez dei wS II7. deste corr, ex do 

1 Portasse P. Rector, 

2 Vide infra epistolas Ludovici Fróis, doe. 41 et 43, 

8 Franciscus de Pina. 

1 Nonien eius in pis, deletnpi est (vide app, crit,), eum ca. a. X5G4 c 
S. I, dimissus sit. 

s P. Didacus Pareja. 

! Ioann.es Baptista De Monte. 

7 Ioannes Baptista Regio (cf. doc. 32). 

‘ Epistola perdita est (cf, doc. 18a). 

9 Collegium ulyssiponense S. I. 
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Umpaflía, y desde entonces me quedó costumbre de no jurar ni 
liazer tal y tal cosa, etc, Ltiego alégrese y empléesse en lo que la ™ 
santa obediência le emplea, ecc. 

Arboleda 10 . 

Epistola perdita 

òlk. P, Frane. de Pina S. I, socíis lusitanis, Goa ante 4 Nov. 1561. 
H(,c enim (lie scripsit-his: «Do caminho vos escrevi novas da boa 
viagem que levavamos e do processo do que fazíamos» (doc 34 
1; cf. etiam doc. 36, 2). v * ’ 


34 

P. FRANCISCUS DE PINA S. I. SOCIIS LUSITANIS 

Goa 4 Novembris 1561 

I, Rkpertoiua : Streit IV n. 887; Stheit-Dindinger XV 
n, 1679. II. Textus: 

1, Goa 11 I, ff. 18 í’"20ü, prius ff. 5-7 et n, X: Apographum lusitamun 
coaavum, probnbiliter in Lusitania pulchre transcriptum, a secnnda jnanu 
Iiine Inde correctum, Rarlssime quasdam formas hispanas exliibet (uti in 
li. 14 christianos). Partes quae non opportunae videbantur, linea vel subduetae 
vel clrcumductac sunt (vide app. crit.), Deest inscriptio. In f. 20« notatum 
est: i Goa 1561», ad oaput Mi I 8 r: «Duplicata», sed vox postea deleta est; 
infra idem folium: «Goa / Pina 1561, Viaggio. V », 

2, Ulysslp. 2 , ff. 384r-87«, prius ff. 385-88; Apographum coaevum, etiam 
piiiclire scrlptum. In titulo inscribitur epistola «pera os Padrese Irmãos da 
Companhia », Mie textus saepius a priore recedit, eo quocl vocabula numero 
plura vel minora ojnittit et locutiones quasdam in cojumuniores vel mtiores 
mutat. N. 17 in formam breviorem redactus est, 

3, Ebor, 2 , ff. 305r-07«: Aliud apographum, inscriptum «pera os Irmãos 
de Portugal». Etiam hic textus interdum verba quaedam omittit. 

4, Conimb. 2, ff. 261r-63i>: Apographum textus 2. 

5, Madrid, Archivo Histórico Nacional, Leg. 271]', n. 19: Versio hispana 
coaeva, quae variantes modo textus 2, modo textus 3 sequitur, probabiliter 

10 Aciíungimus hic fragmentum alterius epistolae eiusdem Arboledae, sorva- 
tumin Ebor. 2, f. 316»; «Veníte, venite, o dilectissimi, si no pudíeren con los 
cuerpos por los aver cativado por el amor de Dios etc., a lo menos con los de- 
seos y oraciones uinguno les puede impedir, mas antes assí ganarão cloblado 
prêmio dclante de Dios o no se quieran contentar sino en quanto la obe¬ 
diência no manda otra cosa con esse rínconcilho de tierra, pues acá. se descubren 
cada dia nucvos mundos, etc»(ex a. 1561, sine destinatário). 













214 P. F. DE PINA S. I. SOCIIS LUSITANIS 

in Lusitania scripta, tribus foliis constans. In titulo apparet epistolam ex 
índia míssam fuisse «a los Padres y Hermanos de la Compaíiía de Jesús eu 
los collegios de Portugal»; aclditur glossa de liac versíone: «leyda en Çara- 
goça D, quae ceterum est gcneratim bona. 

6. Goa 11 1, ff. 21r-22»; prius ff, 3-4 et n. X: Versio italica contracta 
coaeva, Romae scripta, multum castigata, immo magna ex parte deleta. Deest 
numerus 17. 

III. Impressa. Eclitio textus 2 ; Silva Rego, Doc. VIII 370-81, 
Versio italica seu textus 6 correctus: Nuovi Aviai 1565,104r-07r. 

IV, Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), interdum cor¬ 
rectus textibus 2 (U), 3 (E), 5 (M), quorum variantes principaliores 
etiam adnotantur. 

Texti w 

1, Iam prius ex itinm scripsil. — 2, Dk 9 Maiiii Uhjssiponc solmmnl. 
Naves quanlum Jieri poíuit simul vchbaiiiar. Praefeclus ex alia naoi brenilcr 
ai ipsos descendil, — 3. De proce.Ua vehemenli prope capui Bonae Spei, — 
4, De alia joeda Impeslale prope Natal, Prom deinde mulas el millles haustu 
lauliore delcclavil. —■ 5, De pugnis fortuitis cum nigris el de periculo scopulomn, 
mirabtkm in modum superato. — 6; Fere omnes naves praeter cxspeclationem 
Mozambicum pemniunl. — 7. Exercilia pletatis tempore transveetionis. Litu- 
niae, OJtlcia. HeMomadae Sanclae . — 8. Die Pentecosles « Imperalor»crealus 
esl. Àlii dics jesii, Relíquia S. Cruéis. — 9, Injirmomm pauperum cara, — 
10, Minisleria sociorum Mozambici. Plurimae conjessioms. —■ 11. V talares 
Mozambici pacifice se (jesscrunt. — 12, De duobus mahomclanis criminum reis, 
calechumenis. — 13, Feliciler Goam pemniunl. De bono animo Proretjis, ul 
Indiae rede pmideat. — 14. De cíhnicis fidem amplcclentibus. Venianl ex 
Europa miüli operarii. — 15. Commendal spiritum orationis tempore naviqa- 
lionis, — 16. Soeü etiam noscanl cibos praeparare. — 17. Ilinerariwn na vi- 
(jationis. 

f Jesus 

Reverendos Padres e cliarissimos Irmãos. 

Pax Christi. 

A graça do Spirito Sancto consolador more sempre en nossas 
5 almas. Amen, 

1, Do caminho vos eserivi novas da boa viagem que levavamos 
e do processo do que fazíamos \ nesta vos escreverey mais largo 
todo nosso processo para mais dardes graças a Nosso Senhor pella 

1 In epistola perdita (cf.' doc. 33a et 36, 2). 
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grande mercê que usou connosquo. Bem me parece que seria pera 
isto grande meio vossas orações.' io 

2. Nos partimos de Lixboa hum domingo, que foram nove de 
Março, e segundo ouvy dizer aos homens do mar, diziam que des 
que a índia foy descuberta nunqua partira armada tan cedo do 
Reyno, Foy hum grande meyo para fazermos tam boa viagem 
como fizemos e para o Viso-Rey poder comprir o Regimento d’El- ir> 
-Rey 2 , que era que fossem as naos juntas quanto, fosse possível# 
porque se arreceava que se achasem turquos em Moçambique. E 
por partirmos cedo liiamos muito devagar esperando sempre pelas 
naos, e comumente yamos tam juntos que nos falavamos de 
humas às outras e vinhão os bateis à nao capitania 3 às vezes a 20 
folgar, e todo este caminho levamos asy até entrarmos já. bem 
pela altura do Cabo 4 . E fomos todos juntos, somente antes de 
chegarmos às ilhas de Tristão da Cunha 6 se apartaron de nós 
duas ou tres naos, por darem maa ordem os marinheiros, mas lo- 
guo dahy a tres ou quatro dias se tornarão a juntar connosquo. 25 
Também a nao Graça, en que vinhão os outros nossos Padres 
e Irmãos 0 , nos veo alcançar a deradeira oytava da Pasquoa 7 na 
costa de Guinee junto cia Linha, e não foy pouqua consolação 
para nós e grande alegria para toda a gente. Loguo 0 capitam 8 
veyo en huura batel a visitar 0 Viso-Rey e 0 P. e Gonçalo Rodri- 30 
guez con elle. Aliy se dobrou 0 nosso contentamento con vermos 
nosso Padre connosquo, de que tam desconsolados yamos por 
não saber novas delles, Como já sabeys, quando partimos.de 

9 pera sitp, (f II17 Prius Maoarablqúo (f II 2í a 8 con. ex as (I || 20 Graça v. airr. 
fí || 27 deradeira oftava] 3* dia M\ da con. mS e de ff || 30 visitar 0 mrr, ex vialtd-lo G 

11 D. Franciscus Coutinho de' hác Instructloue regia saeplus referi In soa 
ampla epistola originali Goa 20 Doc. 1561 acl Reginam de itinere et statu 
Indiae scripta (servatur Ulyssipone, Tom do Tombo, Corpo Cronológico 1- 
105-79). 

s Nojninc S. Filipe, . 1 

4 .Capui Bonae Spei. 

8 Insulae ad occidentem Capitis Bonae Spei, prope grndujn 12 longi- 
tudinalem a Greénwicli (versus occidentem), 

1 Patrès Didacus Fareja et Gundisalvus Rodriguez, cum Fr. Stcphano 
Dinis. 

7 1 , e. Dominica in Albis, 13 Aprilis (cf, tamen infra, n. 17), 

8 Franciscus,Figueira de Azevedo (doc. 53, (i; Couto, Déc. VII, lib. 10, 
c. 1). 
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Lixboa fiquavão elles lá no porto concertando a ■« Ay sou- 
,, conio sem companheiros, P.'Pareja'e o Innaolis cvao 

Dinis todos vinhão bem. E asi foy também hum grande milagre 
de Nosso Senhor acharen-nos no meyo do mar sem avcr caminho, 
uor onde nos podessem achar, rasto por onde nos segassem. Nós o 
ouvemos todos por mui grande mercê de Nosso Senhor. 

3 Yndo nossa boa viagem até corrermos pella altura, nos deu 
huma tormenta, en querendo dobrar o Cabo; começou-se huma 
sesunda-feyra pella menhãa e durou-nos todo dia e toda noyte, 
A força delia foy sobre a tarde até junto de meya noite. Este espaço 
durou grande, contudo isto me diserão os homens do mar que 
45 não era nada. em comparação de outras que elles por aly tinlmo 
° já passadas, e asy parecia verdade porque nos não rompeo vela 
nem quebrou cousa da nao, bem que tudo se começou aparelhar 
con tempo. 'Mas a meus companheiros, principalmente a Bautis- 
ta lo, elle não lhe parecia tormenta senão hora de morte, mas eu 
50 como era portuges tinha mais animo. Sua Senhoria me mandou 
. aquella tarde visitar, que lhe mandasse dizer que fazia, mas eu 
entendi do. paje e do som do recado que elle que se agastava yá. 
Fuy pera elle, comecey-o a consolar dizendo que tinha sabido dos 
homens do mar que não éra cousa perigosa. Bem que se amos- 
55 trava elle ánimoso pera tudo, estive aquela tarde con elle falando- 
-lhe de Nosso Senhor. Dise-me que seria bom rezarmos hiiinas le- 
dainhas. Dissemo-las logo ay na sua camara, dian te de huma imagem 
de N. Senhora. Eu vos digo de verdade que elle as rezava con tanta 
elevação que não podia ser mais, que a sua devação me fazia 
do a mym estar devoto. Ordenamos logo que deitasemos alguum 
Agnus Dei no mar e huma pouca de agoa do lenho 11 que elle trazia. 
Díse-lhe eu que fosse isto secreto, que não no visse a gente por 
não desacoroçoar. Parecéo-lhe á elle bem, e logo elle e eu soos nos 
fomos à sua varanda, em [18a] giolhos, com outras muitas ora- 

35 Pareja] Pereira U jl 3D merco3 m. ff || 40 parcela VMM, imroclío ff |] 11) (tllctW. 
O, exalai U, Ü mut. in a él ilí || 50 otfmo ora.portugOB linrn wM, ff, m, V, portu¬ 
guês âel. E || 51-52 mas — yá linca siífitl. ff | 52 roçado ff | «o agastava yá] i|uerla 
que tosse lá V || 53 Fuy mut. mH ín Fuy-itio ff, Fui UE | «oiuocoy-o linm mbd, ff, u 
começamo-nos ü || 54-55 Bem — tardo lincà si ibã. ff | 55-50 falando-lho — Suniior 
lima subd, ff ||. 57 Dissemo-las com ffl.2 e Dogamo-las (mui, in Diaunio-la») ff, Ho* 
zamo-las UM 

8 Didacus Pareja. . 

. V Iíoc nopiine in hac "epistola voeatur Fr. -Ioannes Baptlsta De Monte, 

51 Lignujn s. Crucis. 
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? W * <<U “ clle como minis tr° respondia, assy deitamos 65 

huum Agmis Dei e huma pouqua de agoa do lenho no mar. Prouve 
a Nosso Senhor que nos ouvio, porque logo naquella noyte cessou 

,,mu f '• hB , m OS Irmãos e pusemo-nos em oração 

toda noite, e cuido que tomamos huma disciplina, A outro dia pela 
menhaa sayo-mis o dia claro e vento bonança. Fuy ver S. Senho- 70 
ria, Achei-o bem deferente do dia atrás. Dixe-lhe que con suas ora¬ 
ções e devoções nos livrara N. Senhor, que trabalhase por ser 
sempre seu amigo. Lom este tempo se apartarão as naos de nós 
e não nos vimos mais senão en Moçambique, 

I, Indo nossa viagem, na Terra do Natal nos deu outra tormenta. 75 
Começou-nos a tarde e. durou-nos até a ora d’alva. Tamben não 
foy íruiyti) grande em comparação de outras que se diz que costii- 
mào nesta parajem dar; a gente estava iam animada que parece 
t|iie eslavao no rio de Líxboa, Todos aquella noyte trabalharão, 
fidalgos, gente baxa, que se não sintio a tormenta, nós emmentes so 
fazíamos nosso officio, que era estarmos em oração. Pella menhãa 
mandou S, Senhoria dar de almoçar a toda a gente do mar e sol¬ 
dados muito hem, vinho e quejo e carne: e toda a viagem até 
chegarmos à índia não tivemos mais que estes dous tempos, bem 
que tivemos muitos levantes que nos não leixavão yr depressa, e ss 
algumas vezes calmarias que nos fazião deter, porque, se isto não 
fora, segundo o tempo e as boas naos qué trazíamos, fazia-nos 0 
mestre da nao sermos en Maçanbique até o fim de Maio. E S, Se¬ 
nhoria determinava de não parar até chegarmos à índia, que, se 
0 vento nos favorecera, poderamos ser em Goa ou na costa da 90 
Índia por S . 1 Juain 11 porque, dous dias que nos servia, o tempo, 
andavamos grande caminho, e na costa de Guinee não andamos 
oylo dias porque,, antes que chegássemos à Linha 13 huum grao 
ou dous, achamos os geraes 14 que nos pasaron logo a Lin[h]a e 
nos 'puserSo no cabo de Sant Agostinho “ que hé estarmos yá em 95 
seguro. , 

5, Vindo nossa viagem passando a Terra do Natal, chegamos às 


7:1 Pfim tlerojMtff II 82 dM com a mandar ff J mar dei. do ff || 93 Linha], 
InilliL mm 


11 Dlc 24 Iunll. 

M In jnss, per errorom Mia (v. app, crit,). 
n I, d, mulos gerais (de eis v, Dl III 389), 

» Ciiput vel Promunturium S, Augustini in Brasília (v. Dl IV 615). 









218 


p. F. DE PINA S. I. SOCIIS LUSITANIS 

primeiras ilhas. Enganarão-se aly todas os marinheiros, porque 
K® que erão as ilhas d‘Anguoa», as quaes estavan am a 
too d Z mlo longe. E porque o Viso-Rey levava en seu Regimento 
íue como fosse nas ilhas d’Anguxa, que não fosse por diante sem 
l; r Ivas de como estava Moçambique, certificados dos homens 
do mar que erão aquellas, deitou o esquiphe ora o mandou 9 
homens a saber novas. As ilhas não erão aquellas que erao de 
m ca f r es Como virão os nossos, determinaron de os roubar, mas ellts 
hião apercib[id]os.de armas; pelejarão con eles e matarao e fe¬ 
rirão muitos, e vierão-se fugindo sem periguar nenhum. Nos fi- 
auamos ay esperando polo esquiphe. A outro dia pela menhaa 
achamo-nos pegados con una[!] restinga, tam perto já delia que 
lio nos tínhamos yá por perdidos, porque as agoas erão aly muito 
correntes e não fazia ahy nenhum vento, levava-nos a nao a dar en 
sedo Aly vimos huum milagre evidentissimo, que en saindo o sol, 
que yá todos estavamos desconfiados, Nosso Senhor parece que 
movido das vossas orações laa, veyo logo de improviso hum vento 
115 fresco da terra e começou-nos a tirrar de baixo, e durou-nos até 
nos pôr n’altura do mar. Todo caminho a gente falava neste mi¬ 
lagre 17 . 

6 . Daly fomos a Moçambique huma sesta-feira 18 pola mc- 
nhãa, e loguo ao sabado pela menliã entrarão as outras nossas 

120 naos que tínhamos deixadas sem mais podermos aver vista delias. 
Foy alegria tam grande que vo-lo não sei dizer, e mais que 
vinhão todos bem sem trazerem cousa alguma quebrada. Ima¬ 
ginai, Charissimos, outra grande consolação que ay tivemos en 
nos vermos ahy os Padres e Irmãos todos juntos, e mais que vi- 
125 nhão sãos. Eu os mandei logo visitar à nao polo Irmão Bauiista, 
o qual não con menos charidade o fez logo. 

7. Até qui vos contei do processo da viagem, aguora vos escre- 
verey acerqua do nosso proceder. Lá vos escrivi como dizíamos 

9fl Angoxa UE II101 sem] em M || 102 certificado (£ || 100 oporcobidos U■ tt 101) 
Prbu aeliamos O li -110 yá, nip. O || 111 Príiis fazlão (H 114 JPHm imprimo fí 

18 Angoclie (Angoxa, Angoja), insulae parvao a d mcridlcm Mozumbici, 
prope continentem (cf. Mohtt, tab. IVA, V). 

17 Etiam prorex Coutinho narrat in sua epistola ea quae tn hoc n. 5 
referuntur; dlòit 7 vcl 8 cairos a lusltanis interfectos esse ct noviro ud vada 
«S. Antonii»in gravi pericnlo fuisse. 

18 Die 11 Iulii (cf. infra, n. 17). 
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missa cada dia 10 e no cabo dela dizíamos humas [ 19 r] ledainhas, 
e à tarde dizíamos outras lá na proa aos marinheiros e soldados, tso 
Estas ladainhas dixe o Irmão Baptista até o meo do caminho e 
depois dixe-as Modones atá Maçambique, e depois dixe-as atá 
Goa por que a gente não cuidasse que éramos himns maiores que 
outros. Mais vos escrevi como benzemos os ramos con suas so- 
lennidades, achando-sse na nao palmitos verdes e ramos de oli- 135 
veira. Fizemos também os offícios da Somana Sancta e a sesta- 
•feira das Endoenças fizemos dous altares, hum pera o officio e 
outro pera onde se avia de adorar a entx, ordenando-se tudo com 
•panos de seda; e não faltarão devotos pera que o ordenassem, 
Ofrecerão muito dinheiro; deo-se a oferta à Misericórdia, porque f# 
vinha lmma caixa sua na nao. 

8. Ao dia cio Spirito Santo 1#a fizerão hum Emperador 20 ; 
pregei-lhe aquelle dia e esqueceo ao Emperador de nos mandar 
cie jantar e fiquamos aquelle dia sem cqmer senão pão e tremoços: 
isto hé o con que me pagou a pregação. Ao dia de Corpus Christi 143 
fizemos huma procissão, Armarão a nao de muitas imagens e 
altares e cruzes, e levamos huum espinho da coroa de Nosso Se¬ 
nhor que trazia o Viso-Rey con huma crux dourada grande, muitos 
instrumentos que tangião. Pregei-lhes também aquelle dia; fiquou 

a gente muito contente e devota. Algumas outras vezes, tivemos .150 
en festas principaes missas cantadas con suas vesporas, porque 
levava S, Senhoria dons capelães e cantores e muitos instrumentos 
cie musica. Eu tamben às vezes esforçava-me asi a cantar como 
pregar, mas Deos sabe con que vontade porque não há remedio 
para me mortificar nisto ainda quâ. 155 

9 , Quanto aos doentes, ouve muito pouquos e, passando yá 
o Cabo, entrando na terra fria então adoeceo alguma gente, mas 
repartimo-nos desta maneira: o Irmão Bautista tinha cuidado de 
saber quem adoecia e da necessidade que tinha; o Irmão Modones 
tinha cargo de deitar os christeis; eu tinha cargo cie yr ao fogam 186 
fazer a comida c dar-lhe o necessário. Pera iso o Senhor Viso-Rey 

129 missa seqtíiiur aí(/mimwl alíqilid insemhír v, gr, sicca, se,d nihil wlalur G \] 

182 di 3 ce-as w muL m2 in diaso-ofi O II isto — pregação m. t! 1146 de mp. mi O || 

156 aos mr, e.x uoorquá dos G 

19 In epistola pertlita (vlcl, annot. 1). 

Die 25 Mait . 1501 . 

1111 De simili usu creandl «imperatorem », festo SS. Trinitatis, in vico 
Trindade v. Dl IV 103. 
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me deu huma escrava sua, pera to de comer aos doentes, e hum 
criado seu, pera o repartir polo rol que fazíamos o taco een, do 
™ aviamos de dar a cada hum. Dava-se-lhe todo o necessário 
... rlstancia, e os fidalgos e o feitor d'El-1 ey derao-mc tanto 
1 me sobejou, que dei ao apitai de Moçambique. Nno me pa- 
rece que ningem passou' necessidade grande da nossa nao, Às 
vezes mandava cozer do nosso aroz e carne c dava aos pobres 
Dor amor de Deos; e soube que se não dava peixe aos soldados 
no nos dias de jejuns, como foy as quatro têmporas c ladainhas e 
outros dias. Dei o nosso peixe quasi todo aos soldados polires, 
repartindo en raçois, em que daríamos dous ou tres barris grandes 
de peixe; depois demos outro de carne. Alem disto o Viso-Rcy 
não queria que se guastasse nada com os doentes senão a sua 
175 custa. Dizia-me: «Padre, gastai vós primeiro o meu e depois o 
dos outros». E asi não nos morrerão senão seis ou sete homens 
de infirmidades roins, que não tinhão cura iien remedío, 

10. En Moçambique pousamos no hospital, em que pes ao 
Viso-Rey e aos provedores, que nos queriam pôr en huma casa 
180 boa. Eu lhe dise que aquellas erão as nossas casas, cm que costu¬ 
mavamos a pousar. Despejarão-nos huma em que estivemos muito 
bem. Ordenamos loguo como usaríamos de nosso costume, Àsenta» 
mos que o •.Irmão Modones fosse ministro, tivesse cuidado das 
cousas de comer, e o Irmão Bautista tivesse cuidado dos enfer» 
185 mos, e Estevam Dinis que tivesse cuidado dos minínos da terra 
para os ensinar a doctrina e para comprador; o P,° Gonçalo Ro- 
driguez que pregasse os domingos e dias sanctos, o P. 8 Pareja e 
eu que confessasemos os doentes e sãos. Esta ordem siguímos os 
dias que ahy estivemos, que serião mais de vinte. Neste tempo 
190 confesariamos polo rol do enfermeiro do hospital passante de 140 
enfermos e todos comungavão, porque tinha eu assentado com o 
' provedor -da. Misericórdia que todo enfermo, que em tres dias se 
não confessasse e comungasse, que o despidíssem íl , e Bautista 
que soubesse quantos vinhão cada dia, que os fizesse loguo apa- 
195 telhar, c asi o fazia, Alem disto confessou-se e comungou-se outra 
muita gente das naos, ao menos da nossa capitania sei que vinhão 

168 cozer p. corr. tí || ISO IIiob U II 187 o eorr, (X y Cf II181) Horitlo] foriSo V II 
191 comungarão E || 193 despedisse E 

: De urgência eoníessione et comjmmiono aputl liillrjnos, qul, si nnl> 
tebant, medieis privandi eranl (secumUun ímtlqutiin decretam Innocentil 
III) v. Dl IV 749. 
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26 fidalgos nobres; não sei destes que se não confessasem senão 
dous, todos os outros tenho pera mim que se confesarão e comunga¬ 
rão, e alem destes outros homens honrrados e pessoas muito mais 
baixas. Por duradoiro confessei S. Senhoria e lhe dei o S. Sacra- 200 
mento, 

11, Também se notou huma cousa em Maçambjque que diz 88 
todas as vcszes que ahy vem ter [19o] armada do Reino que há 
muitos desafios e brigas, em que se ferem e matão muitos; e 
emquanto agora ahy estivemos cinqo naos juntas, com dous mil 205 
homens, minqiia se ferio ningem, mais que dous homens baxos, 
que logo se fizerfio amigos, nem ouve nenhuum desafio. Parece- 
-me que, alem de Nosso Senhor asi 0 querer ordenar, foy 0 Viso- 
-Rei hum grande meo pera yso, porque antes que desembarcásse¬ 
mos (lise-lhe eu que mandasse apregoar que ningem saysse com 210 
espada fora a terra. Dise-me que não podia ser por justos respeitos, 
mas que mandaria aos capitães das naos que não deixassem sayr 
nenhuma pessoa fora da nao que estivesse mal con outra e que 
oiivesse avido brigas no mar, e que todos os que se não falavão 
que lhos mandasse de cada nao seu rol pera os fazer amigos. Pôs 215 
elle tal diligencia nisto que, vendo os capitães 0 gosto que nisso 
levava, todos 0 fizerão assy: escusou-se muitas brigas, porque 
soo na nossa nao fiz huns, que hyão desafiados pera como says- 
sem em terra, que se perdoassejm], e ambos erão criados d'El-Rey. 
Também fiz con dous fidalgos que perdoassem a outros que le- 220 
vavão ontenção de os maltratarem como fossem em terra e por 
medo do Viso-Rei 0 não fazião na nao; que era bem serviço de 
Deos, que me lembra que me disse huma vez luram fidalgo dos 
príncipaes que era muito necessário e serviço de Deos os Padres 

da Companhia andarem sempre nas naos, ainda que mais não 225 
fosse que evitar males que nellas se fazem. 

12. En Moçambique estavão dous mouros presos por hum 
certo crime, Dixerão que querião ser christãos. Mandou-me S-. 
Senhoria chamar, se queria fazer aquelles mouros christãos, porque 

os avia de mandar emforcar e morerião christãos. Dixe-lhe que 230 
me não parecia bem, porque não sabia se se fazião christãos fin- 
gidamente e que asi que se aventuravão a se perderem; mas que 


2110 Imlxiis UM, baixos lí I S.;«íj). G,om. VEM II 202 que dizem i)Ue U, que 
dtoon que M II ‘215 imuulasHom /í, mandasen Jlí |l 210 pordpasem VE || -21 fosse 


ludeicrminate. In aliis textibus \ dizem (v. app, citi). 
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He perdoasse livremente e que os faria chrisião», e que doutra 
LeL que me aão atrevia. Perdoou-lhe livremente com con- 
sentimento da parte da terra, e mais fewnc merct de hmim 
vestido para cada hum; e deixei-os en casa do vigairo para que 
lhes ensinasse a doctrína e os baptizasse, porque nos partíamos 

7a ?3 h De Maçarabique nos partimos dia de Sam Lourenço». 
Dahv até Goa não ouve cousa notável para se contar. Vimos a 
terra de Goa dia de Nossa Senhora de Setembro 21 . O Viso-Rey" 
veo ter a Pangim; aly vierão ter connosquo os nossos Padres e 
Irmãos com aquella charidade acostumada com que elles costumâo 
a receber os que vem do Reino. Eu me quisera yr logo con elles. 
Fui pklir licença a S. Senhoria. Não ma quis dar, dise-mc que man¬ 
dasse os Padres pera casa, que, elle tinha necesidade de mim. Po¬ 
deis crer que aquelles dias me parecerão hum ano, porque me 
finava com saudade de yr ver meus charissimos Padres e Irmãos. 
Finalmente sayo S. Senhoria que o confessasse e comungue pri¬ 
meiro que me fosse, que não querería Deos que elle tomasse tam 
grande cargo sem se reconciliar primeiro com Deos: e asi o con- 
fesei e comungei con tantas lagrimas e devação, que parecia que 
entrava não a reinar senão a morrer; toda aquela noite, a mor 
parte delia, passamos em boons propositos que determinava de 
fazer en serviço de Deos e d’El-Rey, Todos lá rogai a Nosso Se¬ 
nhor que lhos confirme, porque àteguora não temos que nos queixar 
delle, mais que de o encomendar a Nosso Senhor. Ten-nos feyto 
muitas mercês e esmolas, para a casa muitos favores. Tudo isto 
vos escrevo para que o encomendeis a Deos. Esta lié a nossa viagem, 
não vos escrevo outras cousas mais meudas por vos não enfadar. 
De. como me quá pareceo a terra não posso leixar de vos não 
escrever, ainda que seja hum pouco prolixo será por soo este anno. 

14. Õ charissimos, charissimos Padres e Irmãos, que não há 
lingoa que posa falar nem pena que possa escrever os fruitos que 


233 Príits perdoassem ff || 251 o aiip. fí II258 noa pitar eon, me oqiutar ff II 
257 mais — Senhor Um mibd. fí || 258 nmip, G | favoros <M, Tudo tato voh bhcwvo O 


88 Die 10 Augusti. .Secundam Couto solvcrunt (1 Augusli (Dku VII, lili. 
10, c.l). , 

14 8 Septembris. 

, “ In versione itallca: D. Constanünus (ilc Bragança). Secundam rela- 
tionera proregis Coutinho, ipse Coutinho unimi tilem ln Pangim niansll; an- 
leqnam Goam ingressus est (Corpo Cronológico 1-105-71); cl. cliam Cmm» 1. cv| 
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nesLa os nossos Padres e Irmãos colhem, a fertilidade desta terra 285 
não se pode crer senão quem na vir, porque en toda a parte da 
Índia não podeis pôr pee, nem podeis sayr en lugar que não acheis 
caça pera caçar para Deos Nosso Senhor. Não digo já na cidade 
de Goa, que há já tantos anos cação os.nossos Padres, ainda a<mora 
lá achais numa rua, num palmar, huma meia dúzia de gentios; 270 
pois que virdes [I] aos domingos sair os Irmãos pelas aldeas a yr 
ensinar a doctrina aos christianos, sempre vemos as mancheas, 
porque ora trazem 20 ora 30 gentios para se fazerem christàos! 

[20/'] O pior hé que vem ainda muito mofinos, porque, como costu- 
mão a não saber contar senão por centos, agora estranhão contar 275 
por dúzias. Que vos ey-cle contar desta terra, senão que se não 
sente frio nella nem calma, riem fome, nem sede, nem há quá 
enfermidades, porque charitas orania vincit 28 1 De maneira que 
eslejs] se pudc[m] comparar com os que S, Joam via no Àpoca- 
lypse que já nenhuma cousa da terra lhe fazia nojo, nem sol 27 , 280 
nem frio. Todos os que lá sois fervorentos vinde pera quá, que 
eu vos seguro que tenhais quá bem de matéria. pera. exercitar os 
fervores; pois os que sois sojeitos a frio, ou calma, ou emfermos, 
vinde, vinde, e vereis 0 que vos digo se hé. verdade se mintira, 
e por iso não vos quero mais gabar a terra que será nunqua aca- 285 
bar, senão pedi muito a Nosso Senhor e rompei as veas com la¬ 
grimas diante de vossos superiores até que vos quá mandem e 
vereis se vos fallo verdade. 

15. Iluns avisos me esquecerão de vos dar aos que quá vier¬ 
des, e sabei que importa muito — e que como velho e experimen- 290 
tado nisto vo-lo posso dar — e vós tomarde-lo muito de propo- 
sito e trabalhardes com todas vossas forças por 0 alcançar, por¬ 
que sem ysto eu vos digo de verdade que vos pondes em muito 
pcrigro e vos [aveis] de ver em trabalho os que quá vierdes. 

0 1.° hé que, os que ouverdes de vir nesta carreira da índia, há 295 
mister ter muito spirito de Deos Nosso Senhor e deitarem-se muito 
à oração, e para isto hé bom, quem souber con cedo que á-de 


208 uaçii el caçai' eon, mê e casa d casar Q II 272 christSos VE I m&os cheias 
V, manos llimiiH V II 271 pior] millior 171 mofinos] descontentes U\ 274-75 costu- 
mayito ü || 27!) estes 12, esta '17, osto M I os] as U || 285 PrtUS gavar ff II 286 
1‘r’m iioilir ff, pedir V II 289-320 íliins — tenho linde incltísa G II 290 o sabei eon, 
a a sabor // II294 imita me UM 


88 Cf, Rom. 8, 85-37. 
87 Cf. Apoc, 22, 5. 
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vir pera quá e tiver tempo, piclir que o tornem aos Exercidos e 
andar esse tempo em a casa da noviciaria; e também òs que de- 
300 sejão de vir per’a índia aconselliar-lhe-ya que, enquanto não nos 
mandão, que se deitassem muito à oração, porque, se ós tomarem 
de supito como a mym, que se não ache[m] descalçojs] ou pera 
milhor dizer alcançados. E se sabeis porque vos encareço isto 
tanto, porque este caminho hé muito comprido e todo de agoa, 
305 se hum não vem muito bem forrado de dentro, sabei que se lava 
o spirito muitas vezes, porque huma cousa hé estardes nos colé¬ 
gios, outra hé estardes numa nao donde não há nenlnmm reco¬ 
lhimento senão toda a distração, et sufficit hacteiius, 

16. Ho outro hé que trabalheis por serdes cozinheiros,-porque 
310 vos diguo que me aproveitou sê-lo laa algumas vezes, porque os 
Irmãos que me derão quis minha mofina que nunqua foráo co¬ 
zinheiros, e ouveramos de passar grandes trabalhos se eu não 
soubera fazer de comer, asi para quando estavamos sãos e prin¬ 
cipalmente quando adoecíamos. Digo-vos que, se mais officios 
315 souberdes que hé muito milhor, porque homem quá há mister 
às vezes de usar de suas abelidades, porque se nos quisermos dei¬ 
tar de todo à simplicidade, fiquaremos mais simples que a agoa 
e asi não aproveitaremos pera nada, nem para nós nem pera os 
outros. Não quero mais por vos dar estes avisos à ley de ser obri- 
320 gado a vo-los dar pollo amor que em o Senhor vos tenho. Nom 
digo mais senão que me encomendeis a Deos em vossos sacrificios 
e orações, e eu o mesmo de quá farey. 

De Goa, oje 4 de Novembro de 1561 annos. 

Seu indigno irmão em Christo, 

325 f Francisco de Pinna, 

; ; ‘ : [20a] f 

17. Rol da nossa viagem 

: Partímos de Lixboa a 9 de Março, hum dominguo. 

E a 16 23 do dito mês, em domingo, ouvemos vista da ilha da 
330 Madeira. . 

302 acliom descalços UE || 305 luiin sup., prísu o (f II 311 mofina] dita U 
|| 320-21 Nom digo mais aâd, éiíp. mi O, om. EM II 323 íijo oro. U II 32!) 18 E, 17 
GU, eleto M 


In textu 11 (v. app. crít.). 
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Ao dia de Pasquoa, que foy a 6 d’Abril, se apartou de nós 
a caravela 80 . 

A deradeira oytava, que forão 9 3,1 do dito mês, vimos a nao 
Garça que deixamos surta na barra de Lixboa, em que vinham 
os Padres Gonçalo Rodriguez e Pareja e Estevão Dinis. 335 

Segunda-feyra 5 de Maio ouvemos vista das ilhas de Martim 
Vaaz 31 . 

A 30 de Mayo nos deo o primeiro tempo rijo. 

A 9 de Junho nos deo o segundo tempo rijo, 

A 15 do mês de Junho em domingo, se fazia com o Cabo do- 340 
brado. 

A 18 de Junho virão terra e dizião ser a Baia Fermosa 33 . 

Em domingo seis de Julho virão a terra entre as ilhas primei¬ 
ras d’Amguoxa, e erão as ilhas primeyras d’Amgoxa. 

A onze de Julho em sesta-feira surgimos em Maçambique. 345 

A 10 d’Agosto em domingo, dia de Sant Lourenço, partimos 
de Maçambique pera Goa. 

Quinta-feira, 14 d’Agos!o vimos as ilhas do Comaro 33 . 

A 7 de Setembro vespora de Nossa Senhora vímos a terra da 
índia, e erão os Illieos Queimados H , 350 

Laus Deo 

35 

D. GASPAR, ARCHIEP. GOANUS, 

P. DR, MICHAELI DE TORRES S. I., IN LUSITANIAM 

Goa 16 Novembris 1561 

I. Trxtus : 

1, Varia HUL 3, f. 191r: Versio hispana coaeva, quae completior est 
cetcris tcxtibus. Tilulus : «Copia de una ciei Arçobispo de Goa para el Padre 

333 A devatlolraj ol auarto cila M II 334-35 em — Dinis aãã, mi G || 344 as ãel 
clara G 

« Cf. doe. 60,7; «Se dcspedio... a caravella da agoada pera o Reino». 

80 Vide supra, n.,2. Ultimus díes oetavae Paschatis fuit 13 Aprilís (vide 
annot. 7). Si lcgis lencira pro (kradeira, habes 9 Àprilis, 

81 Cf. doc. 60, 9. 

32 Sinus prope Lourenço Marques (cf. Grande Enciclopédia Porhtjum c 
Brasileira XI 650). 

83 Insulae Comoro, in parte septentrionali freti mozambicensis.. 

81 Ilhéus Queimados, e Goâ versus septentrionem (v. Mohtt, tab. XIV). 
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Doetor Torres, Compaíi. * I" 1 W2 ”- « l,oí f ^ 1 »» 

Jlertlnet, aMItur post em nmm: -prepósito de la casa íe m 

j, 408»; Textus lusitanus, lu quo omittuntur teu oratlollB 

nriores iiunieri 3. Paucas variantes liabet. 

3 Ebor, 2, t 263r: Alius textus lusitanus, qui omittit totum numeram 

3 et (locumentujn assígnat 17 Novembris. ^ 

4, Conimb, 2, f. 293r: Textus lusitanus, partim slntilis textus 2, par- 

tim textus 3, Omittit easclem orationes atque textus 2. 

II Impressa. Editío textus 2 : Silva Rego, Doc. VIII 382-83. 
— III. Ratio editionis. Impríniitur textus 1 (H), aclditis varianti- 

l)iis textus 2 

' Textus 

1. Gratias agi l de lilims ipsi missis, Socielatem lesa a mallis armis cx 
animo diligit. — 2. Aui jmenlum fídei in Índia, qaod in primis sociis cl celeris 
religiosis debetur, - 3. Meihodam tamen coram non approbut Sooii se Archie, 
piscopo accommodavemnt. Ipse carUalcm d concordiam inler religiosos fovet, 
— 4. Qaid de se seniial. Commcndat se, Petil novos collaboratom e S. I 

Muy Reverendo Padre. 

Pax Christi. 

1. Su carta recebí 1 y con ella mucha consolaciôn por se acor¬ 
dar de raí en sus oraciones y visitarme por su carta. Muchos anos 

5 a que la Companía me deve esta charidad por el mucho amor 
que le tengo. Confio en nuestro Senor qne nunca lo perderé etiam 
si me interfecisses a . 

2. De las cosas espirituales de acá los Padres le darán larga 
információn como Dios sea loado. Va en mucho crescimiento la 

10 fee en estas partes; es el nombre dei Senor más conoscido y espe¬ 
ramos que cada día crescerá más : todo esto se deve a la charidad 
y favor de la Companía y de todos los más religiosos que acá andam 
Y cierto que V. Merced y los demâs perlados deven cie loar mucho 
aí Senor por tener acá tan búenos ministros y de tan buen exemplo, 
15 para que se animen con mucha diligencia a embiar acá más obreros 

1 Muy Reverendo Padre om, U II 8-7 otsi — interfedasos inler lincm U || I) mu 
ebo] grando U :l 11 Prius croserá H 

1 Epistola percUta est (cf. cloc. 18/). 

* Gf, Iob 13, 15: «Etiam si occiclerlt me, in ípso sperabo», 


227 


DOC. 35 - GOA 16 NOVEMBRIS 1561 

a esta viiia dei Senor que, como es grande, por más que vengan 
quedamos en pocos. ! 

3. Quando luego vine avia algún desorden y no sin escândalo 
acerca de los medios para la conversión y baptismo de los in- 
fieles, que todo nasció dei fervoroso zelo de los religiosos l Pero 20 
como los Padres de la Companía son humildes, fácilmente cayeron 

en aquello que me paresció, por ventura más por su humíldad que 
por la razón que yo tuviesse. Tengo gran cuidado de, conservamos 
entre todos en charidad y concordia, y que el pueblo no vea en 
nós sino Io que pretendemos, en esta casa dei Senor, porque desta 25 
manera él sea servido y el pueblo edificado, quánto más que sin 
los religiosos yo no liaré nada. 

4. Quanto a mi, Dios sea loado, siempre estuve de salud hiieno, 
quanto al ctierpo, y aunque quanto al alma no tam bien. Perdone 
Dios a quieii acá embió “ un perdido como yo, y como quiera ‘que 30 
yo esté, siempre será para servir a V. Merced en lo que acá me 
occupare, Pídole que no se olvide de mí en sus oraciones. Beso 
las manos de V. Merced y de todos esos Padres, y no se olviden 

de lo que mucho encomende que uviese memória en Coimbra, 
de embiar acá algunos sacerdotes 0 estndiantes, que los entregasen 35 
a Luis César 5 aquellos que quisiesen venir acá a ocuparse en el 
servido dei Senor. El Espíritu Sancto sea con todos. 

De Goa a 16 de Novierabre de 1561 anos. 

Siervo suyo. 

ELArçobispo de Goa. 40 

Epistola perdita 

35a, D. loanues Nunes Barreto S. I. P. lacobo Laínez, Praep. 
Gen. S, I., Goa 19 Nov, 1561. Scribit enim iste illi Triclento 1 Ian. 
1563 se responclere «a dos [cartas] que he rescivido de V. P,, la 
una de 9 de Xbre. dei 60, la otra de 19 de 9bre. dei 61 »(doc. 100,1). 


18-23 Quando — tuviesse om. U 118 vinejj, eorr„ avia corr, ex abiaíí || 23 Prius 
conservar H || 24 vea] exergue U || 29 Prins aun 11 1| 3Ü acá iel, me 11 1| 35 Ruel e V 

■ a Itíi rettulit v. gr. Emmamiel Nunes a, 1559 (cf, Dl IV, 489-92). 

4 Gardinalís Henricus de Portugal (Nazareth, Mitras Lusitanas no 
Oriente 46). 

5 De Ludovico César, qui erat pmedor-mor das armazéns, v. Dl IV. 618. 
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D, GASPAR, ARCHIEP. GOANUS, 

D, SEBASTIANO, REGI LUSITANIAE 

Goa 20 Novembris 1561 

I. Repertorium; : Stiieit IV n. 888. — II. Auctores : — An¬ 
selmo n. 540; A. Cortez Pinto, Da jamosa arte da imprimiam • 
381. — III. Textus : 

1. Lisboa, Arq. Nac., Torre do Tombo, Gavela 15-8-29: Originale lusitanum, 
duobus Mis constans, in marginibus partim lacsum. Scriptura bene iegitiir; 
varia argumenta paragraphis frequentibus sunt clare distincta. In pagina, ubí 
exstat iiiscriptio, legilur: «Transcripto no livro da reíorjna das gavetas». 

2, Hongkong, Ardi, privatum domini Jack Bratjtv, Apographum Didaci 
Barbosa Machado secunclum originale (ef. Silva Rego, Doc. IX 314). 

IV. Impressa, Editio textus 1: D. Barbosa Machado, Memórias 
dei Re.íj D. Sebastião, parte I, iiv. 2, cap. 14 (v, Streit IV n. 888); 
A. Baião, A Inquisição de Goa I (1949) 36-38; textus 2 : Silva 
Rego, Doc. IX 314-16. — V. Annus legitur clare in textu 1, sed 
apud Silva Rego scribitur 1564', iam in summario textus 1 con- 
scripto a quodam archivista, a. 1561 fere apparet ut 1564 et correctus 
esse. videtur. — VI. Ratio editionis. Imprimitur textus 1, 

Textus 

1. Epistolas regias uccepít. Multis quaesiüs iam mio clapso respondil. — 

2. De opere cotwersionis, Numerus chrislianoriim in urbe et insula Goa. — 

3. De redditibiis collegii goüni et c onventus S. Dominici, Laudat religiosos, quo¬ 
rum mulli miltantur; ne in palriam redeqnt sim insto raliotie. — 4. De vestibus 
quae neophylis danlur, — 5. De ralionibus propler qaas etlmici jiuni christiani 
— 6. De tcmplis indorum in Diii ei álibi, — 7. Quacdampuncta miltil ad Men- 
sam Conscienliae . De fundandis eccksiis pro neophytis. — 8. De puellis orphanis 
quge quolannls e Lusilania in Indiam millmtur. Sunt alicie mullae orphanae 
lusilanonim benemerilonun in índia, quae anle celeras remédio indigent, — 
9, Postscriptum, Miltil líbrum spiritmlem suaram coneiomun,Goae impimim. 

f Senhor. 

1. Recebi as cartas de V. A, e a muitas cousas do que agora 
manda respondi o anuo passado l . 

1 Documenta luudata perciita esse videntur, 
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2. A cristandade, seja o Senhor louvado, vay muito avante. 

Nb modo delia ouve algumas desordens que, logo como cheguei, 5 
sc remediarão, e se fazem christãos como devem c a Igreja manda *. 
Este anuo, soo nesta ilha, se converterão duas mil almas. Averá 
nesta cidade ao menos 4.343 vizinhos, dos quaes são portugueses 
1.478 c mistiços 145; os mais são da terra, No termo da cidade e 
suas aldeas há 7.025 vizinhos, de maneira que averá nesta ilha 10 
somente doze mil vezinhos christãos, nam entrando soldados: 

e ao menos averá oitenta mil almas christãas. Esperamos no Senhor 
que, mediante o fervor e cuidado de V. A., que cedo não averá 
gentio nesta ilha. 

3. Quanto aa renda de São Paulo e Sam Domingos que V, A, 15 
man[da] lhe escreva, pelios contadores vay liquido quanto tem de 
sua fazenda per suas provisões e dos viso-reis 3 ; e verdadeíramente 
parece mais praga o que a V. A. foi dito que zello, por[que se] não 
fossem as esmollas que muitos lhe fazem não hé possijvel] sosterem 

os trabalhos. O que delles sei hé que vivem como [devjem e com 20 
grande exemplo de suas pessoas, e que elles fazem a guerra aos 
pagodes, comprindo verdadeira e zeUosameivte a obrigação que 
V, À. tem a esta conversam. E oxalá visse [In] [eu as nao]s carregadas 
de religiosos pera que se derramassem por [este mundo] oriental; 
pella qual razão os eleve favorecer e animar [seus prelajdos pera 25 
que enviem quá muitos e não dem licensa [pera se] irem de quâ 
religiosos sem legítima causa. E pois [creccjm os religiosos, necessário 
hé crecer o gasto pera a con[ve]rsão deste gentio aa qual está V, A, 
primeiramente obrigado; e o dia que tirar os olhos deste fim e total 
obrigação, sem duvida que não terá Estado. Pella vista da renda 30 
de São Paulo e numero dos Padres sc verá o que falta ou sobeja, 

4. O gasto dos vistidos dos christãos (lestas ilhas , corre agora 
por huma mão e certo “. 

0 fazem M. alg || 16 manda ehárta earrm, üa diam in áliis casibus, nbi mclni 
cxstani || 22 PHus veviUuloirmnonte II 30 cjuo dcl nam 

I In priniis «baptismos solemncs» non npprobavit (v, Dl IV 20*), ita 
ut per trieimiuin bniitterentur. 

II Blenchus reddituum, de quo ctiam in fine paragraphi mentionem facit, 
sei’vatus esse non videtur. 

4 Expensae multac factae craftt ut uéophyti vestes ad moclum lusi- 
tanorum, occaslonc baptismi, haberent. In eis aequírendis a sociis imprimis 
efnt indefessus Petnts de Almeida (v. Dl IV 876), Ad quosdam abusus non- 
nullorum indorum alludlt 155.9 Emmanucl Nunes fv. Dl IV 490), 
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5 . H é verdade que os mais dos gentios se convertem per occu- 
iges aue nós não somos obrigados a examinar; basta que quando 
pedem o baptismo, e o recebem já ínstructos nas cousas da fee, 

dizem que o fazem por amor de Deos, 

6 . O negocio dos pagodes de Dio que enformarão a V. A. esta 
remediado, como também em outras partes, nem se derribarão 

40 senão quando a razão o pedir, e espero no Senlior que cedo os não 

aja 6 . 

7 . Com estas vão lmns apontamentos pera a Mesa da Cons¬ 
ciência, das cousas spirituaes e temporãos a que V A. hé obii- 
gado \ Mercê me fará e a todo este seu povo aver-lhe de Roma 

45 poder pera desembaraçarem suas consciências, e dai expediente 
pera se fazerem igrejas pera se gazalharem tantas almas per suas 
freguesias. 

8 . Cad’anno envia V. A. a estas partes muitas orfãas e, polia 
obrigação que lenho 7 , lhe lembro que há quá muitas e honradas,, 

50 e mui desemparadas, cujos paes morrerão na guerra, ou gastarão 
boa parte da vida em seu serviço. Parece que primeiro devem ser 
estas emparadas, e mandar ao Viso-Rey 8 que caze cad’anno certo 
numero, e com esta mercê se animarão muito os paes vivos pera 
o serviço de Y. A., cuja vida e estado conserve Nosso Senhor, por 

55 muitos annos [2 r] prosperamente. Amem 

De Goa aos 20 de Novembro de 1561. 


84 so convertem si®. 


8 De facto etiajn a, 1585 exstàbant in Diu templa etlmicorum et jnaho- 
metanorum, ut Concilium tertiujn goaiuun notavit, quod petiit ut a Prorege, 
secundnm statuta regia, destruerentur (Actio secunda, (lecretujn 2). 

6 Quae puncta perdita sunt aut latent liodie. 

7 De puellis orphànis a. 1561 in Indiam missis plura referi G. Correia., 
História da Colonização Portuguesa na índia II (Lisboa 1950) 155 ss. 160. 
Prorex D. Franciscus Coutínho 20 Dec. 1561 haec acl Regem Lusitaniac ret- 
tulit: «As orfãas que V. A. me entreguou entreguei a Francisco Diaz e a 
Isabel de Siqueira sua jnolher que as aguasalharão mui bem e com muito 
cuidado, e das seis que lhe entreguei casei loguo quatro c outras tres das que 
cá estão. Achey o tenpo desposto pera iso e por isto fiz com esta presa, e 
também porque não quero que nijmguéjni fale verdade em mym a Y.A, senão 
eu e minhas obras»(Torre do Tombo, Corpo Cronológico 1-105-79), 

8 Time temporis D. Franciscus Coutínho, cornos do Redondo 
(1561-64). 
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9. Com esta envio a Y. A. hum livrinho esperitual que se com¬ 
pôs quá, e prego este anno 

O Arcebispo de Goa, 

[Inscriplio :] f Pera El-Rey nosso senhor. 60 

36 

P. FRANCISCUS DE PINA S. I. 

P. LEONI [HENRIQUES] S. L, EBORAM 

Goa 20 Noyembris 1561 

I. Textus : 

1, Ebor. 2, f. 304m Apographum lusitanum coaevum, eontractum. Ti - 
tulus : «De hmna do P. e Francisco de Pina de Goa pera o P. e Dom Lião, reitor 
em Evora, de 20 de Novembro 1561». 

2. Conimb. 2, f, 316r: Apographum coaevum eiusdem tenoris. In titulo 
deesl dies, 

II. Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. D. Leo imitalur ai in Orientem venial, ubi permullis laboribus occupari 
potest. Credil se iam salvam ficri. — 2. Be navigaiione in alia epistola seribiL 
Pebrim iempore Iransveelionis eo vicit , guod freguenler carnem comederel. 

1 , Escrevo esta tão a medo a V. R., porque imagino que vem 
já no ca minh o e, se não vem, trabalhe V. R. por vir, porqlie lhe 
certifico que parece esta terra tem Nosso Senhor propriamente 
guardada pera os da Companhia irem daqui pera o ceo. Não o 
pode crer senão quem a vir; parece que as forças se dobram cá. 5 
Se Y, R, cá vier, á-de ler e pregar e confessar e converter chris- 
tãos,; e mais á ainda de cuidar que não faz nada, porque qualquer 
Padre faz cá isto, e mais tem-se por esperdiçado. Certifico a V, R. 

11 Hic iiber Compendio espiritual da vida Ghrisiãa tirada pelo primeiro 
Arcebispo de Goa, e por tile pregado no primeiro anno a seus jregmes, Ampres- 
sus Goae a Ioannc Quinquênio de Campania et loanne de Endem, 16, , 

' secundnm Anselmo n. 540, unde titulum BuSnpénús, invenitur in New York,. 
Public Librara, De eovkle etiam A. Cortez Pinto, Ba f amosa arte da irnpri - 

missão 381» 
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que estou tão contente de me ver cá que ho não posso escrever, 
10 porque me parece que já me ei-de salvar e que já daqui posso ir 
ao paraíso. Aqui na mesma ilha, sem hum ir fora delia, pode fazer 
grandíssimo serviço a Nosso Senhor, porque a ilha tem muitas 
aldeas e tem muitos gentios por ellas: não há senão fartar no 
amor da charidade, quem a tiver de verdade. Se V. R. cá vier 
15 verá como lhe falo verdade, 

2. Quanto a nossa vinda, viemos, com ajuda de Deus e com 
as orações dos Padres e Irmãos, muito bem, digo com boa viagem, 
como lá na carta escrevo 1 , e por isso não me estendo aqui mais. 
Às vezes tínhamos alguas febres mas erão pequenas; eu trazia 
20 muitas vezes febre continua, mas comia carne ao jantar e à cea, 
ecc., e assi vim todo o caminho sem me deitar: e a carne era de 
vaca e às vezes de porco, ecc., e contudo achava-me bem porque 
ho mar hé bem differente da terra, ecc. Por isso vertha-se V. R. 
pera cá se quiser ser são, ecci 

25 Pina. 

Epistola perdila 

36a. P. Rector collcgii S. Pauli P. Ioaniii de Polauco S. L, 
Goa 24 Nov. 1561. Rescribit istéillí Tridento 1 Febr, 1563 : «Ultra 
de lo que N. P, escrive a V. R. me queda responder a tres puntos 
d’una letra particular que V, R. me escrivió a 24 de 9bre. dei 61» 
(doe. 116, 1). 

3 ? 

P. H. VAZ DE CUENCA S. I. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, ROMAM 
Mannâr 27 Novembris 1561 

Secunda via 

Textus: Goa S II, ff. 260r-62o, prius ff. 93-94 et recentius 
n. 69: Originale lusitanum, in varias paragraphos divisum, a P. 
Cueiica subscfiptum. Autographum, de quo in n. 10 auctor refert, 
periit. Foi. 262r vacat, in f, 262o legitur, praeter inscriptionem 
autographam, haec glossa custodis archivi romani: «1561 / Manar / 
P. Hier m ° Vaz [vd Var ?j de Quenca, 27 / de Nóv. e ». Infra f. 260r 
notatum est: «V», Epístola ab ipso auctore relecta esse vldètur 
(vide apparatum criticum), 

■ 1 Vido documenta 33a et 34, 1. 
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Textus 

1, Exponit mlionem cur scribat. — 2, A pum bcncjiciis paHiciilaribm a 
divina Muieslate se ornalum fuisse dicil. — 3-5. Curriculum vilae, et oocalionem 
ad Socielàtem narrai, ~ 6. Cum aliis in Miam miltilur. — 7. Bazaini, Cocini, 
in Piscaria occupalur minislem, quibus se imparem senlit , — 8, De slatn suae 
nnimae, — 9, Petitnit ab onere concionmli liberelur. — 10. Aliam epistolam 
eiiisdcm ienoris manu própria scripsit, & annos eireiter triyinla seplem liabere 
adiungil, 

f Jesus 

Mui Reverendisímo Padre. 

Paz Chrísti, 

1. Atrevi-me a sprever a V. R., à huma conhecendo a humil¬ 
dade e beninidade de V. R. que me levará em conta minha osadia, 5 
e também por ter minha consíencia mais quieta ; e asi determinei 

de dar conta de mim a V. R. como a pai de minha alma. 

2. Sempre por a bondade de Deus desde menino fui muito 
favorecido de N. S. com muitos particulares benefícios, que de 
sua Magestade recebi, e muitos santos desejos, que sempre em 10 
minha alma pramtou, e por minha culpa por nom aver bem acu¬ 
dido a estes benefícios e sydo empedimento pera não receber 
muitos mais do Senhor. 

3. Meu nome hé Jeronimo de Coemqua, natural de Castilha 

e nacido em huma vilha que se diz Medina de Campo \ Semdo de 15 
idade de dez anos s , meus paes me puserão ao estudo, e por os 
estudos de aquella terra serem fracos e nom prestarem pera mais 
que emsinar prímeipios de gramatica, e também por meus paes 
nom terem posibílídade pera me poder mandar aos estudos de 
Salamanca, fiquei mui falto de gramatica: somente estudei tres 20 
anos e meio; e porque então todos se me foi em minínicias, não 
say com a gramatica. 

1 4. Senclo de quatorze anos deixei à gramatica e, por ajudar 
a meus paes a sos tentar a vida, pus-me a servir a huma capella 
domde se dizia todas as oras do ofício divino, domde recidi seis 25 
anos pouco mais ou menos e recebi ordens menores e maiores; 

4 à] o ms, II 1,(1 18 24 paes] p es m, 

1 Oppiclura famosum inter Valladolicl et Salamanca. 

1 Natus est mense Februario, 1524, Quaro studia coepit eireiter a. 1534. 
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e semdo de vimte e dous anos me ordenei de mm com dispcn- 
JZ- servia hnm beneficio curado. Sentia muito em mm. os 
favores e chamamentos do Senhor, porque desejando muito ter 
30 e to o seguro e que fose mais aseito a Noso Senhor, teve por bem 
de me ouvir. Por emtáo, eu sem saber que em a Igreja de Deus 
Noso Senhor ouvese tão sauta Relegião, nem tal se praticava em 
muitas mrtes de Castilha, desejava muito que o Senhor me de- 
narase alguns [260í] varões, santos clérigos, a quem eu seguise. 
35 Senão quando vierão a minha terra huns samtos varões, os quais 
se ocupavaM em santos exercícios, soilicet, em pregoar, servir 
espritaes e dar todo bom exempro, e homens muito dados [à] 
oração e mortifi[ca]ção. Tenho por mim que erão dicipullos do 
Reverendo P. e Avillal Jumtei-me com elles; forão primcipio 
40 de minha conversão. Neste comenos morrerão meos paes e fiquei 
mais libre, então renunciei o beneficio e dei todo quamto tinha 
aos pobres e servia em hum esprital e em aquillo que estes Padres 
me ocupavão. 

5. Qiiiz o Senhor por sua bomdade subir-me a outros dcgraos 
45 mais’altos, que foi que, em o ano de simcoenta ou symcoemta e 
hum, pasarão por minha terra os Padres Mestre João Baptista, 
Mestre João Alvarez e o P.° FernãocPAlvarez 4 , todos cia Com¬ 
panhia de Jesus, os quaes hião em romaria a[o] crusificio de Bur¬ 
gos 5 e preguarão de pasada em aquella terra em Iuguares pti- 
50 blicos sobre humas mezas. Derão tão bom exemplo que ficamos 
todos movidos, e eu com grandes desejos de ir em pos delles. 
Foi o Senhor servido que, a rogos de hum homem rico por nome 
Rodrigo de Duenhas, se fez hum colégio em Meclina do Campo 
em neste mesmo ano 8 e o primeiro que alli se recebeo fui eu por 


27 semdo dei. cie ]( 40 paos] p es m 
ex boom II 51 irem ms. 


47 todos níp, CJuemi [7] II 50 bom am, 


4 B. Ioannes de Avila, ex cuius scliola uon pauci egrcgii cliscipuli Socie- 
tati nomen dederunt. Qbiit Montillae 1569 (de eo v, J. Sol A S. I, Nota bi¬ 
bliográfica. Códices, estúdios, vidas, iconografia y ediciones.de las obras dei li, 
Avila, in Manresa 17 [1945] 351-88). 

1 Nominantur Ioannes Baptista Sôncliez, Mag. Ioannes Álvarcz, Fcrdi- 
naiidus Álvarez dei Águila. De liorum ministerils in oppido Meilina aivtuirmo 
1550 vide Lilt. Quadr, I 248; Polanco, Chron. II108. 

5 Haec devotíssima ijtnago cruciíixi olim apnd Augustinianos crat, hodle 
in templo cathedrali burgensi coíitur (clescribitur brovíter- addlta hibliographiu 
a Schurhammee, Franz Xdver I 561). 

- * Çollegii initia (a. 1551) vicie apud Polanco, (ihrim, II 329-81, 
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mandado do P,° Dotor Tores semdo provimcial o P. c Doutor 55 
Araoz 8 . Logo como fui recebido - porquanto se empensava a " 
ier o curso das artes, o qual lia o P. e Masimiliano • - mamdou-me 
o Reitor, que se dizia o P. e Sevilhano 18 , que ouvise o curso. Lem- 
liron-me que propuse minha ynorancia e pouco saber cie latim 
e que, parecemdo a meu superior asi, folguara muito ouvir hum 60 
par de anos gramatica e retórica. Nom foi o Senhor clelho servido, 
fiquei-me asi falto de gramatica, que apenas emtendo senão algum 
latim muito claro e facil; e parte por esta falta e também" por 
os oficias que tive toclo o tempo que se lia, sscilicet, ser cosi- 
nheiro e sãocristão e cura da igreja, todos estes oficios jumtos, e 65 
também por o emjenho não me ajudar, não say com o curso, 
posto que de minha parte pus todas as forças pusivês, atee os 
superiores me diserem nom traballiase tamto, que fizese o que 
pudese, queera sayse com o curso queera não. 

6. Depois de pasados estes tres anos fui por mamdado do P. e 7fi 
Francisco de Borges 11 a Prasença a hum colégio que novamente 
onde 12 se fez omde estive por ministro o tempo que alii estive 18 . 

E neste comenos, estando no dito colégio o P.° Francisco, vierão 
emde a ter os Padres Mestre Andréa u , e o P. c Belchior Carneiro, 

I o IV Mestre João u , e o P.° Michael 10 e outro ytaliano, que por 75 
ser doemte nom se embarcou 17 , os quaes Padres vinhão por mam¬ 
dado do noso em Christo P. e Miser Inácio pera irem ao Preste ls . 

58 ouvoso ms, II 72 Prius ostiveso 1 

7 Di', Michael de Torres. 

8 Dr. Antoiiius Araoz. 

9 Maximiliaiuis a Capella (Chapelle). Acl rem vide Polanco, Chron, II331. 

» Petrus Scvillano, rector çollegii, sed tunc nondum sacerdos. Cf. Po- 

lango, Chron. II 623. 

11 Franciseus Borgia, commissarhis Híspaniae. 

12 Ende, vocabulum obsoletum pro ali, 

19 De initiis huius çollegii (Oct. 1554) vide relationcm Francisci Borgia 
in S, F. Borgia III 180-81. De tempore quó Cuenca Plasentiam reliqiierít, 
ib, III 204, 

11 Mag. Andreas de Òvieclo. , 

18 Ioannes Boukyau (Bocchius), 

10 Michael Barul, 

17 Ioannes Thoinas Passitaims (Polanco, -Chron. V 606,608; in priinis 
vero MI Epp, VII 601), 

18 Concordai perfecto Polancus (C/iron. V 606), et ipse Ignatius (MI 
Epp. VII 601). 
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E porque tinhão de ir outros mais Padres, foi o Senhor servido 
de me dar esta empresa tam alta, domde tamtos Padres e Irmãos 
só na Companhia estava[m] mais perfeitos que eu. 

7. Como cheguei a Goa, que foi em no ano de simcoemta e 
simquo, demde a hum mez fui por [261r] mamdado da obediência 
a Basaim, pera servir em nos mistérios em que os outros Padres 
pasados que allí recidirão se tinhão ocupados. Por o que me foi 

85 forçado fazer o que minhas forças e letras nom bastavão, que 
hera preguar e confeçar, domde estive cm neste exercido quatro 
anos, pouco mais ou menos, e sabe Deus quaniLos herros devi de 
fazer por mais não entemder. O que me esforçava hera não estar 
alli casa de dominicos, porque nom liay cousa que mais tema que 
90 preguar donde elles estão, por a desconfiamça de minhas letras 
e pouco saber. Despòis me mandarão a Cocliim pera ajudar ao 
P.° Mestre Belchior 10 , donde estive perto de Imm ano. De alü 
me mandou o P.° Provincial Antonio de Caudros [!] perã a Pescaria 
pera ajudar ao P. n Anrique Amriquez, domde hora fico esperando 
95 quando o Senhor seja servido de abrir-nos caminho pera o Preste. 

8, De meu aprouveítamento sei dizer a V. II que me acho 
amtes atraz da virtude que adiamte, por.meos pecados, Symto 
em mym roins imelinações e pouco vitorioso delias. Emirc outras 
é huma ser madioso 10 e facilmente amar ha crcatura sensual- 

joo mente por alguns respeitos ô gradas, o que me teem posto grão 
trabalho; asy mesmo tenho outra e hé ser imconstamte em grande 
maneira, porque tão asynha como me determino a fazer huma 
cousa de virtude logo cayo; asy mesmo tenho outra que hé ser 
colérico e presuroso em as cousas que aprehendo e muitas vezes, 
105 por nom atemtar o[s] fins hê dado cabeçadas, que hé falta de 
prudemeia, e isto todo fumdando-me em me parecer que ha tal 
cousa é serviço de Deus. A cspiriencia me ymsyna a couheser 
. ysto e o Senhor por sua bomdade, porque meu desejo hé nom 
errar. 

lio 9, Huma das cousas que muito desejo hé alcamçar de V. R., 
semdo gloria de Deus, hé mamdar-me recado que não preguase, 
à huma porque todo o tempo se me vai em falar e aprouveitar 
aos outros, se os apronveito que Deus o sabe, e desaprouveitar-me 

101 sor 'dei. íhhI; II 112 Prlrn (liiwnvoltÜii 

18 P, Melchior Nunes Barreto. Guenca medio Novcmliri 1559 Goae ot 
medio Muario 15150 a paucis dieta Goduí vcrsabatui 1 (1)1 IV 302 518). 

20 Slc in ms., pro maoioso, ul vidotur. 
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a mim e descuidar-me, porque em o dia da comta não me levará 
o Senhor em comta aleguar que converti todos os imfiês ao eonhe- ul 
cimemto de nossa fee, se de mim fui esquecido; e também porque 
minha comsyemcia está imquieta em ocupar-me em tal ministério, 
por estar falto em todas as cousas que á-de ter hum preguador, 
sscilicet, acho em mim não ter letras suficientes, nem apenas 
entemder hum pouco de latim, nem ter ouvido matérias de teu- 120 
luzia 31 nem de doutores graves. E assi mesmo careso de prudemeia 
e discrisão, porque emtre os Padres e Irmãos sou notado de parvo «, 
posto que na malicia não sou, e também me falta presemça e 
autoridade, e sobretudo virtude, porque cuido que nenhum fruito 
faço. E asy mesmo desejo alcançar de V. R. me quisese comseder 125 
algum tempo de recolhymento,. ou nestas partes da Imdia m 
por laa donde V. R, melhor lhe paresese, pera que tirado das 
ocupações exteriores tenha mais luguar de me dar à oração. Seria 
muito comsolado em ver reposta [26 lr] de V. R. por saber que 
jâ terá noticia de mim e cuidado pera ‘em particular lembrar-se 130 
de mim em seos samtos sacreficios e orações. O Esperito Samto 
emsyne a Y. R. em todo 0 que teem de fazer. 

Desta ylha de Manar, oje 27 de Novembro de 1561 anos. 

[Manii própria :] 

10. Por las muchas ocupaciones no pude escrevir de mi letra 135 
más que sola una carta, cuyo traslado es esta. Quamdo ésta escreví, 
seria de edad de 37 anos. ■ 

Yndigno siervo de V. R. 

Jerónimo Yaz de Quenca, 

hmríptw mtographa [262a] : f Al muy Reverendíssimo en Christo 140 

P. e , ei Pi, 6 Maestro Jacobus Laynez, prepósito general de la 

Compafiía de Jesús, en Roma. 2 a . via. 

1125 alcançai míj». Cuenea | 142 2* sitp., priito ét dei 2* 


21 Pro leologia. Símiles formae saeculo XVI non atleo rarae sunt. 

22 Cf, iutlicia Patnmf conspicuorum Provinciae Indicae de eo, exeunte 
a, 1559 vei initio sequentis, scripta,.in Dl IV 388 401 423 457 409 518. 
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P. ANTONIUS DE QUADROS S. I. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 

Bazaino 28 Novembris 1561' 

Prima via 

I. Textus : Goa S II, ff, 263r-64u, prius ff. 63-64 et recentius 
n. 82: Origínale lusitanum, aptis intervallis in plures paragraphos 
clivisum, ab amaimensi ordinário P. Provincialis Quadros scrip- 
tum, a quo firmatum est. Scriptura redolet cancellariam. In f. 264a 
praeter inscriptionem additae sunt notae romanae: «1561 / Ba- 
zaim / Antonio de Quadros, 28 No br °», Epistola haec est respon- 
sum ad Polanci litteras 31 Dec. 1560 Roma missas (v. Dl IV 853- 
62). Romae plures loci linea subducti sunt et Polancus, secretarius 
Lainii, quater responsum addídit. — II. Ratio editionis. Impri- 
mitur textus origínalis çum glossis Polanci in apparatu critico. 

Textus 

1. Grafias acjil pro litteris missis, — 2. De aliis a seipso miiicndis. De arce. 
lematensi obsidione cinda. Eo se contukrmi P , M. Pra/icudo superior d qiiinque 
socii. — 3. De legatione lusitana anno 1562 in Sinas jacienda, Didacus Pereira, 
Xcwerii olim comes, a Prorege legatus nomtnalm est. Eum duo Palres comilã- 
biintur. — 4. Eiiarn insula Soeolorá eodem anno a duobus Patribus in fide robo - 
rabitur. Haec quoque missio Xauerio eral percara , — 5, De morte P. Silveirae. 
Duo Palm in Monomotapm milteniur. De Cafraria, ubi P. A. Fernandes 
inter indígenas exigui ingenii laborai. — G. De sociis ex Europa in Miam 
profedis. QuaUuor alios pelil, qui sini professores. — 7, De tempore orationis. 

— 8. De visiiatione domorum dissilmm a Pminciali ipso jacienda velnon. 

— 9, De monílo P. Generalis, ut in índia indigenae in Sodetakm admiltanim. 
De Fr, Petro Luís, brahmana, iam admisso. Sperat hunc rei chrislianae magno 
commodo esse julumm, — 10. De dispensalione a jiomullís regulis. — 11, De 
regula colloquendi cum aliis sociis. — 12. De casibus mervatis, — 13. Se inep- 
ium ad Provindam regendam pulai. — 14. De cccksia et eolkgio Baiaíni erigendis. 

f Yesus 

Reveremdo em Cristo Padre, 

Pax Christi. 

1. Este Setembro de Ixj [1561] recebemos as cartas que Vosa 
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Paternidade de lá nos maradou e com ellas muita comsolação 5 
em o Senhor por emtemdermos quamto Noso Senhor há dylatado 
nosa mynima Companhia por esas partes tam necessitadas do 
ministério dela; especyallmente nos avemos alegrado por aver 
emtrado em Framça h Prazerá a Noso Senhor que, asi como a 
dylata por muitas partes, asi acresemtará por seu ministério o 10 
fruíto em as allmas pera sua mayor gloria e louvor, 

2. O ano pasaclo mamdamos a Vosa Paternidade as cartas, 
que de lá se pedião, de hum ano atrás, que lá não cheguarão por 
causa de se perderem todas as tres naos em que hião por tres 
vias 2 , Creio que emtre elas vão cartas de Yapão 3 e também pa- 15 
rece que yrão este ano, porque esperamos que chegue a saliva- 
memto o Padre Ballthasar Gaguo, o quall temos por novas que 
hé partido de llaa A De Malluquo não liá cartas por estar aimda a 
fortaleza de cerquo \ aymda que muito mais desalliviada ; espe¬ 
ramos em o Senhor que esteye yá de todo pacyfiqua. Este Se- 20 
tembro, por ser morto o P. e Francisco Vieira que lá era superior °, 
se há mamdado pera llá ter o carreguo o PP Marcos Pramcudo 
com cymquo companheiros de muita vertude e zello das allmas \ 
Esperamos em: o Senhor que com. tam boa ayuda se á-de fazer 
muito fruito naquela terra, por ser mui aparelhada a gemtc dela 25 
pera receber nosa fee ; e se Ell-Rey de Purtuguall tivera mais 
poder nela, não bastaria muito numero de operários pera colher 
o fruito que delia se pudera tirar, 

8 aver siij), || 27 bastiam ms, 

1 In primis epistolam P. Iacobi Laínez Patri Quadros Romae 31 Dec. 
1560 scriptam (vide Dl IV 853-62). Polancus 27 Nov. 1560 epistolam de re¬ 
ligiosa perfectioue univmac Socictati redegit, in qua plura etiam dc Gallia 
dicuntur (cf. Poland Compl, 1 227 220 ss,). Ipsa Societas in Gallia dejnum a, 
1562 accepta est post conatus ícre innumeros, 

* Ita Fróis in epistola 8 Dec. 1560 (Dl IV 790, 5),' 

• Cf. ibid. ii, 23 (p. 800). 

i Cocinum 29 Martii 1562 pervenit et inde, post paucas hebdomadas, 
Goam (cf. ípsiiis Gago amplam relationem de sua ex laponia in Indiam na- 
vigatione apud Streit IV n, 1430). 

s Loquitur de oppido Ternate, 

‘,Ex his eliicet eum probàbilius iam a. 1560 mortuum esse. 

» Eius socii erant Franciscus Vieira alter, Ferdinandus Álvares, Emma- 
nueí Gomes, Didacus de Magalhães una cum P, Petro Mascarenhas (cf. Vau- 
gnano, Hist. 425). 
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3 Aeuora Se novo atoe Noso Senhor o caminho pera emtrar 
30 O evangelho em a Chyna, creio que por orações do Padre Meslie 
ftaS de gloriosa memória', porque, este Abril que vem 
"ta e dons, tem detreminado o - — 

vá a nôr em efeito, de mamdar por embaixador a ell-iey da Clima 
hum homem! chamado Dyoguo Pereira, que hé o mesmo que a 
„ írl embaixador quamdo o P.' Mestre Framcis o la dei - 
36 ndnavr emtrar ymdo em sua companhia Ham-dto com elle 
dous Padres da nosa Companhia", prazerá a Noso Senhor que, 
pois começa, acabará de trazer ao conhecimento de sua fee aaque a 
eemtc a quem tamto conhecimemto e lume uaturall tem dad, 
„ g 4 TaXm de novo se proverá este Yaneiro de 2 eom doas 
■ 4 " sacerdotes da Companhia a ilha de Soeotorá" aom e ha dez ou 
doze mil cristãos, os quaes dizem que fiquarao ya de Sao Th 
apostolo e foráo comservados allgiim tempo polos armemos, dos 
quaes lhe fiquarao atada ateguora allgumas esereturas em eaU- 
45 deo mas aguora não tem mais que os nomes de cristãos com vom- 
tadè de receber sua fee ■*, da quall tem pouquo ou nenhumi conhe- 
cvmemto nem emtre eles há nenhum sacramemto da Igreja, e 
L parece que estão em estrema necessidade yspintuall, pola 
qualhrazão 2 Padre Mestre Framcisco teve yá detremmado dous 
50 Padres pera mamdar lá, aymda que por allguns respeitos os na 
mamdou “, os quais cesão yá e por iso sou forçado a provei aquclla 
terra, yá que Noso Senhor nos acrescemta tamto que temos peia 
Í ; e aimda que oão fação mais cristãos, bastará sustentarem 

,, ° 1 Tp> Dom Gomçalo, que Vosa Paternidade mamdava ir 
desta terra a Purtuguall», fo,-se-nos pera outra mtaor, de ™y 
felice tramsito verá em a carta geral do colégio de Guoa . 

a Franciscus Xaverius. 

» d. Franciscus Coutinho. 

i» Ijnperator Ghe-tsong 1522-66 {d, EX II 505’). 

u Cf. EX II 361, 

« Annò 1562 haec jnissio ...effectum obtinult.- 
» Erant Patres loànnes Lopes ct Gaspar Coelho, 

11 Ita iam Xaverius (cl, EX I 123-25), 

„ Epat anuo 1540, com Xaverius mitten vellet P. Cjprtamm cum sa¬ 
cerdote socio et duobus Mtiibus coadlutorlbus (et. hX II 30), 

» Ha lu epistola 31 Dec. UM (ct Dl IV «50 841): . 

«vide doe, 54, - Paneis dlebns post, dle 4 Decemiris MM» *• J» 
drns cuidam Patri [Ha,co Nunes!] ettom liaec scripsit In Lnsltamam, <M* 
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quall era tortos os de casa gerou tanto fervor, e devação, que era 
pera dar graças a N, Senhor veros deseyos [263o] que todos ti- 
nhão de pôr a vyda por ele. Aaquela terra aomde o Padre foy 60 
morto vão este ano dous Padres da Companhia 18 . Parece que, 
por tempo, allgum fruito se fará ally, porque yá lá vivem piirtu- 
geses e tem alli muita comonicação por aver naquela terra muito 
ouro em demasia, e crê-se aver mais que em nenhuma outra parte 
do mundo. Em a outra parte da Cafreria, omde fiquou o Padre 65 
Aiudré Fernamdez, há pouqua esperamça de fruito e creio que 
este ano será forçado vir-se, porque, amdão os da terra pera o 
matar ou menos deytar fora delia 1 ". O que nos comsola hé que ao 
menos se satisfaz com a obriguação que temos ao serviço devino 
em experimemtar quall da gemte desta terra hé mais capaz de 70 
sua fee, pera alli se empreguarem estes minimos operários de sua 
vinha, com mais fruito das allmas e omrra sua M . 

6. Este ano nos vierão tres Padres e tres Irmãos de Purtuguall 81 
com os quaes nos comsolamos muito em o Senhor. Ele pague a 
V, P. a llembramça que teve destes seus minimos filhos; e aymda 75 
que veyo a necessidade que haa por llá, todavia não deixarei de 
pydir a Vosa Paternidade quatro pessoas da Companhia®, as 
quaes, se vyerem eom a reposta desta, pode ser que quá nos reme- 
dearemos e que pouquas vezes ou mimqua tenhamos necessidade 
de ymportimarmos a V. P. por gemte . Estes são dous Irmãos 80 


terra, pola bondade de Deus, depois dc sua partida está aumentada no serviço 
de Deus, o os Irmãos e Padres aumentados em numero e-virtude. Ao Senhor 
sejSo dadas graças e louvor pera todo sempre, pois que hé autor de todo bem. 
™ O P, e Dom Gonçalo levou Nosso Senhor pera si, com morte que elle 
sempre tanto desejou é procurou de merecer a Nosso Senhor, eco.» (íragmen- 

tum coaevum in Ebor. 2, f. 361w). _ . 

‘8 Missi suut 1562 in Africmn orientalem ex índia Patres Petrus de Tovar 
et Ludovicus de Góis, sctl inXcctis rebus redierunt (Yauonano, HisL 405). 
10 Re vera in Indiam redüt (Valionano, HisL 406). 

« Cf, Conslllutíoncs S. 1 ., P, VII, c. 2 = MI Consl. II 571. 
a Erant Patres Franciscus dc Pina, Dklacus dc, Poreja, Gundisalvus 
Rodrigucz, Fratrcs Stephanus Dinis, loannes Baptista jnutinensis, Ioannes 

Baplista Do Monte ex urbe Ferrara, 

a Atum 1562 octü, a, 1563 sex ex Europa in Indiam profecti sunt. 
ai Minimc ita evenit, ut omnes norunt, 


II) - DOWMIÜim INDIÜA V. 
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que leão latim e hum pera ler hum curso e outro que lea theologia, 
pera que com estes se possa criar outra gemte e não se debylita 
a que quá estaa, que se pode ocupar em llcr estas liçõis, porque 
ao menos ler a theologia hé ao Padre Framcisco Rodriguez sobeya 
o- ocupação, aliem de não poder llcr senão matéria moral, e a mim 
° demasiado trabalho 24 ; e outro Padre que se ocupa niso, ymsi- 
nei-o quá desda logyca e não hé pera iso, senão remedea-se com 
elle mas com trabalho, ymsinamdo-llie às vezes o que á-de ler, 
e não lee senão allgumas matérias que tem ouvidas de mim *». 

7 Quamto à ora e meia de oração que a Vosa Paternidade 
parecya que gerallmente não ouvese", yá estava yncurtado este 
tempo coinforme as Costetuições quamdo quá cheguarão as cartas. 
Allegramo-nos de saber o uso que llá se. tem em se ayudarem 
extraordinariamente os que de todo se não tirão do estudo, com- 
í]5 tudo aviso a V. P. que, aymda que eu seya muito ymclynado 
a estudos, nesta terra, não pasamdo a ordem das Consietuições, 
parece-me que ey-de ser sempre facill, se Vosa Paternidade não 
ordenar de llá o comtrairo, a dar estraordinariás ayndas aos estu- 
damtes que tiverem necessidade delas, por . quá ser muito mais 
necessária a vertude pera a comverção desta gemtelidade que 
100 tudo o demais; e basta pera comvemcer toda a gemtilydade desta 
terra hum bom juizo naturall allumiado com lume da fee, e não 
basta quallquér vertude pera sofrer os trabalhos que se tem em 
a comverção dos gemtios, porque há mister serem os homens, 
que am r de emtemder nela, nus de todo o amor proprio e crucifi- 
105 quados de todo ao mumdo, os que am-de amclar por tam diverças 
partes que carecem tamto do necessário temporall, e emtre gemtes 
tam bárboras 27 e fora de nosos eustumes, trabálhamdo em a 
vinha do Senhor; comtudo se terá sempre temto em o estudo e 
sciemcia dos da Companliya, Escrevo isto a Vosa Paternidade 
110 porque, se lhe não parecer asy em o Senhor, me advirta do que 
devo fazer. 


10Ü In mm. Polanem: eon moduratión lo boga || 101 sarem m>. II 105 o 
corr. « ao 


24 Ipse etlam tlicologiam docuit. 

í« p, Franciscus Cabral, lector theologiac (cf. catalogum huius anui, doe. 
42, 1, 23, et epistolam P. Fróis 1 Dec. 1561: doe, 41, 21). Iam Februario 
sequente Bazaimun mitteUir (tloe, 90, 1), ; 

28 In epistola Polanci 31 Dec. 1560 (Dl IV 857, 11), 

27 Forma non rara saeculi XVI loco barbaras. 


8. Residir o provimeiall em Guoa. ou não visitar partes remo¬ 
tas foy emcomemdado polo Padre Mestre Ygnario de gloriosa 
memória 28 , creio que por ymfonnaçõis de allguns Padres de quá m 
por allguns ymcomvenyemtes que virão acomtecer pola ausemcía 
dos provimeiais polia ynsuficiemcia dos que fiquavào em seu 
luguar"; todavia, como V. P. apomta parecer-lhe necessária a 
visitação nestas partes — fiquamdo todavia hem ordenadas as 
cousas em Guoa e nesta costa, que propriamomte se chama quá 
Ymdya, porque, como quá hé a cabeça, quallquér fallta uella hé 
mayor que nas outras partes — e eu este ano se pudera tinha 
detreminado de fazer huma sayda comprida pera o .Japão ou 
Malluquo, mas não creio que por aguora será posyvel. 

9. Com o aviso que Vosa Paternidade nos imunda aeerqua do m 
receber à Companhia a gemte desta terra ", nos animaremos a 
receber allguns bons sogeitos polo tempo adyamte e por aguora 

se recebeo o que Vosa Paternidade mamdava e cremos que sirvirá 
muito a Noso Senhor na Companliya sl . 

10. Em huma carta do P.° Pollamco — em que Vosa Pater» i;m 
nidade nos comcedya a despemçação de allgumas regras, que 
quá se não guardão polas rezões que lá escrevemos, e ynterpelava 
outras — diz aver. llá pouqua noticia de allgumas regras de que 

se fazya memção na carta que de quá escrevemos 32 . Creio que 
forão allgumas que o Padre Nadall acresemtou em Purtuguall i;t5 
em as regras do reitor e em outras 82 ; e porque quá pode aver 
outras de que llá se não uza, se a Vosa Paternidade parecer 


136 em"- suj). í 187 Ml>. corr. 


28 Ita Polancus Ignattt norolno 21 Nov. 1555 P. Mlckelt de Torres: 
«Qúienqulera que se ynbie por provintial a la Indía quédèse ea elU. y no 
la dexe, aunque su devottón muelio le mueva»(MI Epp. X 173). 

28 B. Dias a M. Nunes Barreto viceprovincialis Iiullae renuntifltus est, 
cum ipse 1554 in Iaponiam pergeret, sed ille non satistecit (cf. MI Epp. X 24). 

30 Cf. Polanci epistolam Lainii nomine 31 Dec. 156(1 «cripta» (Dl IV 
857 12). 

V Admissus est in Societatem brahmana Fetrus Luís, slcut Polancus in 


laudata epistola Insinuaverat (Dl IV 857, 13). 

22 Epistola Polanci est 31 Dec. 1560 (Dl IV 859-60). E contra P. Quadros 
de regulis Indiae in epistola perdita serlpserat (Dl IV 853 4 ). 


regulis elaborandis et statuendis plane Indefessus erat. 
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mamdar-nos todas <as regras comscrtadas, ultra dasympresas que 
nuá vierão este ano u , seria granule charidadc pera nós. 

140 ii Acerqua da regra que falia em as polices* usavamos 
ciuá que todos os que não crão sacerdotes tinlmo police asi noviços 
como os outros, e disto nos achavamos hem, e por nos dizei em 
que iá se não uzava não tem aguora police» senão os noviços., 
Hamde-nos V. P. escrever o que disto se uza llá ou o que faremos 

' Y> Acerqua dos casos reservados tenho eu huma duvida, a 
quall folguaria que V. P. declarase, e lié se eo ipso que se reserva 
huma cousa, como escrever cartas sem licemçase a emlemçao 
da Companhia hé ao riguor naquilo a pecado _ mortall, porque, 
150 semeio aquilo peccado veníall, parece que se não pode neguai 
a absolvição quamdo hum de todo em todo ha pydir — aymda 
que em os simples não aja ysto, em os que presumem de sabei 
o pode aver, aymda que por bomdade do Senhor não creio que 
o averá quá - por aguora também se comthcm debaixo desta 
155 duvida. Os furtos ou retemções etc. in matéria levi, que a muito 
1 chegua a pecado veníall, também são reservados»’; e asy nas 
terras distamtes como Maluquo duvidamos quamdo será comodo 
vir-se comfesar ó supremo delia ao proviincyall, ou os supeiions, 

13(1 in mim, Polamim kc ynlilim «Ui PnvtoiBttl, «I no Iub han ynbiutlo II Ho 
Paimm iní m «i uvIobo nocOBaldttd, m (ii \m no HarorUote»; «1 no, aeoomftdeso 
a la oostumbre || 149 riguor j>. IIMl ba ininp> 

u Primae regulao (partlalcs) a. 1560 impressae sunt. Romã in Indiain 
jnissfle sunt 31 Dec. 1500 (cf. Dl IV 859-60 862; Lainii Mon,. V 360). 

A verbo itálico polim. Atl rem vklcntur esse ea quae Polancus Patrl 
Quadros scripsit: «La regia dei sindicar no se use.., Mas tornando a lo dei 
sindicar, no es necessária regia ninguna; aunqne quando pureeiese al superior 
que alguno sindique a otro, se lo podrá ordenar, La que hftbla de los tres 
síndicos, y el modo que han dc tenor, taupoco se usa acá, ni está entre las 
estampadas» (IH IV 850-60; Lainii Man V 360), 

31 P. Lalnez 10 casas resorvatos statuit, quorum unus (sub n, 7) erat. 
«Acceptio vel jnissio literarum absquo expressa llcentia> (Epp. Nadai IV 
455), si hoc íaetujn contincbat rationem peccatl morUlto (cf. ibld. 454 458 
468). Polancus Lainii nomine urgebat 31 Dec, 1560 oxecutlonem casuum re- 

servatorum (Dl IV 859; Lainii Mon, V 360). 

«7 na sub n. 2 legitur; «Furtam vel nsurputio et approprlatio allcuiu» 
rei, praosertim si iteretur» et in Amiotutionilius expllcatur; «Rei etiam mt- 
nimae úsurpatio vel approprlatio, si formalis esi, ccnsetw reservan; non etiam 
si materialis tantum est» (Epp, Nadai IV 454 457). 
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que estão lomgtie, ao supremo superior de Malluquo ou Japão. 
Ymaginava. eu seria cpmveniemte escrever-lhe huma carta que nm 
se quer comfesar com elle, e asy segiria o que elle lhe ordenast*. 

13. Da allegria que se escreve que teve V, P. de eu receber 
o carreguo de proviniciall não sey que digna 88 , senão que hé de 
Vosa Paternidade me não conhecer, o que parece que hé neces¬ 
sário em partes tão remotas. E fallamdo a V. P. a verdade de mim i«;:» 
hé que — asy por minhas emfermidades e fraqueza como pola 
pouqua imelinação que tenho a negocios e pouqua abillidade pera 
elles, afora outras cousas que quem as diz parece que falia por 
humildade — nem o carreguo hé pera mim nem eu pera elle, porque 
ou elle me matará a mim ou eu a ele: quero dizer que eu não nu 
suprirei com os negocios dele que são muitos em demasya, ou se 
quizer comprir com elles não poderei de todo fazer nada ; e mais 
os trabalhos delle são tão gramdes, que parece necessário virem 
outros de refresquo pera se fazer allguma cousa. Polo que parece 
necessário prover Vosa Paternidade de outro provimciall, se yá o 175 
não tem feyto, Proponho ysto a V. P. por me parecer serviço 
de Deus, porque quamto hé de minha parte eu emtrei de qiümze 
anos na Companhya e há dezoyto que estou nela 3S , nem tenho 
outro pai nem mãy nem afeição neste murado senão a ela, e o 
menos que farei será trabalhar usque ad mortem pola servir pera 18 o 
dallguma maneira lhe paguar os benefícios que Deus por seu meio 
me fez, mas fallo o que de verdade emtenido e symto ser comve- 
niemte e necessário. 

14. Por muitas ocupações que aguora tenho e a brevidade da 
partida das naos de Cochym pera Purtuguall, do quall eu estou 185 
duzemtas leguoas, me faz não escrever mais larguo a Vosa Pater¬ 
nidade. E as ocupações que tenho são estar aqui em Baçaim, 
que lié cidade d’Ell-Rey de Purtuguall, pera começar a edefiquar 
huma igreiya e material! de.hum colégio, o quall creio que facil- 
memte aqui pode ter suficiemte remda daquy a allguns anos, e HW 
já a tivera se o Padre Dom Gomçalo, que está em gloria, fora 
homem de mais neguocio «. E estará aqui este colégio miuto a 
proposito, porque pera esta parte domina Ell-Rey de Purtuguall 

101 Padre dei, Gntoncalo] 

m Cf. epistolam Poianci 31 Dec, 1560 (Dl IV 854; Lainii Mon. \ 355). 

ingressus est Societatem Conimbricae 1 Aprilis 1544 (Lm. 42, L M 
«o similia etiam P. Herédia de Armuzia scripsit (cf, liuius epistolam 

supra, doc. 31, 18). 
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trimta leguoas ao lomguo da costa, e cymquo e seis e sete polo 
195 certão aderátro aorade há ymfinidade de gemtios, e deste colégio, 
que está no meyo desta costa, se pode prover a toda esta gemti- 
lydade, Prazerá a Noso Senhor dará augmemto a esta obra tamto 
de seu serviço e a nós dar-nos a emtemder sua samta vomtade 
pera que ymteiramemte a cumpramos. 

200 Deste Baçaim oje 28 de Novembro de fb c lxj [1561], 

[Manu própria :] Indino filho de V. P. en o Senhor, 

Antonio de Quadros, 

Inscripiio manu amanuensis [264a]: f Ao muito Reveremdo em 
. Cristo Padre, o P. e Mestre Dyogo Laynes, preposito gerall 
205 da Companhya de Yesus, em Roma, 

I a . via. De Amtonio de Quadros. 

Epistola perdita 

38a. P, Antonius de Quadros superior! Coulanensi, forte exeunte 
Novembri 1561. Scribit enim L, de Gouveia S. I, sociís conimbri- 
censibus Coulano 4 Ian. 1562:«Os dias passados escreveo ho Padre 
Provincial aquy ao Padre [Superior] que loguo mandaria hum Padre 
pera visitar e consolar estes christãos de toda a costa de Travancor» 
(doc, 66, 11). 

39 

P. LUDOVICUS FROIS S. I. 

P. MARCO [NUNES] S. I., IN LUSITANIAM 

Goa 28 Novembris 1561 

Textus: Ebor. 2, ff, 382»-83r: Apographum lusitamim coae- 
vum, a secunda manu saepius mutatum vel correctum. Quidam 
loci plane deleti sunt, ne in refectorio legerentur. Titulas : «De 
huma do P. e Luis Frois pera hum Padre [hum Padre p. co/t. m2] 
Marco [Marco dei] da Companhia em Portugal, de Goa a 28 de No¬ 
vembro 1561». 

Textus 

i, In colkgio tjoano sunl plus qmm S0 socií, inler qms mulli iwM primi 
anni, De studiis theologicts. Salus sociomm, si excipis episcopum Carneiro, 
est bom, — 2. Nimiii de episcopo Ouiedo, ex epistola miusdam iudáci pereeptl, 
P..E , Fernandes in Indiam pemclurus ab imperatore in Aelhiopia ntentus 
est Perteutum Qrave a lürcis huic império imminel. — 3. Domus eocinensis 
iuridice colleffiúm fada est. Nominanlar sinç/uli socii in eo residentes. 
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1 , Neste colégio averá ao presente oitenta e tantos Padres e 
Irmãos, e antre elles boa copia de noviços que este anno se rece¬ 
berão K Os que andavamos no curso, quando V. R. de cá se pariio 1 2 , 
averá perto, de hum anno que ouvimos theologia, Outro curso se 
começou agora com trynta estudantes, dos quais são os nove 5 
Irmãos de casa 3 . Quererá Noso Senhor ajudá-los pera que 0 levem 
adiante. Ao presente quasy todos os Padres e Irmãos fiqiião com 

I boa desposição, excepto 0 P, c Bispo Melchior Carneiro que lié 

inuy enfermo de sua asma e pedra, 

2, Do Preste lá saberá Y. R. quam mao caminho se ordena 10 
pera nunqua ir lá 4 * * . Escreveo este anno hum judeu huma carta, 

de Suez ou de Mequa s , em que dá por novas fiquar 0 Padre Bispo 
Dom André' preso ou cativo com seus companheiros em poder 
i do rey que agora reina,- 0 [383r] qual hé tido por tirano e cuido 

I que apostatou em vida do irmão, que era rey 7 . O P. e Manoel 15 

Fernandez vinha per’a índia com recado: mandou el-rey prendê-lo; 
acolheo-se lá a hum mosteiro dos seus frades, onde dizem fiquar 
recolhido 8 . Os, rumes 8 dizem que se agradão muyto daquela 
terra, por fazer .grandisimamente a seu caso a boa copia de ma¬ 
deira que nela há. 20 

3, A casa de Cochim .se tem feita colégio formado, asy no. 
numero da gente como tãobem nas obras, por ser aquele povo, 

1 o tantos mi), fflS I! 2 se bis II3 (piando - partlo eram dei. II7 Inalo» dcl fl- 
, jn rn cora Doa (lespiwiçlo II 8 Bispo sup. «ti II ltt boa m< prim ml gm 

1 Secunclum catalogum huius anni ibi erant 78, quibus saltem atllungendi 

sunt Patriarcha Nunes et Dorniniòus Fernandes. Vide etiam apparatujn eri- 
ticum et doc- 41,2, et introcUictionem huius epistolae. 

8 Haec verba in ms..orasse deleta sunt (v. app. crit,). Nunes in Europam 

se contulit initlo a. 1560 (cf. Dl IV 509). 

> Cf. doc. 41, 21. 

i Ipse patriarcha Nunes etiam 26 Nov. 1561 epistolam de rebus aetluo- 
. pieis ad P. Gcneralem scripsit (v. textujn apud Beccaiu X 137-38). 

»Scripsit de Massauah, ut patriarcha Nunes refert (Beccaiu X 137). 

8 D. Andreas. de Oviedo. 

■ I ’ Minas (Adamas Sagad), frater Claudii, iínpcrator Aethiopiae 1559-Fcbr, 

1 . 1 563 ) de quo Valignano notat : «homem de natural cruel, e capital ymigo 

| , da see apostólica; o qual, como herege e cismático. .. movido de sanha e 

furor diabolico, tratou muy mal ao Padre Bispo e mais Padres» (Hist, 330). 

,| 8 In Debaroa (ut scribit patriarcha Nunes; y, Beccaiu X 137), 

,| 8 1. e. tureae, ■ 
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como V. R. -sak l \ dos mais afeiçoados à Companhia, e junta» 
mente a ver naquela terra clima ou influencia de devaçâo mais 
,) 5 que em outra alguma da índia. Ahy resydem o IV Mestre Mel» 
cliior 11 e os Padres João de Mesquita, Paio Corrêa, Gonçalo Ro- 
drímmz, e os Irmãos Melcliior Diaz, Amador Corrêa, João Cabral, 
Antonio da Costa, Francisco Ferreira, e Estevão (1’Atayde, e 
outro Irmão noviço ls . 


FR. BALTHASAR DA COSTA S. I. 

FR. AEGIDIO BARRETO S, I. ALIISQUE IN LUSITANIAM 

Goa 1 Decembris 1561 

I, Auctor : Doc. 54, III, 4. - II. Textüs: 

1. Ebor, 2, f. 301u: Apographum coaevum lusítanum contractura, u 
tluabus jnanibus scriptum, ita ut utrisquc duo numcri assiguamU sint. Tilulim: 
«De huma do Irmão Baltesar cia Costa pera o'[mul, in hum] Irmão üll llar- 
nlo [haecduo w. sunt deleta] ejn Portugual, do primeiro cie Dezembro do 1561, 
do collegio cie Goa». 

2. Conimb. 2, f. 316/': Apographum coaevum, quod tantum numeros 1 
et 2 continet. Titulas : «IFliuma de Goa de Baltesar da Gosto» [liaec duo 
verba plane deleta vides], 

III. Impressa. Editio textus 2; Silva Rego, Doc. 'VIII 494, 
qui auctorem vocat epistolae Balthasarcin Gouvea, sed talis socius 
tunc Goae non erat, immo nomen excluditur textu 1. Dies cx eodem 
textu 1 certiis est. 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (E), notatis vartau- 
tibus textus 2 (C). 

Textus 

1, De vuriis exmitiis schola&licls Goae. — 2. De imnlibus ardinalionibus 
sacerdotalibus. — 3. Dc oapimíale FulgenUl Freire in Sua. — 4. Socii, qui in 
Indiam vtnire dcsideranl , magna virtale instmcli esse debent. 

23 como — sabe eram M. II26 cio] da ms, || 29 Imito sito. ms 

i» Etiam ltaec verba complete deleta sunt. P. Marcus Nunes acl tcmpus 
Cocini erat (cl. Dl IV 908). 

11 P. Melchior Nunes Barreto, rector. 

1! Secundum catalogam hic novitius vocabatur Paulus Dias (doe. 42.7, 
29), Addttur ibi inter mejnbra collegii etiam P. Martinus da Silva. 
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1. Este anno fizemos aquy liiim prencipio notável, de muytas 
orações e custosas, huma delas foy avaliada en trinta cruzados, 
e perto de dozentas ipigramas. Orou hum discípulo meu. Teve 
graça e atição en seu auto 1 . Sostentou humas conclusões neste 
collegio, de theologia, o Padre Pero Vaz. Mandara-lhe alguma s 
cousa disto, se o Padre o não mandara dar a seus donoso de 
casa tomaran-nos os de fora. 

2. Ordenarão 2 há poços dias o Padre Pero Vaaz, Pero Colaço, 

Pero de Toar e o Irmão Baptista 3 que de lá veo. Deus o ajude; 
ten hum bon espyrito, ecc, 10 

3. O Irmão Fulgencio Freire está em Xuês cativo, segundo 
soube de hum barbeiro que de lá fugio, christão da terra, e com 
clle foi cativo na mesma armada 1 . Este nos deu conta de seu 
áspero cativeiro: quando andão no mar rema hum remo 5 , quando 
estão na terra de dia acarreta pedra e de noute agoa ; e o manti- 15 
mento que lhe dão pera poder com estes trabalhos hé hiima- apa 

cie milho zebu.ro e hum quoqiio d’agoa. Este hé 0 tratamento 
daquelle pobre velho de perto de sinquoenta annos", e que não 
teve principios pera tais fins, ainda que. são elles mui gloriosos e 
por amor de quem se padecem. E com S. Paulo poderá elle dizer: 20 
Propter salutem Israel hac catena circundatus sum 7 , porque 
trás elle huma bem comprida e algum tanto grosa. 

4. Pera estes e outros trabalhos am-de vir, Charissimos, offe- 
recidos os que .dessas partes vierem, Digo isto assi claro porque 
sei que todos tem tanta virtude e zelo de honra de seu Deos, que 25 
0 cevo com que os homem de cá pode convidar serão trabalhos e 
occasião de padecerem alguma cousa por seu Deus, ecc. 

2 0 sito, O II 4 ftuçEto múl. m2 in ação EO | neste con. mí eu deste ISO II 
9 o 1 interpôs. C || 10 ecc. um, C 

i Cf. doc. 41, 22. — Áação, forma archaíca, pro acção, 

1 Vide doc. 41, 15. 

8 Ioannes Baptista De Monte. 

< Cf. doc. 41, 23, 

8 Qiild Freire passus sit, cmn Mocâ ad Suez navigaret, ipse narravlt in 
epistola Aprili 1561 c Cairo acl P. Quadros missa (v. Beccari X 114). 

» p, Franciseus Cabral exeunte a, 1559 alfirmat eum tunc fuisse annorum 
45 (cf, Dl IV 454), 
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P. LUDOVICUS FROIS S. I. EX COMM, 

SOCIIS LUSITANIS 

Goa 1 Degembius 1561 

I, Repertoria ; Streit IV n. 880; Stiuíit-Dindinoish XV 
n, 1665. — II. Auctores : Valignano, Iltst, 95* 425; Sagghinus, 
HM. Soc. II, lib. 5, nn. 248 252; EX I 173*“. . Rí, Tkxtus ; 

1, Goa & II, fí. 277r-81» (279-80 inverso modo), príus If, 506-10, n, 10 
et recentius n. 68: Autographum lusitanum, sacpius eorrectip cl auctum, 
In marginibus conspiciuntur quater summaria autogmplia Alexandri Vali¬ 
gnano qui hoc textu usus est ut suam Historiam Indicam componeret, Hoc 
exemplar, 1 quod adversaria esse dici potost el ab ipso auctorc copia vocatur 
(vide inscriptionem post numeriim 27) Fratri Petro Vaz (Novcmbrl 1501 ad 
sacerdotium promoto) traditum est ut id exscriberet (vide emulem inscriptio¬ 
nem), Denique temporibus Valignani iu Europmn missum crcdcndum est, 

2, Ulgssip. 2, ff. 354n-57»; Apograplmm coaevnm lusitanum, quod in- 
terdum a textu 1 in rebus minoris momcnti differt, eumque complet, Ex 
titulo apparet epistolam inscriptam fuisse: «pera os Padres e Irmãos da 
Companhia de Jhesus em os collegios de Portugal e a todos os mais de Europa» 
et agere «do processo dos Irmãos do collegio de Goa », 

3, Ebor, 2, ff, 264r-67o: Apograplmm coaevnm similc toxtus 2.’ In titulo 
deleta conspiciuntur verba: «recebida o primeiro d'Agosto de 1562# [ mui . 
in: 1561]. 

4, Gonimb. 2, ff. 250r-52o: Apograplmm coacvum textus 2. 

5, Varia Ilist. 3, ff. 178r-81w (182 album est), prius n, 62: Versio hispana 
coaeva, probabiliter in Lusitânia facta, fere secundum textus 1 et 2. In f. 
181» (f. I81r album est) praeter inscriptionem lmec a variis manibus notata 
sunt: «Recebida a dos de Agosto de 1562, dei processo de los Hermanos, / 
Vista en Plazcncia a 1 de Octubro 1562 / Vista en Toledo a 11 de Otubrc / 
Vista en Madrid / Vista en Alcalá / #. 

IV. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 384- 
97; SÁ Insullndia II 360-61 (partes). Versioncs; Nuovi Aviai 
1565, 87u-94p, fortasse secundum textum 5 (omittit n. 5 et passim 
aliquas periodos; scribít iu u. 15 Pollaco pro Colaço , Zoar pro Toar, 
iu n. 16 Maglias pro Magalhães, iu n, 21 di Niz pro Diniz); [Iíolauer,] 
Die Missionsgeschkhte, Briefe aus Japan 1 186-87, pertinet ad Streit 
IV n. 875 (cí. DI IV 800-01). V, Ratio ewtionis, Imprimíliir 
textus 1 (G) ordine quem reliqui textus sequiintur, eompletus et 
annotatus variantibus principalibus textus 2 (U). 



DOU, 41 - GOA 1 DECEMBRIS 1561 


251 


Textus 

1. Socii gavisi sunt to quod novi opemrii epistolis ommli in Indiam per- 
venemni. — 2, De. variis domibus goetnis qumlarn in genere proferi. — 3. De 
domo probalionis. — 4, De vakludine sociorm. De morte novitii Pelri Luís 

— 5. De nnovatione. votomm. — 6. De concionibus. — 7. De Hebdomada Saneia. 

~ 8. De feslis maioribus. De confmíonibus. De cara aegrotanlium. — 9. De 
iabílmo, — 10. De expeditionibus nmlíbus, — 11-12. Hospilium aegrolomm 
indigemmm a sociis singulis hebdomndis iiwísilur. Fr. Pelrus Afonso puemm 
fere insanubilem curavit. — 13-14, De casibus quilmsdam parlicularíbus, qui 
oemione mvmionis aceiderunl. De filio quodam, quem paíer ethnims inler- 

I liwe voliiil quique a bom christiano salvaiur. Pueri elhnici christianis aequalihis 

j. m odmiscenl el fidern amplectuntur. — 15, De ordinationibus sacerdoialibus. 

I ■ “ 16' de variis mksionibns sociorum in Molucas, laponiam, Malacam faelis. 

~ 17-20, Missiones alicte, sunt facimdae.iit sunt monomotapensis, inhambanensis, 
iaponensls, sinensis, socotorensis. — 21-22. De studiis. De disputationibus die. 
festo 11.000 SS. Virginum et Marhjmn in collegio habilts. — 23-24. De Fr. 
FulgcnUo Freire el eius comile aethiope loanne dura captloitale laborantibus, 

— 25. In lilteris P. Patriarchae plura de Aethiopia scribuntur ; quare de. ea 
tacei, — 26. De aedifldis eccksiae et colleijii, quae modo criguntur. — Biblio- 
theca publica aperietur in collegio. —- 27, Bazaini nova ecclesia, C,ocini collegium 

| aedificantur. Conclusio. 

| f Jhs. ■ 

f A graça e amor eterno de Jesu Christo Nosso Senhor seja 

| sempre em contino favor e ajuda nossa, Àmen. 

1 1, Com a chegada dos Padres e Irmãos que este anno de 61 

dese Reino vierão 1 recebemos todos em o Senhor muita conso- 5 

| lasão, e não menos com as felices cartas desta minima Companhia 

j que dessas partes d’Europa trouxerao 2 , polias quais, muitos 

I dias antes de serem chegadas, estamos toclos os annos com grande, 

| alvoroso esperando, porque com a vista delas paresse se renova 

I em todos hum vivo e contino desejo de fazer cada hum certa sua 10 

I voquasão e cultivar mílhor a parte que lhe cabe desta vinha orien- 

! tal, haa imitas ão e exemplo do que Deus Nosso Senhor por elles 

j nessas partes obra. 

I 1 f Jhs. om. V II6 as dei cartas G !l 8 annos âel. esperando G || 11 o âcl. de G 

f .... 

1 Erant Patres Franciscus de Pina, Didacus de Pàreja, Gimdisalvus 
Rodríguez, Fratres Stephanus Dinis, Ioannes Baptista, mutinensis, Ioannes 
Baptista De Monte (cí. 

| 2 Hae epistolae perditae sunt (cí. etiam doc. 38, 1). 


j 

i 
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2. Nesta com o divino favor lhe direi alguma cousa do que 
15 (depois das ultimas que o anno passado pera lá forão) se offe- 

rece pera escrever deste collegio de. Goa. Tem aqui a Companhia 
em Goa cuidado de 4 casas, liuma hé este collegio aonde estão 
os Padres professos e os collegiaes 8 , escolas publicas e casa de 
provação; a outra hé o collegio dos meninos da terra que se aqui 
20 crião e ensinão nas. cousas daffee e nassciencías de que são capa¬ 
zes, o quall esteve ategora .junto deste nosso, em hum quarto deste 
sitio, e por não se compadecer o processo dos meninos com a 
ordem e recolhimento dos Irmãos, estando tão conjuntos nas 
.casas, nem «parecer decente uzarmos de huma mesma serventia, 
25 ordenou o P.° Provincial fazer-lhe hum apouscnto novo sepa¬ 
rado no cabo dos nosos quintais com terem sua servintia pela 
, rua sobre sy, e hum Padre 3 4 e hum Irmão que ollião por clles, 
e desta maneira ficamos todos milhor agasalhados e mais quietos; 

■ a outra hé a casa dos chatecumenos aonde se cathecisão.no tempo 
30 que aqui estão antes de se baptizarem; a outra hé o ospital da 

gente da terra que este collegio tem anexo a si, do quall tem o 

assumpto por ordem da obedíemcía, o Irmão Pedro Afonso, se- 
rorgião. Em todas estas casas pode aver comummente de tre¬ 
zentas e 50 até 400 pessoas, scilicet, no collegio e casa da provasão 
35 antre Padres e Irmãos oitenta e tantos, como verão pola lista 5 * ; 

no collegio dos meninos da terra e nas outras cassas os mais. 

3. Na casa da provasão estiverão este aimo quasi sempre 
o P. e Bispo Melchior Carneiro ou lio P. e Provincial com o mestre 
dos noviços, que foi o P. e Marcos Prancudo até sua partida pera 

40 Maluquo, depois que veo de Damão ", e agora ho hé o P. e Josepho 

16 deste — Goa si®, § I10-17 Tom — «oltogio ma. ü | 17 4 mp„ M, olneo ff) 
casas dei as quais, posto quo continuas, tom todavia suas sopamçSos BOgropriaH 
ff || 18 collegiaes ãel, o ff I o" st®., mn, ex outra ff || lli da torra fortme. dd„ ttdil. 
et ãel. que desso estaa separado o a sorvontla ff II ÜM8 o quall — quietos in mrg. 
ff j 21 quarto ãel do sitio ff | .2*2 meninos dei, estando títo conjuntos ff . || ,11 sl 
corr. ex sim ff || 84 40(1 st®. O | da provasilo si®„ in maty., priíu ãel. dm ntbrt 
ff || 35 oitenta — lista si®„ ãel, na casa da provasão ff I o tantos adã, st®, ff || 86 
no — terra m. ü I mais doí. Na casa doa eliuteinunonoH et No ospital ff l| 31) In mato, 
Vàiananm: quo o P.e Prancudo foi o anno do 61 a Maluco» ff 

3 Id est Fratres S, I. 

1 P. Melchior cie Figueiredo (vido catalogum, doe. 42, 1, 15). 

5 In catalogo (doc. 42) ■ numerantur tantum 78, quibus Fr. Dominlcu» 
, Fernandes (n. 50a) adiungendus est, 

,, 9 Mense Septembri in Molucas perrexít, postquam mouse Aprili frustra 

iter tenlavit (infra, n. 16), 
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Ribeiro, Receberão-se este anno ategora [15] Irmãos 7 , alguns 
delles pessoas de calidade e bons sogeitos pera o fim que a Compa¬ 
nhia pretende, nem faltão outros que desejão ser admitidos e com 
instancia o pedem, Os exercidos em que se ocupão, asi os deste 
collegio como os da casa da provasão, e a ordem que se tem no 45 
proceder delles hé a mesma que se lá tem, e pola bondade de 
Nosso Senhor se vê erecer o proveito spiritual em suas almas com 
notável aiigmento, e trabalha-se muito por se intruduzir e plantar 
nos corações dos Irmãos a perfeita observasão das regras da Com¬ 
panhia e que aja antre todos mutua charidade, obedientia de 50 
entemdimento, resinhasão da própria vontade, afeição voluntária 
lià penitencia [277a] e ao desejo da oração e devasão com Deus, 
com 0 mais requesito haa vida religiosa. E pera se nisto emea- 
minhar milhor conforme ao Instituto da Companhia se ajudão 
das penitencias, disciplinas, capelos 8 e reprensões, com amor e 55 
affeíção a estas cousas. Deixo de dizer dos actos particulares da 
devasão e fervor de alguns, porque seria ser nesta difuso. 

4, Quanto hà disposisão corporal, ao prezente gloria a Nosso 
Senhor estão os Padres e Irmãos com medíocre saude, excepto 0 
P, e . Bispo Melchior Carneiro que dos seus paroxismos de asma e eo 
dores cie pedra hé mui oprimido e maltratado, porem tollera com 
tanta paciência e humildade suas dores e trabalhos, que a todos nos 
hé sua grande virtude hum contino exemplo e confusão, Muitos 
emfermos tivemos este anno, alguns perigosos e que estiverão 
quasi no cabo; hum,deles que hé hum. Irmão de pouqua 05 
idade, 0 quall tem aqui deitado grande copia de sange pola boca, 
foi agora pera Coulão pera ver se lá podia convalecer “ ; outro 
pera Tanâ, por aver também muito tempo que se achava aqui 
mal 10 . Destes que adoecerão nos quis . Nosso Senhor levar este 

41 15 ex U, lacuna G || 43 desejfto <h®;, pritis' pldem ff || 44 asi m. ü || 48' Priãs 
trabalhft-sse ff [.multo dei, na casa da provasão pola períeita otbsemstto] ff II49 dos 
Irmãos si®., dei. dos quo novamenté so tem dedicado a Deus, et de todos ff II 51 
resinhasão] união Z7|| 54 milhor si®, ff j Instituto da Companhia si®„ ãel, que se [aââ, 
d ãel. a Companhia] pretendo ff II58, disposisão m„ prhis saude ff 

, 7 Numerus novitlorum notus est ex. apographis (vide app. 

> Cappello v ox Mica, qua.In dpjnibiis Societatis significatur publica , 
reprehensio (cí. Dl III 702 et indicejn in MI Fontes narr. I, p. 827). 

9 Frandscus Machado (cf, catalogum, doc, 42, 8, 33). 

.. io Portasse Ioannes da Veiga (cf, doc. 42,6,16 et Dl IV 866). — Gra¬ 
vitei' eíiam infirmabatur Ioannes Gonçalves, incisor (v, doc. 61, 23). 
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70 anno pera si hum Irmão noviço, por nome Pedro Luís, que era 
' huma bendita alma. Durou 15 dias de humas febres que teve, e 
por ainda não ter acabado o tempo de sua provasão pedio que lhe 
deixassem antes de sua morte fazer seus votos, e de os ter feitos 
fiquou tão consolado e alegre, que detriminou passar todas as 
75 angustias e aflições da morte cantando, e asi foi que até mui pou- 
qas oras ante de espirar, ainda depois de alienado com a vehe- 
mencia da febre, sempre cantou a doutrina cliristã, fazendo outros 
actos cie grande consolasão e edifiquasao dos Iimaos, e desta 
maneira se partio de nós pera seu Criador. 
m 5 , Pola Paschoa e Natal renovarão os Padres e Irmãos seus 
votos e alguns que ainda os não tinhão feito os fizerão de novo, 
percedendo primeiro conforme a ordem que se nisso tem huma 
exortasão do IV Francisco Rodriguez, de que todos muito em o 
Senhor se consolarão. 

85 6. Em nossa igreja há contino exercício de pregações aos do¬ 

mingos e sanctos, e daqui se prega também todos os domingos em 
huma fregesia grande, que se chama Nossa Senhora do Rozairo, e 
na ssé nas festas dos santos alternatim com os frades de São Do- 
iningo[s], polo Arcebispo 11 pregar nella aos domingos, alem das 
90 outras partes onde se declara o Evangelho e se insina a doutrina 
aos christãos da terra, como mais largo se diz na carta da conver¬ 
são 12 . -Na-Coreana'se acrecentão mais pregações, assi em casa 
às sestas-feiras à tarde aonde há o maior concursso de gente de 
todo anno, pola particular devasão que este povo tem hàquella 
,95 pregassão da pajijxão que se lhe aquf faz; prega-sse mais na Qua- 
dragessima aos domingos em Santiago 13 , às quartas-feiras na 
. Misericórdia e em outro dia da somana no ospital d'El»Rei, com 
proveito e satisfação dos ouvintes. 

7. Os officios cia Somana Santa se fizerão devotamente e com 
íoo mui lostroso e aparelhado concerto. Emcerrou o IV Patriarcha 14 
o Santíssimo Sacramento; pregou o IV Bispo de Nicea 16 o man- 

73 do* add. ei dei, por fí% $f: Pola ~ Natal aip„ príw Dia dos Inocento» Q II 
82 conforme ãü. ao custumc" G || 87 grande áââ. in marg, O || 88 na corr, cx na» (f I hhó 
dei j)ol & | alternatim — Domingo» add.in ywry, | 88-8!) Domingo» U, Domingo 
G || 93 aostas-foiras dã. com D II 95-90 na QnadragcHSima sup, G 

11 D, Gaspar. 

12 Vicie epistolam cie Conversione, doc. 43, 

18 In pago Banastarim. 

11 D. loannes Nunes Barreto. 

13 Melçhior Carneiro, 
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dato com sua acustumada devasão, spíritu e fervor. O P,° Bal- 
tassar Diaz pregou aqui a paixão em casa, perto de quatro oras 
e meia, e o P,° Marcos Prancudo na ssé outro bom espaço. [278r] 

A quarta e quinta-feira de trevas ouve aqui hum devoto e religioso 105 
exercício, o quall, por ser novo da maneira que se fez e não usado 
ategora, causou muita devasão, que foi, em se começando a emtoar 
o Miserere mei Deus no coro, tomarem todos os Padres e Irmãos 
nelle huma disciplina com não pequeno fervor, ímpeto e desejo 
da penitencia. O coro estava tão cheo que apenas se cabia nelle lio 
sem mui ameude se emcontrarem humas disciplinas com outras. 

A gente em baxo acrecentava muito mais a devasão, e certo que 
foi huma das cousas que muito me confundirão ouvir aquelles 
sospiros e sentimento do povo que paredão sairem-lhe cUalma, 
porque não erão com rumor de gritos mas com excessos de so- 115 
luços e lagrimas. E como isto tomou aos homens desapercebidos 
e se achavão confusos do rigor da disciplina que ouvião (como 
dizem furor arma ministrai 18 ), huns com punhadas nos peitos, 
Òutros arrancando as barbas, outros, levando dos cintos e tala¬ 
bartes com que estavão singidos, de goelhos se disciplinavão, 120 
. dizendo depois a alguns Padres com quem falarão que nunqua tal 
sobressalto tiverão nem se lhe oferecera cousa que neste genero os 
mais metesse por dentro e confundisse que a devasão deste acto. 
Fes-se isto a quarta e quinta e deixou-sse de fazer hà sesta por se 
acabar o officio cedo. 125 

8. Polas festas principaes do anno como Paschoa, Natal, Pen- 
tecoste e em muitas outras em que a gente tem particular devasão, 
há nesta casa arrezoado concurso de conffissões e frequente admi- 
nistrasão do Sanctissimo Sacramento da Eucliaristia, alem de. 
outras pessoas que comungão cada 8 dias, outras cada 15 e cada 130 
mes. Vão também os Padres confessar aas cacleas publicas e cár¬ 
cere da Inquísisão, aos pobres emfermos da cidade de noite e de 
dia, e ao ospital d’El-Rei, que hé hum dos grandes serviços que a 
Nosso Senhor nesta terra se faz, especialmente quando chegao as 
naos do Reino, aonde vem grande numero de emfermos mui fraqos 135 
e debilitados. Este anno forão lá seis sacerdotes de casa a conf- 

‘108 tomarom dã. os Irmãos (í || 112 A gente «íjj., j irítís O povo GII 115 era 
U | da 2 dei sospiius e la[gi'imas] Ú || 121 a — falarão em- G|| 130 outras* m. U I 
o dei, ca inoz GII131 oadeaa o cárceres públicos Irmsp. U || 136 de casa sup, G 


13 Vergilius, Áen. 1150. 
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fessar obra de trezentos liomeens e dar-lhe o Santíssimo Sacra¬ 
mento. Alguns meses antes das naos serem chegadas, andavão lá 
alguns Irmãos da provasão servindo, e com a vinda delas se açre- 
140 centarão mais polo grande trabalho que ali há naquella fragancia, 
em vigiar toda a noite os que estão pera morrer, e en varrer e alim¬ 
par e lavar os vasos dos enfermos, e sofrer suas horrendas e nojosas 
emfermidades e seus importunos appetitos' e impaciências, com 
charidade, módestia e alegria. Aqui se tem hum bom pedaço 
145 de merecimento e provasão nesta casa, que se iguala com o que 
se pode merecer nos trabalhos das perigrinaçôes em as terras que 
pera isso tem oportunidade. [278a] 

9. Neste jubileu que este anno veo do Summo Pontífice Pio 
4-o, pera se effectuar o concilio Tridentino, ouve nesta casa é por 
150 todas as outras partes da cidade 17 , segundo nos disserão, grande 
concurso aas confissões e comunhão, praecedendo primeiro a pro¬ 
cissão solene polia cidade, que se fez na primeira quarta-feira depois 
da publícasão. Na nossa igreja e polas crastas, scholas e capelas da 
orta 1S , avia dezanove ou vinte conffessores, dos quais hu[m] deles 
155 era o P.° Patriarcha, que se punha na cadeira da igreja às sinco 
oras e recolhia-se dadas as onze, e tornava a huma ora e estava até 
noite. O mesmo fazia o P. e Bispo 19 , quando seus graves aciden- 
, tes da asma erão moderados e lhe davão pera isso lugar, cousa 
que elle estranhamente sinte tê-llo tanto inabilitado esta sua tão. 
160 continua emfermidade, que quasi a nenhuma cousa o deixa apli¬ 
car ; e quando tem huma pequena de milhoria. por: seis ou sete 
dias, vai-sse logo à igreja a conffessar os meninos da schola de ler e 
escrever, e ahi gasta o tempo que pode ou em outros exercícios 
semelhantes. Outros sacerdotes confessavão até o meio dia, tor-. 
165 navio à huma e recolhião-se às dez da noite. Comungou pouqa 
gente em casa, pera a muita que se aqui confessou, que querião 
ir comungar a suas parroclíias; todavia chegaria o numero dela 
a mil e quinhentas almas, pouqo mais ou menos. 


141 Tfgfo-r dá. os que ff II 142 o .lavar om. V I horrendas o m. V II 145 iguala 
aâd, in mrg„ dei. osousa II 15(1 c l dá. tornava-sse aas ora[e] ff II 168 recolhlOo-ae 
siÉj)., dá. vlrliílo (f •] 160 aqui sup. ff 


lí Pius IV concilium tridentinura a, 1560 cqntinuare et perficwe voluit, 
uti et fecit. Ut bonum successum obtüieret, Papa iuMlaeum eoncesslt, quod 
Lalnez 31 Dec. 1560 in Indiam misit (cf. Lainii Mon.V 358 et Dl IV 858,16). 
11 Saoellum S. Hicronymi et ulíud vel alia (cf. Dl III 711 722, IV 185). 
15 M. Carneiro (cf. u. 7). 
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10. Todas as vezes que desta cidade se parte[m] armadas pera 
fora, se oferece nesta casa arrezoado numero de confissões 80 . 170 
Entendem também os Padres em fazerem amisades antre pessoas 
discordes, epola bondade de Nosso Senhor muitas se tem feitas 
e algumas antre pessoas nobres e de qualidade, que estavlo mui 
embaraçadas e de que se podíão segir graves offemsas de Deus. 

I 11. Tem asi mesmo outro exercício os Irmãos, que hé irem 175 

alguns cada somana a este ospital da gente da terra que aqui 
temos junto da casa, varer-lhe as casas, alimpar-lhe e fazer-lhe 
as camas e ajudar nas mais cousas baxas e de humildade que se 
ahi oferecem pera fazer. 

12, Algumas cousas notavês tem acontecido este anno ao iso 
: Irmão Pedro Afonso, sorigião, que tem o assumpto deste ospital, 

e delas por me não dilatar lhe direi huma somente. Estava nesta 
cidade hum mouro casado e tinha hum filho de sete ou 8 annos. 
Adoeceo 0 menino de parlezia 81 tão gravemente, que a mly, ■ 
desconfiada de sua saude e vendo que claramente morria, 0 em- t 8 õ 
tregou a.humas parentas suas christls que 0 trouxesem ao Irmão 
Pedro Afonso, pera que 0 fizesse baptizar antes que espirasse ; 

, e que, se 0 menino pola ventura vivesse, que cila 0 dava a São 
í Paulo pera que se criasse nesta casa e a servisse. O Irmão vendo 

! b menino, polo ver [279r] estar quasi arrancando, veo-se com elle à 190 

! igreja e quisera-o baptizar por não achar então ali nenhum Padre; 

depois, temdo escruplo, veo correndo dentro chamar algum sacer- 
I dote que 0 baptizasse. Feito 0 menino christão, aprouve a Nosso 

.1 Senhor que mostrou alguma milhoria no acidente. Fez-lhe 0 Irmão 

j seus remédios necessários e entregou-lio às tias christls, que ti- 195 

I vessem delle cuidado, E domde, de paralítico que era e quasi 

I que nenhum membro podia mover, ao outro dia aprouve a Nosso 

I * Senhor pola virtude do santo baptismo que veo por seu pee ver 

i 0 Irmão ao ospital a pedir-lhe que lhe desse mais mezinhas da- 

i quellas que 0 dia dantes lhe dera pera corroborar os membros. 200 

j Aprende a doutrina e anda são. O pai e a mly, confusos do que 


10 » partem Ü i 170 oferoco M,. também ff || 173 Mus qualidades ff II 177 
da| de & II 181 Afonfli) dá. hoitMW ff I SMigiiío in marg. O | 0 assumpto sup „ 
dá, carrego ff I deste em; cx do ff II 182 somente dá. ou duas ff |* 183 casado áel. 
0 do sua molhor ff II 185 olararamonte ff || 187 que*, dá. morresse- O I espirasse] 
moiTose U || 197-98 aprouve — baptismo mv< ff 

*• Cum vitít in navigatione tunc saepe in pôriculp esset, urgebat prae- 
ceplum confesslonis. 
n Legas paralisiu, 

17 — Dqoumknta Indioa V. ■ 
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virão, me disse o Irmão que ou erão já christãos ou andavão 
pera o ser. [28()y] 

13. Muitas outras particularidades se olerecem, os mais dos 
205 domingos que os Irmãos vão insinar a doutrina polias aldeas 
desta ilha aos christãos novamente convertidos, de que Deus 
Nosso Senhor se serve em que era necessário dilatar-me muito 
avendo-sse d’espicífiquar cada huina delas. Destas também não 
direi mais que outra. Indo liuma vez hum Irmão a Santiago fazer 
210 a doutrina aos christãos, soube de hum deles como morrera liuma 
molher gentia de parto e, ficando-lhe hum menino vivo, víerão-se 
■ os feytíceiros ao pay dizer-lhe que matasse logo aquella eriansa 
se não que, como crecesse, que o menino o avia de matar a elle 
e a seus parentes, pois que já tinha morta à mãy. Os gentios como 
215 são sogeitos a superstições c agouros, detrimínoiu) pay fazê-lo 
asi. Estando o Irmão falando com o christão que disto lhe estava 
dando conta, apareceo o gentio que vinha com o menino nos bra¬ 
ços pera o afogar e o deitar no rio que está ahi junto da povoasão; 
Mandou-lho o Irmão tomar polo christão e, baptizado o menino, 
220 ofereceo-sse o christão com muita charidade pera o criar e ter 
como filho, dizendo que, com o leite de humas cabrinhas que 
tinha em casa o criaria, por sua molher o não ter. O gentio ficou 
confuzo e não poiíquo arreceoso de o depois castigarem como seu 
dilito merecia. 

225 '■ 14. Alguns meninos gentios que vivem junto dos outros : clms- 
tãos, quando vem os companheiros irem à doutrina, às vezes se 
metem de mistura com elles e estão todos juntos na igreja apren¬ 
dendo, e clali ficão tão movidos pola afabilidade dos Irmãos c 
rogos dos outros moços christãos, que por muitas vezes acontece, 
230 sem mais tornarem a casa dos pais nem das mãis, virem-se.à tarde 
com os Irmãos pera este collegio, catecizaren-se e estarem aqui 
até que os baptizem. [279r] 

15. Ordenou o P.« Patriarcha este anho de missa, oito sacer¬ 
dotes, scilicet, o P. e João Lopez, que agora hé ministro do collegio, 


2Ó3 Manila indicai cimiinuatiimm me in j. HHBv, [quod amilium «ptawrl O 
II 204 outras aup. O || 207 sorvo dei deixo (I II 21)8 ospiolíluuar] explicar V I 208*01) 
Destas — outra stíp» dtío acculinn (} | 20!) Bantíajtn dcl Insliutr O II 21.1 o pay 
mp. G II 222 cm dei, a orla li 1122,1 Alguns mp. t yelm Outros (i I Uiih| do U I! 
227 todos juntos mp„ prttít eom os outros d do mistura (/, todos juntos pmt oompu» 
ulielros t/1| 231 Irniilos dcl. pura mm G I «illoglo,M. nprondor d || 234 onUoRlo dcl, 
Francisco 6 . 
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Luís de Gois Luís Frois, Francisco Vieira que de lá veo o anno 235 
passado, Pedro Vaz que agora lê 0 curso, Pedro Colaço, Pedro 
de Toar e 0 Irmão João Baptista que este anno de lá veo de Por¬ 
tugal 88 . 

16. Quanto aas missões pera as partes remotas, antes do in¬ 
verno 84 partirão daqui em diversas naos alguns Padres e Irmãos o.ju 
pera Maluquo, outros pera Malaqua, pera onde também hia 0 P. e 
Bispo Melchior Carneiro a ver se podia convalecer de sua asma, 

por n aquella terra se acharem bem os doentes desta emfermidade; 

0 P." Arboleda com outro Irmão hião pera Japão, Deu-lhe liuma 
tempestade tão grande com vemtos contrairos que todos arribarão 245 
sem nenhuma nao de Goa nem de Cochim poder passar a Malaqua. 
Tornarão-se pera este collegio, aonde estiverão esperando sinco 
ou seis meses pola monção de Setembro, e nella se partirão pera 
Maluquo e Àmboino os Padres Marcos Prancudo, Pedro Masca- 
renhas. e Francisco Vieira , que 0 anno passado desse Regno veo, 250 
e os Irmãos Fernão d’Alvez, Manoel Gomez e Diogo de Magalhães; 
pera Malaqua foi 0 P. e Christòvão da' Costa que era ministro deste 
collegio eom os Irmãos João Fernandez e Gonçalo Fernandez, 
pollo Bispo de Malaqua 26 ir então pera lá, ho qual tinha com 
instancia pedido alguns cooperadores da Companhia pera 0 aju- 255 
darem nàquelle seu bispado. 

17, Outras missões se oferecem este anno de grande spectasão, 
homrra e gloria de Deus, pera as quais os Padres e Irmãos estão 
mui alvoraçados e cada hum com grandes desejos de lhe cair a 
sorte destas' benditas perigrinações. [279n] Huma: delasJré.,,a ..260 
império de Manamotapa na Cafraria, donde Nosso Senhor pera 

si levou ao P.° Dom Gonçalo 86 , deixando primeiro 0 rei com os 
uohres da terra christãos. A outra hé lnhambane aonde 0 P. e André 
Fernandez estáa agora só com 0 rei do Otongue, Constantíno, 
christão. 2ti5 


2:i(l DBHSodo dil c D II 243 doatns intimidados bom transp. U II 244 outros Yrmítos 
II II 247 OHttverSo âã. atô G II 250 veo m, V II 2,1l'Alvrez 171 In mrg. Valignams : 
NüHtii muni torto a Maluco 0 P.e Pranmulo e.Pero Masearenlias e Fernao Alvate» 
(i II 2,18 ipilH (lii, l:om (i II 2(10 sorte] parto 17 ' • 

33 ls e tribus einsdem nondnis et cògnominis vldetur qni nojnlnatur in 
Dl IV 404, 51, 

a loiumes Baptista De Monte. 

33 I, e, ante menseni Maiiun. 

36 D, Georgius de Santa Luzia O. P. 

33 D, Gundisalvus da Silveira, 
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18. A 3> hé Japão donde em Janeiro passado, não por cartas 
dos Padres, mas por alguns portugezes que de lá víerão, tivemos /! 

mui felices novas, em que nos dizião estar o P,® Gaspar Vilela na | 

populosa cidade do Miaco, aonde estaa o sacerdote maior dos J 

270 japões é a universidade de seus estudos 27 , que hé nas ultimas ' -j 

partes daquelles reinos aonde esteve alguns dias o nosso bendito 
p.o Mestre Francisco de santa memória 28 ; e dizem que depois 
do P. c Gaspar Vilela ter padecidos alguns trabalhos e injurias, / 

começou a colher o frueto deles com fazer christãos obra de sin- ] 

275 coenta bonzos dos homrrados da terra 20 , e que o P.° Baltasar ' 

Gago fiquava de caminho pera a índia 3 " a vir busquar gente 1 

pera aquellas partes. Prazerá a Nosso Senhor que virá ainda a ,1 

certeza destas novas a tempo que possão tomar em Codiim estas ; 

naos, que hão d’ir pera esse Reino. J 

2so 19. A 4. a hé ter ho Conde Viso-Rei 31 detriminado mandar I 

este anno embaxada ao po Lentíssimo rei da China 32 c (pie seja : 

dela o embaxador Diogo Pereira, que hé o mesmo que a levava 
quando pera lá hia com o P. e Mestre Francisco de santa memória. -j 

Tem o P. e Provincial assemtado de mandar alguns Padres que 
285 emtrem com o embaxador e se deixem lá ficar. Se isto se vier a I 

effectuar como se espera, será cousa de grande gloria de Deus e. I 

porta pera a maior conversão que nestas partes pode aver, Lá 1 

emeomendem por amor de Nosso Senhor este negocio cm suas I 

orações pois hé de tamta importância, e empreza sobre a quall I 

290 o P. e Mestre Francisco, que Deus tem em sua gloria, com tão 



269 o sacerdote maior sdp., priiís o sumo pontifico G || 271 daquollos] doutos U 
II 278 possa U | tomar dei. estas n[aos] Ct || 282 hó silp,, pritís foy 0 || 285 ficar adã. 
e U ,||. 287 partos ãel, se 0 || 288 suas aãd. santas U II 289 tamta corr. e.r tamto pez» 
0 j 290 gloria dei rnorreo 0 


87 Stuclia rnaiora buddhismi erant prope Miyako (Kyirto) in Hlel-zan. 
De hac urbe monastica vide EX II 208. 

s! In urbe Miyako Xaverius mense lantiario 1551 deglt (cf. EX II 261- 
62), ubi 11. dies mansit. Quae regio tamen non est «ultima» laponiac, ut 
hodie scitur. 

33 Fr. Laureiitius e Miyako 2 Iunii 1560 tantum de 15 bonziis conversis 
scribit (cf. Streit IV n. 1419; Fiiois,.Díe Gesehitshle Japans 100). Noster 
textus est relatio oralis navígantium («dizem»). 

S0 ' Ita erat, sed Goam 24 Aprilis 1562 tandem pervenit. 

31 D. Franciseus Coutinho. 

83 Ad imperatorem Che tsong, 
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excessivos desejos acabou, buscando tantos meos pera ter emtrada 
ná China. 

20. A 5, a hé ir cultivar liuma grande christandade que há 
muitos annos se perde por falta de operários, que hé a ilha de 
Sacotorá, que estaa no caminho do Estreito de Mequa aonde há 295 
grande numero de christãos, que por decendencia vem daqueles 
que ali fez o apostolo Santo Tliomé nos quais, polo largo discurso 

do tempo e não terem quem os doutrinasse, se veo tanto a extin¬ 
guir a ffee que de christãos lhe não ficou mais que o nome. Na 
reformasão destes se pode fazer notável serviço a Deus, como con- 300 
fiamos em sua divina bondade se aver de fazer, Mandará lá 0 
P.® Provincial alguns da Companhia, como tem detriminado 38 . 
[280r] 

21. Quanto aos estudos deste collegío, nelles se procede bem, 
gloria a Nosso Senhor. Ho P, e Provincial, emquanto aqui esteve 34 , 305 
leo huma lição da theologia na 3. a parte, na matéria da emear» 
nasão; agora lê outra 0 P.' 1 Francisco Rodriguez da mesma parte 

3. a na.matéria dos sacramentos. O P.° Francisco Cabral lê outra 
lição de theologia, há já perto de hum anno, da primeira parte. 

Os ouvintes da theologia de casa e de fora são 18 ou 19 8B . O P. e 310 
Pedro Vaz começou a ler 0 curso das artes este Outubro passado, 
com trinta ouvintes 3 “, O Irmão Estevão Dinis lê huma das clas¬ 
ses da laiinidade; terá de casa e de fora setenta estudantes 
O P.® Amtonio Fernandez lê a outra; tem obra de cem disci- ' 
polos 8a . Na schola de ler e escrever e aritmética hé mestre 0 Irmão 315 
Manoell Pereira; comummente tem de quinhentos moços pera 
cima. Os mestres parece satisfazerem os discípulos com boa su- 


295 cio Egtroitom U || 297 largo] graúdo ü II298 doutrinasse] ensinasse V II 301 
mandando U | lá sup. G II3M lê a outra om,.U II316 moços] YrmCios U 


38 Missi sunt Ian. 1562 Palres Gaspar Coelho et Ioannes Lopes, quorum 
posterior paulo post febri consumptus obtít (vide epistolam Balthasads da 
Costa 4 Dec. 1562: doc. 88, 42). 

M Vide infra, n. 27. 

38 Ex catalogo huius anui apparet, 8 sacerdotes et tres Fratres e Societate 
theoiogiae tunc Goae studuisse, Hinc septem octovc externi erant, cum summa 
ojnniuni esset 18 vel 19 (vide catai., doc. 42, 1). 

33 Ex Ws.erant decem socii (vide catai,, doc, 42, 1),.relicpii externi, 

37 Erant tantum septem socii (vide catai,, doc, 42,1), . 

88 Numerantur soli tres socii (vide catai,, doe, 42,1), 
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ficíencia de saber e virtude 88 : procede-sse com elles conforme 
aas regras da Companhia. 

320 22. Por esta festa das onze mil Virgens 40 , que hé o principio 

do anno destas escholas, ouve aqui conclusões gerais com grande 
festa e aparato. Ácharão-se a ellas o P. e Patriarcha, o Arcebispo 
de Goa, o P. e Bispo Melchior Carneiro, e muitos religiosos e le¬ 
trados, e outros. Sostentou hum Irmão de casa 41 humas con- 
325 clusões de theologia; presidio a ellas o P. e Francisco Cabral. E 
antes de se começarem, teve hum menino dos estudantes de fora 
. huma oração que durou bom espaço, t da quall os circunstantes 
parese ficarão mui satisfeitos polo menino ter boas acsões, pro¬ 
núncias ãò e viveza de engenho 4S . No fim das conclusões desejou 
330 o Arcebispo que argumentasse hum moço de casa malavar que 
ouve theologia. Argumentou elle em huma das mais dificultosas 
matérias da emcarnasão com tamta ordem, modéstia e juizo, que 
deu a todos não pequena ocasião de glorificar a Deus, vendo o 
fructo que se aqui colhia. Da industria e trabalho em insinar os 
335 naturais desta terra, na ordem de se conffesarem e comungarem, 
repetirem e terem suas conclusões ordinárias aos sabados cada 
huns segundo sua faculdade, se conformão com ó statiito scho- 
lastico da Companhia. [281r] 

23. Do Irmão Fulgencio Freire que os rumes tem em seu 
340 poder, do quall o anno passado lhe escrevemos 43 , tivemos este 
‘ ann o novas por hum christão daqui de Goa que de lá fogio, que 
era dos mesmos que cativarão naquella embarquasão em que 
hião 44 , e contou-nos que padecia o Irmão hum crudelíssimo ca¬ 
tiveiro com duas bragas mui grossas e hum colar de ferro ao pes- 
345 coso; e por conservar aos outros christãos na ffee e os exortar 
que se não fação mouros, lhe dão muitos açoutes ; e por outras 
pequenas cousas o tratão tão mal com huma cana cie Bengala, 

318 virtudes Ui 323 o* m. $'$:SU o om. U || 331 olle m. U |ttl fiigio áel 
o íliie &: II 347 t&o om. U | In marg. VaHgnanus : .Do muito que padcceo en seu 
oattiverio o Ir. Fulgentio Froiro O 

38 Cf. tamen epistolam P. Antonii de Quadros 28 Nov. 1561 P. General! 
scriptam (doc, 38, 6). 

40 Die 21 Octobris. 

41 Pctrus Vaz (cf. doc. 40, 1). 

42 CL doc. 40, 1. 

43 In litteris anmiis Ludovici Fróis 1 Dec. 1500 (v. Dl IV 724, 4). 

44 Cf. doc. 40, 3. 
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que lhe fazem das pancadas deitar o sangue pola boqua, narizes 
e orelhas. Anda sempre quasi nu e da força do sol, por não ter 
que pôr na cabeça, se lhe crestou a pele de modo que se lhe pe- 350 
larão os cabelos da cabeça, olhos e sobrancelhas, Seu comer hé 
hum pedacinho de bolo de milho muito mal cosido e negro pola 
menhã e outro à noite com hua pouqa d’agoa por regra. Ho tempo 
que foi necessário sempre o trouxerão a banquo nas galés; em 
terra serve de levar as immundicias ao mar e de acarretar paos 355 
e. pedras, e outros trabalhos que suas forças não compadecem. 
Recebe isto com tanta alegria, e outras graves aflições e angustias 
que este christão nos contou, como quem bem emtende quão 
aparelhado meo aquelle hé pera em breve tempo consegir seu 
ultimo e desejado fim 4C . 360 

24. Hum abaxim christão por nome Joane que se aqui criou 
neste collegio 4C , que foi por companheiro do mesmo ■ Irmão Ful¬ 
gencio Freire, cativarão ali também, ao quall os turcos cortarão 
os narizes (segundo a informasão deste cativo que de lá veo) e o 
aleijarão de feridas polas pernas e braços, e humas vezes com 365 
tormentos e outras com dadivas e promessas apertarão com elle 
que se fizese mouro, Permaneceo ategora com grande constância, 
dizendo que antes a cabeça muitas vezes cortada e quantas mortes, 
quisesem, que ser mouro. Por amor de Nosso Senhor se lembrem 

de fazerem particular oração polas necessidades e trabalhos deste 370 
Irmão e dos mais que com elle fiquão cativos, pera que Deus 
Nosso Senhor os conserve e corrobore em seu divino amor e graça. 
Duas naos forão este anno a Mequa de mouros mercadores, que 
levavão do Viso-Rei Dom Constantino e deste collegio mui em- 
, comendado o resgate do Irmão e dos mais. Não lio poderão resga- 375 
tar por estar em Sues pola terra dentro ", 

25. Por cartas que deste collegio escreve o P. e Patriarcha ao 
P, e Doutor Migel de Torres saberão mais em particular as novas 

352 multo malcosido om . U II353 Ho mr, a No Cí || 371 elle dei. ostSo G II 377 
que post collegio U 

48 Non ita successit, uam post aliquot annos viô Vcnetiae captivitate 
liberatus est; obiit in. jnarl, cujn 1571 ex Lusitania in Iiuliam rediret (Vau- 
gnano, Hist, 406-07), 

48 Decejiibri 1557 oraiintcr pueros captivos collegii (vide catalogum luiiits 
anui; Dl: III 791). , 

44 Morabatur in urbe Kairo, 
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do Preste João e de como lá ficão prezos.o P.° Bispo Dom André 
380 e seus companheiros 4Í , 

26. Das obras materiaes deste collegio de Goa não há ao pre- 
zente mais que escrever que ir-se trabalhando na igreja nova, 
que hé das sumptuosas da Imdia ; tem-se acabadas as abobadas 
das duas capelas das ilhargas, trabalha-se agora na capela maior. 

385 Esperamos em o Senhor que se acabará de abobadar este verão, 
e juntamente se acabará também de fazer hum lanço das crastas, 
em que fica por baxo a samcrestia e capitolo, e por cima huma 
torre alta pera os sinos 49 , e huma livraria publica com outra 
casa 30 . Também se trabalha nas classes novas que se fazem e se 
390 lhe dá pressa pera daqui a hum mes e meio se poder começar a 
ler nellas, porque, lià falta de casas se lem as lições da humanidade 
[281a] na portaria e crastas, e a lógica e theologia em hims al¬ 
pendres velhos da orta, bem fraquos. 

27. O P. e Provincial hé ido a Baçaim a dar princípio à nova 
395' igreja de nossa casa que se ali á-de fazer, por Baçaim ser terra 

aparelhada pera a conversão 61 . Em Cochím se vai edeficando 
outro collegio, delle escreverá o P. e Mestre Melchior largo 5S . 

Deus Nosso Senhor a todos nos tenha, de sua poderosa mão 
e nos dê a semtir sua santa vontade e essa perfeitamente comprír. 
400 Deste collegio de São Paulo de Goa ao primeiro de Dezembro 
de 1561 annos. 

[Por comissão do P. e Provincial 
servo inútil de todos, 

. Luis Frois,] ' 

379 0 om. ü II 386 Prrns acabarão ff || 388 huma m. U II 390 poder oni, V || 
391 casa ü II 394 In inarg, VaUmnits: Neste anno de 61 se comenzou polln p.e 
Antonio de Quadro a igreja de Bazain e o colégio de Coeliin ff || ,402-04 Por — 
Frois e® ü 

18 Epistola patriarchae Nunes ad P. Lainium 26 Nov. 1561. seripta edita 
est a Begcari X 137-38. Similem etiam in Lusitaniamabsque dubio redegit. 

19 De ecclesiis S, I. in território goano erectis v, MÁhio T, Chico, At- 
(jwnas observações acerca da arquitecium da Companhia de Jesus no distrito de 
Coa, m Garcia de Orta (Número especial 1956) 257-72 (cum variis imaginibus, 
etiam photographícis), in primis pp. 260-61. 

50 Res digna quae memória retineatur: tum propter mimerum non exi- 
guum iibrorum, qui tunc iam in collegio aclesse debebant, cum propter ipsam 
novilatem facti. 

51 Cf. doe. 38, 14. 

62 Vide epistolam P. Melchioris Nunes.31 Dec. 1561, doe, 64, 6. 
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Imcriplio aalogmpha : f Copia da carta gerai do anno de 1561 405 

pera Portugal do processo de casa. Pera o charissímo Irmão 

Pero Yaz 5a . Da era de 1561 annos. 

CATALOGUS SOCIORUM PROVINCIAE INDIAE 

Goa [Decembiu] 1561 

Quarta via 

I. Auctor: Doc. 41, 2. — II, Textus: 

1. Goa U 1, ff. 35r-36i>, prius pp, 55-57, et [n.] 10: Oríglnale lusitammi, 
pulchre scriptum. In f, 36a cxstat praeter inscriptionem ab alio scrlba additam 
haoc Polanci nota: «Remíttase al Provincial dei haver professos y coadiu- 
tores los que les paremi según las Constitutiones, y cie Portugal, se tieneii 
alguna luz, se la den, y así dei Rrassil». Omissa sunt in elencho nomiua pa- 
triarchao Nunes et epíscopi Carneiro, numerati vero bis Cabral et Pranciscus 
Rodrigues et Antonius Dias. 

2. Ebor, 2, ff. 303r-04i>: Apograplium coaevum lusltaniim, cum aliquibus 
variantibus, maxlme in praefigeudis uumerls, Est alia via. Nujmcratio diversa 
est, cum reete omittat numeros 23 et 24 (cum iam supra hi duo socii nu¬ 
merati sint), sed addit numerum versui 39, p, 267 coi. A, et omittit etiam 
numerum pro Doroinico Fernandes 54, p, 267 col. B. Post numerum I 70 
adclit Didacuno Taveyra, qui in textii 1 desideratur, Silva Rego, Doc, VíU 
506 1 lume eatalogum rede ad a. 1561 reroittit, sed cdidit in corpore textus 
alium, qui ad finem praccedentis spectat (cf. etiam Dl TY 863).. , 

III, Tempus compositionts catalogi eo enodarí potest quod so¬ 
cii a, 1561 Goam advecti iam. nominantur, immo I. B, De Monte 
inter sacerdotes nominatur, cum Novembri huius anuí ad lianc 
dignitatem promotus sit (cf. doc, 40, 2). 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), additis varíali- 
tibus textus 2 (E), cuiiis tameii numeratio partim dístincta nou 
notatiir, 

406-07 Im#o Poro Vaz dei O 

" Verba Irmão Pero Yat delata sunt in textu G (vide app, crit.); epistola, 
ut ccnsco, iam Novcmbri Fratri Vaz (qui eodem mense-sacerdos faetus est) 

Goae transcribendam tradita est, sed hoc exemplar ad aetatem Valignani ibidem 
mansit (cf. introductionem huius epistolae III, 1). 
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Tatus 

A) Socii in collegio goano: 1. Palres Fmlmquc schoMicL — 2, Magistri 
scholamm. —-■ 3, Fratres mdiuiom. 

B) Extra Goam\ 4. Bazaini, — 5. in oppido Damão, ~~ 6, Thânae, — 
7. Cocini, — 8. Coulani, — 9. in insula Mannâr, — 10, Malacae, —11, /n Mo¬ 
ineis, — 12, in Iaponia, — 13, in Aelhiopia, ~ 14, in Cajmria. 

Lista dos Padres e Irmãos que estão neste collegio de 
-S. Paulo de Goa e dos mais que estão por outras partes 
diversas, 

1 . 

lí 1, O Padre Francisco Roclriguez, reitor do collegio 

2 , O Padre João Lopes, ministro 

3, O P. e Joseph Ribeiro, mestre dos novícios 

4, O P. e Baltezar Dias, praega e confessa 

5, O P. e Antonio Vaz, prega e confessa 

10 6, 0 P, e Pero cPÀlmeyda, confessa 

7, O P. c João Diaz anda nas obras da igreja 

8 , O Padre Luis de Goes, confessor dos studantes 

9, O Padre Guaspar Coelho, confessor cios moços de leer e 
escrever 

15 10, O Padre Luis Frois confessa 

11, O P. e Francisco de Pyna confessa v , 

12, O P. e Pareja 1 está enfermo 

13, O P. e Mestre João 2 confessa 

14, O P. e Antonio da Costa perfeito da igreja 

20 15, O P.° Melchior de Figeiredo está no collegio dos mininos 

16, O P, e Francisco Cabral lê thiologia e prega 

17, O P, e Pedro Collaço 

18, O P. e João Baptista 3 , italiano 

19, O P. e Pedro de Toar, procurador 

25 20, O P. 6 Peclro Vaz, mestre do curso 4 • 

21 , O P. fi Antonio Fernanclez, mestre da 2 a classe 

22, O P. e Francisco Peres 

23 Baptlssta Q ,■ 

1 P. Dklacus Pareja, 

2 Mag. Ioannes Thomas Boiilcyait, belga. 

3 P. Ioannes Baptista De Monte, 

4 Magister philosophiae, 
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■Os mestres que lem : 

23, Ho P. ,; Francisco Cabral pola menhãa liuma lição da 

primeira parte 5 3() 

24, Ho Padre Francisco Roclriguez à tarde outra da terceira 

Irmãos que ouvem tlieo- Discípulos 

logia 39, O Ir, Luis Ferreira 

25, Ho Irmão Baltezar cia 40, O Ir, Jorge Caldeira 

Gosta 41, O Ir. Salvador Diaz 35 

26, Ho Ir. Miguel Ferreira 42, O Ir. Manoel d’Ozouro 

27, Ho Ir. Lourenço Peres ' 43, O Ir. João Velho 

44, O Ir. Jorge de Crasto 

Os Padres que ouvcjm] tlieo- 45, O Ir. Guaspar d’Ozouro 
logia são 8 . 4 o 

Mestre da 2 a classe 

Mestre da lógica: 0 P. e 46, O P,° Antonio Fernan- 
Pedro Vaz , dez “ 

Irmãos que lia ouvem Discípulos 

28, Ho Ir. Pedro Corrêa 47, O Ir. Bertolameu Rodri- 45 

29, Ho Ir, Antonio Pereira guez 

30, Ho Ir. João de Busta- 48, O Ir, Jeronimo cie Ul- 

mante medo 

31, Ho Ir, Luis de Bendanha 49, O Ir, Vasquo Hodriguez 

32, Ho Ir, Luis de Goes | ( 

33, Ho Ir. Christovão Luis 2, Mestre cie ler, escrever 

34, Ho Ir. Guo[n]çalo da e arismetica 

Cunha 50, O Ir. Manoel Pereira 

35, Ho Ir, Luis dAndrade O Irmão Dominguos Fer- 

36, Ho Ir. Dioguo da Cunha nandez 7 [35?;] 55 

37, Ho Ir. Ruy Mendez 

3. Officiais cie casa 

Mestre da primeira classe 51, João Modenes 8 , italiano 

38, Ho Ir. Estevão Dinis soto-minístro 

47 Jovonlmo) Gregorio E !| J8 Modonos 0 

‘ Ex opere S. Tbomae, Sumina Tlieologica dicto. — Numeri 23 et 24 
in textn E hic recte ójnittuntur et inimeris 25 et .26 appllcantur. 

6 Iam supra, sub 21, nomlnalur. 1 

; 7 Deest numerus ante nomen in utroque textn, 

3 Ioannes Regio, mutinensis. 
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(50 52, Ho Ir. Pedro d’AIcas- 76, O Ir. Bento Fernandez 

seva 77, O Ir. Baltezar Grisante 

53, Ho Ir. André Pinto 78, Hum Irmão novicio que 

54, Ho Ir. Miguel Ferreira está nos Exercidos [36r] 

55, Ho Ir. Guaspar d’Araujo 

ü3 56, Ho Ir. Antonio Bello 4. Baçaim ■' 

57, Ho Ir. Baltezar de Ma- 1, O P. e Antonio de Qua- 

clureira dros, provincial destas partes 

58, Fio Ir. André da Costa da índia. 

59, Ho Ir, Gnonçalo 5 2, O Padre João,Bravo 

70 60, Ho Ir. Pedro Afonço, 3, O P. e Manoel Teixeira 

sururgião 4, O P. e Aires Brandão 

61, Ho Ir, Pedro Luis 10 5, O Irmão Manoel Leitão 

62, Ho Ir. Antonio Guon- 6, O Ir, Paulo Gomez 

salves 7, O Ir. João Carvalho 

75 63, Fio Ir. Luis Curado 

64, Fio Ir. Antonio Dias 5. Damão 

65, Ho Ir. Baltezar Nunez 8, O P. 8 Pedro d’Arboleda 

66, Ho Ir. Antonio Dinis 9, O Ir, João Nogeira 

67, Ho Ir. Manoel de Bairos 

80 68, Ho Ir. Inofre do Caso 6. Tanaa 

69, Ho Ir. Tristão d’Araújo 10, O Padre Mestre Guon- 

70, Ho Ir. Christovão da çalo 13 

Rocha 11 11,0 P. e João da Beira 

71, Ho Ir. Luis de Goes o 12, O Ir. Manoel Guomez 

85 Velho 18 13, O Ir. Cosmo Cardoso 

72, O Ir. Pedro Vaz 14, O Ir. Francisco Guon- 

73, O Ir. Dioguo Fernandez çalvez 

74, O Ir. Guaspar Pinto 15, O Ir. Francisco Anri- 

75, O Ir. Antonio Couctinho quez 

84 PHus Artuiojo Gt [| 83 Rocha aãã, 80 Diogo Tayeyra E 
.63 Exercitios áel quais d aãã, S0,o por totos nesto collcgio sontenta e nove 
E ü 74 Carvalho aãã. Ir. GE 

3 Sic etiara in aliis catalogis. 

10 Hic erat e stirpe Lrahmanica. 

11 Additur in textu E nomen Didaci Tavcíra (vide app, crit,), Dec, 1560 
erat quidam socius Andreas Taveira (cí, Dl IV 866). 

18 Tertius Ludovicus de Góis hic iam occurrit, cpii ille fuit, ut vidctur, 

, qui e Brasília venit; alius sub 8 sênior, secundus sub 32, iunior dicenclus est. 
13 P, Gundisalvus Rodrigues, — De sociis thanaensibus nimtios accura- 
tiores invenis in doc. 44, 1. 
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16, 0 Ir. João da Veiga 10. Malaqua ií 

17, O Ir, Fernão Nunez 14 40,0 P. e Christovão da Costa 

41, O P.° Jeronimo Fernaii- 

7. Cliochim des 

18, O P, 8 Mestre Melchior 18 42, O Ir, João Fernandez 

19, O P. fl Martim da Sylva 43, O Ir. Guo[n]çalo Fer- ® 

20, 0 P.Moão de Misquita, nandez 

21, 0 P. e Payo Corrêa 44, O Ir. Francisco Jorge 

22,0IV Guonçalo Rodrigucz 

23, O Ir. Melchior Diaz 11. Maluquo 

24, O Ir, João Cabral 45, O P.° Marquos Pranqudo íoo 

25, ' O Ir. Amador Corrêa 46, 0 P.° Pedro Mascarenhax 

26, O Ir. Francisco Ferreira 47, 0 P. e Nicnlao Nunez 

27, O Ir. Antonio da Costa 48, 0P,° Francisco Vieira 

28, 0 Ir. Estevão de Tayde que este anno ordenarão. 

29, O Ir. Paulos Diaz 49, 0 Ir. Fernão dUsouro ior> 

50, 0 Ir. Baltezar d’Araújo 

8. Coulão 51, O Ir. Fernãod’Alveres 

30, 0 P.° Francisco Lopez . 52, O Ir. Manoel Guomez 

31, O Ir. Luis de Guouvea 53, O Ir. Dioguo de Maga- 

32, O Ir, Manoel de Vala- lhãis 110 

darez 

33, O Ir. Francisco Macha- . 12. Japão 

do, thyzico 54, 0 P, e Cosmo de Torres 

55, 0 P.° Baltezar Guago 

9. Na ilha de Manar 56, 0 P. e Guaspar Vilela 115 

34, O P. e Anrique Anriques 57, O Ir. João Fernandez 

35, O P.° Jeronimo Vaz de 58, 0 Ir. Duarte da Sylva 

Quenqua 59, 0 Ir. Guilherme 17 

36, O P, e Dioguo do Soveral 60, O Ir, Ruy Pereira 

37, O Ir. Stevão de Goes 61, 0 Ir, Luis d’Almeida 120 

38, O Ir. Francisco Durão 62, O Ir. Lourenço 18 

39, Outro, novitio 10 

90-91 MuhttorMmn E | Nttnoss] daNarbonaE 11122 Outro aüd. Irmão E ( 

01 Ir. eorr. ex P, O || 109-10 MagnlhUls p. corr. Q 

11 In textu E: da Narbona (cf. quoque textum et apparatum criticum 
in Dl IV 865). 

15 P. Melchior Nunes Barreto. 

18 Gundisalvus Fernandes alter, 

11 Fr, Guiielmus Pereira. 

■ u Fr. Laurentius íapouensis, 
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13. No Preste João 67, O Ir. Francisco Lopez 

63, O P. c Bispo Dom André 18 14. Cafraria 
125 64, O P. e Manoel Fernandez 68, O P. e André Fernandez 

65, O P. e Gualdames 

66, O Irmão Guonçalo Car~ 69, O Ir. Fulgentio Freire, 

doso cativo 

São por todos os desta provimcia 148 a0 . 

130 Inscriptio alia mami [f. 36i>]: Lista dos Padres e Irmãos desta 

Provimda da índia deste anno de 1561. — 4 a via. 

r.i 

P. LUDOVICUS FROIS S. I. EX COMM. 

SOCIIS LUSITANIAE ET EUROPAE 

Goa 1 Decembris 1561 
Quinta via 

I, Repertoria : Schurhammer, Quellen ti. 6153 ; Streit IV 
n. 890. — II .Auctor : Sacchinus, Iíisí . Soc , II, 11b. 5, nn. 245-52. 
— III. Textus : 

1. Goa 31, ff, 130r-36», prius ff. 20-25 et n. xvii: Originale lusitanum, 
ob aetatejn chartae et atramentum aliquo modo obscuruní, a Fróis subscrip- 
tuni, qui in f. 136a etíam ipscriptionem addidit. Foi. 136;' vacat. Documentum 
lineis subductis et unciiils in variis locis exstrucium est ne partes sic notatae 
verterentur. Ad caput epistolae acldita sunt verba: «Nota ta / Vista ». 

Additae sunt Mc epistolae, quae de conversione indorum goanorum 
agil, alia quattiior documenta, quíbus dies a Próis additus non est. Sunt haec: 

(i) Epistola P. Marci Prancudo, e Damão. • 

b) Epistola P. Henrici Henriques, Mannâr. 

129 qs desta provimcia] os Padres o irmãos E 

■ ' ■ ' ; V‘.| 

18 D. Andreas de Oviedo. 

Numeiabantur in copegio goano secuiidum cataloguin 78, vcl oxactius 
ul textus E lefert, 79, immo cum Didaco Tavèira 80 socii; extra collegtimr 
69, Summa esset 149, resp. 151; ast bis numerantur Cabral 'Franc., Roclrí- 
gues Franc., Fernandes Àntonius; ojnittimtiir patrlarcha Nunes et cplscopus 
Carneiro, denique plures noyitii Provinciae, qui Goae erant in primo anno 
quindeciin (v, doc. 41, 3). 
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c) Epistola Fr. Ferdinandi de Osório, e Molucis. 

d) Epistola Fr, Ludovid de Gouveia, Cocino. 

2. Ulyssip. 2, ff, 350/'-54r: Apograplmm lusitanum coaevum, in sat multis 
locis a textu 1 distinctum, nam alia verba adhibentur vel etíam omittuntnr. 
Est alia via, 

3. Bbor, 2, ff, 268r-75r: Apograplmm lusitanum coaevum, símile textus 2. 

4, Conimb. 2, ff, 253r-55u: Apograplmm lusitanum coaevum simtle textus 
2, sed epistolam Ludovid de Gouveia et totam Ludovid Fróis nscrlbit 1 
Decembris. 

5, Ebor. 2, f, 285r-i>: Apograplmm lusitanum coaevum elusdem tenoris, 
sed continet tantum numeros 28 et 29, assignatos diei 4 Decembris Goae, 
et ambos adscriptos Ludovico de Gouveia. 

O, Madrid, Archivo Histórico National, Leg. 2flj, n. 19: Versio coaeva 
hispana, probabiliter iu Lusltania facta, qulnque foliis constans. In ultimo 
legitur;«f / Del collegio de Goa de la conver./sión de los infieles deste. anno 
de /1561 / 3“ vía»; alia jnanu additur; «Leyda en Çaragoça ». Textus similis 
est textuum 2-5, sed cum nullo plane coincidlt, Documentum ascribtt 1 De¬ 
cembris, refert in n. 21 600 cruzados-, in titulo numei'1 28 scribit China pro 
Gouchim. Variantes de cetero sunt parvi momenti. 

7. Varia IIM, 3, ff, 174r-77i>, prius nn. 57-61 (cum etiam singulis epi* 
stolis insertis nujnerus detur): Versio hispana coaeva, secundum textum 6, 
In í, 177u exstat inscriptio hispano quoque sermone, sed de cetero ut in 
originali, excepta via, quae est Lertia. In n. 22 ad initium conspicltur loco 
nominls Chindescão lacuna. Sequitur elendius locorum ubi epístola lecta fuit; 

«Vista en Plazencía a 1 de Octubre 1562 / Vista en Toledo a 8 de Octubre 
de 1562 / Vista en Madrid / Vista en Alcalá», 

IV, Impressa. Ecíitio textus 2 (cum dtíe textus 4): Silva Rego, 
Doc, VIII414-30; SÁ, Imulímlia II 370-71 (n, 29), Versio contracta 
textus 1; Naovi Aoisi 1565, ’§5r-Í04r (nomiua proptia. saepe om- 
nino mate scripta sunt: v, gr. Ioran pro Ghoran, Lindíscaho, Ba- 
roglia, Manan, Atine, Saló etc.). 

V. Dies. Textus generatim ascribitur 1 Dec,, sed. textus 4-5 
una cum Silva Rego assignant diem 4 Decembris. — VI. Ratio 
editionis. Imprimitur textus 1 (G), notatis variantibus textus 
2 (U). 

Textus 

1. Archiepiscopus goernus opus converslonis dirigit, Sociis instmelio pro- 
fimdiar novorum christianomm conmdiia est, — 2-4. Describiíur quo modo socii 
oicos insulae Goae diebus dominicis in fidei veritalibas imlmanl, Pmri aliique 
dodrinam chrisliamm kne addismnt, — 5-6. De confessionibus christianorum 
d camrinonim », quorum fervor laudatur, — 7-8. Super infantes aeijrotos, missa 
finita', Evangelium legitur. Agua benedicta magni habetur. Alia emeitia pietatis 
chrislianae. — 9. De ultimo baptismo solemni, dic 15 Dec, ISSO celebrato. De con- 
secralionc episcopaliP, Melchioris Carneiro, —10. De aliis bapíismis. — ít De 
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cammíone cuiusdam mahomclani malamsis, inicr sim matina auctoritate. 
imllentis. — 12-15. Casus particulares conversaram. — 16, De filio quodam 
fthnico d patrc christiam. — 17. De violalione cmcis christianae el vindicta chri- 
stianorm • — 18.'De loco quodam elbnkis sacro a chrisiianis graviter violato. — 
19. De 'Alt Khân, Imitanorum amico, sacerdotes calholicos petente. P. Fr. A, 
Pegado 0. P. et P. Gimdmlims Rodrigues S. 1. ab Archiepiscopo ad eum missi 
snnu — 20. Frôis adiungU textuni epistolaram aliqmmm sociorum. — 21-23. De 
mmsione et baptismo malieris expraefecti mahometani damanensis. Lau- 
daiur mstantia mulierís. —24. De conatibus a P. Prancudo suseeptis, ut cutn 
pmfeeto areis Surat agat. — 25. De mstantia cuiusdam chrisliani Piscariac. 
— 26-27. De áristümis insulae Amboinae, in primis vero de pmfeeto (regedor) 
pugi Ative a Xaverio olim in fide instmto, — 28, De perkulis qme Fr. L. de 
Gouveia el P. H. Henriques ex ekphanlo quodam sunl experti, — 29. De convcr- 
sione regis et principmn insulae. Solor. Filias frairis regis christiani Malucam 
missas est, ut in fidei veritaíibus ihstrualur. Filio nomen est Launntim; in¬ 
gente paliei 

f Jesus Maria 

A graça e o amor de Jesus Cliristo Nosso Senhor seya semper 
en nossas almas. Amen. 

1. Das cartas do anno passado, se Noso Senhor levou as naos 
5 a salvamento, teram entendido, Irmãos charissimos, quanto Deos 
Noso Senhor tem favorecido a obra da comverção nesta ylha de 
Goa e nas mais adjacentes a ella, polo muito favor e ajuda que 
semper pera isso deu o Visó-Rrey Dom Consiantino \ e pola boa 
industria e cuidado que do mesmo negocio nossos Padres e Irmãos 
lo tiveram. Depois que dese Rreino veo este anno passado o Senhor 
Arcebispo de Goa, Dom Gaspar 2 , como elle seya pastor destas 
almas e mais propriamente lhe compitise por razão de seu ofitio 
a obrigação de proseder nesta obra que se tinha comesada, quis 
elle tomar o asumpto e proteição delia, emearregando-se de fazer 
15 os bautismos solenes e solicitar a comversão dos gentios, os quais 
antes da sua vinda andavão já case persuadidos a se bautizarem, 
pola mais ferquente converção dos mais que já tínhamos bautí- 


1 f Josus Maria om. U li 4 Noso corr. ex no Senliur G || 5 Irmottos G || 6 Noso 
cm. ex no Senhor G 18 sempre U || í) do corr. ex dos G || 14 proteiçio] car¬ 
rego U 


1 D, Constantlnus de Bragança, de cuius meritis circa eonverslonem in 
epistola Ludovici Fróis 13 Nov. 1560 sub n. 5 in primis facto est sermo (Dl 
IV 647). 

s Cf. Dl IV 769. , ' 
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zados. Ficou-nos a nós emtão.o cuidado, como couza mui inpor- 
tante e pera os christãos não menos necesaria, de os conservar, 
doutriná-Uos e instrui-llos nas cousas da fee, dando-lhe agora 20 
mais clara e particular noticia da doutrina christãa e das cou¬ 
sas que tocam à sua salvação, por dantes se não ter oferecida , 
tanta oportunidade pola muita gente que se bautizava, e a bre¬ 
vidade do tempo não ter dado lugar a se proceder com elles com 
mais largos catísísmos dos que entam se lhe fazião. E vendo os 25 
Padres 0 que Sua Senhoria detriminava aserca da conversão, lhe 
deixarão tudo nas mãos asi como ho elle ordenou, 

2. A ordem que se tem nesta ylha de Goa, no ensino desta 
nova christãodade, hé a que já polas cartas passadas lhe escre¬ 
vemos, senão quanto polas necesiclades serem mais urgentes em 30 
partes onde não avia doutrina foi necesario acresentar mais gente. 

Ao domingo de madrugada depois de ter ouvido missa, se repar¬ 
tem os Padres e Irmãos de dons em doas pola ylha, a suas alcleas 
ordinárias, e assi vão a Nossa Senhora da Guoadelupe 8 e a outro 
lugar que se chama Agaçaim 4 , a Santiago e a São João \ à Ma- 35 
dre de' Deos e ao Paso Cequo e a Santa Luzia 8 , aonde primeiro 
pola menhãa declarão 0 evangelho da dominga aos christãos ou 
lhes praticão hum pouquo dos artigos da fee por mininos inn- 
[130y]terpreies, filhos dos mesmos christãos que se aqui crião no 
collegio. Depois lhes ensinão hum pouquo a doutrina, a qual tam- 40 
bem se lhe rrecita em seu proprio ydioma 7 per humas cartilhas 
que aqui se emprimirão em casa 8 , À tarde tornão os Irmãos polas 
aldeas tangendo suas campaynhas, aonde acodem grande soma 
de mininos, e vão-se com elles cãotando a doutrina até chegarem 
às ygreyas ou lugares aonde os an-de ensinar. E pera mílhor acu- 45 
direm, tem os Irmãos postos antre elles seus meirinhos que os 
andão ajuntando; e depois de se lhe emsinar a doutrina por espaso 
de huma ora e mea ou duas, se lhes toma conta cio que sabem; 

20 doctrinar o instruir U | 20-27 dando-lho — ordonmi inler' uncínos G || 22 
nferooitla p, corr, G || 27 ho om.. U || 35 Santiago aãd. a G || 43 soma] namoro U 

3 Ia vico Batim. 

4 Agassaim in pavte meridional! 

! S, Tiago de Eanastarim et S. JoSo Baptista de Carambolím. 

V Madre de Deus seu Daugijn, et«Sta, Luzia, no arrabalde de Daugim de 
baixo D (Saldanha II 20). . 

7 In lingua aryana kmikani. 

8 Quae indlcant catcclüsmum in lingua konkant tunc iam impressum íuisse 
(typis latinis). Cf, Mamano.Saldanha, Doutrina Cristã. 7-8. 

18 - Dqqumbnta Indiüa V., 
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e vam perguntando se polas aldeas ha alguns gentios que se cjuei- 
50 rão fazer christãos pera se catesízarem, e cumummente pola mi¬ 
sericórdia de Noso Senhor se achão alguns que o queirão ser, 

3. Faz esta doutrina, que os Padres e Irmãos emsinão, no¬ 
tável proveito nesta nova christãodade, e andão as crianças e 
mininos de mui pouqua yclade comtinuamente polas aldeas de 

55 noute [e] de dia cantando-a polas rruas e insinando-a òs pais e 
às mais. Pouquos tenpos há que, indo hum hdmen omrado de presa 
por estes rios asima a hum negotio que lhe rrelevava, vio huns 
mininos, de pouquos meses feitos christãos, que de huma parte 
[e] da outra do rio andavão apasentando o gado de seus pais, os 
60 quais, asentados huns à vista dos outros, estavão em dous corros 
entoando a doutrina, huns que diziam duas palavras de huma 
parte e outros que polo mesmo tom lhes respondiao da outia. 
Ficou o homen tam cativo desta musica que com lagrimas, se¬ 
gundo ouvi a hum Padre a que[m] o elle contou, se deteve grande 
(iõ espaso na suavidade delia, vemdo a temção com que elles dezião 
e louvando a Deòs por assi se glorificar em suas, criaturas, 

4. São estes' christãos bem inclinados e devotos e pola mayor 
parte afeiçoados às cousas de Nosso Senhor segundo sua capasi- 
dade, e pera gente tão nova ná fee são suas obras confusão de 

70 muitos purtugeses, Hà doutrina ordinaíra dos dias da somana 
vão somente em Chorão 150 mininos e mininas; aos domingos é 
cousa muito pera louvar a Deos ver as turbas do[s] mininos, em 
huma aldea sento e em outra duzentos, em outra trezentos e dai 
pera sima, e as mãis após elles com as criamças nos peitos e outros 
75 polas mãos que vem também com elías a haprender a doutrina, 
ahonde acodem casadas, viuvas e de toda a sorte, e velhas de 
oitemta e noventa annos, que há pouquo tempo se. bautizarão; 
e pera seu gosto e consolação, por seus mesmos filhos dos mais 
pèquininos de sinqiio e seis annos lhe fazem os Irmãos ensinar 
80 a doutrina, por alguns a saberem sem errar palavra. 

5. Na còresma a mayor ferquentia das confições hé da gente 
da terra; e 6 que muito sintem é aver pouquos sacerdotes que 
saibão a lingoa canarím pera os confesar; e pola mayor força 
do sol andão correndo [131r] as igrejas e irmidas fora da cidade, 

85 ainda que seya mui longe de suas casas aonde sabem que está 


50 ge dá, verbtím QWããam ff II55 o 1 es U II57 vio m. U II59 e » ff || 75 elles 
U || 79 o dei. m2 ff II 89 errar in marg, mf, orar in texhl dã. ff II81 .hô sdrp, ff II 84 
Irmidas o igrejas iransp. ff II85-86 sabem - Padre lim subd. mí G 
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algum Padre que entenda a lingoa, pera com elle se confesarem; 
e se huma ves ou duas lhe dizem que não podem, tornão lá tan¬ 
tas, até que, vencidos do solicito deseyo e constantia que nelles 
vem, os confesão. 

6 . Pouquos meses há que, indo os Irmãos Pero Colaço e Pero 90 
d’Alcaseva ensinar a doutrina a Paso Cequo, diserão aos christãos 
(podendo aver oito meses que se tinhão bautizados) que seria 
bom confesareu-ce, porque hera de bons homens e amigos de Deos 
frequentarem este sãoto sacramento da confisão, Aos dous dias 
logo seguimtes, ven-se quasi todos os da povoação, que seriam 95 
perto de duzentos e sinquoenta homens e mãocebos, a estas crastas 

do nosso collegio e aqui se confesarão todos os que eram aptos 
pera yso, Custumam estes christãos, prijnjcipalmente os omrados, 
quando vão pera fora por mar a buscar sua vida, eonfesarem-se 
primeiro e fazerem confesar seos escravos; e das terras donde 100 
vem, se pera yso tem posibilidade, trazem peças pera as ygreyas. 

7 . Comummente todos os dias mãodão as crianças doentes 
às ygreyas, pera no fim das mísas lhe dizerem os Padres evan¬ 
gelhos; e polas ruas, como vem Padres, saem logo com os mininos 

de casa pera 0 mesmo efeito, ou pera lhe dizer que vão beijar a 100 
mão aos Padres. Tem muita fee na agoa benta e continuamente 
a mãodão buscar pera as suas necesidades e por sua devação, 
em lugar da agoa bemta que das ygreyas levão, mãodão porsola- 
nas d’azeite pera as alampadas, e comummente, como vão a estas 
irmidas fora da cidade, an-de levar candeas pera ofereser, 110 

8 . Polas festas de quaesquer samtos, os caminhos, e igreyas 
em spicial, se emchem dos christãos da terra; e aos sabados vão 
muitos dormir aos alpendres das irmidas de Nossa Senhora e tem 
grande devação em mãodar dizer misas, Estimão muito contas 
bentas, maxime os que tem mais noticias das cousas de Deos, e 115 
rezão por seus rozairos de Nossa Senhora; jejumão e dão esmolas; 
huns são, mordomos e outros se fazem confrades polas confrarias 
das ygreyas, Aserca do jejum me dizia hum destes christãos, pre- 
gimtando-lhe eu se conpria com alguns jejuns cia Ygreya, que 
jejumava toda a coresma, porem que os purtugeses 0 escanclali- 120 

80 Vrirn ulhiH fr 180-8!) «mifustiwm — confosáo Um, (Mi mH ff )| 87 ou eorr. 
á o (} || 91 a 4 eorf. a ao U I diserSo aos ohítelllos mp, G || 9 flduzontoeesliiquoenta] 

150 ü || 98 yrlnolpnlmcnto] osplcialmonto U II 100*01. tos - ygreyas oro, V, I 101 
Prbils poso» ff II 102 tantos om. U || 105-06 Prius as mta ff II107 a sdp. ff I por 
sua devttçtto sup. ff, nrn. ff II114 grando] multa 'ff II 116 jojulo ü || 119 ou <M. 
hura dia ff || 120 JoJuuva V \ 120-22 porem — carne iwkr mcintis giladndas ff 
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- tendo elle menos rezão pera o fazer, inclo por suas 

C™n coresma os aohavão jantando e seando e comando carne, 
“ f a zer lio que a Igreya lhe mãodava lhe dava grande espe- 
r»Ja de se salvar e lhe «ver Nosso Senhor de perdoar sens pec 

12 » cados. ^ bapüsm0 sota que aqui fizemos, antes do 
Senhor Arcebispo [131a] se emcarregar desta obra, foi a quinze 
leste Dezenbro pasado, depois das vias mandadas pera ese Re.no, 
em o mesmo domingo que se aqui consagrou neste colégio de 
» Goa o padre-Melchior Carneiro, Bispo de Nicea. Acharao-se a 
tarde no baptismo o Padre Patriarcha, o Arcebispo de Goa, o 
Bispo de Malaqua, o capitão da cidade’ e outra gente nobre, 
Foi este baptismo mui solenizado e festeyado por aver nelle ma¬ 
téria pera isso; chegou o numero dos que se baptizarão a quatro- 
115 centas e nove pesoas antre homens, molheres e mininos.. . ^ 

W 10 Alguns, outros gentios, que se aqui primeiro catisizarao, 
se baptizarão este anno neste collegio, huns que o Arcebispo quâ 
mandava ensinar a doutrina e bauptizar, e outros quedos Irmãos 
trazião das aldeas pera receberem o bauptismo. Forão estes to* 
«o davia muito pouquos, porquê os mais se remetido aos bauphsmos 
, do Arcebispo 10 ; chegaria o numero delles a quatrocentos pouquo 
mais ô menos, e com os do bauptismo atrás serão, per todos os 
deste anno, oytocentas perçoas as que se aqui bauptizarão, 

11. Amtre os que assima digo se bauptizou hiima peçoa mm 
145 principal que hé a justiça-mor dos mouros de Malaqua que en 
sua lingoa se chama tomumgão», que dizem ser filho bastardo 
d’el-rei do Jantana 1B . Este vimdo prezo a esta cidade de Goa 
sobre hum serto negotío, andando hella sobre fiança proseguindo 
seu feito, enquanto cursou a demanda nunqua deu sinaes^ de se 
150 querer fazer christão nem menos se esperava delle por ser 'mouro 
de nação e em Malaqua tam principal, com lho cometerem muitas 

121 perá dd. do (? II127 Senhor om. U II128 deste] do U I posado aãã. do (i« V 
|| 129-30 neste - Goa om. V II 131 o 1 aãd. W° ü || 132 a - nobre om. V II 133 o 
festeyado m..U | nelle] nisto muita U II 134 m om. ü II 138 ft doutrina] e dou¬ 
trinai U li 140-41 porque — Arcebispo ãeh G, om. U | 143 pesoas V I se corr. ex 
agi G ||147 Janfnnft ü :| 148 nella] aqui V || 151 do U, da B 

• D, Ioannes Nünes Barreto, D. Gaspar,'D. Georgius cie Santa Luzia, D. 
Petrus de Meneses, praefectus goaims. 

10 Quae litteris cursivis exprimimtur, in ins, cleleta sunt et non sino dií- 
ficultate enii possunt. ' 

. 11 Tumungâo-, ,•« Nome dum alto dignitário cia Malásia » (Dalgado II 350). 

“ I. e. Ujuiigtanali, ■ extrema para paeninsulae malacensia, Yule-Buii- 
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vezes os Padres e outras peçoas; e, segundo elle depois dise, como 
estava alheo da culpa que lhe cmpunhão, detriminou con clísi- 
mulação ponderar se ce tratava verdade em nossos auditórios 
judiciaes, e tinha em seu peito asentado que nenhuma cousa o 155 
comvenceria tanto, como lhe, fazerem inteira justiça e tratarem 
seu negotio com verdade. E como asi socedeu, dando-se a sentença 
por elle em que livremente o asolviam, dise emtão sem outra 
mais alguma persuação que lhe parecia muito bem a nossa lei 
e que se queria fazer christão. Dando-se disso [conta] ao Vizo-Rei mo 
. Dom Constantino 1S , mandô-o a este colégio pera se instruir nas 
cousas da fee e catesizar com alguns criados seus, e era tam aliil 
que em mui breves dias soube o que lhe era necesario. Vistira[m]-no 
riqua e onradamente e f.ora[m]-no da[qui] busquar em prosição 
o Padre Patriarcha con o Padre Bispo de Nicea 14 e o Bispo de 165 
Malaqua e o Vizo-Rrei e muitos outros fidalgos, a casa de hum 
vizinho nosso, Bauptizaro[m]-no aqui con grande contentamento, 
fes-Ihe o Vizo-Rrei muitas omras, pôs-lhe nome Dom Francisco, 
deu-lhe sinquoemtá mil reis de tensa por morrerem seus antepa- 
sados semdo [132/] mouros em serviço d’El-Rei, Acabado o baup- 170 
tismo foi-se com outras peçoas nobres a cavalo pera sua casa, e 
embarcou-se nesta mousão de Setenbro pera Malaqua. Quererá 
Nosso Senhor que por sua ocasião se farão outros muitos dos que 
estão debaixo de sua jerudisão, christãos. 

12. Quanto aos daqui de Goa — no bauptismo que atrás digo 175 
que se fez aos quinze de Dezembro, em que se bauptizarão qua¬ 
tro sentas e nove pesoas se achou hiima mollier christam desta 
terra que naquelle bauptismo acabava de fazer todos seus filhos 
e filhas çhristans e trinta e dons netos que tinha; e esta, sendo 
gentia e tendo já alguns parentes christãos, veo a doecer tam 180 

156 priits justicia O !l 157 Prtue dando & II 163 canta ex U || 163 mui breve*] 
poupo* V I vtottrto-no U II 164 forão-no U \ daqui ü, da B II 165 e] com U I 
107-BaptbBiao.no U II168 muita, onrra U II 171. a cavalo om. 171 Prim casas B || 

172 ombaroou-so dei. pera Malaqua B II 177 Priitó peçoas & 

mht 951 referunt: «The name is often applied by the, Portuguese wrlters to 
Lhe Kingclom oí Johor, in whicli the Malay dynasty of Malaeca established 
itself when expelled hy Alboquerque in 1511», Ultimo regi malaeensi fuit 
aoinen Mahamed (v, Barros, Déc. 2, lib. 6, c. 1). 

« D. Constantinus dc Bragança, qui usque ad Sept. 1561 Prorex Indiae 

erat.- 

11 Melchior Carneiro. 
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gravemente dos olhos que afirmava aver cegaclo de. todo. Diser&o- 
-Ihe os amigos e parentes christãos que ainda sua infermidade ti¬ 
nha rremedio e poderia ver, se com fee se bauptizase e se fizese 
christãa, e trãbalhase polia salvação de sua alma e de seus filhos 
185 e netos gentios. Detreminou ella de tomar speriença da meiánha 
' tão salutifora, fô-se christãa, ouve Nosso Senhor por bem que com 
a nova graça bautismal não somente recebese claridade na sua 
alma mas delia rresultase a saude perfeita corporal. .Foi en tanto 
conhicimento deste beneficio que, com hum fervor mui grande, 
190 solicitou a maior parte da conversão de seus parentes gentios, 
segundo que o mostrou por obra. 

13. Houtra molher gentia tinha trcs ou quatro filhos. Come- 
sarão-lhe adoecer e juntamente a morrer, ficãodo somente com 
hum. Yeo aqui colher-se da morte tendo confiança que fazendo-se 

195 christam com o filho escaparia. Quis Noso Senhor por sua bon¬ 
dade que, rrecebendo o bauptismo, ficou o menino são e ella livre 
daquele asonbramento que trazia. 

14, Hum gentio andou aqui hum pouquo de tenpo se se faria 
christão: humas vezes acodia às inspirações de Deus que a yso 

200 o enduzião, outras vezes disimulava com ellas. Pidio elle conselho 
a hum christão, barbeiro deste colégio que também serve de sor- 
gião, que hé muito bom homem, que lhe parecia acerqua de se 
bauptizar ? Respondeu-lhe o outro que se bauptizase o mais cedo 
que fose posivel, polo perigo que a dilação trazia em negotios 
205 desta calidade. Tornou-se elle a descuidar. Andãodohum homem 
com huma espinguarda matando gralhas, asertando de apontar 
em huma a qual errou, foi. o pelouro pasar huma perna a este 
mesmo gentio, tomando-lhe somente pola carne onde não peri¬ 
gava. Vai-se com a firida muito de presa a casa do barbeiro chris- 
2 io tão a rogar-lhe que o curase e fizese logo bauptizar com sua mo¬ 
lher e filhos, dizendo que, quem tam mal acodia à vontade que 
lhe Deos lhe dera tantas [132a] vezes de: se fazer christão, não 
merecia outra cousa senão que escapasem as gralhas polo ferir a 
elle, e asi se bauptizou sarãodo da ferida e hé bom christão. 

2 i 5 15. Indo-se de huma ilha destas hum bramine pera a terra 

firme, aonde tinha deixados clous filhos que ficasefm] pera casta 


, 185 tomiiv dd. mitalnUa.Gf II 180 salutilum U II 187 rocobose mld. nova graça de 
U || 188 perfeita dei da saude f? i a dd. da vista U II 190 parto ãel, do seus O || 
191 o suv. (i II 182 tinha om. 1/ II 198 tenpo adtl cn duvida U || 201-02 que - que 1 
om. V II 208 PHms loUunento OII 818 lho 1 um. V I n&o] que U II 213 ferir) cortarem 
a perna 171| 214 se hauptiüou] oscapou V 
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servindo aos pagodes, quando os mosos o virão lá, diserao-lhe: 

«Tu te vens por não ser christão, nós fugiremos de ty por nao 
ser gentios e nos faremos christãos». Como virão tempo opurtuno, 
deixarão o pai. e fizerão-se christãos. 

16, Antre estes novos convertidos tinha hum delles hum timo 
gentio na terra dos mouros; mãodou primeiro receado que lho 
mãodasem. Responderão-lhe que lho não aviam de dar, e que, 
se lá fose, que o aviam de tratar mal. Elle esquesido do seu pró¬ 
prio perigo com a vontade que tinha de fazer o filho christão, 225 
detriminou a oferecer-se a tudo polo trazer; e, indo lá secretamente 

e tornando-se com 0 filho, saltarão com elle os gentios e mouros 
e tomarão-lhe 0 menino e sobre iso o espancarão e tratara[m]-no 
mui mal, e asi se tornou com maior sentimento de lhe lá ficai 0 
filho gentio que do mao tratamento de sua própria peçoa., 

17, Nas terras firmes sojectas a este Estado que se^chamlo 
Bardes, tendo llá postas algumas cruzes os. frades de São Fran¬ 
cisco pera consolação dos christãos, afrontando-se os gentios com 
elas cortarão huma, e aliem do castigo que por isso rreceberão, 
detriminarão alguns christãos de vingar esta injuria; e com mui 
urgente perigo de suas vidas se concertarão alguns delles e derao 
de noite nos pagodes dos gentios, que elles quasi semper vigiam, 
com armas, e tomarão-lhe dez Ídolos, os quais trouxerao e cuspi¬ 
rão nelles e lhe fizerão outras muitas injurias que os gentios estra- 

nhamente sintírão. . . , A . 

18, Em sortos tempos do ano comcorrc grande numeio de 
gentios, specialmente bramines, a huns ser tos lugares detrimmados 
junto de tanques ou rios, c ali se lavão molheres e homens e mini- 
nus, e «en estas agoas por santificadas e a romaria por de tanta 
veneração, que absolutamente tem qne acabados de lavar ficam 245 
limpos de todo o peccado, e hé tamanho o coneurso da gente que 
vem de diversas partes e reinos a estes lavatórios que se nao pode 
crer A vendo-se de fazer hum, detriminarão taras christãos nova- 
mente convertidos de os estorvar da outra banda da terra firme, 
junto do rio qne divide esta ylha da terra firme, por ai se fazer o » 
lavatorio; e sabendo quam avorecida hé a carne da vaca aserqua do. 


m (l0 tv , (iftiiul V II880 flüMÍlo-M] vlorao-sc Cazor ü II221 Prtw Antres G I 
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bramenes, comprarão hum boi e matara[m]-no e feito em peda¬ 
ços o forão semear por aquelles lugares [133r] onde se avião de 
lavar, o sange do boi por huma parte, as tripas por outra e a carne 
255 e a cabesa pola agoa, e, escondidos puserão-sé a espreitar o suceço 
da festa. Quando os bramenes chegarão que virão os lugares con¬ 
taminados e tudo violado com o sange e carne da vaca, fugirão 
pera trás como da mesma morte, nem ouzarão chegar ali mais 
até não virem os grous * 5 e joges, que são seus mestres e sacerdotes, 
2 ( 5 o e buscarão sertos rremedios que lhe não fizerão pequeno gasto 
pera tirarem o.enterdito da vaca. E de quanto foi seu sentimento 
e tristeza, tamto foi alegria cios christãos quando tornarão pera 
suas casas, que hé cousa pera se muito estimar em gente que há 
tão pouquo tinha estes lavatórios e serimonias gentílicas em tanta 
205 veneração e credito. 

19. O Idalchão, rey destas terras firmes, nosso vizinho, po¬ 
deroso em gente e tizouro, que há pouquo tempo socedeo no reino 
por morte de seu pay 10 , parece que movido com alguma corio- 
sidade por ser ainda mancebo, mandou aqui a Goa clous ou tres 
270 rrecados ao Arcebispo em que lhe pedia muito lhe mãodase dous 
ou tres Padres doutos porque deseyava falar co’ elles e ver huma 
disputa dos nossos Padres com os seus casizes. E isto, posto que 
tinha muita aparentia de curiosidade como na verdade era, não 
deixou de se consultar se seria bem mandarem lá; e, aseiitando 
275 que seria bom por elle ser nosso amigo e porque juntamente lhe 
poderia semper ficar alguma cousa inpreça na mente do que ou- 
vise, hordenou-lhe o Arcebispo, por aqui não estar o Vízo-Rrey, 
hum embaxador 1 ’ com seu prezente 18 comforme ao custume que ■ 
se tem na embaixada; e forão nesta misão o vigairo cie São Do» 
280 mingos, Frey Antonio Pegado, homen docto e virtuoso e grande 
amigo nosso, e o nosso Padre Mestre Gonçalo 10 que entam viera 
de Taná e se andava fazendo preste pera Malaqua. Emcomendou-se 

234 parto] banda U || 258 nem] o nRo U II 282 alegria add. e contentamento U 
1 282*63 'pera suas casas m> EH 263 so âel ml O lí 270 lhe» furtam dei. li |ÍI3 
verdade adâ , o U || 274 bem] bom U || 27!) nas embaxadas U 

u Grou, flurou: «Indivíduo da casta sud/a, que serve no pagode c adora 
a Xíva. Do marata-conc. ffum, derivado de guru » (Dauíado 1 444). 

« 'Alt siiâh, ab a. 1558 successor regis Ibrâliira ‘Âdil Shâh. 

l \ Franciscos Lopes. 
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a sua ida muito a Nosso Senhor,e foi o Arcebispo aconpanhá-los 
até que os pôs na banda dalem, Ho suceso do caminho e o que 
lá fizerão na corte do Idalcham podê-lo-am ver por duas copias 285 
de cartas que o Padre Mestre Gonçalo de llá escreveo ao Padre 
Provincial 20 . Prazerá a Nosso Senhor, cuja mão não hé abreviada 
pera estas e outras muitas mayores cotizas, que a christãodade 
aqui feita nesta ylha de Goa e prinsipiada nas terras firmes yrá 
polo descurso do tempo aumentãodo-se até que a luz increada 2W 
tire ao rey e a seus vaçalos os obstáculos cia sua salvação. 

20. Isto que ao clíamte se cege são copia[s] cie alguns capí¬ 
tulos que das forta-[133u]lezas e partes remotas nosos Padres e 
Irmãos escreverão a este collegío este anno de 1561. E porque 

hé posivel que nas cartas que elles escreverem a esse Reyno não 295 
vão estas couzas, pareceo conveniente escrever-lhe no cabo desta. 

21. Em Damão fes 0 Padre Marcos Prancudo christam huma 
raolher mosa mui nobre, que fora casada com ho mesmo mouro, 
capitão que hera da fortaleza de Damão ao tempo que a tomou 

0 Vizo-Rrey Dom Constantino E por se depois 0 capitão .te- 300 
mer, detriminando salvar a mollier a mandou, con suas joias que 
valiam seiscentos cruzados e suas escravas, em huma embarcação 
esquipada caminho de Surra te. Quis Nosso Senhor que se ante- 
sipou hum capitão nosso e a tomou no caminho. Fizerojmj-na 
christam depois em Damão com grande festa, por ser pesoa de 305 
tanta calidade. Hé ella mui inteyra christam como de Damão 
escreveo 0 P.° Marcos Prancudo em hum caso que lhe aconteceo 
que foy 0 seginte: 

Copia de huma do P.° Marcos Prancudo de Damão 

22, Mandou 0 Chinclescão ”, que hé 0 senhor de Barocha 310 
(polo marido delia andar mui afligido e angustiado pola terem os 

284 atí) oh i)0)' U I nus ff, pOr U II285 na — Idalclmra om, V | ver] sabor 
Ü || 28(1 do cartas mn. 17 I do llá] da corto do Idialcâo U || 288 osta 17 | muito U !| 

28!) principiada Ü, prirmlpiadas (I II292 iitíelsto dã. IS G \ copiaH II II 2!)8 mosa 
im, U II, 302 HoiscMitoH] toem. O II304 Fizoríto-na II II305 grande <uW. lurnrra o ü 
| fcHta add. on Damílo 9, om. U II 310 OhlndescSo U, Ohindoaçíío G \ Ilarochü U 

20 Vlilo epistolam 7 Aprllls 1561 scriptam, doe. 24. 

S 1 1), Constantinus dc Bragança eripuít urbem Damão 2 febr, 1550, quam 
dux Cidc Bofalá temiernt (v, Couto, Dèc, ABI, lib, 6, c. 5). 

w Djingls-Khâu (v. doe. 10,3). 
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çliristãos) lium embaxador ao capitão de Damão a pedi-lk E sa¬ 
bendo o mouro, que trazia a embaixada, que já era feita christam, 
315 pedio ao capitão com instantía lha deixa,se ver pera lhe preguu- 
tar se se fizera christam por sua vontade, Foi o capitão commigo 
e outros homens e o mesmo embaxador, o qual levava consigo o 
chamarero de seu marido e hum moço a quem ella queria grande 
bem e o tinha como filho. O capitão lhe fez quantas perguntas se 
320 lhe podião fazer, e acabadas as do capitão lhas tomou a fazer de 
novo o mesmo embaxador, e de quando en quando acudia o abe¬ 
xim, camarero de. seu marido, lenbrando-lhe a sua nobreza, quem 
era e cuya filha e cuja molher, sua riqueza,e prosperidade e outras 
cousas desta calidade, aos quais respondeo que ella se fizera chris- 
325 tam por sua vontade, con tanto animo e constância que mais se 
não esperara de hum mui insigne christão. E sobre todas as pre- 
guntas que lhe fizerão, lhe dise eu que disesc verdade se em algum 
dia lhe tinha dito que, quando algem lhe preguntase aquilo, respon- 
dese da maneira que rrespondeo, ou se lhe tinha, antes de alli vi- 
330 rem, mandado algum recado, Rrespondeo que não, como hera ver¬ 
dade. Estãodo o embaxador enseqado nas 'perguntas, por rremate 
da embaixada lhe dise, pera que elle soubese quam boa christam 
era, que se bemzese e dixese todas as oraçães que sabia, Tanto que 
elles a virão benzer, como filhos que são do diabo e lhe ser a críiz 
335 tão odiosa e avorrecivel, se fòrão'tam confusos que parece, emtra- 
. rão nelles sem mill demonios. A christam não ficou contente con 
esta dispidida tam sequa, alevantou-se in pé e fes-lhes huma pra¬ 
tica — estando elle[s] já no patio e ella em huma varanda de riba, 
ficando-lhe o peitorai[i] da varanda por púlpito — onde lhes dise, 
340 sem ningem lho aconselhar, pola lingoa 24 [134r] que huns cans 
como elles pera que a vinhafm] desemquietar, pois ella hera mui 
boa christam e que Deos permetira que os portugeses a tomasem 
pera lhe fazer tanta mercê como era conhecê-lo por Deos e Criador 
seu, e que o diabo os avia de llevar a elles e a seu senhor que fora 
345 seu marido; econ isto os dcspedio. Ficarão os portugeses pasmados 
da sua virtude e constantia. 

312 a] e V || 315 por sua] cora Í7 || 318 eapitílo aãfl. se G, so om. 17 j[ 324 
sua adã, livre 171 con corr, ex o G |l 328 da V, do [?] G II 329 mandado stíp. G || 332 
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2,3, Dahi a pouquos dias buscou o demouio outro ardil, com 
que lhe pareceo dc todo que a poderia vencer e disuadir da fee que 
tinha tomado: veio-lhe sua mesma mãi falar e porpos-lhe todas 
as carisias, afagos e saudades que huma mãi buscaria pera tirar 
huma filha da perdição eterna. Ouve-se ella com a mãi como cora 350 
huma molher estranha que iiuiiqna vira, dizendo-lhe que se espan¬ 
tava muito -.sendo sua mãi e sabendo quam bem ella estava e as 

mercês que Deos lhe linha feitas.falar-lhe em marido mouro 

tão endurecido, que faria inillior e mais serviço a Deos ir buscar 
outra sua Irmã e Juntamente ficarem todas tres christls pera que 351 
Deos ouvese misericórdia delias, e que, se asy o não asentava, se 
fose logo muito cnliora e lhe não ehamase mais filha, porque nem 
ella teria coração pera chamar mãi a lmma moura. Foi-se a velha 
muito triste e não tornou ali mais 25 . 

24. Foi lambem o P, 11 Marcos Prancudo de Damão à fortaleza 3fio 
de Surratc, que está na mesma costa de Canbaya, falar com o se¬ 
nhor daquela fortaleza que era dos mayores senhores de Canbaya, 
pera ver se o podia persuadir à fee, por elle deseyar muito ver 
o Padre e lhe ter mãodado rrecado que fosse lá, O que en sua 
yda se fes verão por luimas copias que cie Damão mãoclou a este 365 
colégio o P. e Marcos Prancudo con outra do Irmão Fernãod’Al- 
varez s “. 

Copia de huma do l\ lí Anrriques, de Manar. 

25, No Cabo do (lomurim — depois do Vizo-Rrei Dom Constan- 
tino ter pasatla aquela diristaiidade da costa pera a ylha de Manar ”, 370 

ahonde agora está.. ficou naqueles lugares, onde o P. e João de 

Misquita foi cativo, hum christão que avia hum anuo eu tinha baup- 
tlzado em hum lugar que se chama Ponicale, cujo oficio [era] lavar 
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roupa, o qual foi avisado polos outros lavandeiras ao lavandciro-mor 
373 que sé fizera christão - polo que lhe rregueriam o tose castigar 
como seu delito merecia, Levou[-o] então prezo ao capitão que 
hera o mesmo tirano que cativou ao Padre Misquita 28 c depois de 
atado o mãodou asoutar. O chiistãozinho constante na fee, quando 
lhe perguntavão no meo dos asoutes como se fizera christão ou en 
380 que fee esperava de se salvar, respondia que cria na fee do P.° An- 
r iques e que esa tinha e a não avia de deixar, ainda que lhe corta- 
sem a cabesa; e asi esteve oferecido [134o] à morte, e depois de bem 
asoutado mãodarão-lhe pagar de pena sorto dinheiro, que os chris- 
tãos por elle pagarão. Veo-se emtão pera esta ylha de Manar, ahonde 
383 estamos con outros chrístãos, a dar-nos conta do que lhe tinha 
socedido, 

Copia de huma do Irmão Fernão d’Osouro, de Maluquo. 

26. Vindo eu de Maluquo 28 às terras d’Ambonho, a hum lugar 
de chrístãos que se chama Ative 30 , os quaes todos os dias antes 
390 da minha chegada peleyavão com todo Anboino e Ires meses te- 
verão o lugar de serquo, e isto tudo porque se não queriam fazer 
mouros. 0 _ rregedor do lugar, que sostentava os chrístãos na fee 
e era dali mesmo natural, chamava-se Manoel. A doutrina, que al¬ 
guma sabia, era do Padre Mestre Francisco õl , e, segundo me dizia 
395 muitas vezes este christão, semdo minino andava com huma so- 
brepiliza e berviairo 32 do P.° Mestre Francisco acompanhando-o 
por aqueles desertos de Ambonho, e que las istorias e doutrina que 
o Padre lhe dizia se lhe emprímirão tanto no coração, que muitas 
vezes, se aquilo não fora, se tivera feito mouro, segundo a grande 
400 persecusão e trabalhos em que se via com elles. E dizendo-me mais: 



374 avisado] aousado 77 II 375 polo corr, w porquo ff | lho sup, ff || 370 Lovou-o 
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28 P. Ioannes Mesquita qui de sua captivitate amplani relatíonem reelegi t. 
Vide supra, doc, 13. 

89 I. e, de Ternate. 

99 Hodie Hatlwi in insula Leitimor (vide chartam geógraphlcam apud 
AVessels, Hístoire .,, cVAmboine). 

91 Franciscus Xaverhis. 

98 Legas breviário , 
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'i Eu sou hum anbonho do mato que não sei que cousa hé christão 
nem que couza hé Deos, somente isto que o P.° Mestre Francisco 
me disc: que era bom morrer por amor de Nosso Senhor Jesu 
Cliristo?, c que isto só lhe dava. animo e vontade pera peleyar até 
morrer, 405 

27. Quando ali vão os Irmãos rrecebe-os com grande alegria 
e agasalhado, ministrando-lhe 0 necesario desa pobreza que tem. 

Este anho pasado, mandou dous filhos seus e hum criado a 
este colégio, pera aqui aprenderem a doutrina christam e se 
emsinarem a ler e escrever. Quando agora forão nossos Padres pera 410 
Maluquo 33 lhe mandou 0 P. e Provincial algumas cousas que lhe . 

lá eram necessárias, por ser tão bom homen que sem nenhum 
adjutorio humano á tantos annos persevera com tanta constantia 
na fee que tomou. 

Copia de huma do Irmão Litis de Govea, de Couchim. 415 

28, Ficou-me na outra 3,1 por escrever a Vossa Revereutia 
huma cousa que, por em alguma maneira poderá Vosa Rreverencia 
folgar do ouvir, detriminci escrever-lhe. Vindo nós, 0 Padre Gaspar 
Coelho e eu, pera nos embarcar no paso aonde está a fortaleza M , 
que hé agora a pasagem de todos os navios que vem de Bemgala e 420 
Negapatão e outras partes, atraveçãodo a ylha da banda donde está 

0 P. e Anrique Anrriques, que hé da banda da enseada, e vindo pera a 
banda de Jafanapatão que hé, 0 rrio e pasagem'dos navios, indo 
por hum'caminho mui estreito hum diante doutro em sima cada 
hum de sua egoa, dizendo eu ao Padre que deixase ir hum cristão, 425. 
dos que cpn-[135/’]iíosquo vínhão, diante, rrespondeu-me 0 Padre 
que não era necesario, que guardado era 0 que Deos garda w ,E asi 
foi que arremeteu hum grande e bravo aliphante a nós de través, 

401 ainlmlnii U II404 peleyar] trabalhar Ü II407 e ( kl. com t[anto] ff |l 409 aqui 
sup, ff II 410 0 mtp, ff l| 412 lá om, U || 413 persovario U II415 CouoMm aãã.mü 
do 4 do Dezembro V II417 PHus podo ff II418 detitaiinei oserever-M a escre¬ 
vera! U I Puto iM, o ff || 419 PH iís Ooolbos ff II420 do todos os] dos V | que vem 
om, U || 422 Amimo corr, em Anriquez ff. II 425 hum 1 ] huma ff 1 de posl Iram 77, 
ptd sima ff I Prifiü mifroft ff || 420 Prks respondeu-mo ff || 428 aliphanteiW. dolff 

99 Mense Septembri sex soeli viam Molucarum secutl simt (cf, doc. 41,16).. 

91 Ultima cius epistola servata scripta fuit 19 Maii 1560 Coulani (v, Dl 
IV 550); alludit nine dublo atl aliam mune perdítam. 

89 Mannâr, ' 

8,4 Provorblum lusitanum (ct, Bujteau, litt. G, 148). 
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COH hum tão espantoso bramido que parecia que vinhão todos os 
430 dlabos nelle, e não menos parecia na braveza que trazia, e era mui 
grande. Como ho Padre yya diante e eu detrás junto dclle, dá por 
nós e leva a egoa do Padre na tronba e com a eabesa por sima do 
mato; e a minha com espanto cayo e cu fiquei debaixo delia, que 
mal me tratou; e o Padre ficando no chão -1 o aliphante pasando 
435 por sima delle ou não sei por onde - se levantou o Padre c acolheu-se 
sem aguardar por mim — por aqui poderjá] Vossa Rrcvcrentia ver 
que tal liiria 0 aliphante tornou a voltar a mim, que já me tinha 
mitido por hum mato espeso detrás de hurna arvore. Seria da brava 
besta, que estava olhando pera mim e eu pera ella, Qspaso de tres 
440 ou quatro varas de midida. Dey-rae por morto, pus-me a rrezar 
o Credo mui enfadado de ver que se não movia; estaria assi espaso 
de rezar o Credo e mais algum tanto, que me lembrei como vinha 
por obedientia, que algum tanto me animava, Aprove ao Senhor, 
que todo o poder e domínio tem na sua mão, de lhe mandar abrandar 
445 sua fúria e desviá-lo, c yya fazendo rogido polo mato que me quebrava 
o coração. Como vi que yá era ydo, tornei-me ao caminho e não 
achey o Padre; cuidei que hera espedasado e botado nos matos, 
e não menos çlle cuidava de mim. Quando nos tornamos a ajuntar, 
ainda que não era fora de medo por estarmos à vista delle, rrecebemos 
450 grande consolação, inda que mor fora se nos viramos em lmma 
fortaleza. Puzemo-nos no caminho por donde viemos por ser já 
tarde, que são as suas oras em que sayen dos matos aos caminhos; 
e porque day até chegarmos ao paso ainda corríamos perigo cie 
acharmos mais, por a ylha ser povoada de muitos, corremos a pee 
455 hum grande pedaço, por nos vermos fora do perigo antes que se 
serrase a noite; do qual Nosso Senhor nos livrou, ainda que clespois 
nos vimos noutro que, de cansados do muito correr e medo, não 
nos podíamos fartar do folego, e vínhamos tam cansados que não 
podíamos já connosquo ; eu algum tanto pízado da queda que dei. 
400 Ao outro dia de madrugada nos tornamos per aliam viam 311 que 
foi por mar. Dixi ao Padre que, já que Dcos nos guardara de tamanho 
perigo, que não hera senão pera ainda padesermos muitos mais 

421) tfto aãd, grantlo o U II 430-37 «em ™ hirto Unta cirmmd mH ff | 430 
podo ü | 437 hirta] seja V l| 440 midida] medir V II 447 aeliei V, aeluiy ff II 4,70-51 
inda — fortaleza linm tmbd, mS ff || .452 suas nm, U I do mato V II 457 do m. U l| 
480 tomamos ãd. a ff ; add. a partir ü II 401 do V, da ff 


33 Cf. Mt, 2,12. 
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polo nome de Jesus, que aquela ora se pôs na minha boca, e bradei 
rizamente por cllc; seya muito louvado pera semper, 

29, Agora fas clous annos lhes escrevemos como em humas 405 
ylhas — donde ven o sandolo, longe de Malaqua — fizera hum ' 
fidalgo, que ali foi negociar sua fazenda, o rei de Solor 37 christão 
com sua molhcr e a gente principal [135a] de.seu reino 38 , e lá foi 
himia copia cie lmma carta que elle escreveo a Malaqua ao Pa¬ 
dre Baltazar Dias, em que lhe pedia muito fose ô fizese lá ir al- 470 
guns Padres da Companhia pera o[s] instruírem nas coüsas da 
fee e pera se bauptizar a mais gente que ainda não hera feita 
christãa 3 ". Porque o fidalgo que o bauptizou 40 morreo e ficou 
elle desemparado, esperando depois algum tempo que fosem lá e 
não indo, polo deseyo que tinha da sua salvação, não tendo filho 475 
nenhum, tomou hum príncipe cio reino, filho de hum seu irmão, 
e mãodô-o a Malaqua ao Padre Baltezar Dias com hum rrecado 
que dizia, que, pois ahi avia falta de Padres pera o irem ensinar, 
que llá lhe mãodava aquefle] sobrinho seu por não ter outro filho 
que mãodar, que lhe pedia muito o tivese ay en casa e lhe fizese 480 
aprender a doutrina pera, como fose instruído nas cousas da fee 
e doutrina christam, tornase o mesmo menino a ensiná-los, E ay 
fica na casa de Malaqua aprendendo as orações; tem bom natu¬ 
ral e abilidade pera era breve tcnpo aprender todas; chama-se 
Lourenço. Quererá Nosso Senhor prover-nos dessas partes d’Eu- 485 
ropa, pera que estas e outras muitas necesidades seyão rreme- 
diadas. 

[Manii própria:] - 

Deus Nosso Senhor a todos nos tenha de sua poderosa mão e 
nos (16 a sentir sua santa vontade e essa comprir. 490 

Deste collegio de São Paulo de Goa ao primeiro cie Dezembro 
de 1561 annos, 

4114 rlaanmilíe] viiíido V II 4(111 do lmma carta mp. ff, nm. U II 470 muito m. 
tj || 471 uh] o diam U || 474 esporando (fel. ollo ff II477 o mandou tmnsp, ü II 479 
«polo u || 480 uno 1 adi. lhe V II 481 peru dl auo V II 482 Prins cristam ff ]l 
484 PHm tfltlOH ff || 481) a todos lios] oh U I poderosa m. V II 41)0 nos] lho V II 
41)1 primeiro I 4 V 

37 Solor, insula in archipclago Sunda. (v. Mobil, tal). XXIX). 

33 Cliristiuni íaeti simt in insula Sumba (inter Timor et Java, 10° graclu 
Idt, merid.) et quidem in opplilo quod vocatur Bonamà (cí. Nuòni Avisi 1582, 
ff, 1H7II-88/’), 

311 Cf. Strhit IV n. 859 ct Dl IV 741, 

« Ei noinen orat loannes Soares (cf. Nuovi Aviai 1502, f, 187o). 
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Por comissão do P. e Amtonio de Quadros, provincial na índia. 

Servo inutü de todos, 

Luis Frois. 

Inscripiio Ludovici Fróis [136i>]: Aos charissimos em Christo Pa¬ 
dres e Irmãos da Companhia de Jesus era os collegios de Por¬ 
tugal e a todos os mais d’Europa. 

Do collegio de Goa, da conversão dos infiéis deste anno de 1561. 

5 . a via, da índia. 

44 

P. EMMANUEL TEIXEIRA S. I. EX COMM. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 
Bazaino 1 Decembris 1561 

Textus : Goa 8 I, ff, 265r-66r, prius ff. *85-86 et 574 [?] et 
n. 84: Originale, lusitanum, quod cum facilitate legitur. Romae 
quidam loci linea subducti sunt (vide app. crit.). In f, 266r adest 
inscriptio addita a P. Fróis Goae, in cuius manus haec epistola 
pervenit. Exstant ibidem vestigia sigilli, In eodem folio additae 
sunt notae romanae: «1561 / Baçaim / Per commissione dei Pro- 
vinciale, primo di Xbre». Item Romae apposuerunt infra f. 265r 
litteram «V». 

Textus 

1, De soeiis Bazaini et Damani residenlibus el de eorum ministeriis . — 2, De 
ecdesia ei collegio Bazaini erigendís impellente P. Pminciali . —- 3. Petit pro 
ecclesia indulgentias et relíquias Sanctorum, — 4, Conclusio. ' 

t Jesus 

Muito Reverendo Padre, 

Pax Christi. 

1, A obrigação, que todos os superiores das casas e collegios 
da Companhia tem cbescrever a V. P. o que Noso Senhor polos 
delia nellas obra, dá ousadia a escrever a V. P, Deste novo col- 


é todos èon. ex com || G Prius clollus 
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legio de Baçaim, onde ao presente estamos ires sacerdotes e tres 
Irmãos \ e todos de saude, Noso Senhor seja louvado — e ainda 
que algumas veses há enfermos de humas febres que por esta terra 
em alguns tempos do ano há, e com ajuda de Noso Senhor e com to 
o bom tratamento e charidades que este povo' nos fas carecer —, 
destes seis e de outros dous sacerdotes e tres Irmãos, que em hu¬ 
mas duas povoações de christãos aqui perto estão V e de hum 
sacerdote e hum Irmão, que na fortaleza de Damão perto desta 
residem*, se serve Noso Senhor, asi na conversão dos novamente 15 
convertidos e ensino delles, como na sustentação da fee e bons 
costumes nos já feytos e portugezes, Nesta cidade se lhes prega 
todos os domingos e sanctos, e hámuytas confições degrande parte 
deste povo, que com os da Companhia se confeção. Fa-ce doutrina 
aos mininos todos os dias, e visitão os nosos ameudo ho ospital 20 
e carcer, ajudando-os no que lhes é necessário. Àttenden-se iãobem 
às amisades das discórdias, das quais com ajuda de Noso Senhor 
se fizerão muytas este anno polos da Companhia, e algumas de 
importantia e dcficultade, de que creo se servío Noso Senhor; ó 
mesmo se fas na fortaleza de Damão polos que lá estão. Na con- 25 
versão dos infiéis se servio tãobem Noso Senhor, cias quais se 
convertirião este anno nas duas povoações cie [265o] christãos 
algumas quinhentas almas; e nesta cidade corenta ou cínquoenta, 
e em Damão cetenta ou oytenta; e alguns nobres, que pera estas 
terras — por aver nellas muytos mouros — se tem por grande 30 
mercê de Noso Senhor. Ten-se advertentia no ensino dos nova¬ 
mente convertidos, porque, ultra de se catecizarem antes do bap¬ 
tismo e depois se ensinar a doutrina todos os dias aos mininos e 
a todos os christãos òs domingnos e santos e se lhe declarar, á 
hum collegio dos mininos que novamente se convertem, aonde se 35 
crião na doutrina e costumes christãos, que depois ensínão, ajudão 
e instruicnr aos outros assi em nosa como em sua lingoa 4 , Nestas 

.TÜ Reis — oiiCcofl Urna subd. m2 1 | 14-15 loHolesa — novamoníe Unea siibã. mS || 

■2rno eurr, ex nr» || iU PtM declarar spatim uniils lincae 

1 Brimt Patres Emmauuel Teixeira, Ioamies Bravo, Aires Brandão, Fra- 
tres Emmamiel Leitão, Paulus Gomes, Ioamies Carvalho (v. catai,, doe 42,4). 

4 In Thâna et Trindade, Érant Patres Gmiclisalvus Rodrigues ct Ioannes 
de Beira (catai,, cloc. 42,6). In catalogo huius‘amii nomínantur sex Fratres. 

Quot fuerlnt, inolhis scivenmt Bazaini quam Goae, 

* P. Petms de Arboleda et Fr. Ioamies Nogueira (catai,, doe. 42,5), . 

4 In língua marâtlii, ' 


10— Dooumenta Itoioa V, 
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e ■ em outras cousas se serve Noso Senhor polos da Companhia 
nestes lugares, como pola geral que a V. P. se sereve verá 8 . 
m 2. Agora á poucos dias prouve [a] Noso Senhor [que] noso 
Padre Provincial, o Padre Antonio de Quadros, que — vendo a 
miiyta comodidade que nella há pera nella.se servir a Noso Senhor 
muyto polos da Companhia, assi na comversão dos infiéis, por 
esta ser huma das fortalezas de El-Rey de Portugal que mais 
45 terras de infiéis tem subjeitas que outra nenhuma, e por estar 
no meio delias e o gentio delias ser facil e domavel, como no in- 
sino e sostentação da fee e costumes nos çhristãos da terra e por- 
tugezes, polia muyta desposição que nelles achou — detrimina 
pôr mais gente da Companhia nesta terra e pera isso fundar a 
50 igreja e casas do collegio, que ainda não tínhamos feytas 6 ; com 
que todo este povo se alegrou muyto e se tem' muy obrigados e 
offerecem todos suas esmolas e ajudas pera a obra, que sedo com 
ajuda de Noso Senhor se á-de comessar e continuar com ajuda 
de todos. 

55 3. O de que agora este novo collegio tem necessidade e hode 

que V. P. nos á-de fazer charidade é de duas cousas, que, se al- 
cansarmos, como de V. P. esperamos, será grande e de que Noso 
Senhor muyto se sirvirá. A primeira, que pera ho dia do nome 
de Jesus, de quem este collegio ho orago da igreja é, lhe alcanse 
lio de S. S. 7 algumas indulgentias que o povo naquelle dia ganhe; a 
segunda, algumas reliquias que na igreja delle estejão e ho omrrem, 
porque esta é huma cousa que pola bondade de Noso Senhor 
muito [266r] hé venerada nestas partes. Ha hum pequeno osso 
das onze mill Virgens, de que Noso Senhor fes mercê a esta .casa, 
65 tem este povo tanta devação que lhe fas tanta solemnidade em 
seu [dia], que é huma das maiores que nesta cidade se fazem. Esta 
devação prazerá a Noso Senhor hirá sempre cresendo nàs almas 
de todos, e se aumentarão muyto cias indulgentias e perdões, 
porque muytas veses nos preguntão se temos: 1 se V.'P. fizer estas 
70 duas charidades e esmolas, como de V. P. com ha ajuda de Noso 
Senhor esperamos, 

39 a p. corr, || 58-60 A — 6 d indulgentias linea mbi. mS II 02 porque corr, ex 
que por || 64 Noso corr, ex no Senhor 

8 Vide epistolam eiusdem diei et eiusdem auctoiis, doe, 45. 

6 Legas qiiid Valignano de lioc argumento 1583 soripserit hl eius Historia 

423. • ■■■...■ ' //;, 

7 Id est: Sm Santidade, 
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4, Não há ao presente mais cie que fazer sabedor a Y. P poroue 
polia geral se fas, senão pedir a V. P. se alembre sempre em seus 
sanctos sacrifícios e orações destes seus filhos em o Senhor e 
pedir-lhe a todos deite sua benção na qual todos nos emeomên- 75 , 
damos, pedindo a Noso Senhor clê sempre a V. P. sentir sua sancta 
vontade nas cousas de seu serviço. Amen. 
p Deste nov o collegio de Baçaim ao primeiro de Dezembro de 

1 i)(il, 

\M(ma própria :] Por comisão de nosso P. e Provincial. 

Filho indigno de V, P. 

f Manoel Teixeira. 

Imcriptio P. Ludoüid Próis • [266a]: f Ao muito R. tl() em Christo 
P.°, 0 P. c Mestre Dioguo Lainez, preposíto geral da Companhia 
de Jesus, em Roma. 2» [?] via. Da índia, do collegio de Baçaim. 85 
Vedígium sigilli. 

45 

P. EMMÀNÜEL TEIXEIRA S. I EX COMM. 

SOCIIS LUSITANÍS ET CETERIS EUROPÀEIS 

Bazai.no 1 Decembris 1561 . . 

Secunda via - 

I. Repertorium : Stréit IV n. 891. — II. àuctorks : Doe. 44, 

14; Valionano, Hist , 423. -r-III, Textus: 

1, tíoa S II, ff. 267 j'-72ü, prius ff, 76*81 et n. 80: Originale lusitaiuim, or- 
tliographicc et grammatice interdtim imperfectum. Foi. 272r vaeat; in f. 272tr 
exstat inscriptio addita Goae a Fróis, et nota romana: «N 011 sono tradote».’ 

Ad marginem sinistrum folii 267r legmitur verba item Romae acldita: «No- 
ta la '/Vista >. Piares loci textus lineis subdueti vel cireumducti sunt. Inter- 
(luin apparent íormae rarae et correctiònes bene factae. 

2, Ulyssip, 2, ff, 371w-75r; Apographum lusitanujn, çoaevum alterius. 

. ylaei-qiíod hdnnumquani verba transponit vel etiam pmittit, vel aliis exprimit. 
Saepius etiam in synlhaxi perfectius est textu 1. 

3, libar, 2, ff, 357r-(!lr; Apograpliuni iusitanum çoaevum; moclo textuni 

72 Prius presuntos || 85 2® corr, ex 1* vel vkeversu 

' Ex his apparet epistolam Goam ad collegium S, Pauli allatam esse, unde 
in Lusitaniam missa est. 
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1 , modo textujn 2 sequitur, mutat interdum verba vel ea transponit vel omíttit. 
In fine epistolae ante subscrlptionem insertum est cum proprio titulo frag- 
mciitum eiusdem Teixeira, 4 Dec. 1561 scriptum acl Patrem cuius nomen ta- 
cetur (vicie doe. 49, annot. 18). 

4. Conimb, 2, ff. 306r-08y: Apographum jnancuni, cum initium u.sque 
ad fere dimidiam partem mimeri 5 e códice a multo tempore excissum sit, quod 
simillimmn est textus 2. 

5 . Goa li 1, ff. 25r-28o; prius ff/ 69-72 et n. II; Versio italica coaeva, pau- 
lum eontraeta, textüs 1, multis correctionibus castigata. Legitur acl esput 
epistolae; «Notata paulo ante», 

6 . Goa SII, ff. 273r-76», prius ff. 65-C8 et recentius (graphio) n, 83; Versio 
munda similis textus 5, cum nota ad initium; «Duplicata». Paucae sunt cor- 
rectiones. Infra f. 273r legitur littera «V» et in 276o loco inscriptionis, alia 
mami; «Copia de letras dei Japón y índia duplicadas en italiano» et alia 
manu:«1561 ». 

IV. Impressa. Eclitio textus 2 ; Silva Rego, Doc. VIII 398- 
413, Versio: Nuovi Avisi 1565, 137w-46u (fere irt textus 5). — V. 
Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), correctus textibüs 2 
(U) et 3 (E), quorum variantes prlncipales etiam notantur. 

Textus 

1 , In hac epistola scriplor ágil de domo Socielaíis bazainmi et de toeis vi¬ 
ciais. — 2. De domibus ei eccksiis, quas socii Bazaini, Thànae, in vieo Trin¬ 
dade habenl. — 3. De Iesuiiis in illis midentibus et de eoriim oaletudine. — 4. De 
minisleriis sacerdotalibns ab eis exercitis. Ds festo circumcisionis Domihi . — 
5. De minisleriis tempore qmdragesimali et Hebdomadae Sanctae. De festis. —• 
(i. De iubilaeo papali. — 7. De cohfessionibas, — 8 , De doctrina chrisliana. — 
0-12. De discordiis lusilanorum composiíis. — 13. De cura infirmorum, capti- 
vorum, sapplicio ajficiendorum. — 14-15. De conversionc infidcUum. Impediun- 
íur ritus ethnmnm. Narratur casus quidam parliculans, — 16. De mairimoniis 
dlmicorwn. De baptismis. — 17. De puero quodam chrisiiano, fidei zelatore. — 
z. 18. De mfessionibus christianomm indigenarum. — 19. De minisleriis Thânae 
d in vico Trindade, in primis de confessionibus el baptismis. — 20. De ritibus 
dhnicis Thânae impedilis. — 21-25. De Damão et de minisleriis a P. Brandão 
ibidem exercitis. Narraniw aliqui casus reconciliationis inimicorum , — 26, Dc 
conversionc infidelium. — 27. De populi bazainensis erga Societaíem beneuolen- 
lia. De adveniu P. Provincialis. Hic decernit Bazaini esse jundandum collegium, 

. , •. t Jesus Maria 

Pax Christi. 

1. Por outras das outras fortalesas lie cidades destas partes 1 

1 I. e. in primis litteris annuis collcgii goani (v. doc. 41 et 43). 
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saberão (Yrmãos charissimos) o que Nosso Senhor polos da Con- 
panhia nellas obra e como em todas a vay dilatando e augmentaiido 5 
em seu serviço. Nesta lhes direi brevemente 0 que na verdade 
me lembrar do em que elle se quis cervir dos que este anno nesta 
fortalesa de Baçaim he em huns dous luguares de christãos a ella 
sogeitos 2 estiverão, pera que por tudo se louve he glorifique lio 
que tudo causa e concerva. ia 

2, Tem a Companhia, como creio já lá saberão, nesta cidade 
hiima casa, que, aymda que 0 sitio delia hé arrezoado, os apou- 
zerntos são pequenos, porque ateguora nos cervimos de humas 
casas que de hum secular nos clerto, em que também temos a 
igreja. Daqui a tres ou quatro legoas por hum rio demtro 3 , em 15 
huma ilha gramde 1 temos em hum luguar delia, que se chama 
Tanná, huma igreija he liuma povoação gramde de christãos 
que os da Companhia fizerão he ensinão; e daí a liunma [!] legoa 
polo certão da ilha dentro, está outra igreja em huma povoação 
•de christãos que também os nossos fizerão, a que chamão da 20 
Sanctissima Trimdade, porque delia se fez a igreja em hum pa- 
guocle que a tres idollos estava dedicado 6 , He em todas estas 
partes se servve Nosso Senhor destes seus mínimos servos. 

3, Os que da Companhia atequi em todos estes luguares resi-. 
dião hera hum Padre lie hum Yrmão ou dous, por não se poder 25 
suprir a todas as partes omde- erão necessários. He aymda que 
algumas veses padecião trabalhos de hunmas [!] febres que nesta 
terra correm, commummente pola bondade de Nosso Senhor es¬ 
tiver ão bem; ao menos este anno foi Nosso Senhor servido de nos 
não levar dalli nenhum, aymda que alguns estiverão trabalhosos. 30 

4, Os que à partida das outras naos aqui fiquarão, forão pro- 
cedemdo nos exercidos da Companhia de preguar, comfesar e 
imsinar e nas amisidades, presos e enfermos, como damtes custu- 
mavão, Pregou-se sempre quasi todos os domimguos na sé desta 

9 Mus dolatonclo ff II11 lá m. V, exstal D II12 sitio eorr. ra sentio O II13 humas} 
lmnuifw ff II UI dolla dei. huma ff, huma exstat V li 17 liuma 1 rnp. G || 18 he eorr. w 
<1 ff I liuufl ff || 18 om mrr. ex hom ff II21 Prius delias ff || 22 dedicada U l| 23 serye U, ser 
iiuvve ff || 27 hmifo ff I 27*28 Prius nestas terras ff || 30 alguns dei. forão proce-f 
dormiu ff || 31 foríto sup. ff 

' '■ ■' . I 

* TMiia et Damão (cf. infra nn. ,19 et 21). 

11 Tluína (tiver. ' 1 

4 Salsette, insula; non confimdenda cum paeninsula goana Salscttc. 

( Dc lioc templo, in quo tri-mürti imlonim venerabatur, in nostris doeu- 
rnentls iam saepe fuit senno (cf. v. gr. Dl IV100116), 
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35 cidade e todos os dias saratos nesta nossa ygreja e sempre com 
arresoado comcurso de ouyimtes, assi pollo credito e respeito de 
que Nosso Senhor quis fazer mercê a todos os da Companhia, 
como pollo spiciall amor e conceito que nesta cidade lhe tem. 
Pella festa do Nasimemto de Nosso Senhor se fez a solenidade 
40 acostumada de preguação, comfições he comunhõis de muitas 
pesoas. No dia da Circumcição se fez a festa do nome cie Jesus com 
muita solenidade, assi por ser a própria da nossa Companhia, 
como por ser o oraguo desta igreja e aver nella huma comfraria 
do mesmo nome. Armou-se a igreija o melhor que se pode, ouve 
■45 besporas e missa camtada com imstrumemtos miisíquos, vierão 
os Padres de São Framcísquo de hum mosteiro, que nesta cidade 
há, com o. víguairo e saserdotes delia, que com muito amor nos 
quiserão vir ajudar a celebrar nosa festa. [267y] Pregou hum Pa¬ 
dre dos de São Framcísquo, por hum virtuoso custume que nesta 
50 terra há, de nas festas próprias asi nos emprestarmos he troquarmos 
os religiosos 0 , Foi tamto o comcurso da geínte que emtão comcor- 
reo, com o capitão 7 e nobres da terra, que foi necessário pregar- 
-se-lhes he diser-se-lhe a missa fora da igreja — por ella ser pe- 
quenna he não bastar — em hum terreiro que jumto.com ella está. 1 
55 Comfesou-se neste dia he commumgou muyta gente, seja Nosso 
Senhor louvado, pois assi selebra seu nome, 

5. Como entrou a Coresma, aymda que as comfiçõis crisião, 
nara se deixarão de comtínuar as pregaçõis, amtes se acresemtou 
• huma às sestas-feiras à tarde, em que se preguava o Evamgelho 
60 do dia he no cabo se aplicava hum passo da paixão, a que se ti-, 
rava hum crusifixo com muito movimemto de elevação lie lagri¬ 
mas dos ouvimtes, he assi se hiam en percição com muitos peny- 
temtes a diversas igrejas desta cidade. À estas preguaçõis com- 
curria sempre tamta gemte que: quasi não cabia na ygreja; he, 
65 com estes dias serem quá trabalhosos pella granule callma que 
amtio há, ao meio dia he amtes estava gemte na igreja que cor¬ 
ria a tomar os lugúafes. Aliem desta 'preguação, vimdo depois 
hum Padre ajudar o que aqui estava V se acresemtou outra pre- 

41 do nome .m»,. II \\ 47 M em, ai Ú j quo] e V II. 48 eolobmr nosa mr, 
ct celebra nos 0J| 50 do stíp, G || 58 pregaçõis âd, ns prwmlçStaI G II 4!) Prim tar- 
4es G || 62 se hiam en p. mr, G || Ii5 dias om, U 

‘ Ita etiam Goae fuit iam ante plnres annos (v, Dl III20Í)), 

.. ’ D > PetrlIS fie Almeida, ut vicíetur (cf. Couto, Déc. VII, lib, !), c. 1.1; 

cf, tamen ib. e. 1), ; ’, ■ 

! P. Christophoras da Costa (cf. infra n, 15 et Dl IV 868), , 
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guação por emtão aos domimguos à tarde nesta nossa igreja, a 
que comcorria a gemte como à das sestas-feiras. Nesta se preguava 70 
doutrina dos custumes sobre os mamdamemtos de Deus, que lio 
povo folguava de liouvir, asi por ser no dia e tempo em que era 
como pella matéria, de que tratava de que todos semtião necessi¬ 
dade & parece proveito, porque, clieguamdo no primeiro mamda- 
mento ao modo de omrrar a Nosso Senhor, avisamdo das oraçõis 75 
e modos de orar siiprestisiosos, comcorrerão a nós muitos a exa¬ 
minar seus livros deresar [ej oraçõis escritas, das quais algumas 
vinil ãi; tàm cheas de neceas suprestiçõis, que só a ignorantia dos 
que as trazião os escuzavão. Pella soinana sancta se fizerão na 
nossa igreja os oficias acustumados que se puderão fazer, e forão 8ü 
os primeiros que nesta caza se camtarão polos nossos e por alguns 
devotos que os ajudarão; e aimda que os cie casa erão pouquos 
e pouquo versados no camtar, todavia creio que foi com devação 
e satisfação do povo. k quimta e sesta-feira se emeerrou 0 San¬ 
tíssimo Sacramemto muito hem e riquamerate, e ouve preguaçãp 85 
de mandato e paixão, que só henl nossa caza se pregou nesta ci¬ 
dade. Neste dia cumungarão muitas pesoas nesta nosa igreja e 
das primeipais da cidade, seja Noso Senhor louvado, A Resur- 
reiçfio." se solenisoujambem 0 milhor que pudemus e com deva¬ 
ção dos devotos e vismhos, que nos fizerão a festa tam boa, fresqua 90 
e allegre, que creio a mor parte desta cidade veo a ella com muita 
satisfação de todos. Todas as outras festas se. solenisarão 0 milhor 
que se pode, com aver sempre preguação . he comfiçõis . a ellas. 

As rreliquias das Santas Qmze-Mil-Virgens são nestas partes muito 
veneradas: polo seu dia, se faz nesta casa huma das grandes so- 93 
lenidadcs delia ha hum pequeno osso seu, de que Nosso Senhor 
nos quis fazer mercê 10 . Armou-ce a igreja, ouve missa camtada e 
preguação c communhõís de muitas pesoas, speciallmente molheres 
que a estas gloriosas S.amtas tem speciall devação. . 

6. Depois que quá chcguarão este anno as naos dese Reino, mo 
se pobliçoú nesta cidade 0 santo jubileu que 0 Sancto Padre mam- 
dou polo bom soceso do comcillio tridemtinoj 1 , a que ouve tamta 

7ü (iue s ,| ijuoin GU II80 irnikm p. mrr. G || 81 e por ttip. Cf II83 tofsados] usatloa 
U II !)(i cIuh| oh 17 I nos mp. 0 II 1)3 proguçfioH U II i)5 lmraa p. con. G 

8 Era L tlies 6 Apvilis, 

10 Cf. etiam aliam epistolam eiastlem Teixeira 1 Dec. 1561 scriptam, doe. 

44,3. 

h Cf. Lainirverba de iubilaeo, i.n Dl IV 858 , Imníi Mon. V 358. , 
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devaçãb he fervor em todos [268r] de lio ganharem, que era pera 
louvar a Nosso Senhor. Comfesou-se caize 12 toda esta cidade, e 
105 creio que a maior parte foi en nossa casa, porque, alem dos que 
se ,aqui acharão estarem até gramde parte da noite na cadeira, 
ajudou também as comfiçõis o Padre Provinciall 1S , que nos Nosso 
Senhor entam trouve, a que[m] também coube boa parte delias; 
e com sua ajuda e dos mais, creio que se não foy nenhum de nossa 
lio igreja sem confessar, por se ter particullar temto em não leixar 
nenhum descomsolado em tall tempo. Neste samto jubileo se fez 
nesta terra muito serviço a Nosso Senhor, que só elle sabe por 
elle assi o mamdar, porque o mais delle foi nas comfiçõis. He ele 
sabe quamta conçolação, ayuda e proveito Sua Samtidade dá a 
lis semelhamtes partes como estas, com tais dadivas e mercês. Pra¬ 
zerá a Nosso Senhor que serão elas tamtas, quamta nessecidade 
os pecadores todos tem delias. 

7. Nas outras comfiçõis dos outros tempos do ano e nas que 
de fora vem pidir, se tem particular cuidado que se acuda a todos 

120 os que as pedem, assi na cidade como pelos luguares e alldeas a 
ela sojeitas; ajudo a ellas, quoamdo per outra parte se não socor¬ 
rem, como os dias pasados foy hum Padre nosso, pola terra algumas 
legoas, a hum enfermo a que[m] de nenhuma outra parte se acudia. 

8 . A doutrina dos mininos se fez sempre ymdo todos os dias 
125 o Irmão com a campainha chamá-los, a que acude bom numero 

delles por nesta cidade se não emsinar senão em nossa casa, 
speciallmemte aos domimgos he samctos em que vem também os 
escravos he outros christãos, que por suas ocupaçõis não podem 
os outros dias vir. Aguora com ajuda de Nosso Senhor se lhes 
130 á-de yr dcclaramdo aos domimguos, de que prazerá a Nosso Se¬ 
nhor cervir-ce, 

9. Com as amizidades dos discordes se teve a comta que se pode, 
das quais Noso Senhor fez muitas pelos da Companhia nesta ci¬ 
dade, Dir-lhes-ei aqui algumas pera que por ellas e por todas 

135 louvem a Nosso Senhor que as fez. Já lá creio sabem como nesta 
terra tem o demonio introduzida 14 huma lei, entre os seculares 

" 105 en íttjj,, pius a GUI 116 nosseoitlaclo jj, corr, Q\\ 120 as mr, ex os ff || 121 ajudo 
corr. ex ajuda vel ainda O, ajudo ü, ajudam E || 123 quem U|| 125 que cm. cx quem tí:\\ 
120 emsinar corr, cx emsiníto G II 127 aos corr. ex os GUI 121)lhes,ári. nos 9\\ 133 das 
mr • a do s G I nwKM corr. ex muitos G || 136 entroduzida U, intrusídada G 

11 Legas quasi. 

13 P. Antonius de Quadros. 

14 Vide apparatum, critiouni, 
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delia, que todo o homem que notavellmemte enjuria outro o liá-de 
matar o enjuriado ou fazer-lhe outra tam gramde enjuria que a 
ysto hequivallia, sò pena do emjuriado não ser tido por homen 
nem poder mais comversar com onra amtrc elles. Destes avia w:> 
alguns nesta cidade, que Nosso Senhor pellos da Companhia livrou 
desta lei. Avia aqui hum homem eazado he omrrado a quem outro 
enjuríara he espamquam he, amdamdo alguns dias com gramde 
detrimínação de se vimguar, prouve a Nosso Senhor, por meio 
de hum Padre nosso, se vierão abraçar aqui a nossa eaza e sairão ip 
delia jumtos e. amigtios, de que hos homens louvavão a Nosso 
Senhor polo mal que dali esperava». A outro ornem omrrado dera 
hum com hum pao publiquamemte; amdamdo com determinação 
de se vingar prouve a Nosso Senhor que, falamdo-lhe hum Padre 
nosso, os trouve a ambos se, sentarem de gíolhos diamte delle he ■isn 
se. abraçarem he recimisiliarem, 

10. I-Iuns ires soldados estavajmj hum dia determinados de a 
noite seguimte matarem ou acu tilarem hum homem, por agravos 
que lhe linha feitos. Sabemdo hum devoto de casa, se veo a ella 
pídimdo por amor de Deus acudisem loguo porque, se aquela 155 
[208a] tarde não fosse, já não poderia ser.. E cstamdo os Padres 
que aqui estavão doemle.s, não poilemdo ir a eles, mamdarão 
pidir aos soldados que por amor de Nosso Senhor os quisessem vir 
ver. Vierão logo he da cama lhes pídirão que se decessem do mall 
que detremínavão e, depois de comfesarem sua detrimínação, se 100 
deserão delia por lhes os Padres pidirem, 

11. IIims dons homens fidalgos estavão mui descerdes, por 
palavras ruins que einlre eles pagarão, com detrcminaçõis de 
vimguanças, e prouve a Nosso Senhor que polos nosos se recon¬ 
ciliarão. E iicontesen de maneira que, imdo hum Padre fazer 105 
outras umisidades com hum delles, levou 0 outro quasi com hum 
virtuoso enguano ate omde 0 comírairó estava, e ay, depois de se 
fazerem as amisdades [I] dos outros, lhes pídio quisessem fazer 

as suas, tomando-os pelas mãos u pidimdo-lhes se abraçacem: e 
prouve a Nosso Senhor que asy se fez, não lhe podemdo fugir, assi 170 
polo modo que nisso teve como por ser diante de muitas peçoas 
omrradas, diamte das quoais lho não püderão neguar, 

12. A outro homem acutílarão nesta cidade, que estava muito 

137 rtoltiH U II143 d» ai». G II147 Mm iturRi) U \ 147*48 dwfto iram Irom f/ll : W0 
•lunboe oM ,«tos i(uo V I uwmtaHitm V l| 151 abrayaHom V I aa rooumslllarom m, 

U | rofiumutalurom G l| 152 (wtavfln U II 151) que um. ü II 103 dos mlã. ho U || KIT 
nt6 Mfl. fí 
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em se vimguar; mas prouve a Nosso Senhor que, falamdo-lhe de 
175 casa, perduou a quem ho firira e sse fez amiguo com elle. Estas 
■outras amisidades se fizerão nesta terra, seja Nosso Senhor lou¬ 
vado por ellas e por todas as mais cousas de seu serviço. 

13 . Dos emfermos dospitall lie prezos dò cárcere tiverão tam¬ 
bém os Irmãos cuidado, visitamdo-os muitas veses, speciallmemte 

180 aos emfermos, fallamdo-lhes de Nosso Senhor e comfesamdo os 
que diso tinham necessidade, aymcla que muito nos tira disto-hum 
virtuoso sacerdote que deles tem cuidado, que com os da Compa¬ 
nhia se comfessa e aconselha, determinando de no que puder os 
imitar. Visitam-se também ameudo os presos mas, como os mais 
185 são imfieis ou fieis que não sabem nossa lingoa, não sé podem 
comfessar, mas aos christãos vai o Yrmão emsinar a doutrina aos 
domimgos e samtos, falamclo de Nosso Senhor aos gemtios, dos 
quoais já allguns pella bomdade de Nosso Senhor se comverterão, 
he depois de christãos os ayudão pera com a justiça. Com os que 
190 por ela morrem se achão sempre os nossos; e por que os mais 
delles são imfieis, tem já aviso o carcereiro e ministros da justiça 
pera que nos chame amtes de os tirarem a padecer ou amtes que 
eles o saibão, e assi com ajuda de Nosso Senhor quasi nenhum 
padece imfiell mais todos christãos, e muitos delles tam bons que 
195 nos comçolão e alegrão a todos. Pouquos dias há, padeceo hum 
que, semdo bautísado amtes que do carcell o tirassem, hia polo 
caminho preguamdo e animamdo outro de mais dias christão, 
ensinamd ’0 a bem morrer; e quoamdo o quiserão matar, fez huma 
fala a todos pedimdo-lhe perdão e que rogasem a Nosso Senhor 
200 por sua allma e se lembracem de lhe emterrar seus osos nas igrejas 
omde os bons christãos se sepultão, porque ele esperava em Nosso 
Senhor de lhe perdoar; e assy feneceo tam bom cristão, que todos 
louvavão a Nosso Senhor. 

14, Na converção dos imfieis obrou Nosso Senhor também 
205 algumas cousas este anno, assi em nos trazerem à nossa samta fé 

como em lhe empídirem seus ritos« e costumes jemtilicos. Depois 
que os ános pasados se empidio [269rJ o lavatorio — que os gemtios 
fazião no luguar que aguora chamão Monte Calvairyo, de hunma 


181 presos dâ. eo[mo] ff || 180 aos a mrr. ex os C? II 192 chamem V || 193 o 
co)T, ex os ff || 191 mais] mas F7 1| 195 há em. ex d ff I Prinis padecem ff || 19G qne* 
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igiviyi! qtle ay esta da Vera Cruz.mudou-lhes o demonyo a 

(levaeão a antro luguar daqui a duas legoas, a hum charquo ouJio 
lagoa que faz a eliuiva entre hitnrnas lapas, na desida de hunmas ■ 
eenas, Aqui conieiirm htins certos dias do ano gramde multidão 
de ginifks de diversas partes, lenido que os que nesta agoa se 
líivaseji) aquele dia, íiquavão asoilos de culpa e pena, O que mais 
■? afervorado se queria mostrar se sohia sobre hunma arvore, que 21# 

v da nu ^ l:l peimlia sobre a lapa, e dali se deitava demtro nella; e 

\ miini|iia mais aparecia, e destes morria hum cada ano aquele dia. 

í l' 1 - Salieimli) o Padre Cluistovão da Costa, que amt&o aqui 

1 'slavíi o dia em que se a festa fazia, falou ao capitão he omrra- 
| dos da cidade, que todos se ofrecorão a yr com elle a lhe ajudar 220 

j « ctiipidir esta idolatria. Aquele dia atntc-manhã se ajumtarão 

I eom 0 capitão simquoeiita de cavalio e cimquoenta spimguardeí- 
ros da lerra, e saliemiro a multidão de gentios, que na festa esta- 
vão, liigiráo todos e deixarão os paguodes sós. Cheguamdo os 
poilugiieses, puserâo loguo foguo aos templos dos paguodes e que- 225 
iirarâo lodos os Ídolos que neles estavão he arvorarão huma cruz 
com 0 Padre, no meio donide eles soião estar, E pera que ao lava- 
lorio iiüo loraaeeni mais os gemtios, lhe cmficionarlo todos os 
degnms e lugimres dele eom 0 samgue e emtranhasde huma vaqua, 

, que ali inalarão pera lhe oomtaminar aqnelle luguar; porque tem 230 

i elles emlão por Ião poluto, que não usão mais dele, E asy com- 

; miiiia alegria de lodos se tornarão, trazendo comsiguo hum jogue 

■ que lomarüo vestido em huma pele de hum tigre, mostramdo 

I gnimde samdídatle e rillgíão e asperesa de vida; mas, depois que 

hum dos puífugiieses veio a falar eom elle, comesou a falar pur- 235 
I ligues, pregando-lhe da paeienlía e pinitentia, e que amdava 
iitimiíaiiido a São João Baptista no deserto. Veio todavia a re- 
(|imdo e depois se sonhe que era criado de hum homem português 
e toiTioii-se a seu dono, 

lli, Os eazamemtos ptihlims dos gemtios em suas festas Se 240 

| ínipidirâo lambem, e já pola bomdade de N. S, não se fazem, 

k que os mislo, 

I Allgunmus almas se bautisarlo nesta nosa igreja, fora outras 

I que a outras igrejas se manuião, EmtPestes se bautisou hum 

f __ 

2)9 ou ««//,, prim mi ff II 212 1‘fívx cmuihuutIíIo ff II 217 moirlft em, ex nu»’ 
iimrlii ff l| 222 Muh «Impo 1 ff ll 228 llici mrr, e Ita ff || 281 Prim puluto ff I 234 
<3 mrr, r ili) ff i’ijp wc, m tld íf€'ll'l3 furil ff 
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245 gimtio omrrado, que foi o que entregou as terras de Manora 17 
aos purtugueses; era tanadar ou alcaide delas. E depois trouve 
a bautisar sua molher e filhos, virado muito bem tratado e omrrado, 
assi em sua pessoa como de muitas pesoas omrradas que com ele 
vierão. Bautísou-se hum minino, que depois de christão trouve 
250 seu pai, mãi e outros tres ou quoatro irmãos, que todos se bauti- 
sarão, jumtos com , outras dez ou doze almas, a cujo baptismo 
vierão pessoas omrradas, què depois os empararão lie favorecerão 
a todos. Outra ves se bautisar &q'outras nove ou des allmas e por 
outras veses outras que me não lembrão, e muitos deles são tam 
255 bons christãos,que nos alegrão a todos, vemdo sua boa christandade, 

17. Hum minino christão que aqui temos — ymdo hum dia 
com huma campainha a encomemdar as almas dos defuntos, comu 
se faz cada noite — vemdo estar alguns purtugueses semtado[s] 
às suas portas em cadeiras [269o] lie que rezavão pelas almas. 

2 <io asemtados, se foi a eles e lhes dise que, pois falamdo com os se¬ 
nhores do mumdo estavão de gíolhos, falando com Deus quamdfr 
resavafm] porque não fazião o mesmo I He alegrando-se eles de 
ver o minino, semdo muito pequeno, diser-lhes isto, começarão 
a fazer que sombavão dele, dizemdo-lhe que como se atrevia ele, 
255 não semdo preguador, a preguar a purtugueses ? Ele lhe respomdeo 
‘ que ele não pregava mas que lhe dizia a verdade, he que olhacem 
que, quoamdo eles morrecem, porventura os vivos rresarião asemta¬ 
dos por eles, como eles aguora fesavão polos defumtos. He con- 
cedemdo-lhe eles tudo, lhe diserão que eiles se emmendarião; he, 
270 depois vierão ao colégio perguntar pelo preguador pequeno, 

18. Nas, comfiçõis dos christãos da terra se faz muito pela 
bomclade de Noso Senhor, por aver nesta cidade muitos cristãos, 
amtiguos e que sabem nossa limgoa e faz-lhes Nosso Senhor nisto 
tamta mercê, que só quem no vio o pode bem julguar. Sey-lhes, 

275 Charissimos, dizer que liuma das alegrias que aqui á é confesar 
estes christãos, pelo bom modo e lume de Nosso Senhor que neles 
se yee, seya Nosso Senhor por tudo louvado pera sempre. 

19. No luguar de Tanná tem a Companhia, como disse, huma 


248 erft »•: mrr - :! fcanadar &l. e Ü II 247 vindo corr. «* andando U, vemdo (i 
II 249 Baptiüaríio V | de christRo im. V || 250 pai dei o O || 252 que] e V || 25 tf 
asentados V || 262 wavílo 17 || 204 tlimdo-lho V, dlssomdo-IhéB (l || 260 Prhà 
omonmendaviito fí 


17 Manora, ínsula quae praeiacet Salsette (vide charlam •geographicam 
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ygreja he huma povoação de christãos cie algumas duas ou tres 
mil almas, he hum colégio em que se crião e emsinão miniiios 280 
christãos, em que comummemte estarão semto e cimq.uoenta. 
Estes se crião nos custumes e lei christam,. e depois de granules 
se cazão he emparão, he saem pola bomdacle de Nosso Senhor 
tam bons cristãos, que eles depois emsinão e sustentam e regem 
; os outros. Nesta igreja se fez este anuo muito pola bondade de 285 

| Nosso Senhor, porque, como ay não á outros senão os da Com¬ 

panhia lie aja huma povoação de cimquoenta ou sesemta purtu- 
j guesses quasados, fora a dos christãos, todo 0 peso de lhes ami- 

! nistrar os sacramentos, misas, preguaçõis, comfisõis e amysitlades 

I carregua sobre os cia Companhia e asi se comfesaria esta Qua- 29D 
resma mais de 500 ou 600 peçoas a ssó hum Padre nosso que, ay 
esteve, alem de outras confíçõis que pelas aldeas se fízerão; das 
quoais foi huma de hum homem que por hum certo delyto avia 
alguns anos que amdava ausemtado e por temer a justiça se foi 
habitar huma pequena ilha com huma molher, e porque aymda 205 
, se não tinha ali por seguro, 0 mais do tempo estava e amdava 
polo mar em huma pequena barqua. Este avia alguns anos que 
se não corafesava, aprouve a Noso Senhor dar-lhe huma ínfirmi- 
dade com que 0 trouve a povoado e, sabemdo outros purtugueses 
como ele avia anos que se não comfesava nem queria confesar, Wl 
se vierão'ao Padre pidímdo-lhe fosse confesar hum doente, pare¬ 
cendo-lhes que, levamdo lá 0 Padre com este samto enguano, 
í acabaria 0 Padre com ele comfesar-se. He assi foi que, cheguamdo 

lá 0 Padre, 0 achou mui dificultoso em se querer comfeçar, mas 
prouve a Noso Senhor que, pidímdo-lhe 0 Padre, veo a sse Com- 205 
fesar e apartar-se da molher [270r] que loguo se tornou a seu 
marido, he ele a sua molher própria. O mesmo lhe acomteseii com 
: outro, que avia dias que amdava pelos matos ausentado, Comfe- 

sarão-se também gramde parte dos christãos que emtemdião nossa 
limgoa, assi na Coresma como em suas enfermidades. O mesmo :uo 
fizerão os do luguar da Trimdade que serão qiúnhemtas almas, 
a quem aos clomimgos se diz missa e se lhes declara a doutrina 
christam, emsmamdo-se-lhe cada dia speciallmemte aos de Tanná 
a quem os mininos do colégio emsinão em nossa limgoa e na 
da terra. Aqui se tem cargo dos emfermos christãos e de os 315 
] , emterrar quando 0 Nosso Senhor os levar e do mais que lhe hé 
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necessaryo, Tem-se casa particular pera os catecuminos he outra 
■ pera as catecuminas, omde os emsinão até se bautisarem, omde 
pela bomdacle de Nosso Senhor quasi sempre há jemte. Muitos 
520 se .bautizarão aqui este, ano em alguns bautismos que se fizerão 
solenes, com o favor dos outros christãos e purtugueses: por todos 
me parece que serião mais de quinhentas almas nesta igreja e na 
da Trimdade, he muitos muito boms christãos, e alguns levou 
Nosso Senhor a pouquos dias depois de seu bautismo, spicialmemte 
325 mininos, E acomteceo hum dia que, estamdo o Padre que. fora 
dizer missa à povoassão da Trimdade comemdo, o víerão chamar 
com muita preça pera huma christã que estava de parto, por se 
temerem que morrece; he cheguamdo achou[-a] o Padre com dous' 
mininos, que de hum parto parira, aos pés, quasi pera espirar; e 
330 prouve a Nosso Senhor que lio Irmão que com ele hia levou comsi- 
guo da mesa hum vaso com agoa, he, em nos bautizamdo, aca¬ 
barão ímdo dos pés de sua mãi ao -paraíso. Chamarão-se Pedro e 
Paulo e ambos forão em tudo companheiros, Outra ves imdo o 
Padre a dizer missa, o chamarão pera outra; e comfeçandò-a, se 
335 foi a dizer missa; e acabamdo-a, o chamarão pera bautisar hum 
embreo de que parira, he porque já tinha vida, bautisámd‘o o Pa¬ 
dre, se foi à eterna do paraiso. A estas he outras semelhantes 
necessidades se acode, de que Nosso Senhor creio muito se serve: 
aqui verão, Charissimos, quamto aproveitão os cervos de Deus 
340 a semelhantes necessidades. 

20. Também se inpidirão alguns rritos gimtilicos, speciallmente 
dos mouros de que há muitos no luguar de Tanná. No caminho 
da frimdade estava hum mouro sepultado aomde os mouros ti¬ 
nham huma sepultura, a que quasi continuamemte sacrifieavão 
345 animais. Derribaram-lha os nossos Yrmãos por muitas veses e 
com tudo, sobre o chão omde era, achavlo, quasi todas as veses 
que pasavão, sinais do[s] sacrifícios que lhes fazião. Este anno 
detreminou o Padre João Bravo que ay esteve, de lho empedir 
de todo; he com os purtugueses [270y] do luguar levarão os mini- 
350 nos de casa em prosissão huma cruz muito:.fermosa he, cheguamdo 
à sepultura, lha cavarão toda, de modo que nada lhe fiquou; e 
sobre ella arvorarão a cruz com gramde alegria de todos e cam- 
tiguas dos mininos. E porque isto era bem lomgc do luguar e a 
calma gramde, socedeo adoecer o Padre; e vcmd’o os mouros 

••••., 319 Muitos lh cm -: pela, bomdmliv de Nosso Senhor .ff || m pareeô ff I 
™ nestM a 11 334 '» corr, cx disor ff || 341 s@] lho V II 345 Mm 
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dmmite, íliserão os sacerdotes deles que — porque destruira a 
■ sl T>ultura e lhe pusera a cruz — que até-a não tirarem que avia 
<lc estar doemte e morreria; mas nem ella se tirou nem o Padre 
niorrco; prouve a Nosso Senhor que se achace muito hem. Diserão 
‘'ii Ião que ho mouro sarnto queria que em outra parte o omrra- 
mn e asai determinarão de o fazer, mas prazerá a Nosso Senhor 
‘pie o não farão. Destas e doutras muitas cousas se cervio a Nosso 
Senhor obrar nestes luguares, he outras que eu não sei, que creio 
wrern muitas seguindo as necessidades que aqui liâ, 

Ea fortaleza de Damão, que daqui está perto, veio, pou¬ 
quos dias há, o Padre Aires Bramclão que lá estava, que nos comtou 
o muito que Nosso Senhor nella este inverno 18 se cervira, as,si 
m prcgaçôis como em confiçõis, de que naquella terra há muitas 
P<ir .ser quasi toda de soldados, que nestas partes hé huma das 
mllhores e mais domáveis gentes que há. Em amisidades se cervio 
lambem muito Nosso Senhor por esta mesma resão, das quoais 
nus comtou algumas. He huma delas foi que — estando dous 
homens fidalguos em gramde odío, e avemdo já pasado entre eles 
desafio — detreminou o Padre de os fazer amigos e, falamdo ao 
mais agravado, quis Nosso Senhor que depois de muitas dificul- 
t ailes o viese trazer ao que queria. E como a omrra nestas partes 
u mui vidrenta, emquamto o Padre hia tratar com outro, como 
o primeiro estava pera naquela noite se vímguar, parecco que 
|.ior eomcelho cie outros quisera-se retrair do que ao Padre 
concedera; e vemdo que já não podia pella palavra que lhe tinha 
dada, meteo tamtas.e tam dificultosas ( comdiçõis na amisidade, 
que a tornava empossiveb E vemdo o Padre o que o demonio 
fazia, acuclio a ele e depois dc trabalho aprouve Nosso Senhor 
que já outra noite os trouvé a casa, e ay se abraçarão e fizerlo 
írmyto amigos. 

22. Outros dons soldados fidalguos parece que, vimdo desas 
parles, víerão a palavras, domdc a hum deu a outro huma bofe¬ 
tada; e como esta emjuria quâ seya muito semtida, de modo que 
só com a morte se aya por satisfeito, avia muitos dias que ho 


3113 hcívíÍo V 1398 ()UO corr, cwquom O || 369 o ü, que Sb \ domáveis p, con, 
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emjuriado corria as fortalesas destas partes apus do que o hen- 
300 juriara. Hesabemdo que ele era em Damão, foi logo lá per ay se 
vinguar. Vemdo-se ao outro tam acosado e trabalhoso, que não 
avia parte pera omde lhe fugisse a que ele não fose, socorreu-se 
ao Padre que pusesse [271r] algum bom meio pera que se não 
perdese. Acudiu o Padre loguo e prouve a Nosso Senhor que, 
105 depois de muito deficultado, em nossa casa se abraçarão he 
fiquarão muito amigos. 

23. Doutros dons homens onrrados dizia que, vimdo hum dia 
a palavras, levar[a] hum de hum pao díamte de muita gemte pera 
dar no outro; e aimda que lhe nam deu, semte-se tamto isto nesta 

40 ü terra, que tomão a imjuria corno se lhe decem e por tall a querem 
v img uar. E assi dis que amdava este homem com detrerainação 
de matar quem lhe dera e peraiso se ocultava e tinha ajumtados 
homens, Prouve a Nosso Senhor que um deles o v[e]io dizer ò 
Padre, que acudimdo a isso com ajuda de Nosso Senhor acabou 
405 com elle perdoase a quem no agravara, e asi se fizerão amigos. 

24. Hum homem, que parece por.se semlir ofemdido de sua 
inolher, detreminando de a matar, a firiu muito mall; e cuidamdo 
que ha tinha morta, depois que soube que vivera, amdava com 
gramdes desejos de a matar; e pera iso determinava de emtrar 

410 huma caza da Misericórdia, omde ella se acolhera e se estava cu- 
r ramdo. Sabend’o o Padre se foi a ele, e depois de gramdes rogos e 
deficuldade por se ter por muito emjuriado, choramdo e com 
impito disse ao Padre que pospunha sua omrra e fama à lei de 
Deus e à sua omrra .e gloria, que ele fizese dele e de sua molher 
415 o que quisese; e asi depois de feitos amigos, lhe emtreguou o Pa¬ 
dre sua molher e vivem agora muito comformes e bem. 

25. Outro homem avia naquela fortalesa que avia muitos an- 
nos que estava em pecado com huma molher; e depois que muitas 
peçoas e religiosos lhe terem pedido que se tirase dele, o capitão 

420 da fortalesa 10 , de quem ele era gramde amiguo, estamdo pera 
espirar, o chamou a ssi e lhe pidio que pera ora em que lhe aquilo 
pidia, que hera a ultima de sua amisidade, lhe rogava que, pois 
que quá ficava, se apartace dos pecados em que amdava. E com 

■ 389 após ü l| 801 Prirn .aramado ff || 303 mnito V, muitos ff li .397 hum dia 

sup. ff. || 398 levara D || 39Í) sontio-ne U || 492 ajumtados interpôs, et dei. os 9 II 
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tudo perseveramdo neles despoís da morte do capitão, prouve a 
Nosso Senhor que, falamdo-Uie o Padre per veses, veyo a se pôr 425 
em suas mãos e a lhe emtreguar a molher que fizese o que quisese; 
e assi o Padre a pôs em casa de hum homem casado he omrrado, 
e aguora pela bomdade. de Nosso Senhor está apartado do pecado! 
Outras muitas peçoas diz que se apartarão de pecados e que se 
fizerão muitas outras amisidades. Seya Nosso Senhor por tudo 430 
louvado., 

26. Na comverção dos imfieis obrou também Nosso Senhor 
algumas cousas, este imverno que 0 Padre lá esteve»; dise-nos 
que nelle bautisaria algumas setemta ou oitenta almas e deles 
peçoas omrradas e de respeyto, que pera terra de mouros como 435' 
estas são, tem-se por gramde, mercê de Nosso'Senhor estes serem 
primeiro cathasizados cm nossa casa. E depois de christãos, a 

eles e a todos os mininos da cidade se emsinava cada dia a dou¬ 
trina christã, imdo 0 Yrmão seu companheiro 21 [271a] chamá-los 
com a campainha. Nestas e noutras cousas de seu cerviço se cervyo 440 
Nosso Senhor de nós nestas fortalesas e luguares, seja Elle por 
tudo louvado pois se digna de nos ter por seus. 

27. Nestes ,e em outros exercícios se exercitão, florece a Com¬ 
panhia nestas partes e nesta cidade omde estamos, omde pela 
bomdade de Nosso Senhor nos amão todos, speciallmemte os reli- 445 
giosos e sacerdotes que nela há, que a todos nos tem por yrmãos 

e nós a eles por senhores e amigos; e assi nos ajudam em tudo 0 
que deles nos hé necessário, e nos vem ajudar a solenisar nossas 
festas com muito amor. Este povo também tem muito respeito 
aos da Companhia e acabão com elle muitas cousas de ceíyíço 459 
de Nosso Senhor, ajudamdo-nos em tudo 0 que lhe picÜmos e 
ofrecendo-ce a tudo 0 que nos for necessário. E vimdo agora a 
esta cidade nosso Padre Provimciall, 0 Padre Amtonio de Quoa- 
dros, se lhe ofrecerão a tudo; e vemdo 0 Padre 0 serviço que neles 
se podia fazer a Nosso Senhor e nestas terras — por serem as mais 455 
de infiéis que nestas partes nos estão sogeitos —, e poder aqui 
cervír-ce Nosso Senhor muito na converção dos infiéis, e ser 0 
lugar ao modo pera se fundar hum colégio da Companhia — pera 

429 0 ano U, a duoni ff 11 433 flüi) 0 m, 7/1| 440 Destas o doutras U 0 443 exer- 
eldos add. um uno u II449 tora m% ff || 459 Prius elles ff, elles U || 457 Prttit 
coívl-üO ff | 458 so om, U : 

20 Aires Bramlào (supra, n. 21). , 

21 Portasse Fr, Mimes Nogueira (ef, doe, 42,5,9 et Dl IV 263). 
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a §os[ten]tasão delle —, detremina fazer mais casso desta terra 
4flü do que atequi se fez, e fumdar nella hum colégio de nossa Com¬ 
panhia; e ofrecemdo todos sidajuda pera isso, nos fiquamos yá 
aparelhamdo pera a fumdação delle. Prazerá a Nosso Senhor que 
se cervirá Nosso Senhor muito mais de nós nesta terra, do que 
até aqui se cervio. Eles, Charissimos, roguem todos a Nosso Se- 
405 nhor que asi seya e que em tudo se faça sua samta vomtade, e que 
a estes seus Yrmãos que quá tem os ajude e favoreça nas cousas 
de-seu serviço e lhe dê muitos companheiros e operários pera muito 
o servirem. Ámem. 

Deste Baçaim, oje o primeiro de Dezembro de 1561. 

470 Por comissão de nosso Padre Provimciall. 



Servo he irmão de todos em, o Senhor, 

f Manoel Teixeira. 

lnscripiio P. Ludooid Frôis [272r]: f Aos charissimos em Christo 
Padres e Irmãos da Companhia de Jesus em os collegios de 
475 Portugal e aos mais de Europa, do collegio de Baçaim e das 
casas de Taná e Damão, do P. B Manoell Teixeira. 2 a via. 
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P. CHRISTOPHORUS DA COSTA S. I. 

FR. AEGIDIO BARRETO S. I, IN LUSITANIAM 

Malaca 1 Decembris 1561 

I. Textus: Ebor.,2, f. 361r? :,Apographum lusitanum contracium 
coaevum. Titulm ; «Dhuma do P. e Christovão da Costa pera o 
Irmão Gil Barreto [mal a m2 in hum Irmão da Companhia] em 
Portugal, do 1° de Dezembro 1561, de Malaca ». — II. Impressa. 
Editio; SÁ, Insulíndia II 358-59. —. Hf. Ratio editionis. Impri- 
mitur textus manuscriptus. 

Textus 

1. Nqdí sacerdotes, missiotü molucensi assignati, — 2. Quos episcopus D. G 
de Santa Luzia, amicus S. /., ad hanc dignitatem promooiL — 8. Idem praesut 

459'sustentação U | Priits dctremimiu G, detriminâo U II 4G1 nos uni. ü 
il 463 sorvirá [/. .cervirdo G \ Nosso Senhor] sim divina Majestade U II 465 e s dcl. J4 
G II466 ajude U, ajuda (i 
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die. 30 Noa. ecclesiam, peienlihun ipsis soetis, Saeietatl donavil. — 4. De. iubllaco • 
Matame a populo lumlo. 

1 . Alguns dos companheiros do P.° Marcos Prancudo se orde¬ 
narão aqui de missa», que são por todos seis os que vão pera 
Maluco 8 . 

2 . O Bispo Dom Jorge de Santa Lusía os ordenou 3 , o qual ■. 
hé tão amigo e devoto da Companhia, que lho não sei dizer, e está 5 . 
tão sugeito e obediente a qualquer de nós, que não ousa negar 

e contradizer cousa que lhe digamos. 

3. Ontem, que foi dia de Santo André, c o primeiro domingo 
do Advento, por lho nós pedirmos, veo a nossa igreíja com o 
cabido e nos fez livre doação delia, mostrando em suas palavras 10 
que não somente isto merecia a Companhia e elle desejava fazer, 
mas que quanto fosse em sua pessoa, por amor da Companhia, 
faria, E asi incitou e moveo todos os Padres 1 a este mesmo desejo, 

os quais ainda que sempre, em outro tempo repunhasem muito 
a isso, todavia, vendo seu pastor tão affeiçoado, lhes pareceo li- 15 . 
ci to 0 que pedíamos, e assi mui livre e liberalmente no-la conce¬ 
derão. Prazerá a Nosso Senhor que será pera nella 0 servirmos e 1 
pera que a Virgem Nossa Senhora, cuja casa hé, nos queira tam¬ 
bém aceitar pera seus ministros c servos, ccc. 

4. Tivemos aqui hum jubileu 3 que tomarão na casa 0 S. Sa- 20 
cramento quinhentas pessoas, afora outros muitos confessados 
nossos que tomarão em outras partes: foi nesta terra, segundo 
dizem, mais que em Lixboa tres mil, ecc, 


1 Fcrdimmdus Alvares, Didacus Magalhães, 

I Vide nmr.ina ojnnium in doc. 41,16, 

8 Episcopus eodem anno 'Malacam venit (vide doc. 41, 16); sed ordlnes 
sacros non die 29 Iimll contullt (cf. Wessels, JMoire... VAmboiiw 214), quia 
socíl adlúic Í 11 índia retinebantur (ef. doc, 41,16). 

II Sacerdotes (non e S, I.), pi hujus rei participes erant. 

5 Idem, de quo in doc. 47,5. 
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P. HIERONYMUS FERNANDES S. I. SOCIIS EUROPAE 
Malaca 2 Decembris 1561 

Tertia via 

I. Textus : 

1 . Goa 11I, ff. 29r-30o, prius ff. 40-41 et n. IX: Originale lusitamira, a Fer¬ 
nandes subscriptum. In f. 30y inscriptio, vestiglum sigilli et liae glossae; i Ma- 
laca, 1561 / Jcronimo Fernandez, 2 de Dezemb. pera / os Padres e Irmãos 
d’Europa». Textus, quamvis sít originalis, interdum dofieiens est ut textus 
sequentes probant. 

2. Uhjssip. 2 , ff. 401y-03r, prius ff. 402o-04: Apographmn lusitanum coae- 
vum; alia via, cum interdum correctius slt textu 1. Acl initium documenti 
ad marginem legitur: «Já», Nota item marginalis receutior remittit lectorem 
ad textum 4, 

3. Ebor. 2, ff. 337o-38 r: Alitid apographum, partiin textum, 1, partim tex¬ 
tum 2 sequens. 

4. Conimb. 2, ff, 289w-90u: Apographum coaevum textus 2. In titulo díes 
2 Dec. corrigitur in 4 Dec., uti in fine Imius exemplarís legitur. 

5. Madrid, Archlvo Hisl. Nacional, Jes,, kg . 212, fase., 1, u, 12: Apogra- 
plium pulchre scriptum, coaevum lusitanum, duobus foliis constans, leviter 
a yermibus destruetum. Foi. 2 r vacai In f. 2o titulus et nota al terius manus: 
«leyda en Çaragoça ». 

II. Impressa, Eclitio textus 2: SÃ, Insulíndia II 362-66. — 
III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), corapletus tqxtibus 
2 (U) et 3 (E), quorum variantes principales etiam notantur, 

Textus 

1. In episíolis Patris B. Dias anuis elapsis Malctcâ missis de [meta [üc ob 
Unto sutis relatum est. — 2, De sociis malaccnsibus eorumque of/icits, De doe- 
Irím christiana, qmm Xaveriits ibi exposuit. — 3. Oppidum in meliorm statum 
mutatum est qmm fütí Xaverii temporibus. Confessiones populi [requentes. Mu- 
Ueres pudice, fere ad modum lustíamrum, veslilae, — 4. De zelo et fervore mui 
episcopiD.G. de Santa Luzia, Is sociis die 30 Nov, ecelesiam solemniler concre- 
didit, — 5, De iuhilaeo occasione Concita Trídentini concmo. — 6 . De P. E. 
Alvares et Fr, Ioanm Rojo et aliis naujraqis Malacam admtis. Malacmses in- 
feliciliis magno animo auxilium fermi, — 7, De christianis, elhnicis, mahome- 
ianis. Gonversiones, Malacae porias. Sex socii missíoni moluemi assigmli modo 
■ex índia advcnerml, — 8. Multl socii ulililer Malacae occuparenhtr, 
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t Jesus 

Charisimos Padres e Irmãos. 

A graça e amor do Spiritu Santo faça contínua morada em 
nosas almas, Amem. 

1. Polas cartas do P. ü Baltezar Diaz dos anos pasados terão r> 
entendido o frueto que Noso Senhor tem feito nesta cidade por 
meio dos nosos Padres, e asi o sitio e custumes deste Malaqua e 

as mais particularidades dela l , polo que somente nesta brevemente 
direi algumas cousas que depois de sua partida socederão. 

2, O P." Baltezar Diaz, despois iPestaraquí soo sem outro Pa- K) 
dre 4 anos-*, com ter muito trabalhado com pregaçõís c confiçõis 

e mais obras de misericórdia, com fazer muito fruito nas almas, 
sc partiu no ano de 60 pera Goa por mandado do p,« Provincial 8 , 
fíquando eu aqui soo eon hum Irmão«, e asi estive espaço de hum 
ano até agora que veio por reitor pera aqui o P.« Christovão da ir> 
Costa, onde estamos agora quatro pesoas, scilicet, dous Padres 
e dous Irmãos K Hum deles se ocupa sempre em ensinar a ler e 
escrever. Fa-ce muito fruito com estes meninos: ensinão a doutrina 
de noite em suas casas, as quais parecem mosteiros de freiras pola 
muita escravajem que há c sc ouvir a doutrina em toda esta ei- 20 
(lade, Nesta parte bendito [Nosso Senhor creo não aver cidade 
tão instruída. Este bom odor lhe ficou ainda cie] noso bendito 
P." Mestre Francisquo que a ensinou aqui algum tenpo, yndo 
tanjendo polas ruas com hiima campainha", como tâobem agora 

1*2 tJoHHH - ImiíUiN um, vis II !l .tio Sniritu Santo] da OlirMo N, H, li | 3.4 

foca Amam um, U ||11 tralmllm Uli 11 17 Hum doira] E lmm li 11 ui mostolm 

Uli || lio«] mu m. a 0 K II21 bendito VE, bon ditam (1 1 21-22 Nohho — do tr. 

,VH I S 2 do] do II || 2-1 tüulium mu, U 

1 Scmtae snnt íltterae Ballliasaris Dias 1 Dec. 1550 ad P, Torres rnissae 
(Dl IV 482-83); aliae eiusdejn (cf, Stiieit IV 11 , 859) agunt de regionlbus sensu 
iatlore «vlclnis». Plurcs oplstòíae ut perditae haberi debent. 

8 Annis 1550-60 (v. Dl III 835, IV 888), 

8 P. Antoníus de. Quhdros (cf. doc. 12,6). 

* Fr, Fniudscus Jorge (cf, Dl IV 808, et supra doc. 42,10, 44), 

' Vidç doc. 42,10, ubl tamen Ires Fratres nomlnantur. 

1 Xaverlus die 10 Maii 1541! de suo apostoiatu malacensi perado ita scrlbit 
.sociis europaels: «Isn todo este tienipo enseflé a los muehachos y clirlstiu- 
nos inievamentc convertidos a la fee la doc trina cliristlana... y las noches 
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25 fazemos aos domingos e santos 7 . Vem a esta doutrina muita jente. 
No cabo se faz huma pratiqua sobre os mandamentos e artigos 
da fee pera a jente da terra, dizendo-lhe muitas cousas na sua 
lingoa. 

3 . Esta terra — por estar cerquada de mouros e gentios, e as 
mais das molheres dos purtugezes serem mistiças, mui sugeita[s] 
a feitiços e mais-custumes gentiliquos, e por ser habitada de mer¬ 
cadores tendo comercio com todo genero de nação — está cliea 
de onzenas e de muitos casos novos e dificiles. Em tudo agora 
pola bondade de Deus está mui emmendada e diferente de como 

25 o Padre Mestre Francisquo a deixou, por ser então mais terra de 
mouros e gentios que de christãos, e agora em todos os bons custu- 
mes é-huma das melhores da índia em sua porção. Nesta nosa 
, casa se confesa muita jente e aos domingos se tomão o Senhor 
em duas, tres misas, alen doutras que ho tomão pola somana, por 
40 se embarquarem pera fora, como quá se usa frequentemente. E 
a mais omrada jente de toda esta cidade [29o] se confesou aqui 
este ano geralmente, com muito fruito e proveito de suas almas. 
Algumas delas derão a volta de verdade, fiquando-se confesando 
frequentemente, deixando alguns custmnes jentiliquos en que vi- 
45 vilo, de certo[s] comeres e trajos mourisquos asás desonestos pera 
. molheres, e emcitativos pera muitas ofensas de Deus. Outras mui¬ 
tas, por exenplo destas molheres, ainda que se não confesarão, 
deixarão os mesmos maos custumes vestindo-se quasi à portu- 
geza con seus mantos, de maneira que tem agora posta a omrra 
50 niso, tendo antes posta en andarem en cabelos sem mantos com 
asás desonestidade. Saibão aver sido este hum meto divino pera 
se evitarem muitas ofensas de Deus. 

4, Averá 15 dias que Noso Senhor con[solou] esta terra com 
lhe trazer o Bispo Dom Jorge 8 , frade dominiquo, pastor.religio- 

55 sísimo. Já deu mostras de muita edificação com pregar e confesar 

30.mistiças add. foi 16 isogoitas V\ sngoita W f 41 estore IS 4 , add. rau( VIS 
| 34 ;do como] do <pj U II 37. proporçSo IS, f 38 os mais dos 'domingos so toina 
ü,,'todos os domingos se toma E II 36; douta WS141 contcumi con, ex fesou ff, 
cpnfessâo B II 45 sortos, I V, curtos mp.É II48 quasi add. toda ü, todas M || 50 tendn-it 
V || 53 consolou U con [?] ff, so lembrou J51 tlosta B\\ 54-55 roligiosimo ff, religioso E 

iva por la ciudacl con una campana pequena encomendando las ánimas dei 
purgatório, Uevando comigo inudios ninos de los que enseüava la doptrina 
christiana» (EX I 322), 

7 Cf. etiam Dl IV 482. 

8 D. Georgius de Santa Luzia. 
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como qualquer Padre neste jubileu °. Esperamos en o Senhor que 
con sua precença se evitarão muitos males. Comesou a entender 
en cousas de Enquizição e vicio sensual, como mais pestíferos e 
dominaiivos nestas partes, Mostra-se amísisimo da Companhia. 
Esta igreja em que habitamos, por ser anexa à ssee e dada até (>o 
sua vinda, comcedeo a 30 de Novenbro solenemente àConpanhia, 
mostrando muito gosto niso e consolação em [er Padres da Com¬ 
panhia comsigo 10 . 

5. Trouxe hum jubileu polo Concilio de Tridento. Nesta pri¬ 
meira somana tomarão aqui o Santo Sacramento 276 pesoas e na 05 
segunda 224. Isto pera esta terra hé muito mais de 3 mill pera 
Lisboa; e tãobem na sé e moesteiro dos frades dominiquos tomou 

o Senhor muita jente. Com este bom principio terá, com ajuda 
divina, mílltor e maior ocasião pera inprimir nos maos alguma 
virtude e augmento nos bons. 70 

6. Averá seis mezes que chegou aqui 0 P.° Manoel Alvarez 

com 0 Irmão João Roxo, de saude. Perderão-se na ilha de Sa- 
matra u . Muita consolação recebemos com sua vinda. Pregou aqui 
os sabados com muita devação da jente. Quá, como não são le- 
•terados, são bons de contentar de nós; pola afeição que todos tem 75 
à Companhia, todo lhe parece bem. Aumentou-se 0 fervor das 
confiçõis com estas pregaçõis, O Padre nos ajudou medianamente: 
supriu Noso Senhor .a falta em que estava com a sua vinda. Nesta 
nao perdida, vierão a esta cidade 130 homens perdidos. Aqui os 
agasalharão e ajudarão. Gastou-se com eles mais de [tres] mill so 
cruzados; desta casa se lhe clarião mais de trezentos cruzados em 
vestidos e dinheiro, todo de devotos que 0 mandavão, alem dou- , 
tras muitas charidades que eles per si fazião, Nunqua sei tão 
liberal charidade pera perdidos. Foi huma obra de muita gloria de 
Deus, não esperada de terra tão pequena. . 1 85 

7. Muitas particularidades se oferecião, mas por serem das 
ordinárias da Companhia, bastará entenderem Padres e Irmãos 
estarem e andarem no canpo exercitando toda obra de misericor- 

57 imüCH <M. já VE I Ú Pata] pernas V II eS. comslgo 5is Ú || 84 tara] fe 
UE II 03 Santtaymn U1S II .86 muito aM, 0 UIS I mill adã, pessoas U, adt mill E 
II 70 aumejitá-lla UE II71 Averá seis mezos bis (I II 78 recebomos] tivemos C71| 79 a 
oflta (íidftilo m. V II80 tres á üM || 83 soi] vi UE t| 86 Dons adi. Noso Senlior 
7| f Sli Multas aãã. outras T/Zfi II 87 ontoncloróm, «íZdi. 0 

9 Vicie Infra, n. 5, 

; , w Cf. doe, 46, 3. . 

u Vide Infra rclationejn ipsius Patrís Alvarés, .cloc, 67, , 
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dia com seus proximos. Esta terra quasi toda será de christãos; 
90 tem alguns jentios e mouros mercadores forasteiros, Não há nela 
[30r] comverção de jente natural, por ser de matos inhabitavês. 
Negros e jente cativa se faz muita christãa. Vem aqui muitos 
navios carregados deles da Jaoa, Borneo, Cião, Pegu, Bengala, 
China, Sunda, Macasá, Timor, Solor e outros muitos regnos, maio- 
95 res algus deles que toda Europa. Por aqui poderão os charisimos 
[Padres e] Irmãos entender ser Malaqua porta pera as mais grosas 
m isões e emprezas que há na índia, pois confina con todos estes 
regnos. Dalguns deles mandarão alguns senhores pedir a esta casa 
Padres pera lhe ensinarem a lei de Deus 12 e, por os não aver aqui 
loo nem em Goa, lhos não mandarão, dando-lhe algumas esperanças 
pera o ano. Pera Maluquo chegarão os* dias pasados seis Padres 
e Irmãos 18 , sendo pera lá necessários muitos mais. 

8. Muitas vezes vendo estas ffaltas e as muitas almas que se 
perdem à mingoa, lenbrando-me dos doutores em cânones e outras 
105 siencias que se lá fazem, bacharéis nas artes, e de outros muitos 
Padres e Irmãos doentes e gastados de muito estudo, não me farto 
de os desejar nestas partes 14 , tendo pera mim que os doentes sa- 
rarião com o gosto de comverter almas, e os doutores farião muito 
fruito em detreminar muitos e diferentes casos que por quá so- 
110 cedem. Seja Noso Senhor con tudo bendito pois de tudo se serve. 
Ele se lenbre destas pobres almas redemidas por seu precioso 
sange. Em os santos sacrifícios e oraçõis de V. R. me encomendo. 

De Malaqua, oje a 2 de Dezembro de 1561 anos. 

Omnium servus in Domino, 

115 Jeronimo Fernandez. 

Inscriptio [30ü] : f Aos charisimos en Christo Padres e Irmãos da 
Companhia de Jesus en Europa. De Malaqua. 3 a vya. 
Vestigium sigilli. 

89 será] hé UE || 94 muitos m. E || 96 Padres e ex VE | ser sup, Cf | grosas] 
gloriosas V || 102 noeessaryo V | muito E || 103 muitas interpôs, ff || 11)0 diferentes] 
(lifficeeis VE || 112 VV, RR, UE \\ 113 2] ÍE || 11(5-17 t—Vyaom, mm apograyhi 

12 Plura de variis regnisibi ad fidem suscipiendam dispositis rcttúlit P. 
Balt, Dias in epistola 3 Dec. 1559 ad P, .Provincialem Indíae missa (v. Ntiovi 
Aoisi III, 187r-89f). 

18 Cf. doc. 41,16 et 46,1. 

11 Cf. EX 1 166-68. 
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P. CHRISTOPHORUS DA COSTA S. I. 

P, IACOBO LAINEZ, PRAEP, GEN. S. L, ROMAM 

Mauca [initioDecembris 1561] 


Prima via 

I. Thxtus : 

Goa 111 , ff. 128r*29», prius f, 349 et 11 . XXVI; Orlglnale lusitamun, cum 
subscriptionc auctoris. Folia 128p-29r vacant, In f, 129o,. praeter inscriptio* 
nem, hae glossae loguntur:«Vúyo na 5. via»[in Lusitânia adclitac a Francisco 
Henriques], et deimle in Italia: «Si è cavata qualche cosa» [quae omittenda 
erant, in textu Iineis clrçuraducta sunt]; Polaucus denique íortasse post 1570 
.adlunxlt: «Sin data, pureze será dol 1562 0 63» et íortasse idem: «Malaca 
1562 » corr. ex « 1563 », Amms 1562 deimle etiam a posteris archivistls in f, 
Í28r retentus est. 

II. Annus et urus, uL lam Polaucus notavit, in documento 
desimt. Sunt tamen indicia quae id ad initiiim Decembris 1561 
remittunt. 

a) Polaucus ad marginem 1'olii 128r, uiii ín textu de Inclul- 
gcntiis senno est, notavit: «a Roma se encomieude». Ex his vcrbls 
elucct eum tpne non in Urbe degisse, sed Tridenti, unde hoc negoiitmi 
sociis romanis commeiidavit, 

b) In doc. 96 P. Ghristophorus cia Costa cum P. General! 
communicavlt se iam amio elapso ei scripsisse, sed liaec epistola 
alibi non exslat, 

c) Res quae ín hae íiarraiitiir, omnino concorclant cum do- 
cumentis 46-47 diebus 1-2 Dec. 1561 ortis, Inter alia diclt episcopuni 
reeeiiter advectum esse, eum amicum sociorum se gerere eísque 
eccleslam declisse (n. 4), quae etiam dicuntur in doc. 46, 2*3; 47, 4, 
Quibus omníbus consideratis, epistolam initio Decembris 1561 as* 
signamus. 


Tcxhis 

1. Ex obocdkntia scribil, — 2. Miaisleria sociorum, Schola pueronm . Doc- 
trina chrtslíana, — 3 , Malaca esl inagnim emporium Qrimlis, ubi mores maho- 
mtanorwn cl clhnicorum non Icvilcr influml. Dom mágnum faccrcl fmclum. — 
l Epkcopus erga socios dcooius, quibus ccclesiam cesstt, Mitlanlur ei quaedam 
indulgcntlac oel nonnulkte reliquiae, v, gr, 11,900 SS, Virgimtm. '■ 


i i%’f t 1 ! 
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f Jesus 

Reverencio em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Polas obrigações que todos temos a V, P. e gosto que sa- 
õ bemos levar de saber novas dos particulares da Companhia, prin¬ 
cipalmente por V. P. asi o mandar, darei conta brevemente desta 
casa de Malaqua. 

2 . Nella estamos clous Padres e dons Irmãos L Os exercidos 
são os acustumados, de confessar e pregar e as mais obras de cha- 

I0 ridade, com as quaes se faz mediano fruito nas almas, principal¬ 
mente em confissões. Temos lnima escola de ler e escrever, e fas-se 
niso muito fruito, asi a ensinar a ler e escrever como em doutrina 
e bons custumes,: que aly aprendera. Os meninos vão cantando 
peia[s] ruas, que hé causa de tirar muitos abusos que niso avia. 

15 A doutrina dos meninos e gente da terra se faz cada dia na igreja, 
e aos domingos e santos se lhe faz huma pratica da nosa sancta 
fé e de que maneira se ão-de tirar dos peccados. Vera a ella muita 
gente, e está esta gente muy edificada do bom odor da Com¬ 
panhia; tem ainda alguma delia emprimido em, suas almas as 

20 praticas e doutrina do Padre Mestre Francisco 1 2 3 * . 

3. Esta cidade hé de muitos negocios e tem commercio com 
muitos reinos, e por iso á nella mais tratos que em nehhuma outra 
cidade da Índia e mais difficultosos por os mais clelles serem novos 
e dependerem de custumes de mouros e gentios, e creo que se não 

25 faria pequeno fruito se aqui estevesse huma pesoa douta pera 
responder a 

4. Tãobem na christandade se espera muito fruito com, a vinda 
do Senhor Bispo 8 , por ser muito zeloso das almas e cuidadoso do 
seu officio pastoral, e por esta causa e por ser muito devoto da 

30 Companhia nos deu huma igreja de seu bispado nesta cidade, muy 
benigna e liberalmente concedida à Companhia \ V. P. lhe podia 
impetrar algumas indulgências pera maior dcvação cio povo, ou 

6-8 desta... Nella mui. mH in cn esta ü 22 tratros ms, || 82 Polamis in mura ,: 
a Roma se encomicnde 

1 Vide doc. 42,10 (ubi tres Fratres nominantur) et doe, 47,2. 

2 I. e. Franciscl Xaverii (d, oliam doc. 47, 2). 

3 D, Gcorgius de Santa Luzia 0. P., qui codem a. 1561 Malacam venit. 

* Cf. doc. 40, 3; 47, 4, 
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algumas relíquias; e se fossem das onze mil Virgens serião mais 
aceitas, por serem as saneias, quà cie muita elevação, e necessá¬ 
rias, por as não aver e ser terra de infiês, e fazerem a nosso pre- 35 
poflito da converção das almas.. 

Ao presente não se offerece outra cousa por aver pouco que 
estou nesta terra e ter delia pouca experiençia, Nos sanctos sacre- 
ficlos de V. P. todos nos encomendamos. 

Inutilis filius in Domino, 40 

[Mami própria ;] Cristóvão da Costa. 

Imcriplio mami itmmitcnm [129a]: t Ao muy reverendo em 

Christo Padre, o P,« Díogo Laines, preposito geral da Com¬ 
panhia de Jesu em Roma, I a via. 

Venligiuifí nujillL 

m 

P. EMMANUEL TEIXEIRA S. I. 

, PATRI MARCO [NUNES] S. L, 1N LUSITANIAM 

Bazaino 4 Ducemdris 1561 

1. Textus : 

1. Ebor. 2, IV 276»: Apograpluiju lusltaimra contractum mmm. Titu- 
Um: d Dhuma do 1V ! Manoel Teixeira, reitor [/ioc i), supra],, de Baçaim pera o 
[supra: liara] Padre I [--fulano] em Portugal, a 4 cie Dezembro de 1561», 

2. Conimb, 2, ft, 308iM)9r; Apographum simillimum coaevum textus 

1. In Ululo leglüir»Capitolo dhuma», raissum « pera o Padre Marcos em Por¬ 
tugal k iêíldti alk mmw: «Pâsse-ssé k 

II, Impressa, Eclltio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 431-33; 
textus 1: SÁ, Inmlliulla II 367,-69. 

III, Destinatarius in titulo textus 1 vocatúr Padre f ; e textu 
ipso vero hovimus eum anno clapso Ilidiam reliquisse ut Europam 
peteret (cf. n. 3). Iiiítio autem anuí 1560 duo socii, P. Marcus Nunes 
et Fr, Aegídius Barreto, ín palrlam reclícrmil (cf. Dl IV 509), Bar¬ 
reto, cum fuerit Frater, excludcndus est, mahet proinde solus Mar¬ 
cus Nunes, Quocl eonfirnmtur ex eo quocl destinatarius secundum 
textum 2 fuerit P. Marcus, i, e. 

IV, Ratio kditionis, imprimi tur textus 1 (E) additis variantibus 
textus 2 (C), 

: TcxillS ' ; i 

1, De morte P, FhwcM Vieira in Mblucis, — 2 , De béllls qm ibl m- 
jiiunL De rege Hainin.De novis socíis um cum superiore P, Prancudo to missis. — 
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3. De missione iaponica, P. Gago in Indiam ndiiams est. De P. Vilela in ML 
ijako. Novi socii ex índia mltlendi. — 4, P, Fmncíms Lopes Coalani laborai, 
ubi P. Pérez muitos chrislianos fedi — 5. Varii nunlii de ÀetMopia, ubí dis- 
sidia eirca successionem exstant. — 6. De P. Silveira in lnhambam el Mom- 
motapa. — 7. De christianis et sodis in Mannár. 

1 , De Maluco tivemos este anno passado, polo P. e Antonio- 
Fernandez, que de lá veo \ novas como o P. e Vieira era falecido- 
de febres 2 , de que aquelle povo diz que ficou muito sentido e falto,, 
polo muito que nelle tinha feito e fazia. 

5 2. Anda aquella terra e christandade toda envolta com os. 

alevantamentos, que lá ouve dos' reis comarcãos, com a prisam 
do rei de Tarnate 3 , que já hé solto e anda agora peleijando por 
nós, com os nossos, mas não sei com quanta lealdade, porque, 
sempre teve pouca, Pera lá liiam na mouçara cFAbril dous ou tfes- 
io Padres e Irmãos, mas, porque arribarão, forão nesta de Setembro- 
alguns cinco sacerdotes e hum Irmão 4 . Foi o P,° Prancudo por 
superior, e de tudo aquella terra tem necessidade, 

3. De Japão não lhe sei dar outras, senão estarem lá os que 
estavão, ainda que o P, e Baltasar Gago nos escreveo, a moiição- 
15 passada, que vinha por enfermo. Esperamos esta por elle,. que 
nos enformará na verdade do que lá passa. Ainda que o anno- 
passado, depois da partida de V. R. 6 , nos escreveo de llá que o- 
P. e Gaspar Vilella “, que no Meaco era, fizera muito. nelle com 
ajuda de Nosso Senhor, porque, depois de lá estar alguns meses- 
20 sem fazer nada e padecer muito, prouve a Nosso Senhor de se 
converterem muitos e tomarão nossa santa fé com a affeição, 
como sabe daquella gente, que tinha já dado casas ao Padre e 
chão pera mais, em que já tinha feita liurna igreija e mandado 
pedir companheiros a Manguche V de donde os mandarão cá pe~ 

16 Pmetm mt pausa m [aliter dividit Silva Reno] || 23 em] e C 

1 Is apparet ut magister secundae classis gymnasíi collegii goani (v. doc,. 
42,1, 21 et 46). Proinde ante iiiitíiijn anui scholastici (Oct.) eo pervenlt, for¬ 
jasse initio a. 1561 (cf. Dl IV 868), , 

8 Videtur obiisse eirca finem a. 1560. 

3 Hairun, , , 

1 Goa solverunt tres Patres et tres Fratres (doc, 41, 16), sed. debuta 
Malacae duo Fratres ad sacerdotium promoti suilt (cf, doc, 4G, 2), 

6 P. Marços Nunes initio 1560 Indiam reliquit (Dl IV 509). 

6 Cf. epistolam Balthasaris Gago, Bxmgo 1 Nov, 1559 (Stjíeit IV n, 1416).; 

7 Intellegas Bungo, tom Yamaguchii nulli tunç essent socii, Ad rem cf.. 
doc. 41, 18. 
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dir 8 . Este Abril liião de Goa “ hum Padre e hum Irmão 10 , mas 25 
arribarão a ella com quasi todas as embarcações que então pera 
aquellas parles do sul liiao. Este anno me disse o P,° Antonio de 
Quadros que determinava de o prover milhor e está assentado 
era mandar, se elle não for à China com Diogo Pereira, que o 
Conde Viso-Rei lá manda por embaxador u . Prazerá a Nosso Se- 30 
nhor que entrará o Evangelho naquella terra, como entrou nas 
outras, onde os da Companhia forão, ecc. 

4. Em Coulão está o P. B Francisco Lopez com hum Irmão u . 
Francisco Perez veo pera o collegio de Goa e, antes que se viesse, 
fez lá bom numero de christãos, que Nosso Senhor colheo em 35 
huma rede. 

5. Do Preste veo este anno o abexim que lá era mandado, e 
depois veo hum judeu mais de fresco 13 , ecc, Diz que ouve lá humas 
deferenças sobre quem avia de reinar por morte do que era, que 
morreo: se hum seu irmão ou hum filho bastardo 11 , e que huma 40 
das partes reteve ou prendeo o Padre Bispo 18 e os mais delles, 
pera com elles reter à sua banda os portugueses que lá andão. Nam 
sei em que pararão. 

6. O P, e Dom Gonçalo depois de deixar em Inhambane 
bautizadas mais de 400 almas e o P,° André Fernandes com ellas, 45 
se foi a Manamotapa, terra do ouro, ao emperador daquellas ter¬ 
ras, e aprouve a Nosso Senhor, depois de alguns dias, bautizou a 
elle e a muitos dos seus; ereo que passarão de mil, ecc. 17 , 

7. Em a ilha de Manar (pera onde se mudou a christandade 

do Comorím) estão os Padres Anrriquez, Soveral, Cuenca e os 50 
Irmãos Durão, ecc. Escrevem que estão já os christãos quietos 

33 Irmílii mm virunlu HO, el dei, o E [Silva Rrilo mil Irrnílo Francisco Puroz,] 

8 Cf, doc. 41,18, 

» Cf, ib„ ii. 16. 

10 P, Arboleda ct Frater, cuius nomen tacetiu* (v. doc, 41,16), 

» Vide doc. 41, 19. 

13 Vide doc. 42, 8 et apparatuin criücnni. 

» Cf. doc. 89,2, 

14 Minas (Adamas Sagad), frater defuneti Glaiidil, et Abeitacum Tascara, 
filius illegitiirms alterius fratris, postou a patruo in praelio captus et capite 
pioxus (v, Beccaiu X 151-52 500). 

15 Ovicdo. 

18 D, G. da Silveira. . 

17 Probabiliter aliquid dc morte Patfis addiclerat (cf, doc. 38,5). 
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e que fazem alguns bons saltos nos de Jafanapatão. Serve-sse N. 
Senhor naquella christandade, como sempre se servio, que hé 
muito como sabe, ecc. 

Manoel Teixeira 1S . 
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P. FRANCISCUS CABRAL S. I. 

FR. EMMANUELI CABRAL S. I. \ IN LUSITANIAM 

Goa 10 Decembris 1561 

Textus : Ebov, 2, f, 312mí : Ápographum lusitanum coaeyum, 
Tiiiilus : «Huma do P. e Francisco Cabral pera o Ir. Manoel Cabral 
em Portugal. De Goa, 10 [hac supra ] Dezembro 15.61 ». 

Texilis 

1, Laudal eommerclM epistolaram. Gralias agil de variis lilterisacceplis. — 
■ 2. Nan deesí mlerla scribendi ex índia. Quantum quis hic in innea Domini jrue- 
iuose laborare passii. Tamen etiam maior eimmpeetio necessária esi. 

À graça e amor aeterno de Jesu Christo Nosso Senhor seja 
sempre em contino favor e ajuda nossa. Amen. 

1 . Sendo a ultima cousa que Christo Nosso Redentor emcom- 
mendou a seus discipuíos que. se amassem hiins aos outros \ que- 
5 rendo-se o glorioso São Paulo ajudar deste preceito, ho que pre¬ 
sencialmente por. si não podia fazer, trabalhava exercitá-lo por 
cartas, manifestando nelas clara e synceramente [ 312 a] o amor 
que tinha a seus irmãos e filhos que convertera; e isto mesmo 


54 eec. dei, dm vel tria verba supra namm E 


18 In Bbor, 2,1 361/' insertum est fragmentuin eiusclem Teixeira, scrip- 
tum •! Dec. 1561 « para a P. e f. em Portugal», jn quo refert baptismos anuo 
«lapso Damani et in regionibus circumvlcinis fuisse 600 circiter vel plus, et 
impeditas esse quasdam idololatrias. Portasse hoc fragmentum acl epistolam 
supra editam pertinet (cf. doe. 45, III, 3). 

1 Emmanuel Cabral, lusitamis, natusca. a. 1539, ingressus inehse Áug, a. 
1556, iam saeerdos a. 1563 in Ilidiam venit, ubi 1564 Armúziae, 1565 Damão 
laboravit, Obiit 1566 Bazaini (LUs. ü 1-11; Goa 24 I; Goa 8 111 , 593r), 

1 Cf. Io. 15,12. 


i, 
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parece sem duvida quis Deus particularmente que se renovasse 
agora nestes minímos servos de sua Companhia. Porque assi nos w 
achamos presentes, alegres e consolados com as mercês que Deus 
Nosso Senhor llies faz, quando vemos cartas suas, como se delias 
realmente estívessemos participando, e tanto esta communicação 
Rcreccnta mais o amor, quanto a distantia das terras e a falta 
do conhecimento natural de huns pera com os outros ho está 15 
impídíndo. E pode cada hum em particular colligir a verdade 
disto pola consolação que eu taipbem, Charissimo, recebi com 
vossa carta e de outros Irmãos que este anno me escreverão 2 . 
Queira Nosso- Senhor por sua bondade dar-nos a todos a, entender 
quanto por isto lhe devemos, e sufficiente graça pera no mesmo 2(1 
amor e commonícação perseverarmos. 

2 . Desta terra, charissimo Irmão, á sempre muito que dizer 
por ella ser tal que dá pera isso sufficiente matéria; porem Deus 
Nosso Senhor mais se agrada dos que nella trabalhão, que de 
tudo; e de quanto na prezença dos reis temporais hé aceita a sua- 25 
vidade e cheiro das speciarias dela, tanto sem nenhuma compa¬ 
ração agrada mais a Deus 0 bom odor de seus servos e virtudes 
que nelles há, por onde se atrahem os corações dos infiéis. Há 
muitas pedras preciosas nesta terra, mas sem comparação ne¬ 
nhuma muitas mais almas pera 0 aedificio do ceo, se ouvesse quem 30 
das brenhas aonde estão as quísese tirar; finalmente que, pera 
quem deseja cie sé empregar era 0 divino amor e serviços de Deus, 
tem quá todas as occasi.õís que quiser. Verdade hé que, quem 
não andar mui d’aviso sobre si, facilmente perderá 0 caminho. 
Rogue Charissimo, a Nosso Senhor nos dê em tudo seguir seu. 35 
divino querer e vontade, de tal maneira que a nenhuma parte 
declinemos, e emquanto está nesse remanso trabalhe por aequirir 
muito que guastar quá, porque esta região tudo consume. Não 
escrevo mais largo por não aver tempo. Nosso Senhor nos dê em 
Ludo seu divino amor e graça. Amen. ( 40 

De Goa, a 10 de Dezembro cie 1561 annos. 

Servo e Irmão inclino seu, 

Francisco Cabral. 


37 I1CK80 Stíp. 


* Omncs hae cplstolae sunt perditao (cf. doe. 185). 
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P. MARCUS PRANCUDO S. I. 

P. MAURITIO [SERPE] S. X, IN LUSITANIAM 

Malaca 10 Decembris 1561 

I, Textus : 

1. Ebor. 2, i. 267 ü; Apographum lusitaiium coaevum, contractujn. Ti- 
inlüs; «De huma cio P. e Marcos Prancudo para o P, e Mauricio ejn Portugal. 
De Malaca, a 10 de Dezembro de 1561». 

2. Conimb. 2 ,!. 316r: Apographum lusltanum coaevum elusdem tenoris. 

II, Impressa, Eclitio textus 1 : SÁ, Insalíndia II 374-75. 

III, Ratio editionis. Imprimitur textus 1, 

Textus 

1. Inuitutiir ut in Orientem venial — 2, De naufraga P. E. Alvares. Ipse 
cum quinque sociis pergit in missionem molucensem multis bellis vexalam. 

1. Ainda que esquecido de mim, eu sou lembrado muitas vezes 
cie V. R., o qual não me causa pequena devação polos grandes 
desejos que via em V. R. de grande e santo aumento da Compa¬ 
nhia, e particularmente de vir a estas terras de infiéis, Padre meu, 

5 qui querit invenit et qui petit accipit \ E ainda que os. superiores 
o neguem huma e duas vezes, e que se mostrem por isso agastados, 
propter improbitatem, tamen dabunt 2 , pois tem a condição de 
Deus que dá mil bens aos que lhos não pedem, quanto mais aos 
que lhe pedem trabalhos por seu amor e honrra, ecc. Procure V. 

10 R. vir pera cá, pera que saiba que cousa hé levar má vida por amor 
de Deus e levar nisso muito contentamento, ecc. E não seja tudo 
nominativo musa, porque differente cousa hé ensinar quod Do- 
minus ipse est Deus que hum par de frases de Cicero, ecc. 

2. Estou, ao presente em Malaca, bnde achei o P. e Manoel Al- 

15 varez destruído com seu naufragio 3 , ecc. Vou de caminho pera 


1 muitas vezes SM?). 

5 Cf, Mt. 7, 8. 
â Cf. Lc. 11, 

3 P. Emmanuçl Alvares prope Sumatram naufragium perpessus est, secl 
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Maluco com cinco companheiros *, onde temos bem oue trabalha, 
por aquella cristandade estar distruida com guerras I* 
He terra onde nao ha pão nem vinho nem carne, e sempre comem 

*“•'* “ 1,10 “ ““ * Ci “ com vidro - 

íeitiz muito, e quem pode comer aroa hé rei, ecc. ( 


Prancudo,] 


FR ONUPHRIUS DO CASO S. I. 

FK. MELCHIORI AFONSO S. I.,, CONIMBRICAM 


Goa 11 Decemuris 1561 


1 . Textus : 


X Bor 2 , f, 383/wt: Apographum lusitaiium coaevum. Tiluluv ,Hum» 
* ‘T ,“ rc C “ »“ » \m » hum ] Bm „ A ” 

ZTm,. m -*•» • » • 11* Uezein- 

2, Conimb. 2, f, 315»Apographum fere elusdem tenoris, In titule km™ 

' clai '°" l )era 1,0 hmão Belchior», secl dei, A» [Afonso], b 

flJwT, ím|, ' imU “ r ““ 1 < E >' "»«is varian- 


1-2. (Mias agi} de epislolis sibi mineis. Qimnlae memitaia mnt in Oriente 
sed operani üdmotium panei! Veniant. 

et h, Indhini pemnlt (v. cias miúm ,, latl0Bm lnfra> 

4 Eonmuiomina invenis indoc, 41, 16 , 1 

et cwllfliTZ W ' Um "! T' -11 ' *» « ■ *» *" ™bo,«tonos 

*mm W sunt (Cf. 

WLSSLLS, Histoirc, ,. tfAmboine 58-59), 1 

11 Loquitur de sagu (cí. Dalsado II 270), 

1 Fr, MelcMor Afonso, hisitiums, natus ca. 1538, díe 11 Maii 1556 Conim 
htac «11* «e .dimxitibiqnc etto ** vaXt. Di, 1, N ov » 

mJZZ "*** ■<“"*»! Lm - *> WH I» epccle f. 

)• Q Utnomenenisinmss,deletumvelpartiinojnissuraest, 

21 — Doüummnta Inmha V, 
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A graça e amor divino faça continua morada em nosos co¬ 
rações e almas. Amen. 

1, Muyto amado em Christo Irmão, Suas cartas recebi, com 
as quaes muyto em o Senhor me alegrey, vendo cousa sua, pera 
5 que mais o amor em o Senhor em nós se aumentase, exortando- 
-nos invícem ad labores Christi, em as quaes, charisimo Irmão, 
bem mostrava os desejos de padecer por amor de Christo Nosso 
Senhor, frutificando e denunciando seu nome por estas partes tão 
necesitadas diso. Porque na verdade, charisimo Irmão, que se 
io nós considerasemos bem o fim de nosa vocação, que hé não se¬ 
mentes ut salvemur, mas ainda pera ajudar aos proximos, e pera 
que o nome do Senhor seja levado de nós por todo o mundo, e 
vendo juntamente nestas partes tão remotas ho sangue de Christo 
tão abjecto e tão esquecido de ser recolhido por falta de obreiros, 
15 certo, charisimo Irmão, que com muyta mais instancia pediríamos 
ao Senhor que não permítíse tanto estrago por nosa falta, Porque 
ver, charisimo Irmão, hos clamores de Japão e as necesidades de 
Maluquo, estraguo da China, os sospíros de Timor e Solor, e nece¬ 
sidades de Camboja, $ião, Panaruqua 1 , Jaoa 2 , e todas as mais 
2() da banda do sul, desejar o lume e conhecimento de seu Criador; 
e os da banda do norte, scílicet, Cafraria, onde o gram da palavra 
do Senhor já está começado de semear, regado com o sangue do 
noso bendito Padre Dom Gonçalo 8 ; e asy tãobem Çocotorá e 
todas as mais da banda do norte, não cesar de clamar ut co- 
25 gnoscant Deum suum vivum et quem ínisit, Iesum Christum ■*, 
certo, Charisimo, que ysto soo bastaria pera que com entranhas 
de charidade, bêbados do amor de Christo, chativos do amor do 
proximo, o vinculo suave da sancta obediência se dilatase, pera 
que com sua myssão focemos enviados a tantas necesidades a 
30 recolher o sangue de Christo Nosso Senhor, que tão esquecido e 
abjecto anda à myngoa de obreiros, E posto, [383a] charissimo 
Irmão, que não fossemos dinos, ou não prestássemos, como eu, 

1 divino w, c® cie Christo íJ, ]| 3 o amor sup. E II 14 Priva osqòddo /tf II 13 
PHw muytas E [[16 Porauo] por <71| 18 Solar in mry. in Icxlv Sabor mui. 

in Salor AySalor O || 19 Oamboja] Cambaya EC I Jaoa irf. o todas E li 20 d 80 
Charisimo <tdâ. Irmüo C 

1 In Molüt, Ictb, XXIX: Panaruquan, in parte sèptentrionali orientali 
Javae. 

a Java. v 

. 3 4 D. G. da Silveira. 

4 Cf, Io, 17,3 (ubi pro vivum legitur vmm). 
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peia tam sancta obra, ao menos em nossas orações pedir ao Senhor 
com muyta instancia ut mitat operários in viniam suam 6 ut por- 
tent nomen eius coram 

2 ‘ F 1 f gara , Charisimo, de mais por extenso e com mais senti¬ 
mento lhe poder declarar ho grande estrago das almas nestas 
partes por falta de obreiros, a grande necessidade de serem alu¬ 
miados por meyo da palavra do Senhor, as ocasiões de merecer 
e finalmente, no meyo destas cousas, ho glorioso martírio florecer, 40 
a fee clB Christo ser aumentada, as, ovelhas de Christo alumiadas 
no caminho, de seu Criador e Senhor e postas em 0 grémio de sua 
igreja, ut fiat unus pastor et unum oville 7 . Pera que os desejos 
mais se multiplicasem na vinda de tão sancta obra, nisto, charis' 
Simo Irmao ’ fl, y % im tanto largo, mas creo mo levará em conta 45 
porque, na verdade, não se pode tanto sofrer sem que ao menos , 
por papel e tinta se mostre 0 sentimento de tanta falta, pera que 
animados com sua ajuda, mais se glorifique 0 nome do Senhor 
nestas partes. Não digo mais, charissimo Irmão, somente que em- 
suas frequentes orações tenha memória de mym e me escreva 60 
porque em 0 Senhor serey muy consolado. 

Oje, onze de Dezembro, de 1 . 561 , 

5;i 

p - IOANNES BAPTÍSTA DE MONTE S I 1 
P. DR. MICHÀELI DE TORRES S. I„ IN LUSITANIAM 

Goa 12'Decembris 1561 

I. Textos : 

J, Cm 10 II, ff. 555í-56i», prius ff. 415-10 et recentius graphiú mbro 
n. 217: Autographum lusitanum, íiiultis vocabulis et formis italicis Mspanisque 
imxtum, a lecuncla nianu, ut videtur in Lusitania, emenclatujn et partim 
expurgatum. In f, 555r infra suntnotaecuiusdamarchivistae: «Goa, Italiano. 

1560 Viaggio». et littera «VDeest inscriptio. 

42 hÍIkmi r,r d f eki mmnt ™ m kMm m imni mm su v » 

IioHio AU || 44 vimla mui. in vinhti [?] O 

5 Cf. Mt. 9, 38, 

“ Cf, Act. 9, 15. 

7 Cf. Io. 10, 10, 

De eo vicie Introdnctlonem Generaleni, cap, 2. 
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2, Bbor. 2, ri. 307 ( 1-08 r. Apographura contractum lusitimum, quod vital 
formas italicas, In titulo praemittitur vocabulum postca adtliüim «Parte» 
sc,«de huma carta», et legitur nomcn dèstinatarii:« pera o P.® Doutor Torres». 
Textus valde augusto exscriptus cst, cui in fine adiungitur haec notai«Esta 
carta era muito mayor mas não se tirou delia senão isto ». De cetero paru Irau- 
scripta coincid.it ciiui textu 1, exceptis paucissitnis locis. Docuinentiun ascri- 
bitur diei U Dec. 

3, (Joniinl), 2, f, 260/W) : Apographum textus 2. Addit adfinem: «Esta 
carta era multo maior e por falta de papel não se traladou toda», 

II, Impressa. Eclitio textus 2 : Silva Rego, Doc. VIII 434-37. 
— III, Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), aclditis principa- 
libus variantibus textus 2 (E). 

Texlw 

t. RaUones exponil cur aliam scribal, quamvis P, Pina de iiavigaiione nfe - 
ral, — 2. Uiyssijme avehunhir. Multi in mvi Mulmli emnl, qai licite cam 
non cmscenderanl, neque in insula Madeira propter venium ad íerram milli po- 
iueruni, — 3. Nausea, in primls Palris Pina. — 4, Minisleria soelorm tempon 
tranmclionis. Ojficia pielalis. Doclnna chmlkma, Ludi pmcribunlur. - 
5, Ojficia Hebdotmdac Sanclue, -- 6. Dies paschaks. Nonntdlí visilanl ex ml 
Graça Proregm. — 7. Ulterior pngrmis migalionis. Tempcslas magna. — 
8. Mulli ínj imantar, etiarn socii. Miseriae humanae ei msideratimes de eis. — 
Q-10. Prope íerram , Qaidam lusiiani in'mvimla mim exploram reglonem , 
in qua eis cum cafris inimicis dlmtmdunlfuK. Nuols ipsa Mozmbicum ad- 
vehitur quo navicula iam prtus adveneral. Reltquae naves omnes paulo posl 
diam eo appellunl. —11. Socii Mosambici sisiunt el laboranl, Eo tempon min* 
lius marhjrii P, Gimdisalvi da Silveira adferiur, - 12. Ipse gmiler aetjrolai 
et recidivas est; iler usque ad Goam. — 13, linc pmeníml feliciler siciili socii 
diam alteriiis navis. Iam bem se habel. Ioannes Bapiisla Mlinensis scribere 
non polest, cum nimiis occupaiionihis sil reienlus. — 14, Mulli christiani indi* 
genae a sociis convem, quíbus docirina christiana assidue exponilur. — 
15, Lcaidat spirilm obsemniiae in colleijio , Brevi socii phires alio millentur. 
Ipse iam sacerdos jaclus est ei dominica elapsa primam missam dkit. —16. Oh 
brevitalem iemporis Romam scribere non valei. — 17. Saltitai iumen plarimos 
qai Romae et in Lasitania moraiUur. — 18, Miam Ikrnardhmm dos Reis, cm 
quuedam de naiilicis commealikis scribere volnil, 

Jesus 

La graça e paz de Christo Jesu seja sempre na alma de V. R. 
e dos mais Padres e Irmãos que em aquelas partes se achião, 

1. Ainda que, Reverendo em Christo Padre, saiba que o P. 


5 
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Pina screve per aquelas partes dando miudamente conta a V. 

R. do nosso viagio V todavia, pera gloria de Christo Nosso Si- 
nhor c também per comprir o mandado de V. R. e pára sua con¬ 
solação e de todos os nossos charissimos Padres e Irmãos, não 
desarei 2 de screver alguas cosas, as quais me parecem convenientes. 
Primeramente do favor divino o qual'foi comnosco sempre no io 
viajo, segundariamente algumas cosas de edificação ocurrente[s] 
na nossa nave. 

2. Despois da partida da bara de Lisboa, por graça e bondade 
de Christo N. S. à noite começò-no[s] a favorecer o vento pera o 
nosso caminho, junto em conserva todas as quatros naves 8 , fi- 15 
cando a Graça todavia detrás por causa da verga que se lhe que¬ 
bro. Prosegíndo o nosso caminho algunos dias, dura grande re¬ 
volta na nave per a molticlão da jente que se achiavão nela, por¬ 
que se embarco muita jente sem eser asentados. O Senhor Vizio 
Re 4 avia determinado, chiegando à ílhia da Madera, de desbar- 20 
car todos aqueles que não estavão asentados; chiegasemos per 
huma manhão à vista dela mas não podesemo tomar-la por causa 
do vento que ne fez contrario. 

3. Quanto à nossa disposisão, alguma cosa ne iravalhiò o mar 
naqueles primeros dias, e principalmeiite ao nosso P, Francisco 25 
de Pina, perque steve amariado muitos dias, mas tudo passò em 
bem, gloria ao Senhor. O Sinhor Vizio Re se ne mostrò muito amigo 

e beninho. Mandava cada passo seus criados a ver como se 5 achia- 
vamos, dizendo que Sua Sinhoria mandava que, tudo aquelo que 
ne fazia necessário, ne fosse dado, Despois veo o seu viador da 30 
parte de Sua Sinhoria a offerecer-no tudo também, 

4. Proseguindo o nosso caminho, começasemo' atender en as 
cosas que atemde[m] aqueles da Companhia em semiliante viajo, 
scilicet, ajudar aos doentes e fazendo-le a charidad que podeveraos 

e consolando-los, bem que per graça de Nosso Senhor forão pocos 35 

•> per aquelas partos dei, mi, add, a V, R, O | dando dei, iniuutlamente] 0 || 

« da nossa viagem p, corr. mi G\\ 7-8 consolação dd, n&o dosarei G II 17 dura lí- 
■nea tmbd. mi (} || 20 determinado dd, de ff || 26 amariado linea snbd, ml, add, cwjoaflo 
d || .28 ne linea subã. mi, sup, nos ff 

, 1 Vide supra, doc. 34. 

2 I. e, deixarei, 

! Cf. infra, n. 10, 

4 I). Franciscus Coutinho, 

s Itallce ci (vide etíam app. crit.). ■ , 
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os doentes, perque quasi até ao cabo de S, Augustinlio • anclò boa 
a jente. Ordenò-se que cada dia se dísese missa, quando o P, Pina 
e quando os capelãís do Vizio Re; se rezava em cabo da missa 
liuma lasdainlias; o mesino fazia en a tarde. Tomava a cruz com 
40 a campainha e me posia na-prua da nave, e asi tangendo, todos 
aqueles do convez se posião de goelhos respondendo-me até ao 
cabo, donde folgavão muito com isto, Como era mais tarde, fazia 
la dotrina, scilicet, declarando o Pater nostro e os mandamentojs] 
da melior manera que o Senhor me dava a intender. A jente se 
45 edificava muito com isto. Aos mininos, que não sabião o Pater 
nostro e os artigos com os mandamento^], também lhe ensenhava. 
Cada dia fazíamos nossa oração con asamen % Nunca deisavemos 
de reprender os que juravão, e queles que jugavão a jogo de car¬ 
tas muitas vezes lhas lançava no mare, e outras vezes eles mesmos 
50 com a minha reprensão lhe lançavajm] asortando-les a rezar e 
encomandar-se a Deous, Si que muitas vezes me mostrava muito 
sever com eles e outra[s] vezes amorevol, de manera que deles 
come me viajmj ir per eles, logo dizião: Padre, nós não jogamos 
de diniero senão por desinfadamento», Eu lhe respondia: «Não 
55 jurai sobratudo». Também muitas vezes os apartava das pelejas, 

■ fazendoJe grande reprensaom sobra isto; de tudo gloria a Jesu 
Chrísto N. S. 

5 . A somana santa chiegasemo na costa de Ginea, donde orde- 
nasemo com os capelãis do Vizio Re fazer os officios da semana 

ao santa, e asi aparelhiasemo hum altar a noite das troves, muito 
bem concertado, com sua cruz e velas acendidas; os cantores do : 
Vizio Re cantavajm] e nós dizevemos as léctiones. Si que aqueles 
tres dias fizesemo os officios que se solem fazer em semej antes 
dias;, o mesmo fizesemo a 6 -feria pola manhão. Toda a jente folgo 
65 muito spiritualmente, e principalmente o Senhor Vizio Re, porque 
gloria a N, Senhor foi mui bem ordenado, 

6 , O sabado à noite Nosso Senhor ne quis começar a visitar- 
nos, a qual visitação foi huma trovoada mui grande, de repente 

1 que se levanto. Fez gram medo a todos mas durò pouco. O dia 

411 o mo — novo línea subd, mi lí II 41 «uivo* % mr. II | poHÜlii] Ião Unm 
subd. mi ff II líl no swp. (í, mar p, cm. mi ff || fiü «Hortando-lo* Unm subd, mi 
d II 52 outras aliaria abstima (f II 54 Nilo M, «obro ff II - 55 Jurai Bohmtudo Unm 
■■ mbã. mi; rkl. ml Ao tudo .gloria boJii a Jctni Ohristo í| 

1 Promontorium iam stteplus noinlmvtum lu Brasília. 

7 Legas miiwu "■ 


de pasqua 8 se dise a missa mui solene; as oitavas Nosso Senhor 70 
ne quis consolar onde ne pareceo a nave Graça, a qual ficò na 
bara de Lisboa; cuidavemo que fosse algua nave de índia. O S. 
Vizio Re feze baixar os, traquetes donde la sperasemo, e asi veo 
a nós. Grande foi alegria que todos recevesimos [555z>] por achíar-se 
todas as 5 naves juntas em companhia naqueles dias: fazia cal- 75 
maria porque comummente na costa de Guinea faz grandas cal¬ 
marias. O capitão de Graça Francesco Figaredo 8 então detou o 
seu batel, no mar e veo a visitar o Senhor Vizio Re. Veo consigo 
algimos da sua nave, entra os quais foi hum o P. Gonçal Rodriges, 
donde recevesimos grande contentamento de tal vi[n]da. Sterão so 
connosco todo aquele dia até à noite. “ 

7. Prosegindo o nosso caminho, pasammos a costa em algunos 
15 ou 16 dias, indo todavia todas as cinque naves juntas e sempre 
a nossa diantera, e não soamente diantera mas era mester co¬ 
mummente ir-nos com algunos dos trenquetes baixados por sperar 85 
as outras, porque asi avia mandado o S. Vizio [Re] que se andase 
juntos até que se podia, donde andasemo juntos até ao Cabo de 
Boa Sperançá. E no dobrar do Cabo tiveserao liuma tromenta 
grandíssima, a qual dizia[m] algunos dos marineros que foi huma 
das grandes que nunca virão em tal paraje, Stesemo ao pairo 24 90 
horas, A nossa nave foi muito boa de star ao pairo, e certo não 
lhe foi mester menos, porque era[m] tan grandes os mares que cada 
passo entravão nela, e não soamente no convesso mas também 
muitas vezes passavam per sobra do chíapiteo, E asi começando 
a notecer creseva a tromenta todavia, Era tanta a agoa que dentro 95 
da nave entrava que parecia que se avese de profundar, mas 
Nosso Sinhor como píadoso pai não quis permeter tal cosa; e 
íiaquelo que muito nos ajudò por sua misericórdia e piadad forão 
os ventos, que sempre tivesemos em popa porque, se não era quel, 
era grandíssimo perigo de nosso perder. O medo foi muito grande too 
en todos e principalmente em mi, e per dizer a verdad e não me 

" 73 tmquetoô m>> 10» <» #. tronquotes ff \ é asi snp. Ò || 77 francesoo 
[ml, ms in Francisco ] Figaredo Unm subd, mi ff I deitou p. con. mi ff II79 da mlt, 
in de (711 80 Steriio] adã. mi Estiverão G || 82 pasamos p. corr. O l| 88 Re omisit 
■tn num Unm G || 90 Stesemo llnca subd, mi, add, Stivemos ff |l 97 permitir p, corr. 
mi ff I 98 tor^o corr. mi [?) c foi 

8 6 Aprilis. 

11 Franciscus Figueira de Azevedo (Título dos Capitães 161; Couto, Dêc, 

VII, lib, 10, c, 1), ' 
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scusar a V, R. già tenhia pera mi que fosse o fin de minha vida: 
e certo aí conosi bem quam boa cosa é achíar-se em tal estado 
por mandado da obediença (e não de outra manera), per que 
105 grande, é a confia[n]ça que se toma emtão por meio dela. Gloria 
e lovor a Christo Nosso Senhor que nos livrò de tam grande perigo. 

8. Prosegindo o nosso caminho, speravemo cada dia de ver 
terra, .mas per que se tenesemo muito ao mar não la podesemo 
ver. Chiegasemo a terra de Natal donde tivesemo quasi a mesma 
lio tormenta que aquela do Gabo, a qual durò quasi tanto como a 
outra. Passado aquel cabo, tivesemo muitos e infinitos dias de 
calmaria sen nunca ver terra, En nesto tempo começo a caier 
muitos doentes; o mesmo me conteceo a mi, donde stive doente 
de. febre algunos 15 dias; foi sangrado; al fin se me resolvè em 
115 bem, gloria a Nosso Senhor. En nestes dias já stava acabado os 
matalotages da jente, e principalmente os dos doente[s] começa- 
va[m] a padecer, donde o Padre Pina feze com o Senhor Vizio 
Re que le fose provido de tudo o necessário, e asi não soamente 
era provido da casa do. Senhor Vizio Re mas também da despensa 
120 dei Re, de manera que era provido aos doentes de tudo o nece- 
sario. Mas quantas seja[m] as necessidades e desgostos que pade- 
sem os cuidados dos homes que vien à índia não se podria crer 
que[m] não lo vê em proprios fatos 10 asi no comer, no bever, 
como no dormir, si que muitas vezes me venhia grande compaisão 
125 e da outra parte confuslp, vendo os travalliios que levam os homes 
do mundo soamente com a sperança de. alcançar honrra, fama e 
beins temporais, que são tudo hum poco de vento. Por certo 
grande confusão dos servos de Deus á não braçar quanto Christo 
á braçado e amado, pois que daí nase outros beins que são beins 
130 celestes et eternos e ainda nesta vida. Portanto exorto os meus 
charissimos Padres e Irmãos em Christo, a braçar os travalhios 
com grande animo per amor dei, pois que fazemo perfcction de 
servir al Senhor e segir as suas vestigias, e per segir-las de verdad 
pareze-me que não á lugar mais opportimo por isto quanto á na 
135'- índia. Portanto exorto os meo[s] charissimos em Christo Jesu a 
: estas partes, porque á muito que fazer e muito que travalhiar, 

105 meio sup. ff II 10S tenesemo linea mbã. mS ff II108 tomi add, tmy, wí dia 
ff 11116 dos. wp.:U .11121 o desgostos mp, ff || 122 «o mip, ff || 123 fatos (kl. mi 
G, olhos E || 130 o — vida ãel. mi ff 

10 In textu autographo ita vooabulum, de cetero cleletum, legendum esse 
vicletur; In apographis habetur; olhos (vide app. crit). 
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scílicet, tantos contos de almas remidas con el sangre de Jesu 
Christo, perdidas nas maãos do infernal inimigo, sem conoscer o 
seu Chriador e Senhor, e, tudo isto por falta de jente que lhe dia 
a conoscer quem é esto Chriador e Sínhor, portanto venha[m] os 140 
meus Charissimos per que a vinha já se começa fazer silvestra, 
por falta de podadores. 

9, Por segir a matéria do nosso caminho, a jente já começava 
a eser enfadada por star tanto tempo de não ver terra, Quis Nosso 
Senhor consolar-nos per que se achíasemo hum domingo pola 145 
manhão junto de terra [556r] a perto de huma legua, donde o 
Senhor Vizio Re feze lançar o batel no mar e feze ir a terra jente, 
por tomar lingua da os negros, por saber se stavão turchos a Ma- 
çãobique, porque asi andava com esta sospechia. Em isto os ma- 
rineros errarão per que cuídavão que aquela paraje fosse as ilhias 150 
d’Anqueica u , mas era de quá. E porque quela jente de quela 
terra são inimigos, os nosos não poderão saber nada, mas antes 
começavão a querer-les acometer, donde os nossos andavajm] 
muito bem armados com lanças e spíngardas, Infin os nossos fa¬ 
rão sforçados a matar deles e feri-los, Ernesto tempo, stando eles 155 
sperando, se nos levanto hum tempo muito contrario, o qual nos 
avia já posto en o meio dos bassos. Nosso Senhor ne ajuclò que 
logo em continente lançarão as ancoras, donde tomarão fondo se 
achíavemo em 5 braçajs] e meio. E per que a paraje onde nós 
stavamos era toda de penedos donde outros se perderão, .os mari- ibo 
neros duvidavão muito das maras ia que não as cortássefm] as 
pedras. Deliberaran-se quasi como desesperados de tirar ariva as 
maras e ir-nos a la ventura, e asi fizerão, E em aquel instante 
que foi tirada per ariva as maras, N, Senhor, pai de misericórdia, 
dene hum vento mui prospero, o qual ne llievò mui presto fora 165 
de aqueles bassos e ne botò fora em mar por o nosso caminho de 
Mançambíque; e tudo isto lo retribuÍQ a la misericórdia de Christo 
Nosso Senhor e per meio das oraçõis de algunos de los que stavão 

na nave. . , 

10. Os nossos não ne poderão alcançar com o batel, forão-se j?o 
a longa da terra pera Maçambique que devia eser daí alguas 50 

ou 60 léguas. Aos 11 de Julio_chiegasemo a Maçambique, donde 

145 ao aoMasonio Únm stM ni2, add, sup; nos acliánios ff j| 1W-49 MaçSblauô 
3 ), oon. m 2 ff || 1,55 forMos p, oorr, ff || 156 sporantlo] spoi-do. ff || 17H2 56 on 60 ] 
Boscnta ou 70 M 

11 Pro Angoxa (cf. cloc, 34, 5). 

12 Pro amarras; Ita ctiam inlra. 
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já erão chiegados os nossos com o batelo. Foi grand’ a alegria por 
muitas causas: prima por achiar o batel per que, duvidavemo muito 
, i 75 dei que não fosse perdido com a jente, e também per achiar a 
terra em pace, e, per ver-se os pés na terra, A nossa nave foi a 
primera a chiegar. Esto foi huma sexta-feria pola manlião cedo, 
O dia segente chiegò outras tres das naves, scilicet, a Graça, Flor 
da la Mar e Algravia; daí dos dias chiegò S. Antonío I3 . Foi grande 
180 alegria de todos, por ver todas as naves chiagadas a salvamento. 

11. Despois que :fosemo desbarcados todos em Maçanbique, 
se juntasemo com os outros Padres e o Irmão Stevão Denis 14 
com grande alegria, fovando Nosso Senhor que ne avia trazidos 
e juntos ao porto seguro e todos de saude, donde o Pina deter- 
185 minó que a nossa posada fosse no osprital, e asi fosemos todos 
contentos de tal election. Fossemo recebido da o infirmero com 
grande charidad e amor. Em esto, por não perder o tempo ociosa¬ 
mente, foi de conselhío do Pina que todos se occupasemo em algua 
cosa pia, per aqueles clías que aí avessemos de estar, e asi foi. Os 
190 Padres se occupavam em confessar, João Modenês tenhia cuidado, 
das cosas de casa como soto-ministro, o Irmão Stevão Denis iva 
fora per as cosas necessárias, e eu servia no osprital aos doentes, 
fazendo-les aparelhíar para la confissão, como ajudande-los a bem 
morrer e amortalhiar, e em outras cosas necessárias. Nesto tempo 
195 , ve,o , a nova da morte o, per melhior dizer, da vida de o nosso bem- 
-aventurado Dom Gonçal 15 , qui propter Christum martyrio corona- 
íus est, porque a sua morte não se pode chiamar de outra manera. 
Não screverei a Y. R. a manera da sua morte, porque sei que nas 
cartas gerais lhe será dada minutamente conta como foi em tudo 18 . 
200 12, En nesto tempo era caido eu em huma febra, com huma 

puntada muito grande, donde stive muito mal; e cuidando quasi 
de aver a morer, porque em aquela terra morrem muita giente, 
porque a terra em si é muito doentia; presto se me resolvè em 
saude por graça de Deus. Em Maçambique stivesemo hum mes, 
205 e se partcsemo aos 10 de Agosto. Stivesemo embarcados na bara 

17(5 e per verso Unta mhil, mH ff II 182 Donls] de Nis fí || 101. Denis] de 
Nis ff || 200 eu sitjj, ff 

13 Couto niinus accurate aíllniiat totam ciassem 15 Iulli Mozajnbicum 
appulsam esse [Dèc. VII, lib. 10, c, 1). Cf, etiam tloc. 70,19. 

14 In. autographo é Nis, quae lectio occurrlt v. gr. .etiam in Nuoiii Avisi. 

:i D. Giuidisalvus da Silveira. 

13 Vide infra, doe, 54, 
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algunos 8 ou 10 dias, porque não tenevemos vento, duvidava-se 
mui tosque não avesemos de a invernar aí. Quis Nosso Senhor 
Jesu Christo darne vento, donde fosemos ao nosso caminho. Tor¬ 
na,semo ao nosso primero costume, scilicet, fazendo dotrina cada 
dia com huma lasdainlias no mesmo lugar como diante, também 210 
ocupaiule-nos en outras cosas pias, como ajudar aos doentes por¬ 
que de Maçambique a índia caiò muita jente doente, os quais 
tomarão as doenças em Maçambique, O mesmo me conteceo a 
mi porque tornai a recair, donde me dè humas camaras que clè 
muito travalhio e me durò até à índia. 215 

li. Gloria ao omnipotente S, Deus chiegasemo na bara de 
Goa 0 dia de Nossa Senhoria de Septembre 1V . Logo ne veo a salvar 
hum catar qu’é na maneira como fusta, em 0 qualmandó 0 S. 
Vizio Re alguos dos seus a dar a nova a Goa como era chiegado 
Vizio Re de índia, Era tarde quando 0 catur se partè pera Goa, 220 
não pode chiegar a Goa até à noite. Pola manhão cedo veo a nós 
tantos Satures, fustas, barcos e almadias, que não se podria dizer 
más, entre os quais veo os nossos charissimos Padres e Irmãos a 
recever-rios, com aquela dívida charidad que se costuma na Com¬ 
panhia, com hum bom refresco. Donde se desbarcasemo e fomos 225 
a ovir missa a huma igreja que se çhiama Pangim, qu’é huma 
■ légua longe da Goa, [556 p] donde veo também 0 S. Vizio Re e aí 
steve todo aquele dia. Não quis que 0 Padre Pina se partese da el 
até que não viese a Goa. Nós, João Modenês e eu, com os nossojs] 
ch[a]rissimo8 viesemo per a Goa ao collegío, per que asi mandò 230 
0 Padre, donde fosemos recebidos com grande amor e charidad, 

O dia segente chiegò os outros nossos charissimos, scilicet, 0 P. 
Gonçal Rodrigos, 0 P. Pareja e Stevão Denis. Todavia stive al¬ 
gunos dias doente das mesmas camaras. Quis Nosso Senhor que 
se resolve,se em bem; até agora gloria a, Jesu Christo me achiei 235 
muito bem de saud, parasa 18 al Senhor que seja pera seu servitio. 

João Modenese se scusa com V. R, se el não pode screver, porque 
4 soto-ministro donde tem muitas ociipaçõLs; roga Y, R. que le 
perdoa; stá muito bem desposto, lovor al.Senhor. 

'liiil« oiiri, 0 10 [?| ff 11 211 Primi ocmpamle-Bo ff II 22:1 más M. ms, aclãMv. 
iiirIh fí | entra w irr, mS tlj a ontrn ff || 230 11 » cnllogio, wíjj. ff || 233 Denis) de Nis 
// II 2110 pimHft M, prasonl ff. 


11 i)lc 8 Sept. 
18 I.ogns jirirji, 
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240 14. Quanto às cosas que aquá passa[m], não screverei a V, 

R,, per que huma que são ainda novo na terra, segundariamente 
porque sei que nas cartas gerais lhe dá conta muito miudamente 
de tudo o que passa nestas partes. Soo huma cosa direi, a qual 
me dà grande consolação; é ver a moltídão dos chrístãos feitos 
245 por mãos dos Padres da Companhia, e todavia fazem. Cada do¬ 
mingo se comparte os Irmãos fora por las aldeas, a fazer dotrina 
aos chrístãos, donde achião sempre que se quierem fazer chrístãos, 
quando 20, quando 30, quando quaranta e às vezes muito más, 
Foi também eu alguas vezes a fazer doutrina, donda tomava 
250 grandíssima consolação em ver aquelas almas dizer a doutrina, 
as quais ante stavão nas mãos do demonio, agora trazida[s] ao 
lume da santa fee catolicha. Grandes são os frutos que aquá se 
fazem a respeito da aquelas partes, e mais grande é o que se á-de 
fazer, spero na misericórdia de Christo N..S,, asi nesta terra como- 
255 em outras partes. 

15. Em nesto collegio anda[m] muito bem as cosas asi no spi- 
ritual como no corporal: servam-se muito bem as regras e a per- 
feta obediência; todos silo muito bem aperelhiado a ir per obe- 
cliença em qualquier parte por amor de Christo Nosso Senhor, 
200 Agora an-de ir fora Padres por varies partes, praza al Senhor 
Jesu Christo que seja hum deles, s’é el servido. Já, Padre minho, 
me poserão estes,Padres o jugo: fizera[mj-me sacerdote. Esto 
domingo passado 10 díse a primera missa. Prasa a'Nosso Senhor 
Jesu Christo que seja a sua maior servitio e gloria. 

205 16, Desejava muito de scréver pera Roma e a muitos parti¬ 

culares em Portugal, mas o tempo não me dá lugar porque as 
cartas am-de ir pera Chochim à manlião, a qual cosa não cuidava 
que avese cie sen tam presto. Os meus charissimos Padres e Irmãos 
cie Portugal me perdoam, se não faz aquel que era o meo officio,. 
,270 que era screver-le em particular, ainda que lhe trage no coração 
todos em jeral, 

... 17. V, R. por amor de Jesu Christo screvcndo pera Roma me 
mandará muito a incomanclar ao P. Geral 30 e ao P. Polanco, e 
a todos os Padres e Irmãos de qüelas partes; e in Portogal o 

242 lho adtl. mi mp. será G || 25J. demonio jj. mrr. ff II '203 Pmaii. p. .eon, 
mi ff-f 207 Oocíliinij, earr, mi ff 


” Die 7 Decembris, 

19 P, Iaeobus Laínez, 
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mesmo, principalmente ao P. Lois Gonçalves, ao P. Gonçal Vaz, 275 
ao P. Ámbrosio Pires e a todos os que sta[m] em San Roque;, em 
Sant Antão ao P. Gaspar Alverez, ao P. Carolo 81 e a todos os que 
stão em aquel collegio; em Evora ao P. Dom Leão ao P, Lois 
Perpenhão, ao P. Manoel Lopes, e a todos os Padres e Irmãos 
de aquel collegio: no amor de Jesu Christo me emcomendo a todos 280 
nos seus sacrifícios e oraçõis, e principalmente em aquelas de V. 

R„ pera que o Senhor Deus mie dia aquel spirito e Virtude que me 
lié mestir no seu santo servitio. 

De questo collegio de S. Paulo de Goa aos 12 de Decembre 1561. 

18. Ao Irmão Bernarclino 20 muito me emcomendo nel Senhor. 285 
Desejava de screver-le alguas cosas necessárias circa dos rnâta- 
lotajes, mas o tempo não me dá lugar,per amor de Deus que. me 
perdoa, 

De Y. R. emdinho filhio, 

João Baptista, italiano, da Companhia de Jesu emdinho. 290 
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rolam videi. — 10-11. P. Gundisalvus Tetem u$que pergit, Res quas secum tu- 
lil, mmimnlur. ■— 12-13. Monomotapam venit, ubi a rege benigne rccipilur, 
Colloquium inler Pairem ei regem. —14-15. Imaginem B, Mariae Virginis re¬ 
gí monslrai, qui fll catcchumenus. — 16. Rex eiusque mater baptizantur, Regis 

dom. . -17. Baplizanlur alíae persome quae Palrem donis ei ajjectu benevqlo 

honorunt, — 18-20. Àdvemntur íamen mahometani, qui Palrem apui regem 
calumnianlür, — 21. P. Gundisalvus mortem praesenlit. Rex Aníonio Caiado 
inlerpreti dicii Pairem necalum iri. — 22, Caedes in consilio decernilur. — 

23. Vltimi baplismi ei mfessiones, — 24. De episiolis Patris ad P, Prooincialem 
fíl prae/eclum mombieensem serlplls, infortúnio perdilis. — 25. Paler praeparat 
se ad mortem. — 26-27, Uliimae horae Patris eiusque marigrium. — 28, Quo 
in stalo domus Patris mee peraela inventa sll, describitur. •— 29, Aliae cahmniae 
contra Pairem sparguniur, — 30, Rex alios quinquaginta chrisiiams receniis- 
slmt baplizalos neeari iubel, sed a proposilo desislii. — 31. Lusitani regis delic- 
lum reprehendunl. — 32. Rex ad meliorem /rugem se recepisse videtur qmlluor- 
que mahometanos capitis damiiasse feriar. Duo ex reis mortem subisse díemiur.— 

33. P. Provincialis alios socios in Monomotapam mütere in menle habel. 

t Jesus 

Pax Christi. 

1, Ofereceo-sse larga matéria pera screver do felice transito e 5 
bem-aventurado fim,do noso charissimo Padre Dom Gonçalo; mas, 
por isto se contar por muitas pessoas e de diversas maneiras, orde- 

1 f Jesus o/», U | aãd. quidam arcMvista: Da morte do .santo e apostolieo 
varam P, Gonçalo da Sylvelra O || 2 Aãd. Valignamis: Do F.e Luís Frois, de Gl : 
da morte do P. e Dom Gonzalo & || li Offerecia-sae G10U 
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iiou o Padre Provincial 1 que a verdade ho mais certo se colligisse 
nesta, assi de lmma carta que cio mesmo reyno cie Manamotapa 
screveo hum homem a outro amigo seu 2 , como do mestre do navio 
que lá levou o Padre Dom Gonçalo com o qual aqui falamos 3 , e 
io de hum moço, que o Padre levava consigno, que de Moçambique 
trouxe 4 o P.° Pina 5 * 7 pera este collegio de Goa. 

2, Depois que o Padre Dom Gonçalo fez christão ao rey de 
Inhambane e à rainha com boa copia de gente", deixou lá o Padre 
André Fernandez e o Irmão André da Costa pera insinarem os 
15 christãos e os enstruirem nas cousas da fee; e elle veo-ssò soo, pera 
Moçambique, com detriminação de se fazer dahi prestes pera yr 
ao império de Manamotapa, negociando por Pantalião de Saa, 
capitão de Sofala, das pessas.necessárias pera o rey e de tudo o 
mais' que comvinha, 

20 . 3. Partio-se. de Moçambique em huma fusta pequena, com sin- 

quo ou 6 portugeses em sua companhia, a 18 de Setembro’. E 
chegando ao longo da costa, perto do rio de Mafuta 8 , noventa 
legoas de Moçambique, lhe deu huma tormenta e tempestade tão 
grande, que totalmente se davão por perdidos pola muita agoa 
25 que entrava na fusta e a furia da tormenta ser muy grande. Pôs- 
-se o Padre sobre o bailéu cia fusta em gyollios, com as mãos e 
olhos alevantados pera o ceo, emcomendando a Deus a sy e aos 
mais, Aprouve a Noso Senhor que os ouvio a todos, e cessou depois 
a tempestade, fiquou o mar tranquilo, abocarão o rio, entrarão 
30 dentro dia de São Jeronimo ”, 

(1 O aâd. nosso ü | jnmmb VaUtinaim 1 , Da morto do i>,e Dam Gonzalo I ho- 
maio corto], «o soulieiwo o GlOTJ II9 lá m, (110 II 1,0 o Padre m, CílOU \ levou fíio 
|| 1-6 soo.o#». MV II Ui dahl m. (MV II 21 181 t8/£M,|| 23 o tempestade] cio 
ventas c mares Ulfítí 24 tataliirente] todas à huma CflOU II 27 pB «SOB G1QU 

1 Antontus dc Quadros, 

;* Alludtt ad epistolam Antonii Guiado Gaspari Gonçalves 22 Marti! 1561 
scriptam (vide supra, doc. 22). 

3 Nomen ignotum esse videlur. De eo agit in mi. 810 32. 

3 Callixtus indus. Dehoc scribit Gonçalves: «Levava [o P. Dom Gon¬ 
çalo] hum moço Índio, por nome Callxto, que o servia » (lib. 8, o. 15; cf. etiam 
Kiloeu 150). 

‘Franclscus de Pina, qui a. 15(11 in índiam venit (cf, doc. 34,13). 

‘ Vide epistolam Silveirae 0 Augusti 15(10 scriptam, ex qua támen eiucet 
regem et popnhun tonffiimmn, non vero inlmnbanemem lidei christianae adhae- 
sisse (Dl IV 590-91, ti ib. etiam 581), 

7 Anuo 1560, 

8 Inter Mozainbicupi et Sofalaro (vide ehartam vel Kilger 201). 

8 Die 30 vSept, 15110, 
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■ 1 . E saídos em terra antes de jantar, ordenou-se hum altar 
írortatil pera o Padre dizer missa na praia, aonde o calor do sol 
era tao grande, que calçados não podlSo os portngeses sperar o 
ardor do chao; em tanto que, do tampo que o Padre pôs em dize ' 
missa lhe arrebentou a cabeça toda em empolas, e nunqua quis 35 
admittir nenhuma meizmha pera se curar, antes asi íoi com edas 
era carne viva até sararem por si, k 

5. Esiiverão tres dias em Mafute, e dalii se partirão com bom 
tempo pera o no de Quilimane» aonde outra vez se salvarão 
com muito trabalho, asi em outra tempestade que lhe deu como 40 
na entrada do rio. Chegados a terra, forão ha hum lugar principal 
aonde el-rey de Quiloa mouro, que se chama Mingoaxane 11 lhes 
tez grande gazalhado; e por elle ser amiguo dos portngeses é não 
ter misquitas nem outras observaçõis da ceita mahumetica, man¬ 
dando algumas cousas de mantimento ao Padre e falando depois 45 
ambos acerqua da conversão, lhe dice o .Minguaxane que todos 

os que [138»] em suas terras se quizessem fazer christlos lhe daria 
pera ysso licensa e folgaria muito de ter quem en seu reino insi- 
nasse a ley verdadeira de Deus, Porem como o Padre levava por 
seu principal intento a conversão da principal pessoa daqueles 50 
remos, que era o rey de Manamotapa, não se quis ali deter, por 
lhe parecer tSobem que seria depois cousa facil a conversão deste 
reino, feito o maior, 

6. Offereceo-lhe o rey outra embarquâção pera yrem mais 
despejados. Não a quis o. Padre aseytar por ser mais segura a 55 
íusta e, despedindo-sse dele com grandes synais de amor, da¬ 
quele lugar de Quilimane se partirão pera o rio de Cuama, o 
grande 11 , que dista trinta legoas de Çofala, aonde lhe deu outra 
tempestade, que foy necessário com ella meteren-ce em huma 
baliya que se cliaipa Linde 13 , aonde estiverão treze dias. Ahi 60 

, w M (hl ftff l[ 33 Hiiowir mW. mnm || |1 diam «»1 MÜ II 38 Mafusto Glõ 
II iji ffiliwrn Vr * 111 ^ im l ^ II tü Qiiilao (HO || 45 depois om, GlO 
r,l II «7 Prtos Qunnm ff, Suam G 10 , 

vmntm [l 158 «mniUil maiw mnr 

• 111 In ter Matuta cl Linde (vide chartam ad p, 330 vel Kilgeh 201). 

11 otlttm doe. (53A, 1, Loeujn Quiloa vido in cliarta ad p. 336 vel 
apud Kiuinn 201. Lusttimi foro ojnncs, qui principatum in quadam urbe ma¬ 
rítima lenelmnl, titulo régio hnnoriiimnl, tamen lince dignitas snepc magistra- 
tilms mm cmnpctebnt (cf, Kiauim 1H 1 ), 

13 Htmms Inferior flumiui.s Zambezi (vide diarlam ad p. 336), 

u 1 a ter Quilimane et Cuama (ib,), 


2li. DOOUMBSTA [Jíliliw V, 
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veo ter cora eUes.lium pangayo 1,1 que vinha de Monçambique, e 
prosegindo sua viagem em companhia da fusta pera a barra de 
Cuama, apartou-sse o pangayo da fusta huma quarta feira, e à 
quinta se perde o. 

65 7. Entrando a fusta em Cuama, estíverão ahi dous dias, aonde 

o Padre disse missa. E porque aquilo era já entrar polo rio das 
terras de Manomotapa, fez o Padre huma exortação aos portugezçs 
em que lhe pedia muito o emcomendassem a Nosso Senhor, pois' 
sabião de quanto pezo e importância e'ra o neguotio que hia co- 
70 meter, e que pello amor de Deus se não escandalizassem nem 
lhe estranhassem o recolhimento que dali até desembarquarem 
avia de ter, porque nada se podia fazer sem primeiro se comunicar 
com Deüs por oração, E peclio que lhe pusessem huns bretanjins 15 
ao derrador do toldo da fusta que era pequeno, aonde se recolheo 
75 se[m] falar com ninguém oito dias, e não comia mais que huma 
vez ao dia huma man[c]hea de grãos torrados, sem por nenhuma 
via querer comer outra cousa, e bebia sobre elles hum púcaro 
d’agoa. Ali se estava em continoa oração depois de rezar suas 
oras, e se algum, tempo lhe ficava gastava-o em ler polo catalaguo 
•so dos sanctos. 

8. Passados 8 dias chegarão a hum lugar que se chama Inliam- 
goma 10 . Fizerão-no a saber ao Padre. Perguntou elle ao mestre 
da fusta quam longe era dali a Hacena ü , que era o derradeiro 
lugar aonde a fusta podia chegar; mostrou-lha o mestre por estar 

85 dali hum tiro de espingarda. Fê-los então o Padre pôr em giolhos 
pera que rezassem hum Pater noster e huma Ave Maria a-Nosa 
Senhora da' Graça pola conversão d’el-rey de Manamotapà. 

9. Dahi se forão pera Acena, que é huma povoas ão muy grande, 

. aonde estavão 10 ou 15 portugeses d’asento, com alguns christãos 
90 de quá 'da índia. E porque o Padre ali avia de estar alguns dias, 

sperando por recado d’el-rey de Manamotapa pera lhe ir falar, 
fizerão os christãos de quá da índia com os portugeses huma 
choupanazinha ao Padre, aonde se agazalhava e dizia todos os 
dias missa. E por a maior parte dos christãos que ali vívião esta» 

76 som G10U \\ 7fi m&ochoa GW || 83 Sena 010Ü il 8-1- mostam-lho GltU II 
85 giolho % con. G || 04 por corr. n pola ü 

11 Navigium duortun malorum (cí. Dalqado II157). 

15 Bretangil: «Tecido de algodão, fabricado pelos cafres» (cf. etiamBur- 
TEAU, litt, B, p, 109 sttb verbo Bertamjil), 

19 Insulam Inhangojna depictam vides apud Kiloer 119. 

17 Sena, oppidüm ad ripam sinistram fluminis Zambezi situm. 
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rem amancebados, fê-los o Padre quasi a todos casar; administrava- 95 
-lhe os sacramentos; insinava-llie a doutrina; occupava-sse tãobem 
em aprender a lingoa do Moquaranga porque ha de Inhambane 
ja a sabia», Aqui baptizou os escravos dos portugezes e jente 
dc suas [139r] famílias, que podirião ser até quinhentas pessoas 
pouquü mais ou menos. 

10. Deste lugar de Assena hia 0 Padre os mais dos dias visitar 
el-rey de Inhameor», que estava huma legoá dali, gentio sogeito 
tãobem a el-rey de Manamotapa. E falando 0 Padre por algumas 
vezes com elle, lhe disse 0 rey que de muito boa mente se queria 
fazer christão com sua molher e oito filhos que tinha, se 0 Padre 105 
quisesse baptizar, O Padre, por não ter quem deixar com elle 
pera 0 insinar e lhe dar noticia das cousas de Deus, disse-lhe que 1 
seria milhor e mais conveniente fazer-sse primeiro el-rey de Ma¬ 
namotapa, porque seria agrava-lo fazendo a outros primeiro chris¬ 
tãos, que perseverasse no desejo e amoestasse aos seus a terem 110 
fee e esperança em Deus, pois estava certo Deus lhe não aver 

de faltar. E ali em Assena estíverão dous meses. Tendo 0 Padre 
mandado recado a Manamotapa, mandou dahi a cem legoas a 
outro lugar que se chama Tete au hua carta sua, que 0 mestre le¬ 
vava a hum portugez por nome.Gomes Coelho, em que lhe pedia 115 
muito viesse ali ter com elle, por ser este homem muito amiguo 
(1’el-rey e emtender a lingoa pera lhe falar. 

11. Neste ínterim era que a fusta foy, a qual pôs 7 dias em ir 
e vir, chegou recado d’el-rey a Ssena com hum embaxador, que 
vinha receber ao Padre e trazer-lhe licensa d’el-rey pera que fosse. 120 
Veo ahi ter com 0 Padre Gomez Coelho e tornarão pelo mesmo 
lugar de Tete. E porque era já por terra, ficava .0 fato pera vir 
devagar. Levava 0 Padre somente consigo os ornamentos da missa 

às costas, e muitas vezes passava ribeiros com agoa pello peseoso 
e os ornamentos com sua pedra d’ara, calix e todo mais aparelho 125 
da missa à cabeça, ou alevantados nas mãos, e assi caminhava. 

Outro rio passou, que por ser muy largo e 0 Padre ir carregado 

DiHlíJ, aminifltraiulo-lhoH GlOtJ II07 Miiçiirenga 010, Moçaranga U || 99 - potll- 
1 'lilr) n(í:i'] KCrlilo GlfíJ || 108 primeiro] por U || 100 primeiros Ú II112 Sena 0100 
II 114-15 Iovhhho 010 || UH pflg airr. a por. & || 120 lioonsa] recado Ü7,|| 122 fiquou 
GllíU !| JtS 'ta mÍH»a tm, Glou || 124 peócouo smjj., áci. gioMff || 126. Prt«í todos ff . 

18 Ibl et jn Tongue vlx ires menses. degit 

10 Cf, Kii,qeh 117, ‘ 

80 Distai ultra 200 km a Sena (ef, Kilger 118 1 ), numerat 3000 tocolariim, 







341 



340 v. L. FROIS S. I. EX GOMM, SOCII8 EUROPAEIS 

e não poder nadar, meteram-no os cafres em liuraa panella muito 
grande, larga por síma, e Iiião todos nadando apegados a ella, 
130 até que o puzerão da outra banda do rio, 

12. Clieguarão a Quiticui 21 (que lié hum lugar perto ele Mana- 
inotapa) vespera de Natal; ali disse o Padre todas as tres missas 
daquela solemne festa,'com grandíssima consolação sua e cios por¬ 
tugueses que com elle hião, e dahi se foy pera Manamotapa a 

135 primeira oitava do Natal. Chegando à cidade, mandou-o el-rey 
loguo visitar, em que lhe mandava o rey liuma soma cVouro e 
muitas vaquas e gente pera seu serviço, porque lhe tinhão dito os 
portugeses, que lá cstavão, que alem do Padre ser hum homem 
sancto e de grande virtude, que era tãobem muito nobre e das 
140 principais pessoas da índia. O Gomez Coelho, que assima digo, 
fiqiiou em Te te por estar outro portuguez muito amiguo e fami¬ 
liar d’el-rey em Manamotapa por nome Amtonio Cayaclo 22 , que 
foy o que veio com o presente ao Padre. Tornou o Padre com 
grande humildade e reconhecimento de tal beneficio a mandar 
145 o presente a el-rey, mandando-lhe dizer que Amtonio Cayado lhe 
diria qual era o ouro que elle vinha busquar, com outras boas 
palavras. Espantou-ce el-rey de aver antre os portugueses homem 
que não quizese ouro nem mantimentos com gente pera seu serviço. 

13, Foy o Padre visitá-lo levando-lhe algumas pessas. Rece- 
150 beo[»o] el-rey [139a] com grande guosto c contemtamento, e com 

lhe fazer a maior liomrra que dizem os portugezes nunqua aver 
feito a outro homem, que foy metê-lo dentro em liuma casa sua, 
aonde não. emtra ningem, e ali fez assentar ao Padre em huma 
alcatifa junto consiguo de liuma banda, e sua mãy da outra, e 
155 'António Cayado era a lingoa que falava da porta. E el-rey lhe fez 
. loguo quatro perguntas: a primeira quantas molheres queria; a 
2 a se queria ouro;, a 3 a terras; a 4 a vaquas, que valem tanto na 


'181 'Otótwrai aijfà II H2 Amtonio v> w II 1«0 contentamento' tel o 
contentamento O 

* . u positio géopphlca lnüus loci ignoratur. Vide Kilgrr 119, ubi in charta 
locus ciirn puncto ioteiTogationis invenltur. 

«« Caiado erat interpres Patris Silveira. De co scribit Seb. Gonçalves: 

'«Antonio Cayado, ciipitfio*jnoi' tios portos, ,e muito pratico naquelle reino, 
veo da corte por embaixador ao Padre Dom Gonçalo pera o levar e acompanhar 
té onde el-rey estava, è.'fazendo huma.trouxa, dos ornamentos a não fiou dou- 
trem que de sy mesmo, levando-a ãs costas» (lib. 8, c. 15). Composuit etiam 
reiationem de martyrio Patris (doc. 22), quae magni aestinianda est. 
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terra como o mesmo ouro (segundo dizem os portuguezes que 
de lá vem). E como o Padre lhe respondeu que nenhuma cousa 
queria mais que a Sua Alteza, espantado' disto disse aa lingoa: íoo 
«Ora, não é pocivel, senão que homem que não quer nenhuma 
cousa destas que lhe offereço, sendo tão natural a todos o desejo 
delas, que não é como os outros homens, senão que naceo das 
ervas e delas teve seu principio»; e fez-lhe no fim grandes offere- 
címentos de tudo o que ouvesse mister, Despedindo-sse com pa- 165 
lavras de muito .amor, se foy o Padre pera huma cazinha que lhe 
derão, aonde dizia missa e se recolhia com Noso Senhor, 

14. Estando o Padre hum dia dizendo missa e passando huns 
senhores do reino polia porta, e vendo no altar huma imagem 

de Nossa Senhora cia Graça, muito fermosa, que o Padre levava, 170 
forão dizer a el-rey que o Padre tinha liuma musungua 2S , id est, 
molher de grande fermusura em sua casa, que lha mandasse pedir. 
Mandou-lhe el-rey dizer, loguo que lhe diserão que trazia elle ahi 
sua molher consiguo, que desejava muito de a ver, que a levasse 
lá. Tomou o Padre o retavolo emborilhado em huns panos riquos 175 
e foi-sse lá, e primeiro que lha amostrasse, lhe declarou pela 
lingoa como aquela Senhora era Mãy de Deus, e que todos os reys 
e emperadores da terra erão seus servos. Como 0 teve preparado 
com lhe acresentar mais 0 apetito e desejo de a ver* descuhrio 0 
retavolo e lha amostrou; cousa que 0 rey e sua mãy muito folga- jgf 
rão de ver. 

15, E depois de lhe fazer grande reverentia e acatamento, 
pedío ao Padre que pelo amor de Deus lhe desse aquela Senhora 
pera a ter em sua casa, porque lhe parecia que com isso lhe faria 
muita mercê. Dise-lhe 0 Padre que era muito contente, e foy 0 185 
mesmo Padre à casa onde 0 rey dormia preparar-lhe huma maneira 

de oratorio com panos riquos aonde a pôs. Cohtão os portuguezes, 
que de lá vier lo, que por quatro ou sinquo noites estando 0 rey, 
que é ainda moço, meo dormindo, lhe parecia aquela Senhora 
no retavolo serquada de huma lux divina com hum resplandor 100 ■ 
muito glorioso e suave, e se punha a falar com 0 rey com huma muy 
grande e doce suavidade no vulto, Elle, espantado daquela novi¬ 
dade, acordando fazia-o a saber à mãy e aos portugezes, os quais 

.159 respondesse Q10V || ífíS tudo G10", tudos f/ || 1G7 diria U || 171 "muzuga 
lt II 179 apotito cart, «r petido Q ü 192-5)3 novidade] suavidade ff 10 


88 Cf, Kiloer 135 «. 
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ho liiao dizer ao Padre cada vez que lho el-rey dizia; e falando por 
195 derradeiro com o Padre, lhe disse que estranhamente sentia não 
entender a lingoaje daquela Senhora, que todas as noites falava 
com elle, O Padre diz que lhe respondeo que aquela lingoaje era 
divina e caelestial, que a não podia entender senão quem [140/’] 
vivia na ley santa do filho daquela Senhora, que era Deus e Re- 
200 demptor do mundo, que como a S, A. foce christão, ficaria capás 
de a entender. Mostrou-lhe el-rey vontade de o ser, posto que lho 
não declarou com palavras expressas; dahi a hum dia ou dous 
lhe mandou dizer por Antonio Cayado que lhe rogava o fosse fa¬ 
zer christão, porque o desejavão muito ser elle e sua mãy. Foy 
sos o Padre dilatando-lhe por alguns dias o baptismo pera o ir instruindo 
nas cousas da fee, e duas vezes ao dia o hia catecizar. 

16, Da cheguada do Padre a Mãnamotapa a 25 dias pouquo 
mais ou menos, se fez el-rey christão com sua mãy. Fes-lhe o Pa¬ 
dre muita festa no dia do baptismo. Pôs-lhe nome Dom Sebastião 

2 io e a sua mãy Dona Maria; deu-lhe o Padre peças riquas que levava, 
e el-rey lhe mandou no mesmo dia cem vaquas de presente, pois 
que não queria tomar ouro. O Padre as mandou a casa de Antonio 
Cayado sequar e fazer em tassalhos, pera as repa[r]tir com os po¬ 
bres que ahi vinhão a casa, de que os naturais da terra grande- 
215 mente se edificarão. 

17, Fez mais o Padre chrístãos, obra de duzentas sincoenta até 
trezentas pessoas, pouco mais ou menos, dos principaes senhores 
e cabeças do reino, os quais nunqua lhe saião de casa, huns a vi¬ 
rem aprender a doutrina, outros a lhe trazer leite, ovos, manteiga, 

220 cabritos e outras cousas da terra, das quais o Padre nada comia 
nem carne alguma, mais que hum pouco de milho zaburro co¬ 
zido com algumas ervas, e algumas frutas amargozas do mato. 
Era o Padre tão amado do rey e de todos o[s] senhores que nunqua 
o deixavão. A gente nobre e plebeia toda se queria fazer christãa, 
225 O Padre não cessava de glorificar a Deus e mujljtos actos insi- 
nhes e eroiquos fazia de amor de Deus e grandes obras de peni¬ 
tencia c severidade consiguo mesmo que deixo de screver, asi por 
não ser defuso como por tãobem as não saberem explicar os que 
de lá vierão, mais qúe dizerem verem-lhe sempre fazer obras san- 
230 tissimas e que os muito admirava. 

18, Porem como Deus Noso Senhor tinha detreminado de colo- 

107 rltaiTi Gltt II 202 eamsHMK m, (MOV II 204 teojava (110 1 207 25] 2(i 
COT || 218 'repartir GUlh roiiítfclr (l 11,21(1 até]' ou (710(7 1128» actos] outros. 
GÍ0 1| 22(1 c orolijuos] oxortitioH outras GlO ||. 227 scrévcíj dizer V 
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quar ao Padre em seu reino glorioso e lhe dar muy copioso prêmio 
por tal genero de serviços, nem podendo o diabo sofrer tamanhos 
despojos e triumphos de almas, que tantos mil annos avia pacifi¬ 
camente senhoreava, detreminou instar vehementissimamente 235 
com toda sua perversa sagacidade por semear discórdia e. discençlo 
no coração do rey, pera o desunir daquele grande amor e conceito 
que tinha do Padre; e pera isto effeitoar, não lhe faltarão seus 
instromentos, que forão alguns mouros riquos e abastados que ali 
estavão, aos quais summamente pezou da conversão do rey. E por 240 
terem com elle muita entrada e familiaridade, sendo grandíssimos 
feiticeiros e embaidores, forão-cé a el-rey com pretexto de senti¬ 
rem sua desaventura e a perdisão de seu reyno e estado; e come- 
saro[m]-no a persuadir a que tivese pera si ser o Padre hum gran¬ 
díssimo feiticeiro e mao homem, asacando-lhe grandíssimos testi- 245 
munhos falssos, os quais Amtonio Cayado screveo depois a outro 
amigo seu, cuja carta aqui veio ter, que são os que [140y] loguo 
abaxo direi. E desta conjurasão e malicia era o principal autor 
hum mouro natural de Moçambique (que é o mesmo Mafamede) 
o qual se chama Mingoame cacis dos mouros. Este, quando não 250 
podia por si ir falar a el-rey, mandava-lhe occultamente hum moço 
abíl, mouro tãobem, que sô color de ir lá negociar hia conspirar 
seu veneno diabólico contra o Padre, e o que delle dizião a el-rei 
é o siginte: 

19, Dixerão-lhe os emgangas 25 mouros — que são os maiores fei- 255 
ticeiros da terra, os quais deitão sortes com quatro paos — que o 
Padre vinha por mandado do Governador da índia e do capitão de 
Çofala pera ver a terra, e se avia muita gente nella, pera lhe loguo 
tornar a mandar recado e vir grande exercito pera matarem a el-rey 
e lhe tomarem o reino; e que o Padre vinha por mandado do Che- 200 
puto — id est, ho Quiteve, que é outro rey de Çofala que foy seu 
criado alevantado — pera que dísesse nos morefos, que são os no¬ 
bres do reino, que como 0 não vinhão tomar por senhor, e tinhão 

282 muy aãâ, glorioso o (M)V l| 245 grandíssimos] muitos 6OTI7II246, Amtonio 
». corf, G || 247 loguo om. (IlOU « 248 autor] outro Glõ \\ 250 Mingame G10 U 
|| 25,1 iior si om. fflOU || 252 lil om, G10U || 250 deitarem con. ex doitüo G1D, 
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cognoscere potuit (vicie supra epistolam Antònii Caiado 22 Martiil561 scriptam, 
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por rey a quem o não era de direito; que o Padre trazia detriminado 
2 ii 5 matar a el-rey e a todos os da terra, com dizer que se fizesem chris- 
tãos; e como lhe lançassem agoa pela cabeça e lhe dicessem as pa¬ 
lavras dos langariros, id est, purtugeses, que loguo ficavão debaxo 
de sua mão, pera não serem contra elle, e que assi fizerão em Çofala 
e lha tomarão; que oulhace Manamotapa o que fazia, porque 
270 este era o costume do Padre, e que o botar a agoa pola cabeça 
era o tunguo, id est, unturas com que tomavão a terra, e princi¬ 
palmente as palavras que lhe dizia quando lhe botava a agoa. 

20, Que o Padre fora primeiro a Chepute que viese a Manamo¬ 
tapa, e que lá deixara sua gente, vindo soo pera que cudassem 

275 que era homem que vinha tratar amizade com el-rey e depois fa¬ 
zer a sua; e que o Padre era moroo, id est, feiticeiro, tredor, o qual 
' trazia o sol e a fome, e hum osso de finado e outras muitas meizi- 
nhas pera tomar a terra e matar a el-rey; e que laa vinha outro 
detrás com huma molher em busqua do Padre, que tãobern era 
280 feiticeiro, c que já hia tardando; que oulhasse Sua Alteza por si 
porque, se o deixava ir sem o matar, que elle se avia de ir sem 
o saber ninguém, e que a gente da terra se avião de matar luins 
aos outros sem saberem donde lhe vinha a morte. 

21, Antes de se romperem estas traições dos mouros disse, o 
285 Padre Dom Gonçalo a Amtonio Cayado: «Eu sey que el-rey tíie 

á-de mandar maLr e estou muito alvoraçado pera receber da mão 
de Deus tão bem-aventurado fim». Respondeo-lhe Amtonio Cayado 
muito espantado, rindo-ce do que o Padre lhe dizia: «Impossi- 
vel hé que el-rey, sendo tão amiguo de V. R., tal fassa».’ E indo-ce 
290 ver com el-rey achou-ho muy perturbado e comovido polo que 
os mouros lhe tinhão dito, dizendo-lhe: «Se tendes algum fato 
en casa do Padre, mandai-o arecadar, porque lio ei-de mandar 
matar». Indo-lhe à mão Amtonio Cayado, tornou-lhe a dizer que 
mandaria chamar os emgangas e consultaria com elles o caso. Fez 
295 loguo Amtonio Cayado disto sabedor ao Padre [141r] e de tudo 
o mais que lhe vinha ter à notícia. Tornando a falar Amtonio Cayado 
com S. A., lhe disse el-rey que o mais que poderia fazer a homem, 
que tanto mal lhe tinha maquinado, era mandá-lo que se tornasse. 
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22. Isto foy à sesta-feyra depois da 3 a dominga da Caresma 20 ; 

ao sabado mandou chamar el-rey a sua mãy ò conselho que fize- 300 
rão com os emgangas; foy do demonio. Tornando-se a mãy pera 
casa, logo pela menhãa foy após ella Amtonio Cayado pera saber 
dela o que lá passava. Respondeo-lhe que o Padre se tornaria pera 
a praia e que ella ao dominguo viria falar com seu filho, sem lhe 
dizer mais outra cousa, e já lá deixavão consertado quando o 305 
; avião de matar. 

23. Vindo ter Amtonio Cayado com o Padre, lhe disse o Padre 
Dom Gonçalo: «Peço-vos muito por amor de Deus que vades a 
hum lugar, que estava dahi a hum pedaço, e que digais aos portu- 
gezes, dous ou tres que hy estão, que se venhão loguo confessar, 3io 
e vós com elles, e tomar o Santíssimo Sacramento, porque, se 
não for oje, já vo-lo não poderei dar». Pariio-sse elle em busqua 
dos outros e esperou o Padre até perto do meio dia pór elles, e 
quando vio que tardavão consagrou duas ostias que tinha e com- 
snmio-as. E no mesmo dia fez obra de 50 christãos, aos quais deu 315 
panos pera se vístirem e suas mancheas de contas pera trazerem, 

E à tarde vierão os portugezes; fê-los o Padre confessar, porque 
não puderão vir a tempo que comungassem; e com grande alegria 
e contentamento os esteve animando e consolando, estando elles 
hem fora de cuidarem o que o Padre tinha em seu peito. 320 

24. Antes disto, não sey quantos dias, escreveo o Padre Dom 
Gonçalo huma carta ao Padre Amtonio de Quadros, provincial, e 
outra ao capitão de Çofala, em que dava largissímas novas de todo 
seu successo. Estas cartas, vindo depois com o fato em huma fusta, 

se perderão, por se perder a mesma embarquasão no mar. 325 

25. Tornados os portugeses pera casa, mandou loguo nas costas 
deles o Padre o fatinho que tinha era casa, scilicet, livros e orna¬ 
mentos de missa, e dous moços que comsiguo tinha ", ficando-lhe 
somente hum crucifixo e huma vela pera de noyte. Tornando 
Amtonio Cayado já sobre a tarde a falar com o Padre, achou-ho 330 
paceando junto de sua casa, vestido em huma roupeta nova e huma 
sobrepelis em cima. E em o Padre o vendo,,lhe disse pondo a mão 

no peito: « Amtonio Cayado, por certo que milhor aparelhado estou 


303 passara GlOU || 317 porque] pois GlOU \\ 322 Quadros aâd, nosso Padre 
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eu pera morrer que os imigos que me an-de matar, Eu perdoo a 
335 el-rey que é moço e a sua mãy, porque os mouros os emganarão», 
e isto com a boca chea de riso. Despedio-sse Amtonio Cayado do 
Padre e diz que lhe mandou de sua casa dous moços seus, que 
dormissem aquela noyte em companhia do Padre, 

26. Nisto que atequi tenho dito co[n]vem quase todos os que 
340 vierão de Manamotapa"; o que se segue de sua morte no-lo con¬ 
tou o moço do Padre Dom Gonçalo que de lá veio, e dis que lho. 
contarão os moços de Amtonio Cayado que lá dormirão aquela 
noite, os quais lhe dicerão que o Padre andara junto da casa pas¬ 
seando em hum terreiro até perto da meia nouíe, como quem se 

345 aparelhava pera tão gloriosa jornada. Os passos [141/;] erão ace¬ 
lerados, desejando já ver-sse desatado e reinar com Chrísto; os 
olhos quasi sempre pregados no ceo e as mãos ora alevantadas, 
ora estendidas à maneira de crus; huns.suspiros intimes e cordeaes, 
que lhe saião das entranhas. Era isto sabado à noute, vespera da 
350 gloriosa Santa Suzana aí . Depois se recolhco pera a sua choupana e, 
fazendo oração diante do crucifixo que soo lhe ficava na casa por 
companheiro, deitou-ce no chão sobre huma esteira de canas, 
com o crucifixo junto de si e a candea aseza. Parece que, ou levado 
do sono natural do trabalho que tinha levado, ou do repouso e 
355 sono dos justos, adormeceo. 

27, Os imigos estavão esperando por esta oportunidade. En- 
trão dentro 7 ou 8, e dizem os moços, que estavão dentro na casa, 
que conhecerão hum deles que era ainda gentio, o qual por muitas 
vezes tinha comido com [o] Padre, dos nobres da família d’el-rey, 

360 por nome Mocurume. Este dis que se lhe assentou sobre os peitos, 
e quatro dos assistentes o alevantarão do chão polos braços e per¬ 
nas, e assi estendido vierão outros dous e lhe atarão huma fita 
no pescosso, e apertando de huma parte e da outra, depois de 
pola boca e narizes lançar huma grande cantidade de sange, deu 
365 o spirítu a seu Criador, Lansarão-lhe emtão huma corda ou ba¬ 
raço ao pescosso e a rasto dis que o deitarão em hum rio que dahi 

345-48 aeétòmdos. M, dosejamlo G || 347 no» ccoh WW II348 ostenúltas ff II 
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estava perto, o qual se chama Mosengeze, por terem dito a el-rey 
que o não deixassem estar ao sol, porque a pessonha daquele ho¬ 
mem bastaria pera os contaminar a todos. 

28, Ao outro dia de madrugada sendo ainda quase de noute 370 
mandou Amtonio Cayado este moço do Padre, que aqui, está, com 
outro seu que, polo milhor modo que foce pocivel, focem espreitar a 
casa do Padre pera saber o como estava. Acharão os moços, polo 
caminho perto da casa, o rasto do sangue que ainda lhe hia saindo 
quando o levavão, A casa estava soo; e os moços, que aquela noute 375 
ali dormirão, quando os imigos o querião tirar pera fora pera o le¬ 
varem a rasto, se acolherão e esconderão no mato. Acharão na 
casa o crucifixo feito em pedaços, que outra ves tornarão a levar 

« o derão na mão cie Antonio Cayado. Isto é, charissimos Irmãos, 
d que com toda a industria pocivel pudemos colegir do noso 380 
diluctissimo Padre Dom Gonçalo, 

29, Depois ainda do Padre ser morto, pera confirmarem a el-rrei 
cm sua abstínação e dureza, lhe metiam em cabesa outras igno- 
rantias crasslssimas, dizendo que virão ao Padre dispido da cinta 
pera «ima e que se vinha, à estacada d’el-rrei e dali tomava as cas- 385 
eas dos paos e as atava nacamiza, e que hum corisco por sua çausa 
•quebram hum pao da porta cVel-rei, e que até a chave do cai¬ 
xão do Padre tinha meizinhas e feitiços, 

30, Mandava el-rrei matar aqueles sinquoenta christãos que 

■o Padre liau[ti]-[142r]zara no dia do seu faelice transito' e que 390 
lhe tomasem todos os panos e contas que o Padre lhe dera. 

A isto acodirão os emguoces, que são os principaes senhores da 
terra, e diserão a el-rrei: «Se tu, senhor, mandas matar estes ho¬ 
mens por receberem, a agua que o Padre lhe deitou na cabesa e fi¬ 
carem como o Padre, manda-nos matar a nós que também a re- 395 
eebcmoK e a ti juntamente connosco, pois também te fizeste chris- , 
tão», I)es[is]tiu então de o mandar fazer e rrecolheu-se confuso 
pera dentro. 

31, Day a dous ou tres dias pouco mais ou menos — quando 

já parecco aaquelcs dous ou tres purtugeses que ali estavão, que 400 
podería o furor d’el-rrel estar aplacado e ele mais capas de receber 
doutrina e rreprenção — diz que forãoa ele e lhe estranharão 
muito o gravíssimo pecado que fizira em ordenar a morte do Padre, 
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porque — alem dos males e castigos que Deus por iso lhe avia de 
405 ciar — por o Padre ser peçoa tão nobre, que não seria muito manda¬ 
rem da índia luima armada sobre elle pera o destruir 3U , e outras, 
cousas de terror que o meterão por dentro. 

32. Comesou o mosso a excusar-s.se e a mostrar sinaes de senti¬ 
mento pela morte do Padre, lançando a culpa à sobeiya instigação 
4io e malicia dos mouros. E dizem mais liuma cousa, que não temos por 
mui certa; somente o escrevo por dizerem o mestre do navio que 
lá levou o Padre e o mosso que aqui estaa neste collegio 31 ; que lhe 
.contarão que el-rrei, emvergonhado e pezaroso do que tinha feito,, 
querendo amostrar por sinaes evidentes o desgosto que tinha da. 
415 morte do Padre, mandava matar os quatros mouros príncipaes que 
lhe tinlião persuadido isto, e que dous delles matarão loguo, e o. 
Mingoame con outro.er5o fugidos. E que parecia em nenhum modo 
escapariam pela grandissíma diligentia que pocm na escussão da 
vontade d’el-rrei e sser elle mui potente, c tanto que me afirmou 
420 hum capitão de Sofala 32 põe de trescntos mil homens pera sima 
em campo, cada ves que quer, Esta foy a bendita jornada da peri- 
grinação e ditoso fim do nosso dillectissimo Padre Dom Gomçalo,. 

33,0 Padre Provincial, aliem do Conde Viso-Rei o desejar muito,, 
estaa com grande vontade e alvoroso esperando a monção pera 
425 mandar alguns Padres e Irmãos aaquele império e monarclijija 
tamanha, levar adiante o que se tem começado. Nem parece dei¬ 
xará cie sser mui faelice o suceso desta obra, é ella em ssi muito 
solida pois os fundamentos daquela nova igreja vão edificados 
com sange puramente de namorado pela homrra e gloria de Jesus. 
43ü Christo Nosso Senhor 33 , 

Deste collegio de São Paulo de Goa aos 15 de Dezembro de 
1561 annos. 
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Por comissão do P, c Antonio de Quadros, provincial da índia. 

Servo inut.il de todos, 

[Mana própria :] f Luis Froís, 4 

Jnscriplio manu própria [f. 143a]: f Sobre o transito do P. c Dom 

Gonçalo em Manamotapa. 

55 

P. L. FROIS S. I. FR. BENEDICTO TOSCANO S, I. 1 , 

IN LUSITANIAM. 

Goa 15 Decembris 1561 

I. Rupertorium; Streit-Dindinqer XV n. 1666, — II. Textus: 

1, Ebor. 2,1. 302r-i>; Apographum lusitamim coaevum, Tilalus: «Carta 
do Irmão [!] Luis Frois, do colégio de Goa, de 15 de Dezenbro de 1561, 
pera o Irmão Bento Toseano en Portugual Recebida en Agosto de 1562, etc..». 

2, Conimb, 2, íf. 316e-17»: Apographum coaevum, non semel inlerius. 
Títulus cst fere idem atque in textu 1. Deest in fine epistolae nomen scri- 
bentis. 

III. Impressa. Editio textus 1 : Paiva e Pona 53-54 (nn. 3-4), 
SÁ, Jnsulímlia II 376-78 (para); textus 2: B. Leite, D. Gonçalo da 
Sllviira 378 (palaeographice); Silva Rego, Doc. VIII 438-42. - 
IV, Ratio ísditionis, Imprimitur textus 1. 

Texüiii 

1. Cmliüs (iÇil de nunliis missis. — 2. Pauci nunlii in (ilieris antuiis modo 
Goa miltunlur, qum Mc epistola lacunúm expltre tentai , — 3, De morte Pa-, 
tris Silveira , qui Mozaoiblei et üoae pro Saneio luibelur, Socii missam pro eo 
nondurn dixemnt, — 4. Ul qaasdam obieetiones refutei, díeít cur fuga e Mono- 
molapa ornnino imposslbilis fuerit, — 5, De dura captivílale Fr. Falgentii Freire. 
Dc christiano aethiopieo Ioanne. — fi. Bi episcopo Ouicdo et de P. E, Fernandes . 

.,1111! Antonio de Quadros m, (mV I dn. índia fim. GlOU 

1 Benedietus Toseano, in urbe Porto ca. a, 1534 liatus, Nov. 1557 sociis 
nomen dedit. Studlis philosophicis et theologicis Conírabricae peractis, legit 
casus morales Eborac et in oppiclo Bragança, ubi iam Oct. 1564 obiit, Erat 
magister artium et doctor luris (Eus. 44 I-II; Rodrigues, Hisl, 1/2,460-61). 
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— 7. Ejfermtur olrtules palriarclm I. Nunes Bando , 8, De infimitalibus 
episcopi Carneiro, — 9-10. Transcribií partem epistolae e Molutis missae de 
martyrío Alphonsi de Castro. De casula P. Frandsci Xaverii. 



A graça e amor eterno de, Jesu Christo Noso ■Sennhor seja 
sempre en contino favor e ajuda nossa. Amem 

1. Huma sua receby este anno, Irmão charisimo, per duas vias. 
Afirmo-lhe que foy pera mym grandisima consolação en o Senhor, 

§ polas particulares novas que nela nos dava do processo e augmento 
da Companhia nesas partes \ 

2. Oferecia-se-me nesta arrezoado numero de cousas que lhe 
escrever polas geraes irén tão socintas \ que quasi vão in puris 
naturalibus, mas por me temer da penúria do tempo e da sobe- 

10 gidão de minhas ocupações per outra via, serey nesta menos lar- 
guo do que desejava. 

3. Do felice transito do nosso delectissimo Padre Dom Giion- 
çalo não há nesta que dizer porque disto se escreve larguo 3 , aimda 
que não tamto como eu quisera se pera iso se oferecera mais opor- 

15 tiinydade. Quá, na comum voz do povo, hé chamado e tido por santo 
e martire glorioso, e en Moçanbique lhe quiserão fazer os fidalguos 
huma solene procissão, e vestirão-se de festa por seu bem-aventu¬ 
rado fim; e de feito o fizerão, se lhe não forão os nossos à mão. 
Quá en casa não se dise ateguora misa nem avangelho por ele, 
20 amtes creo que todos muyto de coração lhe roguão en suas ora- 
çõís que enterceda no devyno conspecto por nossas necessidades. 

4. Se lá fizer alguma duvyda cuidar que poderia o Padre fugir, 
pois teve presciência da morte, hé facíl solver esta objeisão con 
saberem a inpossibilidade que pera iso avia. Eu faley com Bastião 

25 de Saa, capitão de Çofala \ que este anno vay pera ese Reyno, 
que sabe arezoadamente daquela terra, e afirmou-me que hé huma 
das cousas mais ínpossiveis que se podião dar en Manamotapa 
era cuidar hum homem que poderia salvar-se fogindo, salvo se mu- 
, dase a natureza en ave, ou Deus, de seu poder absoluto, miracu- 
Sf losamente o quisese guardar, porque há tanta promtidão na exe- 
, qusão do que el-rey manda, que parece en seu genero não se poder 

3 Prius gucraes ;| 17 vostlwe p. nrr, 

1 Epistola perditá (v. doc, 18c; d diam doe. 41,1). 

■■■■•, 2 Suai epistolae 41 43 54. , 

' 8 Vide doc. 54. 

4 De eo vide Dl IV 479. 
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dar mais, alem da gente ser tanta que en oito dias, afirmão, fazer, 
cada vez que quer, trezentos mil homens de guerra paratos ad pre- * 
Hum. 

5. Do Irmão hilgencio Freire, que os rumes c tem en seu poder, 35 
tivemos este anno por novas que padecia hum cmdilisimo cativeiro, 
con duas braguas muy grosas e hum colar de ferro ao pescoso, e o 
açoutaren ou espancarem quasi todos os dias con huma cana de ben- 
guala atec lhe deytarem o samgue pola, boca e narizes. Anda quasy 
nu; não lhe dão mais a comer que hum pedacinho de bolo de milho, 40 
muyto mal cozido e negro, com agoa por regra; no mar fazendh 
remar quasi senpre e na terra levar immundicias ao mar, e acarretar 
[mos e pedras e outros trabalhos que suas forças não conpadecem. 
Sustenta contudo aos outros companheiros que se não fação mou¬ 
ros, e recebe este porlonguado martírio con grande alegria e con- 45 
tentamento G . Duas naos forão a Mequa este anno pera o resguatar 

e, por estar pola terra demtro, não o poderão trazer 7 . A hum abe¬ 
xim chrístão, por nome Joane, que se aquy criou neste colégio, que 
foy com o Irmão, cortarão os turcos os narizes e quasi o alejarão 
de feridas pelas pernas e braços, e humas vezes con tromentos e 50 
outras con dadivas e promessas apertarão com ele que se fizese 
mouro. Pcrmaneceo ateguora con grande constância, dizemdo 
que aintes a cabeça mil vezes cortada e quantas mortes quisesejm] 
que ser mouro 8 , Lá os encomendem a Deus particularísimamente, 
porque padecem gravíssimas dores e trabalhos. 55 

6, O Padre Bispo Dom André 11 fica cativo ou preso no Preste 
João con seus companheiros en poder do rey que aguora reyna, que 
dizem ser hum gramde tirano in . O Padre Manoel Fernandez, que 
vinha pera a Imdia, mandava o rey tanbem premder; acolheo-se 

a hum musteiro de frades abexins e ahi fica recolhido. Disto 60 
saberá lá mais larguo por cartas que o Padre Patriarca escreve 
deste colégio 11 . [302a] 

88 jmraloH % earr. ||S Flngenein ms. , 

h I. e. turcue. 

c Vido diam doc. 41, 23 (Fruis). 

MX doc, 41, 24, 

• II). 

8 D. Andreas de Oviedo. 

10 Minas (Adnmas Sagacl), frater 

11 Patriavclia Nunes 26 Nov, 15111 adP. Generalem Late brevem, epi¬ 
stolam dc rcbus nelhloptcis conscrlpsit (edita est a Becoabi X' 137-38; cf. 
diam STiiEiT-DiNDiNGEir XV n, 1675), 
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7. Da vertude grande do Padre Patriarcha avia muyto que lhe 
a 'escrever. Sem duvida que sua vida e obras hé huina comtinua con- 
(55 fuzão pera quem vive tão descuidado como eu. O mais do tempo 

guasta en oração mental, e lá busca pera isto seus luguares conpe- 
tentes,'como a casa do carvão, a ferraria; e muytas vezes vay à co¬ 
zinha repartir o comer e outras a lavar a lousa, vestindo en luguar 
de roxete huma veste branca das que aly servem, e sempre se á-de 
70 pôr da parte omde ouver mais que fazer, e mais immundioia que 
alinpar. Algumas vezes vay lavar os peis aos sabadosaos Irmãos 
noviços à casa da provação; poen-se a confessar nestas crastas 
escravos e quantos pobrezinhos lhe acoden; en seu tratamento 
nada difere do mais pobre Irmão de casa; en vezitar os enfermos 
75 mais coiitino que todos. Algumas sestas-feiras do mes faz praticas 
aos Irmãos e, quando as fazem os outros Padres, asenta-se nos 
degraos da escada do coro a ouvir: finalmente que de sua dignidade 
se lhe não enxergua mais que o nome neste colégio. 

8. Do Padre Bispo Melchior Carneiro avia asaz que dizer, en 
80 especial do muyto que padece con suas enfermidades e da paciência 

e sofrimento que nelas mostra, Deus Nosso Senhor no-los quis 
aquy deixar por todo este tenpo pera grande proveyto e consola¬ 
ção dos Irmãos. 

9. De huma carta que hum Padre nosso escreveo este ano pa- 
85 sado de Maluquo 12 tirey hum capitoio pera lho mandar nesta. Creo 

folgarão con ele, porque não sey se o saberão lá tanto por extemso, 
que hé o seguynte: 

«Quanto ao martírio'do bon Padre Afonso de Crasto 13 — se¬ 
gundo os moços nossos que com ele liíão, que depois por pazes os 
90 ouvemos, e segundo os mesmos mouros confesfio — sua morte 
foy a mais acérrima e terribel que se vio en nossos tenpos, porque 
estes mouros são tão tiranos que isso e muyto mais se pode crer 
deles. Ele vinha do Moro na mesma enbarcação com a gente cPel-rey 

70 innrmndida p. iwr. 

12 Probabilissime Nicolaus Nunes (vix Antonius .Fernandes: cf. Dl IV 
868). Nunes iam 5 Febr. 1558 haec P. 'Superior! domus malaceusis (?) scripsit 
e Tolo: «O P. e Afonso [de Castro] levava de qtiá muitos livros, hum retavolo 
mui rico e hum crucifixo do Padre Sancto Francisco com huma vestimenta sua, 
hum calix, tres moços com outras cousas que me esquecem, cias quaes todas 
eu faço pouca conta»( Uhjssip . 2,.518r), 

■: Cf. Dl IV 233-34 251 287. 
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( C lematc “ que lá nos levado a todos, sem o Padre saber 
da pnzao d’el-rey; e parece que, amtes que cheguase a corocora^ 95 

“ Ml '! m (k Malll( I u,)1 “» sduberâo como seu rey estava preso. 

I.ornarão então ao bendito Padre e amarar ão-no com cordas e 
puserão-no na mesma enbarcação, dizem que crucificado a hum 
puo 011 à maneyra de coluna; c neste comenos amararão tanbem. 
os moços, e 0 fato e retabolos devotos que trazia e livros dividirão 100 
entre sy; os livros forão rotos e os retabolos, quebrados, deytados 
no mar. E foy despido nu e posto cinco dias ao sol, con lhe darem 
nuiytos asoutes e lhe fazerem muytos oprobrios, perguntando-lhe 
|)or seu rey e cometendo-lhe que fose mouro, o qual tudo o bom 
I adie tomava con muyto sofrimento e con boca chea de rizo; e 105 
davão-llie alguma mizeria a comer, 0 qual ele não podia fazer por 
ser já então muy mal desposto. 


t 10. Parece que neste comenos lhes matarão quá os nossos hum 
ciieis na guerra. E avendo obra de vinte dias que o bom Padre 
eslava nestes martírios e dores que diguo, o tomarão então com as 110 
piisõís muy fortes en que estava e o levarão a huma praya, e aly 
en slma de huma pedra se pôs o varão de Deus de jiolhos com as 
mãos «levantadas pera os ceos, e hum daqueles tiranos de dons 
golpes o matou e foy deitado ao mar. E dizem que dahy a hum mes 
se tornou asentar sobre a pedra com as feridas ainda frescas, sen 115 
fedei , e quando os negros 17 o virão, ficarão muy espantados e 
diserão que eles matarão ao inocemtc e que por isso avião de ser 
muy eastiguados de Deus: o qual loguo virão, que aquele por quem 
foy morto dalií a tres, dias momo con todos os seus. Estas são as 
mais certas novas que do bon Padre temos, De tudo o que lhe foy 120 
tomado não ouvemos senão huma casula de huma vestimenta 
que quá Unhamos do nosso Padre Mestre Frandisco 18 , de sanita 
memória, a qual o rey de Teraaté, mouro, indo a hum luguar seu 
a ouve e ma deu, que não foy tão pouco pera mouros». 

_ . • Luis Frois. 125 

113 OH MlllH mul, tlll! in I) CEO 

» Ilniruii. 

18 Corrnnç «Barca malaia de cabotagemcie fundo chatoeextre- 
niidades finas, veias trapizoiries de esteira» (cf, Dalgado 1 307:secunclum : 
Albeiiniin O, de (lastro). In textu 2 legitur: socorro. 

u Termile, ' 

17 Id est Ituligeiiae. 

18 Xh verias. . , ■ 

'13 — DoiTOiiiNTiV Indica V. 
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P. LUDOVieUS FROIS S. I. FR. GUNDISÀLYO YAZ S. I. S 
IN LUSITANIAM 

Goa Decembri 1561 

I. Textus : 

1. Ulyssip , 2, l 400r: Apograpluun lusitanum coaevum, contmctum. 
Titulus: «Copia de hum capitolo que lio Padre Luis Frocs escreveo a Imm 
Irmão da Companhia — 1561», Deest saltem n, 1. Ad caput notatur: «Já'» 
(vide infra textum 3). 

2. Ebor. 2, f. 382r: Aliud apographum coaevum, quod coutinet numeram 
1 , sed in reliqua parte interdum est inferius textu 1. In titulo nomeu clestiná- 
tarii omnino deletum est, sed secundum tractus visibiles et spatium videtur 
fuisse scriptum «lio [mut, m2 in hum] 1 Ir. G» [Gonçalo] Vaz» et additur men- 
sis; «de Dezembro de 1561 #. 

3. Conimb. 2, f. 350r; Apographum coaevum textus 1 (vide supra sub 1). 

II. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, Doc. VIII 483-84. 
— III, Ratio editionis. Imprimitur numerus 1 e textu 2 (E); 
reliqua sumuntur e textu 1 (U). 


f, Textus 

| 1. Millil relaimm amplam fiédignam de Sinis. — 2. De sínemitm sin- 

f gulari industria, ut pecuniam lucrenlur. — 3. Depingmi mim imagines Do- 

! ■ ■ minae Nostrae, prout lusitanis goanis et sociis placent. — 4. Huiusmodi píeturae 

|, et aliae imilae anno elapso Goam allatae suní; jere unusquisque socius aliquam 

:| : habet in cubículo, — 5. De legalione lusitana anno futuro ad Sinas millmla. 

'% • 

'áç t . ♦ 

f 1, Este anno vão nas vias humas enformações certíssimas do 

í império e monarchia da China. Folgarão muito de as ver porque 


A 1 Guudisalvus Vaz, ex Eivas (Lusitania), ca. a. 1540 natus, Conimbricae 

f ut«indifferens»ingressus est 27 Apr. 1556; ex suo desiderio a. 1562 in Indiam 

I - venit (proin hanc epistolam non iam recepit in patrla), ubi Goae, Armuziae, 

| Thânae laboravit. Post a. 1565 eiiis nomen non iam apparet in catalogis, 
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são tiradas muito na verdade por hum homem fidalgo que lá 

2. Huma cousa lhe direy dos chinas muito gracyosa. Contarão- 5 

-lhe lá os portugueses as procissões que se quá fazião em Goa, e a 
maneyra de nosso cullto divino e ymagens, Elles, como são ho- 
me.ns abilissymos, determynarão de não perder a ocasião de ga- ' 
libarem, que hé quasi seu ulltimo fim, pretenderão em tudo seu 
enteresse, 10 

3. Pintarão em huns panos como de Frandes 2 huma imagem 
dt Nossa Senhora, muito gloriosa, posta em hum camno d’ouro 
com huns «os e nuvens por cyma, que tem ho myZ yZ 
pellas mãos, em pee, posto sobre o globo do mundo e, mays abaxo, 
hum Yesus em outro campo d’ouro, rodeado de serafins da 1 gloria, 15 
aos quaes ho mynino lança de cyma humas capellas de rosas e li- 
ri°s fresquíssimos. E abaxo dos anyos, os myninos do nosso colle» 
gio, em procissão, de huma parte e da outra, com sua cruz ale- 
vantada, e seriaes e suas roupetas brancas vestidas, e o Padre 
Micer Paullo, que está em gloria 3 , antre os myninos 4 , com sua 20 
sobrepeliz e livro na mão, razando as ladainhas, e hum velho que 
aqui tínhamos com sua vara que os vay regendo diante 6 , aos 
quaes os anyos punhão na cabeça as capellas que recebíão da 
mão de Yesus. 

4. Destes nos víerão o anno passado da China dous ou tres 25 
panos, afora outros que tem feyto: do sacrificyo de Abrahão, do 
Nacymento, dos Reis, da Visitação de santa Elisabet e da Resur- 
reyção. E porque lhes pareceo que isto era somente pera paredes, 
íizerão humas charollas douradas muito frescas e graciosas, com 
huns callvarios de estranho artificyo, com seus veados, passaros, so 

5 multo <m, E || 12 OU» < kl, rodeado de serafins 17 1 | 18 sua] huma IS || 26 
feitos E 

1 Nota in margine: «A enforma ção hé a que está acima»(in ff. 367-82), 

Ille vir nobilis vocabatur Galeottus Pereira, Textus ipse, secundum alia duo 
manuscripta, cditiis est cum introduotíoné et notis a C, R. Boxer in AHSI 
22 (1953) 63-92, 

8 Vnlde famosi sunt «panni» ( gobelins ) tunc in Flándria cum arte con- 
texti, qui etiarn in Lusitaniam et in Orientem exportabantur (cf. Dl II 435- 
36, III 704, IV 294 733), , 

8 Obiit 21 lan. 1560 (Dl IV 729), 

* Cf. etiarn Dl III 325-26, 

6 Cf. Dl R 468 (Fróis, 1 Dec. 1552). 
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cobras e caracóis pello pee cio monte; e crucyfixos de vulto, all- 
guns delles muito devotos com sua Nossa Senhora e São Yoão; 
e em outras fizer ão o Orto, em outros hum sepullcro com ho descen* 
dimento da crux: destes tantos, que quasi cada Yrmão tem hum 
35 pellos cobicullos. 

5, Este anno se espera de se mandar embaxacla à China pera, 
juntamente.com a embaixada terrena, se dar a noticya do Rey 
soberano da gloria. Se isto se vier a effectuar, não há cousa cie 
mayore[s] esperanças nesta terra. 
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P. LUDOVICUS FROIS S. I. FR. D. IOANNI [DE MOURA] S. I., 
CONIMBRICAM 

Goa Decembri 1561 

Textus : Ebor. 2, f, 3.20a: Apographum iiisitanuni coaeviim, 
cohtractum, Titulm: «De huma cio P, e Luis Frois, cie Goa, pera 
o Ir. Dom João em Coimbra, Dezembro 1561». , 

Texlm 

1, Gratias aejil de episiolis acceptis, qmrrn unam Um Patri Teixeira 
inscripsií, aliam Palri Ándreae Fernandes miílet, — 2, Quanlí episiolae ex 
Europa a socíis in índia degentlbus aeslimenlm. Scribanl soeii eliam ad mis¬ 
siones dtssilas Ôrienlis, 

1. Este anno de. 61 polos Padres e Irmãos que desse Reino vie- 
rão recebi, Irmão chatíssimo, huma sua per duas vias 1 , tanto 
pera compilas me consolar, quanto elle todos os annos ho custuma 
fazer. Seja Deus a mesma remuneração e prêmio da charidade que 
5 nisto me faz, especialmente polas boas novas que da Companhia 
sempre nas suas vai particularizando, que hé huma das cousas 
de que parece mais depende nossa esperança que de muitas outras 
de Europa esperadas. Huma das suas mandei a Baçaim ao P. e 


36-37 à — embaixada om. E | 37 (lar eorr. ex da '(/' 


1 Est epistola perdita (cf, cloc. 18c/). Is eliam a. 1559 Luclovico Fróis 
scripserat (v. Dl IV 427). 


DOC. 57 - GOA DECEMBRI 1561 

Manoel Teixeira, que muito com ella se avia de consolar, e a outra 
tenho guardada pera na monção a mandar ao P. e André Fernan- 10 
dez a Inhambane, ecc. 

2. Por amor de Deus lhe peço que, offerecicla ocasião pera 
isso, não deixe nunca de nos escrever, porque os raptos, extasis e 
lições suaves que nos levão após si nestas partes são cartas da 
Companhia, e fazemos delias tanto cabedal que cie doze annos e 15 
mais as temos guardadas 2 . E quando se daqui faz huma longa 
perigrinação por mar, pera partes mui distantes e remotas, estes 
são nossos livros espirituaes e os Estímulos divini amoris 3 com 
que às vezes se mitígão as desconsolações dos impiluosos ventos 
e horrendas tempestades do mar, ecc., e tudo fica trãoquillo e quieto 20 
com a fresca memória de tão heroicos exemplos. E porque isto 
hé noto per se, nem tem necessidade de se demonstrar ou persua¬ 
dir a elle e aos mais, fique 0 cuidado de nos consolar: como hum 
Padre nosso nestas partes de Asia, remotas, vendo cartas da Com¬ 
panhia de Europa, com hum affeito mui intenso falando com ellas 25 
dizia:«Expando rnanus meas ad vos, 0 episiolae Societatis Euro- 
pae, satis superque desideratissimae siciit terra sine aqua 4 », ecc. 
Lembre por charidade aos Irmãos que escrevão 1 em particular aos 
Padres e Irmãos que and ão em Japão, Maluco 6 , Moro, Amboino, 
Comorim, e outras partes remotas 0 porque hé grandíssima con- 30 
solação pera elles verem cartas desse Reino, ecc. 

._____ 'Luis Frois, 

17 entefl in imti, II 20 0 quieto mp. 

a Ipse u. 1548 iií Ilidiam veiiitj sine dublo de se loqultur, cjuamvis non 
exclusive. ■ 

3 De hoe libro, ijui Lmlovlco Fróis cordl eral quèmcjue seeiim habebat 
a, 1554 cum Malflcam inivigaret, v. Dl III 204 3 ’, 

1 Cí. Ps, 142, ü, ; ' 

s Ternate, 

4 Vkloetiam Dl IV 759 834, : ; : v. 
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FR. CHRISTOPHORUS LUIS S. I. FR. PETRO LOPES S. I. 1 , 

CONIMBRICAM 

, Goa Decembri 1561 . 

I. Textus : 

1 , Ebor, 2, f. 384mi; Apographum lusitanum coaevum, contractura. Ti* 

iulw. «DImma cllram Irmão do collegio de Goa pera o Ir. Pero Lopez em 
Coimbra, de Dezembro de 1561 #, , 

2. Conimb, 2,1 318r-u: Apographum textus 1, interdum inferius et 
cum lacuna in n. 2, ubi ob aequalitatem verborum locum omlsit (inltio, a 
doutrina ad doutrina), 

II. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 485- 
86. •?* III. Ratio editionis, Imprlmitur textus 1. 

Tuim 

1 . Dedit Pütrí Almeida morim , Brahmanãe iii Bardei 'enteem iniuriti 
affecemnt ei Franciscanum quendam mede tractmrwU. Quid P, Almeida fecerit, 
ui has iniurías uleisceretur, — 2 , Ipse scribem philosophiae studel et diebus 
dominicis inpagis Bamstarimel Corlim doctrimm exponll. Distribmnlur mui- 
tae cruces e specie plumbi albi jaclae. — 3. Rosaria missa illis, ad quos specla- 
bani, dedit. 

1. Ao P.° Pero d’ Almeida dei huma das contas bentas, ecc., 
do qual lhe direi huma cousa que folgará de ouvir. Estando elle 
em Chorão (bem saberá lá como hé mui doentíssimo da cabeça e 
perdido delia l ), acertarão em Bardes, em humas terras d’El-R.eí 
5 de Portugal na terra firme, huns gentios bramenes fazer hum de¬ 
sacato a huma crus e espancarem hum frade de São Francisco que r 

ay tem huma casa, e deixaram-no quasi por morto, por averem j 

medo de lhe ir este frade quebrar alguns pagodes, que são idolos e "I 


1 cee, süp. 


1 Plures erant tunc in Província lusitana qui hoc nomen habuerunt. Vi- 
detur agi de Petro Lopes, qui Iulio 1559 erat annorum 27, Cohimbricae morans, 
in scientiis non acleo peritus, secl aptus ad negotia gerenda (Lus, U 1 , í. 81r), 
1 Fr. Blasius Dias S. I. vivicle P. Petrum de Almeida et eius Infirmi- 
tates 5 Dec. 1560 descripsit (v. Dl IV 770). 
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diabos. Os christâos de Chorão, estando lá o dito P.« Pero 1’Almeida 
determinarão vingar esta injuria. Forão-se huma noite e furta- 10 
I rara ' llle llun s pagodes de pedra lá à sua banda e troixeram-nos 

diante do P. e Pero d’Almeida; e elle os.quebrou por sua mão,e 
| mandava aos christâos que cuspissem nelles e os pisassem aos 

| pés, e aquelles que antigamente com tanta veneração, amor e re¬ 

verencia adoravão e servião, os deshonrravão e chamavão de no- 15 
f mes. Dali a huns poucos de dias, estando 0 Padre com os chris- 

I tãos assi juntos, lhes disse que fossem trazer e que buscasem mais 

pagodes pera quebrar, que se achava muito hem cora isso, porque 
aquelles que quebrara e espadaçara os dias dantes lhe tirarafm] 
a dor de cabeça por espaço de oito dias, e que lhe tornava a doer 20 
ha cabeça e achar-se mal delia porque não tinha pagodes que que¬ 
brar, ecc. 

2. De mim, ecc., ando agora no curso, que aqui se começou 

depois das onze mil Virgens ». Aos domingos vou a hum lugar fora 
da cidade hum pedaço, que se chama Baneslarim, que hé hum 25 
passo por onde passlo a outra banda da terra firme dos mouros, 
aonde está huma igreija [384a] do bem-aventurado Santiago apos¬ 
tolo, aonde vou fazer a doutrina com hum Padre, que às vezes 
lá vai pregar, ou com outro Irmão, aonde depois de missa ensi¬ 
namos a doutrina aos homens e molheres, porque à tarde não vem 30 
à doutrina. E depois de jantar a fazemos aos mininos neste lugar 
e em outro que se chama Corlim ', e hé pera louvar a Nosso Se¬ 
nhor ver 0 fervor destes mininos com ramos nas mãos; e hé 0 de¬ 
sejo tão grande de cruzes, que nos rião deixão com importunação 
a pedir-nos cruzes. Estas cruses são de calaym 4 , que hé como 35 
estanho, que aqui em casa se fazem muito fermosas e galantes. As 
suas cantigas e folgares hé com cantarem a doutrina; isto hé 0 
que se ouve polas ruas. E a quantidade destes mininos naquelle 
passo serio cento, pouco mais ou menos, e em Corlim, por ser 
pequena, anexa a outra igreija, trinta, até quorenta, ecc. 40 

3, As contas bentas dei a quem vínhão. Todos lhe tiverão a 

muito esta charidade e se alegrarão em 0 Senhor com se ale[mj- 
brar delles, ecc, ' 

_ Christovão Luis. 

20^21 cloor ha coí , r. dor da || *25 


“ Cf. supra, doc. 12, 1, 33. 

a Corlim, pagus in parte orientali insiüae Goae (v. Dl IV 41*). 

1 Calaim: «Estanho oriental, O étimo é o árabe qaPat> (Dalgado 1179 ). 
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FR, DIDACUS DA CUNHA S. I. 1 P. FERDINANDO PEREZ 
S. I.', EBORAM 

Goa [Decembri] 1561 

1, Textus : 

VEbor, 2, í. 384o: Apographura lusitanum coaevum, contractura.. Ti- 
tuim «Dhuma do Ir, Díogo da Cunha pera o P. e Fernão Pirez no collegio 
de Évora, de 1561». 

2, Gonimb , 2, f, 318ü: Apographura eiusdera tenoris, in paucissimis parvi 
momenti a textu 1 diversum, Destinatárias vocatur Peres. 

II. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 487. — 
III. Ratio editionis. Impriraitur textus 1 (E), notatis variantibus 
textus 2 (C). 

Textus 

1. Be, virtutibus ü feruore miorum in índia degenlibus multum essel scri- 
kndum. — 2. Multi anhdant martijrium vel saltem labores, — 3. Sutil cliam 
injimi qui dicunt se esse sctnos ut doclrinam ehristianam per uícos dicbas domi- 
nicis exponere possinl. 

,1. Das vertudes e grandes fervores dos caríssimos Padres e do 
fruto que nestas partes fazem, e da grande necessidade que nesta 

1 i: 1 ctdã. dos C 

1 Didacus da Cunha, conímbricensis, ca. 1540 natus, Goae lulio 1560 
sociis nomcn dedit. Studiis absolutis 1564/65 sacerdos íactus est et a. 1565 
Armuziae occupabatur. Quattuor annos fuit superior Coulani, octo in Pisca¬ 
ria, a, 1604 etiam in Columbo (Ceilon). A. 1610 erat Gocini, consultor Pro- 
vincialis. Postea eius nojnen non iam apparet in catalogis ( Goa 21 /-//, 
Goa 29). 

J Duo erant tunc socii, quibús hoc nojnen erat, lusitanus Pires (Pores) 
ex Abrantes, natus ca. 1530, socius ex a. 1553, raagister per plures annos 
linguae latinae, qui etiam a. 1577 Ülyssipone nt coníessarius laborabat; alter, 
Pérez, cordubensis, natus ca. 1530-32, ingressus Dec. 1559 Eborae, fult ma- 
gister artium et doctor theologiae, quam saltem 12 annos docuit. Obiit 1595 
Conimbricae (de utroque Las. U /-//; Rodrigues, Hist. I-III; de doctore, 
cui haec epistola missa esse videtur, etiam Franco, Ano Santo 79-80). 
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lena há de quem ensine o caminho do Senhor, avia muito eme 
escrever, ccc. 1 

2. Somente lhe digo brevemente que hé tanto o fervor, que tem 5 
os eharissimos Padres e Irmãos de servir ao Senhor, que não o 
podem reter, mas desabafando dizem com grande affeito aquilo 
que tanto desejão, que hé alcansar alguma remota viagem onde, 
quando não alcançascm o martírio, ao menos padecessem mui- 1 
los trabalhos poi amor de Nosso Senhor: o que claramente 10 
inostrão, porque quanto mais mal ouvem dizer de huma terra, 
tanto mais desejão d,ir pera cila, pera nella padecerem. 

3, Não se eontenlão com o serviço que nesta ao Senhor 
Jazem, ecc. Os doentes dizem que são sãos pera que os mandem 
aos domingos por estas aldeas, onde os que lá vão trabalhão, eu- 15 
sínando a doutrina aos chrístãos e movendo aos gentios a se 
fazuem chrístãos, com tanto amor que, sendo a calma grande, 
não lhe quita nem demenue de seu fervor, ecc. ' 


[STEPIIANI DINIS S. I.] RELATIO NAYIGATIONIS IN 
INI)IAM SOCIIS LUSITANIS 

Goa Decembri 1561 

h . Auotores : Doc, 70; Valignano, HisL 426 ; Silva Rego, 

Doc, IX 3 1 (mínus exacte), — II. Textus : 

1, Varia Hisl. 3, ff. I83r*87w, prlus n. 63; Apographura lusitanum coae- 
vum, a viuiis inanibus exscriptura. In f, 187o exstathaec ínscriptio; «Copia 
de huma da novegftçfio do P. c / Pareja, P, E Gonçalo Rodriguez e / do Irmão 
hstevam Dlnls en Dczcm-/bro de 1561». In í. 183 legitur haec nota ante 
iextum, inanu posteriorc (saec. XVII?) addita: «Relación de la navegación 
de unos Padres, Contiene cosas de edificadón ». Textus partira, coincidit cura 
epistola Gundisalvl Rodriguez, infra (doc. 70) edenda. 

2. lí/w, 2, ff, 302r-Ü6a: Apograplmm símile textus 1, non semel tamen 
iníerius, cum quidanr loci inale lectl sint, vel verba aliis facilioribus substi¬ 
tuía, vcl etiam omissa. Intentam textura 1 apte complet, Titulus in f. 362r: 

« Esto hé o treslado do que se fez na viagem [litlcrae cursivae in ms, deletae 
si/nR] do P,* Gonçalo Eodrigmz, e do P* Pareja e do Irmão Estevão Dinis, 
seus companheiros, o qual mandou o Padre Provincial da índia que se man- 

3 aiKO M o O II (I o mio irannp, 0 «12 olla-l 114 O ||'18 eco. adi Diogo da 
Cliunlin Q 
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classe a Portugal, eu Dezembro de 1561». Nomen Guiidisalvl Rodriguez fere 
semper in textu deletum est. 

III, Nomen auctoris in titulo tacetur. In n. 2 textús scribcns 
referi: «Começamos nós também, o P. e Fareja e eu, de enjoar.,, 
Ho P.° Gonçalo Rodriguez não enjoou», Praeter duos Paires nomi- 
natos unicus socius in navi fuit Fr. Stephanus Dinis, cui proinde 
epistolam ut auctori assignamus. — IV. Ratio editionis. Impri- 
mitur textus 1 (H), notatis nonnullis variantibus textus 2 (E). 

Textus 

1, yijjssipone quaedam infausta navi acdderunt, ita ut mulli ccnsmnt 
mvigaimem, futuram esse infelicem. Pracfeclus pro suo strcmo animo hos 
rumores contempsil — 2. Nausea sociorum. Officia cl ministeria sacerdolaliu 
P. Gundisalvi Rodriguez eiusque socii Fareja , — 3-4. Praefeeíus navis iuran- 
tibus et illidte ludentibus poenas slatuil. P. Rodriguez diam contra iuramenla 
çondonatur. Optimus cffedus inde secutus est. — 5. Invocato S, Antonio aqiuie f 
quae per quinqúe foramina navim invadunt, delefjimlur et arccntur, — 6. Hebdo- 
mada sanda et dies pasdialis religiose celebranlur, — 7. Conspidanlur rdiquae 
naves dassis. — 8. Prope Guineam et Aequatorem. Breviter visilant praefeeíus, 
quidam nobiles, P. Rodriguez, navim praeloriam. — 9. Ad insulas quae mantur 
«Martini Vaz». Periculum collisionis cum navi Algaravia, — 10, Eledio « itn- 
peratoris » dk Pentecostes. — 11. Tempeslalcs vehmentcs prope Promanturium 
Bonae Spei. — 13, Ad lenam quae vocatur Natal. Nome tempestates. — 14. 
Duae naves itemm conspidanlur et iunctae manent, — 15. Post processmcs 
ventus subilo mutatur. Redtaíur Te Deum laudamus in graliarum aelioncm. — 
16, Dax maris navis Fios de la Mar misere undis submersas, — 17. Lie SS. 
Pdri ei Pauli fil processio. Gundisalvi Rodriguez condo de peceato mortali mulato 
caelo inierrupla, —18. Prope vada «Judia» d insulam Madagascar. —■ 19. 
Post aliquol dies P. Rodriguez condónem de peceato d de con/essione flnit, — 
20-21. Iam prope Mozambicum. Nova perimia. Adeimt demum porium. — 22. 
Officia religiosa ibi peracta, Domidlium in domibus hospüii, Ministeria seteer- 
dotalia, — 23. Primi nuntii de marlyrio D. Gundisalvi da Siludra. Fervor Pro- 
regis in invesligandis drcumslaniiis d in conscribendo instrumento. — 24, &lol- 
vunl Mozambico 10 Augusti. Multi infirmi. Obierunt duo tresve nigri, baptizali, 
Reliqui poslea christiani fadi. Dic 9 Sept. Goam appellunl. 

f Jesus 

!• Huma segunda feira, que forão 10 do mes de Março, às duas 
horas depois do iiieo dia, sendo tornada jaa a verga a seu lugar 
concertada, demos às vellas, porque até estas horas, ainda que 

i demos às partim sup,, prívs de meses [1] II 
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l"''' sl “ 1“ 1“*. faltava-nos vento. Começamos 5 
J ™ S '' u ’ m lui ™ tnsta da gente, porque tinhão muitos 
pera M ipie esta nao não seria ditoza, polo desastre que lhe acon- 
lemi, uii llie que irar ha verga logo no principio, e porque ho Viso- 
11 01 aconselhado que não viesse nella, porque avia pendido 
iiiiiii» quando a lançarão ao mar; e alguns, se poderão, bem creo 10 
sc lorrnirao pera traz, Mas ho capitão 2 , como homem esforçado e 
n.nfiadu ei Dos, esforçando a todos dizia que ho milhor sinal 
qae linha, pera acabar bem esta viagem, era aver-nos Deos morti- . 
ficado no principio. E bem parece ser isto asi ordenado por elle 
porque, sc nos quebrara estando já no mar longe da terra, fora 15 
Ituni tia bailio muito grande e mui deficultozo consertá-la. E indo 
0 IV Voiiçalo Rodriguez pera consolar ho capitão, cuidando que 
cslaiía pezaroso 0 achou desta maneira esforçado. 

2. Asi que partimos, como a nao começou de se embalançar, 
cmicçainos nós também, 0 P,« Pareja 3 e eu«, de enjoar; do que 20 
estivemos \ 011 5 dias sem nos podermos alevantar, Ho P. e Gonçalo 
Rodriguez nao enjoou; pare,se que via Noso Senhor ser nesessario 
fiear elle são, pera hajudar aos outros asi de fora como de caza. 

E tanto que nos achamos bem, e as occupasões derão lugar ao P. e 
(lOtiçalo Rodriguez, começou a entender no prçveito espiritual 25 
da genlo que a seu carrego trazia, asi pregando como confesando, 
do que a gente muito se satisfazia, pregando todos os domingos. 
li reerecendo os trabalhos, de maneira que não podia satisfazer 
a Ilido, porque pedia ho capitão que todos os domingos e festas 
i ivese a gente pregação ■ parecco-lhe bem tomar ajuda cio P. e Pareja, 30 
quelomou alterna timos dominguos, tirando halgumas pratiquas 
<jui* arnlios fazião ha pessoas recolhidas que ião na nao. E asi fomos 
procedendo com muita consolação e edificação da gente, do que 
se vi» grandíssimo fruito porque, como ha gente que anda nestas 
mios actisiumc ser dernaziadamente livre e solta pera muitas cou- 35 
sas, vimos claramente que polas pregações e amoestações dos 
Padres se sujeitarão, tanto à rezão e virtude, que se mudarão do 
que ao priiieipio en si mostravão. 

II Imiiml iiliíiilim K || 211 hhI o»i, IS I enmn] <; li II 27 domingos add. o festas E 
I :iíi«cuHtiimi!| liMii jmr coHtumo àlf id elimummto <m, li 

' D. FiwicIhcuh Goutlnho, 
i Kmiiciscni Figueira de. Azevedo. 

1 1\ Dtdiicus Piircjíi. : 

4 Slepliflnus Dinis. 
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3. Ajudava a isto ho zelo cio capitão que, vendas no principio 
40 muito enclinados a jurar e jugar e viver nisto muito livres, mandou 
dar hum pregão pola nao que toda a pessoa que jurase qualquei 
juramento, pagaria sem reis pera a Misericórdia, e se nisto com- 
prendia algum fidalgo elle mesmo lhe dizia que paguase a penna, 
e se era algum moço mandava prender no tronco da nao, E qual- 
45 quer pessoa que jugase qualquer jogo, tirando ho das tabolas s ' 
pera desenfadamento, se fose fidalgo pagaria vinte cruzados pera 
; a Misericórdia, e se baixo, seria asoutado ao pé do masto; e se 
algum quisesse jugar fose na tolda parante elle, pera que não- 
ouzasem jurar nem blasfemar nem desmandar-se en nada. 

50 4. Fez também o P. e Gonçalo Rodriguez liuma pratica hum 

domingo à tarde, onde ho capitão fez ajuntar toda a gente, indo-a 
elle mesmo buscar, em a qual [183 ü] tratou muito meudamente 
da matéria dos juramentos, encaresendo-lhe quão fea couza era 
trazer ho nome de Deos tão levemente e tanto sem reverencia,, 
55 cio qual se aproveitou tanto a gente que já não avia quem jurase;; 
e se alguns por seus peccados, descuidados o fazilo, erão tantos 
os que o acusavão e chamavão o meirinho pera o prender, que 
aquela afronta e vergonha o fazia por muitos dias alembrar-se 
do juramento pera se guardar, Era tanta a differença que avia 
<)()' da nosa gente à das outras naos que, vindo huns homens de outra 
nao 11 à nosa e começando de jurar tão gravemente e tantas vezes 
espantados aquelles homens con quem falavão, lhe diserão que 
nao os avia trazido en si, porque tão mao coustume de jurar tra- 
zião ? E responderão-lhe elles que não se espantasem de os ver asi 
65 jurar, porque o cura de sua nao jurava tanto como elles, e jugava e, 
não somente os não reprendia, mas lhe dava exemplo pera ho 
fazerem, prezando-se mais de soldado que de clérigo, Ouvio isto 
tudo hum Padre noso, que detrás delles estava rezando, e ficou 
muito consolado dando graças a Noso Senhor por aver seu tra- 
70 balho tam bem empregado e con tanto proveito das almas, 

5. Nestes primeiros dias sentindo-se que a nao fazia agoa, nos 
mandou ho capitão dizer que, enquanto a elle ia buscar, fizese- 
mos oração a Sancto Àntonio que llíe mostrase por onde vinha; 



47 se 1 aãd, homem E || 54 tanto sem] imanta, || 55 do] ,da E II Mi ateuni,,» 
fazia E || 58 poi* muitos dias om. E l| 63 nüo 11 | uorauej pois qno E !| 66 mas tidiL 
ainda E 

1 De variis scruporum luclis vide Bluteau, litt. T, 10. 

' Navis S. Filipe (vide infra, ad finem n, 8). 
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e acabando de o encomendar, nos mandou dizer que avia achado 
siiico furos de verruma, que avião ficado por descuido dos carpin» 75 
teiros que íizcrão a nao, com ho qual ficarão todos muito consolados 
porque não tinhão já que temer da agoa, porque a não fazia a nao. 

E asi proseguimos nosa viagem, procedendo com ha gente com 
muita edificação, e ajudando os enfermos ainda que erão muito 
poucos, que até Moçambique não forão mais de 3 ou 4, so 

( 6. No dia das Endoenças 7 à tarde pregou ho P. c Gonçalo Ro- 
(lriguez 0 mandato, com muita devação e sentimento da gente; 
e a noute fizemos nosa precisão, com muitas velas e tochas 
asesas, deredor da nao, pidindo a Noso Senhor misericórdia 
e ajuda pera proseguirmos nosa viagem com bem. Ouve muito gs 
.sentimento e lagrimas na gente asi pelo tempo ser proprio de choro, 
como pela memória de ern quão diferente parte 0 fazião, E certo 
que, ainda que se não fizese muito perfeitamente a reprezentação, 
somente do que se en terra custuma fazer não podia deixar de 
causar lagrimas e sentimento. Acabada ha procisão, pregou 0 P, e 90 
Pareja a paixão com muito sentimento de todos, a qual abreviou 
por estar mal desposto e não poder ir por diante. Pasamos estes 
sane tos dias com ho sentimento que na nao se podia ter, buscando 
pera íso 0 que elles requerião até 0 dia de Pascoa: que em amenhe- 
ccndo.se ordenou huma solemne procisão de alegria, estando a 95 
nao toda embandeirada e desparando muita artelharia; e ajudava 
também hum sino que trazíamos, que no mar fazia muita saudade, 

7, E nestas uitavas, pera a festa ser mais perfeita, quis. Noso 
Senhor dar-nos vista das outras naos, das quais até antão não , 
tínhamos novas nem esperança de as achar; no qual dia se despedio 100 
delas a caravella da agoada pera 0 Reino, sem ter vista de nós 
nem nós dela, e por' iso lhe não pudemos escrever por ella, Foi 

em estremo grande alegria que tivemos en ver [184-r] as naos 
todas juntas en salvamento, e elas ficarão muito suspensas najmj 
se sabendo determinar que nao seria a nosa, e mais se affírmavam 105 
ser alguma nao que vinha da índia e por não poder tomar a ilha 
de Sancta Elcna anelava na costa tomando agoa cias trovoadas, 
porque asi custumão fazer, tendo por impossível podermos nós 
alcançá-los, por avermos ficado devagar com a verga quebrada. 

8, E’ neste comenos refrescou 0 vento porque, como era na cos- no 

Sl No m. lí || ílll 0 (|ífH|iíu'íU!ilo| (losiinvar&n fíwí | multa] a E II !)7 quo 8 ] o 
E II l(l!l iiiiciuhiHi! E 


7 11 Apt\ 1561, 
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íj ta de Guiné, avia dias que andavamos em calmaria; e logo se 

Jf vierão a nós em a dianteira, e [a] primeira que a nós chegou foi 

!f a nao do Viso-Rei 8 , o qual, como nos cogneceo, ficou muito alegre 

('!:■ dando graças a Noso Senhor por lhe aver ajuntado a armada, 

if us salvamo-lo com muita alegria e contentamento, o qual nos per- 

1} guntou quanto esperáramos pola verga, e lhe responderão que 

jj naquela noute fora feita e posta na nao. Quis Noso Senhor dar-nos 

Í1 este vento com ho qual pasamos a Linha, avendo hum mes que par- 

| tiramos de Lysboa. E dai a 3 ou 4 dias estando em calmeria lança- 

120 rão o esquife fora, e foi o capitão com halguns fidalgos a visitar o 
Viso-Rei. Foi também o P.° Gonçalo Rodriguez a vizitar os nosos 

! Padres, os quais achou muito bem despostos e muito consolados por 

terem novas de nós, as quais cuidavão que en toda a viagem não 
poderião ter. Estiverão lá até tarde 0 e, tornando-se, vierão 3 
I 125 fidalgos com ho capitão pera foíigarem alguns clias na nosa nao, 

| os quais se espantavão muito de ver ho bom reguimento que com 

| a gente se tinha, en ser pacifica e desacustumada de jurar. 

I 9. E daí alguns dias tivemos vista de terra, que erão as ilhas 

I de Martim Vaz, e depois de as aver pasado nos escasseou o vento, 

I 131) de maneira que foi necessário cie noute andar às voltas, en huma 

f ■ das quais se ouvera de encontrar a nao Algravia com a nosa, de tal 

I' maneira que, se Noso Senhor nos não valera, yamos todos ao 

I fundo, porque fasia escuro e ela não trazia vigia. E como os nosos 

que vigiavão a virão, começarão de lhe bradar e ela, não ouvindo 
135 nada, vinha dar com a proa no meo da nosa. Mas quis Deos que 
era a nosa tão boa de leme que logo se desviou pera huma parte, 
ainda que o tempo foi tão breve que quasi lhe não dava lugar, e 
pasou a outra rosando pola nosa popa, ficando livres ambas 10 . 

10. Aos 25 de Maio, que foi dia do Pentecoste, se fez muito so¬ 
no lemne festa, porque avia emperador enligido e estava a nao toda de 
festa,, embandeirada e toldada de godomisins 11 muito frescos, e com 
hum docel de tafetá azul onde o emperador tinha a cadeira, Ouve ao 
sabado vesporas cie canto d’orgão, às quais foi coroado o empera- 




lir calmarias E || 181 oüvcr&o E II 132 yamos adã. nós A || 133 vlglus # § 
137 auasi] Já E || MO elegido E 

• Nomine S. Filipe. 



Vide doe. 53, 6. 

1 Vide etiam epistolara Gundisalvi Rodriguez, Ian. 15G2, doc. 
Pro gmdamecim. 
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dor, e ao domingo mísu também cantada e pregação do P° Gon¬ 
çalo Rodriguez em louvor do Spíritu Sancto, que muito contentou 145 
e sastisfez a toda a gente. Deu-se a meza a toda a gente da nao, 
que toda estava vestida de festa como em corte de Sua Magestade. 
lio emperador tinha seus officíais e moços fidalgos que lhe asistião 
sempie, e senhores de salva que elle mesmo ordenou, aos quais 
lazia militas e grandes mercês, dando-lhe ilhas e terras que elles 150 
nunca virão. Deu Lambem prêmios aos que milhores envenções de 
jogos fizerão. Foi muito alegre esta festa asi pola alegria de pas¬ 
satempos que adia ouve, como por vermos todas as outras naos em 
as quais avia o mesmo contentamento. Este dia não pudemos / 
lalar a Capitaina e guardamos-lhe sua parte da festa pera a uitava 155 
primeira, en a qual chegando a nós, foi mui bem recibida com arte- 
lliaria (184aj e festa, que antão lhe pudemos fazer. Isto foi à 
tmale, e como se foi a noute chegando, em a qual avia muito bom 
luar, e as imos ião todas juntas, começarão os nosos de lançar 
muitos fogel.es que tinhão aparelhados e muitas rodas de fogo íeo 
cpie, corno estnvão en alto e 0 tempo era claro, se vião de muito 
longe, tangendo-lhe 0 tambor e pyfaroe ripicando 0 sino, 0 qual 
0 Viso-Rei, como nos discrão despois, folgou muito de ouvir por¬ 
que lhe parecia cousa de tera; e a Capitaina nos ajudava com suas 
trombetas e charamelas, 

11, Mas como íamos perto da altura cio Cabo de Boa Esperança 
durou pouco esta festa, porque logo nos vierão ventos mui.rijos com 
0 qual se apartarão as naos, espicialmente a Capitaina.e Sancto 
Autonio, as quais não vimos até Moçambique, ficando connosco 
a Algaravia e Frol de la Mar. E indo alguns dias até chegar à 170 
altura do Cabo, huma noute tivemos vista do forel 12 da Capitaina, . 
mas não pudemos chegar a da por ser tormenta e vento contrairo, 

0 qual nos fez pôr ao pairo algum tanto desconsolados, arreceando, 
que, diirase muito e temendo-se que a nao não estevese bem ao 
pairo, polos mares serem muito grandes. Mas quis Noso Senhor 175 
que vencescdla a esperança que delia sc tinha, porque estava tão 
quieta contra os mares como huma torre. Este tempo não nos 

l.W turro A' II lfit imuHliiH] primeiro A || 15Ü-BB- imuaintonijio ií. II 156 primeira 
m. li | tem m. A II 156 foi »| fez li | pliogamla m. A || 103 folgava A II 167 
rljiw ailil, o o liimipii multo iiHiniro li 

11 Pro /«rol. líujTiiAu; «Pharôl, ü Itunpilo que váy de noyte no alto 
ilu pojm da (lajillnnlu, quando mtvegilo armadas, ou navios de conserva» 

(lltl. P, 477J, 
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durou mais que parte daquela noute e, mudando-se-nos o vento, 
nos fizemos à vela indo correndo a altura a buscar a terra do 
180 Cabo. E a sigunda-feira, que forão 9 cio mes de Junho, come¬ 
çou o Cabo de Boa Esperança a mostrar quem hé e dar-nos a 
entender que estavamos perto delle, porque nos começou hum 
vento tão forte do meo dia por diante, e o mar se alevantou en 
tanta maneira, que visivelmente parecia querer-nos sorver, porque se 
185 alçavão as ondas tam furiosas en tanta altura, que lançavão a nao 
de huma parte pera a outra tão leve como casca de noz. Amaina¬ 
rão-se logo as velas/deixando-se só o traquete grande por entanto 
mos servir, e así nos deixamos levar pondo-nos nas mãos de Deos, 
não nos podendo ajudar de remeclio humano, porque a braveza do 
190 mar a só Deos obedese e contra ella não á remédios de homens, 
Foi-se cerrando a noute muito escura e temerosa, e a tormenta 
foi crecendo. Vian-se os homens com a morte nos olhos e não lhe 
podião fugir, e com isto enfraquecião os corações de muitos en grande 
maneira, espicialmentc daquelles que não se avião visto en outra 
195 semelhante. Toda esta noute não ouve quem repousase, andamos 
quasi sempre en sima; lançamos relíquias ao mar e encomendamos 
as almas nosas e de todos a Noso Senhor, e a gente se consolava 
muito com nos ver e esforçava. Derão toda a noute à bomba pola 
muita agoa que entrava por sima dos bordos da nao, ,e asi pasamos 
200 esta noute que, polo trabalho en que estavamos, se nos fez muito 
comprida. E foi a tormenta por diante até acabar o espaço de 
vinte e quatro horas, que era ao meo dia pouco mais ou menos, e 
daí por diante começou de sesar a furia do vento, ainda que ho 
mar, todo aquelíe dia e parte da noute, andou inchado e furioso da 
205 violência cio vento. Este dia depois da noute da tormenta, nos deu 
huma onda muito grande que nos levou hum homem, sem nunca 
mais termos vista delle. E começando o mar de se amançar demos 
as velas todas e começamos [185r] a ver canas verdes e troncos 
cie arvores que a tormenta avia arrancado da terra cio Cabo. E 
210 mandou o capitão buscar se se abrira com a tromenta alguma agoa 
na nao e acharão hum torno de agoa de grosura que cabia por elle 
huma aste de hum faim e, este calafetado, não acharão outra agoa. 

12. Depois cie acabada esta tormenta, que deu a todos muito 

180 ievomquto M I 180-87 15 anmlnando-Hü /&' | 187 nó. oro. 75 I entanto] o 
vento E || 188 o asi m, E || 18!) wroodio uüd, algum 75 || 192 nos] diante dos E II 
193 fugir] valer E || 19(1-97 encomendando nosa nlma E || 203 sesar] amansar 75 || 
201-03 noute — da 1 om. aequttlitatr verborum E || 212 Prim eaietotudo II I agoa add. 
na nao 75 
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enfadamento e trabalho, ciando graças a Noso Senhor por nos a ver 
livrado da furia do mar, tivemos vista de duas velas por proa, com 215 
que muito nos alegramos por serem nosas companheiras. Che¬ 
gamos a elas e falamos primeiro a Frol de la Mar, que nos dise 
que se fazia 60 léguas do Cabo, e depois a Algravia, que se fazia 70, 
e 0 noso piloto se fazia 150, e 0 noso tanoeiro 30. Depois que lhe 
falamos espaso de huma hoia ou duas, desparou Frol de la Mar des 220 
tiros, que sempre é sinal de terra e logo foi visto 0 Cabo.de Boa 
Esperança. Foi estranha alegria da gente por se verem já delle pera 
dentro, porque tem já corno certa a viagem e até elle vem muito 
duvidosos e encertos, Ioda aquella norte ouve grande prazer e 
folgar na nao e a outro dia lançarão prumo e acharão 72 braças 225 
de fundo e huma areia mcuda e clice 0 piloto que estavamojs] 30 
legoas já delle pera dentro, que hé do cabo das Agulhas, De noite 
,fazião as naos fogos huma» às outras, pera se não apartarem., 
lo. E estando muito alegres todos e contentes, por averem 
passado 0 Cabo, cuidavão que já estavão seguros de tromenta e 230 
trabalho-, mas ficava ainda hum passo que cliamão a Terra do 
Natal, que não sei donde-lhe veio este nome 13 , nem que proprie¬ 
dade lhe acharão, porque ali mais morem que nacem, ou se por 
ventura esta 0 nome corruto, porque, eu antes lhe chamaria Não - 
Tal porque nunqua vi outra tal. Está 100 legoas cio Cabo pera den- 235 
tro e corre outras 100. Ella nenhuma ventagem dâ ao. Cabo de Boa 
Speiançá, antes correm as naos nella mais perigo, e aqui estivemos 
enr muito, risco de se alagar a nao porque não avia comparação 
desta tormenta à outra, porque por humana razão huma torre dè 
pedra e cal muito forte não resfisjlira à força que as ondas tra- 240 
zião. E hatião de maneira na nao que lançavão cie outra parte, e 
lhe nietião 0 bordo grande spaço debaixo d -agoa, O vento parecia 
trovoes que andavão pola enxárcea, e 110 mar avia montes mais 
altos e grossos que nenhuma nao por grande que seja. Tomou-nos 
ao tempo da outra pouco mais ou menos, e teve-nos huma noite 215 

217 !p] o li || 220 dos] iliiits E || 222 estranhã] nora li ;; 223 elle] li £ 7 223 
72 mp„ priva vinte o 7 í?| If, priva 22 751| 230 ciddartò /í II 235 100) duzentas, 
wã om. imtep, Ctebo dii.no 75 II 237 nntos m. 751| 231), por humana] na 7511242 
pureciiio li .... 

13 ÜAHilos narrai tle navigatione Vascl da Gamai «Na-qual paragem por 
causa das grandes correntes and aram, ora ganhando, ora perdendo caminho, 
té que dia do Natal, passaram pela costa do Natal, a que elles deram este . 
■nome» (flêc. I, líb. 4, c. 3), 
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era grande trabalho e duvida da vida, e como nisto não há buscar 
remedios humanos, nem poder fugir, começamos a pegar com 
os Sanctos que rogassem por nós. Hé este muito ( bom tempo, por¬ 
que todos então são devotos e se encommendão a Deos, ainda 
250 que depois logo se, esquecem. Tivemos esta noite cínquo ledainhas 
por toda a nao, e as ultimas forão de Nossa Senhora polas pedir 
o piloto. Durou [o] spaço da outra [185a], que foi como hum aci¬ 
dente de 24 horas, estando com a morte nas mãos. 

14. E como nestes tempos as naos não possão ir humas à vista 
255 de outras, por ser muito grande a cerração e escuro e os mares espa¬ 
lharem, depois desta tormenta acabada andamos alguns dias sem 
ter vista delias, algum tanto tristes por não saber como passarião 
em tão grande perigo por serem já velhas, e também porque huma 
das cousas que se mais sinte no mar hé ficar huma nao soo, per- 

200 dendo de vista as companheiras, Mas quis N. S. ter-nos poucos dias 
sospensos, e concedendo-nos vista das nossas duas companheiras 
— e companhia que dali por diante sempre durou — as quais 
nós salvamos com muita alegria; e se prometerão todas humas às 
outras companhia, fazendo fogos de noite por se não apartarem. 
205 E indo asi juntas, começou o vento a escassear até vir a ser de todo 
contrario. Ouverão então conselho de se pôr ao pairo. 

15. Tomadas as velas, ordenou-se huma procição pedindo a N. 
S. tempo pera hir por diante. Pôs-se a gente em ordem sendo já 
perto da noite, a qual ainda tinha alguma pequena de devação 

270 que lhe ficou da noite da tormenta. Demos tres voltas arredor da 
nao com humas ladainhas tendo hum altar cm popa, outro em 
proa, aos quaes quando chegavamos de goelhos 14 pedíamos a Deos 
misericórdia. E no cabo da 3 a volta começou o tempo de se escurecer, 
com o qual veo hum chuveiro com hum pee de vento contrario muito 
275 forte. Estando a derradeira vez pedindo misericórdia em voz alta, 
subitamente se nos mudou o vento de proa e[m] popa, o qual foi 
estranho a todos e tido por milagre. Fizemo-nos logo à vela e as 
duas naos que junto de nós estavão, muito alegres por Noso 
Senhor tam cedo nos querer consolar e não tardar mais que espe- 
280 . rar que lho acabassemos de pedir, o qual nós não tínhamos bem 


255-56 por — espalharem m. Ji .l 256 alguns] seto K )! 251 como pmrUtoj 
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acabado, quando no-lo concedeu nw™™ , , 

iaudamus, dando-lhe por iso [Íaçaf ° g ° hum Te Deum 
16, Dahi a dons dias nos salvou a mn a i „ 
como o sen piloto lhe caíra ao mar e morrera sem lhe poder°va 1 a° 

* TI “ W Ii,,U ’ U l0lla tam triste com tpe * 
O seu piloto, e o noso não se oode ter m,» i P Ü 285 

!"* ami f s ;•conhecido de todospor^oVom 
homem e destro no officio, Chamava-se o Cintrão dn Aimm 
trouxe o Padre. Pcrgiintavão-llie onde caira c responderão m 

° mlZ til' n ( ' CI 7 r Moç5oMq “ e »» 

n • I m W 1 tmlu leito voto de nunqua mais vir à índia e a 
Hamlia , sabendo como cllc era bom piloto, o mandou chamar 

li ,7 * 'T T le I"f» • «o que tinha, o forçou a vir 

“ tra l ’ K * querendo tirar huma pia™ 

loupa que lua »imrdo da nao palio mar, porque empedii o andar 205 
« m m ao mar; e acedi, rão-lhe logo te ou qui h ,m s 
1 "T’ V* * • 1 *» acima, mas nun ua 

T 1 W* * cslllv » mortal; c se lhe pegavSo por 
qualquer roupa, despa,-se* c não tin[h] 5 o pressa por onde 

nrr;,"* **** m «» o podei ^ m 

jiimiiulí qnc lhe caio outra vez das mãos enunqua Immais 
virai, lambem nos diserto que não no-lo avião dito mais cedo 
nos nao apartaremos delle, porque, como elle era bom piloto, 

» lt)(l()S avia() ir por onde elle fosse. [186/j 

17,.Dia.de São Pedro e São Paulo Vestando em grande 305 
«limaria ordenamos huma procissão, porque nestas cousas não 
111 n!im ; (Il ° Sl,na ° 0 nos vier cie Deos por rogos dos Santos, 
e no principio delia começou 0 vento a refrescar com 0 qual 
íin< amos bem. E acabada a procissão, que foi de noite, teve 0 
1 • w Podriguez huma pratica fundada sobre lio peccado . 3,0 
ínorLaJ : ílt! W a lírnte ficou muito consolada e com novos 
propositos de se confessar; e no mílhor delia veo hum chuveiro, 

0 qual foi necessário cortar 0 fio, de que a gente ficou, 
pesarosa pollo gosto que tinhão em a pratica ír por diante, 

m »m) m liwprtn Jt II m \mim add, jrmy S II292-93 o - tinha o», 

' V í ! " m 11,11,! 110 llvwíi " # I 297 PHtU gontos 7/. || 299 jnma E || 300 

,t „ m * j » tovii, L ,} “ü 
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f)15 18 Dahi a luins dias estando em paragem dos baxos da Judia 17 

e começando de os vigiar, consultarão as naos que, se os não visem 
por todo aquelle dia, tomassem de noite as velas por não ir dar 
neiies. E acabada a consulta, virão da nosa nao terra, e affirmarão-se 
ser a ilha de São Lourenço 18 . Fizemos sinal às outras naos e demos 
■i20 muitas graças a Deos por no-lla aver mostrado de dia porque, se¬ 
gundo estavamos perto delia, liiamos de noite dar nella, a qual 
acostuma ser perdição de muitas naos, que tanto que se metem em 
alguma de muitas enseadas qüe tem, e muitos baxos, mal se podem 
tirar fora. Tínhamos vento largo, com que nos apartamos delia. 

325 19. Dahi alguns dias fizemos outra procissão pollo vento que 

' nos faltava, em a qual acabou o P. Gonçalo Rodriguez, proseguindo 
a pregação que na outra avia começado, em a qual encomendou 
muito as confissões vendo que estavamos jaa perto de Moçãobi- 
que, encarecendo-lhe quanto convinha irem todos aparelhados 
330 pera receber o Santíssimo Sacramento chegando a teria. Desde 
o qual tempo começarão as confissões de se frequentar e muitas 
delas forão gerays. ’ 

20. ,E ao outro dya, achando-se 12 legoas de Mazambique, 
consultarão, com as outras naos de tomarem as velas de noyte 
335 a certa ora fazendo synal com fogos, aynda que alguns requerião 
que se tomassem logo, porque era. ho vento fresco e alguns se affir- 
marão aver visto aquela tarde terra, como depoys pareceo que ho 
era. Teve-se cie noyte grande vigia por não irmos dar nela e ao 
quarto da mea noyte lançarão prumo em 150 braças c, não achando 
340 fundo, ho tornarão a lançar day a diurna ora c acharão 20 braças 
cValtura e logo 18. Fizerão logo synal às outras naos, as quays 
logo entenderão e Lambem se acharão em pouca altura. Deter¬ 
minou ho noso pyloto que se lançasse logo anchora, a qual já estava 
leste, e ao lançar delia fizerão outro sinal às outras , naos com 
345 tyros e duas tochas azesas. Anchoramos em 18 braças e a Algara- 
vya, aynda que estava detrás de, nós e mays afastada da terra, 
anchorou em 8 ou 9 braças; e quando vyo o sinal dos tyros c dos 
fogos, cuydou que por nós yrmos, dyante avyamos perigado dando 


315 Judia] lutllft W)M m. E II 330 A Dmh ulUi mo mus II II 333 

1*2 aup., vrim duas II, on*e E || 335 fogo» add. o K II 338' Tovo-sol Ouve IC l! 330 
em] e aelmrão E II 343 'noso om. E 1 : jil mi E II 314 Prim ofcr mH II 345 Priwt 
azeísas II 


17 Inter Inhambane cl. Soíala, 22" graclu (v. Mohtl, lai». V). 

18 Hodie insula vocatur Madagascar. 


DOC, 60 - (lOA DKCHMBIU 1561 373 

conosco cm seco. flSfio] Lançou logo ho seu esquife com alguns 
homens dó mar nele, que fossem ver como estavamos; os quays 350 . 
caladamente chegarão perto e como vyiio estarmos seguros se 
tornarão. 

21. Estivemos aquela noyte surtos e, quando amanheceo, nos 
achamos pegados com a costa dos cafres, entre a qual e nós arre¬ 
bentava hum grande-bayxo do qual estaryamos hum Lyro d’espin- 355 
garda pouco mays 011 menos; e, yamos de noyte, de maneira que 
davamos com a proa 110 meo dei lo. e., a tardarmos hum credo de lan- 

. ç.ar a anchora, fora-nos muito mal porque levavamos bom vento, 
mas « Deos as leva e Deos as Irás». Pola menliãa tivemos bom 
vento, com 0 qual nos sayrnos bem arrcceosos de nos chamarem ano 
as agoas muito a eíle, pola pouca dístantia que avya. Tivemos vento 
fresco aquelle dya e determinarão que uni rasemos em Mozambi- 
que, e asy ho fizemos sabado 12 de Julho de 1561, achando laa a 
nao do Visd-Rcy que avya chegado u sesta-feira, que foy ho dia 
de antes; e a nao Santo Antonio, que somente faltava, entrou fjgs 
Jogo a segunda-feira. Vynlia toda a gente de todas as naos muito 
liem disposta, aynda que ally adoeceo alguma. 

22. Logo ao domingo fomos Lodos a terra offrecer-nos a N. S. 
e recebê-lo. Pregou .ho P,° Gonçalo Rodriguez estando ho Yiso- 
-Rey presente, ficando muito contente e satisfeylb. E a gente de : 17 o 
terra clezía que alguém lio informara de como elles vivião, porque 

lio Padre toca a muitos cm particular pregando geralmente. Re¬ 
colhemo-nos no hospital, cm huraas casas que nos der lo' aparta¬ 
das, onde estivemos quasy hum mes que as naos esperarão, Fe- 
-ee muitofruito em toda a gente: asy como vynluio ao hospital, 375 
se coiifessavão e comungavão; c acudia tanta gente às confissões 
que não podíão os Padres satisfazer a todos. Neste tempo pregou 
ho P. 11 Gonçalo Rodriguez duas ou 3 vezes. 

23. Procuramos de saber novas do noso IV Dom Gonçalo 19 

e não achamos nenhumas ao principio, , mas day a huns dias veo 380 
de lá liuma embarcação a qual nos deu novas como N. S. lhe avya 
dado a coroa de seus trabalhos entre aqueles cafres. Sentimos 
muito, não sua morte que foy principio de seu descanso, mas a falta 
que sua absença faria naquela terra onde andava. Ho Viso-Rey 

353 Himliíü li ;| 35S 1’rivn ífiuUiis II I lmvaimwl IrlumoH li | liiini in mtrg, 

II I: 3(13 rtoniOK. Snlmili).., cliiwuriiis li || 3(1(1 ltii?u r ml. li II 3(1S Ungu mih li 

19 I), (iumlisiUviis (In Silveira. 
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385 se recolheo também, asy polo parentesco que com elle tynha 2 “, 
como pola tristeza que tomou por aver sydo por induzimento 
dhum mouro principal, privado daquele rey, e desejou muito de 
ter aly embarcações pera lhe mandar cortar a cabeça. Tyrou hum 
processo de sua morte elle por sua mão, enformando-se dos por- 
390 tugueses que vierão donde elle andava, o qual aquy não ponho 
porque lá yrá tyraclo à parte largamente' 

24. Partymos de Moçambique a 10 de Agosto, e o dya dantes 
chegou ho capitão de Çofala “, o qual avya 3 somanas que espe¬ 
ravamos. Começou-nos a gente adoecer asy de febres como das 
395 gengivas. Ho P. e Gonçalo Rodríguez começou a ter cuydado del- 
les [187rj e o assumpto de os ajudar, dando-lhe de comer a jantar 
e cea, e informando-se do medico com o qual os visitava das neces¬ 
sidades de cada hum. Forão bem ajudados com galinhas que to¬ 
mamos em Moçambique, ajudando também ho capitão da sua 
,100 parte. Contudo nos morrerão dous e tres negros, que parece que N. 
S. tynha guardados pera a gloria, porque achando-Se enfermos 
forão bautizados e, logo day a hum dya ou dous, morrerão. Os 
outro[sj todos forão bautizados em hum dya de festa 23 antes de 
chegarmos à barra de Goa, à qual chegamos a nove de Setembro, 
405 o qual dya avya 6 meses que partymos de Lixboa. 

01 

P. H. HENRIQUES S. I. P. IACOBO LAINEZ, 
PRAEP. GEN. S. I., RESP. SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Mannâr 19 Decembris 1561 
Secunda via 

I, Repertorium : Streit IV n. 893. ~~ II. Auotores : Yali- 
ünano, HUI. 416; Sousa I, 2, 2, 29 ; Besse 391...- III. Textus, 

88.1 tambom m. B II380 sydn add. a morte R !l 887 dlnwn cmr.n por hum II II 
391 & parto lárgamontc] paritonlarmentc E || 400 pareeeo E II 402 lianttóado» mfrf. 
por sua vontade E 

M Franco retert de consangulnitate P. Gundisalvi cum lamilia Coutínho, 
quocLeius mater íuit «Dona Brites Continho.... Era esta Senhora filha de 
Dora Fernando Coutínho Marichal do Reyno, o qual foi morto em Calicut 
na índia, quando o grande Affonso de Albuquerque quis tomar ao Zamoriin 
aqueíla sua Cidade# {Imagem... de Coimbra II 8; Cf. B. Leite ST>), 

81 Huhts processus nullum vestigium novlnius, 

2! Pantaleo de Sá. 

33 8 Sept. (vide doc. 70, 25). ' 


in uui»usuam pime ts dlscretis amnliw ind n n - 1 ’ 

censibus m specie, destinata cst. ’ conimbn ‘ 


, .! 11 P rius ff ' 113-16 et n. 71: Originale lusitanum 

cm L muques ndduht conclusionem, subscriptlonem et in f. 286r inscriptlo 
nem. FoL 280,, ailnun est. Prima via. Ad eaput epistolae in f. 287r”S 

vocainiium «Notata», Roniae additum, ubi etiam plures partes lineis sub 
(luetne siint, 


i. m S I, ff. 291r-95i), prius ff. 117-19 ei 97-100 el recentius n. 72: 
Originale eutsdem tenoris, ab eodem amanueiisi transcriptum atquc textus 1. 
Lonclusio, subscripUo, ct in f. 201r inscriptlo manu ipsius Henriques apposi- 
tae sun t. bolnun 201» vacat. Secunda via. Ad eaput folii 292r leguntur: «Vista 
/Notata alilíl». In f. 201r exstant notae custodum archivi romani et littera 
«V, Paneis in verias a Lcxtu 1 differt, sed interdum paulubim perfectius 
npparet, 


B) Litteraé ad modum Annuarum, socíis lusilmU destinatae: 

3. Grn ü II, ff. 282r-35«, prius ff. 90-93 et n. 70: Apographuin lusi- 
taiumi, in Lusitauia confectum 1 , pulchre scriptum. Foi, 285r vacat. In f. 
285a exstat hic lilulm «Copia d'e bnma carta que o P, e / Anrrique Anrriquez 
escreve» /aos Padres e Irmãos da Companhia de /Jesus em o collegio de 
Coimbra, / de Manar, a 19 de Dezembro / de 1561», Omittit numeros 5 17-18, 
alios trnnsponit, differt maxime a textibus 1 et 2 initio, fine etinnn. 11-13, 
Ad eaput textus cst magna crux Romae ut signum acldlta. 

1, Uliissí]). 2, ff, 403/'-07», prius ff. 404-08: Apograpbum coaévum ciusdem 
feie tenoiís alque textus 3. Inscnbitur «pera os Padres c Irmãos da Com¬ 
panhia ». Ad eaput epistolae legitur«Já#, i. e. «copiada » (vide infra, sub 6). 

5, Jibor. 2, ff. 308r-12r; Apograpbum coaevum simile textus 4. Inscri- 
bitur « pera os Irmãos da Companhia dc Portugal». 

(i. Conimb. 2, ff, 2{IOw-82w; Apograpbum coaevum textus 4, 

7. Varia Hisl, 3, ff. 188r-90», prius n, 64; Versío hispana coaeva in 
Lusitauia scrlpta, partira ab oadojoi manu quae textum 3 lusitanum exsçrípsit. 
Destitiataril. secundum tituliim fuerunt socii conimbricenses. In f, 190» no- 
tatur quoque «2»-via». Ad initium íolií 188r epistola a manu posteriora per 
ciTorem trilmitiir 15 Novembris 1561. Textus coiucidit cum textu 3. 

, IV - ÍMPHE88IO, Editio textus 4; Silva Rego, Doc. VIII 443-54. 
Versio textus 1 : Nuoví Aviai 1565, 146y-52/'. — V. Ratio editionis. 
Imprimi tur textus 2 (G291), notatis variantibus textus 1 (G286) 


1 lindem scriptum appnret in eodem códice Coa & II, ff. 317-18, ubi 
epistola P. lilasll Lourcnço, e Spiritu Santo, in Brasília, 10 lunii 1562 redacta, 
cxscriptn cst. 
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et 3 (G282). Res quae in textu 3 magis clifferant, in columna secunda 
nótantur. Indc sumitur etiam n. 35a. 

Textiis 

1. De expedilionc militnm lusilanomn contra Jaffna amo cl apuo scripsit, 
Chrisliani Piscarias in insula Mannâr moraiiles a lusilanis proiegunlui, — 2, 
Multi tamsn chrisliani morlui sunt, alii inflrmitalilius crucianlur. Dc piscatione 
jnense Martio facto. — 3 ct 5. Dc tgrünno Vichvâ Nâijakn. Uu islíaiü antiquas 
sedes, appeüml. — 4. Laudntur areis'pmftelas, vir fortíssimas et protector 
christianomm. — 6-7, De lusüunonmi custcllo. De ministerlis P, Hkronymi 
Vaz apud milites, — 8. De vico gentis cureanun, Poli nlinciipa/o, Sciibit de 
baptismis collalis, — 9-13. De aliis vicis chrislianis, tiM carme, param, pa- 
liviles habítant. De ecclcsiis et ordine inissarm, — 14, De vicis Mannappâd 
ti O Alcorão. De quodam sacerdote indígena, irmjularilalç implicalo, — 15, 
Laudatur sotiomm vitae. sauditas] coram occupaliones summatim perslringunlur, 
—-16, Feria quinta jil eshortatio domestica ad spiritmlení sociorum provectum. 
■— 17, Caelum mannarense sociis ineommodm. De medielnis ijor/orum contra 
sensualtlatem adhibiiis, Licetne sociis eis nli 1 — 18. De insula Ceilon, ubi 
omnia tentamina propar/andac fidei fmslranlur. — 19, De aliis ministcrlis in 
ulílitatem chrlstianonm iam alias scripsit, — 20. Dc disconlium rccandllalionc, 

— 21, De. disputatione em elhnieis, — 22, De confessionibus, Necessarii sunt 
sacerdotes qui linguam populi intélleffanl. — 23, Dc canlids quibusdum ehrislia- 
nis a éantore indígena empositis, P. Henriques texlm poeiieum vix intellegere 
potest; desídeml ut tijpis mandentur, Frater tamen íncisor nwle se habet, P , 
Henriques aliud mediu/n proponit, — 24 , Baplizali sunt etlmlci cx uariis siirpl- 
bus, — 25. De hospitio indtgenarm inflmonim. — 26. Amor chrislianorum 
erga socios laudibus effertur. — 27, Dc zelo quo chrisliani alios ad fidem trahunl, 

— 28. De sociorum saluie, Ipse se senlil debitem. — 29, Chrisliani in eontinenli 
indo Piscariae morantes omhes ad insulam Mannâr iransferendl sunt. — 30, 
De piscatoribus chrislianis pmimead orientem capitis Comorln. — 31-33. De 
clirislianis íravancorensibus, Episeopus coclnemis eos naoi prolegere vult. 

\lnslrmníur in fidei verilatibas, sed remissius. 34. De voto quodam mulieris 
ethnieae, cuius preces a Deo exaadiunim; ipsa volum solvil. — 34-35, De fiiiis 
iarlorum bono ingenio praeditonun, — 35 f /. De incissiliulimbns operis mis¬ 
sionara. — 36, Postscriptum, Navis episeopi minensis em Fraire tSocielatis 
ad oram Travancoris iam permll. 

f Jesus 

Reverendissime Pa ter. 

1 . O ano pasáclo sprevi, se beem me lembro, como depois 
de vir o Viso-Rei conquistar Jafanapatão, pera pôr estes chrístãos 

1 .2 Reverendissime Pata*].Muito reverendos oin Ühvisto Padres e IrrnRós charlo- 
Bimos ff 282 ; adã, Par Olirlsti Q2HQ 


na dita ilha e, alevamtamdo-se os da própria terra de Jafanapatão 5 
contra 0 mesmo Viso-Rrei, se fora elle Viso-Rrei pera a Imdia, 
por negoceos importantes que avia, fycamdo a ylha polo proprio 
rei como dantes estava 1 ; e que os chrístãos ficarão neste Manar, 
que hé tamboem huma ilha que pertemee ao reino do mesmo 
Jafanapatão, em que lhes deixara 0 Viso-Rrei hum capitão por 10 
nome Jorge de Mello de Castro com 150 soldados e dez navios 
pera guarda dos ditos chrístãos 2 . 

2, Depois da ida do Viso-Rrei, morrerão alguns ou.muitos. 

Apalpava-os a terra, depois cessou 0 morrer da geinte, posto que 
casí sempre adoecei ão e adoecem muitos de sarna roim que os 15 
maltrata. Fyzerão a pescaria do aljôfar do mez de Março, estamdo 
nesta mesma ilha, de maneira que hião ao mar e — com estarem 
nelle-lium dia, dons e Ires peseamdo — se tornavão a esta ilha e 
aas vezes saliião em terra, e posto que a dita terra estava alevamtada, 
nom fazião mal aos chrístãos, 2 fl 

3, O badaguá tirano, por nome Vichuvanaique —• que veyo 
pelejar connosco em Punicale — com 0 mao tratamento acostumado 
que fazia aa jemte em as terras donde elle senhoreava, e asi por 
se temerem os chrístãos de sua pouca fee e tiranias, às vezes dizião 
que, bem estáyão nesta ilha, sempre porem lhe fycava e fica 0 25 
desejo de se irem em.algum tempo pera a natureza, pola amarem 
muito»; outras vezes, em qualquer cousa que se oferecia de trabalho, 
plamavão pola patria, como os judeus por Egipto cm as adversidades 
que 110 caminho se lhes oferecião *, 

4, E pera melhor perseverarem aqui estes chrístãos, foi dado 30 
por Deus ficar 0 capitão que ficou, porque todos os mimos lhes 

8 Mtt-inanar MB10M II 23 1 u\ <m. an (mi f] 24- tauoroin mtr ,fitanttftsn 

(MDl, tomarem (MU || U e fiou sup, (h>01 || '211-31 pola -.fieou] mulo se orlou. 

mulo tom o èonlioolmonto cia torra, tios ednhocirtoH, o onde tom enterrado» sons 
doínntos, o (ihbI quando Bons N. S, tirem os Jiulous do Egipto item os pflrna Torra 
do FromJKHão, som miilmrgn dos favores gramlissimas quo lhos fazia o som einhíirgn 
tlè oh tirar do tilo gmnde ontlvolro, os sospiros quo a otulii passo davRo , polos pa¬ 
nelas do Egipto, ttfiwí iitoin a mudança de tantas mil almas pera -esta Ilha ntto so 
doixorSo dc Nentir algmnas difflouldades por porto dos ebristiliiK, itins pola Itotidado 
do UÓUH, por ficar o capítRo qúe ficou, forfio piracus (MS2 

I Vido Henrlcl epistolam 8 Ian, 1561 (doe. 2,11-15), 

a Erflt.flllus Roderici cie Melo de Castro. Anuo 1548 in Indiam yonít 
(Título dos Capitães 98; Schuiuummeu, Q 3730). • 

II Gonstructio liuius orationis non perlèctu ost, qunmvis intellegatur qiúd 

(licero veüt auctor. "," 

1 Sousa de niigratione cliclt; «passarão logo com summo gosto todos,. 
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faz, todo o bom tratamento: lié mui guerreiro, mui.solicito em os 
defemder e em os exercitar em cousas de guerra, e já amtes que aqui 
fose capitão era temido, porque mais de hum armo amdou por 
35 estas partes com ser capitão do mar, e agora o hé muito mais, E 
entre outras cousas que lhe acomtecerão boas, depois [292u] que 
aqui hé capitão-mor, ymdo hum capitão seu em liuma fusta, de 
Jafanapatão sayrão dez paraos a pelejar com elle e este soo capitão 
os desbaratou matamdo muitos dos imigos, tomamdo-lhe alguns 
40 dos ditos paraos e fazendo fugir os outros, de maneira que foi 
huma vitoria muito pera louvar a Deus. E com outras cousas desta 
calidade, que per sy e polos seus faz, hé temido dos imigos e muito 
amado dos christãos, em tamto que os dias pasados, com a vímda 
de víso-rrei novo que veyo à Imdia 5 , soou-se por aqui que elle 
45 Viso-Rrei mamdava cá outro capitão, de que conceberão grande 
pena, omnes una voce dicenies que nom mandasem outro, porque 
este que tinhão lhe viera do ceo e asy o teem sprito ao mesmo 
Viso-Rrei. 

5. Averá porem perto de dous meses que o sobredito tirano 
50 Vichuvanaique morreo", com que muitos estão com dobrados desejos 

de se tornarem pera suas terras; ordene Deus N. S. o que for mais 
seu samtó serviço. Nós desejamos de os ter aqui fora de senhorio 
de reis imfiês e súbditos a El-Rei de Purtugual. Aleguão eles entre 
outras cousas que, se permitir Deus virem imigos por mar e pre- 
55 valecerem, que todos serão mortos e captivos. 

6. O capitão estaa com os soldados jumto de hum rio que 
confina com a terra de Jafanapatão. Fez ahi liuma fortaleza 
pequena que pera a terra basta V Com o mesmo capitão e purtu- 
gueses está o P. c Geronimo Vaz 8 , pregua aos domingos e sanctos, 

60 dand[o] mui bom exemplo de si; emtende em as obras acostumadas 
aos Padres da Companhia: apartar os mancebados quando os há, 


38 JafanapatSn oM, com que estamos do guerra G3»S II '58 ostoa carr. et estfto 
0291 || 60 dando olmrta commph G391 


os Paravàs e Careás de Punicalc»in insulam Mannâr. Fateri tamen clebet: 
«Não acho noticia algujna dos successos de 1561 e de 1562, ou porque não 
ouve curiosidade para os escrever, ou porque faltou cuydado para conservar 
os escritos » (I, 2, 2, 26 et 29). Fontes Rdinae existentes ergo non novit. 

6 D. Franciscus Goutinho, comes do Redondo, prorex 1561-64. 
s De eo v, .etiam Dl IV 601 604 638 767 13 . 

7 In Mannâr. 

8 P. Hieronymus Vaz de Guenca. 


fazer amizades entre os que mal se querem, e aas vezes, alguuns 
trequenlão os sacramentos da confição e comunhão. Com.o boom 
exemplo do Padre c sua doutrina se moveo hum soldado a querer 
entrar na Companhia, sobre que sprevemos ao Provimcial, e por 65 
.ser informado polo Padre das boas partes que tinha me spreveo 
que o podia receber pera a Companhia. Já o temos recebido, daa 
boa conta de sy, esperamos que o mandem ir cedo a Goa *, 

7. Knilre outras cousas [em] que se ocupa o mesmo Padre 
Geronimo Vaz, lie em ter e fazer ter cuidado dos soldados doemtes, 70 
que he liuma obra asaz necesaria pera a terra e com que muito 
edefiea a todos; era feito hum esprital e, porque nom estava bem 
feito, agora daa ordem pera se fazer outro. 

8. Meia legoa da fortaleza está hum luguar a que chamão 
PatíNeste estão christãos da mesma ilha, de casta de careás, 75 
que eram já christãos antes que a esta ilha viesemos; verdade 

hé que, no tempo que a viemos povoar, estavão elíes fora da mesma 
ilha por agravos feito[s] do rei da terra. A este luguar veem 0 
Padre Iodas as 3 M -fciras, diz missa aas molberes, faz-lhe pratica, 
e Lodo 0 dia guasla no dito Patí. Em 0 qual luguar, alem de esta- «o 
mn os christãos da mesma ilha, como digo, estão lambem outros 
da mesma casta dos careás, os quaes, quamdo aqui viemos, erão 
gemlios e moravão da outra bamda do rio, e com a nosa vimda 
se vierão pera seus parentes e se baptisarão. Estes que novamente 
se baptisarão pasarâo de dozemtas almas. 85 

9. Àquem deste luguar, que se chama Patí, pouco mais de 
liuma legoa, está lnima grande povoação dos nosos christãos para¬ 
vas de lodos os luguarcs da costa, digo, dos luguares que despo¬ 
voamos, tíramdo os do luguar de Manapar; e os Padres e Irmãos “ 
aqui com eles fazemos noso asento 11 . [293r] E mais abaixo hum no 
pouco desta povoação dos paravás, estão,os christãos de casta 

de careás, deles cm hum luguar pequeno e os mais em liuma po¬ 
voação grande 1 *, Tambeem estão jumto dos paravàs outros chris- 

113 11 um, (15 0 tkl (|UÍ* <1291 1| 71 Irámal Iram <f‘M || Vi mi ttUp.jiriiM 
mAlHOílUjffS outro add. mllhor i-fUS ||7(1 amp, 0391 1 |li vlcnn» dei, pontoar II] 

|| 78 Cultos (fíHII, wii. 02H9 | tom (iM. i|M Mm rol (lo Jaícmapftt ilo (emn qtio 
jtí ílmitiiN fuwnm (iHtimnw rtogumraj 0292 li Kl (•hilrtUnH' dth quo (Ml 

“ líriil. Gumllsalvus Fernandos, notus cx controverslis cum P. Do Nobili. 

,u In vico Patim a. 154,4 blirlstlanl a rege jafínensi Chekarâsa Sôkarau 
irucIdaH sunt (et. GX 1 274-75; Vauonano, Hís/, 71), 

II Locas n. 1563 a paravis derellctus est (Sousa. 1,2, 2,29). 

III Míuiscniiil a. 1563 in Mannâr (ihid.), 
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tios de casta de palivilis»; são estes poucos. Temos feito tres. 

95 igrejas grandes, 2 pera os paravás e huma aos caieás, em que 
aos domingos todos venhão à igreja. . Alguns domimgos teem misa,, 
alguns não, porque, são tres igrejas e não somos mais que dotfâ. 
Padres e, pera que se possa melhor comprir com todos, tenho 
sprito ao Provimcial, se lhe parece beem que posa o P' Diogo. 

mo de Soveral dizer duas misas aos domimgos. Aos que nom teem. 
misa vay hum Irmão fazer-lhe pratica. 

10. Os careás do luguár pequeno e os palevilís, de que acima 
falei, teem também cada hum sua igreja, pequena, pera emsyna- 
rem as orações aos meninos e meninas e aos domimgos veem. os. 

105 homens aas igrejas princypaes. 

\Talm 3:J 

11. Aos sabados veem as mo- 11-13. Tinha-se ordenado que 
lheres, dos christãos paravás e as molheres casadas viessem aos. 
palivills às duas igrejas primei- sabados às igreyas principais,, 

no paes. as veufvjas às sestas-feiras. E. 

12. E as molheres dos careás porem porque eu com a minha, 
ordenamos que viesem aa 5 a maa disposição não digo missa 
feira, e em tal dia veem o/P. e senão aos domingos, e também 
Geronimo Vaz a dizer-lhes misa, porque virem soomente a duas. 

11.5 e também está a 4 a no mesmo ou tres ygrejas não podião tam 
luguar visitando-o; de maneira facilmente vir, começamos ago- 
que guasta o Padre fora da ra outra ordem, scilicet: òs ca- 
fortaleza tres dias, e .4 está ria reás, que tem duas ygrejas, à 
fortaleza com o capitão e sol- quarta faz vir o P,° Jeronimo 

120 dados. Vaaz as molheres da povoação 

13. E porque eu com minha piquena, e às sestas-feiras as da 
maa disposição riom [djigo mi- povoação grande. Também' às, 
sasenão aos domingos e as. 4. as o PA Soveral diz missa às 
molheres possão ouvir, misa no molheres da povoação dos eliris- 

125 dia que lhes hé asynado. pera tãos palivíllis e. às sestas às. 
virem aa igreja jumtamente — viuvas, huma somana em huma 
porque virem a tres igrejas das ygrejas grandes e outra so- 
tamta multidão cie molheres, i mana em a outra, às sestas às 
huma nom veem tam bem como molheres casadas de hua das 

W pallMlis arn I Prim foitoR mm || ni*2 imllvliu» imi II 122 (ligo Mrla- 
commpla (fim II 12SB ■'outrá 

13 De Ms, Henriques. iam 111 epistola 13 Ian. 1558 loctiLus est (yide 1)1 
IV 35). ' 
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se viesurn a mais igrejas e por ygrejas grandes, aos sabados na mo 
outros respeitos asy - cie Ire- outra às molheres casadas que 
minamos agora de em as igrejas estão junto da outra ygreja, e 
feitas, asyiialarmos, os mais dos assi quasi todos tem cada so- 
dias da somana, dias pera que mana missa e pratiqua sempre, 
venhão as molheres, e asy terão Alem disto aos meninos e. me- 135 
misa e poderão vir melhor H . ninas também se fazem às ve¬ 
zes praticas porque, assi como 
aprendem as oraçõis, embebão 
também as cousas da fee e bons 
costumes. MO 

H. Aliem destas povoações, daqui a tres legoas na ponta 
desta ylha estão os christãos de hum luguar que se dizia Mana- 
par; leem lá outra igreja. Hum Padre da terra estaa com elles, 
mas haa dias que amda irregullar e sobre sua dispençação escre¬ 
vemos o ano pasado a V. P. w , A este luguar vai o P, e Soveral 145 
de 4 em 4 domimgos a visytá-los e dizer-lhes misa. O ano pasado 
eslavão os mais dos christãos na dita ponta, mas lio capitão os 
íez mudar pera aqui, liorule se chama o Alcorão, por alguns justos 
respeitos. 

15, Eslam mais nesta ilha dous Irmãos, scilicet, Francisco 150 
Durão e Estevão, de Gois. : Asy os Padres como os Irmãos dão 
Iloom exemplo de sy e eavão beem na vinha do Senhor, Comum- 
menle o P. 1 ' Soveral ouve as cousas da igreja que são muitas e 
expamiam-sc os christãos de como pode aturar a cilas; aas vezes 
temos alguns christãos da terra que o ajiidão a iso, Entendem 155 
asy mais, ele e os Irmãos, nos exercidos acostumados de baptizar, 
visyfcar os doemles, ir dar doctrina aos christãos em os dias que 
veem aa igreja e algumas vezes ao[s] meninos e meninas, em fazer 
pazes entre os maridos e molheres que estão mal, em imquirir 
lambem dalguns culpados c outras cousas semelhamtes, beem 
que hum- Irmão clelles o mais do tempo teem cuidado do provi¬ 
mento de todos. [293//J 

16, Aas quimtas-feiras a tarde nos ajuntamos todos e fazemos 

: 111 iiiiviuti;õ(!H mfil, quo iirlmn iIIniw (MS II Mfi a V. I, 1 .] lio iiíihsh Uoral (13M II 
M7 du-lNliliw, m hl. ilc liiila a cwtfll (MS j ISO Mim■ Mnlamou Wtfl II151 <lío] tírtil 
lí ÍSS a mi/íi (Ml II1811 i' 1 -.immlimH 'mu tMi I iiffluinitH] diIiiiih (físn 

14 Legas textura 3 (ntl latus), qui rem mellus expllcát, 

» In epistola 8 Iim. lãOO nihil de co legimus. In quadam liijaek de re 
seejno íuisse vklctur. 
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algumas conferencias esperituaes, falando de Deus; e jumtamentc, 
165 quando alguém symte alguma cousa que convem pera o noso 
modo de proceder esperitualmente, a propõe, e tanbem o que 
synte convir pera o aproveitamento espiritual dos christãos, com 
as quaes praticas semtimos pola bomdade de Deus fructo. 

17. Comfeço a V. R. que o clima desta ilha de Ceilão imclina 
170 a mal e asy nos semtimos mais tentados da semsualidade nestas 

partes que quando estávamos na Costa. E porque há na Imdia 
jogues 10 que tomão mezinhas com qué de todo mortificão a carne, 
dè maneira que apetite nenhum lhe vem. de sensualidade, posto 
que se ofereçlo todolos objectos delia, tenho sprito ao Provimcial 
175 se tomaremos as taes mesynhas: todos desejamos de as tomar. 
Prazerá Deus que, tomando-as com licença, nos aproveitem 17 . 
Os taes jogues íicão muito beem dispostos sem fazer mal a mesinha 
ao corpo. Jogues entre os gentios hé huum modo de religiosos, 

18. Cuido alguma vez que esta ilha de Ceilão hé (si licet di- 
180 cere) amaldisoada de Deus N. S., porque cousas mui boas se teem 

começado por vezes nella, de se fazerem muitos christãos e tam¬ 
bém de se fazerem alguns reis christãos, e mui pouco foi avamte. 
Rogue V. P. a Deus que convertat maledictionem in benedic- 
tionem 18 . 

185 19. Os mais exercícios que temos entre os christãos pera seu 

aprouveitamento são os acostumados, dos quaes por vezes alias 
scripsimus, 

20. Et inter alia em fazer ppes entre os discordes,. em o que 
muito hé Deus N. S. servido, porque trabalhamos que as discor- 
190 dias e zizanias nom cresão nem vão adiamte 10 . Pera o que também 

181 e com a s 0262, a G201 \| 180 osplrltualmonte mui, mi in espiritual 
UM || 170'Prtos sorasualldadtís. ffáfli |.;178 Jogues -- roUgJout» <M, Henriques 
Giíll I luram modol huma maneira Oáíffll, 183 Priíu malocttonom 0261 II 188 Os 
mt. ti O mm II 186 Prltu apravvoitamento Q261 II 180 porque adã, já 0262 | 
'■ 190 Pera o qne] íorque 0262 

10 Jogue: «0 vocábulo provém do neo-árico joi/í oú. zügt, sftusc. yogt, 
‘homem que pratica o ijatja', ‘sistema de união com Deus por meio de contem¬ 
plação e austeridades’... Há jogues que formam uma corporação perfeita- 
mente organizada» (Dalgado 1491). 

■ i-aínez acl rem respondit, Tridento 11 Dec, 1562 (vide infra, doe, 95,5). 
Sub Borgia quaestio itermn tractabitur, sed responsum reslrictius dalum èst, 

18 Cf. 2 Esdr. 13, 2. 

19 Siraili modo eodem anno etiam Goac et Bazaini plurimae discordiae 
exstiiictae sunt. 
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aproveita sertos juízes, homens boons e homrados da terra, eleitos 
perante o capitão polos outros patanguatins. Digo a V. P. que 
sou grandemente consolado de quão booin o fazem, como com- 
cordão as partes, como dão a cada hum o seu, de que resulta muita 
gloria a Deus, e veem os ymfiês como entre os christãos se procede 195 
com tamta justiça, bem fora do que emtre elles se acostuma. 

21. Yá alias tenho sprito que, com as disputas que com os 
ymfieis temos, sentímos que se aproveitão os christãos e que 
vão melhor cremdo 0 que são obríguados, polo que, como se ofe¬ 
rece alguma ocasião de a esta ilha vir algum gemtio que parece 200 
que entcmde, trabalho de falarmos ambos. E, Deus seja louvado, 
sempre ficão sem ter que responder e os christãos alegres e atee 
os gemtios que se aelião presemtes, confesamdo que os seus nada 
diserão. Entre outros com que este ano falei, foi com hum jogue, 
parecia entcmder alguma cousa, mas mostrou-se nas praticas mui 205 
porfioso. Asertou de estar hum senhor gemtio aa pratica, 0 qual 
desbaratado dos badaguás se veyo a esta ilha pedir algum dinheiro 
aos christãos pera se rnamter. Fí-llo juiz do que praticamos. Res» 
pomdco, e com boas rezões que pera iso deu, que 0 jogue nom 
tinha rezão no que dizia e que 0 modo pera serem os pecados 210 
perdoados, que os christãos tínhamos (que esta era a pratica 
sobre que então praticavamos), era 0 verdadeiro, E porque as 
rezões estavam clarisymas, bem conhecíamos que nom [294r] ffalava 
0 dito senhor aquilo por nos comprazer como aas vezes acostu- 
mão de falar. Mas nem as taes rezões bastarão pera se apartar 215 
0 dito senhor do caminho errado em que amda, nem 0 dito jogue; 
aprouveitou, porem, pera os christãos, porque, como digo, alem 
do comtentamento que recebem, conhecemos que lhes aprou- . 
veita as taes praticas pera irem perdendo alguma creença roim 
se teem, e crendo melhor ás cousas da nossa saincta fee. Ymdo-se 220 
este pertinaz, yògue desta ilha pera sua terra e; acertamdo de 
estarem lá certos christãos, vcyo adoecer de morte eme afirmarom 
que morrendo estava bradamdo polo nome de Jesu; o Senhor 
sabe com que imtenção; ao menos pellas praticas que comellé 
tive, que forão larguas, podia ellc bem conhecer que non est aliud 225 

102 patanpatlnH adã, H oh$ principal» 0262 I Digo u V, IV| Afflmm-lhefl 0262 IfT - 
1011 limtin] liom 02660262 1| 108 Frius ymfluw 0261 1 200 /'rim emifeçnmdo 0261 | 

Prins um 0261 || 210 no mrr, ex nom 0291 II 2 lí Privo iwtavanioH 0291'í 21(1 
iradfi (ma, ttmdtto 02610286 |j 218-10 aprovoit&o. 0262 I 2111 roim svp, 0261, om, 

0262 || 220 teem aãd, da» comas untigmra da gonbilldade 0262 I e oronrto molhar 
mip, 0221, o pom melhor crerem 0266, o ukhI crerem 0269 | «s eorr, ex das 0261 
II 224 imtouçtlo adã, ora 0262 II 
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nomen sub ceio clatiim homínibus in quo nos oporteat salvos 

fieri a °, „ , r - 

22, Há muita necesidade cie Padres que oução cie coniiçao a 
esta gemte; sobre iso sprevi ao Provimcial». Respomdeo-me que 

230, os pedise ao Bispo de Cocliim sobre que já tenho escrito, porque 
alguns Padres há em Cochim malavares. Asy me spreveo o Provim¬ 
cial que hum mancebo malavar — que de pequeno se criou em 
Goa no colégio, que teem já ouvido artes — estava acabando de 
apremder e que determinava de o ordenar e mamdar cá 83 . Spero 
235 eu que com a vimda deste avemos de fazer muitas cousas pera 
louvor de Deus. A alguns ouso de confição, mas a poucos por 
minha maa disposysão e muitas ocupações, que se pudese bem 
avia que fazér; e por a mesma causa este ano pouco tirei de doc trina 
de malavar nem doutras cousas que esperava de fazer mais que 
240 aver trabalhado alguns dias em o vocabulário malevar de que 
tinha já boa parte feito. . • 

23. Em Ceilão está hum grarnde camtor malavar já christão, 
com quem hum Padre de São Francisco, por nome Frei João de 
Vila do Conde 84 , teem tirado mui symgolar cloctrma em prosa I 

245 em maneira de camtiguas que se cá acostumãò e que aprendem 
nas escolas, e asi outras camtiguas de louvor de Deus e da Vir¬ 
gem que se acostumão de camtar, como entre nós os meninos 
orfãos cantão. Já há dias que este camtor tinha ysto feito e, sa¬ 
bendo que se fazia aqui a pescaria do aljofaiymandou aos pataragua- 
250 tins o que tinha feito, de que elle alias já era agualardoado do dito 
P. e Frei João. Folguarão muito os christãos de ouvir tão boa 
doctrina e tam beem tiradas camtiguas, as quaes se camtão aguora 
por esta povoação. Tirarão pera dar aos camtores 50 cruzados. 

228 que enrr, e.x rlts 0991 |! 231 ri ordonar mp, 0991 I o 8 mrr. a o 099.1 II 23á 
teto aâã. quo tem bom engenho f/l© II 230 pouoos rZeí. qno fd/flf: udü. JJem vom 
posso afílrnmr que algumas 1 vezes não falí Tio lagrimas de penitentes que im: edttic&n 
e consoltto' 09S9 || 289; do r p. mr,GS91\\ 240 malavar GW. II 24,1 manoiru eorr. i:x 
manar ©1 11 1| 241) aos dri/KtoBt prlndpaes '09910999 ; adi, id ost principais 09X9, 
fltp ;'««). ld ògt.prtoelpaee QSX6 |j 2311 ornados, add. alem quo certos mancebos do 
boa voz que aprenderão, as mesmas cantigas e as cantão em algumas partes donde 
se ajuntao os ehrlstaoH, tem avido boa soma do dinheiro.: Slo 4 ou fl oft- .quo as 
cantão, e somente destas cantigas se maniera G9X9 

20 Cf. Act. 4, 12. 

81 Hae epistolae perierunt. 

22 D. Georgius Temudo O. P. 

22 Loquitur cie F r. . Petro Iniís (vide doc. 99, 2 31). . 

24 De eo vide EX I 405 1 ; Schuiihammer-Vouetzscii, Gcijlon 125 5 . 
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EscVeveo-me também o mesmo P.° Frei Johãn mifl ,, {oh f 
i'.stava km. Níi prosa achei erros, por Imàc creo que 2 ss 

“ «<«"% » «w A» quaes camtígulj nomp« 
tu uiitendei porque hé escuro malavar que eo nem í 

1,011 ® «coshimüo cie talar commummcnte«. E porque com”lm 
“J ', m **«• «« tam Padre da iJZZ' 
que entende iambem alguma cousa de fazer camtiguas sprevi « 
que tevia dí vir cá pera ambos emendarmos as faltas' E assi ’ 
“ 11111,1 s|,nto " mesmo Padre malavar que, se eu lhe mamdase 
f* m raie efeito, [294o] que elle virya A do «na S 
de ememdada hé mui excelente e dina de se^nqmimir^ sobrei que 
ev. aoProvnncral Respondeo que „ Irmão jue podia fazer 0 ,,, 
.»•' irara estava mui mal e não pera os poder fazer- Aimda 
tome. asprever se seria bom fazer vir I.um ofictei d 

in “m £ mbl imümntemit »° mm que se podei 
i nf sT ™ r ' " Sy m <l “ trin " d0s «'‘"sisos e pera verem 
mal,™ e V™ * ”' l5 ° C sc » «abolario 270 

“Z <ll! r fal ° <|llc “ taptÉarío no 
- ™ » llt ; «wfc pedir também o baptismo e outra gemte 
* casta de bndu,- e outros asy e muitos'escravos e emva, 

ta "Tlính f “ r T mm * “ m kms * ta»™» peri w 

(Sons ’’ lmar5 ° * ““ almas ' «o seja 

ii, lemos jeito também lurai esprital pera a gemte da terra 

S (funslos, He esta obra de muita edificação pera todos fyeis * 

■ ymiieys, porque nestas partes da Imdia, posto que fazem outras 

■09X9 || 274 ffiniliiH G9M “ ««osolunto 0291 1| 2fl» jiuutamente] tombom 


lBvi^rS CS H illto lhmm mmmm et ,,aItmn ” «<«m, non 
Ims mia 1 . dliiorentiü.: quarc v. gr. P. Besdil varia opera de imacmacrae 
■ JCdcgit (cf. Stüeit, miialhm Mtssíomm VI, pj). 37 . 38 ). 
a loanues Gonçalves (cf. Dl IV 465). 

tola P,ltrIa K H “ta™s domara 1878-70 * 1588 typl lmn . 

“ «”«"'• •íl.lieraitu, inluibUmiU «t „ larmmc ntatriets; a casto ot 
tm «ta %1M, bmí o„ Mm Pmlp Pm- 


Dooümiínta Iwwoa V. 
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obras pias os ymfieis pera serem louvados, esta tão necesaria nom 
afazem. 

26. Os christãos nos teem muito amor e hé muita rezao pera 
285 iso, porque os Padres nom somente trabalhão de lhes dar o mamti- 

mento espritual, mas jumtamente trabalhão por suas cousas 
emquanto lhes hé posivel, tamto ou mais que se fosem seos pays 
carnaes. 

27. Semtimos que vão in dies crendo in Dominum nostrum 
090 Iesum Christum 28 e que alguns teem muito zelo pera trazerem 

aos imfieys ao caminho da verdade, e assi disputão com elles 
como se ouvesse muitos pares de cem anos que são christãos, 
outros trabalhão de trazer a'seus paremtes e amigos a que se 
deem mais a Deus e às virtudes, outros ffazem outras cousas, de 
095 que certo recebe minha alma consolação: e por serem cousas par¬ 
ticulares e a carta ser já hum pouco comprida deixo de escrever. 

28. Quamto aa disposição dos Padres e Irmãos, hé boa; a 
minha há mais de hum ano que me acho mais fraco que dantes. Os 
trabalhos que tive, depois do desbarate de Ponicale té se ir daqui 

800 0 Viso-Rrei 30 , forão muitos e creo que causarão em .este corpo 
fraco mais fraqueza. Dizia amtes todos 'os domimguos e festas 
missa, aguora alguns poucos deixo de dizer, e se nom digo missa 
cedo nos taes dias nom posso depois dizê-la, E por me achar asy 
fraco, por 2 vezes estive casi pera ir convalecer a Coulão: pareceo 
305 porem aos Irmãos e Padres que a gemte sofriría mal ir-me eu 
daqui, imda que fose a convalecer, e asy os primcipaes a quem 
0 propus diserão que em nenhuma maneira me fosse. Deixei de 
ir e, Deus seja louvado, ao presemte symto que estou melhor 
alguma cousa. 

m 29. Em os mais dos luguares que despovoamos estão alguns 
christãos, parte que fficarão lá sem vir connosco, parte que depois 
se forão; e posto que ategora se. nom foi ao cabo com elles, ao 

284 nos '«MT. a nom 0291Q2M I hé] M &W> | 280 Prius oaprltal 0291 ;|| 287 
Prius paes (72511|: 293 que] quem &W|| 294 Prius virtudes .0291 1| 205 alma add. 

. muita 0282 I 295-96 e por — escrever om. 0282 | 206 Pritís fleixe 0291 1| 200-800 
té —Vieò-Erei] tee o fim de Dezembro pausado 0282 || 301 festa 0280 1| 302 pou¬ 
cos add. 0 0280 II 304 vezes aâã, em tempo de inverno que hft minlia disposição hé 
contrario 0282 | estive Ms ilikr v, âclcim 0291 | Couiap add. onde hé vorSo no 
tempo que quil hé inverno 0282 i| 807 o propus] os proprios (72821 propus enrr. cs 
proprios 0291 I mo dü. o 0291 || 30í) alguma cousa om. 0222 

29 Cf. Eph. 4, 15. 

30 Ah exeunte a. 1560 usque ad initium Ianuarii 1561. 
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presemte hé emviado hum catur com sertos tones, pera nom 
deixar estar nimguein nos ditos portos. [295r] 

30. Outros luguares há que começão desde hum luguar que 315 
se diz Tálle 01 a tee o Cabo de Comorim, que podem ser oito luguares 

os mais delles pequenos, de christãos paravás, subyeitos ao mesmo 
senhor que veyo comtra nós em Punicale M . 

Estes nom são da pescaria 30. Alguns christãos da cas¬ 
to aljôfar, pescão peixe casi ta de paravás, da qual casta 320 
todos, em liuns tres paos jum- estes da Pescaria são, ficarão 
tos, a que chamão catama- ainda em suas terras. São eles 
rões M . Nom se deu ordem que pescadores de peixe, homens 
estes despovoasem seus luguares, pobres e que pescão em tres 
nem ateeo presente ouve dis- paos juntos, a que chamão 325 
posição de serem visitados de catamarões ", Não se tem dado 
’ algum Padre ou Irmão com te- ordem ainda pera que despo- 
mor dos badaguás; visitamoJos voem os seus lugares, que podem 
e haptizamos as creamças por [284a] ser oito, os mais deles 
homens da terra, aleem de ter- píquenos; ao diante se ordenará 330 
mos dos homens da terra her- deles o que parecer mais convir 
mitãos em todos os ditos luguares ao serviço de Deus. 
pera emsínar a douctrina e fazer 
o mais, e baptizar cm tempo 
de necesidadc. 

31. No reino de Travamcor, 31. Os christãos da pescaria 
omde estão os christãos ma- do aljôfar são os que se mudarão 
ciiás, alguns dias esteve lá o somente pera esta ilha; os chris- 
Irmâo Estevão de Gois, e por tãos do reino de Travancor, 

o rei do dito Travamcorser que são de casta macuás e 340 
tributário aos badaguás, ouve todos pescadores de peixe, estes 
algum receo que premdesem ho não se mudarão nem nós pre- 
Irmão por mamdado dos mes- tendemos sua mudança. Há dias 
mos badaguás, e por iso nom que avia necessidade de aver 
esteve lá d’asencto. Depois se na costa hum navio de remo 345 


8Í5 luguares det, qno W íjto cspmeeni [11 0291 || 32ü Mm hautlzamo-los (im 

“ -Perlyn TiUai. Locum vide in ÉX I 244*. 
aa YislivumlLlia Nâyaka. 

33 In singukri catammn ex vorbls tamullcis faliu «s ijuio,' et maram 
~ lígnum. - 

84 Aditya Vafma, 1554-75 (M. Rajaiiaja Varma Raja, in Krnla Socieíij 
Paprn 1928, p, 7). 
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ordenou estar hum portuguez, pera os favorecer, porque o rei 
homem de beem, pera visytar às vezes os tiraniza e seus offi* 
a dita costa, mas, por ser mal ciaes, e juntamente pera melhor 
disposto e de idade, pareceo que poderem ser castigados os chns- 
350 nom poderia aturar os traba- tios rebeis. 

lhos. ■ ,, 

32. O P. e Mestre Belchior» 32.0 Bispo de Cochim, como 

me spreveo que o Bispo de Co- pastor que não cura da lãa das 
chim (que hé hum prelado de ovelhas, senão de lhe dar bom 

355 muita virtude) ordena de man- pasto, conhecendo a necessida¬ 
de ali hum catur à sua custa de, à sua custa tem mandadom 
pera amdar pola costa e espe- navio que digo e hum Irmão 
ra-se que hum dos Irmãos que nosso vem nelle-, segundo nos 
está em Coullão ou alguém que disserão. Estando escrevendo 
360 de Goa venha amde na mesma esta, me derão disso conta, com 
embarcação. Prazerá a Deus o que , esperamos de se fazer 
que assi se fará com que os muito mais fructo do que an- 
christãos terão mais obediemcia tes se fazia, 
e o rei nom tiranizará tamto 
365 aquellas pobres ovelhas 3S . 

33. Sempre temos lá nos luguares quem emsine as orações, 
posto que ffracamente o fazem, e os mamdamos visitar por boons 
homens da terra, 

34. - Pareceo-me acresentar aqui-o que, depois de ter atequi 
370 sprito, ouvi. E hé que me cointou hum alfayate gemtio como tinha 

huma molher a qual, por algum tempo estar sem, parir e ser como 
maninha, oferecerão aos paguodees suas ofertas e prometimentos 
a fim cie lhe dar alguma criamça; e que nom aprouveitando nada 
os taes prometimentos, pasando a dita molher por jumto da igreja 
375 de Ponicale, se encomendara a Nosa Senhora prometemdo-lhe que, 
se lhe dese fructo de benção, lhe ofereceria duas camdeas. Depois 
do qual prometimento comcebera e parira hum filho, e que ayeria 
5 ou 6 dias que, estamdo ella dormímdo, em sonhos lhe disera 
hum menino que, porque não compria o prometimento das cam- 
380 deas a Nossa Senhora ? Depois do que, ellá dera de tudo conta a 


350 nom sup. 0291 || 305 PHm ouvellms 0291 || 370 Qiio adã. Inl 7 ou 8 
dias que GW I! 376 camdeas. M, c 0291 || 377 avia OM il 380 do tudo sup, 0291 
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elle seu marido, que atellí nada sabia do prometymento que ella 
fizera, trouxerão então o menino de 8 meses aa igreja com as 
camdeas. Exalçado e glorificado seja ille qui solem suura oriri 
facrt super bonos et maios" Doutros gemtios temos ouvido alias 
que oferecerão a nossas igrejas ofertas asi, mas nom acabão de 385 - 
vii' «d lucem 88 porque urabulant in tcnebris» Este mesmo ' 
alfayate em que falo me tecm dado hum seu filho haa certos dias, 
de boom cmgenho, que ouve doutra sua molher. 

I ,Texlm 3:] 

. , 35 ‘ Haa J* “ que mo 35. E há já annos que mo 390 
tinha prometido, deu-mo por tinha prometido; deo-mo por 
derradeiro, Esperamos de o derradeiro. Esperamos de o man- 

mmndar a Coulão ou a Goa dar a Coulão ou Goa com outros 

apremdcr, com outros dons fi- Ires filhos de alfaiates, dous dos 

lhos cPalfayates, mosos peque- quais vierão pedir o baptismo 395 

nos de boom talemto que vierão sem o fazer saber a seuspaes,. 

pedir o baptismo, ficando [295o] os quais pais esperamos tam- 

seus pais e mãys gemtios, dos bem se converterão, e já hum 

quaes pais temos tambeem al- deles me deu outro filho seu, 

guma spcramça que virão ad irmão do que sem lho fazer a -ioo 

ovile Christí, , saber se baptízou, pera que o 

baptizasse, Hum tio de hum 
moço dos sobreditos está tam¬ 
bém pera se baptizar; pratiquei . 
eu certas vezes com ele e, pera 405 
milhor se ele informar, quis que 
pratiquase eu com alguns gen¬ 
tios que parecia saberem algu- . 
ma cousa, e vendo as praticas 

assentou ser engano a lei em 4íÔ 

que vivia c verdade a nossa. 
Deseja de chamar a molher à 
fee e assi se baptízarem ambos; 
_ a molher não quer. Dise-me há 

_ 888 mo] elo mu || 38S íUollier aild, yd defunta UW II 393 a 8 wjj, (im 
1 1 ' 1)1 llmiBl tl ’ 0 M tím II 893-0(1 nianoR - (|i«)J clrnis to quais 0292 

88 Ml, 5, 45, : 

" W. Io. 3, 29-21. 

S1 d, Io. Vi, 35. 
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g dous dias que, já que não que¬ 

ria, que ele se queria fazer 
christão. 

35a, Bemcreo, Charissünos, que quando ouvis as novas que 
destas partes e de outras vos são emviadas, do fructo que se, faz 
m e das consolaçõis que recebem os Padres, vendo o tal fructo se 
vos representarão também os meos por onde se vem a effectuar 
as tais cousas, as quais posto que algua vez seja com prospero 
vento, com que se navega quasi em toda a viagem, todavia as 
mais das: vezes se offerecem tempestades não piquenas, e porem 
425 Deus N. S. com o desejo com que vult omnes homines salvos 
fi er i « imperat por derradeiro ventis et mari et fit tranquilitas 
magna 11 ; e quanto no processo do caminho ouve aí mais con¬ 
trastes, tanto no fim da tornada e ainda no mesmo processo se 
sintem maiores consolações, secundum multitudinem dolorum 
430 meorum 42 et caet. ut ait Propheta. Esta mudança e estada dos 
christãos vos emcomendo muito por amor daquele que vos ex 
Aegipto transtulit in lerusalem 43 , pidindo-lhe muito em vossos 
sacrificios e oraçôis que perficiat opus quod incepit u , em ordenar 
que percão estes christãos toda a memória do seu Egipto e que 
435 perseverem in hac terra illis a Deo data', ne dicam promissa, 

[Manu própria :] 

Cesso rogando ao Senhor Deus nos dee conhecimento de sua 

santa vontade e graça pera perfeitamente a comprir. 

Deste Manar, oje 19 de Dezembro de 1561. 

440 36. Depois de ter acabado esta me afirmaram que o catur 

que o Bispo avia de mandar aa costa do reyno de Travancor de 
que acima falo 46 era já vindo e, que também viera liiium Irmão 
nosso dé Cóulão 
Inútil is, 

445 j Anrríque Anrriquez f . 

438 Mimar corr, cx MaMiiarYtffll || 442 aeihm] na carta (MB II 448 mm) m, 

(ms . .■ 

48 CI. 1 Tira. 2, 4. 

« Cf. Mt, 8, 

. « Ps. 93, 19. 

43 Cf. Ps, 79, 9. 

41 Cf. Ps. 79, 16. 

45 Vitle n. 32. 

40 Ludovicus de Gouveia (doc. 65, 10). 
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; Tf w* m t Ao muito Reverencio em Christo 
Inclre, o Iv Djoguo Lainez, preposilo geral da Companhia 
de Jesu, cm Roma. 2* via. Do P." Anrriquez. 

•iS 

P. H. HENRIQUES S. I. 

P. [IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I„ ROMAM] 
[MannâhJ lí) Decemuius 1561 

, 8 prius 1 120 [corr. ex 110J et f. 101 

F i K?"'i ‘"“‘T,"’ 8 K Hcm4l l“ ««um et subscripi 
, l 1 ■ ’ 7** vamt ; Epistola, cui dccst inscriptio, est liüiiila, aildita 
S™ 4 ? (doc. 61, UI A, 2), cx quo dám des ta- 

lurius et locus scriptlonis elucent, 

Tcxtiis 

1 - 2 . Exmpiis cxponíl cUHicuUakm qmm senlit cim obumlloim iUunii 
mkmhci. Pelll médium, - 3 . fit fràgmnUs is. EuchaMlac in mim ml 
mnlulitmn nolulit d cmumndiu, 

f Jesus 

1. Dias há. que desejo escrever a Y. P. sobre Jiuma ou duas 
cousas e por meu descuido o deixei de ffazer. Acomteceo-me hum 
dia de Natal alta noite ter necesidade de beber hum púcaro de 
agua sobre alguma coussa, e acabando de beber duvidey se pas¬ 
sava de meia noyte. Mandei perguntar a pessoas que diso poclião 
saiu, affiimarão pasar, polo que dia de São Estevão deixei cie 
dizer missa em Pimicale onde estava lio capytão com seus soldados 
e grande povoação de christãos, nem avia outro Padre 1 . 

pis 2*11» f/m 

(i UfHwmu cm, lí tt iwçnoN II H lio Mitiyfcíto cm, ü rx om Pmiion.lo 

1 Quue Mc nnmmtur ncddanmt dum Patcr cum chvlstlauis adlmc 
in oppldo Punicale degerót, ergo ante.Iau, 1560. Pracfectus usque tunc per 
muitos nnnos erat Emmanucl Rodrigues Coutinho. - Festum S.. Stephani 
tlinc orat do praecepto, 1 
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10 2. De tomar de noite assi alguma cousa depois de cea, cousa 

hé que muitas vezes faço; de nom poder dormir'até mui alta 
noite alguma vez me acomtece; polo que me parece aver necesi- 
dade de dispensa ção de Sua Samtidade, que em caso que por 
erro tome alguma cousa depois da mea noyte, ou estando em 
15 duvida se passa de mea noite ou não a tomar, posa todavia dizer 
missa em caso que nom ouver outro Padre pera a dizer. E já pode 
ser que seria bom a mesma dispemsação aver-se pera os que estão 
nestas partes; pode ser que alguma vez acomteça a algum o que 
a mym, mas ao menos se lhe a V. P. parecer bem, aja-o pera mim. 
20 Nom ouso eu de acresemtar que, em caso que de noite depois 
da meia noite tiver muita necesidade, possa tomar alguma cousa 
e todavia dizer missa; ao menos já me aconteceo amtes do dia 
de ffesta nom avendo outro Padre, esiamdo depois da meia noite 
ffraco e com necesydade de tomar alguma cousa, fazer-me força 
25 pera que puclese ao outro dia dizer missa a . 

3. A outra cousa sobre que desejava escrever, hé que pode 
acomtecer, immo contingit, fycarem relíquias do Ssanctissími Sa¬ 
cramento nos corporaes e nom se advertir senão depois de acabada 
a misa; e aas vezes andarmos por luguares que em acabando de 
30 dizer missa avemos logo de partir dalli a visitar outros; e aímda 
que ouvesemos de estar nos mesmos luguares nom há disposição 
pera poder estar ali o Samto Sacramento no altar té o outro dia. 
Se parecer a V. P. em semelhamtes cassos aver licença de Sua 
Samtidade pera se poderem tomar as relíquias do mesmo sacer- 
35 dote, posto que tinha já dito o Ite missa est, e aimda a Salve 
Regina. 

[Mami própria :] Oje 19 de Dezembro de 1561. 

Inutilis, 


f Anrrique Anrriquez f. 


13 et 17 dispensado eorr, II e iltapcnçaçilo II 27 immo oontigit add. II || 2f) 
misa eorr, II e miça , 



s Laínez 11 Dec. 1562 Tridento rcsponclit: «De las dispensaciones que 
pedis, se ha scripto a Roma las procuren; y lo que se liuviere avido se scri- 
virá»(cloc, 95,6; Lainii Mon. VI 560). Facultas concessa est brcvi 10 Febr, 
1563 (v. Bullarium Patromtus Portugalliae Regam I 205). 
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CI3 

D. GEORGIUS TEMUDO O. P., EP. COCIN., 

PATRI M. DE TORRES S. I., IN LUSITANIAM 

Coci no 20 Decembris 1561 

I. Textus : 

1. Viyssíp, 2, f. 408c; Apographum lusltanum coaevutn. Titulas: «Copia 
de liuma do Bispo de Cochim pera lio P. e Doctor Miguel de Torres ». In mar¬ 
gine sinistro notatum est: «Já» [copiada]; vide infra, textum 3, 

2. Ebor, 2, f, 263/w;: Apograplium similo textus 1; in titulo additur: 
«Recebida a 9 de Agoslo de 1562 », 

3. Conimb. 2, ff. 292u-93r: Apographum coaevum textus 1. 

4. Varia Hisl, 3, f. 191/wiet n. 66: Versio hispana coaeva, propius textum 
2 sequens. In f, 192o exstat inscriptlo cojnmunis cum doe. 35, 

II, Impressa. Edltio textus 2 : Silva Rego, Doc, VIII 455-56. 

— III. Ratio editionis, Imprimitur textus T(U), notatis varian- 
tibus textus 2 (E). 

Texim 

, 1. Gntlías atjil ck epistola missa. Laudal pitam et zelam sociomm, —* 2. 

Sociis emcmlidU eccleslm clwisllanorm indígenarum, Laudal Palm Mes¬ 
quita, Mdchiorem Nunes, Quadros, — 3. De morta Patrís Silveira.) quem prímus 
ad missionem Cafmriae incilaoit, 

[Muy Rdo. Padre.] 

Grafia Domíni nostri Yesu Christi sit semper in cordíbús nostris. 
Amen. i 

1. Muyta consolação recebí com liuma dc V. R, que veio nas 
naos deste ano de 61 K Não quero nesta dizer a V. R. quão parti- 5 
ciilar amiguo são dos Padres da Companhia, porque eiles ho dirão; 
e nisto não me fica V. R, nem eiles devendo cousa alguma, porque 
eu são ho que fico de guanho, porque são eiles tão virtuosos, e 
tem tanto zello e fervor na conversão dos infiéis e salivação das 
almas christãs, que não teria eu por bom christão o que lhe não 10 

1 Muy Rdo, Padro ex E || 2 in cordibtis nostris] líoúiscum li || 8 dc Kimnho] . de¬ 
vendo E 

1 Epistola perdi la est (cf. doc. I8e). 
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tivesse muito amor, quanto mais eu que tão ayudado são deites 
a levar esta cargua spiritual que tenho, desigual a meus hombros. 
Certifico a V. R. que me não estreveria 2 a reger lio bispado se 
me elles faltassem. 

15 2. Aquy em Cochim fiz huma ig[r]eja entre os gentios e lha 

encarreguey», com hum Padre malavar pera lingoa, onde fazem 
muito serviço a Nosso Senhor em conversão de ynfieis e doctrina 
dos já convertidos. Ho P. e João de Misquyta hé ho que tem este 
particular cuydado 4 , do qual lhe dou por novas que hé huma 
20 virtuosa e religiosa pesoa e de muito zello. Aqui está por reytor 
lio P. e Mestre Melchior B que hé pessoa de muita calidade, sem 
ho qual eu não sei fazer nada. Crea que hé tudo ouro mocisso. Serya 
muito desconsolado se ho tirassem daquy. Elle foy comiguo a 
visitar Coulão e vimos aquella muita christandade que os Padres 
25 da Companhia ahi tem feyta e fazem cada diaHo P.° Antonyo 
de Quadros conversey em Yafanapatão 7 e são muy contente de 
sua prudencya, zelo e virtude: enfim creo que a Ordem da Com¬ 
panhia foy envenção de Deus pera nestas partes ayudarem a 
prantar sua santa fee catholica. ■ 

30 3. Lá lhe escreverão de como ho Padre Dom Gonçallo morreu 

mártir s , e da conversão que naquellas partes fez. Eu fuy ho pri- 
meyro. motivo, despois de Deus, pera elle ganhar tamanha coroa, 
porque ho persuadi a yr àquella empresa, que eu deseyei fazer 
per mym, se a obrigação episcopal mo não estrovara 2 . Nos san- 
35 tos sacrifficios de V. R. me encomendo. 

De Cochim, a XX de Dezembro de Íb c LXI [1561]. 

Ves Ler in Domino, 

, Ho Bispo de Cochim. 


13 atrevera E 


I Eslimr, forma archaica et gallaeca, pro alreoer (J. J. Nunes 130). 
3 Agitur de «christançlacle cie S. Johào »(vide doe, 04, 27), 

: 4 Cf. doe. 64, 21. 

8 Melchior Nunes Barreto, rector collegü cocinensis, 

6 Cf. doe, 64, 28-30. 

7 P. Quadros, sicut episcopus Teimulo, Proregem autimmo 1560 in Jaffnam 
comitati sunt (cf. Dl IV 640). 

8 Vide doc. 54. 

II Quae verba coufirmantur epistola Silveirae 25 Nov, 1559 sociis co- 
nimbricensibus seripta (v. Dl IV 438). 


03A 

D. FRANCISCUS COUTINHO, PROREX INDIAE, 

D. SEBASTIANO, REGI LUSITANIAE 

Goa 20 Decembris 15.61 

Textos : Lisboa, Arquivo Nacional, Torre do Tombo, Corpo 
Cronológico 1405-79 : Originale lusitamim, cuí Prorex subscripsit. 
Est relatio ampla, multas lu paragraphos divisa, de navigatione 
in Orientem et de statu Indiae, quem secundam duas series instruc- 
Lionum sibí in Lusítanía datarum descrihit. Edimus eas partes, per 
epistolam sparsas, quae ad argumentura huius voluminis spectant. 
Documentum caret inscriptíone, 

Texlun 

1, De domino Mlngoaxane, qui Mominlncum venil, ui morlcm P, (hindi- 
sulvi emmivl ; quld de Francisco Barreio mdierll qiiidqae. llli Prorex respon¬ 
dera. .2. De tlanis regum índorum, quae, ut sibí commendalur, eòllegio S. 

Pauli dal , — 3. De nullwdo mverlendi indígenas. Mulli ctlmlcl in leirm 
mahomelamrum mjugcnml. 4. Soc.il et alii operi calechlslieo uddiclt oplime 
thrisllaimtn (ide inslruunl. — 5. Non esl modo Impus opparhmm ut pa- 
Mareha Nunes se in Aelhiapim conjeml. — 6. Sòòios Omni qaa polesl bernoo- 
letilia pmequelur.' Laudaniur lí ex ilsqul securn in tndiam nwigmnml, in 
primas P. Pina, qui diam pmlenler cwn caUcJiunmis egil, Plm de c.onwr- 
sione scribei urdiepiscopus gomis, I). Gaspar, 

t Senhor, 

1. [2r] Neste mesmo teiipo veio tter comigo hum mouro muito 

homrrado de Ctiama, e taiihem não vinha a mym 1 . Chama-se 
Miiigoaxane *. Há-se por princepe e cuida ele que o hé. Seu intento 
era vir desculpar a morte de Dom Guonçaló •*, e tanben enformar-se 5 
da terra o como estava, porque lhe dímo laa que estava perdida, 

K trazia novas de Francisco Barreto, quando ali arribou 4 , dizer 


1 Paulo an;tc egerat de quodam # enbaixador de Melinde que não vinha 
■a mym », sed ad pracfecturii. mozanibiceuscm, 

3 Is erat princcps vel rex loci Quiloá, mahometaiius, amicus lusitanorum, 
interdum in nostris documentis commcmoratus, qui Palrem Silveira llbera- 
liter tractaverat (vide doc. 54, 5-6; Kiwisa 113-14). 

3 P. Silveira, 

4 Barreto, a. 1559 in Lusitaniajn redieus, prope Afrlciun oricntalem 
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que tanto que clieguase laa avia de pedir a V, A. jentc e vir conquistar 
aquela terra. Todos estes pemsamentos lhe. desfiz,.como me pareceo. 
10 serviço de V. A. Ele foy respondido ao todo e descansado do esprito. 
Não escrevo particularmente a V. A. o que com ele pasey por algumas, 
perluxidades compridas: finalmente que eu o escrevo lá a quem 
o fará saber a V. A — 

2. [8a] O capitulo trinta e seis, en que V. A. manda que os. 
15 presentes que os reis da índia e senhores me mandarem se dem ao. 

colégio de São Paulo 5 , asi o gardo. 

3 . (9r] No segundo caderno, no quarto capitulo, me encomenda 
V, A. que favoreça aos que se tornarem christãos, feitos como devem 
ser. A estes farey todo favor como V, A. me mainda, mas á quy 

20 outros muitos — ou não nos á aquy, que são já en terra de mou¬ 
ros » — de que me V. A. há-de perdoar não tratar deles cousa 
alguma; não me aja por Erasmo 7 porque a estes não faço mais. 
que tapar os olhos e os'narizes e pasar por diante, 

4. No quinto capitulo, me encomenda o emsino destes christãos. 


naufragium perpessum MozamMcum reclire coactus est (Cotrro, Déc. VII,. 

lib. 8, c. 1), ( ]; 

5 Dona a nonnullis regibus Indiae. GubernatoribUí vel Proregtbus oblata,, | 

ab his a multis annis collegio goano dari solebant (v. UI I 418;-A. Gomes,, j 

20 Dec, 1548). Textus, ad quem Prorex alludit, commemoratur, cum com- i 

mentario, etiam in hoc documen to: «Comde Viso-Rey, Eu a Rainha vos envio, 
muito saudar como aquele que prezo, El-Rey meu neto há por bem como vercys 
pellas lembranças, que levaaes, que os presentes que alguns mouros omrrados. 
vos fizessem, senclo de couzas que fossem pera servir no collegio de São Paulo 
de Goa as deseys aho dito collegio, e as que fossem de brinquos e gualantcs 
que não approveitassejn pera o dito collegio mas enviaseys, e as que não fos¬ 
sem desta caUdade nem. servissem pera o dito collegio se mandassem vender 
a partes, bonde as pessoas que as der8o não soubessem que forâo vendidas; 
e porque eu ey por bem fazer esmola dos ditos brinquos e couzas gualantcs. 
que me avieys de enviar ao dito collegio de S. Paulo de Goa vos emcomendo. 
muito que hos façaaes entreguar ao Rector do dito collegio, enquanto não- 
mandar o contratro. — Escripta em Lixboa aos 5, de Março, Goorge Ferreira 
a fez, de 1561. Raynha»(apographum authenticum, Goae 9 Dec, 1569 a scriba 
publico transcriptum et servatum Ulyssipone, Torre do Tombo, Cartório Jexai * 
tas, maço 86, n. 60; ler lia via). / ■ i 

a Maxime in regno Bijâpur. t j 

7 Nolus humanista Erasmus, qui in Lusitânia propter ideas fidei calho- { 

licáe nocivas proscriptus erat (cf, M. Rataiucon,. Êluies sur le Portugal «tt 
lemps de Vhumnism {Coimbra 1952], imprimis capita Les Partugais mire f 

Erasme et Erasnie et la Cour de Portugal, pp, 9-99), j 


not:. (13A - goa 20 decembris 1561 

Islm fazem imiy bem os Padres de São Paulo c todos os mais a que 25 
oslíi obra hé encomendada.,.. 

õ. Jiilb] Quanto à ida do Palriarqua ao Preste 8 que V. A, me 
encomenda, o tempo tiao está aguora pera iso, como der luguar 
Iraballiarei por servir V, A,.., 

d. Qtinnlo ao que me encomenda dos Padres da Companhia de 30 
Jesus, tvrey muito cuidado. Ao menos dos que eu trouxe na minha 
nuo» sey dizer u V. A. cpie servirão muy hem seu ofleio, porque 
não lido nas eonifisões e jnisas e ladainhas de cada dia, c cm cele¬ 
brarmos nosos IRimos com muita solenidade e asi todas as outras 
festas, mas iudu, nos oficias que não crão seus, Linluto muito cuidado ;tf. 
ilos enfermos e faziam-lhe muitos remedios por suas mãos, sem 
quererem que mitras lhos íizescra, O Padre Francisco de. Pina hé 
homem de muita marqiia, Quero contar e guabar luima sorte sua a 
V. A., e hé que estando em Moçambique vierão ter dous negros 
[11/1 ooniigiio pera se tomarem christãos. Entreguei-lhos. Disc 40 
que us não avia de fazer até não enlc.mderem que cousa era ser 
ehrlslão, Estes digau eu a V, A, que são os christãos que eu quero 
e os Padres eu que eu ereo, Daquy me dará V, A. licença pera não 
pasar ndinmle: os que fizerem o que devem como V, A. o manda, 
serão sempre imiifo favorecidos e os que se queixarem de mym 45 
perdoe-lhe Deus, porque de minha parte eu lhe perdoo, O Arcebispo 
escreverá a V. A, larguu sobre estas matérias 10 en que me eu não 
(piem meter. Hasta que 0 zelo hé booni, (nula que as obras não 
sejão lais. ,,. 

\Vir\ Desta cidade de Goa a xx de Dezembro de 15(11. « 

[Mirnu própria :] Conde Vyso-Rcy, 

lijétíti pwlittt 

63m P. iMUiieiseiis Rodrigues S, f. P. laeobo Laínez, Praep. 

(leu, S, !,, [Goa] 22 Dec, 15(11, Hescribit enim hie iüi 11 Dec. 1502: 

* K*le uno se Iian reeevldo las de V. R. de 23 dTínero y 22 dn Xbre. 

M III» (doe, íM, 1; ef, etiam doe. 81, 1-2), 

* Loquítur de patriurelui tonime Nunes Harreto, qui lam ex a, 1556 
(time exspeetíiliat ut in Aethiupium íiiilteretur. 

* Nojniimtur infm P, Pina, euiiis soclt emul Fnitvcs loamics De Monte 
et Imirmcs Hu|itistn mullnensts (doe. ÍM, 7), 

« Vide doe. ílfi A, 
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P. MELCHIOR NUNES BARRETO S. I. SOCIIS EUROPAEIS 

Cocino 31 Decembris 1561 

Quarta via 

1. Repertoria : Streit IV n, 894; Streit-Dindinger XV 

n ff' _ II, Auctores : Valignano, llisl. 437 442; Franco, 

Imagem ... de Coimbra I 385-90. — IIP I iiXi us. 

1 Goa 8 II, ff. 297r-304w, prius ff. 1-8 et 322-28 et n. 94: Orighialc 
lusitanum, cui subscripsit P. Melchior Nunes. Folia 303o-O4r alba sunt. In 
f 304o leguntür iuscriptio etnotae archivisticae: «Lochim. - o62 [I] / do I, 
mestre Belchior cie 31 [fiorr. ex 30] de / Dezembro», lortasse in Lusitania 
scriptae, et «Non sono voltate », in Italia (Rojirae) ailditae. Hic textus etiam 
variis in locis lineis subductus vel circuraductus est, ne illae partes verterentur. 

2. Uhjssip. 2, ff. 377r-84r: Apographum lusitanum coaevum, hinc inde 
a textu 1 distinctum in rebus mlnoris momontí, addens .vel ojnlttens quae- 
rtam verba. Ad initium exstat vocabulum «Já»i. e. ícopiada»(vide Infra, 
textum 4). 

3. Ebor, 2, ff. 348r-56: Apographum símile textus 2, quamvis non iden* 
tieum. Non sejiieí scriba vel inale audivií ve) iegit, cuin plures lectiones erro- 
neae irrepserint. 

4. Conimb. 2, ff. 293«-98u: Apographum coaevum textus 2. In n. 7 
nomina Patrum Pelagii Correia, Marti ui da Silva et Imainuíi Melchioris Dias, 
Ioannis Cabral deleta conspiciúntur. 

5. Varia Hist. 3, ff. 194r-2Q0o, prius n. 67: Versio hispana coaeva, pro- 
babiliter in Lusitania confectá, secundum textum similcm textuum 2-4. FoL. 
200r álbum est, in f. 200a titulus et argumentum brovissime notantur. 

6. Goa s II, ff. 305r-14u, prius ff. 329-37 et n. 95: Versio italica coaeva, 
Romae facta secundum textum 1, multum castígata, magna ex parte deleta 
et. a secunda manu, lortasse lusitana, correcta. Foi. 3l3u-14r alba sunt. In 
foi. 3l4y exstat nota archivistae: «Coeliin. 1561». 

IV.. Impressa. Editiopes: Franco, Imagem ... de . Coimbra 
I 586-89 (variae partes asceticae et practícae); Silva Rego, Doc. 
VIII 457-82. Version.es : Nuovi Avisi 1565,125r-37» ; Epistolae lapa - 
nieae II, 1569,123-24; icl 1570, 261-62; [Ecílauer], Die MUsions- 
geschichte II 277-78 (tantum partes e nn. 34-35). - V. Historia im- 
pressorum. Franco sequitur unum e textibus 2-4; Silva Rego 
vülgavit textura 2. Nuovi Avisi exhibent textum 6 correctum, libere 
tamen. — VI. Díes. Quídam arcliivista in códice Goa 8 U, t 305/* 
infra adíudicavit epistolam anno 1562, quod alia manus Ir eodem 
folio, sed alio loco, corrigere tentavit, tribuens eam cum dubio anno 


D(JC * ^ “ COCINO 31 DECEMBRIS 1561 


1561. Ul eiTorem íntellegas, inspicias numerum. 38 epistolae. - 

VIJ ; imprimi tur textus 1 (G), notatls principalibus 

vanantibus textus 2 (II) et pmtcis textus 3 (E), 

Textm 

I* lMll> mim ¥ s lolm ex limpa missas aeeepil. — 2-3. De marlgrio 
P. Gundisuloi da Silveira, ei de luborlbus aliorum miomm. — 4-5, Considera- 
liam. amtime de Melaie ksii. - (i. j) e aedijicils Imilamm Coeini, De 
tmUnim mgenda, - • 7, Nunmis, nomina, offieia soeiorum. — 8. Horarim. 

7 fM1 * Smíí m bme seguuntur saneie regulas. Considmtiones asce- 

Ííeue. 12. De etmionibm, 13-15. De mineis emtalis. De feslis anni eccle- 

siasiiíi, raliom expo/iunliir eur in índia tnuiore curn pompa ce.lebre.niur. _ 

Ki-1H. De imjmimibns et (lijlwultaWms eis annexís. — 19. Garcer cl hospUía 
mllatis a sociis magna mm eurilate insmiur. -- 20. De episeopo eocinensi, 
Südetaiis itmico. De visilulionc pueloruli, — 21, Zelas Pradali e.l P, Ioannis 
de Maguita pro elhniconim eotmrsiomp— ' 22 24-25. De scholis et collegii 
dmpulis ; hl etiam opmlms mrilulis cl mtmionis vaeanl. ~ 23, De ma- 
gistrii ipmdam prineipis eoeiimsis, magno jidei zeluhrc. — 26. De dodrína 

Mslimi.' .- 27, De episeopo eocinensi, ijui sociis dislrietm chrisüamrum 

S, Joao dietum e.oncmhdil, . 28-30, Vlsilatio eplseopalls oppldt Couluni et 

éi islUmnrum S, 1 imune, Jipíscupum esi eomliatus. Parles bonae el mglae 
Iwriun cluisthmimm, De. loco Themlakltaru ad lidem recipiendam indimlo. 

,k p ' in Smilamn vel in Ajriem míitendo. Considera- 

íiones uscefictte, .35, De. legaliane stimsi, tjuam eomílarl desideml, — 36. 

Finem seribendo jucil. Coi/tlur inguisilom adtmare. — 37. De inbilaea Coeini 
leinpure Admiti is po/nilo minuto. 38. De /cs/o Mutris Dei in eolltgio 
jimste celelmlo. 

t Jesus 

Reverendos en Gluisto Padres e charissimds Yrraâos. 

Pax Cliristi. 

1. Vindo este anuo em o rnes de. Setembro a este colégio dc 
Cocliim junta[s] as cartas de Europa, que nos mandou o P. e 5 
Antonio de Coadros, nosso provincial, de Goa, Joy tan grande a 
alegria e. edefioassão que eu e todolos Irmãos da Companhia que 
aqui estamos recebemos com cilas, vendo as mercês que Deus 
Nosso Senhor commonica nessas partes aos seus mínimos servos 
da Companhia, que não sey se foy mayor a consolasão e sforço io 
spiritual que nos deram, se a confusão que em nós causou ver que 
■somos membros desproporcionados a hum corpo tão ornado de 

1-3 f — OlmlHt! w/i. II !i 5 Jnntiummtu Ü i| 11 ver] vendo U 
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dões de Deus como hé o da Companhia. E sem duvida que nos 
renovaram os entendimentos pera milhor entendermos nossa obri- 
15 gação, e as vontades pera com mais ferventes dcseyos responder 
a ella; e não somente nos acenderão as faysqas do amor de Deus 
que já obra em nossos corações pera syntirmos em nós milhores 
propositos, mas também vão gastando cada vez mais com a luz 
de seus exemplos a ferrugem de nossas nigligentias: principal- 
20 mente concorrendo com as novas de Europa a do glorioso martírio 
do bem-aventurado Dom Gonçaloo qual em Manamotapa, reino 
da Cafraria, por causa da conversão dos ynfieis e acressentamento 
da nossa santa fee, foy por sua própria vontade sacreficado a Deus 
todò-poderoso en testemunho da verdade da fee e pela salvação 
25 das almas. 

2. E na verdade, Irmãos, no processo da vida de Dom Gonçalo, 
na sua continua morteficasão «de vontade e honra e corpo, nas 
suas frequentadas vigílias e. abstinentias, na sua fervente oração 
e no despreso de sy que tinha, ben se via serem meyos por hondc 

30 o Nosso Senhor giaava pera tão glorioso fim. Crede-me, Irmãos 
charissimos, que, por huma parte, grande enveja, e, por outra, 
confusão me combate a mim, como também a outros muitos que 
nestas partes andamos, porem de mim sey soo dar conta: mays 
antigo na ydade que elle, e na Companhia e na índia a , e pelejou 
35 tão varonilmente que en tam pouquo tempo alcansou a coroa e 
triunpho de morte tão gloriosa; e eu fiquo vivo porque ele era 
morto pera sy e vivo soo para Jesu Christo, pelo qual lhe foy 
concedido hir reinar com Christo, que nelle já reinava e vivia nas 
terras; nós vivos pera nós e tam mortos pera a honrra de Christo, 
40 não merecemos mais que viver na terra cativos e carregados de 
mil afeytos terrenos: e porque nom somos mortificados cada dia 
commo verdadeiros membros de Christo, nam somos dignos de 
ser com Christo glorificados. , 

3. Mas porque deste bem-aventurado transito do P. e Don Gon- 
45 çalo creyo que hão-de ser largamente cie Goa enformados 3 , não 


17 já] ela E II 24 da verdade om, U ||2!) se via] pareee V || 30 ffiaavnj guar¬ 
dava, E II 32 também add. combate U 

1 D. Gunclisalvus da Silveira. 

8 Silveira ca. 1521-24 natus, 9 Iunii 1543 Sodetatcm ingrcssus est, 1556 
in Incliam venit. Melçhior Nunes ca. 1519 natus, 11 Martii 1543 socíis se 
adiunxit, 1551 in Indiam pervenit (cl. Dl III 6*-7* et Dl II 6*). 

8 Ita est. Vide relationem aroplam Ludovici Fróis 15 Dec. 1561, doe, 54. 
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d ^° dt! lle tnais senão que bem ceim i« n , , 
movesem exemplos tão presentes e\âo í " 8 ? uem não 

na Companhia, vendo na Cafnrio mn ° S C ° m ° cada dia Vemo « 
™” f»rte animo ao tvn„m Xta ™ X™' 10 da f “ 
trabalhos tem os Padres eme n,. s h e ’ e , a con ' stantla 1 ue nos 
dos, liuns no Preste cada f L, nin ' ‘ f ares de Asia «tam espalha- 50 
* Ca, ra* com ta t * »«, niiiros 

* qno * « T 6 " 8 ’ " Utr0S " f 297 “I 

consolações taimanas mas não devinaj. ’7“™ * **“* 
Maluquo com muitos deles morrerem em’ ° U ^ naS part(iS de 
onlros andarem em perigos “ X! traWhos e * 

Como, dm, m a( !„X ™ta , 7/ **** 

liims são mortos à esnadu * Mm,ar ’ *» í uais 

m * ls l®SGnite C todos em muitosIalX” * X "■“* 
migmento » conservação da ter X7 f quc I,acta ™ P* 

OM,, ttaa/Baeaym'li™ „ T, !mU S, “ eraMa - » 

4 , Pm- ()lt i rn n ,., hl . * y ama0) estão espargidos. 

Europa, a quem não emflammará^os 0 !! 10 - 8 ^ partes de 
maravilhosas*e, univerries mm rl' m ni T S Ver as obras tam ' 
Panhia em Roma Sas ° bra pela 

ca ^ llíl,lca « aos membros * Igrc|a 65 

■ a - s mitras partes da clmstàmhde■ vjr' ° raiiSmü em todas 
Irmãos, quando os que quá andamm ri i j adciramcin ^ charissimos 
pomos a considerar 0 «nicial *««,«,,J ^ partes tao remotas nos 
0 favorése esta sua pobrezinha C °p qUeNosso Senh °r ajuda 

tan(1,) P° r torialas partes "com novaníi C ° m ° 9 Vay aC1 ’ eCen " 70 
novos exercícios de virtudes 0 uZ P 88 6 novos coíegios, e 
Víiy exercitando em tam maravilho í 6 ^ ? Utra parte como a 
não faltar em a univcrcidiHr. J n • paCientia . de traballlos > até 
testas preseciiçòes», E auando ü X ^ em ° Utras P artes mani- 
a oonstaiiüa e fínnesa mie eslr^t í 0 , Juntamente consideramos 75 
da de do Senhor Remi «m I * P °' ,re , s ynstromentos por bon- 
braiulo a obrigacãi dolnl 1 ? g °? das tr f bllla ?ões, não que¬ 
do sy por se alcmbrar ih dorif i 8 ?'? ckridade > esquecendo-se 
luim de nós mays mie ZvL ° &enhor ’ não nos fic t l,a 9 cada 
-.:. yh qiU oonfundirrno-nos e humilharmo-nos debayxo «o 

n tiiiu c.c r 

ijrífrrc^'-- 
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da poderosa mão de Deus, e vermos se podemos caminhar com o 
lume de tantas tochas que a cllementia devina nos ascendeo e 
pôs, não debayxo do meio alqueire, mas sobre o castiçal que a 
todos nos alomeye. Ó que tocha e que lume dão os exemplos da 
85 humildade que do P. e Francisco» e de outros particulares nos 
escrevestes, e quam edeficados nos tem a perseveransa tam alegre 
que hos Irmãos que handam no Brazil tem na converssão dos 
gentios, a qual quasy leva já de vencida a ymenssa barbaria dos 
brasys 8 ! 

AO 5, Perdoay-me, Irmãos, deter-me tanto em estas lembranças 
" porque são ellas de tanta consolação pera mym, que no meyo 
de todos os trabalhos ou advercídades ou perigos em que me veyo, 
e em que spero também de me ver, e huma das mayores consola-j 
çôes que tenho, hé lembrar-me das mercês que Nosso Senhor faz 
os aos Padres da Companhia, asy aos falecidos que com elle já estão 
na gloria, como aos vivos de que elle por sua bondade se quer 
servir em as terras; e quando me acho, em que yndino, membro 
deste mesmo corpo e por via dos outros peço a Nosso Senhor 
mercês, junto com os merecimentos da Virgem Nossa Senhora e 
loo dos santos, fiquo tão animado que digo de coração in Deo meo 
transgrediar murum 0 e me sforço a desejar de acabar já com mi¬ 
nhas fryezas e me entregar já de todo a ser servo bom e fiel 1U . Mas 
deyxando ysto ex abrrutum [1], porque doutra maneira não podería 
acabar de refrescar a memória nas notitias antigas dos Irmãos 
105 da Companhia que conheço e de me consolar com os. outros, os 
quais, posto que não conheço eo’ a noticia corporal, todavia os 
conheço, amo e abraço, e a uniam do amor e charidade fraternal 
que hé em Jesu Christo, parese-me que hé já tempo de comprír 


82 asencle E || 80 Prius hnsys G 
97 em a ] inda V || 103 abmipto VE 


92 de todos os] dos Ü I veio E, veya OU 


7 Franciscus Borgia, qui 1560 in Lusitania ministeria sacra cxerouit 
magna cum aedificatipne. De eo v. gr. Blasíus Gomes, Ebora 30 Aprilis 15B0 
P, General! scripsit: «EI Pi Francisco a los de fuera edificava con sus ser- 
mones, y a los de dentro roucho, agora con pláticas, agora con exemplo 
y obra, sirviendo algunas vezes a la mesa y en la cozina» (LilL Quadr. VI 
585-86). 


8 Qui tunc erant anthropofflgi. Ad rem cf. Sacchinus , HM, Soc. II, 11b. 
4, nn. 201-02, quíbus numeris titulum praemlttit: «Brasílli paulatim humani' 
latem induunt». 
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com a obrigação da carta geral pera mie ao menns , nw 

T u,ati “” ,a 
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no tempo passado ,fa Unlia inays que 1 , „, 
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ensinar a doutrina; Antonio da Costa, porteiro; Francisco Ferreira, 
com oficio de roupeiro e estudante; Paulo Diaz, refeytoreyro e. 
despenseiro; e Luis Mendez, o qual, posto que não seja recebido 
140 por Irmão nem ande nos nossos trajos nem pouse das nosas portas 
adentro connosquo, hé hum spelho de obedientia, castidade, man- 
sídam e de todalas outras virtudes, e serve de procurador pera os . 
negocios de fora; e eu, que estou por servo de todos agora faz 
quatro annos 17 . Todos pela bondade do Senhor procedem bem e 
145 não faltão continuas ocupações de serviço cie Deus em que se 
ocupem, 

8. A ordem que temos de casa hé alevantarmo-nos às quatro 
e meia, e o porteiro hé espertador. Até às cinquo e meia temos 
oração, e entonces dizem missa dos Irmãos; a qual acabada se 
150 diz a dos studantes; e às sete vão ao estudo até às nove. Hum 
quarto antes da meia, fazemo-lo exame da concientia, às nove 
e meia himos à-mesa honde se llee a Sagrada, Scretura. Do meio 
dia até à huma ora, por ser o tempo em que mais vagos estão 
os Padres das confições e negocios spirituaes de fora, lemos huma 
.155 liçam de casos todos juntos, vendo os doutores e os textos que na 
resolução deles são necessários: o mais tempo damos ao estudo 
da Sagrada Scretura e os confessores às confições. Os mestres 
das tres até às cinquo lem às tardes, e os tres Irmãos que não 
estúdio nem insinam tem então outra ora de meditação cada 
160 dia, Às cinquo e meia himos à mesa e lição do refeitório. E huma 
ora depois do repouso do jantar e da. cea, tem suas repetições os 
que estudam; das cete às oyto da noyte tivemos este tempo pas¬ 
sado lição da primeira parte de Santo Thomás que eu lya a alguns 
que heram capases; agora lemos por Ysaias propheta, mas parese- 
165 -me que tornaremos a Santo Thomás mui cedo. Das 8 até os 3 
quartos temos todos junto[s] em a capella oração, hum coarto 
antes das dez o exame da conscientia, às dez se tange a dormir. 

^ 9, Todo o mays tempo por bondade do Senhor se gasta bem, 
porque, como seyamos pouquos e as ocupações spirituaes muitas, 
170 não fiqua tempo pera nenhuma ociosidade; porque, afora esta 

140 nosas um. U || 140 ontoncos dizem I eniílo se diz V I nwiealmda O I! 1115 
ató Ms (f . 

referre vel etiam. errantem monere (cl. Constitalims, P. IV, c. 10, n. 7 ct 
P, III, c. 1, n. 16 ■ MI Gonst . II 461 355; vide etiam infra, n. »). 

v »' ]íx ahiio. 1557, quo ex Iaponialn Intliam redierat (cí. Dl III 707 755), 
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ordem que hé cotidiana, na observantia das regras ahi tanta dili- 
gentia que, tendo nós hum cindiquo e hum ministro asaz visy- 
lantes, pouquas vezes se comprendem os Irmãos em a transgresão 
delias. Nem falta nisso, pera mays proveito de todos, exercitios 
de continuas penitencias, piculas 18 , comer no chão, debayxo da 175 
mesa, e aynda disciplinas publicas e austinentias que com a obe¬ 
dientia fiquam mais meritórias. E nysso á tanta alegria e pronti¬ 
dão nos Irmãos, que parecem já mays por abito.que por outra 
cousa comprir asy as regras como as penitencias. 

10. Estas cousas paresem pequenas mas não no ssão, porque ISO 
sem elas [298a] não se poderia vir a outras mayores, porque ho 
exercido de cada dia que has regras nos mandão ter em o studo 

de todas as virtudes, expertado com a cliligentía dos síndicos e 
menistros e ajudado com as penitencias, não vos saberia dizer, 
Irmãos, o que por tempo vem a,obrar em nossas almas: porque 185 
se verdadeiramente nestas cousas procuramos de nos aproveitar, 
vem a gerar-se-nos huns abitos maravilhosos de obedientia, humil¬ 
dade, castidade e pobresa, pacientia e mancidão, e todas as outras 
virtudes evangélicas, sem as quais as cientias mays nos inchariam 
que edeficariam e os ânimos fiquariam mui fracos pera os embates 190, 
das tentações, E como a obedientia da Companhia seya universsal 
e se estenda a todolos perigos e trabalhos, não poderiamos levar 
adiante as empresas que a Companhia a cada hum de nós nos 
á-de meter sem muito perigo da salvasão de nosas almas, e pelo 
conseginte muito menos poderiamos levar adiante o fruito ver- 195 
dadeiro das almas de nossos proximos, mas poder-se-ya dizer de 
cada hum de nós aquilo do Evangelho: «Hic homo cepít edificare 
■ct non potuit consumare x 1B . 

11. Ysto digo, Irmãos, como experimentado, porque todalas 
misérias, que agora em mim sinto, vejo claramente que me pro- 200 
cederam dos nove annos que nesse santo collegeo de Coimbra me 
criou a Companhia 80 não íhe beber bem o leite de sua doutrina 
nem me fazer força deveras pera de todo me despir de mim e me 
vistir de Jesu Chríslo u , Se me eu alii acabara de abnegar de todo, 

174 exercido U || 176 ainda ãcl. U II 106 podia-se V II 202 sua add. santa U 

111 Plceola, vox italica, sc. parva inensa in triclinio ubi quis genuflexus 
KUjnít prandium (cí. Dl IV 249). * 

10 Cf. I.c. 14, 28-30. , 

20 Erant octo, sc, ab a, 1543-51. 

« Cf. ISph. 4, 22 el 24; Rom, 13, 14. 
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205 vivera agora em huma pax e asocego de spirito, unido em ca¬ 
ridade com Deus; e como o amor não possa ser ocioso, obrara 
agora grandes cousas de seu serviço. Ysto vos alembro pera que 
com ho meu mal saybais agora aproveitar-vos da ocasiam que 
tendes pera aquirir a santa puresa, porque bem sabeis que felicitas 
210 sapit qui alieno periculo sapit. E com este prosoposto de minha 
frieza que me procedeo desta raiz da niglígentia, que tive em meus 
princípios,. e juntamente do fervor e devasão dos companheiros 
que aqui tenho commigo, porque pola ventura tenho mais cuidado 
de exercitar a elles do que eu tive de exercitar a mim, dar-vos-ty 
215 agora conta como a Irmãos charissimos da minha alma do que 
Nosso Senhor se á dignado este anno obrar por este pusilus grex 22 
que aqui estamos, asy aserqua das cousas que pertencem ao 
devino culto, como às que são aserqua da salvação das almas de 
nossos proximos, com ho seu preciosíssimo sangue remidas. 

. 220 12. Às preegações que em todo o discurso de todo o anno 

tivemos, foy o P. c Johão de Misquita sustentar todos os domingos 
e dias santos a see desta cidade ategora, tirando alguns dias que 
por sua má despocisslo foy necessário eu acudir lá, que, poi vii 
hum prior de Sam Domingos pera aqui, se rrevesão cada somana, 
225 arrevesesEstas pregações são com muita satisfação deste povo, 
pola boa expreciva que tem e pola boa doutrina moral que lhes 
daa Com ysto se ajunta às vezes hir a outras igrejas, porque 
por serem orago dalguns santos pedem pregação. Eu prego aqui 
nesta casa da Madre de Deus, na qual hé tanta a devação desta 
230 gente de Cochim, que sem nos custar nada, o mays, do tempo 
do anno, todolos domingos e dias santos, nos vem aqui a solenisar 
as nosas missas com quanto cVorgãó, frautas, charamellas. Ás 
vesporas das festas no-lajs] vem aqui fazer mui solemnes, e quando, 
por faltar alguma fala não pode aver canto d’orgam, polo menos 
235 nunqua falta chão. 

13. Os primeiros dous annos que aqui estive, deziamos as mis¬ 
sas rezadas, e, como nesta cidade aja muitas ygrejas e moesteiros, 
paresia a muita parte da gente que não satisfaziam com a festa, 

21(1 Príus aliwium (I i! '220 rio todo «I do -V II 224 luto) Podre #{ a«ul 
■"■em. (t rjui (í II 228 progoçSoH V 


!í I.e, 12, 32, 

;•» Simili modo Goae a. 1552-53 usus invaliiU (ct. Dl 11 596). 

11 De índole et sctenlia Patrls Mesquita vide ctimn Dl IV 405 422-23 
450 516, 
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se não ouvião as missas cantadas, e foy necessário condecender 
com o requerimento dos nossos devotos e yntroduzir missa cantada a io 
e os mays oficios da Ygreja, o que não soomente acrecentou muito 
a devação dos purtugeses, mas aynda em a gente da terra, asy 
christãos como gentios, faz ter em mays venerasão os devinos 
mistérios. E por esta mesma causa as principaes festas, que a Ygreja 
santa celebra dos mistérios de [299r] Nosso Redemtor, procuramos 245 
que seyão mui solenisadas, porque na festa do Natal í5 foy o misté¬ 
rio do nacimento celebrado com muita devação de todo o povo 
e muita solemnidade nos devinos oficios, que se cantaram com 
muitos instromentos, com aver muitas prosas e júbilos sobre o 
nacimento do Menino Jesus. E na festa da Circuncisão 86 se do- 250 
brou a solemnidade, asym no armar da igreja como em todas as 
mays cousas que podiam aeresentar o regozijo spiritual, por alem 
do mistério se celebrar o nome de Jesu, cuja hé a nossa Companhia; 
e o mesmo em a festa da Madre de Deus, que hé 8 dias ante o 
Natal 2, ) que hé a festa desta casa, se celebrou com quantos motivos 255 
de devaçam se puderam ajuntar, até aver folias e danças dos 
meninos da escola, com taes cantigas que mays heram júbilos 
d'cspirito que folgar de meninos, Na Pascoa da Resorreição houve 
huma procissão tão solemne e tam florida e com taes ynvenções, 
que provocavão a gente a se alegrar com Christo resocitado en 260 
tanta maneira, que pubricamente diziam que nunqua tal cousa 
viram em Cochim. Na festa do Santo Sacramento, asy às vesporas 
como o dia ouve muitas cousas que traziam l a muita veneração, 
tremor e reverentia da Magestade devina que em o Santo Sacra¬ 
mento estaa escondida. Já naquele dia ouve hum dialogo dos 265 
studantes novos com alguns epigramas em louvor do Santo Sa¬ 
cramento, que foy cousa mui aceita ao povo, porqtie nunqua 
viram em Cochim semelhante, 

14. Estas festas — posto que lá nas partes de Europa não 
seyão asy celebradas da Companhia, antes paressão algum tanto 27ii 
fora do Ynstituto delia 28 , - quá nestas partes de ynfieis não 

247 Prim selebraelo G 

11 Anni praeteriti 1560. 

»« Die 1 Ian. 1561, . 

n Dies 18 Dec. 1560 (cf. etiam infra, u. 38). 

'.h «No usarán los nuestros tener choro de horas canónicas ni dezir las. 
missas y oííiclos cantados # (GonslUullom S. L, P, VI, c. 3, n. 4 = MI Consl. 

II 549). . 
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parecera hir fora do yntento e fira que a mesma Companhia pre- | 

tende, porque, como o nosso fim. seya ajudar e salvar as almas ) 

não somente com ho exemplo de vida mas também com a doctrina, j 

275 esta hé grande parte do ynsino que damos aos novamente conver- i; 

tidos e também aos chrístãos de outras nações que aqui se ajuntão 
e aos ynfíeys, com a solenidade dos mistérios devínos: por estas 
j, cousas visíveis trazê-los em conhecimento das cousas ynvisiveis e [ : 

sperituaes, pera que em o presepeo contemplem a Deus nacido e i 

280 se afeyçoem ao santo nome de Jesu vendo-o por nós tam venerado, 
e conheçam a magestade de Jesu Christo resocitado e com tremor 
e venaraçam adorem e glorifiquem ao mesmo Yesu, Deos e homem 
verdadeiro, en o Santíssimo Sacramento, 

15, E asy-vemos por experientia, em o alegre concurso da gente 
285 em estas partes a estas solemnidades de oficios devínos e às pre- 

í gações e declarações destes mistérios, quanto comummente creça 

1 na feee amor de Deus com estas amoéstaçõése exemplos senciveis; 

í e principalmente em toda esta Coresma passada paresse que Nosso 

Senhor spicialmente concorreo com toda esta gente, asy os pur- 
290 tugeses como os chrístãos da terra, em mayor puresa e ynclinasâo 
ao serviço devino, porque alem das continuas confições a que 
hos Padres que aqui estavamos não podíamos satisfazer, e alem 
das pregações dos domingos honde avia lagrimas e outros efeitos 
de devação, às sestas-feiras à tarde, cm que quá acostumavamos 
295 pregar do conhecimento dos peccados e da paixão de Christo Noso 
\ Senhor, ouve de coniino tanto movimento dos corações que a mim 

j e a todos metiam em espanto.' A esta preegação concorre tanta 

gente sempre, que ho coro, capela, alpendres cheos, se torna muita 
I gente, por não poderem caber, E acabada a pregação, sahia huma 

«:••• , , 800 procissão e crucifixo e deceplinantes — com a maior parte da 

4 gente da cidade com tanta modestea, sizo e ordem —■ que bem 

ü mostravão a contrição e sentimento que levavam de •seus pec- 

• cados; e hera tanta sua devação que, sendo [299a] eu tão frio, 

tão mao de mover quanto sabeis os que me conheceis, que me 
305 faziam sintir meus peccados e me causavam hum desejo yntrinci- 
quo de os chorar e de me emmendar delles, Fínalmente me alem- 
bra que quinta-feira de Endoenças — dipois de encerrado o Senhor 
na capela, a qual estava riquamente ataviada e tan fresca que I 

parecia aos homens que nunqua em Cocliim viram outra tal — pre- 


310 gando-lhes o Mandato, no cabo delle envergonhado por mim e 



por meus proximos de a tal Senhor ofendermos, no cabo do ser- 1 

mão requeri a todo o povo da parte do mesmo Senhor que se \ 

emmendasem de seus peccados e que todos os que tivesem odio jr 

se fezesem amigos, e que todos os que sintisem alguns ympidi- [ 

mentos em suas concientías os tirasem e se pusesem na graça do 315 ■ f 

mesmo Senhor, e foy o pranto tão geral na igreja e tanta a dilí- f 

gentia aquele dia de pedirem perdão huns aos outros, e os mesmos t 

ofendidos se lançarão aos pés daqueles que hos ofenderam, que í 

foy muita matéria pera nós de nos confundirmos com tais exemplos , [■; 

e pera todos de muito louvar a Deus que a tais tempos se alembra 320 f 

das almas, que com seu precioso sangue comprou, dando-lhe spi- l 

ciai graça pera sua conversão, ■ *, 

16. Também nas confições, por bondade de Deus Noso Senhor, \ 

e na administração do Santo Sacramento se ajudão muito as 

almas neste colegeo, porque as confições são tão continuas que 325 * 

hos Padres, que aqui estamos, não podemos satisfazer à devação r 

das pessoas que cada 8 dias se ajam de confessar, íi. 

17. Em huma cousa temos quá muito tento de que nos acha- | 

r mos muito bem, asy pera a limpesa de nossas concientías como f 

pera a edificação do povo, que hé sermos mui cecos de visitações, 330 ' \ 

principalmente de casas de homens casados e de molheres que 1 

continuam as confições, porque as experientias, dos males' alheos ' í 

nos fazem nesta parte avisados. Tem-se quá também muito tento I 

nas próprias,confições das molheres [em] se ministrar o sacra- f 

mento.da penitencia con grande puresa] não. admitindo novas nem 335 I 

pratiqas desnecessárias nem outras consolações que não ajudão J 

nada ao espirito ”, temos por afronta do sacramento todas as I 

praticas que não são ecentiaes ao mesmo sacramento. Os serviços 1 . | 

de Nosso Senhor, que por via das confições se fazem às almas, ■ I 

são tão secretos que se não podem. em particular escrever, 340 | 

18. Também como os tratos e mercadorias desta cidade sejam | 

muitos pera todas as partes da índia, correm nella de contino | 

muitos contratos dovídosos de que, asi pera a concientia como pera | 

as demandas das audientias, resultão muitas duvidas e nisto somos 

quasi cada dia ocupados com perguntas que relevam a concientia 345 | 

aserqua dos taes contratos, ora com os consertarmos que não ve- ■ ,4 


.1118 Hii M(p, ff || 327 8 om. B | oontúsBar dd. pem o qual ff II 838 Prhíe muitos 
O || 334 em cx V || 338 PHw Müo ff || 33fl às mn. ff 
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nhão a demandas e com outros negocios deste genéro; e com ysto 
se atalha a muitas onzenas e demandas e outros muitos laços, com 
que o demonio pescaria as almas se lhes não acudisem, e se scu- 
350 sam muitos odios e se reconciliam de suas inimisades. 

19. Também se exercitão hos Irmãos muitas vezes c os Padres 
deste colegeo em visitar o tronco e ospitaes, asi o dos purtugueses 
como os da terra, e pregão e consolam aos presos e algumas vezes 
negoceão sua soltura e que hos despachem com brevidade. E 

355 alem dos emfermos dos ospitaes serem muitas vezes pelos nosos 
consolados, asy pelas palavras da doutrina como com as obras de 
humildade servindo-os, varrendo-lhes as casas e alimpando-os, 
também se á negoceado com hum homem casado, de bom zelo 
e discrissão, tomar cuidado elle e sua molher do sprital dos cliris- 
3G0 tãos da terra e dos yncuraveis, honde são muitos os doentes de 
díverssas ynfírmiclades: elle tem cuidado dos homens e sua molher 
das molheres, com tanta caridade e dilígentia e morteficasão [300rJ 
de si mesmos que dão grande, edeficassão. E asy no tronquo como 
nos ospitaes vão muitas vezes os nosos Padres, e tem por costume 
365 hir com os padecentes animando-os a bem morrer. 

20. O Senhor Bispo Dom Jorge Temudo hé em estremo amigo 
da Companhia e parese que antre as outras religiões com mais 
amor e benignidade nos trata, tendo-nos tanto respeito que en todas 
as cousas de algum momento se quer S. S. aconselhar connosquo; 

370 e aynda na visitação, que por obrigação de seu carguo episcopal 
faz cada anno en todos os casos de importantia, quer tomar Sua 
Senhoria nosso parecer, sometendo-sse a elle com tanta humildade 
que muitas vezes me confunde. E na visitação deste anno creyo 
que por bondade de Deus se á feito muito fruito nesta terra, por- 
375 que,— [como] comummente as culpas se conheção pelas penas, 
e, os. peccados que immídiatamente são contra Deus (como de feiti¬ 
çarias, blasfemeas, adevinhaçóes, perjúrios e outros deste genero) 
nom fosem os tempos pasados na índia castigados como deviam — 
não heram stimados na graveza em que são, e herão demasia- 
380 damente, acostumados; pelo qual S. S. com zelo santo ajuntou o 
Padre gardiam de São Francisco e o vígaird de Sam Domingos 31 ’ 
e o provisor 31 e a mim, pera que todos juntamente com elle reme- 


355 muitas vozos om, II II350 'do wr, ex rios enldiulloH] 373 Príus tobos (t. 
II375 penas] puas. á II 37!) PHw ijiuvóhii O 



deasemos estes males, com as amoestações e conselhos e casti- l 

gos que a todos nos parece mays convinientes; e. segundo vejo r 

muito se á aproveitado nisto nas almas de muitos emduricidos, 385 ' 

que com as pregações tão continuas se não emmendavam e com j 

ho temor da pena e da vergonha se refrearão. ?’ 

21. Tem Sua Senhoria grande, zelo na cristandade e dípois que . 

chegou se á muito acrecentado em todo este Malavar, asy no 

r numero dos christãos como na sua conservação. Á-nos rogado 390 - ;• 

que tomasemos cuidado de huma parte desta ilha que aynda está i 

povoada de gentios, que hé daqui até Cochim de sima 3a . P. e . [' 

Johão de Misquita está emcarregado desta obra e pela misericórdia ( 

| de Deus se hão já convertidos muitos ynfieis a nossa santa fee, >. 

dos quais muitos são nayres, que são nobres antre eles; e agora 395 [ 

está lançada huma rede e speramos que ham-de cahir muitos i. 

peixes,'porque, movido com linma pregação em que exortava à f 

conversão dos infiéis os purtugeses, hum que hé patram-mor da j 

Ribeira, sahindo-se o Padre da see, se veyo a elle com grande 1 

fervor a, oferecer-sse pera converter todos estes gintios que na 400 
Ribeira de El-Rei trabalhão, e o goripo 33 , que hé como regedor ! 

deles, com sua família f e outros tem já dada palavra pera se fa- , 3 

zerem christãos con suas famílias e, como forem catessysados, os j 

baptísaremos.' i 

22, Dia das onze mil Virgens se teve o principio das scolas. 405 •; 

Ouve huma oraçam em versso yn laude[m] scientiarum; durou f 

perto de huma ora. A. ella se achou o Senhor Bispo com outra ] 

. muita mais gente nobre. Tiverão os studantcs hum dialogo, cousa *,■ 

muito pera ver, porque ho representarão com muita graça. Foy 
cousa nova nesta cidade e foy muita a gente, mas por nam caberem 410 ] 

na igreja se tornavam. Os studántes vão muito avante, asy no 
stuclo cias letrafs] como das virtudes, e serto, Irmãos, que hé pera ? 

aver vergonha de os ver tão ferventes], porque alguns deles ' |- 

andam de porta em porta pedindo panos velhos pera os eliagados ; 

e feridos dos ospitaes. Também levam pão aos presos por vezes, 415 ; | 

387 pena] pmi, 0 \ef. sum i>. 3751 II 31)1 PHw mtot* U I! 3f)4 se lUto] sorSo 1 ' 

f/II 300 Oi om O, om que U || 402 o bis fí \ jd om. Ú (|. 408 laudom E II 41W‘2 | 

« no» üsturiou U | 412 loiras U \\ 413 fwvontos U, c/rnrta mmnjita ff II ■. ' V; | 

; - J 

. ‘ M.Hodle Mattâncherí (v, etlam Dl IV 11; D, Gonçalvss, História do , j 


Malavar 88). 

113 Kimippu (ct. D.'Gonçalvbs, Hislôria cio Makwar 12-13). 
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; f .e vay a cousa de maneira que hé necessário algumas vezes tomar- 

1 . -lhe a redea; e não deyxarei de contar o que hum dia fizeram, 

- Forão ao ospital com sestos e ynxadas a lympar hum cano mui 

J sujo, levando o esterco nos cestos às costas à praya; e algumas- 

| 420 vezes lhes hia correndo a sogidade pela cabeça e rosto, e com 

ysto tam contentes hiam-e davam graças a Deus, dizendo: «Lou~ 
vado seya Nosso Senhor que nos chegou a tal tempo». Este mesmo 
[300í>] exercitio tem no ospital dos christãos da terra; sscilicet,. * 

'{)■ barrendo-lho e alimpando os doentes e falando-lhes cousas de 

; 425 Deus pera - consolarem os doentes. And ao também pela cidade 
: buscando os mays debelytados e os trazem com catres à cabeça 
' pera serem curados no ospital asy do corpo como da alma. Ajuda-os. j 

A; muito hum studante, que hé já cfavangelho, organista da see, o> j 

i f \ qual sabe alguma cousa da lyngoa cia terra M , o qual vay algumas j 

| j; 430 vezes com o P.® Johão. de Mesquita a Sam Johão pera entender j 

I li na conversão dos jentios. Serteficou-me que hera tam fervente e 

fl -j zelozo neste negocio, que hera confusão de muitos religiosos, % 

tendo em spicial de afabelidade pera attrair a sy os gentios. Quando 
Vil vaga tempo, os nossos studantes ocupan-sse em converter jen- 

,V 435 tios, porque há muitos pela ilha, e logo vem chamar o P. c Mis- 

V; quita dizendo com muita alegria; «Padre, já temos tantos pera 

’ V fazermos christãos», E hum dia yndo o P.° Misquita pelos pai- 

" d . mares a visitar os novos christãos e pera converter outros a. nosa 

j V , santa feé, achou laa dous ou 3 studantes sem saber parte deles., 

VV 440 Yeyo hum correndo com grande fervor e alegria a abraçar o Padre 

IV dizendo:«Padre, Padre, ex aqui trazemos 3 para fazer christãos 

i ’! E asy vay a cousa de dia em dia, pela bondade de, Deus augmen- 

| li v tando-se 33 . 

j t 23. Algumas pessoas com, veren taes enxemplos se movem a 

t V 42(! (lelielytados nrM, o fraora U|| 428 1uim6í8fí|!43i)l)o»/l./í||444tiikm)iniilo Í7 

' t 84 Makyâlani. 

; t • 35 Time rex cocinensis obstacula convcrsionis removere coepit, ut prorcx 

VV D. Franciseus Coutinho secundum ea quae a P. Didaco Berraúdez O, P., 

VA audivit, Goa 20 Dec. 1561 ad Regem Lusitaniae scrlpsit. Ecce eius verba: 

«El-rey de Gocliira fez aguora nesta parte Irara grande serviço a V, A,, porque 
A mandou aprcguóar que todos- os que se tornasein christãos en suas terras,, : 4 

IV , . não perdesem suas fazendas nem (Unidades, e mandou que os seus que se— ' ( 

; V colhesem às nossas igreijas lhe valesem; e disc-ine mais o Padre Frei Dingo. 

: v v de Bermudez, por quem sey isto, que os négocios de demandas anire os seus. 

e christãos avia por bem despachá-los ele e o Bispo de Cochim» (Torre do> 

' V Tombo, Corpo Cronológico í-lBS-f 9, f, 9w). 
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converterem também ynfieis, spicialmente hum mancebo que sabe 445 
muito bem a lingoa da terra por nacer quá nestas partes, o qual 
hé mestre do príncipe erdeiro de Cochim. Tem grande zelo de 
fazer christãos e tem já Nosso Senhor por seu meio trazido mui¬ 
tos ao conhecimento de nosa santa fee, e aynda agora quando 
esta screvia troxe 9 meninos pera se fazerem christãos, ao qual 450 
os jentios tem muito respeito por ser mestre do seu príncipe, por¬ 
que tem liberdade pera andar antre elles e conversar e nyngem 
lhe vay à mão. De contino não faz senão trazer gentios ao suave 
jugo do Senhor, e ysto acostuma já de muito tempo;' hé homem 
de muito exemplo eedeficação, modéstia que não paresse senão 455 
pera muito religioso, e diz que ainda el-rei de Cochym se á-de 
converter 33 . Dá elle estas speranças, digo, o príncipe de que tem 
cuidado, que á-de reynar e çoceder a este rei. 

24. Tornando por me não esquecer, este anno tivemos o prin¬ 
cipio das escolas, como jâ clise, com muita solemnídade. Oraram 460 
tres estudantes do dialogo, hum que defendia a vida militar e 
outro a vida dos estudantes e outro a vida dos aulycos. Asertou 
hum pay dos oradores studantes estar presente; quando vio o 
filho sobido na cadeira a orar e sendo aynda moço pequeno, não 

se podia ter com lagrimas, dando graças a Deus ver aquilo, Este 465 
mesmo estudante, hindo huma vez pelos palmares da ilha pera 
ver .se podia pescar algum gentio pera nosa santa fee, achou hum 
que fazia as cerimonias a seu pagode e gestos como acostumam, 
exclamou com grande vox pondo os olhos no ceo com magoa e 
Sintímento de ver huma creatura racional,' à ymayem de Deus 470 
criada, adorar ao diabo, dizendo: «Senhor, dou-te graças porque 
me fizeste christão e me livraste da cegueira dos gentios», com 
outras palavras semelhantes de muita dor e sentimento. Este 
studante hé dos que milliõr entendem na clace. 

25. Na escola de ler, que terá perto de 300 moços, se faz tam- 475 
bem muito frui to pela bondade de Deus, Nosso Senhor, porque 
lios que são capazes se confessão cada mes. Ahi bons engenhos, 
escrivães e contadores antre elles, os quaes andão mui doutrinados 

na ,doutrina christam, a qual não soomente .dizem na escola mas 

448-50 (íliviHtta — [azerom m. nb ucqmlitatm verbonm U II 455 senão add. 
hutna tf || 450 religiosa U || 4(12 outros* V || 404 moço add, mui ü II 407 • per» 
add. o trazer V 


33 Spes haec vaua fuit. 
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480 também ensinão em casa aos escravos e escravas pela boa ordem 
e vigilantia que ho mestre delles tem aserca disto, e aynda em 
' algumas ruas publicas algumas vezes insinão alguns a doutrina, 
pera que, os que em casa nem na ygreja não puderem aprender, 
não careção de remedeo. 

485 26. Todos os dias fazemos doutrina na igreja aos meninos e 

moços christãos [301r] e aos domingos, à tarde lhes prega sempre 
hum Padre a declaração dos artigos da fee, hindo com a cam¬ 
painha pela cidade ajuntando os escravos e escravas, e outra 
gente christam que se ajunta en grande numero em nossa igreja 
490 pera aprenderem as cousas da doutrina christaam. 

27. Ho Senhor Bispo de Cochimten-nos tanto credito, que as 
cousas do governo do seu bispado trabalha fazê-las com conselho, 
pareser e ajuda dos Padres da Companhia que aqui estamos, e 
parese que, se puclese ser, sempre traria algum de nós outros em 

495 sua companhia. Por seu rogo tomamos cuidado da christandade 
de S. Johão, e folga muito com as lembransas que lhe fazemos aser- 
qua do que cumpre às almas do seu bispado e procura de as 
remedear por nosso meyo. 

28. Na entrada deste veram me rogou por muitas vezes, dando 
590 pera ysso rezões mui sofecientes e que mostravam o santo deseyo 

deste bom Perlado, que quisese-ir com elle a Coulão pera visitar 
os christãos de Coulão e da Serra 37 que quá chamão deSam Tomé, 
Aynda que me escusava, vendo-lhe tanto efeito nisso, o pus no 
pareser dos Padres e Irmãos deste colegeo, e com seu pareser fui, 
595 e a yda pareseo bem ao P, e Provincial depois que lha escrevi. Lá 
tivemos mui grande alegria em visitar alguns lugares cie christãos, 
que ho P. e Francisco Peres e os mais 'que co’ elle estiverão tinhão 
convertido a nossa santa fee 38 . Nam vos saberei, Irmãos cliaris- 
simos, contar quanto nos alegrou em o Senhor vermos em cada 
5 io lugar daqueles como os meninos nos vinham todos a receber jun¬ 
tos, com a bandeira da santisima cruz diante, cantando a doutrina e 
algumas vezes clamando todos a liuma vox: Jesus, Maria; e aque¬ 
les que antes com seus paes adoravam os ydolos, agora com grande 

' 480 casa dei c O || 48G às tardes U || 487-88 campainha] carnp» OU II489 nossa. 

m, U II 492 trabalha add, quanto nollo hé E7 || 500' o m, V l| ,502 de Cnulilo o 
o»i. 171| 505 ft yda] ainda UE II. 500 mui om. U 

” Qui in montibus habitabanl. . 

.. 38 P. Pérez ab-ái 1553 usque 1557 Coclnt, postea Coulani collegio Socie- 
tatis pràeérat et' etlani chvlstianls S. Thomae operam dcdit. 
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alvoroço cantam as cousas da santíssima fee. Depois, entrando nos 
lugares, vinhão os cristãos e christãs novamente convertidos a 515 
beyjar a mão ao seu Prelado, e todos com tanta alegria que bem se 
via a fee de seus corações. Agasalhavam-nos com figos e lanhas 33 , 
e íolgavão de ouvir as amoestações e conselhos que, por via dos 
topazes, lhes davamos. Piá, em alguns daqueles lugares, mouros, 
os quais, vendo quanto o Senhor Bispo agasalhava os christãos 520 
e os favorecia, ficavam confusos, e os christãos mui animados. Com 
estes christãos tem o Padre Francisco Peres grande ordem "em 
os catecisar, e dipois de baptisados os faz vir a nosa igreja do Sal¬ 
vador que está em Coulão, e ali lhes prega as cousas da santa 
fee por topaz, que pera ysto tem, muito bom, e trá-los tam 525 
doutrinados que hum clífistão já velho, que ficou do tempo do 
Padre Nicolao 40 que está em gloria, eu 1 lhe achey tanto lume e 
conhecimento nas cousas da fee, que cuido que há theologos que 
não as penetram tanto; e procurei de saber delle o que sintia e 
alcansava do mistério da Santisima Trindade e cia Sacra Eucha- 530 
ristia e da encarnaçam, que são os tres mais altos mistérios de 
nossa santa fee catholica. Causou em mim novo espanto ver o 
maravilhoso lume que Nosso Senhor tinha commonicádo aaquele 
que dantes fora jogue e mestre da ydolatria. Pelo qual tem grande 
credito entre os gentios e folgão muito de ouvir sua pregação, e 535 
alguns se convertem por seu meyo. Não nos hera pouqua matéria 
de louvar a Deus Nosso Criador e Senhor, emquanto estivemos 
em Coulão, ver como Nosso Senhor move os corações daqueles 
gentios pera sè fazerem christãos, porque des liims lugares que 
estão einquo legoas de Coulão vierão quatro tíeis w , que são go- 540. 
vernadores daqueles lugares, a pedir o santo bautismo e oferecer 
alguma[s] 4 mil almas dos seus lugares que se queriam fazer chris¬ 
tãos, que fosse algum de nós laa a bautisá-los; e foy lá o PA Fran¬ 
cisco Peres e esteve alguns dias [301a] catecisando-os e baptísou 
alguns 4 centos, que achou mais ydoneos, e aos outros deixando 515 

515 convertidas U || 620 os» dei. V íl 521 mui úm. U lí 522 eluUfttSos om, tl II 
528 thcolOffOB O II 530 alguns] muitos U I meyo add, o U .|| 539 Cios] de U II 542 ,: 
algumas U 14 om, K || 544 Prim cateáfsaitdos O 

33 Lanha ; coco lanho (raocl,): «Coco' tenro, meio feito. O vocábulo é de 
origem ciravídica» (Dalgado I 510), 

40 Nicolaus Lancillotto, qui 7 Aprilis 1558 Coulani obiit (Dl IV 179-80). 

41 Arei: «Chefe dos pescadores, piloto ou capitão do porto no Malabar, 

Do malaial, nroyal ... O ml era às vezes homem poderoso » (Dalgado 153). 
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meyos com que doutrinados pudesem depois ser christãos. Eu 
não pude hír a esta obra, porque estava de caminho com ho 
Senhor Bispo pera visitarmos alguns lugares dos christãos de 
Sam Thomé. 

550 29, Não vos poderia dizer, Irmãos charisimos, quanto me 

consoley em o Senhor vendo e conversando aqueles christãos que 
des o tempo de S. Thomé a esta parte segundo se crê, se hão 
sostentado na fee de Noso Senhor Jesu Christo, e — sem terem pre¬ 
gação nem continuação dos sacramentos nem outros meyos que 
555 a devina Bondade conserva entre nós, mas estando entre infi¬ 
nitos infiéis, não tão somente molestados dos gentios, mas aynda 
perseguidos dos mouros e judeus que emtre elles morão—tem 
conservado em sy sempre a veneração e obedientia e fee da santís¬ 
sima cruz e alembrança dos mistérios da fee chatolica, E todolos 
560 dias antes cie se pôr o sol se ajuntão na igreja, a rezar psalmos e 
lições em calcleo; e pela menhãa de madrugada fazem o mesmo, 
rezando suas matinas os Padres, que chamão cacenares 42 , do 
altar, e o povo respondendo suas aleluyas e outras vozes com tanto 
ympito do spiritu, que, aynda que as não entendia, me causavam 
565 devação. 

30. Em estremo folgava, entre aqueles christãos, com perguntas 
e praticas tirar clelles o que allcansavam dos mistérios de nossa 
santa fee, e achey que, asi no mistério da Santíssima Trindade 
como no da encarnaçam e também no do Santo Sacramento do 
570 altar, estam firmes na fee, que hé muito pera gente que hé pi¬ 
nada por Bispos que vem de Ciria, que não são teologos e alguns 
deles foram da eresia de Nestoreo. Aly spirementei quam neces¬ 
sário nos hé nestas partes aver algum mestre da lingoa caldea que 
ensine o calcleo aos Irmãos da Companhia, que ouverem de fazer 
575 fruito nestes christãos da Serra e nos de Sacatorá, e também, nos 
do Preste, porque como todos estes tenhão as cousas devinas na 
lingoa caldea e não em outra, quasi nenhum credito nem deva- 
çam ne[m] authoriclade dão a toda doutrina que, se lhes daa, se 
não vay envolta no caldeo 4S . Faz muito mal a estes esta demasiada 
580 devação da lingoa caldaíqua, porque, tendo alguns herrores mui 

559 da add. nauta V |J 502 qno adâ. se V 11 508 santa mn. V 

4a , C«f cuiar, emanar, calanar; £ Sacerdote dos cristãos de S. Tomé na 
índia, os quais seguem o rito síriaco» (Dalgado 1161). 

43 Hac in re Nunes omnlno recto viclit. 
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pingosos pera sua salvaçam, não lhos podemos tirar, pelo pouquo 
credito que dão a nossas letras latinas - porque os çacerdotes, 
que elles chamão cacenares, consagrão fermentado, mesturando- 
-lhe hum oleo que elles cuidão que foy consagrado por Nosso 
enhor, e depois de sacerdotes casão, e tem por licitas algumas 585 
onzenas e cerimonias que entre elles sam acostumadas, e tem tam¬ 
bém outros errores semelhantes — os quaes, se poderamos estar 
antre elles mays tempo, porventura se lhe tyrarão, mas hé grande 
mal que ho mayor impidimento que há em todas estas partes pera a 
converssão dos infiéis são muitas vezes os maos exemplos que lios 590 
proprios purtugeses lhes dão: porque, estando nós em hum 
lugai que se chama Tabalecaré 41 — onde hum governador nos 
tempos pasados avia hido.com exercito a roubar hum pagode 
grande que ahi está, que tem grande thisouro « — e temendo-se 
os gentios que entravamos com pés de feltro e que debayxo 595 
de cor de visitar os christãos queryamos espiar 0 seu pagode 
ou fazer algum salto, nos deram quasi toda liuma noite grita 
que lios malavares chamão coquiada 45 e se. ajuntou muita gente 
com.armas contra nós, pelo qual foy necessário, logo ao outro dia, 
nos virmos a embarcar, depois de dizermos missa; nem puder ão eoi) 
suas cuquiadas fazer que 0 Bispo 47 não dese ordens de evangelho 
a hum Padre de S. Francisco e de missa a hum Padre malavar 
aquela menhãa, antes que nos partíssemos, que hera humsabado 
de quatro têmporas de Setembro 4 !, de que aqueles christãos 
fiqarão mui edefiqados vendo a solemnídade com que hum Bis- 605 
po diz [302r] myssa em pontefical e dá as ordens sacras segundo 
a ordem romana,'que elles até ly nunqiia tinhão visto. E então 
nos viemos a embarcar hum pedaço de caminho que avia do lugar 
até 0 rio não com pequeno perigo, e metendo-nos pela agoa 
hum pedaço de caminho, mas hiamos confiados cm Deus Nosso eio 

58,'i (jonsagrEtn nâl cm pSo U || 585 de aãl feitos U || 002 Padre] frade V 

44 Tlievalakkara, templum, propc Quilon (Corrêa IV 326-30). ' ■ 

« Martinus Alplionsus de Sousa. a. 1543 lianc expeditionem avaritia 
pulsus fecit, Cf. Schuhhammeu, Qmllen, pi 517 sub Tevalakm; Corrêa 1. 
c,; D, Gonçalves, História do Malavar 86), 

41 Ciwuia, emuiada, cuquiada ; «Voz de alarme, rebate, na índia draví- 
diea. Do malaiala kúkkuka, bradar, dar rebate» (Dalgado 1 328), 

47 D. Georgius Temudo. 

48 Dics 20 Sept 1501. ‘ 

il — Dooombnta Imdica V. 
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Senhor, que hé emparo e couto e fortaleza de todos aqueles que 
andarem em os caminhos do seu santo serviço. . . 

31 , Despoís de chegarmos a Cochim, mandou o P. e Provincial 
chamar o P.» Gaspar Coelho pera o mandar com outros segundo 
1515 ihe sair a sorte ou a Manamotapa ou a Çacatorá ou à ylha 
de Sam Lourenço 40 , porque pera todas estas tres partes são 
ordenadas myssões até este Janeiro de 562, como mais larga- 
mente poderam saber pelas cartas do colegeo de Goa»». Somente 
pelo grande fervor com que pera esta empresa vy partir o P.° 
(520 Gaspar Coelho e outros Padres muitas vezes a terras de infiéis, 
e pela constantia que lhes veyo ter em meio de tantos perigos e 
trabalhos em a converssão das jentes, cada dia morrendo por 
amor de sua gloria, me ocorre, charissimos Irmãos, fazer-vos lem- 
branssa da felissisima sorte que nos cabe aos que quá andamos, 
625 tendo tanta matéria de exercitar a fee [e] esperansa en Deus, as 
quaes nessas partes tínhamos ift.actu signato, quá in exercito» 1 : 
uníquique dat Deus spiritum in mensura 52 , e esta medida parese 
que, não tam somente segundo a ordem da devina vontade, mas 
também segundo cada hum mais faz e mays padece e em^mays 
(530 defícultades e trabalhos se mete, pela honra de Deus Nosso Senhor 
e salvação das almas que elle remio pelo seu precioso sangue. 
E posto que a nnós não seya licito tomarmos por nós estas em¬ 
presas, pois não temos vontade própria, nem por ysso devemos 
deixar de conhecer as mysericordias de Deus que o Senhor con- 
(535 nosco uza en dar a sentir aos nossos supíriores mandar-nos a estas 
partes, onde á tanto e tam vivo exercitio não somente das virtu¬ 
des moraes e intelectuaes, senão também das theologaes, cáda 
paço se nos oferecendo mil modos de nos avorrecer e perdei por 
nos ganharmos, 

640 32, Alembro-me que aqueles nove annos que me criei nesse 

santo colegeo de Coymbra 53 , sendo doutrinado por Padres mui 
perfeitos e sendo criado com o leyte do fervor dos santos piirici- 

036 iiffio add, taõ V li#.Alomlmwnp. U 

« Hoclie Madagascar dieta. 

,« In epistola Ludovici Próis 1 Dec. 1561, doe. 41, 17-20, ubi taiüen de 
Madagascar nihil 

« Vocabula philosopbiae scholasticac; réíléxe (signato) aut directe (exer¬ 
cite), Vfil molius; verbis (signato) sive factis (exercite). 

« Cf. Eph. 4, 7. 

,. 18 Cf. supra, n. 11. 
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pios que esse collegeo teve, nu[n]qua alcansey com todos estes 
meios tan santos, com toda a philosophia e teologia que ahi estudei, 
hum animo tam indiferente e tam livre de todo ò arreceo dos peri- 645 
gos do mar e da terra, como veyo quá muitos dos nosos Irmãos 
alcansarem em pouquo tempo, assi pelo grande zelo e fervor que, 
parese que por antiparistasis 1 4 , se recolhem em os corações de to¬ 
dos, no meyo da friesa e sciiridade de tantos infiéis de que esta¬ 
mos de todas partes cercados, como porque, vendo Nosso Senhor 650 
a fraqueza e bayxeza destes instromentós pera obras que tanto 
sobrepujam as nossas forças, parese que aly husa das mayores mi¬ 
sericórdias bonde mayores nessecidades há, Fiel hé Deus eB , e 
quando manda por alguma parte pela ordem da santa obedientia, a 
■ cada hum daqueles que renuntiam e negam a sy por tomarem a sua 655 
cruz às costas e 0 seguirem, dá-lhes a cruz proporcionada às 
forças e as forças proporcionadas à cruz. 

33. E esta lembransa vos quis fazer, charissimos Irmãos, dos 
hayxos arreceyos que tinha em Purtugal, nam acabando de cons¬ 
tranger a carne a nam temer as defecultades em que a Companhia 660 
me podia [meter]; e como a obedientia da Companhia seja univer¬ 
sal e rrequeira huma total resinhassãò de si mesmo — em que 
seya com evidente perigo da vicia — e não sey se de todo compria 
com 0 que hera obrigado com os meus votos — quando de tal 
maneira me dava aos estudos da lógica, philosophia e teologia, que 665 
aly atava minhas afeyções — tendo os desejos das inições mais 
uníverssais mui apagados; de tal maneira me devera dar às letras 
que as estudara constrangido pela necessidade da obedientia, mas 

os deseyos e os sospíros deveram ser da cruz, de trabalhos, e de 
fome e de secle, e perigos pela saude das almas [302h] e gloria de 670 
Deus, alargando 0 animo sempre aos mayores serviços de Deus 
Nosso Criador e Senhor, pera que pudera dizer comDavid:«Cor 
raeurn dílatatum est 55 et tu autem Domine dilatasti inihi “’». 

34. Desta digresão me deu ocasiam 0 ver com quam pou- 

Iiii5 daqueles <m. C/,|| (561 .meter a VE || 667 devera] ouvéra U II 674 o] a Q 

í4 Legas anliparásiasls yel mtiparáslm )«Figura de retórica que consiste 
em alegar que o acusado seria digno de louvor, se praticasse o acto de que 
o acusam». ' 1 

55 Cl. Deut, 32, 4. 

s " Cf. 2 Cor. 6, 11 et, ad sensum, Ps. 118, 32. ' 

!í Cf. Ps. 118, 32. 
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(375 qxjas letras e com quain poucos annos da ^ Companhia deseyam 
e aceytão, com pronto e devoto animo, quá os Irmãos myssões, 
que requerem homens perfeytos e virtudes eroiqnas, com o animo 
inflamado em o desejo do martírio, o qual com deficultade se acha 
em hum muito letrado. Não sey se hé porque a cientia inflat r,s , 
680 se porque dá Deus o frio como acha a roupa, como dezia o Padre 
Parada 50 . Asy que, lios symplez e idiotas arrebatão o ceo, e nós 
com nosas letras praza a Deus que não seyamos lançados no in¬ 
ferno; porque sabeys, Irmãos, quanto mal faz tell o spirito limi¬ 
tado e não infinito e universal a todas as partes, que me estaa aquy 
685 fazendo mal neste Coçhím, honde passa de quatro annos que aqui 
estou, estar atado à ida do Preste», porque como estee agora quasi 
imposyvel, nem se nos abre a porta pera hir nossa viagem pera laa, 
nem quá se tem por licito mandar-nos pera outras partes remotas, 
pelo qual me temo que morramos aqui por estes colegeos, que hé 

690 huma morte bem deshonrada w . 

35. Paresia-me que me vinha por direito a hida da China com 
o embayxador que ho Viso-Rey á-de mandar ao rei da China este 
Abryll que vem de 562, pera que com a entrada da embaixada tem¬ 
poral tivese ocasiam de dar outra celestial ao mesmo rey e avei 
695 dele chapa 02 ou patente pera os seus poderem ouvir a ley cie Deus. 
Tenho escrito ao P. e Provincial que a mim compete esta yda, 
pela noticia que já tenho dos chins e porque nenhum dos outros 
hé tam são como eu pera sofrerem os trabalhos da China. Não 
sey como despachará minha petiçam. Eu cuido que algum direito 
vou tenho, porque, asy como Jusué e Caleph, que foram espiar a terra 
da Promissam c trouxeram novas da fertilidade dela e poi onde 

679 porque iel. toe [M C/ II «81 nós mr, m nn. mm ms aão 0 II .882-8» nos 
yníornos U I tell] ter V I 083-84 Prius lomitódo O I 684 me m. U II 60» Mu» 
cmbwcada tí í .693-94 temporal iel. pudessle] O I 094 rey VE, Dem f/|l 701 nova V 
|| 702 nella aãá. o V 

»« 1 Cor. 8, 1. 

5 » P, Petrus cie Parada, qul tamen 1553 socios reliquit neque postea, 
quajnyis petcns, aclmissus est; sed D, Ioannes Soares, episcopus, conimbrl- 
censis, eum dioecesi adiunxit, in qua tttllitcr laboravit (cf. Polanco, Chm. 
IV 497-99; Rodrigues, Hlst. 1/1, 663). 

'.«» ipse clestinatus erat, ut in Aetliiopíam occasionc datâ pergorct. Quare 
Indiajn relinquere ei minime llciút, ut semper praosto csset 

«i post jnorbum 20 dicrujn clie 10 Augusti 1571 in collcgio goano hac 
«jnorte Ignominiosa » obiit (Goa H, f. 244r). 

os De hoc verbo vide Dauíado I 259-61 et Dl III 250. 
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se poderia tomar “ 3 , alcansaram entrar em ella, asy, se Nosso 
Senhor for servido, grande bem-aventuransa seria a minha se 
pela santa obedientia me fosse consedida esta missam cia China, 
honde estive perto de hum anno e trouxe as novas como pode- 705 
riamos lá entrar M . 

36. Mas já parese tempo de; acabar, posto que o amor, que em 
Christo a todos tenho, me faz ser mais, comprido nesta do que hee 
minha condissão, falando convosquo, charissimos Irmãos, da 
maneira que posso, que hé por carta, e aynda esta escrevendo fur- 710 
tando alguns pedaços de tempo a outras ocupações mui urgentes 

de cada dia, e por esta mesma causa cuido que não poderei escre¬ 
ver em particular a todos os que tinha em vontade, principalmente 
agora que aos outros, negocios spiíituaes a que apenas podia 
satisfazer e se acresentou estar na Inquisição, por asy mo pedir 71,5 
o inquisidor ° 6 , tres oras pela menhã e tres à tarde, que foy não 
pequeno trabalho pera mim em tempo que as naos estavam pera 
partir, mas não lho pude negar, pelo poder que tem de mo mandar 
em vertude da obedientia pelo cap. Ut commissi de hereticis in 

6“ M . 720 

37. Pelo qual acabo com por derradeiro vos contar com quanta 
-devação foy recebido de todo este povo de Cochim o santo jubileu, 
que lhes pregamos este primeiro domingo do Avento “ 7 , e toda 
aquela somana stivemos os Padres de.s pola menhã de madrugada 
até às 7 ou oyto oras da noite, que apenas avia espaço de comer, 725 

718 mo] me V , 

,s Cf, Num, 13-14, 

" Deglt in, urbe Kantou et in insula Lampacâo annis 1555-56,. 

M Pniini inquisitores ludiac erant Alexius Dias Falcão et Fraíwiscus 
Marques Botelho, canouistae saeculares (A. Baião, à Inquisição de Goa I 
183-85; Sousa I, h 2, 29). 

.“ Ibi logitur: «Ut commissi vobis officii dçbitum utilius et uberius exe- 
quamini, sanctae menioriae Innocentii, Alexandri et Clementis praedecesso- 
rum nostrorum vestigiis iuhaerentes, vobis et vestrum singulis committendi 
citatlones et denunciationes sententiarum, quas in quoslibçt haereticos, cre- 
dentes, receptatores, defensores et fautores eorum tuleritis, advocandi quoque 
prout expedierit, peritos qnoslibet, ut vobis assistant, et in liuiusmodí ferendis 
sententiis praebeant consillum opportunum, ac eis, quocl super his vobis Immi- 
liter parcant in virlute oboedientiae iniungendi» (Sexti Dmtalium lib, V, 

De hamlick, tit, II, c, 12). 

'« Die 7 Dec. 1561, 
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onde se confesou grande parte da gente principal desta cidade. 
De maneira'que alem de muitas pessoas, que se confessarão em 
nossa casa, foram tomar o Santo Sacramento em suas freigesias, 
receberão aqui o Santo Sacramento o domingo seguinte mays de 
730 seiscentas pessoas; e vi tanta devação em todos que, sem ter 
nenhuma cousa estudado e com estar muito cansado de. dar à gente 
o Santo Sacramento, parese que se me pegou alguma faisca do fogo 
que ardia nos' corações de todos, por averem recebido então aquele 
de quem diz a Escretura: «Nosso Deus é fogo que [303r] consu» 
735 me » 08 . Asy que me não pude ter que lhe não disese o que se me 
entendia. Também no tronquo os presos não careceram de remedeo 
pera ganharem o santo jubileu, porque o P. e Gonçalo Hodriguez 
— que este anno veyo de Purtugal e está aquy connosco, o qual 
foy confessar todos os presos que quiserão ganhar o jubileu — lhes 
740 foy dizer missa ao cárcere e dar o Santissimo Sacramento. Deus 
Nosso Senhor dê por sua bondade a todos o seu santo spiritu pelos 
merecimentos da payxão do seu Unigénito Filho, Jesu Christo, 
e por entrecessão da Santíssima Virgem Madre de Deus e de todos 
os santos do parayso. 

745 38. Esqueseo-me dizer como esta 4 a -feira passada, 8 dias antes 

do Natal “V celebramos a festa desta casa da Madre de Deus coip 
a igreja muito bem armada, com vesperas e ofícios devinos mui 
solemnes, com muitos regozijes de. fogo à noite, e o dia com muitas 
envensões com que os mordomos desta confraria quiseram servir 
750 a Nossa Senhora. Acharam-se nesta festa ell-rey das Ilhas de Mal- 
diva e o Viso-Rey Dom Constantino 71 e o Bispo de Cochim n 
e o capitão da cidade 7 ", os quais todos, por fazerem serviço à 
Virgem, jantaram e fiquaram connosco até à tarde. Jesu Christo 
. Nosso Senhor nos leve, ao sen convite celestial, onde pera sempre 

731 estudada çff W, Prlm vosporas U II 748 multas] nutras V\\ 743 wmfmrial 
enuíria fí 

•a Hebr. 12, 29: «Deus nosler ignis consumens est». 

•• Anno 1561 tlies 18 Dec. crat feria quinta. 

7» D. Emmanuel Hasan, qui 1 Ian. 1552 Cocini christianus factus est 
(Dl II 285). 

n D, Constantlnus de Bragança, qui initio mini 1562 Ulysstponom recliit. 

n D. Georgius Temudo 0. P. 

,a Alphonsus Pereira, cul Ume aiinus ad complendum lempus niagistralus 
deerat (Usboa, Tom do Tombo , Corpo Cronológico 1-105-79). 
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com elle posamos comer o manjar dos anjos que hé a sua gloriosa 755 
vista. Amen. 

[Secunda manu postea aâdita sunt :] 

De Cochim a 31 de Dezembro em que começa o anno de 562 n , 

[Ma/iií própria :] Servo de todos em o Senhor, 

Melchior. 760 

Imcriptio autographa [304o]: f Aos muito Reverendos Padres e 

charissimos Irmãos da Companhia de Jesus de Europa. 4 a . via. 

Da índia. 

«5 

POPULUS CHRISTIANUS COULANENSIS 
D. SEBASTIANO, REGI LUSITANIAE 

Coulano 4 Ianuarii 1562 
Prima via 

I, Textus : Lisboa, Arquivo Nacional, Torre do Tombo, Corpo 
Cronológico 1-105-84 ; Originale lusitanum, clare scriptum, duobus 
foliis constans, cum subscriptionihus autographis. Variae para- 
graphí bene divisae apparent. — II. Impressa. Editio: Silva 
Rego, Dqc, IX 25-27. — III. Ratio editiows. Imprimitur ipse 
textus originalis, non scmel certior redditus. 

Textus 

1. Qralias aguiit de litkris a, 1561 missis, Laetanlur guod ipse et Regina 
1), Callmina inter membra Conjralernitalis Rosarii numerando sínt, — 2. Re- 
cepemnl gmlo animo imaginem minorem. Miltunl P. Pminciali S. I, men¬ 
suram etiam maibris, Res quac proregi Coulinho pro bom chrislianilalis eiCon- . 
fralernilalis coulunensis commmdatae sunt, a Palre S, l Goarn misso ei In 
memoriam reduoentiir. — 3. Quingenli anno elapso in collegio mlanensl bapli- 
icali sunt, plemmqite imíores, maiorem spem fruclus praebentes, Obstacula cpn- 
versionis. De praRfectis lusiianls. Muni ui Bernardus da Fonseca silibi prae- 
fectus, et quidem ad uilam. — 4. Conclasio, 

768 31 eon. «30 tí I Dorambro] Sotombwi Jí | om — 682] de 1581 U, 1561 
m 1 »;, «. 1562 li 


71 ld est 31 Dee. 1561, 
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Jesu Christo Nosso Senhor e sua bendita Madre Nossa Senhora 
seja sempre em ajuda e favor de V. A. e prospere sempre sen real 
estado a seu santo serviço. Amen. 

5 1, Pola armada deste anno de 61 recebemos htirna carta de V. A. \ 

com a qual recebemos os mordomos e irmãos desta confraria muita 
alegria, onra e mercê, por veremos a benegnidade com que V. A. 
nos amima e convida pera as bodas e manjares divinos, como tam¬ 
bém por se V. A. e a Rainha 2 nossa senhora mandarem asentar 
io por confrades na nossa confraria; e já temos que deixar a nossos 
filhos e netos. Nosso Senhor, que hé todo-poderoso pague a V. A. 
ho amor que mostra a este povo christao, novamente convertido. 

2. Quâ recebemos ho retabolo pequeno, de que V. A. nos fez 
esmola 8 e, pera ho que nos quer fazer mercê, mandamos lá a medida 

15 do tamanho ao Provincial da Companhia de Jesu \ pera que ele 
ho alembre a V. A. Os apontamentos que ho Conde Viso-Rei 5 
trouxe sobre as cousas que erao necessárias pera ho bem da chris- 
tandade e aomento dela, e da confraria, hum Padre deste colégio 
da Companhia 8 foi a Goa e levou em alembrança pera lho alern- 
20 brar e pedir. Não temos ainda reposta. 

3. Porque ho principal intento de V. A. destas partes hé a 
converção dos infiéis e acresentamento de nossa santa fee, e polo 
que recebe tantas mercês de Nosso Senhor, lhe fazemos a saber 
como este ano de 61 são baptizadas neste colégio do Salvador da 

25 Companhia [la] de Jesu quinhentas almas, e as mais destas de 15 
annos pera baixo, porque estes são lios que de si dão milhor fruito; 
e não nos parece muita cantídade esta, segundo as portas que 
nesta terra vemos estarem abertas, mas, porque hos impidimentos 
são muitos, são os christãos pouquos. E hum dos maiores que sen- 
30 timos avernesta terra são hos capitais dela 7 , porque— como 

26 hos oorr. caa ho. [1] | do mp. || 29 oh p, aorr. 



1 Epistola servata esse non videtur, 

I D. Catharina, uxor loannis III. 

II De alia imagine iam prius a P. Laücillotto petita et accepta v. Dl II 
611, Dl III 93. 

4 P. G. Vaz. 

5 D. Franciscus Coutinlio, 

* Probabiliter P. Franciscus Pérez (cf. doe. 42, 1, 22 et Dl IV 867). 
1 Pauca de pràefecto tunc jnunus gerente e documentis nostris apparont 


(V. Dl IV 557-58). 
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venhão de Portugual famintos, pobres e individados, e ho tempo de 
tres annos lhes pareça tão pouquo pera fartar seus desejos — não 
entendem em outra cousa, e, se o fazer christãos lhe reprezenta 
tirar-lhe algum bocado, querião que em seu tempo nenhum se 
fizese. E pera isto, que hé ho principal que V. A. desta terra pré- 35 
tende, e o por que Deos Nosso Senhor a sostem, pidimos todos a V. 

A. de jiolhos polas cimquo chaguas de Jesu Christo que nos proveja 
dum capitão em vida, homem temente a Deos e zelozo de sua onra. 

E porque quá nestas partes anda hum homem, como V. A. será 
enformado de pessoas de credito, o qual pera ho tal carreguo nos 40 
parece que servirá V. A. fielmente e a Nosso Senhor — este hé 
Bernardo da Foncequa 8 , tido de todos por muito vertuoso — este 
pidimos a V. A,, e así cremos que ho faz todo este povo português, 
como também os reis da terra, que de todos hé tido nesta conta 



82 furtar mrr, m faltar 


6 De Bernardo da Fonseca, qui 1547-48 praefeetus coulanensis orat, vide 

Dl 1 265". ..Designatus praefeetus liuius oppidl. erat Antonius de Refoios, 

qui a. 1560 itor in Indiara susccpit, sed post naufragium iiavis S. Paulo Aprili 
1561 in Sumatra ah indigenis tmcldatus est (vide doe. 67, .49). Die 10 lan. 
15Ü2 etiam íncolac quidain próceres coulaiienses a Rege potierunt quod 
idem Fonseca praefeetus ad vitam constltueretur, et Ms quidem verbis ; 

«Na carta do ano pasaclo pedimos a Vossa Alteza nos fizese mercê de 
dous mil cruzados de nosos vemeimentos pera fazermos huma parede forte. 
de mar a mar, pera não estarmos tamto eratregues a nosos yraiguos como 
estamos, por esta fortaleza ser multo pequena e 0 povo yr cm muito creci- 
mento, porque à sonbra dela há muyta jente cristía que cada dia se fazem, 
e ffar-se-yão muytos mais se Vosa Alteza provese hum omem desta fortaleza 
em sua vida, porque a terra hé tão pobre que não sofre capitão cada tres 
anos, Polo qual lhe pedimos nos ffaça mercê de nos prover a nós em prover 
dela a Bernaldo da Fonsequa, por ser omem que já aqui foi capitão e, alem 
(Restar corremte nos neguocios dela, hé ele omem temente a Deos e que muito 
hem há-de servir a Vossa Alteza na cargua da pimenta: e pola esperyejncia 
que dele temos, nos atrevemos a dizer quão bem, o.ffará em tudo, c não tão 
somente nós 0 descyamos muito, mas também os cristãos da terra e toda a 
mais yemtc. E provendo-o V., A, receberemos multa mercê, e será gramde 
ayuda pera a quietação desta terra e acresentamento da cristamdade, e todos 
os que nela vivemos poderemos melhor servir a V, A, do que até qui 0 
ffizemos, polo qual lhe pedimos nos ffaça esta mercê e com ysto será Deos. 
Nosso Senhor servido c V, A. > (orig,, Lisboa, Tom do Tombo, Corpo Crono¬ 
lógico 1-105-8S, subscriptum a loanne de Pina, Petro Mascárenhas, Petro 
de Seixas, a quotlam Àntonlo et ah Antonio Pereira). 
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4, Ao prezente não se ofrece mais, senão rogarmos a Nosso 
Senhor à Virgem sua Madre por muitos annos de vida e acresen- 
tamento de seu real estado, 

Desta irmandade da confraria de Nossa Senhora cio Rozairo 
50 de Coulão, aos 4 de Janeiro de 1562. 

João Fernandez, Lucas de Morais, Chrístovão Fernandez, 
Antonio Cardoso, Alixandre Cordeiro, Bastiam Pestana, Bastião 
. Fernandez, Manoel de Brito, Manoel Fernandez. 

Imcriptio [2]: t A El-Rey. I a via. — Do povo christão de 
55 Coulão. 

60 

FR. L. DE GOUVEIA S. I. EX COMM. 

SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Coulano 4 Ianuarii 1562 
Secunda via 

I, Textus ; 

1. Goa 111, ff. 39;'-41r, prius ff. 359-61 et n. XXIII; Autographum Utsi- 
tauum, pulchre scriptum, secl quoad orthographiam interdujn mimis perfec- 
tum, In I. 41o praetei* Imcriptionem leguntur hae notae arehivistarujn:«Cou- 
lSo f 1562 / De Luis de Gouvea para os / Padres e Irmãos da Companhia de 
/ Jesus de Coimbra, de 4 / dc Janeiro do dito ano». Romae infra addidit Po¬ 
lancus: «Revista, no traducida»; Idem plures locos lineis circumduxit yel 

■ dclevit vel alils verbis substituit. Infra f. 39r legitur littera «V » [=Univer- 
salis], 

2. Ulyssip, 2, ff, 375a-77 r, prius ff. 376o-78: Apograplmm lusitanum co- 
aevum, in paireis a textu 1 distinctum. Alia via, 

3. Ebor. 2, ff, 392í’-93o: Apograplmm lusitanum coaevum, quod partim 
variantes textus 1 et partim textus 2 exhibet, Post titulum haec addita siml: 
«recebida no mesmo auno ». 

4. Conimb. 2, ff. 257r-58o: Apograplmm textus 2 (omittit in n. 2 Jpcum 
«que hé de crer», ibi llnea subduetum, ne transcribatur). Pbst titulujn aclclit: 
« poem-se com as cartas de 1561' por ser a carta deste anuo». Folium 259r*P 
vacat. 

5. Varia Hisl. 3 , ff, 201r-02o, prius n, 68: Versio hispana coaeva e textu 
lusitano, interdum vitiosa, In í. 202o legitur praeter inscriptionen Mspanam; 
«3» via»(bine epistola ex índia vel e Lusitânia, fortasse Ebora, in I-Iispaniam 
missa est), Annus ad finem legitur «1561 #, recte vere in inscriptione« 1562 ». 

6. Goa 111, ff, 44r-46o, prius ff, 573-74 et n, XXIII: Versio italica coaeva 
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textus 1, prout Polancus eum vertendmn praeparavit. Idem Polancus etiam 
in versione sat multa delevit vel mutavit. Foi, 46r vacat, In f, 46o Polancus 
haec imtavlt: «Coulan 1562 / Ha 1’ultlma mano»; intra duas lineas alius haec 
addidit (a ter tio deleta); «t Non mi par cosa di molto momento, p, a», Quartus 
denique adiuiixit, fortasse ut calamum acutum redderet: «A / Ama f Ama». 

7. Goa 111,. ff. 42M3», prius ff, 358/362 et (dei.) 652-53 et n. XXIII: Ver- 
slo italica coaeva munda textus 6‘ corrcctl (non tamen plane coincldit), In 
f, 43o adiecit quidam: «Coulan 1562 / Ha 1’ultima mano / Undécima» et 
alia maniis: «R.P.A. t v 

II, Impressa, Eclitio textus 4: Silva Rego, Doe. IX 19-24. — 

III. Ratio editionis. Imprimitur. textus 1 (G), notatts principa- 
lioribus vamntibus textus 2 (U). 

Tnim 

1. Br. lillcris amplis, - 2. Ex olmdicnlia scribil, qmmois impar sit, ut 
m limti momenlí digne nferal. — 3. Be sociis Coulani occupalis. Be Fratre 
(juodum infirmo, üjfieiu Palm Lopes. Bcschola 4, P. Lopes curai, uZ cate- 
ehumenl diligenler in /ide imlrmntar , ut relatiom illicilae cesscní et discordes 
moneilimlar. -™ 5. De ompalmc Frairum. 6, V/to religiosas obsemntia. 

— 7, IndiijciM! dominieis diebas missas assisluni cl in calechismo emdmiur, 
(Mamlu mimkmís, — 8. Coulani mulii ml amici S. I., qai etiam compeicn- 
les vario modo huml. 500 siint conuem anno elapso. — 9., Episcopus cocinensis 
win P. M. Nunes Coulani, Navicula ernilur, ut christiani prope mure degmtes 
míluri possínl, 10, P, Lopes fideles Tramncuris eum fmchi visilavil — 11. 
Previ alius Paler a Pwinciali miUtlur, qui curam liorum chrlstlanorum súsct- 
plttl, - 12. Confmlm S. Rosarii suiil fernrr. pleni. 

f Jesus 

A graça e amor cie Je.su Chrísto Nosso Redentor faça continua 
morada cn nossas almas, Amem.; 

1. Polas cartas deste, anno de 61, mui reverendos Padres e cha- 
rissimps Irmãos, soubemos ho muito que Deus N. S, favorece esta 
sua minima Companhia, exercitando e animando seus soldados 
na continua guerra que trazem com ho mundo, carne e diabo; e 
o soldo e pagua que lhes clá, serem tais consolações e alegrias spiri- 
tuais, como polas suas vimos, ho que por certo nos acresentou 
ho fervor e animo pera hos emmitaremos, pois todos somos Irmãos 10 
em Jesu Christo. Prazerá a sua divina Bondade íeírescar sempre 


1 t Jühub om, V il 4*14 Polas - noino a' Polam lineq oimmil, tí II 5 Deus 
m. U || S o sup, <1 1 | !! por om, U 









428 PR, L. DE GOUVEIA S. I, SOCllS CONIMBRICENSIBUS 
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em nós ho seu precioso sangue, pera que, não temendo derramar 
ho nosso antre barbaros, cerrados denunciemos sempre seu sancto' 
nome. 

15 2. Ordenou Deus Nosso Senhor que este anno me mandasse a 

sancta hobedientia fazer esta' carta geral deste colégio de Coulam,, 
e creo, como verão, que foi mais pera mostrar minha soberba, que 
pera cómprir com seus sanctos desejos, que tem, de mui particu¬ 
larmente saberem sempre as novas de quá. Porque são elas tantas, 
20 e acresenfas ho bom Jesu cada anno de maneira, que não há can¬ 
tinho, onde aya bafo'da nossa Companhia, que não aya mister 
outro natural e juizo mui deferente do meu pera as poder escre¬ 
ver e relatar; mas como nesta parte, meus charissimos Irmãos,, 
minha tenção seja dar-vos quoanto tenho com aquele amor que é 
25 de crer que a todos em Christo tenho, recebê-las-am com aquele 
istilo que ha rudeza de meu intindimento custuma escrever, 

3. Neste colégio do Salvador de Coullão resside aguora por su¬ 
perior ho Padre Francisco Lopez e tem consiguo dous companhei¬ 
ros, scilicet, ho Irmão Manoel de Valadares e eu, afora outro 
30 Irmãozinho de idade de 18 annos 1 , de boas partes e de bom 
natural, que quá receberão e por estar muito doente foi de Goa aquy 
enviado, por lios fiziquos acharem hos ares desta terra serem bons. 
pera a sua infirmidade, que hé tisiqua. Bota muito sange pola boca,, 
Deus Nosso Senhor lhe escolha lio que vir que hé mais seu santo 
35 [39a] serviço, I-Ios exercitius continuus em que aqui nos acupamos, 
são ho Padre em preguar algumas vezes aos purtugueses na igreja. 
Matriz, e aos domínguos aquy em casa aos christãos da terra 
por intrepite, Vai também ho Padre algumas vezes pola somaiia 
visitar hos christãos aos luguares onde morão. Também cumpre 
40 com a devaçao dalgumas pessoas desta fortaleza, que se custu» 
mão a confesar cada 8 dias e outros cada mes, entrando nesta conta 


liós moços de fora que vem à nossa escola e os nossos de caza que- 



aquy se doctrinão, que serão até 40 e às vezes mais, porque huns- 
yão e outros vem. São estes todos filhos dos christãos da Pescaria 

is Ordenou mui. Pol. ín Ordenou-me G | que dei, Pol. G I me mandasse a ã4~ 
Pól.,jpii adã, por medio do lá 0 I 16 geral a PotAtom tímmd,0 I deste] do ü 117-26, 
e oreo — escrever a Pol, Une a cimmd., gul adã, in marg, y así lo haró como ln 
flaqueza do ml entendimiento lo permitiere 0 || 24-25 que é do crer línca sM. Ví 
26 hft] lie O, a V li 30-31 -zinho — e a Pol.lineq circmnã.i giii adã , que G || 33-3.1. 
Bota — serviço a Pol. línca cimmd. fí II 37 ohírfstRos 0 


1 Franciscus Machado (cf. doc, 42,8, 33). 
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e dos da costa de Travanquor. Aprendem a ler e escrever e as cou- 45 
sas de nossa sancta fee. 

4. Põe também lio Padre muita diligencia pera que lios que se 
convertem e se vem fazer christãos sejão bem instruidos e ensi¬ 
nados pera que com mais alegria e mais lume recebão ho sancto 
baptismo, e muitos que estão amancebados faz o Padre que se 50 
apartem, e aos que querem casar recebe, mostrando-lhe muito 
amor por se quererem apartar de ofenderem a Deus N, Senhor. 
Algumas amizidades tem aquy lio Padre feitas e outras cousas 
que cada dia hocorrem, de que Deus N. S. muito se serve. 

5. Ao Irmão Manoel de Valadares tem ciado ho Padre ho cui» 55 
dado e meneio das cousas de casa, e alem disto ensina cada dia a 
doutrina aos christãoszinhos da terra e aos filhos dos purtuguezes 

e seus escravos, do que se tira grande frueto. Eu são mestre da 
escola de ler e escrever e contar, Os clescipolos serão por todos, asi 
os filhos dos purtugueses e de christãos da terra e cie casa, até 50 
100 , às vezes mais e às vezes menos. 

6 . E sobre tudo, como cousa mais importante, se tem muita 
conta pera que se, cumprão as regras, pois da custodia delas 
depende nossa salvação; e a isto somos muitas vezes ou quasi 
sempre polo Padre 1 incitados a guardá-las, primcipalmente a cia 55 
obediência, porque nesta não á descuido, por pequeno que seva, 
que seya perdoado, trabalhando nós nesta parte.de alienar a própria 
vonctade e parecer nas cousas mandadas, recebendo-as e comprindo- 
-as com guosto e alegria, como se fossem dantes desejadas. Nos 
exercícios spirituaís ao prezente não temos regra nem comunidade, to 
porque somos aqui tres Irmãos e o Padre, e todos muito mal 
despostos. Do material da casa não á que dizer, porque nas obras 

ao prezente não se bole nada a , [40r] 

7. Quoanto ao de fora, pola bondade de Nosso Senhor apro¬ 
veita-se a jente muito das pregações e confissões do Padre, por- 75 
que nisto hé mui ajudado e favorecido de Deus, ainda que não se 
acupa tanto com hos purtugeses como com os da terra asi christãos 
como ynfieis, porque lio frueto destes hé muy deferente e a quem 
parece que nós temos mais-obrigação. A ordem que se tem hé 

50 qno estão a Pol , lincu Hfcmnd, O || 66 o 1 dei, Pol., adã,. como it II 62-74 H 
— fora a Pol. Um tínmd, 0 II 75 Mus .eonflçSM tí 

8 Colleginm pnnper erat et imiltis debítis P. Laiicillotti. premetotur (cf. 

Dl IV 541). 
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80 esta. Aos sabados à tarde vão dous moços dos de casa a cada lmmu 
das povoações dos christãos, porque liuns estão perto de legoa e 
outros mea e outros mais perto, e levão huma bandeira enrolada 
num pao, e cliamão todos hos christãos que estão já juntos polos 
meirinhos de cada íuguar, e vem todos ao dominguo à missa, b ser- 
às to, charissimos Irmãos, que recebemos em lio Senhor muita con¬ 
solação de ver aparecer hum esquadrão de homens e molheres e 
seus filhos com huma bandeira; e estando nesta alegria, aparece 
doutra banda outro ajuntamento com outra bandeira, e desta 
' maneira todos se ajuntão em a igreja e alpendre dela. E asi ajun- 
1)0 tados, começa lio Padre a missa e ao tempo da pregação, tirada 
a casula, fora das grades e por topás 3 , lhe faz huma pratiqua em 
sua lingoa, como já dise, e acabada torna a prosiguir sua missa. A 
qual dita, lhe faz hum moço de. casa a doctrina christa em mala- 
var e, acabado isto, se tornão cada hum pera suas casas. E nao 
95 duvido, Charissimos, que toda a jente desta terra fora. já conver¬ 
tida, senão ouvera tantos impidimentos dos portugueses e prm- 
cipalmente dos capitais das fortalezas, que, quando não são tais, 
nenhuma cousa se pode fazer, porque estes busquão seus yntere- 
ses e dá-se-lhe pouquo polo sange derramado de Jesu Chnsto por 
Kio estes christãoszinhos. 

8 . Nesta fortaleza há muitas pessoas devotas da Companhia 
e que fazem muitas esmolas, como de roupa de vestir e outras coii- 
zas que são necessárias à caza. Estas pessoas sempre tem em, suas 
cazas alguns caticuminos, principalmente molheres e moças, poi- 

105 que os homens quá hos ensinamos no colégio. E aimda que neste 
tempo atrás não forão muitos, pera o como estava esta terra 
desposta, todavia chegarão os que se fizer ão este anno a quinliem- 
tos christãos. Daquy por diante esperamos em Jesu Christo nos 
vinguaremos do tempo atrás passado, por esperaremos 1 por outro 
lio capitão [40o] que nos favoreça mais nesta obra da cristandade do 
que ho que agora acabou *, e senão nada ou quasi nada se fará. 

9. Este Agosto passado veio aquy ho Senhor Bispo de Cochim" 

80 vS , dá. (108 fí || 83-81 pelo irieirinlio V II 85 recebemos adtl todos V lj 87 
luui] sua V II 91 huma dei. doctrina tí !(92 como eorr. n o (l II 90-98 dos - ostos a • 
Pui. llnm eiremd., <pA add-..in mrg, de algunos dirisUanos vlejos y U II101 fíl ™‘ 
Ifeza dd. est[á] G || 102-03 como — caza a Pnl, linea címrniâ. fí II 1.09-11 por 
fará (kl mh Q, exstant U. 


8 I. e. interpres. 

4 Cf. eliam doc. 65, 3. 
f D. Georgius Temudo O. P. 
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a visitar estãfortaleza e com ele o Padre Mestre Belchior «, da qual 
vinda se servio muito Deus Nosso Senhor, e entre outras cousas 
de que resultou muita gloria de Deus foi esta huma, de muito lou- 115 
vor seu; deu-se conta a Sua Senhoria, tanto que aquy chegou, 
como era necessário huma embarquação de remo pera que, com 
menos trabalho dos nossos Padres e Irmãos, se podese nela visitar 
hos christãos de toda a costa de Travanquor, deste colégio, 
porque depois da mudança dos christãos da Pescaria pera a ilha 120 
de Manar, como ho anno passado já se escreveo 7 , fiquarão hos 
Padres e Irmãos da Companhia tão alongados desta costa, que de 
laa lhe não ppdião socorrer, He enformado Sua Senhoria de cousa 
tão importante pera ho hem de toda esta christandade, obrigado 
com hum zelo santo, deu mais do que lhe pedíamos, porque se obri- 125 
goii a dar 100 pardaos d’ouro cada anno pera os gastos desta em¬ 
barquação, e pera este ano deu loguo 100 pardaos d’ouro; e 0 Pa¬ 
dre vigairo que aguora rezide nesta fortaleza V 0 qual hé muito 
amiguo de Deus e de nossa Companhia, deu de sua casa loguo 100 
cruzados em ouro, de que loguo se comprou a embarqação; a qual 130 
se entregou e 0 dinheiro pera os gastos, qiie dá ho Senhor Bispo 
aos mordomos da confraria de Nossa Senhora do Hozairo, que 
aquy tem a jente da terra neste nosso colégio; obrigando-se eles, 
aos mais gastos que se fizerem, dos 100 pardaos que deu ho Senhor 
Bispo, e ordenarão loguo hum capitão, dos mesmos mordomos, que Hf 
tem cuidado desta embarquação. 

10. E posta a cousa nestees términos, ordenou ho Padre 
Francisco Lopez, com lio parecer do Padre Mestre Belchior [e] 
Francisco Perez, que fosse eu loguo nesta manchua, que hé 
embarcação de remo muito ligeira, a visitar hos christãos até 140 
ho Cabo de Comorim. E party daquy no fim de Novembro" 
e achei os christãos tão ínsfriados da doctrina christã, por aver 
já dias que não erão visitados, que a mor parte das ygrejas 
estavão desconsertadas e aquasi lansadas por terra, e. outras 
larguezas de vida que tomavão como jente a que se não tomava 145 

128 resido; 17, rezitln li || ISO a qual dei Pnl, G || 181 PHus fizorSo Gf || 187 
neste esterminos 'fí || 138 e« [71 139, Francisco Póm M. G, exstant UE II 148 mor 
c/ri amor (l .. 

M 1 . Melchior Nunes Barreto (cf, doc, 64, 28-30). 

7 Cf. doc. 2, 10.’ 

8 Nomen eius nos latet. 

" Cf, cliíim cloc. 61, 36. 
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conta. Foi ho medo tamanho ou verguonha, que de noite até 
[41r] molheres carregavão à cabesa a terra, pera tornar a levantar 
as pedras das ygrejas. Em 20 e tantos dias que fiz de detensa, 
pola bondade de Nosso Senhor todas fiquarão em pee e as mais 

150 já cubertas. Nesta viagem baptizaria até 30 meninos pequeninos 
e recebi alguns christãos que estavão amancebados, porque pera 
tudo isto levava licença. E lio que me mais conssolava [era] ver 
ensinar a doctrina cada dia em cada hum destes luguares, donde 
me vinhão a receber com grande alvoroço cantando a doctrina. 

155 Confesso-lhes, Charissimos meus, que me vinhão algumas vezes 
as lagrimas aos olhos, de prazer em ver tantas flores em mato tão 
espesso dlspinhos. Asi que pola bondade de Deus Nosso Senhor 
se tirou da viagem muito fructo, alem do que eu tirei pera ho corpo, 
porque me embarquei daquy muito fraquo e doente, com dores 

160 nos peitos e pontadas, e tornei de laa sem nada disto, gloria a Deus. 

11 , Os dias passados escreveo lio Padre provincial aquy ao 

dré 10 que loguo mandaria hum. Padre pera visitar e consolar 

estes christãos de toda a costa de Travancor, cousa que a todos nos 
deu muita consolação, por ser muy necessário pera lhes dizer missa 

165 e ministrar os sacramentos. 

12. Os Irmãos da confraria andão com seu fervor acustumado. 
Levam a mesma ordem que dantes tinhão trabalhando cada hum 
por sua parte de acresentar ho numero dos filhos de Deus. Por 
amor do mesmo Senhor que sejão de laa ajudados com suas san- 

170 ctas orações e nós ho mesmo pidimos. Todos ficamos bem, Deus 
Nosso Senhor seja muito louvado. Ao presente não se ofrece mais 
de que os possa avisar, somente que JesuChristo Nosso Senhor nos 
dê a todos sua graça pera que em tudo cumpramos sua saneia 
vontade. 

175 Oje, deste Coulam, do colégio do Salvador, aos 4 de Janeiro 
de 1562. 

.Por comissão do Padre Francisco Lopez. 

: Inutill servo de todos, 

f Lluis de Gouvea. 

180 Imrjptio [41a]; f Aos muito reverendos Padres e charissimos 

Irmãos da Companhia de Jesu no Colégio de Cuimbra. De 

Coulão. 2 a . via. 

* 148 das em, ex da í !l lõl rocoM adi', /’«/.. in nary, n penitencia (f II 152 cr» 
ex tcxiil 5, om. QUE || 1G1 aqny m, V 
__ 

10 Epistola perdita (v. doe. 38«). 
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(MALACA-) COGINO 5 ÍANUARII 1562 
Quinta via 

L Repertorium; Streit IV p. 301. - II. Augtores : Saü- 
ciiinus, Hisl. Soc. II, li]). 5, nn. 254-265 ; - H. Dias, Relação da via¬ 
gem e naujmgio da naa S, Paulo. Que foi para a índia no anno de 1560 
de que era capim Rui] de Mello da Comera , mestre Mo luis e pi¬ 
loto Antonio Dias, apurl Gomes de Brito, História trágico-marítima 
(nova ecl. 1904) III 1-82, qui acldit ; Descrição do sitio e ma¬ 
neira da Ilha de Samatra desta banda de fóra , donde nos perdemos ; 
e assim também a figura e maneira do Boqueirão de Sunda por 
onde entrámos, relatio ab eodem Dias (Malacae ante Dec. 1562) 
eonscripta et edita a Gomes de Brito o. c. 83-113 ; Couto, Dec. 
VII, lil). 9, c, 16; Seb, Gonçalves, lib. 9, c. 19 (sequitiir auc- 
torem Couto et adhibet nuntios Antonii. da Fonseca S, I. e naufrá¬ 
gio salvati) ; Sousa I, 1, 2, 65-69 ; Franco, Imagem,., de Coim- 
bra II 363-73 ; kl, Synopsis 64, n. 33; Sommervogel I 219; 
Arquivo Histórica da, Marinha I, n. 3 (1931) 261 ; Boletim Geral 
das Colónias , Am XXIV , n. 282 (1948) 6-34; Naufrágio da nau 
« S. Paulo D em um ilheii próximo de Samatra no ano de 1561, Nar¬ 
ração inédita, escrita cm Goa [!] em 1562 pelo Padre Manuel Alvares 
S. J:e Notas de Frnüo de Vasconcelos (Lisboa 1948), 1-14 (introduetio), 
15-54 (textus). 

III, Iextus ; Exstant variae viae, iii genere símiles, multis 
m rebus sat diversae. , 

Forma A : 

1, Bros. 151, ff, 155/’-64«, prius ff, 48-56 et n. 24: Autographum lusitaniun, 
pulduc scriptuffl, tribus imaginibus illustratum. F. '164r albujn est, í. 164 p 
cxlpbet ínscriptionem et has notas:«Cochini / P. Manuel Alvarcz, 5 de Jeiiero / 

30 da Aosto [!]»[1562?]. Locus albus est ubi sigillum posítuin erat, In 
imirgiiiilHis ínteriorllnts duoruni prijnomin foliormn charta consumpta est, 
siciit in papeis locis epistolae, Nonmilli loci ab alia jnami emendati vel lineis 
no la li simt. Quinta via. 

Forma B : Alia via, quae saepe res novas affert vcl alio modo 
exponit (cf. similem easum in Dl I 595 et 639-40). 

2. Ulgssip. ff, 409r-19i>; Apograplium coaevum lusitanum, pulclire 
transcrlptum interduro correctuin vcl etiam deletipn aut lineis subduotuin, 
no .liso partes in refectorio legerentur, aut transcriberentur. Plurcs sunt etiam 
omiwionos. In litulo epistola prius inscripta erat sociis Lusltaniae, deinde 


28 - Documenta Indica V, 
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conimbricensibus. Ad marginem ppopo initium legitur: «Já», i.e. «copiada» 
(vide infra, textum 3). 

3, Conimb, 2, ff. 179u-90«: Apographum coaevum textus 2, non semel 
correcti, unitTwn cum narratione prioris navigationis (vide Dl IV 605-31), 
«ti etiam in titulo explicite affirjnatur. Epistola assignatur anno 1562. 

4 , Madrid, Árchtvo Histórico Nacional, Jesuítas, leu. »• R: Apogra- 
plium coaevum lusitanum, 12 folíls eonstans. Folia 10u-12r vacant, Titulas : 

, f / copia de huma do P.° Manuel Alvarez / de Malaca pera os Padres e 
Irmãos / de Coimbra, de 5 de Janeiro de /1561». 

Forma C : Alia via, apraccedentibussat distincta, saepe amplior. 

5, Ebor. 2, ff. 321r-87r: Apograplmm coaevum, a secunda manu (a P, 
límmanuele da Costa?) interdum coinpletujn. Non semel omlttit nojnina pró¬ 
pria vel ea generice substituit. Epistola in titulo inscribitur sociis Lusitaniae; 
annus'1562 mútatur in 1561 et iterujn in 15'62, similiter in fine 1562 in 1561. 
Post subscriptionem adiunxlt P, E. da Costa bane notam opportunam:«Esta 
carta, segundo parece, foi feita no anuo de 1561 cm Malaca, e a data em Jancuo 
de 1562 na índia, onde já ficava o Padre que a cscreveo», Pauca in textu deleta 
eonspiciuntur, interdum cras.se, ne publica legerentur. 

XV. Impressa, Editío textus 1: Frazão de Vasconcelos, 
Boletim Geral das Colónias n. 282 (1948) 6-48 et Separata eiusdem 
15-54 (transcriptio palaeographica, interdum cleficiens); textus 2: 
Sá, hmlíndia II 381-429. — V. Locüs conscriftionis a Vasconcelos 
per lapsum dicitur Cm (in Separata, p. 4). - VI. Ratio editionis. 
Imprimitur textus 1 (B), notatis praecipuis variantibus textuum 
2 (U) et 5 (E). 

Textus 

1 A mullis annis desidmwit ut in missiones millerelur, quo tandem per¬ 
miti — 2. Pcricula non pauca navigalionis jeliciler superavit. — 3. E Bahia 
Brasíliae de priore parle ilineris reitulit, in hac epistola de posteriori agei, — 4. 
E Lusiíania 11 Augusli 1560 Bahiam appulit ; lume porium, vglèdicenlc Palre 
Grã, 2 Ociobris reliquit. - 5-6. Ncmigaiio e. Brasília ai Caput Home Spci et 
ultra . — 7. Prope insulam Sumatra siteviil tempestas ingens. — 8. Apparuil, 
atlls lestanlibus, ignis «Corporis Sancii ». — 9. Tempore proeellae audivit com 
jessiones íionnullorum naoiganíium, — 10. Concordiac mullorum osoruin / aclae . 
Pernmlli eranl indolis fcrocis. - 11. Naufragium, dle 21 lanmrii 1561, prope. 
parvam insulam non mullum dislanlem a Sumaltâ. —12. Consideraliones ipsius. 
Multi, natantes, periemnt, Slalus miserabilis mulkmm. — 13. Ipse mm aliís 
salvatur in scapha. - 14-15. Quomodo naujragi se gesserint referi. Infelices 
lenire tcnlal, — 16. Gonsiliwn et coUoquium ciirn « magislro » navis, qui credi- 
larcumaliquotaudadbus sehlmevelle itliclis celeris, — 17. Nwfragi sedanlur 
coneione Palrís, quifit custos alimeniomm, — 18. In insula sistunt, cibos qwcr 
rttnl, locum aptiorem explorant ut navigium conficianl. — 19. Dcscribitur insula, 
in qua eccksiolam exstruunl, — 20. Vallum et munimenlum jabricantur. Gibi 
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immmunlur. Indlgeme delegunlur . — 21. Quinam merint in naoimlis 
exlmendis. -22-25. Primi cum indígenis comjressus, a quibus alimenta exspcc- 
hiniiiv. Hí brevi hosliks se exhibent et quosdam naufragas interimunt. — 26. 
Lusilani frustra inimicos, qui in dies audaciores fiunt, inseqmmtur. — 27-28. Na- 
ingialum, quamvis prius aliter statulmn sit, ad Sunda non mitlitiir. Ministeria 
sacra ei varia consilia ipsius ut in primis vitam, non vero res, infelicium salvei. 
Avaiiiia homiimm. Multae confecciones. — 29. Suas de avaríiiae viiio accusat 
makque se cum pmfccla habcL ~ 30. De mulíeribus malae famae. - 31-34. 
Ires naves non sufficíunl ui naufragi ei res condaníur. Crenmtur res, quae ctspor- 
lari nequeunl, ei ame. Manenl piares in insula, quibus loms in navibus non 
esl. — 35-38. Deliberalur quid. sit faciendum. Àd pmimum flumen imigandum 
esse affimant; plurimi cogiinlur una cum Fr. Rojo ei Antonio Dias pedibus 
co progredi, 39, De krnpore quo in insula tnanscrini ei de numero sctlvalorum. 
Ipse, cum in mui sil, praefecium monel ut, oblento scopo, sim, sed frigido 
auditür, — 40. Inímici aljinenses eonspiciuntur, quorum navis a lusilanis capitar. 
~ 41-42. Iii iria alia navigiola oecupanl, in quibus pediles collomtur, Prose- 
quiliu navigatio ad aliud flumen, ubi navigtolum maiuc periit. — 43-44. Lusi- 
hmi ab indigenis ei eomm regulo saluianlur. —45. Con/use ab eis alimenta emunl. 

. 4( >-52. Rejidunlur naves. Abundanl cibi. Plerique seeurí in terra domiunt. 

Insurijunt a inopinalo indigcim contra lusitanos. Ipse quidem salvatur, sed 
deplorai casus irisles dominas Pereiras, Ioannís Luís, magistri navis aliorum- 
qíic. — 53, J/i illa regionc circiler quinquaginla ab inimicis oecisi sml. — 54. 
Supmlitcs relínqmml flumen U Aprilis in qmitmr navibus. Numeras velien- 
liiim. — 55-56. Varii casus particulares, - 57-59. VchuiUur per freíurn Sundae, 
u populari quodam saluiaii, ei 29 Aprilis ad portam Simdae pmnluni, ubi a 
lusilanis, nmímc a Gmtlisalvo Va:, magna cum laetitia suscipimiur. — 60-61. 
Laudatur prae celeris Gundisahm Vaz, qui ipsum aliosquc hmnaníseíme irac- 
lal, — 62, De Sunda. Ministeria mmloíulia in illa habita. — 63, Gundisalvus 
Vuz, mcmilor, cum naves non sufficml, suam offerl, ui naufragi ller pmegui 
possint. — 64. In porium Calapa pemniunl ei denique, superaiis aliis obsta - 
culis, Malucam. — 65. Hic a praefeclo Mendonça benigne suscipimiur. Socii 
ad sitos dever liiní, quorum superior fa.il P. Ilieronymus Fernandes. — 66. Concio- 
nalur frequmler et confessiones audil, — 67. Episcopus mctlacensis ex ordine 
Praedlcalorum eccksiam Dominas Nostrae, quae fuil eccksiac principalts, So- 
cietali Iesu iradit, Aduenil noous superior, P. Chrislophorus da Cosia, una cum. 
aiiis sociis, quorum duo ibi ad sacerdolium promovenlur. Promulgaiur iubi- 
laeum ub Episcopo ullalum. — 68 . Tandem ipse ínlndictm pemnit. Conclusio, 

f Jesus 

Gratia et pax Domini nostri Iesu Christi sit semper nobíscum, 
Fratres charissimi, Ameii. 

1. Confeso-vos, clilectissimos e amantíssimos em Christo Ir- 

4-21 Oonfoso-vus — Incliam tinaa cirmnd, m2 B 
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5 mãos, que avia muitos annos que, converçando e andando nese 
coiiegio 1 entre vós, muitas vezes trazia como diante dos olhos este 
apartamento tão grande que avia de fazer, até que o Senhor ouve 
por bem que ouvesse de ser. E verdadeiramente que, se não fora 
por amor do mesmo Senhor, que era muy duríssimo apartamento, 
1.0 pois tão longo e pera sempre apartado de tão suavíssima conver- 
çação, como lié a dos Irmãos da Companhia e desse collegio. Isto 
me consola, que todas as linhas do ponto à circunferência são 
iguaes. 

2. Outra verdade vos confesso, que, como homem e 'fraco, 
15 me lembravão algumas vezes os trabalhos e perigos de tão com¬ 
prida viagem, e quis N. S. que os pasasse e que aynda por hum 
pouco me ficasse a vida pera que me consolasse convosco, ainda 
que não fosse mais que por vos dar conta delles, do que sei que vos 
avês de alegrar muito; e porque há verdade a viagem foi estranha, 

20 forsan et haec olim meminisse iuvabit, Per vários casus, per tot 
discrimina rerum, tendimus in Indiam a . 

3. Já creo que teres sabido, pelas cartas que do Brazil escre¬ 
vemos, em como o Senhor premitio que andasemos tanto tempo 
na costa de Guiné sem poder dobrar a Linha que ouvemos ahy 

25 de adoecer quasi todos, dos quaes alguns morrerão, avendo eu 
tanta parte na enfermidade que, ao meu quinhão, ouve dez san¬ 
grias e estive por duas vezes hà morte, tão fraquo e gastado que 
soomente fiquei nos ossos 3 . Donde nos detreminamos a tomar 
a Baia de Todos o[s] Santos, que hé terra do Brazil, pera nos refa- 
30 zermos das cousas necessárias e convalecermos das enfermidades, 
e asi o fizemos. Day vos escreví largamente todo o succeso de nosa 
viagem de Lixboa até hy 4 . Agora, com o favor divino, detremino, 
o mais breve que poder, dar-vos conta do que day até a estas par¬ 
tes nos aconteceo em nossa viagem; e forão ellas tantas e taes, 
35 que todavia ey medo que algum tanto seja largo. Mas não me dará 
muito, porque sei quanto folgaes com as novas dos vosos Irmãos, 
e mais destas partes e de viagem tão estranha: e porque asi, sendo 
avisados destas cousas, dês connosco muitas graças a Nosso 

7 fazer.m&L de Vós K II 10-11 ommiraiiçíln p, mr, mS B II 3H1 Day - Baia 
linmcircumã,m2B 

1 Çollegium conimbrieeiise (vide in fine iriscriptionem cpistolac). 

s Veiigiuüs, Am. 1 204-05, nbi pro in Indiam legittir in Lallm. 

'« Vide Dl IV 626-30. ' 

1 Vide eius epistolam Bahia 4 Sept. 1560 datam in Dl IV 607-31, 


Doc. 67 - cociNo 5 lANUAiin 1562 


437 


Senhor, como acustumaes, polas grandes mercês que de sua mão 
temos recebido. 40 

4, Chegamos à Baia a 17 dias do mês de Agosto 5 ,ahumsab- 
bado. Vimos a terra pola menhã muito cedo e às duas horas do 
dia, pouco mais ou menos, estaríamos yá dentro anchorados, 
aonde estivemos 47 dias convalescendo e aviando-nos. Nos par¬ 
tímos day a dons de Outubro, era de 1560. O Padre Luís da 45 
Grãa, com muito amorne charidade, foi comnosco até à nao e, 
dando à vela, foy ainda hum bom pedaço. E não podendo yá atu¬ 
rar com a nao liuma barqua em. que se avifa] de tornar, se despedio 

de nós com a sua acustumada charidade, e deitando-nos a sua 
benção, se tornou elle e o Padre Pereira 5 que também com sua 50 
charidade veo também com elle. E da nossa nao lhe deixamos 
três mancebos já na Companhia ’, homens de muita maneira. 

5. Ventava o vento leste e muy fresco. E a nao infunada com 
todas as vellas, em breve espaço de tempo nos desapareceo a 
terra, que quãodo veo a noite yá a não viamos. Aos 7dias do mes- 55 
mo mês de Outubro pasamos por entre humas ilhas, huma das 
quaes se chama a Ascenção e a outra a Trindade 8 , mas não nas 
vimos. Levavamos o vento noroeste e corríamos ao leste e à quarta 

de oeste. Aqui tevemos grandes agoas, e estaríamos aquele dia 
cem legoas da Baia, Aos 15 dias do mês de Novembro, a huma üo. 
sesta-feira, vimos o Cabo de Boa Esperança. Hiamos governando 
a lesnordeste e podíamos estar delle 15 legoas ou menos. Hiamos 
com vento sul e bonança e governavamos ao sueste. Aos 16 do 
dito mês, ao sabbado, estavamos 35 grãos e hum terço defronte 
do Cabo Falço e apparecia ainda o Cabo de Boa Esperança por 65 


jO-fll ollo — olle llnea cimimâ. má B | 51 elmridado (kl. nos B || 58 vimos 
(tàl o tomando aliy a nltiim, «llleot 1.8 grãos o moo li 


5 Anno 1560, ut paulo infra scribit, 

" P, Rodericus Pereira, a. 1559 in Brasiliam navigavitsccl Societatem 
rellquisse videtur (v. Leite, Ilist, 1 479 a 561). Is etiam de nostris sociis e 
Bahia 15 Sept, 1560 paedam rettulit (vicie S. Lmte S. I,, Mon. Bms. 
III, Roma 1958, doc. 40, n. 18). 

7 Leitb, Ilist. 1 576 affert lume locum ima cum serio candidatorum a. 
1560 in Brasília admissormn, quin ex illis lii tres discernantur, 

8 Insula Ascension sita est 8" grâdu ktit. et 346° longit,, Trindade 20° 
itttit. et 330° longit, Cf, etiam H. Dws apiitl Gomes de Brito 8 III 27. 

8 Emiríanuel Rangel in rclatlone naufragii navi% Conceição haec de hoc 
proimmturio scribit: «Houvemos vista do Cabo da Boa Esperança, onde nos 
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popa; podíamos estar delle 20 legoas. Levavamos o vento este em 
popa, rijo. E aos 17 dias do mês de Novembro, que foy domingo, 
vímos liuma ilha, em amanhecendo, muy fremosa e alegre e riun- 
qua até então descuberta de ningem “. Fomo-la vendo ao rom- 
70 per do sol, o qual deitava por entre as nuvens huns raios que era 
cousa pera folgar muito de ver, porque parecia huma bella pintura. 
Está esta ilha em 38 graos: podíamos estar delia 3 ou 4 legoas. 
Hiamos governando a lessueste e o 1 vento era norte. Achavamos 
derredor delia muitos lobos marinhos. Está esta ilha norte-sul com 
75 a Ilha dos Romeiros 11 e com a Ilha das 7 Irmãs 12 ; está nornordeste 
e susudueste com a ilha.de Ceilão. [155a] 

A feição da ilha hé esta. , 

6, Pasada esta ilha levemos muy grandes ventos e muita chu- 
"[v]a e fazíamos nosso caminho tendo neste tempo bem de sobre- 

,80 saltos, e caminhavamos pelo maior golfão que há cm todo o 
occeano. Com mais verdade podíamos nós dizer aquilo de Vergilio 
do que elle o dizia por Aeneas: Ut pelagus tenuere rates, nec iam 
amplius ulla •occurrit telltis, maria undiqüe et undique caelum 18 . 
E day a muito tempo não vimos terra, até que a vimos pera grande 
85 tristeza e desconsolação de todos. 

7. Aos 20 dias do mês de Janeiro 1561, segunda-feira, às três 
hora[s], indo correndo com grande temporal sem velas nenhumas, 
vimos huma ilha que dizem ser a Ilha do Ouro 1J , que está na Linha, 
30 legoas da grande ilha de Samatra. Tanto que a vimos, quise- 

90 ramos dobrar huma ponta que demorava a nornordeste, e não 

67 171 lamina E, 24 V II 72 Está m, Ji. | lóngoas B II 78 «fita adâ. mH nBo 
Be tirou do original E II 89 legoas mp„ prim graos B ' 

houvêramos cie perder, porque estavamos entre o Cabo Falso e o Cabo das 
Agulhas » (Gomes de Brito 2 II 8), Idém etiam ab H. Dias nominntur (Go¬ 
mes de Biuto III 33).. 

** Hoc gvaclu 38° nullae. aliae insulae iuvemuntiir quam Nova Amslerdam 
et S. Pauli, quae hodie Gallorum sunt, 

, 11 Haec insula etiam ab H. Dias nominatur (v, Gomes de Brito III 46). 

12 Ib. Insulae septcm Sororum velFratrum secundum auctores lusitanos 
saecuii XVI sunt insulae Seycheíles (cí. Visconde de Lagoa, Glossário I 
137-38). 

, 22 Cf. Áen, 3, 193. Evmdem locum, setl brevius, affert etiam.H, Dias (v. 
Gomes de Brito III 33), : * , 

« Áurea Chersonesus vcl Chrysc Cherson, secundum quosdam auctores 
paeninsula Malaca (ef, Valignano, HM, 86), sed reglo nõn conçordat cutn 
■ textu, 
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podemos. Viramos na volta do sul e a quarta do sueste, e o vento era 
o essueste e tanto que falava, e a chu[v]a que parecia que nos que¬ 
ria alagar; os mares tão grandes e espantosos que parecia que 
[nos] querião absorver; a nao hya tão desenquieta que nos não 
podíamos ter; os ven[tos] erão taes que em nenhuma maneira 95 
lhe podíamos ter o rosto. Era a cousa de maneira, que os marean¬ 
tes e todos hiam yá asombrados da hora da morte, aynda o Mes¬ 
tre 12 que era hum robustíssimo homem, confessando todos que 
ntmqua taes tempos virão nem tão espantosos mares. E caminhando 
neste bordo e com estes tempos, começavão-nos a quebrar os apa- too 
relhos da nao e costeiras e amantilhos do masto grande e os braços 
grandes; e rompeo-se-nos a moneta grande e o papafigo de proa 
d’alto a baixo; e levou-nos o vento a cevadeira sem ficar pano na 
verga. Metem[os] então outro traquete e com os papafigos fomos. 
trinquando toda a noite com ventos e mares grandíssimos. Anda- 105 
mos com esta tromenta, parece-me que dons dias e duas noites; 
as noites não parecião senão imagens do infernfo], 

8 , Appareceo o que elles dizem que hé o corpo santo 16 , ao qual 
bradavão com tantos clamores que era cousa espantosa, e eu me 
quis sertificar disto e nunqua o pude bem ver; imaginava eu que lio 
o via liuma ou duas vezes na gavea. Parece-me que ouvi.de hum 
sabio, que tem isto por cousa natural 17 . 

9. Destas duas noites, a ultima me pus a confessfar] no 
Camarote de Antonio Dias, o piloto. Ay confessei ao capi¬ 
tão 18 e a outros homens fidalgos e a outra muita gente; ns 
confessei ao mestre; e ao piloto não acabei, pola muita perturba¬ 
ção que avia na nao e ser necessário acudir elle. Depois me deci 
abaixo do chapiteo, a confessar algumas molheres que estavão yá 
meas defuntas, E erão tantas as confissões que não podia acodir 

a tantos, porque huns me chamavão de huma parte e outros da 120 
outr[a] e não sabia a quem acudisse, apertando-me também a 

94 nos 1 á E l| 95 ventos clmta absdm B II 97 yá in mira, B. || 104 Metemos 
charla abscissa B || 107 Inferno charla abscissa B || 108U2 Appareceo - natural línm 
cimlmâ. mH JT 113 confessar charta abscissa B || 121 122 outra et vendo charla 
abscissa B 

18 Ioannes Luís (cf. infra, n, 48). 

11 Alluclit acl «Fogo de Santelmo # (Gomes, de Brito III 65-66). De eo 
v. v. gr. Couto, Bêc. VII, lib. 2, c. 8; Santos, Ethiopia Oricnial II 176-78. 

17 Ita re vera est, sed religlosi tunc cujn pedeulo vitac hoc affirmabaut 
(Couto 1, c,). 

12 Hodericus de Melo da Câmara. 
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desconsolação de não ter cora quem me podesse confessar ven[do] 
a morte tão propinqua diante dos olhos. 

10. Neste tempo se pedião perdão luras aos outros, porque avia 
125 entre «lies muitos odios de que os não podia apartar, Era a maior 

parte desta gente dura e indómita. Avia também outros males 
grandes, de que eu me temia muito antjes] que de Lixboa me par¬ 
tisse; e a causa dalguns destes, sabe Deus se são os officiaes d’El- 
-Rey que tem por officio sa[ber] que gente lié a que se embarca 
130 nestas naos. OP. e Doutor Torres 10 me entenderá milhor, porque 
emfim quá, nestafs] naos, não pode ningem com elles." 

11 . Asi que finalmente — andando toda esta noite da maneira 
que digo, que parecia hiim anno — quaondo veo a madrugada, 
antes que rompesse a manhã, achamo-nos entre liumas restinguas, 

135 , aonde arrebentava o mar em grande maneira e muy junto cie nós, 
que foy causa de grandíssima perturbação de todos. Os escovens 
liião abertos e a nao arfava muito e tomava muita agoa, ■ e 
de huma parte e da outra app[are]cião terras. Não avia yá 
quem soubesse dar-sse a conselho. Deitarão duas anchoras, e 
140 com a, força dos ventos e grandeza dos mares, não pode aguar¬ 
dar a nao que não quebrasse logo [a] amarra de huma delias e 
co[m] a outra hia caçando. E por a nao tomar muita agoâ pelos 
escouvens, a cortarão; e asi começando yá a manhecer, achamo-nos 
muy junto hà terra. A tromenta não cessava; os homens estavão 
145 de maneira qu[e] [156rj metião medo huns aos outros. Chamei 
pola menhãa a meu companheiro 20 e confessou-sse. Os outros erão 
muitos, aos quaes yá não podia acudir, por andar yá a cousa muy 
confussa, e não avia yá quem se podesse dar a conselho. E asi 
aturando a braveza dos ventos, sem aver remedio nem socorro, 
150 e pelos altos juizos de Deus, deu a triste da nao à costa, com tão 
grande alarido e clamores da gente que parecia que chegavão ao 
ceo, e não avia quem se ouvisse. Vendo algu[n]s asi dada a nao 
à costa, parecendo-lhe que asi poderião milhor salvar suas vidas, 
se lançarão a nado a terra; huns com dificuldade e meos mortos 

134 tempo tnt/p, B || 125 os mp, B || 126-31 Avia—olles linmcimmd. mH B || 
12? 129 131'antes'eí sabor d nostas charta ábscim in marn. B || 138 142 145 ap- 
pareoião d oom et que charta abscissa in rnara• B | 145 de manoira quo] quo pareoia 
aqui lio quo so conta que há-de acontooor no juízo EÜ II 147-48 por—eonaelho] quo 
andava t&obom eu negocio de buscar huma taboa E 

” Michael cie Torres S. L, provincialis Lusitaniae 1555-61. 

“Ioannes Rojo (v, infra, n. 17). Vocatur áb H. Dias por errorejn Paliar 
(v. Gomes de Brito III95). 
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chegarão, e, outros morrerão. Hé muy differente contar nem 155 
escrefvejr isto e vê-lo como pasou. A terça-feira pela menhi, que 
forão 21 de Janeiro, demos à costa em huma ilha pequena, que 
dizem estar diante da de Samatra, cuja semel[h]ança hé a seguinte. 

12. Vendo a gente aquelo spectaculo spantoso, como foy ver 
dada a poderosa nao à costa defronte deste ilheo — e quis Nosso ibo 
Senhor que não ficasse hum pouco mais atraz sobre hum rochedo, 
aonde logo em breve espaço acabara com sua gente, nem também 
entrar de todo em esta baia, aonde fiquara muy segura; mas 0 
Senhor, como pay misericordioso e, justo que não deixa os males 
sem castigo, quis-nos aqui nesta castigar por seus segredos, por-i 155 
que à verdade na nao se lhe avião feitas muytas offensas — e 

asi vendo a gente 0 castigo de Deus, desejando elles salvar suas 
vidas vendo-sse asi perdidos, muitos dos mais antigos marinheiros 
se deitarão a nado e outros muitos com elles. E alguns, que não 
sabião nadar, desatentados e perturbados se deitarão a nado, por 170 
ser perto da terra, aynda que muy perigosa a saida; dos quaes 
morrerão muitos porque quiserão, porque pondo a nao a quilha 
na vasa e sendo muito forte, esteve sem se desfazer de todo ahy 
muitos dias. Saio neste, tempo 0 esquife da nao com grandíssima 
defficüldade fora, com detrimento de algumas pesoas, ao menos 175 
hum marinheiro que saio muito ferido. E 0 batel quasi alagado 
saio a terra com alguns. E alguns dos que se deitarão a nado se 
afogarão, cujos corpos depois enterramos nessas praias, e outros 
que depois também diso morrerão, Era cousa de piedade ver 
a[s] molheres que neste tempo estavão meas mortas, humas em 180 
huma parte e outras em outra, á[s] quaes erão muitas, que foy 0 
maior estrovo que nesta viagem levemos, 0 qual em estremo se 
devia deffender virem molheres em naos da índia, specialmente 
molheres solteiras. 

13. Eu estava neste tempo duvidosso do que faria acerqua de ,185 
meu salvamento, specialmente vendo que dos milhores e mais 
antigos, marinheiros estavão yá postos em terra a nado; e, tendo 
huma taboa na mão, detreminava de deitar-me támbem a nado 
com os outros, mas todavia, tomando milhor conselho, me pareceo 
que aguardasse porque mais seguramente me poderia sair no batel, 190 
e asi foy. Embarcando-me com alguma outra gente, aonde tam¬ 
bém sairão algumas [156a] molheres fidalgas e honradas, e asi posto 

138 seguinte aãl ml Deixou também de se pôr aqui E | 170 '.morrerão M, 
ao monos B || 182-84 0 qiml — soltelvas iínea círeUmã, mH B || 183 doffenclcr ãel , 
que B 
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em terra com alguma mais gente, os comecei animar que Deus' 
se alembraria cie nós, e que nos unisemos e ajuntássemos em hum 
195 parecer e vontade, e que nos não derramássemos, qu[ej. doutra 
maneira nos perderiamos todos. E asi oulhando per a nao como 
estava, me fiquou aquela imagem de morte tão frequentemente 

diante dos olhos que a não podia tirar da imaginação, 

14. Posta a gente em terra e duvidosa do que avião de fazer, 
200 vendo todavia o capitão que a nao se não desfazia de todo, logo 
determinou com alguma gente fazer tirar os mantimentos que 
podesse da nao porque, yá que das tromentas do mar aviamos 
escapado, podessemos ter algum refugio à fome, por estarmos em 
ilhas perdidas e estranhas terras. E asi o fizer ão ayuntando em hum 
205 lugar tudo o que se podia, aynda que são tão maos os homens que, 
se deixão de peccar, hé por lhe faltar occasião pera iso; porque logo 
muitos dos que na nao ficavão e outros que yá estavão em terra 
remeterão às cousas que na nao avia, e os outros ao que da nao 
saia, não fazião senão apanhar, e asi dos mantimentos como das 
2 io fazendas que na nao vinhão, e tão desavergonhadamente como 
homens que não ouverão pasado o tal naufragio; e asi arrombavão 
caixões e barris e, não se contentando com isto, pelos matos escon- 
dião e enterravão muitas cousas, que me causavão grande frieza 
e desgosto da pouca lembrança que tínhão do castigo de Deus. 

215 15, Postos em terra como digo, me pareceo bem se aparelhassem 

pera se confessar todos, pera que asi confessados estevessem mais 
dispostos pera ser ouvidos do Senhor e nos livrasse da miséria 

grande em que estavamos postos. Duas ou três pesoas se confessarão 

logo, Day por diante se acuparão tanto nas cousas do comer e em 
220 apanhar o que podião da nao, e cada hum pera si asi do seu como 
alheo, que não avia quem se quisesse confessar, avendo muitos que 
na nao com grande instancia mo pedião. Era tanta a cubiça que 
cada hum tinha de apanhar pera si, que avia entre elles muitas 
estoreas, tanto que se começava a gente amutinar e a dizer alguns 
225 que yá não avia capitão; e asi andava o mestre com hum montafnjte 
nas mãos e muitos dos marinheiros com elle e muy alterados, 
que yá começavão a tomar espadas huns pera contra outros e com 
más palavras, de maneira que me meti entre elles trabalhando de 
os aplacar, porque estavão muy indignados huns dos outros. E 
230 avia-sse nesta revolta muito temor de se acolherem alguns, special- 

: : : 195 que 2 charla absoim B || 206-14 aynda - Deus Um Mbdwta cl cirnmã, in», 
in mara.siamm B I! 211 Mrombavfto carr. exa roubavtto B 
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mente se mormurava do mestre que fora da nao, que foy tãobem 
mestre da nao que se perdeo aonde hião os Padres da nosa Compa¬ 
nhia que morrerão à fome 31 , que foy outro desastre quasi seme¬ 
lhante a este, e que asi como aly fizera faria aquy. Determinei 
aquela tarde de correr os marinheiros, trabalhando de os applacar 235 
da ira e indinação que tínhão contra o capitão e algumas outras 
pesoas, o qual era o capitão da nao, pera que se sojeitassem a elle 
■e o conhecessem por capitão, e elles asi mo prometerão, E as mo- 
lheres neste tempo (como tem de custume) não cessavão de falar' 
nestas cousas, com o temor que tínhão de lhes parecer que as 240 
deixaríão em terras tão estranhas. 

16, Quãodo veo a madrugada logo seguinte, estando eu e meu 
•companheiro dormindo, veo o capitão Ruy de Mello a mym e, acor¬ 
dando-me, me levou day pera me falar: e me disse que elle sabia 
que o mestre se queria acolher com alguns, que era grande incon- 245 
veniente, e que me rogava que metesse a mão nisso e posessemos 
a cousa em paz pera que nos não perdesemos todos, E praticando 
nisto ao longo da praia por não sermos sentidos da outra gente, 
vierão ter comnosco Diogo Pereira de Vasconcelos 33 , que nesta 
nao vinha com sua molher e casa, e Antonio Dias, o piloto da nao, 250 
e João Gonçalvez M , hum homem honrrado casado quá na índia. 

E asi praticando todos no caso, pareceo bem a todos que eu fosse 
falar ao mestre, pera ver se era verdade o que dizia, e em que ter¬ 
mos o achava de seu proposito. E. mandando-lhe hum requado, 
me mandou dizer que elle viria ter comigo, e asi o fez; e achando- 255 
-nos todos juntos, parece que sospeitou 0 que delle nos 21 dezião, e 
tinham determinado antes que elle viesse de mandarmos 0 batel 
.a Sunda 25 , que hé hum lugar aonde há sempre portugeses, e que 

2:i2-33 da* — íuxno] qelHoot 0 Padre Pàscoal e outros Eli II 237 capitüo add, Rui 
<1b Mello E II 238 do 1 iltrl m Ti II 240 Diogo - Vasconcelos] hum fidalgo E || 250 
António Dias de!, E l| 251 Jo&n Gonçalves: um, E 11,258 lugar] reino que ostá du- 
aeiitós loffoas ou pouco menos aquera dè Malaca ,/í 

31 Alludit ad tres sócios qui a. 1555 in navi Conceição atl insulas Pero 
dos Banhos naufragíum fecerunt et post longam miseriam fame obierunt (V., 
i)i III 605; Gomes de Bbito III 74-75). 

33 Diclacus Pereira de Vasconcelos, fidali/o, «leva a capitania de huma nao 
da armada da índia» (Titulo dos Capitães 98; Schwrhammer, Quellen n, 3760). 

€f, ctíam Gomes de Brito III55; «vinha provido das viagens de Pegú, », 

3J . Fuít faclor navis (cf, Gomes de Brito III 62), \ 

11 Legit FiuzÂo de VascongElos: não. 

31 Sunda:, mare fere tutor Javam, Borneo, Celebes, 
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mandássemos ao mestre nelle, por que así nos poderiamos dcsem- 
260 baraçar delle e que elle tãobem folgaria. E propondo-lhe a cousa 
disse que lhe parecia bem o conselho, mas, quãoto era delle que não 
avia d’ir e que elle avia de ser o derradeiro que se avia de partir 
da ilha. 

17. E com isto nos detreminamos logo que vindo o dia nos. 
2 fi 5 ajuntasemos todos e fezessemos huma lad[a]inha [157r] e no cabo- 

delia faria eu huma pratica ao povo pera lhes dar conta da detremi- 
nação, pedindo-lhe que se quietasem, que Nosso Senhor faria tudo 
por milhor, e asi o fezemos. E feita a praticatodos a huma voz; 
responderão que lhes parecia muito bem; e sobre tudo lhes pro- 
270 pus, pera quietar mais a cousa, que Ruy de Mello avia de ser 
capitão como era e o avia sido. até hy, e ningem falasse outra cousa,, 
é eu que por capitão o conhecia; pera que com isto os provocasse 
mais, specialmente alguns que eu sabia que lhe não tinlião boa 
vontade. E estes quis Noso Senhor que fossem os que isto mais. 
275 approvarão e com vozes muy altas, e asi por então ficou a cousa 
pacifiqua. Tinha-me também todo o povo muy rogado que quisesse 
tomar cargo dos mantimentos que se ajuntavão, aos quaes eu então 
na mesma pratica disse que aquele negocio era muy desenquieto- 
pera mym e que seria milhor acudir eu às confissões, e elle» 
280 responderão todos que em nenhuma maneira alargasse a mão- 
disso e que quisesse por amor de Noso Senhor aceitar o tal tra¬ 
balho, porque não avia quem milhor os poclesse guardar que eu. 
E por asi também parecer ser necessário, pola pouca fidilidade que 
nisso se guardava, determinei cie me encarregar diso, pondo pera 
285 guarda destas cousas a meu companheiro João Roxo e dons mosos. 
que vinhão chegados a nós, fiôs. Deixo de contar o que sobre isto- 
socedeo e da maneira que cada hum daqui trabalhou de apanhar 
o que pode; e o que se fez dos taes mantimentos, em nos pasando 
de huma parte pera outra, não quero aqui dizer nada; ficará pera 
290 quando for tempo e o demais. • 

18. De maneira que — postos já todos na praia e com grande 
detença e deficuldade, e asentado noso arraial junto à praia defronte 
donde se perdeo a nao — começou a gente a hir pela [ilha] 
em que estavamos pera ver se avia nella alguma maneira de 

295 mantimento; e vier ao dar novas que virão apparecer huma almaclía 

2(11 era. Ms B || 282 gaimlar Ti || 292 junta B |j 203 ilha à E 

Siiramarjum huius eoucionis transcripsit H, Dias (v. Gomes de Barro* 
III 76-77). 
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de negros, e asi nos começamos a temer e a fazer vigias de noite. 
Acharao também algumas palmeiras na mesma ilha com quoquos 
e alguns cangreijos clo[s] matos. E depois de estarmos aqui neste 
lugar dons ou três dias, detreminando de se fazer alguma maneira 
de embarcações pera nos poder salvar, pareceo bem que nos paça- soo 
semos a outra banda da ilha mais conveniente pera isso, como no 
debuxo delia se demostra, aonde a dividia hum braço de mar muy 
pequeno e alto, e aqui neste lugar detreminamos asentar nosso 
arraial, aonde demos 1 logo ordem às embarcações. 

19. Era esta ilha tão deserta que parecia nunqua aver ali 305 
entrado homem, e rompendo aqui 0 mato para nos asentarmos, que 

era muy grande e alto, achamos hum limueiro como de Portugal, 
ayncla que sem fruito. Avia tantas e tão grandes e altas arvores, 
que era cousa espantosa de ver, e até à praia e de muitas manei¬ 
ras; algumas davão alguns frutozinhos que comião os bugios, dos aio 
qufajes avia .ali muitos. Feitas as estancias da gente, ordenei eu 
também a huma maneira de igreja cuberta cie olla 2B , que são 
hiiinas folhas de palmas bravas, e muy bem concertada e com 
alguns panos cFarmar e guadamicins e paninhos de Fraudes, com 
muitas imagens, pera nos podermos encomendar a Deus e dizer 315 
as ladainhas c pregar e confessar, como fezemos pelo tempo. 

20. Neste tempo nos vigiavamos não soomente neste lugar mas 
aynda nas primeiras estancias e com grandíssimo trabalho, porque 
se sentíão yá sinaes de negros que nos andavão espreitando. E 
pareceo bem que aly aonde estavamos se fizesse huma tranqueira 320 
pera nosa guarda, porque nos temíamos .dos dachens 87 , que hé 
gente muy contraria dos portugeses; e asi se fez muy fortíssima e de 
grandíssimas e grosas afrjvorcs e com grani trabalho e dificuldade, 
fazendo nella também huns baluartes da mesma madeira com 
alguns tiros d’artelharia que yá da nao aviamos tirado, e ao longo 325 
do mar outros mais grosos tiros pera quem viesse por mar. E asi 
vigiavamos aos quartos, de, noite, com noso sino, que pera isso 
tínhamos, por estarmos em.ilhas perdidas e tão estranhas terras 

30(i homem add, ainda quo nas palmeiras! acham»» algum sinal E || 310 as, 
ladainhas] mina lil | como — tempo] 0 asy começando'a pregar, eomoçaíSo muitos jd ; 
mini a oonf0Hsar*so, ainda quo outros muitos muy ruinisiiinento se ebogavao J01| 320 
perecüo fí || 322 fortíssimo B 

25 Old ', «Folha de palmeira». Frazao de Vasconcelos; oslu , Vide quoejue 
Gomes de Biuto III 86. 

87 Gciis ex Atjeh, quae est regio maxime septentrloualis Supmtrae (eí. 
Yule-Buunell 3-4). 
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aonde nimqiia se.vio portuges, e tão cercados de inimigos. E por 
330 outra parte — apertando-nos muito a fome, por ser muyta a. gente, 
e não poder o mantimento que da nao se tirou suprir a todos, nem 
na ilha em que estavamos se achavão yá mariscos que ao principio 
se acharão, nem aynda da outra parte junto a nós — detremihou 
a gente de se ir mais longe ao longo das prai[a]s e polos matos, a 
335 buscar alguma maneira de mantimentos, así pera a parte do sul 
como da banda do norte. E day a pouco trazem novas que se 
achavão sin[a]es de gente, e asi — crecendo a curiosidade e neces¬ 
sidade da gente, com acharem mariscos e pexes ao longo da praia 
— que desemparavão o arraial, como homens que não fazião 
3-i() conta que se avião de yr day, 

21. Alguma gente que tinha mais consideração e obrigação 
que estes, como erão alguns homens honrrados e casados, davão 
ordem às embarcações que se yá fazião, [cojmo forão Antonio Diaz, 
o piloto, que deu grande ordem pera tudo, por ser homem muy 

345 engenhoso e prudente, e o capitão Ruy de Mello, que era o pri¬ 
meiro que niso se achou sempre por si [157a] e pelos de^sua casa, 
que erão os mais contínuos que niso se achavão, João Gonçalvez, 
Bento Caldeira, Antonio Soares, Álvaro Freire “, criados d'El-Rey 
■ e honrrados, trabalhavão muito em todas as cousas trazendo tra- 
350 ves e paos às costas, e outros muitos asi destes. Pedr’Alvares, soto- 
-piloto, ordenou per si de dar ordem a outra embarcação pera salvar 
nella os que podesse, e asi o fez; da outra gente, a maior parte tudo 
era o comer e beber, e o trabalhar, forçadamente. 

22. E andando por lá fora do arraial alguns dias, vierão os 
355 negros apparecer e parece que desejavão aver fala dos nosos, 

segundo que por sinaes mostravão; e nós também o mesmo deseja¬ 
vamos, por saber que gente avia esc, poderiamos aver deles alguma 
maneira cie mantimento; e asi se ajuntarão alguns dos nosos com 
alguns dos negros, que algum tanto se temião huns cios outros. 

336 Prtut trazes B II 343 nofflo $ I Antonio Dtaz m. -M f 345 e prudente «m. $ 

sa H, Dias cie eis seribit: « João 'Gonçalves, cassado era Goa, -lascarim 
mais vcllio na índia, e Bento Caldeira, criado dcEl-Rci, e. muito homem de 
sua pessoa, que ía provido na feitoria de Baçaim..., um Antonio Soares 
criado cVKl-Rei, que nesta nao vinha por feitor dos Armadores * (Gomes 
. de Brito'' III70-71), et infra: «Álvaro Freire, criado tVKl-Hol nascido lá na 
índia, e de pais ■portugueses, filho de um Simão Alvares, boticário que foi 
(1’EI-Rci, mestas partes, homem costumado a trabalho e frapeiro nelle, e 
gentil nadador » (11)., pag. 78). 
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Enfim que persuadirão a não sei quãotos dos negros que, quises- 330 
sem hir ao noso arraial, pera que 0 capitão os visse e lhe falase, 
aos quaes derão barretes e vistidos pera os animar, pera que nos 
dessem alguns mantimentos se os tinlião; contudo arreceosos não 
ousarão chegar ao arraial, e dando novas ao capitão, se foy com 
alguns aonde estavão os negros e lhes prometerão que tornarião 335 
com mantimentos. Neste tempo a nosa gente achando algumas 
palmeiras, as cortavão pera lhes tirar os palmitos, com os quaes 
se ajudarão a sustentar por algum tempo, e parece-me que, 
sentindo os negros a destruição das palmeiras, lhes pesou muito. 

23. E depois vindo em hum parao 20 chegarão perto donde estava 370 
0 noso arraial, que serião 20 ou 25 negros, e não ousarão a chegar; 

e 0 noso capitão com 0 piloto, que algum tanto sabia a lingoa, se 
forão a clles da banda d’alem e falarão com elles pacificamente; 
e alguns dous ou tres clelles vierão ao arraial, e asi concertarão 
com elles e se offerecerão que day a poucos dias trarião muitos 375 
mantimentos de ltuma povoação que dizião que estava day perto. 

E eu neste tempo me occupava nas . confissões e não me paredão 
beih estes concertos nem com meu conselho se fez nada disto, 

24, E despedindo-sse os negros com sua embarcação e dando- 
-lhes muytos barretes vermelhos e outros peças, e elle[s] disímu- 3 # 
laudo à partida, se forão arredor do ilheo aonde demos à costa; 

e así rodeando a n[ajo, e creo que algus entrãojdo] dentro, que 
aynda não era de todo desfeita, e discimulando com os nossos e 
fingindo amizade, chamarão alguns dos nosos que ay andavão; e. 
acenando-lhes com pexes da sua embarcação, dous homens — 335 
confiados delles e nas amizades que lhes parecia fiquarem feitas — 
se forão a nado à sua embarcação; e chegando dentro, lançarão 
as mãos delles e, derrubando-os, logo lhes poserão os crises 30 nas 
gragantas e, segundo dizem alguns, logo os matarão, e não há 
delles outra certeza. Hum destes era hum valente mancebo 390 
marinheiro e 0 outro hum soldado chamado Rego. E sabendo 

305 e adú. falando-lho ímrhuma lingoa que E || 3(17 palmeimeirae ii II 372 
fftliltao aãd, ooin alguns poucos e li || 374 alguns — clolles] eroo qne dous dos ne¬ 
gros E || 382 nao ,/í || 387 dentro adi. ms E II 388 logo p. mrr. fí || 31)0 certeza 
«í/d, Os crises silo como adagas li 

u Parou, /Mi i: «Pequena embarcação tle guerra e de mercadoria, com¬ 
parada por escritores europeus à galeota ou fusta» (Daloado II 170), 

30 Cris : «Punhal raalaio que tem dois a três palmos de comprido e dois 
guines o a lâmina ondulada» (Daloado I 322), 
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isto os nosos no arraial, ficarão muy salteados e atemorizados; e 
vindo correndo a elles, desaparecerão logo, porque rernlo estes 
muy velozmente e os nosos não tinhão aynda embarcação nenhuma 
395 acabada; e asi nos começamos mais a temer que não fossem 
estes dachens, os quaes são huma gente fugitiva e alevantada c 
■ muy perversa gente e inimigos dos portugeses e pelejão muy 
bem, e os nosos muy descuidados, pelo qual lhe aconteceo mil 
desastres. 

400 25. E asi espantados como animaes e descuidados e com ape- 

tiio de comer, se tornarão a alongar muitos do arraial por esas 
praias, huns.pera huma parte e outros, por outra sem nenhuma 
ordem; e os negros, com grandes desejos de nos apoiiquentar, esta- 
vão entre os matos espreitando; e vendo os nosos desordenados 
405 e apartados como'faziãd sempre, saltarão com elles de supito e os 
matavão. E asi aconteceo day a poucos dias que, hindo alguns dos 
nosos ao longo da praia a apartando-sse dons delles, sairão os 
negros d’entre as arvores e remetendo a elles como animaes bravos, 
e hum delles, como sendo, se aeolheo, e outro, que estava algum 
410 tanto mal desposto, não pode, e asi cruelmente o matarão; e asi 
sabendo os outros o que pasava, se vierão todos acolhendo ao 
arraial, e dando novas do que pasava, se sentia com grande magoa 
e indinaçãO; delles. 

26, E pareceo bem que se aparelhasse logo o esquife e se lançasse 
415 no mar e gente armada nelle, e a ver se os podião acolher em huma 
ilha defronte, aonde os sentião de noite; e asi o fizerão; e pondo 
hum berço no batel, e com alguma gente armada nelle, e outros por 
terra, aonde se presumia que elles que ir[i]ão ter, pera ver se os 
podião acolher ; não sei se pola pouca manha e diligentia dos nosos, 
420 se pelo grande ardil e ligeireza dos negros, dando sobre elles, 
se acolherão, que nem os de terra nem, do mar lhe poderão chegar. 
E saindo os do esquife na ilha, acharão sinaes de sua estada, aonde 
achavão muitos, pregos e ferros que ápanhavão da nossa nao, que 
apanhavão por essas praias, [158r] Day a poucos dias, como gente 
425 sem memória do pasado, se liião muitos a buscar mantimentos e 
. dexayom-se lá dormir muy descuidadementc e sem nenhuma vigia 
de suas pesoas. E asi andando com murrões acezos ao longo da 
, praia a buscar pexes e mariscos, estevão os negros (como disse) 

393-94 porquo— yolnjsomonfcol oom muy to* rumou tlomtto quu .cUnnitto puuimyoK 
,e parem .que voto S II Sfifi mato a tumor] a-vliflar o aparelhar, porquo nua to* 
miamos- E II 3.00 «to M, 'muy M II 8117 InlmlolNlmoH U || 4D1 muyto lí II iUvIoito 

p, CfílT. B 









Naves prope Sumatha (atl p. 441 ) 

In parte suporiore ad médium: Por aqui quebrava o mar muito 
Ad Mus sinistrum: Aqui fizemos as embarcações 
Infra: Esta iié a costa da ilha de Samatra 
In medio: A estes penedos sairão muitos homens a nado 
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entre as arvores espreitando-os; e huma noite destas, vendo alguns 
dos mm que se_apartavão dos outros, saltarão com tres; e os m 
dous delles matarao logo, e o outro se aoolheo de entre elles e, muy 
maltratado e fugindo por entre os matos, veo dar novas aos outros, 
i asi todos juntos remeterão aonde estavão os negros, os quaes 
aviao ya iigido, e chegando, acharao os dons portugeses mortos 
com as cabeças cortadas e as mãos, e outras muy grandes feridas 4 % 

■ pelos corpos, e asi se tornarão ao arraial, E day alguns dias, vindo ’ 
huns poucos dos nosos pera 0 arraial, era yá tãoto 0 desavergonha- 
rnento e atrevimento dos negros que, defronte da ilha donde estava- 
mos os vrnhao esperar; e asi, saindo a elles, a hum que ficava atraz 
clerao jielle tres ou quatro negros e elle, defendendo-sse 0 que pode, 440 
todavia 0 matarao; e aynda que os nosos de quá do arraial brada¬ 
vam, nenhuma cousa aproveitou; e asi lhe cortarão a cabeça e dei¬ 
xarão 0 corpo na praia com muy cruês feridas, e se acolherão pera 0 
mato sem mugem lhe poder valer. Causou este atrevimento dos 
negros em os nosos tanto temor que, asi avisados à sua custa, yá 445 
se nao alreviao a yr buscar de comer, aynda que padecíâo muita 
necessidade, E asi, ajuntando-sse muitos juntos cora armas, se 
pasavao da outra banda a cortar humas arvores, que chamão 
sagueiros 31 , como palmeiras bravas, donde arranquavão os palmi¬ 
tos, com os quaes se mantíverão per alguns dias, ainda que lhe 450 
causavao ma disposição dos estamagos. 

27, Tendo detreminado como disse de mandarem 0 esquife a 
bunda, se deixou 0 conselho, de que nacerão entre a gente muitos 
c esgostos. Eu neste tempo tinha contínos trabalhos com esta tra¬ 
balhosa gente, em confissões de noite e de dia e à madrugada, que 455 
quasi me não ficava tempo cie repousar. E fazendo-lhe algumas 
prafacas a .n oite, depois da lad[a]inha que tínhamos, e algumas 
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pregações ao domingo, aynda que quasi/sem aparelho por não 
aver tempo, lhes encomendava muito, especialmente ao capitão, 
460 que todas as cousas que detreminassem, fosse com conselho e 
approvaçao dos homens bem entendidos, porque doutra maneira 
nos perderiamos, segundo as cousas que yá tinha exprementado; 
e também que olhassem bem de longe se as embarcações que fazião 
se abastariao pera toda a gente, de que eu muito dantes duvidei, 

■ 465 porque no tempo do embarquar não ouvesse confussão e alvoroso 
como eu temia; e que se visse bem o que cada hum tinha detremi- 
nado de levar, porque eu via a gente muy occupada e embaraçada 
com as cosas da nao, apanhando e escondendo pera si cada hum o 
que podia, como que a nao tornara a resuscitar; e que olhassem 
470 bem que eulhe ficava que, ao tempo da partida, avia de aver muitas 
troxas e não somente de panos e não digo de que, porfque] tudo 
o tempo descobre, quia nihil occultum quod non rev[e]letur 32 , 
etc, E se lhes parecesse bem que eu lhes fezese, que todos poses- 
sem em hjim lugar os panos, pera que se repartissem igualmente 
475 por todos os pobres e necessitados, da maneira que milhor e con¬ 
forme à rezão parecesse, pera que — desembaraçados e também 
desenganados polo capitão e por mim muitas vezes (aynda que 
sempre temi o contrairo) — que ningem cuidasse aver de embarcar 
mais que sua pesoa quando muifos vestidos, e aynda os que avião 
480 salvado sua própria'fazenda, pois as embarcações se não fazião 
senão pera salvar gente; e que algum fatinho e os livros que eu 
avia salvado da nao, seria o que em que primeiro se ouvesse de 
pôr o fogo, porque mais valia a salvação da gente que o fato; por¬ 
que. así desenganados se occupassem todos no trabalho das embar- 
485 cações e não encarregassem suas almas. Pareceo bem isto aos 
homens honrrados, a quem premeiro o propus em particular, e aos 
outros em comum e publicamente, Com tudo isto, era tanta a cobiça 
que muitos tinhão de quererem levar quanta fazenda ali avia, com 
os quaes tive summo trabalho, que mais estimavão isto que o sal- 
490 vamento da gente, porque tanto se faz e tanto importa; e as 
pequenas embarcações pera este effeito lhes paredão muy grandes, 

464 dantes aãd, asa?, E || 469 o aãd, o B, m, VE II476 it rezdo sup, B, prttís a direito 
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aynda que nao a my q lle deitei a conta de muy longe, e estava 
enten[den]do que nem os mesmos guardadores das fazendas alheas 
aviao dç poder embarcar suas pesoas, como aconteceo reverá, 

28. E vendo eu todavia a sohjidão 33 que estes pouco conside- 495 
rados homens tinhão nas Cousas que mais importavão de sua sal- 
vaçao, deixei a cousa de repartir e elles emfim 0 fezerão como 
ueus sabe. Eu lhes amoestei muitas vezes que se lembrassem do 
castigo pasado e que aynda tinhão muito que pasar, se se não em- 
mendavao, e que não provocassem a Deus a mais ira, que os aca- 500 
bana de castigar como eu muito temia. Também aqui, ao passar 
deste braço de mar pera onde estavamos se corria perigo, e asi 
aconteceo que morrerão afogados dons mancebos. E vendo eu 
todavia como íamos demenuindo, trabalhei de os animar muito 
l óõpj a que [se] lembrassem de Deus e fezessem penitencia de seus 505 
peccados, pois tanta razão tínhamos pera iso; e pera iso e pera que 
mais os provocasse à devação, ordenei que, depois da pratica que 
de noite tínhamos e da ladainha, tivesemos também huma preci- 
çao e eom desciplinantes, acompanhando-os eu também pera os 
mais .provocar, indo com huma cruz e crucifixo, andando por der- 510 
redor de .hum terreiro defronte da capella, 0 que os provocava 
muito segundo parecia e deixavão muitos 0 que avião tomado 
e se confeasavão. E índo-sse já chegando 0 tempo da partida, erão 
tantas as confissões, que já me não podia dar a conselho, que de 
noite nem de dia podia repousar, e de madrugada e muy cedo me 515 
vmhao despertar, que quasi não tinha tempo de rezar minhas 
íoras , e algumas destas confissões erão de asás bem longo 
tempo ,e com bem de obrigações e porventura escomunhoes, que 
nao sey se forão cansa de nosa perdição. Nosso Senhor por sua 
bondade me dava disposição pera todo este trabalho, com aver 520 
todos os enconvenientes como tenho dito por falta dos mantimentos 
e poi estarmos Rebaixo da linha aequínucial e muy perto, com 
comer caramujos e crangeijos do mato e palmitos bravos, e 
isto asi a remedear, 
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525 29. Considerando eu bem a maneira da nossa gente e como lhes 

via estar pegados com o allieo, com lhes parecer que o avião cie 
embarquar e levar, sabendo eu muy bem que, quando tivessem 
lugar pera si mesmos, que não seria pequena a mercê que lhe Deus 
faria, não podia comigo que lho não reprendesse asperamente e 
530 que se não enganassem, porque ao tempo da partida se lhes avia 
de ver tudo o que levavão; e isto por lhe meter medo, e que aynda 
as cousas próprias se avião de deixar pela gente que era muita e de 
suas vidas, e os livros e o que tinha cpie o queria primeiro queimar, 
como queimamos algumas cousas. E cuidando eu que os maiores 
535 e que, presumião me avião de favorecer neste negocio, ellesfoiâo 
porventura os mais contrários; emfim são homens e não há cpie 
confiar nelles e cada hum queria pera si segundo aquilo do Apostolo ; 
Omnes querunt quae sua sunt", etc., e aqueFoute): Raclix omnium 
malorum est cupiditas ", porque bem de males succederâo depois 
540 sobre isto, asi da alma como do corpo. E temendo-me eu yábem 
disto, muito dantes lhes disse muitas vezes que milhassem que as 
cargas alheas, que querião tomar sobre si, não lhes fosse causa por¬ 
ventura cie os carregar até o inferno; e praza a Noso Senhor que 
não aya acontecido asi como eu disse, do que eu bem temo, pelo 
■ 545 .que depois aconteceo. Apertei tãoto este negocio — pelos males 
que se nos aparelhavão e grande duvida de nos não podermos em¬ 
barcar todos, e pera mim quasi certeza - que até o capitão se 
inclinou contra mim, de quem eu ally humanamente esperava 
o favor acerca do serviço de Deus e salvação das almas, como 
550 elle teve de mim no que eu pude, mas emfim são. homens 
como digo et maledíctus liornó qui confidit in homine.” etc. E asi, 
quebrê com elle por algumas vezes, por certos respeitos que aqui 
calo; e desejando elle muitas vezes.de me aplacar do desgosto 
que lhe parecia que. eu tinha, não quis, pera que entendesse o que 
555 eu sentia cio bem de todos. Eu disse [a] algumas pesoas em parti- 
. cular muito dantes que eu lhe clava o tempo por testemunha que, 
quãodo viesse o tempo cia partida, que se não aviafmj de embai- 
car todos, et cloleo satis por exprementar tantas, verdades como 
, lhes disse antes, sem ser propheta. 

543 caírcgar âél. por ventura B 
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30. Avia também certas pesoas de roim edificação em suas 
vidas, com as quaes eu yá na nao avia pasado muito trabalho e 
porventura antes que de Lixhoa me partisse, como disto será teste¬ 
munha o Doutor Torres; pelo qual, como yá lá escrevi na outra 
que do Brazil mandei, quanta conta se avia de ter com as molhe- 
res que a estas partes vem e o grande empidimento que são às 
miseras almas dos homens que tão arisquados vem 38 nestas via¬ 
gens; bem bastava que pera tão poucas naos viessem e fossem a 
salvamento como vão e vem,, as quaes pesoas me poserão em 
tanto aperto e trabalho, por ver o pouco temor, que tinhão de Deus 
e quãoto procuravão de o provocar à yra; trabalhei quãoto pude 
de fazer confessar a estes specíalmente, pera que nos não tornás¬ 
semos a embarcar outra vez como vinlião, Não poso contar todas 
as particularidades desta ilha e cios trabalhos, necessidades que 
aqui se teverão, porque seria huma infinidade, não porque eu não 
folgara muito, Irmãos meus, de vos escrever muy largo porque 
sei quãoto com isto folgaes. 

31. Chegado yá finalmente o tempo de nosa partida, tínhamos 
apparelliaclo tres embarcações, scilicet, huma maneira de navio, 
que se armou sobre os pedações do batel da nao, e dous esquifes, 
hum que foy o da nao, algum tanto acrescentado, e outro que orde¬ 
nou e fez a maior parte com. sua ayuda PedFAlvaréz, soto-piloto 
que avia sido da nao. Este navio grande se mandou preparar com 
repartimentos pera agasalhar molheres [159rj, que serião algumas 
30 ou 30 e tantas, e outros como pera paioes pera meter fazenda. 
Finalmente que, lançadas as embarcações no mar e aparelhadas, 
e chegado o tempo da partida, era tãoto o fato e as trouxas que 
se aparelhavão e embarcavão, que era cousa de medo, muy clíf- 
ferente do que eu pregava e do que o capitão dantes dizia, 

32. Hum dia antes da partida, entrando elle em o navio e vendo 
o muito fato e carrega que o navio tinha e as muitas trouxas que 
recrecião, e estava o navio quasi carregado sem gente, manda le¬ 
var anchora e fez que o navio fosse pera baixo, aonde fiquase mais 
longe cia terra, por que nao embarcassem, mais fato e, do que este- 
vese embarcado, aynda lançasse fora. E day a pouco vindo re- 
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5Ü5 caclo que nos fosemos abaixo às primeiras stancias, pera que lá 
nos embarcasemos, começou [a] aver logo na gente hum grande 
rebuliço; e porque não ficasse nenhuma cousa aos negros emquãoío 
poclesemos, detreminarão logo pôr fogo às choupanas e panos e 
fato que estavão sobre ellas, e asi posto o fogo, começarão mui- 
600 tos com grande presa a yr-sse pera baixo, alguns levando ço[n]sigo 
algumas cousas e outras deixavão por se não empedirem, 

33. Asi que estando o navio yá defronte das primeiras stancias 
junto donde demos à costa e muy largo da terra, acudimos ali 
' quasi todos, com cada hum seu fatinho às costas pera se.aver 
605 cie embarquar. Era tanto o alvoroço e perturbação no embarcar 
que era cousa cfespanto, porque entravão os homens pelo mar 
tanto que lhes dava agoa pelos peitos e mais, e claly vinhão os 
batés e levavam-os ao navio; eerão tantos os que estavão por em¬ 
barcar que em todo o dia não poderão. Neste tempo eu estava em 
610 terra vendo como se embarcavão e via quão pouca capacidade 
tinha o navio pera tanta gente, e de tal maneira que se hya metendo 
no fundo, que tive grande temor que se fosse aly a pique. E cha¬ 
mando-me muitas vezes que me embarquasse, o não quis fazer 
por ver aquilo nenhum caminho levava, até que — estando asi 
615 até tarde e quasi noite, e ve[n]do o capitão a turbação da muita 
, gente e que não podião caber todos — se veo em hum dos batés 
a terra e, perlongando per onde eu estava, chamou a João Gon- 
çalvez que se tornasse pera as primeiras estancias e que, me levasse 
consigo, que elle se hia lá. 

620 34. Fezemo-lo asi e era quasi noite, e desembarcando o capitão 

em terra se veo a mym, ainda que avia dias que nos não encontra¬ 
vamos, me tomou pella mão, que. queria meu conselho no que 
devíamos de fazer. E asi nos ajuntamos alguns homens e me come¬ 
çou a dizer diante cie todos: «Emfim, Padre, não temos embarca- 
625 ções pera toda a gente», e muy triste ao parecer, «que faríamos ?» 
E eü lhe respondi que, como agora tão tarde se acordava que se 
não avia de poder embarcar toda a gente, porque eu yá avia mui¬ 
tos dias que o sabia e que nada me espantava, porque tinha feita 
a conta de muy longe. Detreminou-se então que o navio viesse 
630 pera síma e que a outro dia tomaríamos conselho do que se avia 
de fazer pera dar remedio a tanta gente. Chegado o navio yá aònde 
estavamos, mandou o capitão pôr todos em terra, fiquando alguma 
pesoa pera, o vigiar* fiquando elle também dentro com sua gente. 
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E estando yá nosas choupanas todas queimadas, nos lançamos 
todos aquela noite ao longo da praia; e eu, asi também posto em «35 
hum lugarzinho algum tanto apartado, me alegrei de me não aver 
embarcado pela grande perturbação que avia visto. 

35. E veo ter comigo yá bem de noite João Gonçalvez e me 
disse que, se daly nos ouvesemos de abalar pera outra parte, que 

o capitão e outras certas pesoas que elle nomeava, que erão os «40 
mais esforçados e honrrados, avião de hir por terra pera que sen¬ 
tissem o trabalho, e doutra maneira não. Mas foy a cousa bem 
ao contrario disto, e estavamos preplexos e tristes sem sabermos 
o que nos seria milhor fazer pera remedio de tanta gente, pera 
os quaes [de] todo não avia embarcações. Yeo também ter comigo «45 
esta mesma noite Diogo Pereira, qu’é hum fidalgo de que atraz 
fiz menção 311 , a rrogar-me da parte do capitão que me quisesse 
chegar pera tomarmos determinação do que aviamos de fazer, 
e eu me escusava pera isso, por certos respeitos que aqui não 
digo agora. Ficou asi a cousa até o outro dia pela menhãa, E 650 
sendo yá de dia, me foy necessário chegar ao navio a concertar 
certas cousas, e, estando asi, se chamavão neste tempo algumas 
pesoas, as quaes avião [de] determinar ú que se avia de fazer. 
Outra vez o mesmo fidalgo me tornou a chamar, de que de todo 
em todo me não pude escusar. Alguns me diserão que aquela «55 
nouite ouvera no navio detreminação de algumas, de que eu não 
soube nada certo, 

36. E ayuntados alguns homens, se começou a tratar do que 
faríamos de nosa partida. E o capitão primeiro que todos deu 
seu parecer, e era que lhe parecia hem que, quãoto àquele lugar 600 
aonde estavamos, que necessariamente nos aviamos de abalar, por¬ 
que nem tínhamos aly mantimentos nem avia quem daly os qui¬ 
sesse buscar; mas que nos fossemos day a hum rio, que dizião 
estar tres ou41egoas, aonde avia muitas palmeiras e 1 que ay 
detreminariamos ultimamente o que aviamos cie fazer. E isto sém 665 
mais nada, pareceo bem a todos. [159a] E eu a isto respondi que 
também mc parecia bem, mas que as fazendas que occupavão o 
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navio que se posessem fora pera embarcar a gente; e me respon¬ 
derão que o fato que o navio tinha que era necessário pera lastro, 
(370 mas emfim Deus sabe o que cada hum tinha dentro 1 e a cobiça 
quãotos males faz. 

' 37. Detreminado isto asi, ordenarão logo que os que estavão 
bem despostos se fossem.por terra; e estava neste tempo a maior 
parte da gente na praia. E ouvindo isto, nenhum se quis offerecer 
(375 a yr; antes, alvoraçados todos e movidos com grande temor, deixa- 
vão muitos deles as troixas e fato de que dantes erão tão solícitos 
e deitavão-se a nado às embarcações, porque doutra maneira 
não podião vir. E vendo isto o capitão, que a gente se acomodava 
tão mal ao que se detremin[a]ra, começou a deffender a entrada 
(380 do navio e das outras embarcações. Nomeou pera hir com a gente 
por terra a hum mancebo soldado, aynda que valente, homem 
todavia mancebo, o qual também pesadamente e parece que mais 
,com vergonha que com vontade se offereceo. E não queremPo a 
gente, pedirão a hum Àntonio Dias 10 , homem casado quá na 
(385 índia, morador em Sam Tomé, muito amigo e conhecido da nosa 
Companhia, e muy bom homem e valente, ao qual propondo-o o 
capitão, se offereceo libentissimamente. E estando o negocio desta 
maneira que digo, pidirão mais que hum de nós fosse também 
1 com elles, aos quaes eu respondi que pidissem quem, quisessem, 
(390 estando eu determinado de me yr com elles. E pidindo meu com¬ 
panheiro, que yá lhes avia falado, lhes disse que sim. E apare- 
lhando-sse os que avião dlr por terra dos que estavão nas em¬ 
barcações; com os outros, era a cousa de maneira que não avia 
quem quisesse yr, antes muito[s] mais traballiavão de vir a nado 
005 ao navio. E vendo o capitão que quasi os não podia deffender, 
ainda que com espadas, manda levar anchora com grande clamor 
e sentimento dos que estavão em terra. 

38. E asi começandó-sse o navio a despedir daquele lugar, 
começarão alguns a pasar-sse da banda d’alem. E querendo tomar 

, 068 sento aâd, o que a mynha oaixa foso a prymoira B || 699 Prhus pasa-ssü 
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os mal dispostos que em terra ficavão, o não poderão fazer com 700 
medo dos outros que não queríão yr por terra. Eu, tendo pera 
mim por-muy certo e averiguado que a cousa se avia de fazer 
como se detreminara, eu mesmo os animava que caminhassem por¬ 
que à noite ou ao outro dia pela menhã seriamos todos juntos 
no lugar detreminado. E asi se começarão apartar os das.embar- 705 
cações e aynda muitos se vinhão correndo após nós bradando e 
metidos poT agoa, até tanto que, vendo dar à vela e apartados yá 
longe da terra, começarão a desconfiar e se forào pera os outros. 

E asi ayuntados todos, aynda que deixarão na ilha hum moço 
pagem que avia sido da nao, chamado Manoel, que ficava mor- 710 
rendo e ay ficou, eu tive sempre pera mira que aviamos de tornar 
à ilha a tomar os mal despostos, mas foy a cousa de maneira que, 
ou pelo temor dos que ficavão em terra que querião todos embarcar 
011 enfim que pelo que fosse, não quiserão tornar à ilha. Alguns 
atravesavSo a nado muy largos ao mar e asi forão tomados, e 715 
despois todavia chegando hum dos esquifes a ter fala com os que 
ficavão em terra se lançarão a nado outros dous ou 3 homens e 
asi forão tomados. E quãoclo os de terra isto virão, detreminarão- 
-sse a não deixar mais chegar a nenhum por ficar mais corpo de 
gente, porque os que se deitavão a nado erão dos mais valentes, 720 
porque era grande a parte de doentes e meninos dos que ficavão 
em terra; e asi vendo que de todo em todo 0 navio se hia apar¬ 
tando, começarão os de terra todos juntos a pôr-sse em caminho 
ao longo da costa e asi forão todos. 

39. Nesta ilha donde , demos à costa estevemos 66 dias. Per- 725 
demo-nos a 21 de Janeiro 1561 e a 28 de Março partimos delia; 
e caminhando os que liião por terra, que serião 183, e as embar- 1 
[cajções, se forão pouco a pouco apartando, até que huns e outros 
se perderão de vista, A gente que hia no navio-grande com 0 
capitão erão 120 pesoas, e 0 , barco de Pedr’Alvarez 30, e 0 esquife 730 
17. E asi navegando, nos anoiteceo pouco mais ou menos pasado 
0 rio ou baia em que ficamos de nos ajuntar, e ao outro dia nos 
quisemos chegar a terra pera tomar alguns palmitos e agoa, e 
vimos na praia homens. E acenando-nos, conhecemos que erão; de .. 
nosa companhia, e chegando a terra com 0 esquife os tomarão, 735 
que erão dous mancebos bem dispostos que se adiantarão dos 
outros, e ási nos derão novas dos que fiquavão atraz, 

714 ciuo ! dã. 11 B I! 7271891 188 IS || 728 pouco* dei, do II. 1 1 730 bons B, muy 
bom E 
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E vendo eu e entendendo yá que éramos pasados do lugar 
em que aviamos d’esperar a gente, fiz huma fala ao capitão diante 
740 de todos em que lhe dizia que comprisse o que prometera aos que 
fiquavão em terra. E elle me respondeo algumas palavras frias 
e desgostosas, que aqui não escrevo por ser breve; finalmente me 
respondeo muy sequamente que se faria o que se podesse. 

40. Andamos todo aquele dia até noite e andamos toda a 
745 noite por entre liumas ilhas ao longo da costa, e a outro dia pela 
menhã viemos anchorar dentro huma baia muy segura e boa, 
aonde detreminamos [160r] de tomar agoa e ver também se se 
achava alguma cousa de comer, e detreminavão de esperar os 
que vinhão por terra. E estando asi anchorados, hum dia à tarde 
750 vimos não longe donde estávamos hum vulto que parecia embarca¬ 
ção — e parecendo bem a todos que fossem a elle, se aparelharão 
os dons esquifes com gente apparelhada pera pelejar, com quada 
hum seu berço por proa e algumas panelajs] de polvora — a qual 
era huma embarcação grande e alterosa que quá chamão junquo, 
755 que estava surto com alguns mouros daly perto. E falando-lhe os 
nossos pacificamente pera lhes pedir mantimento e se querião 
vender o junquo, responderão que erão dacheens e que não que¬ 
rião senão pelejar. E pondo-se em conclusão de se defender, 
tirarão com muitas frechas, e creo que de pesonha, aos nosos e 
760 com muy grandes pedras e outras armas com que os tratavão muy 
mal, e os nosos lhes tiravão muitas bombardadas e panelas de 
fogo sem se quererem dar. E vendo nós do navio quãoto duravão 
as bombardadas sem os render, tememos não fosse outra cousa; 
e asi levando anchora, remando com grande força nos fomos che- 
765 gando a elles, 'e antes que chegasemos nos veo nova que era hum 
junquo muy grande e yá tomado. E matarão alguns negros e 
cativarão os demais, os quaes seriajm] por todos doze ô quatorze, 
e trazendo-os ao navio os degolarão a todos, soomente deixando 

738-4315 - podosso] E nas partimos e aquello dia se chegou a mim hum homem 
bonrrado criado d’El-Rei, chamado coc„ c mo disso que os quo ficnvüo cm torra do* 
sej&rifo.muyto quo elle fiquaw o fosc com elos, e quo ndo ora cm consentimento quo 
olea fycassem por torra, ao menos do lho nfto esperaremos no lugar aonde ficam oh o 
qne elo se queria sayr em torra a esperar por eles o morrer com olos. M eu logo no 
mesmo dia diante do todos [E ou — todos ãcl.]. Andamos todo aquolo dia até noite, 
o aparocontlo-jios huma ilha ao cabo de huma ponta, quo cuidamos quo era rio, 
aonde detrymtaftv5o segundo ctiziüo, de ancorar i o fingimento que ao derradeiro dhi 
do mos de Março fomos surgir antro Iramas quo demoravdo alessuosto, o achamos 
huma baya muy quiota aondo dotvyrainarüo íazor augoada, o quo nos deteríamos 
algum dia, o sayo alguma gento em torra a husquar ngoa o a ver se avia alguma 
cousa que oomer E || 730 gento âel o o B 
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hum peru que podesse dar alguma emformação da terra. Forão 
feridos alguns dos nosos com frechadas e lançadas, e a hum 770 
ferirão gravemente que parece que escapou por mistério, e a hum 
escravo matarão, que foy dos primeiros que entrou. 

41. E estando asi anchorados nesta baia, day a hum dia ou 
dotis amanhecerão derredor de nós duas embarcações que chamão 
lancharas 41 por huma parte e por outra, e vendo-as, temendo 775 
que fossem dachens ou gente de gerra, levamos anchora com 
grande presa e, remetendo a ellas com os esquifes e com o galião, 
ris tomamos lançando-se os negros ao mar, e se acolherão pera as 
ilhas a que -estavamos juntos, e levando as frechas e arcos tira¬ 
rão aos nosos da terra e creo que ferirão alguns. E deixarão as 780 

775*80.1 por 1 — Senhor] amoadomente grandes. E despertando asi algum 
tanto temornBOH qno seria alguma armada quo vinha sobre nús levamos 
uiielmm muy ii presa, o mandando o capitão aos osqnttos quo se fiwscm pres* 
liw : o usy o fizordo o ko forílo logo a lrarna das enbarquaçSes, e remetendo a 
ela os fizeriío fugir o, vendo-se nray apresados ós negros com alguns tiros que lhe 
! irarão, se lançarão todos no mar e a nado se acolhei Fio a lmma das ilhas; e deixa¬ 
rão a mibarqiuiçRa carregada do farinha de saguoiro, que hò hum corto mantimento 
quo so oomo em algumas partes destas, c inhames o figos desta torra, o outras 
algumas enuHiis asy, lí os nossos remetendo a outra enbarquaçdo fiznlo o mesmo, 
•diiltuiido-Ko a mulo a outra ilha doutra parte, o asy nos doixardo a enbarquação da 
mesma maneira quo a outra; o oada huma destas trazia outras onbarcações comsi- 
gun pequenas pera o serviço destas. Sendo jtl do dia apareeeo entra enbarqnaçSo 
que vou dar consigo na onsoada onde estávamos, a qual parece tSobem que acaso 
veo all ter, à qnul tfnbem remetendo os osquifos a tomarSo e os negros que nela 
vinhão rendo-se asym salteados baldoarão tudo o que trnzião ao mar e elos 
mesmos se hinçurfui a nado, E andando en pés deles Imm boom espaço do tempo os 
tomarão o jwiTO-mo quo matarão a hum o a outro firírão, e asy trouveidb tio 
navio duns, Imm ferido e outro mio; hum destes fogio despeis e ao outro deixarão 
ir dando-lhe algumas cousas, oonsidorando a grande miséria que os nosos oonpanhoi- 
roH |ior terra vinhão padecendo e o plrigo grandlsimo que tinhfvo de poderem vir a 
salva mento, e a fome e neeesldnde quo teidos padecíamos en Ião estranhas terras. 
Parece verdaileimrmmte que Nnso Senhor quis nly trazer aquelas enlmrqunçõcs por¬ 
que, áynda que eom perda alguma daqueles que w ãn enemigrs de Deos, podesem 
•ser ajudados' oh «rtotdo», ainda que pecadores, por meo de alguma pessoa que po¬ 
deria vir nutre nrts c, n maia. corto, porque Doo» lió bom e acode ao tempo nceesn- 
rlo n cmirlniimte e 1 dobem pera confundir a .inpiedade o crueza quo os homens 
tem liuiis com os ontrns, Do qnalqnor maneira que seja eu tive esta cousa por my- 
lugro e muy esplelal providencia dc Noso Senhor, como forão outras tSobem que 
no descuido desta viagem acontecerão; das quais foy huma que vindo o[s] que vi- 
«lido por terra peva averem do pasav hum rio ou braço ,de mar — ao qual dantes 
nly liidi) mariscar, que sorldo quatro logoaa donde nos perdemos, não podido pasar 
senão it mulo ou eom jangada» o[m] nenhum tempo nem lugar asy maré chea como 
varia-— e quando esta gento que ficava por torra ouve do pasar pareço quo quis 
Nono Senhor rondo quantos nly vinhão doentes o frliquos quo todos o podesem pasar 
■n peo, K 

« Lundum: «Pequena, rasa c ligeira embarcação de remos, na Malásia» 
i(Daui/uK) I 508). 
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embarcações carregadas de farinha de sagueiro 4Í , qu’é hum certo 
mantimento de algumas partes destas, e algumas outras cousas 
de comer de que nós estavamos com bem de necessidade. E tendo 
asi tomadas estas embarcações, e outra mais pequena que depois. 
785 de dia tomamos com ires negros, mandou o capitão a Pedr*Alvarez; 
com o seu esquife, in[do] também Bento Caldeira 13 , que era hum 
criado d’El-Rey honrrado, ao longo da costa a esperar a nosa 
gente e dar-lhe a nova das embarcações pera que se alegrassem e 
esforçacem, o qual fezerão brevemente. E encontrando-os, tanto 
790 lhes foy de alegria que o não crião, e todavia certificados se vierão 
correndo a costa, deixando a ordem que trazião do seu caminhar 
a quem mais cedo chegaria. E chegando, que foy vespora de 
Pascofa] do dito anno forão recebidos do capitão, que os foy 
esperar ao longo da praia, e de todos nós outros com muita ale- 
795 gria. Segundo a grande necessidade dos nosos companheiros que 
por terra vinha(m] e o grande perigo de sua salvação, Noso Se¬ 
nhor — como pay misericordioso, não oulhando a nosos pecca- 
dos — milagrosamente parece que nos aparelhou aly aquelas em¬ 
barcações da maneira que disse, pera se salvarem tãotos clirLs- 
800 . tãos, aynda que fosse com perda dos infiês e seguidores de Mafa- 
mede, e pera que nisto visemos sua grande piedade e misericórdia 
e a crueza grande que. os homens tem liuns com outros; emfirn 
de qualquer maneira eu tive este negocio, com outras muitas cousas 
que nos acontecerão, por milagre e especial providentia de Noso■ 
805 Senhor. 

42. Ajuntadas todas estas embarcações que tomamos com as. 
nosas, parecia huma frota que era pera folgar de ver. Ordenou-sse 
de se repartir esta gente pelas embarcações, os quaes vinhão tão 

1U o sup„ prim notn.B || 807-08 Orflonou-sse — ombweaçíon] Ordenou-He 
logo que se aparolhaso hum do» esquifes pera que.tonuuw eomnido a costa u dtit" 
estas novas à Jonto que vinha por torra, por que se anymasem o alegrmm da grande 
tristeza que trazião,. quo já tínhãn enharquaoSea. Oforreceo-sc pera ysto Souto (iiil* 
deira e Pero Alvarez com o seu batel, o partirão-se logo o chegarão muy cedo n 
eles e, dando-lho a nova que quasy com prazer nüo podiíto crer, deixada a ordem 
que trazião no sou camynhar, com a grande alegria começarão a caminhar n quem 
mais codo cliegaria; o o bate] so partio c voyo diante a dar o recado do ciotfni us 
avia encontrado, o como vlnhão já oamynlmndo a toda presa, E nsy chegarão à bítya 
aonde estávamos creo que day a dons dias, osilbcwln o capitão que vlnhilo, siiyn 
a esperá-los hum bom'pedaço ao longo da praya. /í 

« Saffu (vide aimot, 31). Cf. etiam H. Dias apud Gomes ms Bnrro III Kit. 

43 De eo. v, annot. 28. 

44 Pascha a. 1561 celebratum est (i Aprilis, 
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cansados e desbaratados do caminho que averia mester outra 
carta pera o contar, o qual millior poderá fazer o Irmão João 810 
Roxo que os exprementou, Esforçados aly aquele dia que clie- 
garao e o outro dia, que foy dia de Pascoa, nos partimos daquela 
baia, que foy dia de Paschoa, atravesando hum golfão de huma 
enseada muy grande que aly fazia a ilha de Samatra, e na volta 
delia paredão muy altas serras. E dando-nos esta noite huma 815 
trovoada grande, nos apartamos huns dos outros, e fazendo toda 

S11 exprementou adã. quo à verdade, segunde n onfermação que eu iomey, 
foríln oilos muy grandes pnríque] enniiila quaisquer cousas que aclmvão, até comer 
hum lagarto o outras mu a palmitos; o o caminho ora tão áspero por onde pasavão 
que lhes um iicoeNurlo nmper oh vestidos pera enlmrllhur os pós pora podowin pasar. 
lí cheguando a mis se consolarão om grande maneira como homens que rosucitavão, 
Hogumlo a ilommflançft qno trazião de seuromeilio J5II815-2815—negros] Repartimos 
aly a gente por todas as enbnrquaçOos, No navio grande fiquarão a mayor parto cias mo- 
lhen» o outra mais gente que sorião por todos conto o nescnta. No junquo grande hia An- 
tonio Dliiz, Imm homem easado quá na índia cm São Thomó, do quo já atrás fiz menção, 
muy valente eftvalciro: levava consigo oitenta pessoas; o huma lancham, aonde 
hia hum eryado d'151-lloy, lirimom nrayto mirrado, levava cincoonta e cinco; o en 
nuim lanchara, onde hia hum homem mirrado e bom cavaleiro, esforçado, casado 
quá mi índia, de qno já atrás fiz nionçãu, levava cincoonta pessoas; o no esquife 
que foi da imo hhun vinte pessoas [o no —pessoas mp, mH]; e o sotopiloto ya tão- 
liem por capitão na onbareaçáo quo ele ordenou, quo cera como lmma gaivota (gai¬ 
vota m/h w S, priva rnl galuota] — esto hé muy mancebo e muy esforçado e nmy 
sabido na arfo do navegar o ajudou muy valontoinonte no arrayal — levava consigno 
Ri poHoas; o em huma eoraeola pequena liy&o dez pesnas; o as outras enbarqunçõcH 
mais pmiuenuB hiãn per popa des navios grandes. Hiainos fazendo noso eamynhe 
iui leste, Vimos huma yllui dez lcgoas desta baya donde partimos, que dozlão ser 
a terra donde vinhão estas onharquações quo temamos, E sondo já duas legrms ao 
mar donde partimos, fizemos noso cuininho ao sul caminhando pera Sumia, Esta 
noiifti tivemos lnima trovoada que nos pfls em niuyto trabalho por o meo deste 
golfão, quo ora hum pouco antes da lua nova quo nestas partes ]ió tempo muy 
trabalhoso, o o Junquo grande toda a nouto não fez senão mostrar fogo pera que 
lhe uiiedlscni por nvor feito grande iigoa que se hia ao fundo, o as outras lancharas 
(ãoliem liião muy a(.rylmladas com muytiv ugoa que fnziãe, porque são estas cnhurca- 
çõcrt muy fmqmts, sem prege u sem breu. Trabalhavamos do tomar algum lugar 
seguro o quieto pera esporaremos a lua nova, o tãobom concertar as enbarquaçíes. 

K andando asy espallmilos huns dos outros o navio chegou prymoiro a terra e yndo 
correndo yá ao longo da costa vimos como húmus cousas semeadas de arroz aonde 
dolrymltmmoH de chegar, K remando com grandíssimo trabalho o vendo que não 
podíamos vingar lmma ponta, unehoramos no rolo do mar perto da costa, aonde 
nos (hm lmma trovoada emn tanta agoa que parecia'quo nos queria alagar, aonde 
estivemos toda aquela nouto com aauz de trabalho o temor quo não dosemos á costa. 

As outras tinbiireações com esta tremente, desgarrarão ao mar do tal maneira que 
no outro dia com grande doficuldnde tomarão u ter vista de nós, quo já estavam . 
qnasy pera se blroiu seu iiamynlio, 15 finalmento ao nutro dia levando ancora nos 
fmnoH choguamle pouco o pouco k enseada , onde começamos a ver gente na praya 
o algumas almadias pcqnonuN, o aparecia como maneira de hum rio, e, chegando 
muy perto u eles e acenamle-llie, não qulsorão vir a nós. 15 chegando o esquife com 
lmma llugoa ouverão fala deles o nsy trmivcrão ao navio hum daqueles negros 
deixando em rofoiis hum dos nosos, ao qual agusalhavão | dftvão a comer, E asy 
tmnmulo onformação deles K 
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a noite logo, specialmente as embarcações que tomamos porjquej 
são ellas fracas e sem pregadura, e fazião muita agoa que os pôs 
em muyto trabalho; e os do navio grande se chegarão a terra pera 
820 os esperar, e querendo tomar huma ponta pera estarem aly mais 
seguros, nem com vento nem com remos o poderão fazer até que 
lhes anoiteceo. È ancorando ao rolo do mar, por ser costa brava 
tevemos aquela noite aly muy grande perigo e trabalho; e ama¬ 
nhecendo, nos posemos outra vez na mesma dílígentia pera dobrar 
825 a ponta, o qual fizemos yâ tarde, aonde vierão ter connosco 
as outras embarcações, no qual lugar começarão apparceer negros 
na praya e algumas almadias. E chegando nós perto, soubemos 
que estava aly hum rio muy bom, e tendo fala com os negros 
nos cliserão que aly avia hum rey, porque era filho [160»] d’el- 
830 -rey deMonancabo«, que. era o lugar aonde nós desejamos de che¬ 
gar, que diz que são amigos dos portugeses e vão a Malaqua a 
tratar. E asi com este recebimento e confiança começamos pouco 
a pouco entrar no rio *— o qual tendo a entrada algum tanto estreita 
e' clifficiiltosa, e ser costa de mar brava, e entrado o navio grande 
835 primeiro e as mitras embarcações logo após delle, e entrando 
,o junquQ grande e huma das lancharas — se embaraçarão de 
maneira que o junquo foy dar en sequo, que causou em nós grande 
tristeza e temor de .se perder alguma gente, porque vínhão nelle 
muitos homens e molheres. E acodíndo-lhc com os balés, niinqua 
840 lhe poderão valer, e asi começou a gente a sair, e tiravão as mo- 
; lher[es] pelo mar até os peitos e porventura mais, que era outra 
; lastima de ver. Tirarão delle alguma cousa que poderão, e sendo 
o mar groso em breve espaço o desfez, que parece que foy prin¬ 
cipio da desaventura que depois acònteceo. Entradas as mais em- 
845 barcações dentro no rio, soqmente huma pequena que vinha por 
popa que se desamarrou e ficou atraz com não sei quãotos homens 
que fíqu[av]ão quasi perdidos; e tornando-os a buscar ao longo 
da costa, a segunda vez os acharão e muy atribulados e mortos cl® 
fome, e asi deixada a embarcação se vierão no esquife. Asi que 

SÜSI bafcés adá. o liomons a nado E || 847-41) pe — cspílo] a qual alurgíuíí» 
por estar já perto do terra, nu qual so metoo Bento Oaldoira pura ns ajudar qiut 
vinhlto muy cansados, n&o avia chegado, E tondo*a já por perdida, foy o esquife 
por duas vezes a longo da costa em busqua deles, atô que quis o Senhor quo os 
aehase muy atrybulados com fome e trabalho, e asy deixando a oinliarqiuiçín oh 
rtouverão no esquife. Ji 

X: 45 Manancabò,, portus orientalis Sumátráe, fere ad prlnuim gradum jtiic- 
ridlonalem (vide Mohtt, tab. XXV-XXVI), 
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juntos todos anchoramos pera nos aparelharmos aly e consertar 850 
as embarcações pera fazer noso caminho, e porque milhor se en¬ 
tenda o que aquy nos aconteceo detremino pôr aqui a descripção 
delle, a qual hé a sigufijnte: 

43, Depois de entrados neste rio, recreei ão de quada vez mais 
negros, como que avia aquy muy perto alguma povoação. E asi 855 
chegou logo hum homem principal destes que elles chamão xevan- 
dar 40 , que hé como guarda do mar, e tem aqui sempre gente em 
guarda, porque creo que se temem dos jaos 47 , qu’é huma gente 
muy belicosa e com os dachens, segundo elles dizião. E ved este 

ao noso navio dar ao noso capitão os agradecimentos por el-rey, 860 
de hum adyâ 48 que lhe avia mandado pera reconhecimento de 
sermos portugeses e homens de paz e que nos aviamos perdido, e.' 
asi falou connosco pacificamente e que el-rey estava day perto, e 
que elle nos daria todo favor que ouvesemos mester pera nosa 
viagem, porquãoto elle er’ amigo dos portugeses. E ao outro dia 865 
mandou algumas cousas de comer ao capitão, e o capitão lhe 
mandou dizer que elle lhe mandaria hum adyâ muito bom, que 
b que lhe avia mandado soomente era pera reconhecimento. 

44. Aos 13 dias do mesmo mes- de Abril, veo el-rey pelo rio 
abaixo com tangeres de atabalinhos e campainhas e buzinas, com 870 
obra de 70 ou 80 almadias carregadas de negros armados com seus 
crizes e azagaias e rodelas, e veo-sse el-rey asentar em hum baleu 
destes, que aquy [vão] debuxados, com todos os seus [161r] prin- 
cipaes. E logo o capitão, antes que lhe fosse falar, lhe mandou 
hum presente, em que lhe mandava hum pedaço de grãa e hum 875 
pedaço de veludo cramisim e humas copas de vidro cristalino e 
hum espelho riquo, e foy dar este requado hum Antonío Soares 49 , 

8(18 algumas — comor] hum proaonto mas todavia como de negros, sdlicet 
Immas poucas do canas dhiçuquar o huma ou duas galinhas e humas [panelas de 
umtqua, que hé quá o sou vinho E 

11 Xabandw. «Capitão do porto, patrão da ribeira; chefe da alfândega» 
(Dalgado II 419, ubi etlam origo vocabuli indicatur: «persa shâh-Mndur, 
rei do porto), Cf, Gomes de Bhito III 107. 

17 I. c, javenses seu incolae Javae, 

18 Adiá ; «O árabe hadyia significa presente feito ao superior ou ao mestre 
que ensinou o alcorão» (Dalgado 1' 11). 

“ H, Dias: «o antes de lhe o capitão ir fallar lhe mandou um presente 
por Antonio Soares, moço da camera d’El-Rei » (Gomes de Beito III107). 
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criado d’El-Rey, que vinha por feitor desta nao. E el-rey lhe man¬ 
dou dizer que pera que era aquilo, porque de homens perdidos 
880 mão esperava nada? E o capitão logo day a pouco foy aonde 
el-rey com alguns homens, e el-rey se offereceo dizendo-lhe que 
era o que queria e o que avia mester pera salvação daquela gente, 
porque elle estava prestes pera lhe dar todo remedio, e que elle 
era filho d’el-rey de Monancabo e muito amigo dos portugeses, 
885 E asi concertarão o modo que pera iso avião de ter, e que elle man¬ 
daria ao xavandar que nos mandasse dar todos os mantimentos 
que ouvesemos mester por noso dinheiro ou a troquo do que 
trazíamos. ' 

45. E acabado este reconhecimento e amizade entre si, começou 
890 logo a gente que com el-rey vinha a espalhar-sse por antre os 

nosos com mantimentos que trazião pera nos vender, scilicet, 
galinhas, arôs, inhames e outras fruitas da terra. E aynda que o. 
, ’ capitão tinha mandado a nosa gente que não pasasse de hum 

certo lugar e que não comprasse nada, que elle compraria pera 
895 todos da prata d’El-Rey que aly vinha, mas era tão grande o 
apetite que os homens trazião das cousas do comer, polas grandes 
fomes que até ly avião pasado, que não tendo conta [com] iso, antes 
cada hum dava o que tinha polas cousas do comer, asi dinheiros 
como panos e facas, pregos, pedaços dtespadas, vidros e outras 
,900 cousas, fínalmente que nada ficava que não dessem por comer. 
E vendo isto o capitão e que não deixavão de pasar o termo que 
lhe pòsera, deixou-os. À verdade por isto ouve grande desconcerto. 
Avia entre elles tantas amotinações e desconcertos dizendo huns 
huma cousa e outros outra, sem ter nisto huma detreminação 
905 certa do que avião de fazer, nem como avião de vigiar e resguar¬ 
dar suas pesoas, estando em terra de infiês dos quaes se não pode 
confiar. Não porque eu não sentia muito não se ajuntarem todos 
em hum parecer e determinação por que lhes não acontecesse 
algum desastre, porque eu os sentia muy aparelhados pera isso pera 
910 muitos danos de suas almas e vidas. Como acharão de comer e 
lhes parecia que estavao em terra segura, não fazião yá conta 
do que lhes dizia, e asi os deixava à natureza não sem grande 
magoa que diso tinha, porque nenhuma prudência nem modo 
tinhão de tratar com gente de quem tanta duvida se avia de ter, 
915 confiando-sse delles como que forão portugeses. 

46. Era este rio lugar muy conveniente pera aguardarmos aly 
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a lua nova e pera concertar nosas embarcações, e pera nos deffen- 
clermos de quem quer que nos qui[se]sse prejudicar asi na terra 
como pelo mar, porque o navio grande tinha aparelhados sinquo 
tiros d ai telharia, afora os que tinha em baixo, _ e cada hum dos 920 
esquifes, seu berço por proa, e 0 areal era muy estreito: se tivê¬ 
ramos ordem e conselho, estivéramos aly muy bem, Finalmente 
que, estando aly obra de 7 ou 8 dias, recrecião de cada vez mais 
negros com tantas cousas de comer que yâ não queríamos tantqs, 
todavia 0 capitão avia mandado ao xavandar alguma prata pera 925 
mandar mantimentos pera 0 caminho, dos quaes ouverão muy 
poucos, O navio grande foy pera sima junto aos baleus e ficando 
as outras embarcações em baixo à entrada do rio, aonde estava 
a gente das duas embarcações que estavão em terra até se apare¬ 
lharem as embarcações, E estando asi desta maneira muito con- 930 
fifajdos, comendo e bebendo como que estijvejrão em Lixboa, 
feitas em terra choupanas e dormindo a maior parte da gente 
nestes baleus, por baixo e por cima, e eu mais ignorante que todos 
me say em terra a dormir nelles por a segurança que todos tinhão, 
ainda que todavia areceoso por certos respeitos, aconteceo que 935 
Diogo Pereira se achasse mal disposto de huma enfermidade como 
de pedra, que se saise também en terra, & a molher 60 por lhe acudir 
saio também com elle, e agasalharão-se ambos em huma parte de 
hum destes baleus e esteverão aly duas noites. Conto isto, por 
verdes 0 que depois aconteceo. Àquy fuy razar a segunda noite 940 
por terem candea, e querendo-me fazer fiquar aly aquela noite, 
não quis em nenhuma maneira fiquar. , 

47. Esta noite ventou e choveo em grandíssimo estremo, como 
aquy faz frequentemente nesta ilha de Samatra, e muy grande 
escuro, Eu dormia sobre huma arqua debaixo de hum destes ba- 945 
leus junto a[o] rio, e não podendo toda a noite quasi dormir com 
a tormenta, quãodo veo a madrugada, que parece que repou- 
savão todos, e muy descuidados, senão quãodo supitamente ouço 
huma grita e alarido muy grande de gente e campainhas, E asi 


f>37 pedra] collqua EU 


50 «que se chamava Dona Francisca Sardinha» (Couto,, Déc. VII, lib. 
9, c. 16; cf. etiam Franco, Imaijem.,. de Coimbra II 370, secundum quem 
mulier aegrotabat). H, Dias; «D. Francisca, que acodio a um accidente de 
pedra, que veio aseo marido, a qual era moça galante, e muito dama » (Go-: 
mês ms Buito III109). 
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950 espantado sein saber o que era, aynda que logo me deu no cora¬ 
ção que avia de ser traição dos negros, e levantando [-me] a ver 
o que seria, e o alarido e grita crescia de quada vez mais, hé cousa 
lastimosa pera contar, mas muito mais espantosa pera quem na 
vio, speciaimente àqueles a quem tão supitamente tomou a morte 
955 e alguns não sei em que estado. E vendo eu muita gerite que corria, 
me chegei à borda do rio defronte donde [161i>] .estava o navio, 
que yá hya de largo porque toda a noite esteve pegado a terra; 
e‘ esta[ndo] asi, emburilliado em hum cubertor, veo muita [gente] 
que parecia da nosa e vinhão correndo; e chegando junto ao rio, se 
soo arem[e]savão asi vestidos como vinhão, com o temor da furia 
dos quães danados, que se avião fingido nosos amigos. E quãodo 
vi a cousa asi tão perturbada, sem aver quem falasse nem pelejasse, 
alargo o cubertor em que estava emburilhado e asi, vestido como 
estava e calçado, me lancei ao rio a nado pera o navio, que se 
9115 hya alargando quãoto podia. E creo certo que logo em me deitando, 
não sei se algum dos nosos andava no fundo da agoa afogando-sse 
me puxarão pela ponta da roupeta e me levarão ao fundo, e 
temendo-me não me emburilhasse, tornado asima comecei a nadar 
rijo 51 . E chegando a hum cabo, que estava da proa do navio em 
970 terra, e querendo-me alar por elle pera yr chegando asi ao navio, 
logo supitamente o cortarão e, ficando em vão, me fuy outra vez 
ao fundo. E tornando asima, fuy nadando com presa, ao navio, 
que se hia muito alargando; e querendo chegar, carregava-me yá 
tanto o vestido que outra vez me fuy ao fundo com beber a, sás 
975 de agoa, e asi andava yá muy atribulado e temeroso de minha 
vida. E tomando animo remeti ao navio e, chega[n]do, vinha 
yá tão cansado que quasi não tinha força, e lançando a mão de 
hum que se hia também alando dentro, e dando-me a mão outro 
que me entreconheceo, me aley acima. 

980 48. Derão logo os negros da parte do baleu donde estava este 

fidalgo com sua molher, e foy o aperto tão grande que elle, esca¬ 
pando por entre as armas não sei de que maneira, lhe ficou a 
molher, da qual não s[o]ubemos certo que se fezera delia, aynda 

051 levantando-me li ||"058 estando K I gente ex E l! 063-01 e asi — oalçadol 
íycando com roupeta e chapou e barroto otc., o no ourelo com quo estava oengldo 
os ocnlos e lminas contas fj]\ 070 alar <\prr, ta alargar B II070 chegando E || 083 soubemos 
E, subornos B, 

51 Franco acklit «com os oculos no ourelo »(l c.j cf. app. crit.). 
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que algiíns dezíão que ficava viva e que o mestre da nao Jão Luis 
pelejara hum pedaço de tempo a quem se elFacolliera e matando 98 í> 
alguns negros finalmente matarão a elle. Disto não sei o certo; 
emfim que ella ficou lá. Eu quando chegei ao navio, yá estavão 
algumas pesoas que avião entrado parte a nado e parte acudirão 
antes que se alargasse o navio, e também este fidalgo lá estava 
neste tempo. . . m 

49. Cousa miserável de ver quãotos dos nosos corrião ao rio, 
a lanceados como touros que se acolhem à agoa, muitos dos quaes 
não sabião nadar, e bradando e gritando lastímosamente, não 
avia quem lhe podesse valer; huns se afogavão, outros às lança¬ 
das os alravesavão, e alguns asi feridos se vierão a navio. E aly 995 
matarão hum fidalgo chamado Antonio de Refroios que vinha 

por capitão de hum[a] fortaleza 62 , e outros homens honrrados 55 . 

E estavão os do navio todos tão desaprecebidos que nem fogo 
pera porem a huma bombarda iinhão, nem avia gente que qui¬ 
sesse entrar em hum batel com 0 capitão pera chegarem a terra 1000 
pera tomar alguns; todavia forão pera lá alguns, que me parece 
que tomarão. 

50. Os negros aparecíão yá defronte de nós correndo de. huma 
parte e da outra, matando e tomando tudo 0 que achavão; e aynda 

que tirando do navio com hum berço, não tiverão conta com isso; 100 » 
e asi ajuntados já alguns poucos no navio, começarão a yr pera 
baixo aonde estava a outra gente, com a qual yá os negros andavão 
emburilhados e, segundo me diserão, que tinhão quasi tomado 
hum dos esquifes, Huns fugião, outros pelejavão, Segundo dizem, 
serião os negros alguns dous mil. No fundo do areal junto ao arvq- 1010 
redo à entrada do rio andava Antonio Dias, de Sam Tomé, de 
que asima fiz menção “ hum homem muito amigo de nosa Com¬ 
panhia e muy bom homem, 0 qual pelejou com os negros muy 

1)84 JíSo LuIh) <iue também dormia em terra, quo com hum montante que tinha 
A’H.Oílõa] ao E | navio aãd, e outros asotcndos ü 1 1| 1)06 HofoyosJS|| 1010 müaâlA 
niym ntp me parecerão tantos li || 1013-10 o qual — gente] e muy esforçado e valente, 

(Hui hè o quo avia vindo com os homens por terra da ilha aonde nos perdemos. Esto, 

“ Couto: «Antonio cie Refoios, hum cavalleíro muito honrado, que vinha 
despachado com a Capitania de Coulão » (Dèc. VII, lib. 9, c. 16). Nomen eius 
occurriL in relatione Henricí Dias; Gomes de Brito III88. 

a H, Dias :«morreram dos nossos sessenta homens, entre os quaes foram 
muitos de qualidade# (Gomes ws Brito III 110. 

H Vide n, 16. 
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esforçadamente; carregando todos sobre elle, com huma espada 
1015 e hum pedaço de cortiça por rodela os fazia fogir, e com seu favoi 
se embarcou aly quasi toda a gente. 

51 . Aquy acontecerão alguns casos miseravês. Hum mancebo 
casado que levava aquy sua molher, çobre o qual correrão os 
negros, e encaminhando elle a molher per’as embarcações, meti- 

1020 dos na agoa lhe tiravão muitas azagaias, e emparando elle a molher 
o atravesarão, o qual day a poucos dias morreo. Outra moça, 
que não trazia ora muito boa fama, metendo-sse pela agoa dizem 
que caio e asi miseravelmente se afogou. Outra pobre molher que 
entrou no Brazil, a qual vindo muito doente se não pode alevan- 
1025 tar, e aly me parece que ficou, não sei se a matarão. Algumas 

outras pesoas me diserão que se forão meter polo mato, não sei 

que fim teverão. Finalmente que depois de embarcados todos os 
que poderão tomar, tomarão por derradeiro ao Antonio Dias. 

52 . Meu companheiro João Roxo, que a outra noite dantes 

1030 avia dormido nos baleus, também por causa de Diogo Pereira, 

quis Noso Senhor guardá-lo, por[que] a noite do desastre se veo 

recolher à embarcação, aonde vinha João Gonçalvez por capitão, 
a quem eu rogei que o agasalhasse aly, porque no navio não tinha 
bom agasalhado. [ 162 r] 

1035 53 . Daqui levamos muitos e muy feridos, dos quaes alguns 

morrerão e outros convalecerão, aynda que levavão muy espanto¬ 
sas feridas. E indo-nos asi pera fora do rio, tomamos alguma 
pouca d’agoa de que estavaraos muy desaprecebidos, e muita da 
gente vinha nua, Era cousa lastimosa de ver como daly saimos, 
1040 com tempo muy áspero e costa cie mar bravo, e em conjunção 
de lua, sem mantimentos, sem vestido, e : sem nada. Viamos os 
negros que, depois que se cevarão nos corpos dos miseros homens, 
andavão a quem mais levaria do que lhes ficava. Parece-me que 
' acharão por conta que matarião neste rio 50 pesoas ou mais. 

1045 54 . Saidos yá fora deste rio todos os que poderão, tristíssimos 

e desconsolados quão to se pode crer, demos à vela pera hirmos 

oóm-htuna espada o huma rodela do cortiça pelejou tão espantosamonto com ostro 
negros que merecera fazerem-lho huma grandislma moroS, Polejava com. tanto animo 
quo ole eó fez onharoar gram parto da gente, o orão os negros sohre elle como sobre 
touro 6, remetendo ole, os fazia fogir; o asy polas suas costas se hla a gonto enbarcando 
asy homens como molhoros, a motor no rio ató à cinta o mais, o vlnhão os bateis 
a tomá-la. E asy pelejando com os mãos, com os pois deitava hum caixãozinho seu 
7 ao mar em que levava alguma pobreza: ora hum corro derredor deste íiomom do 
azagayas que lhe tiravão. Jí II1018 çqbfol cobre «I óSbro B | o 'qual correrão] oh 
quais carregarão 72II1024 Brazií M, esenndidamonto ,E 111041 Priva Viemos II 
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correndo e continuando esta costa de Samatra. Partimos daquy 
a 18 d’Abril do dito anno í! com muito pouca agoa e pouco manti¬ 
mento, e avendo de yr em certa maneira à ventura, por viagem 
nunqua navegada segundo dizem de portugeses. As embarcações 1050 
que nos ficarão erão 4 , scilicet, as 3 que fezemos na ilha e huma 
das outras embarcações que tomamos. No navio grande hião 182 
pessoas .pouco mais ou menos, que era huma piedade de ver de 
como Iriam, hims sobre outros como sardinhas, com imenso tra¬ 
balho e especialmente por irem muitos feridos; e 11a embarcação 1055 
de^ João Gonçalvez irião 55 pouco mais ou menos, e nos batés 
írião 40 ou 50 pouco mais ou menos. Começamos a navegar ao 
longo cia costa e pasamos aquela noite perto de hims.baixos que 
nos causarão muito temor, e os esquifes ião diante do navio 
grande tomando fundo, pera ver por onde avião de yr, até 0 outro 1000 
dia. E logo day a pouco tempo se apartou a embarcação aonde 
hia João Gonçalvez, e também 0 batel de PedPAlvarez, soomente 
0 esquife, que fpy dá nao, fiquou sempre com 0 navio grande. 

55 . Aconteceo aos da embarcação de João Gonçalvez, que, 
-saindo em terra a tomar agoa, quando se quiserão tornar a re- 1005 
colher ouve de ser a nado; e hum moso dos que avião saido, polo 
mar estar muito alevantado, se não atrev[e]o a entrar no mar e, 
deíxando-sse. ficar em terra pera que 0 podesem tomar a huma 
ponta, hiiin homem me affirmou que 0 vira tomar dos negros na 
praia. Não .sey que fim ouve, porque elle lá fiquou. E tãobem 1070 
ao esquife de IWAlvarez aconteceo outra cousa semelhante que¬ 
rendo também fazer agoada, porque, saindo em terra dons homens, 
forão sentidos dos. negros e correndo em pós delles matarão .'a 
hum e outro se acolheo a nado. 

56 . Caminhando asi alguns dias ao longo da costa nos alar- 1075 
gamos algum tanto ao mar e faltando agoa, por ser a gente muita, 
padecíamos muita cede e, mandando 0 esquife, achou hum rio 
muito bom e, fazendo aguada nelle, nos fartamos todos de agoa. 

E estando aly aquela noite, ao outro dia pela menhã nos par- 

1048-40 mantimento M, honom lonlm/#IU 051 ortto rfef. aaTB ]| 1052 oento 0 ' 

uitüiita li || 1054 comia 1 «|| iOfifl do bis B 155 udã, ou M B || 1083 grande aitd, e 

se foy apartando do nós ató quo do todo 0 perdemos dc víeta JB |[ 1006 moso 
do deziwols ou XVII annos li || 1088-70 hum — fiquou] não poderão, o aly ficou. 

1’aroMí uuo 0 tomarlãn e matarião os nogroz, porqno adiante dizem quo virão casas, ■ 

0 asy se forão íazondo sua viajem caminho da Sunda com padecer hem de trabalho , 

AM II 170 tSobom oorr, cx tão 77 1 ; 1073 Mus eorendo B \ a] ao B ||1075 costas B || 

1077-71) 0 — noite] E querendo chegar a tèrra hão pedíamos e asy com a grande 
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1080 . timos e day a 3 ou 4 dias viemos'ter a huma ponta aonde nos 
pareceo que se. acabava a ilha, è indo asi com estes desejos, che¬ 
gando à ponta, nos achamos no principio de huma muy grande 
enseada c tudo parecia cercado de terras, aonde todos ficarão 
desconsolados e quasi sem saber peYa onde aviamos d’ir. E sendo 
1085 quasi noite, nos fomos pera entre humas ilhas aonde dízíão apa¬ 
recer huma embarcação, e aly anchoramos aquela noite; e a 
outro dia, levando anchora e dando à vela, affirmavajm] apare¬ 
cer huma embarcação, e dizião que era Pedr’Alvarez, à qual foy 
o esquife e connhecendo-o se alegrarão muito; o qual veo logo 
1000 ter ao navio, e desculpando-sse que o não deixara por sua von¬ 
tade e dando-nos conta de quão mal avião pasado asi de fome 
como de sede, e muito maes por andarem, quasi sem saber por onde 
avião de yr, e que se deixavão yá à ventura por esse mar, vindo 
muito mal tratados, E o capitão lhe mandou dar alguma farinha 
1095 cie sagu e algum vinho pera alguns, e agoa, e asi nos fomos saindo 
dentre aquelas ilhas, 

■ 57 . E atravesando hum golfão que fazia aquela grande enseada 
que digo, e andado todo aquele dia com bom vento, viemos à 
boca da noite a entrar por entre aquelas duas, onde affirmavão 
1100 ser o boqueirão da Sniídá E à ver[da]de asi era, porque, tendo 
muy bons ventos pera entrar pera dentro, não podíamos pellas 
correntes grandes das agoas pera fora, como hé fama, e que se 
perdem aqui naos por causa delas. E indo de noite ao longo da 

quèntwft ,0 sede avia grande ailiçKo por ser tãobem debaixo da Linha. Trabalhamos 
n que podemos todavia por chegar a torra à foiça de remo o trabalho e, motondo-noH 
ôm huma onaeada, não portemos, Mandamos o osqnifo a ver se achavam agoa e íiuIh 
N oao Senhor qué não somente acharão hum, rio de muy boa agoa mas ainda acharão 
na [iraya huma janguada do baniras, que sam como canas muy grosa», as ijunia 
cortando trouxerão muyta agoa ao navio com que se fartou a gente, o 'o»y fez agoada 
aquela noite até- pola menbãa, 1080-89 q* -- connheeondo-o] em hum lugar 
convinieiito. Ao outro dia domou ii vella, e indo aay como digo por antro estas 
ilhas, aífirmavão-ac que apuareda huma veia e dizião que era, n de Pero Alvaroz 
ípost tmrr.io esquife do piloto fpéjít avia alguns dias que , o não víamos; o chegados 
mais se sertcficarão ser ele e, mandando aa esquife que foso a elle, oh encontrou 
tão perdidos que era huma cousa lastimosa de ver, porque já quasy desesperado», 
aem mantimentos nom agoa, e sem poderem yr por detrás nem por diante, que avia 
já rnuyto que aly andavão, e nmytos dolos doentes c maltratados dos estamagns, por 
comerem algum, arroz cru por não terem fogo c alguns fruytinhos verdes que acharão 
e ímiytos roins, E 11087 louvando JílllflOG ilhas adâ. K sobido Iram marinheiro 
encima do masto nos disse aparecer da outra banda huma aborta como cousa que ali 
seria o boqueirão ,E 1)101)9 affirmavão j n piloto se certificava A' 

“ Via marítima inter Sumatni et Java (v. Moliil, tnb. XXVI),.. 
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costa pera dobrar huma ponta e anchorar detraz delia, nenhuma 
cousa iamos adiante, e dando-nos huma trovoada do mar, temendo 1105 
que desse connosquo à costa, metemos de loo quãoto podemos 
ao mar e asi nos fomos afastando. E andando toda aquela noite 
com grande tromenta de vento e mares, è com levar os esquifes 
por popa do navio, nos achamos ao outro dia com 0 boqueirão 
pasado. E duvidando alguns se era aquele, 0 piloto afirmava que mo 
si contra muitas opiniões, e caminhando mais adentro e lançado 
prumo se achou fundo, donde se mais confirmava ser aly a Sunda, 
Enndando aqui todo este dia e até outro pela menhã nos detre- 
mi[na]mos a chegar a terra e a ver fala de alguma pesoa pera nos 
sertificar. mf) 

58 . E ao outro dia chegando-nos mais a terra, vimos muitas 
embarcações pequenas que paredão [ 162 o] de pescadores; e 
desejando nós muito de termos fala delles, pera nos certificarmos 
donde estavamos, e não tendo vento pera yr a elles, mandarão 0 
esquife, do qual temendo-sse, por não saberem que gente éramos, 1420 
não querião responder, antes parece que fugião. E andando asi 
0 esquife sem poder aver fala clelles, senão quaondo, sem nenhuma 
espeiança, vem ter com elle huma barquinha pequena que vinha 
do reino da Calapa", em que vinha hum mancebo poríuges. E 
cliegando-sse a elles e conhecendo que erão portugeses e que 1125 
vinhão do Reino e que se avião perdido, foy grandíssimo 0 conten¬ 
tamento que huns e os outros tiverão, ,e asi se vierão pera nós 
a pedir-nos alvísaras. E parecendo-nos ao longe que aly vinha 
hum portuges, estavamos sumamente alvoraçados e com grandes 
esperanças. E chegando ao noso navio, foy tão grande 0 alvoroso. ii 3 p 
e alegria que com elles tevemos e elle connosquo, que não avia 
quem podesse reter as lagrymas com alegria, E perguntando-lhe 
polo lugar donde estavamos, nos disse que aquela era a Sunda 
que estava defronte de nós e quê estava aly huma boa armada 
cie portugeses e por capitão-mor hum fidalgo chamado Pero. Bar- 1135 
reto 68 ; com a qual nova se alegrou muito 0 capitão, por dizer 
que era aquele seu parente, e cie alvisaras lhe deu huma "cabaia 
de gram. E despedindo-sse 0 mancebo de nós, se foy muy à presa 
a dar novas de nós ao capitão-mor e aos portugeses; e. 0 capitão 

1108 PHm (I, üsniiifo W|| 1114 ura 1 tó, Vista li 

Galapa, íioclic Djakarta (li Dias apiid Gomes db Brito III111-12; 
Sciüiuhammeu, Qiiellen n, 87), in Java ocoídcntali, 

Nomlnnlur ctinm ab HV Rias (Gomes de Burro III 112), 
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1140 se foy com elle e nós, pondo-nos em caminho, andamos todo aquele 
dia até tarde, até termos vista das naos. Chegamos a esta Sunda'» 
a 29 do dito mês de Abril. 

59. E sabida a nova dos portugeses, se aparelharão com grande 
alegria a nos vir tomar ao caminho, e asi o fezerão com muitas 

1145 embarcações muy bem esquipadas, pera nos levarem cada hum 
a sua nao ou a seus apousentos em terra. E entre estes vinha 
hum Gonçalo Vaz de Carvalho 60 , capitão de huma destas naos 
e senhor delia, homem muy asina[la]do quá nestas partes e de 
muitas obras, o qual não soomente elle em pesoa nos veo receber 
liso ao caminho, mas aynda mandando os soldados e homens onrrados 
de sua nao a convidar a gente que se qui[se]sse yr a sua nao ou 
a terra a tomar seu gasalhado : e outros muitos homens honrrados, 
e pidíndo-nos primeiramente os doentes e feridos. 

60. E sabendo este Gonçalo Vaz que vinhão aqui Padres da 
1155 Companhia, specialmente eu, porque'meu companheiro yá estava 

na nao do capitão-mor, que avia chegado primeiro com João 
Gonçalvez, mandou que me persuadissem, a que me fosse pousar 
com elle, que desejava de me fazer muita charidade pelo amor 
que tinha a nosa Companhia, e elle mesmo veo em busqua de mim. 
1160 E achando-me yá na nao do capitão-mor, lhe pedio licença e 
tomando-me pola mão com mostras de muita alegria me levou a 
sua nao, aonde recebi tanta charidade e gasalhado que me parecia 

1101 multas fl || 1182-78 aonda — vezes] me fez lavar tendo poriryso muy 
liooni aparelho, e ele por sua mão mo lavou com tanto gosto como que ou fora 
Imm sanoto, o isto por sor eu da Companhia da qual elle lié muy afeiçoado e do 
,P.« Mestre.Francisco, porque na verdade é elle muy vertuoso o homem mays liberal 
e da mylhor fama que eu vl outro homem, porque todos comwmnonto dizem 
muytos heens dolo. E vestlndo-mo logo ao modo da índia com ceroulas c gibão, 
o me fez lançar em seu proprio leito depois. de mo mandar dar muy hem 
de cear o me mandar curar, não podendo ou om nenhuma maneira escusai-me, 
E a,ly me mandava curar com todos os remedlos necosários o prover de todas aa 
cousas, que me paroceo quo estava mais que na Companhia o antro os ehnrlsimos 
Irmãos dela., Trouve consigo outros muytos homens asy doentes como sãos, e por 
amor de my fez gasalhado particular a alguns doles vestlndo-os muy bem c dando-lhes 
todo o necesarjo, E asy mandava dar de comer a todos como hum príncipe com 
muytas galinhas e outras muytas ygoarlas, o isto por multo tempo o contimiamcnto 
c na terra avia. duas mesas afora isto à sua custa a quantos aly querião ir comer, E 
a todos estes que digo se vestirão na sua nao, e outros muytos quo depois pola fama 
aly vinhão; e não se contentando de agasalhar na sua nao o da maneira que digo 
a tanta copia do gente, mas aynda alta noyte so fpy ao navio donoso capitão,aonde 
ficarão muyta gente he muytas molhoros, mandando levar grande soma decomorpora 
todos. Ficamos em grande maneira espantados da grande liberalidade deste homem, E 

89 Couto; «foram tomar a cidade cie Pa tá »(Déc . VII, lib. 9, c. 16). Cf. 
Mohíl, tab. XXV XXVIII. 

•" Laudatur etiam ab H. Dias: «Gonçalo Vaz de Carvalho, capitão o 
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estar eu antre os Irmãos da Companhia, e tãoto que me envergo¬ 
nhava com o gasalhado e honrra que me fazia. Era este homem 
no tempo do P. (: Mestre Francisco muito seu devoto e amigo 01 , 1165 
como hé oye em dia, Hé elle à verdade muy virtuoso e liberal 
e homem comummente da milhor fama que quá vy. Mandou-me 
logo curar de hum pé de que vinha muy mal tratado, dando-me 
camisas e ceroulas, como fez à maior parte da nosa gente, porque 
correndo a fama -de sua liberalidade todos se vinhão a sua nao. ií70 

61, E depois de ter agasalhados na sua nao aquela noite todos 
os que pode, se foy ao navio aonde ficarão aynda algumas pesoas 
e molheres, e lhes mandou levar de comer em grande abundancia, 
como fez na sua nao com todos, que forão muitos e por muito 
tempo, e não somente mas em terra tinha duas mesas à sua custa 1175 
mandando ter muy bom cuidado dos doentes. Fez este homem 
tantas cousas dinas de. louvor pera connosco, que não poso deixar 

de fazer esta memória clelle, merecendo elle muito mais mil vezes, 

62, Estivemos aqui nesta Sunda alguns dias. Hé hum reino 
aonde vem muitos portugeses a tratar, aynda que não tem aqui uso 
fortaleza. Há quy muita soma de pimenta e muy[to] beijoim, 
Estava aquy muita soma de gente portugesá, e muy luzida, dos 
quacs recebemos muito gasalhado e caridade asi das cousas de 
comer como do vestir por virmos muy mal tratados de tudo. Aquy 

lhes pregei duas vezes, terra aonde nunqua veo Padre de nosa Com- u85 
panhia, e confessei a muitos e muy necessitados, de que receberão 
grandíssima consolação, porque andão quá estes homens muy 
alongados de Deus e das cousas de sua alma, por viverem quá 
nestas partes muy soltamente. Davão alguns muitas graças a Deus 
de me trazer por aly pera tanto bem de suas almas, e eu me ale- npo 
grava de lhes poder, aproveitar em alguma cousa. Muitos me 
offerecerão muitas cousas; algumas tomei por vir despido e ter 
necesidade, e outras não quis por me bastar aquilo. [163r] 

63, Começando-sse yá a tratar da nossa partida pera Malaqua, 

1175 Priw tara »|| 117C (mhladns B|| llUMua vostw /í ü 1103 aquilo <W. jiem 
min B 

senhorio clc huma nao ganhou multa honra, porque embarcou nella todos 
os doentes e os pôs cm Malaca á sua custa, em que gastou muito dinheiro» 

(Gomes de Burro III112). Cf, etiam Franco, Imagem ,,, de Coimbra II 372. 

01 Hoc repetit filiam Franco, Imagem ... de Coimbra II 372, Ex aills 
fontibus bobis nlhil de eh» cüm Xaverio ámícitia constai, ssrt documento 
credenclum est. 
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1195 achava-sse que não bastavão as embarcações em que aviamos 
vindo até ly, e especialmente porque se temia que andassem os 
daclrens no estreito com armada e poderiamos correr perigo, Vendo 
isto Gonçalo Vaz, elle mesmo se offereceo com sua nao a nos trazer 
a Malaqua, ainda que estava carregando per’a Chyna, asi por 
1200 podermos hir mais comodamente, como por nos deffender dos 
dacliens se os àcliassemos e, aynda que nisto muito perdesse, que 
queria por amor de Deus e cPEl-Rey fazer este pequeno serviço. 
Este offerecimento agradeceo muito o capitão-mor e todos nos 
alegramos muito com esta nova, e asi com muita presa se apare- 
1205 lhou pera nos partirmos, deixando a nao sem a carga necessária 
pera ella, aynda que foy algum tanto contra vontade dos mer¬ 
cadores que duvidavão de perder a viagem. 

64. Finalmente nos partimos da Sunda pera Calapa, pera que 
ay nos aviasemos de todas as cousas necessárias pera o caminho. 
1210 Hé aquele rey muy amigo dos portugeses, specialmente deste 
Gonçalo Vaz, porque hà verdade faz elle com estes muitas libera¬ 
lidades. Ruy de Mello se partio diante de Gonçalo Vaz e Pedr’Al- 
varez; e aconteceo que dando-lhe hum tempo riyo os tornou a 
levar outra vez ao boqueirão da Sunda, aonde diz que esteverão 
1215 quasi perdidos outra vez, e depois com grande difficuldade torna¬ 
rão a Sunda, e a gente a maior parte se queria yr com Gonçalo 

1196 ly aãã. por serem poucas o pequenas E II 120-1 muitos B II 1216-21 
o a — Sunda] E alguma jento se sayo e vieráo ter a Calapa, e a mais da 
gente queria ir com Gonçalo Vaaz na sua nao. Finalmentc que aparelhado em Calapa 
o necesario, onde Gonçalo Vaaz fez imiytos gastos, e partlndo-se daly Ruy dc Melo 
diante íoy necesario a Gonçalo Vaaz comprar outras enharquações, porque a nao 
nao podia chegar ao porto do Malaqua. Finalmente nos partimos de Calapa o nos 
fomos anchorav antro huma? ilhas dahy perto a esperar huma enbíirquaçilo da nosa 
companhia, o esporando aly aquele dia mo fuy a hum junco grande que estava 
hum pedaço dahy a rrogo do capit&o dele, c ahy estando todo aquela tardo o alô 
noyte confesey sete ou oito pesnas do que ficar&o sumamente cnuHoladoH, E ao outro 
dia ante-manhüa mo parti pera a nao, a qual antes que chegasemos se fez à vela, 
e remando com grande força chegamos à nao, E fazendo nosa viajem pasamos Imiti 
golfão grande que há daly té hum prymelro estreyto antes de Malaqua aonde pasamos 
com algumas trovoadas. Viemos ter a huma parajem nSo muy longo do Malaqua. 
Vinha em companhia da nao Joáo Gonçalvez na'sua lanchará com Bento Oaldoíra 
seu companheiro, c Poro Vaaz que avia sido gardiüo da nao com o esquife o outra 
emharcaçáo em que vinha hum Manuel Cardoso parente de Gonçalo Vaaz, Aly deixada 
q nao, nos enlmroamos todos nestas enharquações pequenas, e o mesmo Gonçalo 
Vaaz se enbarcou em huma enbarquaçilo pequena dc remos que trazia por popa da 
nao com alguns soldados valentes homens com espingardas sé fose necesario : o 
repartindo da nao deu a cada huma das enharquações muytos mantimentos, o deixada 
a nao nos partimos pera Malaqua. E no caminho tivemos algumas trovoadas, ospl* 
cialmente huma que nos pfls em muy to aporto que estivemos quasy perdidos, espi- 
ciaimento neBta emharquaçSo aonde ya Gonçalo Vaaz, por ser muy pequena pera 
tRo grandes mares e vonto; e alijando quasy todo o mantimento o multas outra H 
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Vaz. Asi que aparelhados com o necessário nos partimos, fazendo 
aly muitos gastos pera o caminho, dos quaes aynda depois partio 
com as outras embarcações. Finalmente que pasados muitos tra¬ 
balhos no caminho, estando huma noite quasi perdidos com huma 1220 
irov[o]ada muy grande, chegamos a Malaqua % com a qual vista ^ 
nos alegramos sumamente por avermos chegado yâ a terra habi¬ 
tada de portugeses, e aynda que muitos dos companheiros nos 
morrerão asi no caminho comino em a Sunda, 

65. Eslava por capitão desta fortaleza hum fidalgo muy nobre 1225 
e honrrado, que se chama João de Mendonça 03 , ao qual fomos 
logo visitar acompanhados de muita gente que nos vierão receber 
ao caminho, linha yá este capitão aparelhado per’a gente grande 
soma de vestidos, e aparelhado também pera lhes dar de comer 
todo 0 tempo que aly estevessem, 0 qual fez ao menos em todo 0 1230 
tempo que foy capitão, que foy quasi todo 0 tempo. Daqui nos 
partimos pera huma casa nosa aonde achamos hum Padre da 
nosa Companhia, chamado Hieronimo Fernandez que aqui soce- 
deo ao IV Baltazar Diaz, e hum irmão com elle, chamado Fran¬ 
cisco Jorge, ambos natiiraes de Lixboa, dos quaes fomos muy 1235 
bem recebidos como acostnmão fazer os da Companhia. O qual 
Padre, sabendo yá a nova de como vinhamos, fez com 0 capitão 
mandasse ao caminho duas fustas com muitas cousas de refresco, 
e aynda que nos não acharão a nós, acharão os doentes que fíca- 
vão na nao de Gonçalo Vaz. 1240 

vmiNiis, quis Nono Senhor que amanhecendo no» adiamos quasy sobro huns illieos 
4|B |,|,,,|l0<l0 "8o esoaiiarnmos do uoito se aly dêramos [336»J e .cofiando . a tormenta 

mw liarliaioH daly, 15 galando-nos o Senhor por sua mysórlcordla, por meo Acatas 
' 1 voiHcnfits, fomos n gnindislmoH trabalhos, nos trmive a - Malaqua, com a qual vista 
mw aliwnimoH Humaniwitc por avercmos já chegado a torra dc portugeses. E || 1226 
honrrado | nniy bom-quisto o do boa fama E ||1227 gente <uhl, muy ourrnda K II 
I22!)-:12 vestidos -- nVisa] quá ao modo da índia para os mandar cobrir J®;| 123» 
(Íninpimhla ttihl mm tilobem tinha gram soma de vestidas para cllcs quo lhes tinha 
pedidos e (Unheiro o camisas e ceroulas e comer, que lhes qleu r,5o sey quantos 
dias E II 12;U Dluz iiild. o qual avya multo tempo que aquy resedia nesta cidade 
e u\ la uquy dele muy hoorn odor fí 1112116 Gompauhla add, c cspcdalmento a nós 
(|pe vlnlnimoH pordtdos o virmos aqui ter por mais estranho eamynho quo nunca voo 
genle de Portugal; alegmríto-Mn sumamente eom noRa. chegada,7í || 1239-55 aehardò* 
rfetemhro] nnui eluigarilo fi nao de Gonçalo Vaaz por outro eamynho o trouverão 
iiinyin da gento quo lá ficava doente. AqW nos detevemos a esperar a mouçfio pera 

8 Ante 29 lunli (ef. p. 174); H, Dias die 25 lulii 1501 (Gomes ms 
lilUTl) 111 112). 

" Ita etlain sccundum 11 Dias (Gomes djs Brito III112). Is a, 1564 
per dlmidlum aimiini luit per successioncm guliernator Indiae (Saldanha 
1 113; Couto, Dê c, VII, 11b, 10, e. 18). 
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66. Aqiii estevcmo[s] em Malaqua esperando a monção pera 
nos partirmos pera a índia. E esperando neste tempo os Padres, 
que da índia avião de vir, aconteceo, fora de todo o custume* 
que não vierão. Aqui me fez o Padre pregar todo este tempo, e 

1245 porque na sé pregava hum Padre de São Domingos era necessário,, 
e asi o queria o vigário da see 04 , que fosse alternatim, mas não 
querião que ao outro domingo pregasemos em casa por lhe não 
clesafregesar a. gente. Ordenamos então que fosse aos sábados, 
porque dizem aqui missa sempre, com vir aqui o capitão e muita 
1250 gente* o que fezemos com aplauso de muitas pessoas. Vinha muita 
gente a ellas. Começarão neste tempo a recrecer muitas confis¬ 
sões e quis o Senhor que se fezesse muito fruito, ficando o cami¬ 
nho aberto pera se fazer muito mais tirando alguns roins costumes., 

67, Estando aqui até à monção pequena, em que vêm da 
1255 índia pera quá, que hé em Setembro, veo aquy ter o Bispo de 

Malaqua 85 , que hé hum frade muy virtuoso da Ordem de São- 
Domingos, muito zeloso da salvação das almas e muito amigo- 
noso» como se vê por obras, o qual nos co[n]cedeo com sua che- 

yr pera a índia, no qual .tempo oaperavlo as naos que oostumão a ylr aquy onda 
amuo delia, as quais níti yiorão esto airao por não terem tempos, que ljarrlbarfto todas,, 
somente Jium galeãozinho se aventurou c veo aquy ter, que deu algumas novas da 
índia e nos dise como avião chegado quatro naos dos da nossa conserva e tãoliem 
a Dons misericórdia, 0 as outras não sabião parto, scilieet, São Paulo o o üedro.. 

De duas cousas se ospantavão aquy nmyto, quo nunca virão vir nao do Royno 
por estas partes, e não virem naos da índia na sua moução. E porque alguns avião- 
já vindo diante dos nosos o alguns deles deitando fama que ou que era pregador, 
me flzerão aquy pregar até chegada dos Padres que aquy avião de vir da índia. 
E querendo o vigairo da Sé que fose na mesma See aos domyngos a alternatilm]: 
com religioso da Ordem do São Domyngos, chamado Prey Antonio, que luiuy pregou 
sempre depois da yda do P, e Baltesar Diaz, parocoo ao Padre Joronimo Fernanrtqz 
quo fosse [pareeeo — fosse mp, mS, àekla linca] aqui em doba casa aos sábados, que- 
hé festa de Nosa Senhora onde se ajunta muyta gonte. Oomecey aqui a pregar dia 
dos apostoles São Pedro e São Paulo oasyfuy continuando aos sábados até á chegada 
dos nosos Padres da índia que foy já no fim da moução de Setembro. Vinha muyta 
gente e, seguüdo mostravãn, parece hiara satisfeitos, ospiclftlmonto este fidalgo João- 
dc Mcndoça, a queni ou dizia quo era afeição e amor que nos ele tinha, Aeodirão- 
, [às] confisoes e aos domyngos tomavão muytos o Sacramento, e tãohem pola somana t. 
a outros doentes hiamos a eonfesar fora, o nisto me acupey aqui nesta cidade de 
Malaqua o tempo que aquy estivo. Algumas febres me aeodirão ainda que não forão- 
muytas; sangrarão-me e pola bondade dc 'Noso Senhor çonvaloci, e o dia quo me 
queriãò sangrar me levarão os frades dc São Domyngos forÇadamente à hiui igreja 
a pregar odiado mesmo Santo, aos quais não podemos resistir easy com febre preguüy 
polos desculpar a eles e a mym que me tinhãn encomendado, o sermão. 7í|| 12r>0-(i(P 
que hó — sé] tanto tempo esperado, Vinlião tãohem muytos Padres c Irmãos, parte- 
com ellc e parte om outras naos E 

84 Vincentius Viegas, qui primo concilio goano a, 1567 interfuit 1 

85 D. Georgius de Santa Luzia. 
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gada huma igreja de Nosa Senhorfa], que até emtão não tinhão 
os Padres, que era da sé 88 . Veo também neste tempo o P, e Christo- 1260 
Vcão da Costa por reitor desta casa e dous Irmãos com elle% e 
Marquos Prancudo pera Maluquo com dous Padres e 3 Irmãos, dos 
quaes os dous se ordenarão aqui 88 , com os quaes tevemos muita 
festa c alegria. E trazendo o Bispo hum jubileu, se apparelhou a 
gente pera o ganhar, e tevemos aqui grandes occupações, as 1265 
confissões de noite e de dia 80 , e com isto ceçamos da pregação. 
Chegando-se-me yá o tempo da partida, pera a qual me comecei 
aparelhar logo pasaclo o jubileu, algumas febres tive aqui em 
Malaqua; e tendo-me encomendado os frades de São Domin¬ 
gos que pregasse em sua casa, pelo seu dia ’ 8 , mo fezerão fazer 1270 
estando com a mesma febre, o que fiz por satisfazer a elles e a 
mim. [163u] 

68, Ainda que se posa dizer de mim ser muy comprido, di-lo-há 
quem não souber a razão que há entre mim e vós, cliarissimos 
e aman hissimos Irmãos, e não terá tanta experiencia como eu 1275 
linho de quãoto contentamento e alegria tendes com as cartas 
de vosos Irmãos, por muy compridas que sejão, maxíme destas 
partes, Pois crede-me em verdade que, se vos ouvera de contar 
todas as meudezas e particularidades desta tão comprida e tra¬ 
balhosa viagem, que ouvera mester muito tempo e papel, pois 1280 
não vos digo nada do que pasamos de Malaqua pera a índia, por¬ 
que seria fazer outra carta. Baste isto por agora, aynda que isto 
e muito mais me não basta pera me satisfazer do amor e desejos 
que em Christo vos tenho, ao qual peço polas entranhas de sua 
charidade nos deixe ver c gozar no ceo, pois por seu amor tão 1285 
longe nos apartamos. A elle seja gloria, louvor e honrra com o 
I adre e o Spíritu Sane to in saecula saeculorum. Amen. 


.... ««a „ e0 m dous Padres] o vinha cora elle o 

1,' tronoifico Vlolro, quo partio do Reino quando nó», que velo comoPMrboleda 
h 1 ■* f lls (1|,1W "II 12M-78 E - mim] Trouvorão consigno hum jubileu do ■ 
papa i lo 4, que w já apregoou, Estamos aquy agora nosta cidade trezo Padres 
da (Jompnnbla o estamos esporando o tempo da partida pera caminhar cada Inmi 

pera sua parto 7í || 1279 tão comprida] grandíssima fí 


8t Cf. doe. 46, 3, 

" Cf; doe, 41, 16. 

88 Vide doc. 46, 1-2, 

" Cf. doc, 46, 4, 

" Cf. p, 476 (npp, crit), 
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De Coachim, oje 5 de Janeiro, dia dos Reys n , anno de 1562. 
Minimus frater et servus vester in Domino, 

Manei [I] Alvarez. 

Imcriptio [164a]; f Aos meus amantíssimos em Christo , Padres e 
Irmãos da Companhia de Jesli no collegio de Coimbra, em 
Portugal. Do P, e Manoel Alvarez. 5 a via. 


08 

P. PELAGIUS CORREIA S. I. 

FR. BENEDICTO TOSCANO S. I., IN LUSITANIAM 

CociNO 12 Ianuarii 1562 

I. R-epertokia : Streit IV n. 899; Streit-Dindinoer XV 
n. 1726. — II. Textus : 

Ebor, 2, f. 339/'-!), prius f. 239: Apographum contractum coaevum lusl* 
lanam. Titulus scriptüra quasi libraria: «Capitulo [co/t. e* Copia] cie huma 
carta que o P, e Paio Corrêa escreveo de Cochim ao Irmão Bento 'Toscano 
pera Portugal yquibus verbis alia mamis addidit; «de 12 do Janeiro de 1562 », 

III. Impressa. Editiones: Paiva e Pona 73-76; B. Leite, 
D. Gonçalo da Silvíira 340-41, secundum Paiva e Pona. IV. 
Ratio editionis. Imprimitur textus manuscripti. 

Textus 

1. De suis sludiis, professoribus, mvHscipulis. — 2. Exoplabat missionem 
monomolapensem, sed Cocinum missus est. — 3, De missionibus in Inliambane 
ei Monomotapa a P. Silveira fundaíis, — 4. Consíderaliones asceiicae et missio¬ 
narias, 

1 . Às novas , de mim são yr avante no curso que em casa nos 
leo o P. e Manoel Teixeira atee no-lo acabarem \ scilicet, os predi¬ 
camentos predicáveis, por Aristóteles, e toda a mais lógica atee o 

1288 De Ooacliim sup, B, om, E || Í289 verster fí . 


71 Festum Epiphaniae est fi Ianüarii. 
1 De hoc «cursu» vide Dl IV 731. 
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P mÍ ' 0s ou ™ tes ' como Ble escrevi ' ffomos 0 

P. Melclnor de .Figueiredo he eu - A philoeophia nos lerão por 5 

Iitamano Tivemos muita mestres, scilicet, 0 P.* Antonio de 
Coadros, FIrancisco Cabral, 0 Irmão Pero Vas, que aguora já hé 
Padre <, e 0 Irmão Manoel Leitão ■. Accrescentou-se-nos hum con- 
discípulo que de llá veo, muito seu devoto, o P.° Arbolleda 0 Tam- 
bem ouvimos a terceira parte, de Incamatione, este inverno, do » 
i adre Provincialc começava no verão ■ a ouvir a primeira, do 
P. e Cabral®, 

2. E andando com tudo isto com grandes desejos de ir fazer 
assento das sciencías.em Manamotapa, ffoy-necessário vir hum 

adre pera este Cochim, e caio a sorte sobre mim “ aonde estou 15 
em companhia do Padre Mestre Belchior». Bem creo que não 
mereciam a Deos meus pecados mandarem-me a parte tão adae- 
quada, ao que parece, pera se huma alma entregar a Deos de todo; 
mas tenho grandes esperanças que, se Deos for servido, que hei- 
-de ir » e, se não ffor, queira-me S. D. Magestade consolar por 20 
sua misericórdia, que eu tudo deixo nas mãos da santa obediência 
ui omnia ad líbitum disponat 

3. Mas que vos direi, chatíssimo meu Irmão da minha alma, 
que vos direi ? Díguo huma he muitas vezes do, ditoso e felice fim 

de meu pay e nosso exemplar de tanta virtude - pera, vós e para 25 
,mim, e finalmente pera todos a quantos cheguar tal nova — 0 
santíssimo Dom Guonçalo u , que por honrra de seu esposo Jesu • 


8 De Francisco Titelmans 0. F. fr{. vide Dl IV 422. 

9 Probobllltcr in quadam epistola perdita (vide etiam Dl IV 731 864). 

4 Vide doc. 40,2 et 41, 15, 

! Probabilitcr ut repetítor philosophiae (cf. Dl IV 735-36 864). 

8 Pctnis de Arboieda. 

7 Cf, doc. 41, 21, 

8 Fere ab Oetobrí. 

8 Vide doc, 41, 21. 

10 Probabiliter etiam propter salutem infirmam non acceptus est ad mis- 
sUmejn monomotapensem (cf. Dl IV 474), 

11 fif. etiam doc, 64, 7 , 

18 I, c. ín Monomotapam, 

fJ. Simmarium Conslilulionunu «Liberam sui ipsorum rerumque 
suaram (llspositioiiem omnes cum vera oboedientia Superior! relipquant# 
(n, 32 sml. et mod,), 

14 1), Gundisalvus da Silveira, cuius martyríum vehementer socios Indiae 
commovlL, ut cx hoc testimonio et aliis clare apparet. 
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Christo, despois dos trabalhos que sabemos pasou, se desnaturou 
com tanta alegrya he contentamento, e foy mandado polia santa 
30 obediência a Inhambane aonde ffez o rey, rainha he quasy todo 
o reino christão, com passar tantos trabalhos e infermidaçtes, 
quantos nemo scit nisi qui accip.it 16 1 Despois se veo soo a Mana¬ 
motapa, aonde fez o rey e sua mãy, com muitos senhores, chris- 
tãos e, estando pera fazer toda a terra, como larguo vereis polas 
35 cartas gerais 1G , por falacia e engano dos sequazes de Mafamede, 
com que emboirão [339n] el-rey, mar tirii palmam adeptus migra- 
vit ad Dominum! O Pater mi, Pater mi, currus Israel et auriga 
eius 17 1 O montes Manamotapae, cadat super vos pluvia et ros 
quia super vos l! occisus est unctus Domini 18 ! Ele, charissimo 
40 Irmão, me recebeo 20 ; elle me prometeo sermos sempre compa¬ 
nheiros — quando se foy não lho concederão 21 —; elle me tirou 
da boca do lobo 22 e me trouxe ha poder-me chamar ffillio da 
Companhia e Irmão voso; elle finalmente ffoy causa cíe poder ter 
parte naquelle tão insigne holocausto como fez de sy, o qual hé 
45 de tanta estima he tão alto que maiorem hac charitatem nemo 
habet", Ele, charissimo Irmão, há-de ser meu continuo intercessor 
pera que, em algum tempo, posa, ainda que indigno, padecer al¬ 
guma cousa por honrra da cruz de Jesu Christo. 

4. Ó charissimo Irmão, boas são as letras, melhor hé ha cruz; 
50 boa hé ha santa obediência que vos manda, nese collegio, estudar 
sete liou oito horas, mas (caeteris paribus) melhor hé andar ensi¬ 
nando o Pater noster e Credo e baptizando em Manamotapa, 
China, Japam, Çacatorá e, no fim, seguir a este santo. Ó quanto 
lhe devemos, charisimo Irmão, por nos ensinar a preguar e esti- 
55 mar as pregações e praticas publicas I Não fallo nisto mais, porque 
hé verdade que de maneira me sinto, que vo-lo não sei dizer, e 
isto pera comvosco. Ponha sua bem-aventurança nesta vida nestas 


51 hou mut. mt in ou 


15 Apoc. 2, 17. 

18 Vide doc. 54. 

V Gf. 4 Reg. 2, 12; 13, 14. 

> Cf. 2' Sam. 1, 21. 

19 Cf. Dan. 9, 26. 

89 Ian. 1557 Bazaini (v, Dl III 629-31). 
81 Vide supra, n. 2. 

» Cf. 1 Sam. 17, 37, 

83 Cf. Io. 15, 13. 
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partes, não somente em Guoa, mas Manamotapa, China, Çacato- 
raa, Japão, etc. e prometo-lhe que, se as alcançar, beatus es et 
bcne m crit«. Nosso Senhor seja cora todos e no» dee sua santa 
vontade a sentir e esa sempre comprir. 

Escrita a 12 de Janeiro de 1562 annos. 

Todo seu em lio Senhor, f Paio Corrêa. 

Of» 

P. M. NUNES BARRETO S. I. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 
COGINQ 15 Ianuarii 1562 

Prima via 

Textüs : Goa 8 II, ff, 315M6», prius ff. 320-21 et (dei.) 518-19 
et reeentms graphio n. 92: Originale hispanum, pulchre scriptum, 
a P, M. Nunes subscriptione mimítum. In f. 316a legitur inscriptio 
autographa et nota archivistica; «Gocliin 1562 en la Índia» Prae- 
terea addidit alius coaevus: «P. Maestro Meichior 2 [I] de Enero 

tt ™ c ^ na ( ^ e nues * :ro ^ ac ^ re ”• iufra1 315/' conspicitur littera 
« v», Plures loci maioris momenti a Polanco linea subducti sunt, 
qüi pariter in margine notavit qnid agendum sit (vide apparatum 
criticum). * 11 , 

; Tcxtus 

1. Alteram epistolam de rebus generalibus mittit, in hac de partimlarikis 
| agel, De numeroj et occupationibus soetorm. — 2. De missis canlatis, — 3. De 

í. eolle 0 l ° MdillMMlo cl de eius neeessüalibus a Lusilanüe Rege sublevandis. Com- 

moda eorMnsia prae Goa. — 4, De rebus aethiopicis, De Mgenlio Freire a 
I iureis capto. — 5-6. De lujalione sinensi mox ab Indiae Prorege {adenda. Ipse, 

J cim ad Adhlopiam sit destimlus, eam comilari nequit. P. Generalis P. Pro- 

| oindall Indiae facultaiem dei, ui ipse Nunes ad quasvis missiones milti possit. 

| - 7-11. De obslaeulls operis mversmis in insula Goa ortis. Controversiae de 

mdo MMwtonis inter Archiepiscopum et p. Pmincialem. Hicomnitaudeest 
I lUgnus. De D. Conslanlino de Bragança, jaulore probissimo mmsianum. — , 

I ^PlMOpus cocúmsis est Socielalis amtcus. Conclusio, 

! f Jesús 

| Muy Reverendo en Christo Padre. 

I 1* ^n to carta general que se embía pera los Hermanos de la 

| Compafila de la Europa deste colégio de Cochim escribo las cosas 

I 24 Ps. 127, 2. 


31 - Dqctoiknta Indioa V, 




482 P. M, NUNES BARRETO S, I. P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I. 

5 más generales desta casa l * 3 ; ésta será para avisar a V. P. de 
algunas cosas más en particular. Los Hermanos que estamos al 
presente en este collegio somos doze, cinquo sacerdotes e ciete 
Hermanos 8 , y todos por bondad dei Senor tenemos asaz occupa- 
tiones spirituales, predicando todos los domingos y dias aanctos 
10 en casa y en la iglesia mayor; y en la admenistración de los 
sacramentos de la confíción y sacra Eucharistía á cotídianno exer¬ 
cido con muclio provecho de las almas. 

2. " Tenemos en casa missa cantada sin gasto ni ocupación de 
nuestra parte por assí parecer más agradable a la gente, y vienen 

15 de continuo personas por su devoción a cantaria. Si es con con» 
sentimiento y voluntad de V. P. yremos adelante con esto, y si 
no tornamos hemos al uzo que de antes Leníamos de rezadas por 
assí parecer más conforme a las Constiluiciones. Por aora con- 
formámonos con la cabeça que es S. Pablo de Goa, donde reside 
20 el más .dei tiempo el Padre Provincial, pero yo liolgaría saber en 
esto la entención de V. P. Las missas son las más de las vezes de 
canto de órgano; no las officían dei coro Hermanos, mas devotos 
de fuera. 

3. Las obras deste collegio que començamos ha un anilo van 
25 adelante y tenemos acabada una coadra y la mitad de otra; hasta 

todo Febrero paresse que nos podremos pasar para ella. Y azé- 
mo.sla de limosnas, lo qual da muclio travajo, porque el Rei no 
da nada para ella y el pueblo es pobre y ha muchas yglesias y 
monesterios en esta cibdad que comem dél a . Yo escrivo al Padre 
30 Doctor Miguel de Torres 4 * que parede que no escusa este collegio 
de tener de el Rei ochocientos cruzados cada anno. Vea V. P. 
será bueno encomendarle que los aya dél para que podamos pagar 
lo que devemos y sustentamos e yr el collegio en augmènto de 
más Hermanos, que por el buen sitio en que está son aqui más' 
35 sanos que en Goa ni en otra parte de la Yndia, y pueden aquy 
darse mejor al exercitio de las letras y de virtudes'que en ninguna 
otra parte de la Yndia. Lo que asta aora se nos da, serán duzien- 

29-31 In mrg. Polaneutr. se encomicndo íillá. || 32para eorr. cx par || 31 Priva 
oitlo || 36-37 In mm , Pohncus'. el Provincial quo vea [?] en o]lo_ 

1 Vide epistolam P. Melchioris Nunes 31 Dec, 1561 scriptam, supra, 

■doe. 64. 

3 Plura de iis ln litteris nioclo laudatis, doc. 64, 7. 

", Franciscani et Dominicani 'jnonastorla ibl liabebant. 

1 Qui usque ad a. 1561 Provincialis Lusltar.iae erat. 
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los y ochienta cruzados, que apenas bastan para el mantenimiento 
de los Hermanos que aora aqui estamos s , de manera que muchas 
vezes es necessário pedir por amor de Dios; y si se uviere de azer 4 0 
fundamiento deste collegio por ser ésta la principal ciudad después 
de Goa que ahi en la Yndia, y porque la casa que aqui tenemos 
en el sitio, salud y otras cosas tiene la ventaja a la de Goa, no 
se escusarán de ochocientos asta mil cruzados. [315a] 

4. Nuestra yda para el Preste hasta aora no es puesta en exe- 45 
cueión y según hufmajnamentc se piiedje] juzgar paresce que lo 
será tarde 0 nunqua», porque después que fué el Padre Ohispo 
Andreas 7 ningún recaudo cierto a venido de allá por los rumes 
aver tomado el puerto de Massua, por onde nos communicávamos 
con el Preste; antes el Hermano Fiilgentio Freire que fué mandado 50 
ha dos anfios a saber nuevas dellos, está captivo de los turcos y ' 
es passado para el Cayro, y pienso que por via de Veneza será 
necessário tratarse su resgate. 

0 . Este estáremos obligados al Preste no dexa libertad al Pro¬ 
vincial para nos poder mandar, aunque se ofrescan missiones mui 55 
importantes y necessárias, como aora se ofereció mandar el Viso- 
Rei 8 embaxador a la China, que según la experientia que lomé 
de un anilo que est-uve en ella, me parese que sólo por esta vía, 
scilicet, a embueltas deste embaxador podemos entrar en la China 
y aver lícentia dei rey “ para que um sus reinos los suyos pudiesen oo 
aceptar la ley de Dios nuestra Criador y Senhor, Y crea V, P. 

W nü entrando desta manera, humanamente no podremos de 
otra entrar, cosa por la qual Maestro Francisco puso la vida 10 . 

6 , Yo escreví al Padre Probincial que para esta empresa se 

*" “F’ a 1)0 II 43 Mw oittíl II 46 humanamento se puode àarta con. 

mwta || 47 Prm Utapo || 54-57 In mura. Manem : Al provincial so proponga y quo. 
w! parosjo allá. que vaja a Olilna 0 a otra parte, y quo no so déxe la yda de 
lit Jotliloplu, h 1 ay prolialito sporaiiza delia [d ikl. yda llá] 

0 lírmit 12 soell, lta ul slnguli drclter 23 ducalis per annum vivere 
(Idlimiil, 

* Nunes erat Provincialis soclormn Aethiopiae assignalorum (1)1 IV 305); 
qiiiire spuclíill modo sempor de liac missione scribit. 

T Initi,) ílunl :15ft7 opiMopu* Andreas Oviedo ex índia in Aethiopiam 
mtviftuvH. 

* i). Frandscus (louliniio. 

“ Chia tsing, imperntor Sinarum, 1521/22-1566, 

1,1 hraiidscuH Xaverlus, qui opc legationis Proregis lusltani Indiae Sinas 
Ingreclll vtílüit, sed Í 11 eiirum conspectu Dec. 1552 obiit, 
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65 requeria luin Padre de muclias letras, virtudes e prudentia, y 
pueda satishazer a gente tan discreta como son los chinês a todas 
sus perguntas y dar razón: en conclusión que fuesscupersona que 
se pu[e]da esperar que Dios nuestro Senor le dé spíritu para 
padescer los grandes tormientos que los chinas dan a quien los vienc 
70 a la voluntad. Y por me dizir que el Padre Provincial Antonio 
de Coadros estaha quasy en'propósito de hir con esta emhaxada 
de Dios al rey de la China, puesto que em mí no se allie nmgima 
cosa destas que para tal missiôn sc requere, viendo quánto más 
necessária es su estada en la Yndia que no la mia, me ofrecí para 
75 esta ida. Y puesto que asta aora parese que no estaa determinado 
quién aya de hir, a lo que tieiigo entendido se me dcxaren de 
mandar él y el P. Patriarcha será con le pareser que V. P. me 
tiene destinado para el Preste, me no poden mandar a tíerra tan 
remota. Proveya V. P. por amor de Dios que quando vmiere 
80 alguna mición que paresca en el Senor conviniente mandarme allá 
que lo no dexen los superiores de hazer, a lo menos en quanto 
la yda dei Preste está assy impossiblitada, para que mi obedientia 
esté más universal; y con estar determinada ad imurn [no] me tome 
la muerte en un clestos collcgios, cosa que para los que aqitá somos 
85 vcnidos a la Yndia es cie grande afrenta passar el mar^occçano y 
dar una buelta al mundo y morrer en cama como novicío H . Assí 
que, con la yda dei Preste estoy mui satisecho, se viniere a luz, 
mas se no viniere qucrría, sy à V. P. le pareciere ser mayor gloria 
de Dios, dise libertad a los superiores para me poder mandar a 
90 qualquiera parte que sentieren convenir en el Senor, y si viéremos 
de hir que manden que se nos cumpla el número que el Padre 
Ignatio mancló para el Preste 12 . 

7, Acá se ha levantado un rumor que puc.de ser que aya ydo 
a las orejas de V. P„ porque como se izisen en la ysla de Goa mu- 
95 chos gentiles christianos estos anos pasados con gran trabajo y 
gasto de los nuestros Padres y favor dei Viso-Rey Don Constan- 
tino, y con esta converssión cie gentilidad tirase muclios yntercscs 

07 con esta] osta ctotx iíw. 

11 ita tamen Patri accldlt (ef. Sousa II, I, 1* 41). 

12 Mclchior, cum aothloplcao MLssioni asertptus cssct (cf. Dl IV 501), 
ox índia oxive non pütnlt, nam semper promptus ad eam lngredlcndam esso 
debebat. Ignatlus íiwncrura dctwmtnatum soctorum (duócleclm) Aothlopiao 
destlnavlt, «t novam Provlnciom- Sociotatls Iesu coiwtttucrent (d Polanco, 
Chron, V 606-07), 
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y ganancias ilícitas a muclios purtugueses, alevantaran que se 
fazían en San Pablo por fuerça 13 . Y quando este ano passado vino 
el Senor Arçobispo era la fuerça destas quaerimonias, de manera 100 
que como Su Seíioría de su condición sea mui aprehensivo et 
apprehendat immobiliter, enchióse tanto desta primera persuas- 
sión, que en llegando començó luego a desfavorecer el modo de la 
converssión, de manera que se esfrió grandemente el negocio de la 
christianidad: tanto que ya aora querendo - Su Senoría por la misma 105 
manera que de antes se azían azer los christianos no puede, tanto 
prevaleció luego el demonio con sus ydolatrías y se abatió el ânimo 
de los christianos.' 

8, En esta tierra, Padre, no [316r] se hazen milagros ni los 
gentiles ven tan perfecta vida en los purtugueses, que les no ven lio 
hazer todo lo contrario de lo que le predicamos. Asy que, donde 

los milagros y exemplos de sanctidad faltan, i qué festa sino mo- 
verlos con clones y con alagos, con castigos, con fabores, con clisfa- 
bores, con todo aquello que, no como cosa final, mas como ympul- 
siva, los pueda mover a querer ser cathesizados para que después 115 
de doctrinados, con la fee y contrición y entiención necessária, 
accepten el santo baptismo y sean recebidos dentro de las puertas 
de la santa Iglesia cathólica? 

9. Esto y otras cosas desta calidad tienen causado no aver 
tan estrecha converssación y conformidad entre el Senor Arço- 120 
bispo y el Padre Provincial con sus adhaerentes, como se podría 
desear 14 , puesto que, a lo que yo entiendo, no es por culpa dei 
Padre Antonio de Coadros, el qual crea V. P, que nos rige con 
tanto spíritu, prudentia y saber que todos estamos mui satyshe- 
chos dél y los próximos virtuosos y discretos de la Yndia mui 125 
edeficados, tanto que, se a V. P. asy le pareciese en el Senor, para 
nós seria mucha consolación ser él nuestro Provincial por muclios 
anos, Entiende mui bien la Yndia y el processo de la gente delia; 

es mui constante y mui considerado en las myssiones; es muy 
; solícito en el provecho spiritual de los Hermanos y de sus virtudes y 130 

118 In mrg. Polanm : a el Rey scrivta 7] etc. || 129 Priiís oonoiderado 

» De bac re passira recurrit sermo in epistolis illorum annorum. Gf. Dl 
IV 18*-20*; Valionano, Hísl , 369 ss, Notetur agi de hac methodo maxime 

in insula goana et in território ■ 

Quomodo quaostio de baptismis demujn soluta sit, vide apud Sousa 

I, 1, 2, 54 et 86-87. , 
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doctrina; comió d zelo cld Seilor u . Los Hermanos que están der¬ 
ramados por toda la Yndia procedeu con muclia madureça, porque 
tiene tall aviso que a qualquier parte remota manda siempre los 
Iiermanos con alguno por soperior que pueda ser columna. 

13 S 10, Esta ynformación doy a V. P. para que se a Portugal o 

a Roma se scriviere lo contrario desto es té. prevenido con la ver- 
dadera ynformación de lo que passa, y sepa que los christianos 
qpe de cinquo amios a esta parte se han liecho en Goa se izieron 
con muclia madureza y consejo, y con menos fuerça y constrangi¬ 
do miento de aquclla que los doctores, theólogos y canonistas deter- 
minan que se pucde hazer 10 . 

11, Mas porque cí Viso-Rey Don Constantino fué sempre mui 
entero en d favòr de la conversión de los infieles, y ■ para más 
libremente los induzir a la fe vedava todas las ydolatrías en toda 

145 la ysla de Goa, y castigava los ydólatras í favorecia a los que se 
conbertían a la fec, y claba lo que. hera necessário para lo gasto 
de los catecúmenos para que se vestiesen al modo de los christia¬ 
nos, occasione accepta comensaran a murmurar, unos diziendo que 
se azían los christianos por fuerça, otros que gastavan d dinero 
150 dei Rd con negros 17 , otros que se despdblavan las tierras y 
se deminuían las rentas dd Rei, otros con otras cosas desazían 
asy en d Seflor Dom Constantino como en los Padres de la Com¬ 
panía, que eram los principales ministros desta converción. Mas 
aora claramente se vee que no á otro medio más apto para se 
155 liazer christianos qu’cl que dantes se usava, 

12. El Senor Obíspo de Goeliím 18 es muclio nuestro amigo y 
de toda la Companía, ayúdanos con todo lo que él puede e ayú- 
dasc de nós en todo lo que lies posiblc en las cosas que pertenecen 
a la sallvación de las almas, Desea ser encomendado en los sanctos 

160 sacrefícios de V, P. y de los más Padres cie la Companía. Y nós 
todos los que estamos en este collegio de. la Madre de Dios de 
Cocliim luimilmente desseamos que, V. P. en d divino conspecto 
se alembre destos pobres e yndignos liijos suyos pera que d Senor 


134 (íõlufiam II ISO y tkl, mo [?] || 142 A Mhh ilmdu UMdm II JíiMW In 
mra , Manm : fíot 


18 Cf, Ps, 68, 10; iiQuoniaiii aslus (lojmis tuae comecllt me». Simillter 
Io. 2,17. 

» Hoc piwctum onuclcntíus oxponitur in doe, 10, ímnot. 0-10. 

”1, e, lmllgenls lmlis, 
is.]), Geovgius Teinmlo O. P, 
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nos aga dignos dei estado de la vida a que nos llamó y nos dé 
gracia para perseverar hasta la muerte en su santo servido. ias 
Oy 15 de Janero de 1562, 

[Mana própria:] Servo de V. P., 

Melchior Nunes. 

Inscriptio mctnu própria [316»]: f Al muy Reverendo en Christo 
Padre, el P. e Maestro Jacobo Laynes, praepósito general de 170 
la Companhia de Jesús en Roma. De la índia. I a via. Del P. e 
Maestro Melchior. 

Sigtíli vestigia, 

Epistola perdita 

69a, P, Melchior Nunes Barreto S. I. P. Iacobo Laínez, Praep. 
Gen. S. I., Cocino ca. 15 Ian. 1562. Scribit enim Polancus ad P. 
I.-B, Ribera, Romam, Tridento 3 Dec. 1562: «Pide el P. e Maestro 
Melchior Nuiiez a instancia de los mayordomos de la yglesia de' 
Nuestra Senora de Cocchín (llámase de la Madre de Dios la dicha 
yglesia) algunas indulgências para las fiestas de Nuestra Senora, 
y principalmente para la fiesta de la confradía, que es 8 dias antes 
de Navidad, llamada Expectacio partus» ( Epp . NN, 36, f. 72r). 


?0 

P. GUNDISALVUS RODRIGUEZ S. I. 

PATRI DR. MICHAELI DE TORRES S. I., IN LUSITANIAM 

(Goa-) Cocino [ante 16] Ianüarii 1562 

I. Auctores : — Doc. 60 et 63A; Valignano, IiisL 426. — 
II. Textos ; 

1. Ulyssip. 8, ff, 367o-71r, prius ff. 368u-72r: Apograplium Mspaimm 
coaevum, lnterdujn vocabulis vel forjnis lusitanis jnixtujn, noniuiinquam 
correctum, In f. 367r legitur hic iitulus lusitanus: «Copia de liujna.do P. e 
Guonçallo Bodriguez, da sua -viagem e do P. e Pareya e Estevão Dinis, seus 
companheiros, pera o Padre Doctor Migel de Torres [add. sup, a Lx a ], 
Do Cochim do mes de Janeyro de 1562 [add, nú\ pertence às do anno de 61]». 
Documentum usque ad n. 27 inclusive Goae Decembri 1561 scriptum est, 
reliqua Goclni Ian. 1562 (vide nn. 27-28). Haec epistola partim concordat 
cum epistola Stephaní Dinis Goa Dec. 1561 redacta (vide supra, doc. 60); 
uIraque tamen partes omnino novas et sacpe res. próprias particulares con- 


171 Del corr, ex Do 
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tinet, alias vero omittit. Epistola rodericiana magís personalis est, Patri 
Torres inscripta, cum Stepliani Dinis sít jnaxime obiectiva, quasi impersonalls, 
nemini in specic inscripta, 

2, Conimb. 2, ff. 263ü-67r: Apographum hispanum coaevum textus 1. 
In titulo item lusitano ajnanuensis scribit Pereira pro Pcimja, et post a. «61» 
adiungit: «e por isso se põe com ellas». Acl marginem sinistrum quaeclam 
jnanus posterior notavit: «Passe-sse», Nomen Rodríguez iu titulo cleletum est, 

III. Dies deest, ast in alia eiusdem Rodríguez diei 16 ían, 
1562 hanc cítat (v. doc. 71, 3), ergo ante hunc diem scripta est. — 
IV. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. IX 3-18. — V. 
Batio editionis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Ex oboedieniia scribit. — 2. Vhjssijmc mulii infausta de mvi guam 
conscendit limebant , sed praejcctus aum Ms semonibus non jmebuít. — 3. 
De nausea navirjantíum. Sacra mínisteria sodorum. — 4 . De puellis et multe- 
ribas, quae in fide mlmmtur. — 5. Praefcctus navis velail iuramenta et fere 
ornes lados. — 6 . In iuramentis reprimendis et ipse scribens partem habtiil. 

— 7. Aqua per varia foramina navim iiwadit, Affertur remedium. — 8. Heb- 
domada Saneia. 9 . Dies Paschatis solkmniter cekbralur, Alia festa religiosa. 
10. Nuntii de aliis navibus. — 11. Ad limam aequinoclialem. Una cum aliis 
nomullis visitai nanem proregís Redondo. Propc insulas Marlini Vaz dietas. 
Graoissimum periculum collisionis cum navi Algaravia. — 12. Dies Pentecostes, 
quo eltgitur « imperalor ». — 13-14. De tempcslalibus vehemeniibus promunluríi 
Dome Spei. Qaomodo naviganles in iis se ffesserínt, — 15. Alia lempcslas hor¬ 
renda ad Natal. — 16. Ualadae. Pmcssioncs in navi. Vedores ex inopínalo 
a Domino iuoaniur, — 17. De proccssíonibus, exhortatmibus, confessionibus. 

— 18. Exercitia pielaiis et instmelionis religiosac lempore mviffationis. lau- 
datur praefcctus. — 19. De vadis quibusdam et aliis obstmlís. Demum singalue 
naves Mowmbicum appcllmiL— 20, Varii actus rcligiosi ibidem, — 21. Mulii 
infirmanlur sicul et ipse. Conctones, confessiones. — 22, Nuntii de morte Pairis 
Silveira. — 23. Rüinqmnt Mozambícum, sed imiti sml infirmi. Quomodo lü 
a sociis et a praefecto iuvenlur. — 24. De valetudine sodorum. — 25. Servi et 
servae in fide inslmuntur et, si id dcsidcrenl, baptizanlur. De defunclis. — 26. 
Die 9 Sept. naviganles feliciler Goam pcmniunt, —* 27, Quomodo mvi sodi 
se habeant ibi. Petil rosaria. — 28. Posl aliquod lempus Cocinum missas esl, 
ubi occupüiur in audiendis confessionibus et in visitandis earceribus. 

Muy Reverendo em Christo Padre, 

1. Por complir lo que V. R. me mandó, determine de dar 
cuenta a V, R. de lo que nos acontesció en nuestro viage a my y 
a mis companeros brevemente. 
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2. Concertada y puesta la verga en su lugar 1 començamos 5 

1.1 nuestro viage con alguna tristeza de 11a gente, porque tenían 

.$ rauchos para sy que esta nao no seria dichosa, por el desastre que 

| lc acontesció en lc quebrar la verga luego en el principio, y porque 

11 el Viso-Rey 2 fué aconsejado que no viniesse en ella por aver pen- 

dido mucho quando la lançaron al mar. Mas el capitán*, como 10 
K hombre esforçado y confiado en Dios, esforçava a todos diziendo 

V que el meyor senal que tenía para acabar bien este viage, era 

avernos el Seíior mortificado al principio, y assy yéndolo yo a 
consolar lo hallé desta ma[ne]ra esforçado. 

3. Y como uvimos partido y la nao se començó a balancear, 15 
començaron mis compaíieros a enjoar 4 , y assy estnvieron quatro 

o cinco dias sin se poder levantar. Quiso nuestro Senor que no 
enyoei, aunque me (lolió liun día bien la cabeça. Y bolviendo a 
hallarse mejor mis companeros, ordenamos de entender en el pro- 
vecho spiritual de la gente de la nao predicando y confessando, 20 
de que la gente, según dizían, se consolava mucho. Y por el 
capitán nos rogar' que predicássemos los domingos y fiestas, uví- 
moslo de hazer, y assy comencé a predicarles los domingos y las 
fiestas. Y procediendo assy y cargando las occupaciones de la nao, 
con consejo dei P.° Pareya 8 y Hermano Estévan Dinis, ordena- 25 
mos que me ayudasse el P, e Pareya a predicar los domingos, y 
assy predicávamos los domingos alternatim; y yo aliem desto 
todas las fiestas. 

4. Era nuestro capitán tan zeloso que no nos dexava estar 
nada occiosos, porque, como traya las huérfanas a su cargo, in- 30 
sistió luego que les hizéssemos pláticas spirítuales, y assy commú- 
mente se las liazíamos alternatim yo y el Padre, liallándose siem- 
pre a ellas el mismo capitán, haziéndose todo muy honesta y decen- 
temente. Hallén de estas huérfanas trayamos en proa de 11a nao 
otras mugeres honrradas, las quales a vezes participavan deste 35 
beneficio, yéndolas yo algunas vezes a confessar y a hazerles plá¬ 
ticas, con edifícación suia y de sus parientes que las trayan a 
cargo, que siempre se liallavan a las pláticas. 

18 Prius liolviómliiBo 


1 Cf. doc, 34, 2; 53, 2, Navis vocabatur Graça. 

2 D, Franciseus Coutinho, 

> Franciseus Figueira de Azevedo (cf. doc. 53,6). 
< Enjoar, lusitane; marear, hispane, 

1 P. Diducus Pareja, 
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5, Y procediendo nuestro viage desta manera, viendo el capitán 
40 que avia muchos inclinados a jurar y jugar, y ser en esto muclio 

libres, por atajar a esto de principio, mandó dar un pregón por 
la nao que toda persona que jurasse qualquer juramento pagaria 
100 maravedís para la Misericórdia; y si en esto comprehendia 
algún hidalgo, él mismo le dizia que pagasse la pena, y si era 
45 algún moço mandávalo prender en el tronco de la nao, Y qualquer 
persona que yugasse qualquer juego (excepto el de las tablas) 
por desemfadamiento, si fuesse fidalgo pagaria viente cruzados 
para la Misericórdia, y sy fuesse baxo seria açotado al pie dei 
mastoj y si alguno quisiesse jugar, que fuesse en la tolda por ante 
50 él para que no osassen jurar ni blasfemar ni desmandarse en 
nada 

6. Para evitar el abuso de los yuramentos, que tanto milita 
por semejantes lugares, determiné de les.hazer una doctrina donde 
parti-[368r]cularmente les tracté de los juramentos, dei peccado 

55 que era y de lios castigos que Dios hiziera por este peccado, apro- 
vechándome para este effecto dei librillo cie Soto que hizo dei 
abuso de los juramentos 7 . Hize esta doctrina un domingo a la 
tarde donde se ajuntó toda la gente de 11a nao grandes y piquenos, 
yendo el mismo capitán a buscaria y ajuntaria, Certifico a V. R, 
60 que se aproveclló tanto la gente, que el capitán y todos estávamos 
espantados de tan nueva mudança, porque en toda la nao no avia 
quien jurasse, y sy algún por sus peccados descuidadamente lo 
liazía, eran tantos los reprehendedores y los que llamayan el me¬ 
rino para lo prender, que aquella afríenta y vergüença le liazía 
65 tener rienda en la lengua. Porque en la doctrina yo encargé la 
consciência dei capitán para los fidalgos y los honrrados que se 
acogen a la tolda, para los de proa al contra-mestre, en el medio 
de la nao a liun hombre honrrado, de manera que estava toda 
la nao cercada. Era tan affeado y estranadp este vicio en los de 
70 nuestra nao, que viniendo unos hombres de otra nao* la nuestra, 
estando presente uno cie mis companeros (aunque parece que no 
le vían), començando aquellos hombres a jurar por muchas vezes, 
los de nuestra nao espantados les dixeron que, quál nao los avia 

" Cf, etiam cloc, 53, 4, 

’ Be Domlnico Soto O. P. vide MI Fonles narr. I 440°, Agitur de opere 
De ccwendo iuramenlonm abiisu, Salnianticae 1551, 1552, vel de eius Insti- 
tución... a loor dal nombre. de Dios , de cómo se ha dc evitar el abuso de los 
juramentos, lb, 1553 (cf. Palau y Ddlcet, Manual dei librero hispano-ameri¬ 
cano VI [Barcelona 1926] 537). 
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traído en sy,-porque tan mal costumbre de jurar trayan; y ellos 
se escusaron con su cura, diziendo que también jurava y jugava 75 
como ellos, que por esso no se espantassen dellos. 

7, En estos primeros dias síentiéndose que la nao liazía muclia 
agua, nos mandó el capitán dizir que en quanto él la yva a busquar 
hiziéssemos oración a S. Antonio, que le mostrasse por donde 
vinía, y acabando de lo encomendar nos mandó dizir que avia 80 
hallado cinco furos de barruma que avían fiquado 8 por descuido ■ 
de los carpinteros que hizieran la nao, con lo qual ficaron todos 
muy consolados porque no tenían ya que temer dei agua, porque 

la nao, bendito el Seiior, no la liazía. Y assy proseguimos con 
alegria nuestro viage, procediendo con la gente con edificación 85 
delia, al parescer, ayudando los emfermos, aunque, por la bon- 
dad de Dios, hasta Moçambique fueron pocos y sin peligro. 

8, El jueves sancto a la tarde prediqué el mandato, y a la 
noche hízimos nuestra processión con muchas velas y torchas 
encendidas al derredor cie la nao, pidiendo a Dios nuestro Seiior 90 
misericórdia y aiucla para proseguir nuestro viage con bien. Uvo 
muclio sentimento y lágrimas en la gente, assy por el tiempo lo 
pedir, como por la memória de en quán differente parte lo hazíari, 

Uvo algun.es disciplínantes, y cierto que se dieron.de verdad, y 
que se pode dizir piadoaamente, que se hizo quanto en nao se .05 
podia hazer. Acabada la processión predico el P. e Pareya la pas- 
sión con muclio scntímíento de todos, y cierto que lo hizo bien y 
con satisfactiôn en todas sus predicationes, porque predica devoto 

y tiene grácia. Passamos estes santos dias con ei sentimiento que 
el Seiior en tales tiempos y en tales occasiones suele ciar hasta 100 
el día de Pascjua. 

9, Día de Pasqua • en amanesciendo ordenamos una solene 
processión de alegria estando la nao tocla emba[n]derada y despa- 
ranclo muclia artillería. Ayudava también para la fiesta una cam¬ 
pana que trayamos, que en el mar causava mucha devoción. Cerca 105 
de se celebrar y festejar. las fiestas dei Seiior, de la Virgen, de los 
apòstoles, a todas las otras naos hazíamos gran ventaja, tanto, 
que las otras se espantavam Ayudava para esto la devoción clel 
capitán y su zelo princípalmente, e yo que si él se olvidava, solli- 

97 prius HiíUtimontn II 10,1-1)2 Puhiiuii. Dia fle ín mrg. II 104 Prius artillavia 

8 Ficar, lusitano; quedam, hispano. 

8 Dio 0 Aprills, 
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no citava. Y crea V. R. que se me alegrava el spíritu en ver la nao 
enba[n]derada y defiesta, y [368a] teníagran confiança qu’el Suiior, 
por quien él es, y por intercessión de la Virgen, cuia era la nao, 
nos avia de guidar bien en su sancto servido. 

10. En estas octavas de la Pasqua, para mayor fiesta y conso- 
115 lación nuestra, quiso nuestro Senor darnos vista de las otras imos 

. companeras que de la barra avían partido primcro, de las quales 
no teníamos nuevas hasta entonces ni aim esperança de las ba¬ 
ilar; y en este mismo dia se avia despidido delias la caravela de 
la agoada, para el Reyno, sin aver vista ni noticia de nós ni nós 
120 delia, y por esta causa no podimos screvir por ella. Fué en extremo 
grande la alegria que tu vimos en ver las naos todas juntas a sal- 
vamiento. Elias venían ante de nós para una vanda, y qtuularon 
muy suspensas no se sabiendo determinar qué nao seria la nuestra, 
y affirmávanse más que seria nao que venía de la índia, y por 
125 no poder tomar la isla de Sancta Helena andava en la costa de 
Guinea tomando agua de las trovoadas \ porque assy costum- 
bran a hazer; y.tenían por impossível poderemos nós alcançarias 
por aver quedado devagar con la verga quebrada. En este medio 
tempo refresco el viento por, como era en la costa de Guinea, avia 
130 dias que andávamos en calmería, y luego las naos se vinieron a 
nós, esperándolas nosotros tomados los traquetes ob de gavia. Y Ia 
delantera que allegó a nosotros fué la nao dei Viso-Rey la , el qual, 
como nos conosció, quedó mui alegre dando gratias a nuestro 
Senor por le aver ajuntado toda la armada. Salvámosla con mucha 
135 alegria y contentamiento, haziendo grande fiesta y assy ella a nós 
con trompetas y chyrimías. 

11. Y con este viento que refresco passamos la tina, aviemlo 
un mes que partiéramos de Lisbona, y de ahy a 3 ó 4 dias estando 
en calmaria, lançaron el esquife fuera de la nao y fué el capitán 

mo y algunos hidalgos, y yo con ellos, a visitar el Viso-Rey, y yo a 
los nuestros Padres y Hermanos, y hallélos bien dispuestos y muy 
alegres por tener nuevas de nós. Estuve hailá devagar hasta la 
tarde, que nos volvimos a nuestra nao n . Y passando adelante 

112 61 corr. a es II 134 Pf itts cora 

m Trovoada, lusitano; lempeskd con truenos, híspanc, 

* Traquetc (lusitano): «Vela grande tio mastro da proa»; trlnqwM, hispano. 

10 Nojnine S. Filipe. 

11 Cf, doc. 34, 2; 53, 6, ■ 
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liaria las islas de Martin Vaaz u , teniendo vista de la tierra, después 
de las aver passado nos escasseó el viento, de manera que fué 145 
necessário de noclie andar a las bueltas, En una de las quales se 
ovieron de encontrar la nao Algaravia con la nuestra, de tal manera, 
que si nuestro Senor no nos valiera, yamos todos al hondo dei 
mar, porque como hazía escuro y ella vinía sin vigia, venía dar 
con la proa en el medio de la nuestra, y por más que los de nuestra iso 
nao bozearon nunca oyeron; mas quiso Dios que era la nuestra 
tan buena de leme 13 , que luego se, desvio para una parte, aimque. 
el tiempo fué tan breve que quasi no dava lugar a esso, y passó 
la nuestra rozándosse por la nuestra popa, quedando libres ambas. 

12. Dia dei Spíritu Sancto 14 se liizo mui solene fiesta en nuestra 155 
nao, porque acostumbran por honrra clel tal dia elegir emperador 
en la nao, al qual sirven todos, capitán y los más, por toclo aquel 
día“. Estava la nao toda de fiesta enba[n]derada, toldada de 
gadamecís 10a muy frescos y con un dosei de tafetá azul donde 
el emperador lenia la cadera, Uvo la víspera vísperas de canto igo 
dc órgano, porque en nuestra nao avia qiiien lo sabia hazer y 
bien, y assy yo, como V.R. me puso en nombre de cura de la nao, 
era necessário entonar las vísperas y la missa, y los otros repunc- 
teavan por su sol-fá. Assy también, cumplienclo mi officio, uve 
de coronar al emperador, porque el capitán dizia que aquelo se 165 
hazía para solenizar la fiesta dei Spíritu [369/j Sancto y por de- 
voción, y assy no havia que rehusar. Después de dizir missa can¬ 
tada prediqué al emperador, que estava de estado con toda su 
corte, de que la gente al parecer quedó contenta. Dióse^ mesa 
franca a toda la gente de la nao, la qual toda estava vestida de 170 
fiesta, como en corte de su magestad.. El emperador tenía sus 
offíciales, senores de salva, fidalgos y pajes, qu’él mismo ordeno, 
a los quales hazía extranas y inauditas mercedes, clándoles islas 
y tierras que ellos ni él nunqua vieron. Diéronse praemios a los 
que mejores invenciones de alegria hizieron. Este clía no pudimos 175 
salvar la Capitania, pero guarclámosle su parte de la fiesta para , 

m mi] m» ma. II 167 Mus tliüer | 174 Mus praemos II 175 Esta ms. 

1! Cf. supra, doc. 60, 9. 

1 » Ume, vocabulum obsoletum in lingua hispana, pro Mn. 

14 Die 25 Maii. 

18 Cf. ctiam doc, 34, 8 et Dl IV 103. ■ 

» Guadmcci, lusitano; ffmdmaci, lúspane: «Antiga tapeçaria de couro - 

pintado». 
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la octava primem, la qual llegando a nós fué mui liien recebida 
con inuclia fiesta, con disparar muicha artellería. Y como era ya 
tarde, acercándose la noelie, en la qual avia mui bucn lunar, y las 
iso naos venian todas juntas, começaron los nucstros de lançar inu- 
clios fogetes, que tcnían aparejados, y muchas rodas de fuego 
que, como estavan de alto y el tiempo era claro, se via de muy 
lexos, taniendo nuestra campana, tambor y pífaro, y la Capitania 
nos aiudava con sus trombetas y charamelas. 

185 13. Proseguiendo assy nuestro viage fuémonos metiendo en el 

Cabo de Buena Esperança, donde començamos todos a sentir oiro 
nuevo lenguoagc, porque aquel mar era muy furioso y repentino, 
que las más de las vezes es necessário estar con la escota en la 
mano y alstriquero 16, alerta, porque de im momento para oiro a eu» 
mo den pies de vientos bravíssimos y furiosos bastantes para çoçobrar 
una nao, si la toma con las velas en cima. De aqui adelante no 
avia tanta fiesta y alegria en la nao, porque muchas vezes nos 
entrava visitar el agua con sus furiosas ondas, lavando todo el 
convés y aún amuchos que, por pereza, por el grau frio que luizía, 
•1# que no lo querían hazer, no solaracnte las manos sino todo el 
cuerpo. En conclusión, porque no paresciesse que burlava, danos 
una tormenta íerrible, que duró todo un día y toda una noche u , 
en que todos a una no dizían más qiie spspirar y llarnar por Dios, 
porque coraençó de meo día por delante a hazer un viento tatri 
I» fuerte, y el mar se alboraçó en tanta rnanera, que parescía dara- 
mente querer vengar las injurias que leníamos heclias a su Cria¬ 
dor, Y jugavan las ondas furiosas con nuestra nao como con 
casca de nuez, enbalancéándola por un cabo y por otro con macha 
facilidad; entravan las ondas no como quiera, sino redondas a 
quebrar dentro en el convés, levando de un bordo para otro caxns, 
todo Io que hallavajn], hasta, unos anímales que ay venian que 
fundían Ia nao con brados 18 , Veniendo la noche tan temerosa y 
proseguiendo adelante la braveza dei mar, vea V. R, quál eslarían 
. los coraçones de muclios, especialmente de aquéllos que no se 
210 ' avían visto en obras semeyantes; por ventura que no se guarda 
tàm bien el silencio en el claustro; no avia quien bablasse, ai aún 

187 Príwí UnKUimRO II 107 un tmp„ prim «1 

18 Cí, eslrinque, eslmqur, «Maronin gruesa lieelui de espurto» (Dlec, de 
la Academia). 

• >MX doe, 53, 7-8, 

18 Unidos, lusitano; bramidos, fiispunc, 
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quien paresciesse en el convés; especialmente de los soldados y 
muclios de los marineros se venian a baxo a servir al cabrestante. 

14, Verdaderamente digo a V. R. que es grande cosa la obe¬ 
diência, y pue.ne fuerças donde no las ay. Yo que era antes muy 215 
medroso, sin dubda que me hallé esforçado entonces, y que nunqua 

me passó por la memória que nos podíamos perder. Començamos 
yo y mis companeros a buscar el favor divino porque el humano 
dcsfallescía, y fué donde estava el capitán y hechamos relíquias 
al mar; eché agua bendita por la nao y en el mar y por essos ayres, 220 
esforçando la gente que no causava poca devpción y confiança 
en ellos esto. Mas antes no se atrevían estar en cima na 10 tolda 
ni en obra parte sin nosotros, y assy yo con ellos y ellos comigo 
cstuvyraos toda la noche en la tolda viendo a la clara la tormenta, 
la qual crecia en tanta rnanera que primero veya el liombre el 225 
mar que la nao, porque andava muy alto y a vezes tomava agua 
por los bordos la nao. De rnanera que siempre fué necessário dar 
em peso a la bomba toda la noche todo género cie persona sin 
[369 p] exceptión, y el capitán estuvo toda la noche al leme sin 
aver ay pegar oyo; fugíebat ením somnus ab oculis omniurn 20 . 230 
Assy hizo su curso hasta sus 24 horas y después començó a ablan- 
dar alguna cosa. En esta tormenta dió una onda un encuentro a 
nuestra nao que Ia hechó a una vanda, yendo una onda visitar 
al piloto y maestre, y descendíendo a la tolda a visitar el capitán 
y los demás, y tornósse a recoger con nos llevar un soldado sin 235 
nunqua más parecer. Con estas tormentas dei Cabo começaion 
las naos de apartarse unas de otras mal de su grado, y assy la nao 
dei Viso-Rey se perdio de nuestra conserva y fué sola hasta Mo¬ 
çambique, y lo mismo acontesció ,a la nao S. Antonio 21 . Quiso 
nuestra Seflor que quedamos nuestra nao,y Flor de la Mar.y Al- 240 
garavia en conserva, , _ : 

15. Yendo assy por nuestro viage tuvimos vista de la tierra 
dei Cabo de Buena Esperança. No se puede dizir la alegria de todos, 
y el gritar y regozijar de los soldados, especialmente de los moços 

y mininos, que les parescía que les dizia que vían la gloria. Pro- 245 
cedíendo adelante con mucha alegria, teniendo ya el Cabo doblado, 

23 i riuuwbrb] KlWo.otoHre | Prius descendendo .• 

n na lusitanc; ai la hispanc. 

3 “ Cf. Gcn. 31, 40, 

■li Cf, doc, 34, 6; 53, 10. 
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entrando por la tierra dei Natal, quísonos el Senor mortificar con 
nos dar una tormenta bravíssima en tanta manera que yo no la 
sé dizir, sin ninguna comparación mayor que la primera 2í , y assy 
250 , todos llamamos al Sefior por ayudador, la qual liizo el mismo 
curso que la primera, su día y noche enteros. En ista avia muclio 
gemido y lloros, muchos desmayados: era cosa espantosa y te- 
rrible para ver la braveza de la tormenta y el jugar de la nao, por¬ 
que jugava de una parte para otra con los mares gruessos y cru- 
255 zados, de manera que por ambos bordos tomava agua, y quedava 
tan alto el mar quando la nao se inclinava, que parescía como 
serra, que no estava hombre cuidando sino quando la capellaría 23 y 
la dexaría debaxo, Esta noche el piloto con mucha devoción pidió 
un pendón donde estava la imagen de nuestra Seiiora y púsolo 
260 en su estancia arriba de la tolda, y pidió con mucha instancia 
que le rezássemos las ledanías de nuestra Senora. Esta noche 
diximos 5 vezes las ledanías para consolar los de la nao en diversas 
partes, llevando para esto el crucifixo que de allá traxe: dos en 
la tolda, y una al cabestrante, y otra junto a la câmara de las 
265 huérfanas, que estavan sin sintido, y las otras a proa. Passamos 
esta noche con gran peligro y risco de la vida según todos dizían, 
y algunos se movieron con esta tormenta para sc confessar. En 
esta tormenta perdimos de vista las otras dos naos companeras, y 
assy fuemos adelante con alguna tristeza por no saber lo que les 
270 acontesciera, y de ahy a algunos dias tornamos a aver vista delias, 

16. Yendo assy todas juntas començó el viento a esquasear, 
de manera 1 que nos vino a ser contrario de todo. Tomaron enton- 
ces consejo las naos y determinam de se poner al pairo, y assy 
lo hizieron porque el tiempo estava devagar 24 . Ordenamos 
275 entonces en nuestra nao una processión pidiendo al Sefior nos 
encaminasse y ayudasse, y nos diesse tiempo para poder yr ade¬ 
lante. Dimos tres bueltas al derredor de la nao con las letanías 
con mucha cera encendida; teníamos, mucha cera encendida, 
teníamos un altar a proa y otro a popa, a los qnales quando alle- 
280 gávemos pedíamos de rodillas misericórdia al Sefior. Y proseguiendo 
el tiempo muy más contrario y fuerte, con furiosos pes de viento, 

264 Priws las câmaras II 265 huérfanas con, ex hórfanas || 270 a 1 m, II 281 
Prius yientos 

» Cf. doe. 34, 4. 

M À verbo capear 1 

a4 Devagar, lusitane;' despacio, hispane (cf. n. 10). 
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estando en el cabo de las ledanías, acabada la processión, deziendo 
todos la última vez «Sefior Dios, misericórdia», súpitamente, 
en instante, dieron bozes que se mudara el viento a popa, lo 
qual en toda la nao fué muy estrano y tenido por cosa dei Seiior. 285 
Hezímosnos luego a la vela nós y las otras naos nuestras compa- 
íieras, muy alegres por nuestro Senor tan cedo nos querer conso¬ 
lar, y no esperar más que se lo acabássemos de pedir, Diximos 
luego todos juntos un Te Deum laudamus dando gracías al Senor. 

17. Diré con verdad una cosa a V. R,, que nunqua hizimos 290 
processión en nuestra nao [37Qr] pediendo tiempo al Seiior que 

no nos oyesse y nos lo diesse luego, a las vezes en acabando de 
concluir que aviamos de hazer la processión, o al principio o al 
cabo delia, y assy tenía la gente gran devoción en la processión. 
Estas processiones comúnmente las hazíamos de noche con mucha 295 
lumbre, Hízeles por dos vezes, acabada la processión, estando toda 
la gente quieta y devota, una plática tractándoles dei pcccado 
mortal y cômo por él nos apartávamos dei Sefior y nos venía por 
ello todo el mal, exhortándolos a la confessión por estar ya presto 
de Moçambique, para que todos se confessassen y pudiessen 300 
comulgar, tractándoles alguna cosa de cómo se avían de se con- 
fesar. Uvo sentimiento en la gente e muy evidente provecho por 
la bondad dei Senor, y assy de ay adelante. uvo muchas confes- 
siones y algunas generales. 

18. Olvidávame de dar cuènta a Y, R. dei orden que tuvimos 305 
en el proceder con la gente de la nao para su provecho spiritual, 
Allén de dizir missa todas las fiestas de guarda y domingos, y pre¬ 
dicar todos estos mismos dias, otros muchos dias dizíamos missa 
assy por nuestra devoción, como por la dei capitán y de otros 
particulares, Todos los dias dizíamos letanías a Ta noche. Orde- 310 
namos que cada día a cierto tiempo se ensenasse la doctrina en 
nuestra nao, y assy cl Hermáno Estevan Dinis tenía el assumpto 
desto, yendo con una campanilla que taiiía un moço por la nao, 
donde sc ajuntavan muchos moços y soldados, y todos los que 

la no sabían la oyan, Fuc este un exercício de gran provecho y 315 
causó mucha edificacíón en la nao. En todas estas cosas siempre 
tuvimos la benevolência dei capitán, el qual nos tenía en tanto 
crédito, que ní él hazía sino lo que nós dizíamos, ni nós sino lo que 
él dizia. En esta parte nunqua faltó a nuestras predicaciones, el ; 
primero era él en las letanías, predicaciones y plátícas, en las cosas 320 

282 la dei. II284 Prtus tozüh |) 280-87 compuilomB p, corr. 
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que tocHvan a la consciência siemprc rccurría a nosotros, y assy 
en toda cosa de peso, de manera que cn toda cosa nós leníamos 
d segundo lugar. De aqui procedia icnermos “ la otra más gente 
benévola, y al parecer todos se 'consolavam con nós, en especial 
325 cl piloto, mestre y la gente de mar, que les pareseía que avia de 
aver buen viage por yr ally Padres de la Compaflía. Kl Seíior nos 
dé grada para que correspondamos a la opiniôn que de los nuestros 
se tiene et plus ultra", 

19. Después (lesto, començando a correr la costa liada Mo» 
830 çambique, estuvymos quasi perdidos en unos baxos, porque, yendo 

con viento a popa, cscascó cl vienlo de tal manera que íue neces¬ 
sário poncrnos al payro, y assy estuvymos esta noche lo qual 
bien parcsce que fué pennissión divina que acalmasse el vienlo, 
porque por proa amanedmos con unos baxos que estavan entre 
335 nós y la costa dc los cafres, que estavan de nós a tiro de una espin¬ 
garda, y si durara más el vienlo y no se tomara la vela yvsimos 
dar con clios con la proa. Quino ímeslro Seíior, por quieti él es, 
damos--por la máílana un viento fresco con que con grau priessa 
y roydo dei piloto y gente de mar salímos, porque estávamos mui 
3io cerca y las aguas chamavan" muclio Ia nao para él por la poca 
distancia que avia. En fin parésceme verdadero el diclio que vul¬ 
garmente dizen por las naos que van a la índia; «Dios las trac, 
Dios las Ilcva », No ay prudência ni saber humano que baste para 
tanto, si no supliesse Áquél que es de infinita bondad y sabidu- 
345 ría: en conclusión, por no enfadar a V. H. con tanta -particulari- 
dad, tráxonos d Seíior a Moçambique, en un sábado, 12 de .íullio 
f37()a] de 1561, donde bailamos la nao dei Viso-Rey, que avia 
allegado d dia de antes, por se aver apartado de nós con tormenta. 
Faltava la nao S, Antonio, la qual vino la segunda feria seguiente 1H , 
350 y assy allegamos todos a salvamíento a Moçambique, y bien 
dispuesta la gente de tas naos. 

20. El dominguo seguiente salimos todos en tierra a offrescér- 
' monos a nuestro Seíior y a recebirle, No Luvímos proeessión, no 
por yo tener solicitado la gente de la nuestra nao que salíéssemos 

355 en tierra con proeessión; por amor dei Viso-Hey no uvo effeclo, 

340 Priun traxo 

“ Tmrnws jiro Iwr tuisolm. 

« De lme, oratlone eonsull poial. Hunwi, lltl. 1’, p. 551 

« Ghamuvm, lusilime; Uumiumi i, hlspmie. 

18 Cf. doe. 53, m , 
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Yo traya ya estudíada my predicación para domingo, cuidando 
(pie lo tuviessemos en el mar. Determiné de predicar en tierra, 
porque también estava informado que lo avia bien menester la 
tierra. Fuémonos todos con el Viso-Rey a la iglesia mayor; dixe- 
ron missa dc canto de órgano; estuvo Su Senoría con su cerimonia 360 
eomo Viso-Hey. Diclio el evangelio tomé una sobrepelixy la ben- 
dietión y prcdiquéles lo que sabia. Folgó muclio el Viso-Rey y 
Lodos essos capitanes y gente de las naos, y muclio más los de la 
lierrn, según que me dixeron después mis companeros y otros. 
Fuémosnos cntpnces dar la obediência al P, c Pina 20 , que ya estava 365 
aposentado cn el hospital por aver diclio primero missa, y aún 
no le aviamos podido liablar. Estuvimos ay en una casa dei mismo 
’ hospital apartada. 

21, Estaríamos en Moçambique un mes 30 . Hízose muclio frueto 

en la gente, porque aqui començaron a dolescer la gente de las 370 
naos en grande manera, que es esta una pestilencial tierra, que 
también me dió un encuentro que pensé de quedar en ella. To- 
mómc una emfcrmedad como cólica, que, si me durara muclio, 
tractávame bien mal. Quiso nuestro Seíior que me duró poco; 
tiive algimos dos o tres dias febre; como me volví a nuestra nao 375 
luego me liallé bien. En este. medio tiempo prediqué otras dos 
vezes o tres. No nos podíamos valer con las confessiones, porque. 

Ia gente que adolecía era mucha, y la sana y todos se querían 
confessar con.nosotros: hizimos lo que pudimos y aún menos. 

22, En este tiempo vinieron las nuevas de nuestro bienaven- 380 
l urado Padre'Dom Gonçàlo, de su fallescimiento 81 , con que nos , 
alegramos por una parte y por otra nos entristicimos por la falta 

ili' tal varón. El Seíior sea bendito por todo. No hize más diligen¬ 
cia, pties no era necessária, ni desto tengo que dar cuenta a V. R., 
porque ftllá va por otros muy bien relatado todo 32 . 3 85 

23, Pnrtimonos de Moçambique llevando en nuestro viage la 
numera dc proceder atrás dicha, pero si tuviera mucha charidad 
ílevava bien en que la emplear, porque Ilevávamos la mâs de 11a 
gimte emferma. Quiso N. Seíior que, aunque nos no dieron nin- 
giuio dinero (lo que parece que fué por olvido), todavia nos 390 

3711 imul # 11 / 1 . II 371 (çraude mrr. a gran || 372 un m. I 372-73 Prius Tomó 

38 I 1 . I'iuuclscus dc Pina erat superior sociorujn navigantium. 

«li Kiilverant. indo die 10 Augusti (doe. 53, 12). 

,i D,, ni |,uio mortls P. Gundisalvi da Silveira v. etiam doc. 53, 11. 

M Vide doe. 51 et 60, 23. 
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remediamos con hnen quiflón de gallinas que compramos en Mo¬ 
çambique y con las dei capitán curamos lo mcyor (pie piidimos 
los enfermos, y determine de tomar este officio sobre my, y ass^ 
a noclie y maíiana les clava de comer, cociendo en una grande 
395 panela, qu’el capitán proveya, gallinas y carne fresca, y dámioles 
mermelada assy nuestra como dei capitán y dei nucatm biscoclio 
alho, Assy los fuemos sustentando hasta la índia, y por esta causa 
quando ya liallegamos no avia biscoclio, ni iras que parar con 
la grande priessa cie los dolientes, porque como eran tantos ago» 
400 tavan a nós y al capitán, que éramos los que más leníamos y esto 
más pertenescía. Y ya el capitán tanpoquo tenta por el grande 
gasto que tenía, y [371r] cicrto quY‘1 meresció nuiHio con miesiro 
Scfior, porque nadie pudíera mejor hazer con los pobres de lo 
qu’él hazía, dándoles de lo suyo y con muy liin-na volimtad, y 
405 sé yo que no comia la gallina por guardaria paru semejanles 
necessidades, allende de visitados con el harbero de Ia nao: pues a 
nosotros, quando nos bailávamos mal, luego era con nós en nuestra 
câmara y nos mandava cl pan fresco y muchas cosas. 

24. En este viage lialléme muy bíen y dávame la vida el 
410 exercício que tenía de correr la nao. El P. e Pareja luülóse mal 

muchas vezes, pero no fué cosa que le agravíasse muclio. El Iler- 
mano 33 hallósse mal con una pequena de febre algunos dias, pero 
no fué nada, luego sanó. 

25. De Moçambique traxeron de nuestra nao mochos esclavos. 
415 Proveyóse muy bien cerca de las esclavas, tirando las occasio- 

nes. Pediéronme con gran instancia ' que los baptizasse, Dióse 
priessa el Hermano a ensefiarles la doctrina y yo siipc de cada 
uno en particular si queria ser christiano, assentándolos por rol, 
y antes de Ilegar a la barra de la índia los baptízé día de nuestra 
420 Seflora “, y algunos de ay a 2 ó 3 dias se fueron a gozar de su 
Criador. Occupávame en enterrar (si enterrar se puede dezir) los 
que morrían, porque no avia otro que lo hiziesse, dizíéndole sus 
recordaciones y sus missas (aunque secas) de réquiem, y assy 
baptízé oiros cios nínos que nos nacieron en Ia nao. 

425 26. Allegamos todas las naos a salvamicnto a esta barra de 

Goa a 9 de Septembro de 1561, cl qual día se cumpliaii 6 meses 
justos que partimos de Lisboa. Esto es, reverendo Padre, lo exte- 

304 y âel, do 


98 Stoplianus Dinis (vide supra, n, 3). 
34 Dío 8 Septcmbrls. 
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i']or de nuestro viage, lo interior dexo par’ aquel supremo Supe¬ 
rior, pediendo por amor de Dios a vuestra Reverencia ruege por 
my al Senor me perdone el mal que en el viage y en toda mi 430 
vida liize. 

27. Estamos yo y mis companeros por agora aquy en este 
eollegio de S. Pablo, El P.° Pareya ha estado y está enfermo; yo 
no estoy enfermo mas la tierra siempre apalpa 35 : estoy assy. V. 

R. se lembre de nós y que somos sus hijos aunque indignos. No 435 
nos dió cuentas benditas como acostumbra dar a los otros; aunque 
no lo merescamos, mándenoslas, en especial algunas cie almas 30 
y de las estationes de Roma 37 ; para el ano que viene, Dios que- 
riendo, scriveré a V. R, más largo cie lo que toca a my. En los 
sanctos sacrifícios y orationes de V. R, me encomiendo. Por amor 440 
de Dios se lembre V. R. de mis misérias y necessedades.- 

28. Después se succedíó embiárenme para Cochín 38 , donde 
al presente estoy y creo que estaré ya por este ano, hasta tener 
más experiencia de virtud y de la gente de la índia. Estoy con el 
P.“ Mestre Melchior 30 consolado y edificado, porque es persona 4.45 
muclio para essa. Qccüpome al presente en confessar 10 , porque 
aquy ay grande freqiientación de confessiones para lo que esta 
cibdacl es, y haze ventaja, según me paresce, a todas las otras 
partes de la índia tanto por tanto, Como soy amigo de presos, 
acá torné a dar con ellos, aunque no son tantos como los de allá; 450 
voyles a hazer plática los domingos y assy a confessarlos. Ganaron 

el juhilco que cie allá vino los que quisieron, y fuéles dizir missa 
allá a la cárcel, dándoles el Sanctíssímo Sacramento. Si V, R. 
me hiziesse limosna.de unos opúsculos de Sancto Thomás, mucho 
holgaiia porque son aquá bien necessários para las doctrinas. Por 455 
me faltar el papel no cliguo más, 


■MS 1‘rfua (ijnbiáremir.o !| 452 Prius dizer 

33 Lúxlttmismus, Óptimo ndhuc dlcitur pro éxperimeniar. 

* Ad llbcrandas animas e purgatório. 

87 I, is. eeclesiarnm principalium roraanarum, quae, si visitabantur, in- 
dulgcntils spodalibus ornatae emnt, 

»» Probaliili ratione mense Novembri, nam Decembri iam erat Cocini 
(o[. doa. 42, 7, 22). 

•*. P, M, Nimos Barreto. 

43 Cf. doe. (14,7. 








502 P. GUND. RODIUÜUEZ S. I. SOCIIS CONIMBRIGENSIBUS 


Deste collegio de la Madre de Díos de Cochín, dei mes de Enero 
de 1562. 

Indigno hijo e siervo de V. R, en Christo, 

t Guonçallo. 

71 

P. GUNDISALVUS RODRIGUEZ S. I. 

SOCIIS CONIMBRIGENSIBUS 

Cocino 16 lANUARIl 1562 

I. Textus : 

1, Vlpsip. 2, ff. 511 ü-12ü: Apographum hlspamim coaovum. Tilulm 
«Copia de ima cie Cochim dei P.° Gonçalo Rodríguoz para los Padres y Hcr- 
jnanos de Coimbra, de 16 de Henero de 1562 ». Interdnm quaedam formae 
hisitanae occummt, 

2 , Mor, 2, i,' 347o: Apographum contractum hispanum (n. 6 et prior 
para numeri 7), Nomen Gundisalvl Rodríguez in titulo est delotum. 

3, Ctmimh. 2, ff, 30ÔM0»: Apographum coaevum textus 1, 

II, Impressa. Editio textus 3 : Silva Rego, Doc. IX 33-38, 

III, Ratiq editionis, Imprimitur textus 1. 

Tatus 

1 , Ms sibi lonyiom vilam (Misse videlur , al nllqmm Impus melius 
impenderel qmm priiis, — 2. Socii eomiles in mvigallom Miam versus, Gralo 
animo nmdatur preces pro ipsis a sociis europaeis fusas, — 3, De vakludinc 
in primis Palris Pareja, ln alia episiúla de ipsa naviqalione referi Ilaec eordis 
inlimà manifestai Eliam índia schola marlificalionis esl, — 4, Ipse occupa- 
baiur per 25 dies ui viçarias in iiisula Chorão, De pueris et pucilis ibi indoctrina 
christiana instmclis. Baplismí, — & De P. Pareja ei Fr, Sleplmo Dinis. 
Ipse cum mililibus Cacinum meiffavil, abi confcssianes audit el cárcere detentos 
visitai - 6 .Laudalzclum Pairam et Fralrum Mae. - 7. Fmclus ibi perel - 
pitiir maqntís, Dc missiontbus entra Miam novls sociis lumndít, —8. Com- 
mendat se variis Palribus ccierisqm sociis, 

■■ , . ' ' f 

Muy reverendos en Christo Padres y chatíssimos Hermanos, 

1. Paresce que quiso N. Seflor, como acostumbra hazer. siém- 
pre commigo, aver misericórdia de mí y alargarme la vida para 

400 Quongftlo p, eorr. 
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que víniesse a estas partes, donde viendo tam vivos y efficazes 
exemplos de virtud me aprovechasse, ya que no me faltando en 5 
essas partes no lo hize. Quiera el Seiior que no me aproveche tam 
mal de los unos como de los otros, y que no se cumpla el dicho 
vulgar en mí, que quien no es bueno en su tierra, tampoco lo será 
en la agena, porque no está el punto en la mutación de la tierra, 
sino en la mutación de los [!] costumbres. 10 

2. Paresciéndome que todos los desse sancto collegio holga- 
rían de saber muchas deste indigno Hermano suyo en Christo, 
occurriendo tantas obligaciones para esso, determiné de se las 
dar. Ya sabrán cómo partimos de allá para estas partes el Padre 
Pareja l , el Hermano Estevan Dinis e yo. Hízonos el Seiior, por 15 
quien es, muchas mercedes, usando siempre con nosotros de su 
acostumbrada misericórdia y bondad. No causaba en nós poca 
alegria y confiança la memória de tantos, tam buenos y leales 
intercessores y aíudadores que en essa sancta casa y en las demás 
quedaban, y assí causaba grand ânimo en nosotros quando nos 20 
occurría que nuestros chatíssimos Padres y Hermanos nos esta- 
rían encomendando a Dios. 

3. Traximos muy buen viaje, loado sea nuestro Seflor, aunque 
no falta en él trabajos y consolaciones. Todos venimos bien, aun¬ 
que el Padre Pareja se halló algunas vezes mal, pero no fué nada, 25 
según sus malas dispossisiones, y vino a se hallar peor en tiempo 
que ya estávamos a la puerta de lá índia. Bendito sea el Seflor 
que nos traxo a todos a salvamiento al puerto deseado. No des 
doy cuenta en ésta, Chatíssimos, de nuestro viaje, porque todo 

lo que a esto toca podrán ver por el rotero de nuestro viaje que 30 
allá se manda, el qual dize todo lo que toca al proceder exterior 
y suscesso dei viage 2 . Pero quéroles dizir, Chatíssimos, que si 
liombre supiese aprovecharse.de lo que en este camino sintió y 
experimentó y si lo mandasse a la memorya, más matéria tendría 
que escrevir y más provechosa. Esto les sé dizir que, aunque no 35 
se aventurase más que venir uno a sentir un néscio quid, que 
yo no lo sé declarar, que no seria inútil su venida. Este camino 
descubre grandes celadas y secretos, si alguno fuesse prudente 
quedaria todo encogido por dentro; en este viaje experimenta uno 
por mera obra y experientia sus flaquezas y descuidos de otra 40 

24 on él eorr, ex nol 

1 lacobus dc Pareja, 

1 Vide doe, 60 cl 70. 
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manera que con una imperfecta imaginación; vee hombre a la 
clara lo que aprovechó [512r] o no: ya la patientia sabecl que 
desengana a todos, y la mortlfícacíón, pues la fee, sperança, cha- 
ridad no poco se manifiestan en cada uno. Plega aquel soberano 
45 Senor que assí me sepa yo aprovechar como yo conoscí que me 
era necessário. Pues acá la tierra de la índia no ainda poco para 
esto, porque es una tierra relaxada, seca la misiria conversación 
de la gente diffirente, que ha menester que tenga tanto spírito 
uno que supla con él todo estó. Por eso yo aconsejariá a mis Her- 
W manos, ya que yo no lo hize, que se avisen en cabeça agena, que 
travajen por la virtud, principalmente por la mortificación y ésta 
tengan por fundamento, porque ella es la que ha de sustentar a 
todos en estas partes porque de otra manera hallarse an como yo 
aora me hallo. Y si traxeren este fundamento, liarán maravillas 
55 y aprovecharân de día en día en la virtud, porque cada dia se 
pueden mortificar más, y tendrán occasiones efficadssimas paraello. 

4. Después que llegamos a la cíudad de Goa, de ay a pocos 
dias me cupo la suerte de yr a una que es como quinta de nues- 
tros Padres de S. Pablo de Goa, que se dize Chorán. Fué ally como 

CO vigário passante de 25 dias 3 , en los quales les certefico que se me 
alegró el spírito, Esta isla es toda de christianos hechos, doutrina¬ 
dos y sustentados por los nuestros Padres. Era cosa para ver, 
ver venir una nuve de niftos y moços por essos caminos cantando 
la doctrina; y vienen todos los dias dezirla doctrina a una iglesia 
65 mui fresca que ay tenemos. Ver el concierto y orden que ay en 
esto, es para loar a nuestro Senor, porque en la iglesia todos los 
moços están de una parte, y las ninas de la otra, y cantan como 
en choro, tan domésticos todos que. verdaderamente que parece 
esto cosa dei cíelo. Pues j qué alegria era ver venir la madre con 
70 el hiyp.en los braços a baptizarse ambos 1 Essos pocos de dias 
que ay estuve baptizé dos o tres madres juntamente con sus hijue- 
los, y otros machos grandes y pequehos, y casé algün, unos dos 
o tres, que sin dubda parece esto otro mundo. 

5. Ei Padre Pareja y el Hermano Estevan Dinis quedaron en 
75 Goa, el uno leyendo, el otro emfermo, A mi embíáronme para la 

cíudad de Cochim, cien legoas de la de Goa. Vine en una embar- 
cación sin companero, en compaüía de soldados comiendo y 

53 todos M. a [ 70 Prtua hijo 

11 In epistola manuscripla apogrnplü 26 Ian, 1502 legttur 15 dies (vide 
doc. 72). 
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bebiendo con ellos, haziéndome a las armas, porque esto es la 
usança desta tierra. Aqui estoy ahora en este collegio de la Madre de 
Diosdebaxo de la obediência dei Padre Maestro Belchior 4 , hermano 80 
dei Patriarcha'. Estoy bien, bendito sea el Senor, y muy edifi¬ 
cado, porque el Padre Maestro Belchior es mucho para hombre 
se edificar . dói. Occúpome al presente en comfessar, voy a los 
pressos. Por aora aún no tengo prestado para más: quiera Dios 
que aun para esto preste, que no será poco mientras Dios lo 85 
uviesse por bien, 

6. Estoy attónito y espantado dei fervor, zelo y deseo de chris- 
tiandad que los Padres y Hermanos destas partes tienen, porque 
les certefico que me no atrevo a podérselo declarar, porque, sólo ■ 
verlos hablar en esto, el fervor con que lo dizen, es para confundir 90 
a quantos en essas partes andan: porque yo vi por mis ojos, de 
sólo hablar en esto, inchirse los ojos cie lágrimas a una persona 

de puro zelo y deseo de la christiandad. Andan tan. calientes y 
fervorosos en este negocio, que traen entre las manos, que quanto 
más lo tratan y ponen por obra, tanto más engolozinados quedan. 95 
Son estranamente imflamados con los cleseojs] desto, por esto 
sospiran, por esto oran, esto platican, por esto están aparejados 
a perder la vida; todo estúdio, todo otro negocio tienen por menos 
que esto; a esto son intrínsicamente inclinados. Y assí les certi¬ 
fico, Charíssimos, que estava avergonçado entre los Plermanos, íoo 
porque todo su hablar es desto, [512i>] toda su conversación con 
los que desto hablan. Yo de maravilla puedo hablar en esso, aunque 
algimas vezes tenía deseo, pero crean que me no perdonavan, 
que liazían de mí mal pessar, porque luego me dízían que no trahía 
fervor de christiandad, que nimqua tal Padre vieran; al fin quien 105 
quisierc tener amistad con esta gente y tenerlos contentos, hable 
de christiandad. Bendito sea Dios que tal fuego encendió en sus 
coraçones, 

7. No les scribo particularidades de la tierra, lo uno porque 

no soí nada inclinado a esto, lo otro porque otros más entendidos no 
lendrán cuidado clello. Grande cosa es [el] fructo de la índia, y 
quien desea venir a la índia, bonum opus desideratgrande tela 
de coronas y prêmio es, pero para los buenos caballeros de Christo. 

Des que venimos se han despachado algimas missiones de mucho 



4 P, Mcldiior Nunes Barreto. 
4 D. Ioanncs Nunes Barreto. 
4 Cf, 1 Tira, 3,1, 
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115 momento y pesso, como la de la Cafrería \ donde acabó con tam 
glorioso fln nuestro Padre Dom Gonçalo 8 ; ya desta quedamos 
fucra; restan otras dos o tres que para este Abril se han de man¬ 
dar. No sé si por ventura a bueltas de otros me caerá la suerte. 
Las missiones son las principales de por acá: Çacotorá ”, la China, 
120 el Jappón. Ymagino que me tienen aim por mui novitio en todo 
y que será más cierto el quedar. Ordene el Seflor de mym lo que 
fuere más su gloria, que yo ya acá cstoy. 

8. No los quiero enfadar más, sino pidír a todos los reverendos 
Padres y cliaríssimos Hermanos desse collegio tengan continua 
125 lembrança en sus santos sacrifícios y orationes de mí y mis com- 
paiieros, con todos, los demás. Padre mio charíssímo Miguel de 
Sosa 1 ", bien sabe V. R. quánta razón tengo para le amar in Do¬ 
mino: tenga de mí particular lembrança en sus santos sacrifícios 
y orationes porque yo, aunque valgo poco con Dios por mi my~ 
130 seria, no me olvido de lo encomendar al Seflor. Padre Gonçalo 
Álvarez u , mal puedo yo explicar lo que a V. R., Padre mio, devo: 
con callar haré mâs que hablando, seu [!] liijo aunque indigno, 
su discípulo, suyo soí todo. Buen testigo es essa casa sancta, no 
olvide el Padre dei hijo, ni el maestro dei discípulo, tenga V. R. 
135 particular lembrança de mí en sus santos sacrifícios y orationes. 
Padre mio Rijo la , lémbrese deste novicio que tan tierno començó 
a esforçar en esse collegio, tam vivo a mortificar, tam emfermo 
a curar. Por todas partes cstoy cercado, bien podría dizir: Do¬ 
mine, vim patior 13 . No tengo que dizir, sino que, según essas 
140 pocas fuerças, tendré lembrança de V. R. para lo encomendar 
al Seflor, V. R. por amor de Dios haga comigo como siempre lo 
hizo, y me encomiende particularmente en sus sanctos sacrifícios 
y orationes. No quiero nombrar más, porque no acabaria ny el 
tiempo me claa más lugar. Paréceme que, con nombrar a estos, 


12Í! Mus toilos II til) dizir (kl, i»te 


7 In Çnfraritun tunc missi seut Palres Petrus de Tovar et I.utlovlcus 
de Góis (cf, Vamonano, Ilisl. 405), 

8 D. Gundisalvus da Silveira. 

8 Ibi unicus Pater (1. Coelho maiisit, qui auxilio indigelmt. 

10 De eo vide 1)1 I 433 a7 ; cf. etinin Dl IV 12!). 

11 Futuras vísitator soeiorum Indiac, iam saepius in prioribus voluml- 
nibus memorutus, 

a Georgius Rijo. De eo v. 1)1 III 208 a . 

11 ! ■ . » Is. 38, 14, 
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no hago injuria a los otros, porque todos me quedan [en] el cora- 145 
çón para los encomendar en mis flacas oraciones. Escríbanme 
desse collegio, Cliaríssimos, que será gran consuelo para mym. No 
digo más, sino que nuestro Sefior nos comserve a todos en su 
saneio servido en esta vocación a que nos llamó y no[s] dé grada 
para en todo cumplir su sanctíssima voluntad. 150 

Deste collegio de la Madre de Dios de Cochim, 16 de Henero 
de 1562. 

Su menor e yndigno Hermano en Christo, 

Gonçalo Rodríguez. 

P. GUNDISALVUS RODRÍGUEZ S. I. 

P. LEON1 [HENRIQUES] S. I., EBORAM 
Cocino 26 Ianuarii 1562 - 


1. Textus : 

i 1 . Ebor. 2, f, 301 mi: Apographum hispanum coaevujn, contractum. 

Titulas-, «De una que cl [mut, in hun] Padre Gonçalo Rodríguez [nomen est 
deletum ] embió de Cochín para el Padre D. [toe llltera esl deleta ] Leónj rector 
de la Univcrsidad de Evora, de 26 de Henero de 1552», Nomcn auctoris etiam 
in fine epistola© cancellatum est, cura a. 1565 propter scandala a P. Quadros 
c S. I, dimissus sit (Goa 11 I, f. 253o). 

2. Conimb. 2, ff. 314w-15r: Apographum munerorum 4 et 5 textus 1. 
In titulo notat agi tantura de capitulo et auctorem esse alium quam epistolae 
praecedentis [praecedit doc. 24], his verbts: «Não he Gonçalo Rodríguez que 
fica acima». Post epistolam ab eadem raanu adluncta sunt; «Este Padre 
era das Asturias e foi sempre de muita edificação». 

II. Impressa. Editio textus 2 : Silva Rego, Doc. IX 39-40, — 
III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1, omissis numeris 1-4, 
cum in epistola eiusdem Patris 16 Ian. 1562 scripta iiiveiiiaiitur 
(vide doe, 71, 3-4). 

Textus 

j , [1, De sociis moigallonU in Miam. Ipse nunc Cocini laborat. ~2. De 

suis ministerits in insula Chorão. — 3. Laudat fervorem soeiorum Mae , - 
! 4, Namijatio in Orientem multa secreta cordis manifestai. índia est régio morti- 

jicalionis. —] 5, Publica reddil desideria desllnatarii eundi in Orientem. Ei 
| commenclal noliones astronomiae ei sphaerae, utilíssimas in Oriente. 
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5. Por acá tengo publicado los deseos cie V, R. acerca de venir 
a estas partes h N. Sefior, sifuere para más gloria suya, se lo cumpla, 
porque, a la verdad, quien clesea venir a la índia bonum opus 
desiderat 8 . Grande es cl fructo de las índias y grande tela de 
5 coronas y prêmios es. Parescióme avisar a V. R. de una cosa que 
le puede aprovecliar mucho para estas partes si a ellas viniere, 
y habilita más la conversación de los infieles, principalmente de la 
China y Japón, que verisimiliter, si acá viniere, le puede caer la 
suertc cn alguna delias, y es que se dé quanto pudíere a la astro- 
io logía 3 y a Ia sphcra *, porque estas naciones son mucho desto y 
tienen en mucho crédito a los que hallan peritos eivsemejante arte. 

Deste collegio de la Madre de Dios, 26 de Hcnero 1562. 

Su indigno bijo en Christo, 

Gonçalo Rodríyucz, 

EpiMuii jmUtae 

72 tu P. Gimdlsalvus Vaz S. L, provincialis Lusitaniae, Patribus 
S, I. Indiae. Scribit entm ille P. Generali Laíncz, Bracara 25 Aug. 
1562 1 *Yo respondi [a los de la índia] a algunas cosas que me 
parecia tenor luz, assí por lo que tengo entendido de la Compaiíía, 
como por la coraonicaclón dei P.° Nadai»(doe, 75,1). 

72/). Plurcs socii P. Francisco cie Pina S. I., e Lusitanialn Indiam, 
Felir. vel Martio1562, Rescribit eilira Istc illis Goa 1 Nov, 1562: 
* Cá vi muitas cartas vossas, com as quais me muyto alegrey, e Nosso, 
Senhor vos pague a todos a charidade. que nella[s] me amostrais # 
(doc. 80,1). 

72o. P. Petrus de Fonseca S. I. P. Melehiori Nunes Barreto 
S. í„ in Indíam, e Lusitania Febr. vel Martio 1562. Scribit P. An- 
dreas Fernandes Cocino 16 lan, 1563 Patri Fonseca: «Porque o P.® 
Mestre Molchior hé sempre occupado .., me mandou que respondesse 
à carta cie V. R.» (doc. 110, 1). 

fl Vríus vloiiioro II8 1‘riun puoflon II14, üonçalo Itodrígu® dei mí 

i De desidcriis Patris L, Henriques in Oriente laborandi ,v. Dl IV 761 
(cf. etiam 1)1 III 157-58 201 475»), 

■ Cf. 1 Tlin. 3, 1. 

11 Pro astronomia (cf. etiam Dl III307). Consolas J, Bknbaudk, L'astro- 
nomk nauliqm m Portugal à 1'époque dos grandes dícomrles, Home 1012, 

1 Pro matlieimitira (Dl III 307). 
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D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, 

D. GASPARI, ARCHIEPISCOPO GOANO 

ULYSSIPONE 11 Martii 1562 

I. Repertorium : Streit IV n, 900. — II. Textos : 

1. Lisboa, Biblioteca Nacional, Fundo Geral 915 , ff. ,356r-57r (Historia 
Sebastiani Gonçalves, lib. 9, c. 21): Apographujn lusitanum Goae a. 1614 
ab amanuensi scriptum. Tilulus: «Carta da sereníssima rainha Dona Catha- 
iína pera o mesmo Arcebispo de Goa » (praccedit Breve Pii IV ad eundem; 
vide infra, doc. 85). 

2. Goa 37, f. 235r, prlus p. 366 (corr. ex 463): Apográphum textus 1 
eiusdem fere lemporis. 

3. Sousa, Oriente conquistado I, 1, 2, 86: Textus, a. 1710 Ulyssipone 
impressus, probabiliter secundum manuscriptum Sebastiani'Gonçalves. In 
paucis differt a praecedentibus. Tilulus-, «Carta dei Rey D. Sebastião para 
o Arcebispo de Goa ». 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), notatis varian- 
libus principalibus textus 3 (S), Gum numeri 1-2 cum documento 
sequenti coincidant, etiam huius variantes adnotantur (G357), 

Textus 

1, Laudat xelim D. loannís 111, qui ut fidem christiamm promoverei, 
variis memorüs, epislolis, provisionibus suos gubernaiores incilavil. Si hi segni- 
ler oboedlerunt, fmeius multum imminulus erat, — 2, Cum temporibus Francisci 
Barreio fides mullum se exlendissel, ídem negolium proregi D. Constanlino in 
Indium naoigalwv enixe commendavil, Is pro sua diligentia hac in re phirimum 
ejjecit, quod e[ scribenli maximae fuit consolalioni, — 3. R s iam saneia et ne¬ 
cessária nunc citam Arehiepiscopo commendalur. Scribit de eodem argumento 
eliam ad Proregem cum quo et cum sociis aliisque religiosis media apta eligat 
et omni qua possit via conversionem promoveat. Varia consilia et monita proferi 

1. Reverendo em Christo Padre Arcebispo amigo. Eu El-Rey 1 
vos envio muito saudar como aquelle de cujo acrecentamento muito 

1 D. Sebastianus erat tunc puer octp annorum. Re vera regina D. Catha- 
rina documentam' conscribi iussit, Qua de causa tituli differunt in textibus 
1 et 3 (vide irvtroductionejn) . Sousa. 1,1, 2,86 edidit lianc epistolam «para 
que se veja o zelo da propagação da Fè, que ardia nos Christianissimos cora¬ 
ções dos que então governavão a minoriclacle dei Rey». 
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me prazeria. El-Rey meu senhor c avô, que sancta gloria aja 8 , 
vendo a obrigação que a coroa destes reinos e senhorios tem à con- 
5 versão dos infiéis dessas partes da índia e pollo zelo que N. Senhor 
lhe deu do aumento e dilatação da nossa santa foe catholica, teve 
sempre muito desejo e cuidado de que ella fosse dilatada e aumentada 
nas ditas partes, e pera isto avor effeito o encomendou e encarregou 
sempre muito aos viso-reis e governadores delias 4 , Além das lem- 
Í0 branças que lhes dava, ordenou e proveo pera este intento algumas 
cousas particulares per cartas e provizões suas, e emquanto se não 
executarão inteiramente e com toda a diligencia e cuidado, que a 
obrigação e importancíá do negocio pedia, procedeo a conversão 
das ditas partes con muito menos fructo do que 5. A, desejava e 
15 pretendia. 

2. Depois sabendo eu que no tempo do governador Francisco 
Barreto se aúgmentou muito a christandade E , por elle a favorecer 
e fazer comprir algumas cousas do que assy estava ordenado e 
ordenar outras ao mesmo proposito, e tendo eu euformação das 
20 mais rezões particulares e empedimenios porque a gentilldade 
[357r] não recebia nossa sancta fee, specíalmente nessa ilha de Goa 
e nas a ella adjacentes, c desejando tirâ-los e prover nisso, o pratiquei 
com os do meu conselho e com o viso-rey Dom Constantino, quando 
o mandey à índia, c lhe dei sobre isso algumas lembranças enco- 
25 mendando-lhe muito que neste negocio posesse toda a força que elle 
pedia °. E prouve a N. Senhor que, com a diligencia e meyos que o 
dito Dom Constantino nisso poz, receberão muitos nossa sancta 
fee, de que eu receby e recebo muy grande prazer e contentamento, 
c espero que, se assy se continuar, em muy breve tempo sejão conver- 
3i) tidos muitos povos dessas partes, que será grande bem e meyo 
pera a conservação [delias, c pera mais satisfação] 7 de minha 
consciência, segurança e paz de meus vassalos, c a coroa destes 
reinos poder possuir esse Estado. 

5 partos] teiíliR S I qnoriíM. Deos 8 II 31 a — uatiufaçKnl o sossego 8 | flollns 
— satisfação c QíM II 32-33 doHto Royno 8 I li!) ohbo G<WS, esto U 

M). Ioíinues III, avus D. Scbastirmi. 

8 In primis ratione « patronatus». 

* Nota est prae cetcris instruetio a Rege 8 Martii 1541) D. loanni de Rastro 
missa (cf. SoHuiuiAMMEii-VoHETzscii, Ceylon 31(5-45). 

5 Cf. Dl III 824-25, IV 8* 878. 

« Vide Dl IV 258 489. 

7 Hlc locus cojnpletur e lextu documonti scqncntis. fittam Sousa dollclcns 
est (vide app. crlt.). 
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3. E porque cousa tão sancta e obrigatória hé mui uecessaria, 
e desejo eu muito que seja sempre e por todalas vias ajudada e 35 
favorecida, não me pareceo sobejo fazer-vos esta lembrança e enco¬ 
mendar-vo-lo muito, posto que confio que da vossa parte não ficará 
nada por fazer do que cumpre pera que este meu desejo aja effeito. 

E porque eu escrevo largo ao Conde do Redondo 8 , meu viso-rey 
nessas partes, sobre este negocio, e que pratique, convosco e com os 40 
Padres da Companhia de Jesu e outros religiosos, os meyos que se 
poderão tomar mais convenientes pera esta obra proceder com todo 
0 fervor e efficacia possível, não somente nessa ilha de Goa e nas 
a ella adjacentes, mas em todalas outras partes desse Estado, vos 
encomendo muito que o trateis com elles e façais sempre ao dito 45 
Víso-Rey as lembranças que vos parecerem necessárias pera 0 favor 
e ajuda que elle deve dar, porque se cumpra inteiramente com a 
obrigação que a coroa de meus reinos e senhorios a isso tem. E assy 
vos encomendo muito que tenhaes sempre lembrança de avizar 
os bispos, vigairos c pessoas outras que vos parecer que devem e podem 50 
ajudar nesta obra, em quaesquer partes que estiverem, de todas as 
cousas que virdes que pera bem delia hé necesario serem avisados 
e advertidos; e animeis a todos os religiosos que na conversão se 
occupão e empregão pera que procedao sempre com mayor fervor 
e devação neste tão grande serviço de N. Senhor 0 , e que a.mim 55 
mais me lembra e de que mais conta faço que todos os outros pro¬ 
veitos dessas partes. E procureis que se não dee occasião aos nova¬ 
mente convertidos e aos que se espera que se convertão de enfra¬ 
quecer, nem aos outros que parece que estão mais longe de receber 
nossa sancta fee de se confirmarem em seus erros, porque redun- CO 
daria em grande descrédito delia e seria muito desserviço de N. 
Senhor e meu, E receberey muito contentamento de ver cada armo, 
por vossas cartas, novas do augmento que Nosso Senhor dá na 
conversão dessas partes. 

Escrita em Lisboa a onze de Março de 1562 annos. 65 

4.8 de meus] rtostos 8 II 52 virdes 8, verdes ff || 57 procurareis 8 II65 annos m. S 

8 Est clocumcntum sequens, _ . ■ 

11 Hoc documentujn sine dúbio cura classi a, 1562, quae 15 Maitii Ulys 
sipone avecta est, iu buliam perlem debuit. Sed cum Sousa praemittat docu¬ 
mento titulum « Restituem-se os Bauttsmos geráes», censens hoc acudisse 
a. im (re vera tantum exeunte a. 1563), aut documentum sero a. 1562 
conscrlptum est, ita ut sequenti Goain ádferrètur, aut a. 1563iallud scriptum- 
confectum est, de baptismis solemnlbus explicite tractans, 
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D. SEBASTIÀNUS, REX LUSITANIAE, 

D. FRANCISCO COUTINHO, PROREGI INDIAE 
Ulyssipone 11 Martii 1562 

I. Textus : 

1, Lisboa, Biblioteca Nacional , Fundo Geral 915, ff. 357u-58r (Historia 
Sebastiani Gonçalves, lib. 9, c. 21): Apographum lusitanum Goae a. 1614 
ab amanuensl scriptum. Tiialas : «Carta cia mesma Rainha [D. Catharina] 
pera o Conde Viso-Rey». Numeri 1-2 coincidunt cum respectivis numeris 
documentí praecedentis. 

2, Goa 37, 1 235 r-v, prius f. 466 (com ex 463): Apographum textus 1, 
eoclem fere tempore scriptum. 

II, Ratio editxonis. Imprimitur ea pars epistolae quae a 
documento praecedenti diílert (nn, 3-4). 

Textus 

[1-2, Vide doe. praecedens], — 3.,Commendat Proregienixe propagationem 
fidei et alludil ad memórias de hac re prius datas, — 4. Uiaíiir consilio Arehi- 
episeopi, Patrum Sodetatis Iesu aliommque .rdigiosomm, ul recíe procedat in 
hoc opere exsequendo secundam ordlnationes loannis III el scribenlis, Ideni 
negotium etiam Archiepiscopo et Palribus commiitit. 

Conde Viso-Rey amigo... 

3, E porque cousa lam sancta e obrigatória l , hé mui neces- 
sario, desejo eu muito que seja sempre e per todas as vias ajudada 
e favorecida, me não pareceo sobejo fazer-vos esta lembrança e 

5 encomendar-yo-la muito, posto que confio que não faltareis em 
nenhuma maneira de cumprir com este meu desejo e com a obri¬ 
gação que a coroa destes reinos tem a este negocio, E além do com¬ 
primento das provisões que pera bem delles se passarão e das lem¬ 
branças que disso se derão, e tudo o mais que virdes que cumpre 
10 de novo ordenar pera este effeito, vos encomendo muito e mando 
que trabalheis como em nenhuma maneira se deminua o fervor 
desta obra, nem a efficacía das pessoas e ministros que a tratlo, 
nem se dee occasião aos novamente convertidos e aos,que se espera 


1 Icl est propagatio fidei christiauae (cl documentum praecedens, n, 2). 
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que se convertão de enfraquecerem, nem aos outros, que mais longe 
parecer que estam disso, de se confirmar em seus erros 3 , porque, 15 
sendo assy, redundaria em grande descrédito da fee e seria muito ' 
desserviço de N. Senhor e meu. Mas trabalhareis que sempre se 
proceda com mais fervor e efficacia, não somente na dita ilha de 
Goa e nas adjacentes, mas em todas, as partes da índia onde há 
principio de conversão, e nas outras em que parecer que se pode 20 
fazer frui to. 

4. E pera isso vos enformareis do Arcebispo de Goa e dos da 
Companhia de Jesus, e dos outros religiosos que bem parecer, dos 
ineyos que, segundo a experiencia que tem, serão mais efficases; e 
sc sabem que estão ainda por executar [358r] e cumprir algumas 25 
das cousas que El-Rey meu avô ordenou, e das que eu também 
mandei ordenar a , has fareis dar todas a sua inteira execução: e 
praticareis este negocio sempre com 0 dito Arcebispo e Padres, 
aos qiiaes eu escrevo sobre elle \ e lhes encomendo que vos façam 
as lembranças que virem que são necessárias, porque, como elles 30 
tem esta empresa por principal occupação sua, poderão bem 
advertir nas cousas particulares que comvinha prover e ordenar. 

Escrita em Lisboa a onze de Março de 1562, 

D. SEBASTIÀNUS, REX LUSITANIAE, 

PUBLICI BONI PROCURATORIBUS, GOAM 
Ulyssipone 11 Martii 1562 

1). Catharina pro D. Sebastiano minorenni in negotio conver- 
sionis irisularum goanarum etiam ad «vereadores, procurador e pro¬ 
curadores dos mestres da cidade de Goa» scripsit, Apographum 
huitis documenii, a. 1595 ab Alphonso Monteiro Goae exscriptum, 
servatur in «Arquivo Histórico do Estado da índia», Goae, in 
volumine «Registo das Cartas Régias 1529-1611 », ff. 36-37, unde 
id ediderunt Cunha Rivara in Archivo Portuguez Oriental I 53-55 
cl Silva Rego in Doc. IX 41-43., 

3 Spcs nonriullis ethnicis affulgebat opus conversiouis jnutato prorege 
(I). Constantino) posse 

“ 1’rorex rcspomlit Reginae Goa 20 Decembris 1561 raultis sibi ab ea 
(lutls eousiliis ot praeceptis circa conversionejn «no segundo caderno» (origi- 
nalc in Tom do Tombo, Corpo Cronológico l-105-79;ci etiam supra, doc. 634,), 

4 Epistola ad Archiepiscopum est documentum praecedens, alia, ad Patres 
(Soe, Icsu) est perdita (cf, doc, 72D). 


113 - Documenta Indica V , 








514- NOMINA SOCIQRUM A. 1562 IN INDIAM MISSORUM 
Summarium 

Re.x exponit grave onas Coronae converlendl ellmicos in lerriloríis eidctn 
siibiectis. Qua de caasa mullam pecuniae in hoc negotio impeiulii d praeluios 
pemnasque zelo plenas ultra maria miltil. Spcml bmn lolam insulam gouruim 
et alias adiamlcs chrístiams fon. Ul hic scopus oblineatur, scribil etiam protegi 
comili do Redondo, Árehiepiscopo, epimpis/Putribm S. I. ulíísque religiosis 
«que tratem dos meios que pode aver mais eficazes » d «vos encomendo que vos 
ajunteis com elles pera o mesmo cfeclo, porque — eoneommdo lodos em humii 
determinação e modo de proceder, e cessamdo algumas contradições que por isso 
poderia aver — confio em Nosso Senhor em muy breve tempo seja eonveilida 
hà nossa sancta fee toda essa terra ». Cwn haec res tanli momenli sit, apogruphwn 
huitts epistolae inserendum esl in «Livro da Gamara dessa cidade ». 

Epistola perdita 

72D. D, Sebastianus, rex Lusitaniae, Patribus S. I,, buam, 
[Ulyssipone 11 Martii 1562]. Scribil enim Rex hoc dic ad iJ. b’ran- 
cjscum Goutinho de opere conversionis etlinicoriini: «Praticai eis 
este negocio sempre com o dito Arcebispo [D. Gaspar] e Padres 
[da Companhia cie Jesus], aos quaes eu escrevo sobre elic» (doc. 
72 B, 4). 

r,i 

NOMINA SOCIORUM A. 1562 IN INDIAM MISSORUM 

■ [15 Martti 1562] 

L Auctqres: — Valignano, IIist. 435-36; Franco, Symjm, 
Calalogus. viromm qiú ex Limtania ad Indiae regíoncs navígamnl, 
a. 1562. — II. Textus : 

1 . Ebor. 2, í. 300r: Apograplium fere coacvum, lusitanum, in quo no- 
mina sociorum qui Sociotatem lesu postea reliquerunt, deletu eonspieiuului. 

2. Conimb. 2, f, 327r: Idem catalogas, online mulato (Lobo in fine, 
Beltrão loco imitis) nominibus non deletls. Toada recte hic voeatur mknlinus , 
Fr. Micliael cognomínatur de Jesús. 

III. Ratio editionis. Imprimittir textus 1 (E), notatís varian- 
tibus textus 2 (C). Litterae cursive expressae in textu 1 dcletac sunt. 

Este anno forão pera a índia os seguintes; 

o P. e Vicente Tonda, italiano 1 
o P. e Fernão da Cunha, português 

‘i italiano].; valont. O II 3 et i PHm .portntroH - E 

1 Jn textu 2 recte: valenl. (vide app. crit.). De singulis sociis vide In- 
troduetionem Generalem, cap. II. 
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o IV Bastião Gonçalves, português 

Irmão Manuel Lobo, português 

Irmão Vicente, neapolilano 

Ir. üonçalu Rodriguez, português 

Ir. Antonio Fernandez, português 

Ir. Miguel Beltrão, 

Epistola pmlila 

Tia, P. Gaspar Coelho S. I. P. Aírtonio de Quadros S. I., Goam, 
e Socolora ca, mensem Aprilem 1562. Scribit enim ille huic e So- 
colora 30 Augusti 1562: «Trouxe-nos NI Senhor a esta ilha de 
Çoootorá, como já por outra scrivi a V. R.»(doc. 76,1). Num haec 
epístola, qtiac oceasione ventorum (Martio vel Aprili) opportuno- 
rum Goam perferenda erat, uuqiiam huc allata fucrit, incertum 
mane!. 

74 

D. FRÀNCISCUS GOUTINHO, PROREX, 

DE PROPRIETATIBUS COLLEGII GOANI 

Goae 10 Iunii 1562 

I. Textus : 

1. Roma, Fondo Gcsuiiico, in Guria S. I., vol. 1443, fase. 9, u. 10, f, 15w: 
Apograplium lusitanum, Dec, 1599 Goae iubente Nonnio Rodrigues S. I, 
pmvlndall Indiae, exscriptum, una cum aliis similibus docuineutis,. inter 
qiiao collocatum est loco viccsimo. Prima via, Fasciculus P. Cláudio Aqua- 
vlvu, Praep. Gen, S. L, inscriptus est. 

2, Goa 32, f. (183» prius p. 73: Aliucl apograplium, lusitanum plane 
eíusdem Lenoris, eodem loco et eodem scopo scrlptum. Secunda via. 

II. Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

Rrom Indiae mandai oiímibus gauearibus insularam goanarum, ul, si 
mjmlur a Palribus collegii goani S. Pauli, proprktates, quae olim fuerant iem~ 
pioram ellmicorum, eis ímnifcMenl. Renitentes punmtur.' 

II Vleonolb O II 8 iiiirtngitóH aM. li’„ ãel. Miguel, rep. Ir., dei. Beltrão--- 
viilimclano I'l II d Beltrão] d» Josito valont. O 
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0 Conde Viso-Rei da índia, etc. Por este mando a todos os gan- 
cares 1 de cada aldea destas ilhas de Goa, e de Chorão e Juá, que 
sendo requeridos da parte dos Padres da Companhia de Jesus, 
rezidentes nesta cidade de Goa no collegio de S. Paulo, pera lhes 
5 mostrarem quais são as terras e quaisquer outras propriedades que 
forão dos pagodes, de que El-Rei meu senhor tem feito merce 
aos ditos Padres 2 e os mezinos gancares tem dado em tombo quando 
delias se fez o dito tombo 3 : que lhas mostrem cada huma em parti¬ 
cular logo com muita diligencia sem duvida alguma, assi as que 
10 são descubertas, como as por descubrir, para que os ditos Padres 
saibão quais são, e lhe não serem sonegadas em tempo algum«. 
Portanto o notifico assy, e mando que assi se cumpra e guarde sem 
duvida nem embargo algum, sob pena que, não no cumprindo os 
ditos gancares, eu mandar proceder contra elles como me bem 
15 parecer. E este não passará pela chansaleria. 

Ruy Martinz 6 * o fez em Goa a 10 de Junho de 1562. 

O Conde Viso-Rey. 

75 

P, GUNDISALVUS VAZ S. I., PROV1NCIALIS LUSITANIAE, 
P. IACOBO LAINEZ, PRAEP, GEN. S, I., TRIDENTUM 
Bracara (Lusitania) 25 Augusti 1562 

I. Rupertorium : Streit-Dindinger XV n. 1760, — II. 
Textus: 

Las. 61, ff. 1O7MI90, prius lf, 246-47: Orlgtnale Mspanum, pulchre scrlp- 
tum, cum subscriptione autographa. In f, 109o praeter lnscrlptlonem ei notam 
arclnvisticam adluncta sunl verba a .Polanco: «Ynbiesese [I] al Padre Na¬ 
dai «A Epistola de pluribus negotiis Provinciae lusitanae agit. 

1 Gancar : «Membro da associação agrícola aldcana, ou da gamaria » 
(Dalgado I 410). 

2 Cf. Dl I 758-71, et Dl II 189-92 (a. 1551). 

* A. 1556 (v. Dl III 460-464). 

4 Ex lioc documento clucet etiam a, 1562 quasdam proprietntes, quae 

olim erant templovum ethnieorum, latuisse. 

51-Iic, amais 1561-63 officialis, sacpe nominatur (v. Silva Rego, Doc. 

■ IX 639). 1 

\ i P; Hieronymus Nadai, tunc visitator (vel commissarius), in Gallia degit 

(v. Lainü Mon, VI 333, Epp. Nadai II 94-95). Is sine dublo epistolam seciim 

tulit dum cajn demum in Curia deponcret. 
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III. Impressa. Eclitio : Lainii Mon VI 365-70. — IV. Ratio 
kditionis. Imprimuntur eae partes manuscripti quae ad hanc sec- 
tlonem spectant. 


Textus 

1. Qiiadam a P. Michaek de Torres de comersione Indiae scripta ânimos 
inultm excilaoemnt. Roma responsam nondum vcnit quo msiliiim sociis Indiae 
dari posset. Quid ipse. ínterim egerit, Mtltet resoliilionem P. Generalis in Indiam. 
Quid mm novo archiepiscopo goano acciderit, aliis epistolis eommunicabitur. 

.. Otiae naves ex índia advcelae sunl, qaaram altera cum D, Conslantino 

de Bragança, De morte P, Gundisalvi da Silveira', quo nuntio omnes summe 
eomrnoli sunl, me sunl salis apographorum ui omnibus salisfieri possit. Mittit 
apograplmm, cum via param secura sit, at originalis concredalur . Ex índia 
paucae epislolae allalac sunl, nuUae. hucusque e Iaponia, Malaca, Molucis, 


t Jesús. Muy Rdo. Padre nuestro em Christo. 




1. [108r].,. A lo que elP.°Doctor Torres scrivió sobre la conver- 1 

sión de los de la índia 1 , mucha alteración causó en estas partes . | 

y en las de la índia, como ya por otras tengo escrito largo de Coím- . I 

hra 2 , con copia de una de hun hombre de fuera que de allá vino 3 , 5 | 

que me pareció embíarle para ser informado de lo que sinten los j 

de fuera. No tuvimos hasta ora resolución de Roma acerca desto ■ i 

que pudiéssemos emhiar a los de la índia, como V. P. prosu- ! 

pone en esta carta 4 * . Yo respondí a algunas cosas que me parecia | 

tcner luz', assi por lo que tengo entendido de la Companía, coma 10 
por la comoiiicación dei P.° Nadai», y todo esto y lo que respondí, | 

escreví a V. P. de Coimbra \ Esta resolución que V. P. aora embía 8 , . j 

se embiará con algunos avisos que aun más se pueden embiar. j 

Lo que subcedió después con cl nuevo Arçobispo 9 , entenderá J 

Vi P. por las cartas de los negocios que de Coimbra con aiucla de 15 ' - J 

N. Scnor embiaré 10 ... ■] 


1 Vide supra, doe. 28, 3 (ubi saltem res, de quà agitur, •, | 

4 In epistola quae vicletuv esse perclita, 1 

» Etiam hoc documentum latet . f 

* In epistola quae videtur esse perclita. , | 

í Etiam, haec epistola non servatis adnumerancla est (cí. doc. 72a). I 

« Vide supra, doe. 29 II, 6, , j| 

V In epistola quae, videtur esse perclita. 

* Documentum perditum 7 , , | 

* lí. Gaspar. I 

i» Vide Infra, sub 12 Nov, 1562, doc. 81. , | 
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2. [108u] De la índia sem Uegadas hasta ora dos naves n , y cn 
una delias viene el viz-rey Don Constantino 'Penemos buenas 
nuevas de los nuestros. Padres y Hermanosde allá, entre las qualles 
20 ay una dei trânsito dei Padre Don Gonçalo, que por acá comúnmente 
se Lienc por mártir 111 , Es increíble la edificación que ha causado 
en todos estos reynos su nwcrte; esperamos en iiuestro Seflor 
que sea para mui gran gloria suia. No ay hombrè que lo conosca 
que no desee ver las cartas en que dél se liabla, y son tan pedidas 
25 que no ay posibilidad para poder satishazer a todos. Si tuviéramos 
. facultad ordenáramos con que se impremiera u , Aqt$ embío a V. 
P. una copia y no el original por no tener esta vya por muy cierta; 
de Coimbra lo embiaró con las demás. De la Índia tenemos pocas 
cartas de nuevas, porque hasta ora no las he visto de Japón, 
30 ni de Malaca, ui de Maluco, ni entendido por letras la causa: ya 
puede ser que vengan en las otras naves por que esperamos.. . 
[109r] De Braga a XXV de Agosto de 1562. 

[Mm própria :] De V. P. indigno liijo en el Seflor, 

f Gonçalo Vaaz. 

35 Imcriptio manu anmuemis [109a]: f Al muy Reverendo Padre 
nuestro en Chrísto, el Padre Maestro Dioguo Laynez, prepósito 
General de la Compaíiía. En Trento o açlonde estuviere u . 

23 mui cm. bb ttlAtt [I ], om. in Luinii Man. 

u Eieuclius nuviiun a. 15(52 ex índia in Lusitaniam avtíctarum a Fi¬ 
gueiredo FauAo 167*88 cdltus non inservit ad dotormiuandas has naves, 
ia d, Constantinus de Bragança. De eius rcdltu agit Couto, Déc. VII 
111), 9, c, 17, qui plura lectu digna proferi, 

u Do morte D, Gundisalvi da Silveira v. in primis rclatloncm Ludovlel 
Fróis, doc. 54, Quid P. Praep, Gen, Imiuez ct V, Siinon Rodrigues de obitu 
viri tam egregii senserlnt, vide in. htinii Man. VI 531 463 ct Jipp, .>,. Rode- 
ricii 699-700, 

14 Cf. etiam doe. 29 I, 7, 

u Quamvis in hac epistola tiihil de Fulgeiitki Freire inveninlur, Polaneus 
atl caput folli 107r haec addidil: «Que, se, oncoinlende il viseate de los de 
Portugal, do Alexandria, y Cayro, máximo Fulgenllo y cl abexim »(toannes, 
qui una cum Freire in captlvitate enit). 
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75A 

D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, 

PIO IV, SUMMO PONTIFICI 

[E Lusitania, aestate ?] 1562 

I, Textus : Lisboa, Arquivo Nacional da Tom do Tombo, in 
libro manuscripto non specificato, f. 64a: Adversaria (originalia). 

— 11, Impressa, Editío: Corpo Diplomático Porluguez , IX, Rela¬ 
ções com a Cúria Romana, pp. 498-99. — III. Annusetdies desunt 
(■minuta sem data) textiii, secl indubie ad annum 1562 spectat, cum 
tunc 1 Decembris Summus Pontifex Breve Intelligimus in islis 
conscripsit (vide infra doc, 85). Crediderim adversaria aestate 
redacta esse nisi iam antea. — IV. Ratio editionis, Impri- 
mitur textus in Corpo Diplomático Portuguez editus, accommodatus 
in interpunctione, acccntibus, maiusculis ad MHSI. 

Talns 

1, loannes III censuit Paires S. I. ob eorrn Instituíam esse optimos 
propugatares fidei christiaim, Qua de causa jmdavii collegium conimbricense 
ul sminarium missionam, Palres brevi muitos infideles in locis etiam dissilis 
mverterufíl el neophgtos doclrinam optime docent In pmniims suis operibus 
magna cum aedíficalione procedunt el ideo a populo et Praesulibus magni haben- 
tur ct atiles ac necessarii ad bontim chrístianitatis procumium. — 2. Quamvis 
Saneia Sedes religiomm S, I, bctie noscat eamque gratiis et privilegiis ab eius 
ortu semper foverii, lamen eam Summo Ponttfici omni amore coimendare velit, 
ul ei laoeaí semper , Plura ad casum diccl Sanctiiati Suae Laurenlius Pires de 
Távora, oralor lusitams in Urbe, cai omnem /idem praebeat. 

1. Muito Santo in Christo Padre, etc. Bl-Rcy meu senhor e 
avô, que santa .gloria aja, pelo grande zello que sempre teve das 
couzas de serviço de Noso Senhor e pello muito que dezejou a con¬ 
versam dos infiéis dos reinos de suas conquistas, parecendo-llie que 
o meio pera se isto alcansar era o dos Padres da Companhia de Jestis, 5 
por sua regra e religiam ser a isto muito conforme, mandou fuiidar 
na cidade de Coimbra hum colíegio pera nelle se criarem Padres 
em exercício de virtudes e letras que pudessem entender na conver¬ 
são dos ditos reinos, de que, louvado Nosso Senhor, se seguio mui 
grande írueto convertendo-se por meio dos ditos, Padres em breve 10 
tempo a nossa santa fee alguns reis e pessoas mui principaes, e grande 
numero de gente em diversas províncias, nas quaes, não avendo 
antes conhecimento algum da religiam christãa, agora está rece- 
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biela e dilatada nossa santa fee catliolica, e se dilata cada dia, e 
15 se sometem grandes provindas ao jugo e obediência da santa See 
Apostólica. E não somente se seguio dos ditos Padres o dito frueto 
"na conversam dos infiéis de terras mui remotas, mas na doctrina 
e instniçam dos naturais destes reinos servem muito a Noso Senhor 
procedendo em todas suas obras com muita edificaçam, pelo qual 
20 os ditos religiosos e seu Statuto hé recebido com grande devação 
c tido em muita veneração não somente de todo o povo, mas tam¬ 
bém dos prelados e pessoas principaes destes reinos como couza 
que a experieiicia tem aprovado por mui proveitoza e necessária 
pera bem da chrlstandade. 

25 2. E posto que tenha por certo que Vossa Santidade terá conhe¬ 

cimento da dita Religião e obras dos religiosos delia, parecco-mc 
que em lugar da obrigação cm que estou a essa Sancta See Apostó¬ 
lica pellas mercês, privilégios e favores com que cstabelecco, con¬ 
firmou e favoreceo sempre a dita Religião, de que com tanta utili- 
30 dade e bem comum gozam estes reinos c senhorios, era obrigado 
mostrar a Vossa Santidade este conhecimento e declarar-lhe o que 
sinto da importância deste Instituto e religiam, e pedir a Vossa 
Santidade mui affectuòsamento por mercê, como peço, que com 
todo amor e affecto a ampare e favoreça sempre. E porque desejo 
35 que Vossa Santidade mais em particular seja informado do que 
Nosso Senhor obra nestas partes pelos ditos religiosos, e das corizas 
em que se ocupam, e frueto grande que disso se segue, escrevo a 
Lourenço Pires de Tavora, do meu conselho e meu embaxador, 
que dê de tudo mui particular informação a Vossa Santidade, pelo 
40 que receberei de ,Vossa Santidade em singular mercê querê-lo ouvir, 
e por certo tenho que se alegrará Vossa Santidade muito vendo que 
tem nesta- parte tam utiles e fieis menistros da Igreja Catliolica. 
Muito Sancto em Christo Padre etc. 

76 

P. GASPAR COELHO S. I. 

P. ANTONIO DE QUADROS 5. I, GOAM 

Socotora 30 Auqusti 1562 

Praelalio de Socotora 

Socotora magna insula est in Mari Arábico, 200 km ad orien¬ 
tem promunturii africanl Guardafui. In iongitudinem se extendit 
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110 km, in latitudinem maximum 40 km. Portus, in primis Çoco 
et Calancia (v. Mohit , tab. XII) ad septentrionem siti sunt. In¬ 
terior pars insulae montibus occupatur, quorum altissimus (1430 m) 
vocatur Hadjar. Insula iam antiquis nota erat, qui eam Dioscori- 
dem appellaverunt. S. Thomas apostolus fertur fidem christianam 
ibi introduxísse. Lusitani a. 1506 (Did, Fernandes Pereira) et Aprili 
1507 (Tristanus da Cunha et Alphonsus de Albuquerque) insulam 
noverunt; estiam postea non semel eam visitarunt. Laborabant in 
ea ca, 1507-10 Franciscani cum P, Antonio de Loureiro, sed brevi 
fere òmnes obierunt. Xaverius a, 1542 brevem relationem de statu 
insulae conscripsit (EX I 123-25), in qua ab a. 1543 per aliquot 
annos quidam Franciscani laborabant (A, Brásio, Socotorá 51). 
A. 1548 exeimte, statuit Xaverius P. Cyprianum superiorem eo 
mittere, sed, urgentibus aliis necessitatibus, a consilio desistere 
coactus est. Ànno 1,562 P. Provincialis Quadros socios Ioannem 
Lopes et Gasparem Coelho eo mtsit, sed prior iam paulo post suc- 
cubuít (infra, n, 4), posterior Dec, 1563 a P. Provinciali Goam 
revocatus est {Goa 11 I, f. 168r), Etiam postea quidam missionarii 
in insula breviter degebant, ut Seb, Gonçalves S. I. (vide eius 
Historiam, 1 73-74); 1'oannes dos Santos O, P. ( Ethiopia Oriental I, 
11b. 5, c. 18) de ea in suo opere caput inseruit. Incolae, cum nimis 
a sultano portus Kishn (scribitur a lusitanis Caixem) in Arabia 
orientali dependerent, paulatim omnes islamismo adhaeserunt et 
hodie, ab a. 1886, s.üb domínatione britaimorum vivunt. — Plura 
de Socotora collegit A. Brásio S. Sp., Missões Portuguesas de So¬ 
cotorá (Lisboa 1943), qui etiam documenta dominationis lusitanae 
ab a. 1508 ad 1627, cum lacuna 1554-1620, edidit; desideratur 
tamen hoc doe. 76. 

L Augtores: Vaugnano, liisl. 437-39; Seb. Gonçalves, 
Hisl, I 77; Bartoli, L’Asia y lib. T, c. 24; Sousa I, 5, 2, 71 ; A. 
Brásio S. Sp., MissÕss Portuguesas de Socotorá 32 (secundum Sousa). 
.- II, Textus : 

1. Goa S 11, ff, 32ír-22o, pritis f. 401 et n. 81: Apographum lusitanum 
coaevum Goae scriptum, interclum jninus aecuralum. Foi, 322r vacat. In f. 
321r ante textum legitur: «Copia de huma da ylha de Sacotorâ / do Padre 
Gaspar Coelho que nclla está». Tn f. 322o exstat inscriptio et «via», quaé 
est prima. 

2. God S 11, ff, 323r-24o: Aliud apographum item Goae sub finem 1562 
cxscriptum, interdum pcrfectius textu 1, Ante textum est eadem nota quae 
in textu 1. In f. 324o practer inscriptionem conspicitur nota a Polanco addita: 
«Trádrizgase«(vide textum 6). Quarta yia. Panei loci ab alia manu (videtur 
esse jnanus secunda textus 4) in meliorem formam redacti sunt. 

3. Ülgssip, ü, ff. 477u-78o: Apographum lusitanum coaevum, símile 
praecedentibus, interdum mínus completum vel deflciens. 

4. Ebor, 2, duo folia post f. 140 bis, non numerata: Apographum coae¬ 
vum, a tluabus jnanlbua exscriptum, simile textus 2 correcti. 

5. Conimli. 2, f, 366r-o; Apographum símile, non jdenticum, textus 3. 








522 P. GASPAR COELHO S. I, P. ANTONIO DE QUADROS S. I. 

' li, Goa U 1, tf. 73/'-74 ü, prius f. 242 ei (dei.) 606 et n. XVII: Versio 
itallca coaeva tcxtus 2, Romae cxaggorata et saepius castlgata. M 74r 
vacai, In f. 74» addidit Polmm «Zochotora / Gaspar Coello 30 de Agosto 
1562 /è revista», et alius: «Vigésima». Pro bodes legltur in vcrsione buoi, 

III, Impressa. Editio tcxtus 5: Silva Heg«l Doe, IX 53-55. 
— IV, Ratio bditionis, Imprimltur tcxtus 2 (G323), prout erat 
ante correctioncs manus sccundae, notatts variantibus prindpalio- 
ribus textiuim 1 (G321) et 3 (U). 

Tcxtus 

1 - 3 , De silu d incolis insulae Soeolom, De riiíbus, /estis, moribus chrislia- 
norum S. Thorim ibi habilunlimn. — 4, De. infimitulibus Painun et eorum 
adtulorm. De morte P, Ioannts Lopes saperiorts. - 5. De reijulo mhomelano 
insulae, Interpretes liivjmmm , quos secum lutbcnl, (ifficio f ungi neqmimi . 

t Jesus 

1, Trouxe-nos N. Senhor a esta ilha de Çocotorá, como já por 
outra scrivi a V, R, x , (jue, como sabe, está na boca deste Estieito 
de Mecha a doze graos e meo pera o norte, e dista dessa cidade de 

5 Goa 360 legoas para o ponente. Terá cincoenta ou 60 legoas de roda s . 
Hé terra de grandes serras e valles. Achamo-la abitada de mouros 
e dos que lá chamam christãos de S. Thomó, ainda que, depois 
que aqui viemos, achamos serem mais judeus que christãos, polias 
cirimonias e culto que lhe vimos, Tem por seu baptismo a circun- 
10 cissam que todos tomão, tem em muita veneração os bodes de 
que usam em todos seus sacrcfficios e que matam com certas pala- 
vjrjas que lhes dizem, e. dizem que o sange hé pera Deus e o mais 
pera elles e assi o comem asado. 

2. Tem sua Coresma quasi de. mes e meio, na qual nam comem 
15 carne, e os seus cacízes ou sacerdotes nem carne nem manteiga, 

nem ainda leite 3 , que hé seu comum mantimento; só se sosten- 

1 Jesus aã d. Maria (Ml li 5 Iobom 1 II in mata, (MS || 11*12 juilavms (Ml 
|| 12 disse 1 U || 14 u melo] m moH V 

I Eiit epistola perdi ta (vide doe, 73a). 

II Xavdrlus a, 1542 tantum 25 vel 30 loucas scrlpsit (EX 1.123), 

* íta etiajn scrlpsit Xavcrius a. 1542 sociis rotfianis de mis\ «Quando 
ayunan no cojnen pescado, ni Icclie, ni carne: antes se dexaráu niorir»(EX 
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tam de maçãs 4 e de palmeiras pisadas, emquanto a Coresma 
dura. No dia de sua Pascoa se ajuntão todos os de cada povo e 
na igreja cielle, que comummente hé de 12 e 15 vizinhos por aver 
muito pouca gente em esta ilha, juntos matam soma de bodes e 20 
dclles dam a todo 0 que quer comer; e este gasto fazem à custa 
das igrejas, porque pera isto tem cada hum delles certas cabeças de 
gado e certas palmeiras, que servem pera 0 gasto destas pascoas 
e do mais se sostentam os sacerdotes que servem a anos, por¬ 
que cada anno serve hum de principal. Do dia que celebram esta 25 
pascoa a hum,mes, se tornam a juntar em suas igrejas huma noite, 
e toda a noite cantam ao seu moclo diante de huma cortina que 
na igreja tem, com seus báculos nas mãos ao modo judaico; polia 
manhã matam seus bodes e como sange delles untam as testas. 
Alem destas cirimonias tem outras muitas que lhe nam vy;.en 30 
todas ellas [323a] se parecem muito a judeus. 

3. Casam em graos prohibidos com primos, com-irmãs e repo- 
díam as ipolheres quando querem. Não comem galinha nem ave . 
nenhuma nem lhe poem a mão. Usam de muitas feitiçarias e são 
muito dados ha comer e beber; e ao beber tãoto, que fazendo-se 35 
quá 0 vinho de. tamaras, como quer que 0 não tem — nom fazem 
senão quando ellas são maduras — quando se faz, se ajuntam em 
magotes nos lugares, e estain logo 5, seis dias a beber, até que 
lhes torna a sair polia boca, e alguns morrem da grande quentura 
que este vinho tem. Seus filhos e criados andam de dia e de noite 40 
espalhados por estas serras com seus gados, e tem pera, si que nam 

á terra nem modo de viver milhor que 0 seu. A lingoa da terra hé 
dificultosa, nem se entende com arabio nem com abexim, nem há 
nella lecr ou escrever. O xeque ou regedor delia hé mouro e muito 
temido dos da terra, ainda que os não força a serem mouros; 45 
alguns dos pobres se fazem, por não terem 0 necessário, aos quais 
0 rei provee de milho que de Milinde manda vir. 

4 , A nós, depois que desa terra chegamos, nos visitou logo N. 


18 u mH, mi juntos W2Í411» o| 011 U II 20 Juntos M. mi CMS, Juntos tíSítU 
II 25 nervo 0 M. U II 21) tetas (Ml \\ 80 multas m, U II 81 se mu, G321V . II 82 
omn 1 ] úmnii (M1U I eom-irm&s om, V I irmãs] primas QS21 II 83 ate swp, mS, 
thlam (MS II34 jioom dei a (MS II 35 ao beber om, U II 35-87 que -tas Hw» 
li ,( 1,1 wl! (MS, adrl in marg, que quando se tas. 0 vinho (o qual fazem de tamaras, 
dcjmlH qnii hÜo maduras) se ajuntam etc, I 30 uíln tem om. (Ml II38 5 m, G3U II 
;)l) tiimíli) 17 || 40 Seus] Senlmres (Ml II 48 entendem. (Ml II 48 desa] a esta 

imw 


.1 Maçã , maeeinr , « O mesmo que jujuba c jujubeira» (Dalgado II 2). 


















524 P. GASPAR COELHO S. I. P. ANTONIO DE QUADROS S. I. 

Senhor com suas mercês e nam quis que — enquanto não fazia- 
50 mos por falta da exper[i]encia e lingoa da terra — não estivese- 
mos sem padecer. Em chegando, adoeceo logo o P. e Joam Lopez, 
meu companheiro, de febres e tam rijas, que parecia necessário 
tornar-se en huma fusta das da armada en que viemos; mas como 
N. Senhor detriminava cie clexar aqui, nesta ilha e igrejas que 
55 dizem ser de S. Thomé, hum da Companhia, tornou a fusta a arri¬ 
bar com tempo a esta ilha, e foi en tanto crecimento a febre que 
dahi a 7 ou 8 dias o levou N. Senhor pera si, cuja morte foi con¬ 
forme a sua vida boa e que me deixou tão consolado como saudoso 
de sua virtuosa e desejada conversaçam. Enterrei-o en huma 
no destas igrejas dos christãos, e dahi a 7 ou 8 dias me. deu a min huma 
tam grande febre, que chegei a estar sem fala. Aos que commigo 
"tinha deram tamben as febres, e assi nos' achamos todos en huma 
casa doentes, olhando huns pera os outros sen ter senam dar gra¬ 
ças a N. Senhor de nos visitar desta maneira. Depois nos foram 
05 mais abrandando e já agora polia bondade de N. Senhor estamos 
milhor, 

5. Ho xeque se mostra folgar muito connosco e veio de 4 
legoas a ver-nos; faz-nos muito gasalhado dando-nos do que tem. 
Prazerá a N. Senhor que — dando-nos saude [324r] e lingoa com 
70 que nos posamos comunicar com esta'gente, porque os que tra¬ 
zíamos nam nos servem — se fará fructo nas almas destes chris¬ 
tãos mouros. V. R. nos mande encomendar en os santos sacref- 
ficios e oraçõis de todos nossos Irmãos a N. Senhor. Elle seja 
sempre em as almas de todos, Àmen. 

75 Desta ilha de Çocotorá a 30 cFAgosto de 1562. 

, De V. R. servo e filho en o Senhor, 

o Padre Guaspar Coelho. 

Inmptio [324u]: t Copia de huma de Çocotorá do P. e Gaspar 

Coelho pera o P.° Provincial da índia a 30 (TAgosto de 1562. 
80 Pera Portugal, 4 a . via. 

49-50 fazíamos aâd. vi2 nada 0,123 | 5(1 oxporionola p. corr. 0323 | ntto dei, m2 
QÍ23 i| 52 pflvofioo 0321Ü |[ 54 o om, U I o ígrojas] cm ha ygroja MSI || 58 boa vida 
}j, corr, m! 0323 | tjuu dã, mH 0323 || 59 virtuosa corr, a virtude 0323 I Entoroi 
Q321 II 60*61 dwíío... huraaalebres tilo grandes U | 01 febre sup, 0321 II97 «oimotíc» 
. fl(W. na terra Q321Ú.W 11 o Padre om, 0321 1| 80 Portugal] os Padres o Trinta da 
Companhia de Josu oií Europa 0321 | 4»] l» 0321 
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P. SEBASTIANUS GONÇALVES S. I. 

P. GUNDISALVO VAZ S. I., PROVINCIALI LUSITANIAE 

Goa 10 Septembris 1562 


I. Textus : 

1. Goa 11 /, ff. 79r-80», prius ff, 562-03 et n. XXVIII: Autographuni 
lusitamijn, liic indo correctum. Deest inscriptlo, In f. 79r infra leguntur prae- 
ter notas archivisticás litterac «VV», 

2. Goa 11 1 , ff. 75i'-78y, prius ff, 425-27 et n.. XXVIII: Originale lusi- 
tanutn, a duabus manibus scriptum, cui auctor manu própria subscripsit. 
F. 11o vacat; in f, 78 r notavit Orlandinus •[?]: «Goa Sebastiano 1562 ». In 
f. 78« legitur Inscriptlo, nota archivistiea in Lusitania addita: «De Bastião 
Gonçalvez, de Goa, de 10 de Setembro de 1562 »; repetitur ab alia manu 
« 1562 )1 et adiungit Polancus: «Traclúzgase» (vide textum 6). In Lusitania 
et deiiide a Polanco in Italia plures partes textns lineis circumductae et inter- 
dum novis verbis mutatae sunt. Polancus praermsit quoque titulam: «Cavato 
(1’uiia lettera dcl P. e Sebastiam Gomalez». Secunda via. In rebus minoribus 
non semel a textu 1 reeedit. 

3. Ulyssíp. 2, ff. 484r-87r: Apograpluim coaevum textus 2. Duo loci 
(in nu. 11 et 14) deleti sunt (vide annotationes 22 et 25). 

4. Ebor, 2, ff,. 81r-82r: Apographum coaevum, textus 2, quod in fine 
numeri 14 exhibet correctionem posteriorejn huius manuscripti (vide anno- 
tatíonem 25), 

5. Conimb. 2, ff. 374r-75a; Apographuna coaevum textus 3. íietinet duos 
locos ilii dcletos, 

6. Goa 32 I, ff, 19r-22r, prius ff. 557-59 et n. VIII: Versio italica coaeva 
Romae facta textus 2, 1 fere secundum desiderla Polanci ibi expressa, qui et 
liane, versionem non semel neque leviter castigavit. In f. 22 r-v admngltur 
epistola Antoidl Fernandes, Goa Scpt. 1562 scripta, de eodem itinere (vide 
doe. 78). 

7. Goa 11 1 , ff. 81r-83r, prius ff. 428-30 et (dei.) 625-27 et n, XXVIII: 

Versio coaeva munda textus 6, Romae facta, nonnullis in locis íterum emen- 
data. Sequitur eadem epistola Antonil Fernandes (in ff. 83a-84r). In 1. 84» 
habetur liaec inscriptlo: «t / Cavato da una dei P. Sebastiano Gouçalez / 
dl Goa ai 7brc 1562 sopra 11 viaggio suo /di Portugallo in índia », et infra 
alia manu; «Decimascsta». ' ■ ■ 

II Impressa. Editio textus 5: Silva Rego, Doc. IX 56-64, 
,. HL So — Imprimitur textus 1 (079), cum mscr.p- 

tionc ct varianUbus textus 2 
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Textus 

1 . Postrema epistola scripla fuit Ulgssipone. — 2 , De valetudine soclorum 
lempore tansveciíonis. Fr. E, Lobo aegroius. — 3 - 4 . Nanigalio fuit prospera 
usíjue ad Mosambícum, ubi aiidiunt P. Stímlrm morlum esse. — 5 . fírevi 
Mozmbiei sisiunt, Fclicíier Qoum p&veniiml. — 6 - 7 . Procellae. Incendiam in 
ntwi, Venli eonirarii. Malaciae. — 8, Fr. Vincenlias Cavorno ilaliis curai ne 
multem dubiae jamae in nani maneaiit, — 9 . Litaniae. Conlra maios libros el 
lados. — 10 . Duo matrimonia in mi contacta, Cohfcssianes , — 11 , Pauci 
infirmi ante Mozambimm, postea miilti. Socii curam eorrn habenl. Duo morlui 
sunl, alii duo in marc cedidcmnl. Goae Iwspilium rec/iim infimis plmissinwm. 

— 12 . Socii pacificdlores. Ipse cl Fr. Vimniim ad nanem Tigre se conferunl, 
übi plurimi aegrolabant. — 13 , De qmdum iudaeo bom. — 14 , In navi Tigre 
iam dlii socii operam suam pimtanl, ita ui ipse ad priores naviganies redeal, 

— 15 . Ornes socii felicUer Goam appellunt, ubi in eolkgio bene mipiimlar, 

f Jesus 

Mui Reverendo em Christo Padre. 



Pax Cliristi, , 

1, Despois da ultima carta que escrevi a V. Reverentia de 
S Lisboa 1 , me ocorrerão algumas cousas em nossa peregrinação, das 
quaes, ou das principaes ao menos, darei aviso por esta, que desejo 
sirva de occasião de louvar a Deus Nosso Senhor autor de todo beem 
e de pedir-lhe que, pois teve por beem trazer-nos a estas partes 
da índia, nos faça poderosos em virtude ut in corporibus nostris 
io manífestetur vita Iesu', em partes aonde tanta necessidade há 
disso. E tratarei primeiro de nossa corporal disposição, e depois 
da viagem, ultimamente do exercido que tivemos na nao. 

, 2. Logo nos primeiros, dias, que. forão desde o domingo de La- 
zaro em que partimos», atee à Paschoa com outros não sei quantos, 
15 o Irmão Manoel Lobo, que parecia o mais beem desppsto de nós, 
enjoou e lhe acudirão algumas febres; de maneira que não, podia 
fazer nada no tempo, que nós tínhamos mais necessidade de tra- 


!) Ohílstl af Mi Iesu, d infra Pólanm : Oavato U’u»ia lefctem rtol P.« Sulmstlun 
OonzaloH MS II 4-22 DünpoIb — uliu Um cimtmd. OU ■}( 8 do mn. QU II 11 cun-poml 
(llsposiçllal Bfviule fiorpomi m II li) fuy MS l| 10 aniulilln-lho MS I manolni]mndn MS 


1 Epistola pordita. 

* (ít, 2 Cor, 4, 10. 

■ Die 15 Marti! 1562, 
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balhar e de concertar nossos mantimentos e pô-los em parte, que 
[. facilmente os tirássemos quando fosse necessário, e de mudar 

j outras cousas, que não era piqueno trabalho em huma nao aonde 20 

se não podem os homens rebolver, especialmente ao principio, 

1 porque tudo então vai occupado. De maneira que me foi neces¬ 

sário trabalhar eu, e o Irmão Vicencio 4 todos aqueles dias, o 
| que foi grande occasião pera nao enjoarmos, porque (segundo diz 

! a gente do mar) o melhor remedio que ai pera não enjoar, nem 25 

I adoecer no mar, hé quasi continuamente trabalhar; e hé verdade 

! porque eu em mim sentia alguuns princípios de enjoar, logo como 

não trabalhava cOrporalmente. E o Irmão Manoel Lobo, de quej!] 
não sabia esta tão boa medicina, parecia-lhe que com estar dei¬ 
tado ou assentado se lhe iria o enjoamento e elle crecia mais, e assi 30 
foi muita parte do caminho enjoado e se lhe recrecerão as febres; 
foi sangrado não sei quantas vezes. Vicencio e eu viemos medio- 
cremente beem despostos sem nunqua enjoar, nem ter alguma 
outra infirmídade notável, tirando hum pequeno cadarrão que 
foi comuum a quasi todos os da nao. , 35 

3, Acerca da viagem que fez a nao 6 (que foi a segunda cousa 
que propus), foi liuma das melhores que atee o presente se fez 
nesta carreira da índia, porque tivemos por muitos dias vento a 

popa e mar bonança, de maneira que aos nove de Abril estavamos 

em 4 graos e meo, avendo nós partido aos 15 de Março; e aos 13 de 40 
Abril encontramos na costa de Guinee a nao Capitaina 0 e lhe fal- 
l i Íamos com lhe darmos a boa viagem, e nos consolamos muito com 
a vista da gente e especialmente por sabermos que nosso Padre 
Vicencio Toncla com seus companheiros’ yão beem despostos. 

Eu estava confessando quando se lhe deu a primeira fala e quasi 45 
que não podia ter as lagrimas que me nacião da consolação que 
j recebia em- 1 ver, no meo de tão grande mar, tanta gente e tanta 

I alegria nella. 

j 4. Depois'disto, nesta mesma cos ta de Guinee, andando nós .em 


22 <]uí) «M. Pdhml» in mar ff. Por onforraarso o inarearse los otros compafie- 
m m II 2(1 paul mrg. M0 II 81-33 e se - nao linea eimmd. G7S 131 M 
UH MO || 38-37 ano' — propus linea eimmd. MS 1 13 nosso del. Pol., ijm <M. el 
MS II 44 ylín] (JHtnvttu MS II 4!) roosráft m. MS 


1 Viucenttus Salernitanus (ex Salerno), alias Cavorno, 

8 S, Vicente (vide epistolara sequentem, doe. 78,5), 

8 S, Marllnlio (ibid„ n. 2). 

i jq, Guiuiisalvus Vaz et Antonius Fernandes (epistola sequens, doc. 78,2). 
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50 calrnerias, que são aqui mui frequentes, vímos outra nao - que 
dizião ser a Rainha, aonde yão o P. Fernão da Cunha com Michael 
Beltrão — e não quis esperar pera lhe falarmos, por se temer 
que nao lhe. mandasse o capitão-mor 8 que fosse em sua compa¬ 
nhia. Passamos a Linha a 26 de Abril e por festa veo gentar con- 
55 nosco o piloto da nao, que era grande nosso amigo. Passamos o 
cabo cie Saneio Augustinho»aos 3 de Maio, que foi dia da Inven¬ 
ção da Saneia Cruz. E estando nós 30 grãos alem da Linha e 5 
ou 6 antes de passar o Cabo de Boa Esperança, tivemos calrnerias, 
mar bonança, o que nuiiqua quasi se acontece naquela paragem, 
(50 senão grandes tormentas. Estivemos na altura do Cabo de Boa 
Esperança aos cinquo dias de Junho, e tivemos o Cabo dobrado 
na fim do mesmo mes, e chegamos a Mo-[79ujçambíque (o qual 
esiaa a 15 grãos e meo alem do Cabo de Boa Esperança) ao derra¬ 
deiro dia de Julho 1 », aonde tivemos logo novas da morte do P. 
(55 ])om Gonçalo, as quaes jaa saberão pelas cartas que forão o anno 
passado u , E achamos jaa anchoradps 4 naos da nossa companhia ia , 
e de todas as que partimos soomente faltava huma, que se cha¬ 
mava o Cedro que, segundo parecia, arribara a Portugal por ser 
mui ruim nao c vir mui desapercebida do necessário 13 . 

70 5. Depois de nos embarcarmos no batel, que chegamos a terra, 

achamos os Padres que vinlião em as outras naos beem despostos; 
e achamos também tres Padres nossos que Nosso Senhor teve por 
beem de ajuntar ahi, per accidens, de diversas partes 14 , com que 
muito nos consolamos. E estivemos ahi cinco ou seis dias occu- 
75 pando-nos em visitar e confessar os enfermos do hospital e a mais 

51 ma 076 | cora] o 1775 II 52-54 nao - companhia liuti mbã, 07 5 | 53-54 
Mm companhia sua Q19 II80 tormentas««?)., príw calmarias CHS 1 na] m m I 
03 ofitaa. mp, (M II 64-66 aonde - passado Une,a oimml. 01,i II68 arribaria 075 
II72-73 tovo por beem] auto (7751174 ahi avp, (770 

« I). Georgius Manuel (Figueiredo Falcão 168). 
i já Brasília e jiioridle Olinclae (ln provinda Pernambuco), Cf. BI III 

392 828, 

i» Cf,'doe. 78, 15, ubi dteitur: 30 Iulli. 
u vide supra, in prlmls doe. 54. 

» Erant naves S. Mortinho, Rainha, Esperança, Tigre (vide epistolam 

sequentem doc. 78, 15). , „ , . , . .„ 

a* Neque Couto neque Fwübíubdo Faloao alios mmtios huius imvis, 

, quam D. Rodcricus cie Castro ut praefoctus rcxlt, comimmicant. 

u hí fuerunt Petnis d,c Tovar, Ludovleus de Góis, Andreas Fernandes 
(vide epistolam proximam, doc. 78, 15 17). 
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gente das naos que pedião confissão, ministrando-lhe também 
o sacramento da Eucharistia. E nos partimos todos, assi os que 
vínhamos de Portugal como os tres Padres que achamos em Mo¬ 
çambique, aos 6 de Agosto com vento a popa, fresco; e assi passa¬ 
mos outra vez a Linha (que estaa seiscentas legoas pouco mais ou 80 
menos aquem de Goa) aos 17 ou 18 dias de Agosto, e lamçamos 
anchora na barra de Goa aos cinquo ou seis dias de Setembro. E 
assi ficamos, com andar sobre as aguas do mar cinquo meses e meo, 
tirando os seis dias que estivemos na terra de Moçambique: e assi 
nos socedeo quasi tudo melhor do que, desejavamos; porque, se «5 
chegáramos mais cedo a Moçambique adoecera-nos muita gente, 
por ser terra mui perigosa; e se chegáramos mais cedo a Goa, fora 
necessário andar, às voltas no mar com perigo de dar em algum 
sequo, porque, por amor do inverno que despede nestas partes 
cm Setembro, não se pode entrar seguramente na barra de Goa 90 
senão aos 3 dias de Setembro por diante. 

6. Quanto aos contrastes e perigos que tivemos, forão poucos. 
Tivemos a primeira tormenta na costa de Guinee aos 8 <S’Abril, 
que foi de hum chuiveiro que nos veo subitamente. Dahi a dous 
dias tivemos outro maior trabalho, que foi que se acendeo fogo 95 
na nao de noite, jaa depois de cantarem os galos das capoeiras, 
porque se queimou huma lanterna de pao, por adormecer hum moço 
que a trazia, e começava jaa o fogo de lavrar; todavia apagou-se 
logo, por ser em parte que se vio presto e que a nao estava molhada 

de huma chuiva. . íoo 

7. Na altura do Cabo tivemos ventos contrários com alguuns 
chuiveíros, e estivemos com as velas amainadas quasi dous dias 
com algum temor de arribarmos a Portugal. E dahi a alguuns dias 
na mesma paragem tivemos calrnerias, e sospeitava-sse que era 
por estarmos perto de terra, donde se temia que não poderiamos 105 
dobrar o Cabo e que aviamos de arribar. Porem eu sintia no 
coração grande certeza de chegar à índia deste golpe. Depois de 
dobrado o Cabo de Boa Esperança e de andar quatro mil legoas 
pouco mais ou menos sem ver terra, vimos a terra do Natal, aoncle 
estivemos em grande perigo de dar em seco por amor das correu- no 
tes que nos levavão a terra e das calrnerias que não podião resis- 

78 troa Padres om, 075 | achamos <M, hay 075 || 80 estaa aãã, quinhentas 
OU, om, pouco mais ou menos <775. || 8117 ou 18] 16 ou 17 (7741| 85 quasi mp. 079' 

II 80 seguramonto sup. 079 || 02 Quanto 07.5, Quantos 079 í' 00 logo] presto (775 \ 
vlo] podia vor G75 || 100 hum chuveiro £775 || 102 amainadas] en baixo G75 II 103 a 
Portugal om. í7751| 1(17 certeza add, que avia 076 || 108 de andar] ter andado G75 


04 Documenta Indica V. 
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tir ao impeto das correntes. Porem logo veo hum vento rijo que 
nos affãstou da terra cinquoenta ou sesenta legoas, porem perse¬ 
verou tanto que nos,fez andar tres ou quatro dias com todas as 
115 velas amainadas, com algum temor de irmos por fora de Moçam¬ 
bique, com perigo de dar em muitos baxos e de nos morrer muita 
gente, por falta de agua e do refresco que'se custuma tomar em 
Moçambique, e por causados grandes frios que sempre há naquelle 
caminho. E fizemos huma sesta-feira huma procisão polo convés 
120 da nao, pedindo a Nosso Senhor misericórdia, e logo ao sabbado 
seguinte nos veo ho vento que desejavamos, e foi de tal maneira 
refrescando que em breve tempo nos pôs em Moçambique, e dalii 
por diante não tivemos nenhum outro grave perigo, gloria a Deus. 

8. Os exercidos em que nos occupavamos na nao forão os que 
125 Deus custuma executar polos nossos Padres nesta carreira, porque 

no primeiro dia procuramos botar fora da nao a peçonha que o 
diabo custuma introduzir pera 1 perdição dos navegantes, e assi 
botamos fora [80rj duas molheres sospeitosas. E andava tão aceso 
nisto o Irmão Vicencio, qiíe falando com o capitão » e com outras 
mo pessoas sobre que botassem outra de que também tínhamos 
sospeita, me perguntarão se tinha aquele Irmão alguma doença 16 ; 
e o capitão mesmo maravilhado se levantou da cama o mesmo 
domingo à noite e me mandou chamar pera me fazer queixume delle, 
dizendo que nunqua topara nesta viagem homem daquela maneira, 
135 E dizendo-lhe eu que o Irmão fazia aquilo com zelo da virtude, 
elle o não cria, porem depois o conhecco. Ho dia seguinte lhe foi 
o Irmão pedir perdão, eo abraçou e ficarão amigos. 

9. A quinta-feira da Somana Sancta nos ocupamos todos 
tres em lavar os pees. aos soldados e à noyte se fez huma procisão 

140 e eu fiz huma breve practica da paixão de Christo. Ouve ladainhas, 
a maior parte dos dias que andamos no mar; e cada dia sancta 
dizia o capellão da nao missa sequa, e eu pregava quasi cada 
somana huma vez no meo da misa que o Padre capellão dizia. Pro- 

118 ttfftwtou sup„ jtrins ass • -d-u 079 1| 117 do ■eo», m du mantí[wontol 019 
II125 Deus ousturaa corr, a se cuBtumão 019 "\ oxooatar] oiceroíbu 1 OU li 128*37 
14 — amigos Umi drcumd, OU || 142 quast M. cáda dia [?] 078 

18 Aivtonius Meneies de Castro (Couto, Déc, VII, lilí. lt), e. 7), 

m, De modo agendi Vlncentll vide etiajn infra, nn. 9 et 12. Is re vera 
in índia postea ter Societatem Tesu rnotu proprio reliquit, ita ut P. Provin- 
cialís eum non iam admiltere vollet. Inilio a. 1567 In Europtun Tedllt {IMS, 
62, fi. 158-59). . 

17 DIe 20 Marti!. 
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curavamos também lançar no mar os livros de ruins historias e 
sospeitosos, e dar dos que trazíamos em língoajem. E huma vez 145 
vendo 0 Irmão Vicencio hum mancebo a leer por hum livro 
ruim, lho pedio emprestado dando-lhe outro espiritual por que 
lesse; e yndo pera 0 botar no mar, 0 dono do livro pegou com: 
elle pera que lho soltasse, e 0 Irmão, de que não tinlia outras 
armas, 0 mordeo no braço e assi 0 alargou 0 outro. E' depois de 150 
botar no mar 0 livro ruim, lhe deu tres boons por elle, e assi ficou 
0 mancebo contente. Trabalhou-se também de se defender 0 jogo 
das cartas, ao menos a primeira 1S , e se rasgavao as cartas dos 
que jugavão a primeira ou juravão no jogo, 

10. Casarão-se duas molheres na nao, huma delias com consen- 155 
timento de todos, por não aparecer algum impedimento que os 
estroyasse. A outra se casou clandestinamente por lhes mandar 

0 capitão que não se casassem, por aver alguma sospeita de cunha- 
dia, porquanto elles avião dito que erão cunhados e depois não 
podiao provar 0 contrario, Porem depois de se receberem, dizendo- ioo 
-lhe eu como erão excomungados, se confessarão assi elles como 
duas testemunhas principaés». Ouve também muitas outras 
confissões assi de devação como de enfermos e de outros que não 
se avião confessado em terra por causa da grande presa e ocupação 
de suas embarcações*». 1(i5 

11. Tivemos atee Moçambique mui poucos enfermos, c soomente 
nos morreo hum homem que vinha jaa mui doente da terra, porem 
eses poucos que ouve não lhes faltava nem a confissão nem as 
cousas necessárias ao corpo mui notavelmente. Depois de partir¬ 
mos de Moçambique pera Goa, em que nos detivemos hum mes, 170 
nos adoccco muita gente, assi polas ruins agoas que beberam em 
Moçambique como por virem jaa mui debilitados de tanto tempo 

de maa vida do mar; e neste mes tivemos medíocre trabalho com 

MH o 1 Mj). 078 II 149-50. 0 0 — outro linm timimd., adã, alia mnu in mrg. 
mus lio Ipmtto 0 botou no mar títt || 151 11 O — ruim dã. mi 016 II 152 Prius ■ 
(lofunaorcju ub 075 || 155 dosarão sup„ l»'lws Receberão-so 079 1155-62 Jrama —prin- 
oIpuoH lima dmumd,, uâd, m2 ho confessarão G76 | 101 Prius comos 2 Q19 || 160-70 
tio partirmos tnlp. 079 

lB Pmtinr. « Jogo de quatro carias » (Buuteau, litt. P., p. 737). In ver 
sione ilulica -{Goa 69, 21 r) prius scribebalur: «giochi de importanza», quod 
Polaneus mutavit In «giochi, iníuora de alcuni per trattenimento #. 

10 De slnilli praxi vide ellain DXIII 426, 

'.** Urgebat prnecoptiun coníitcndi peccata ante periculosam navigatiemem 
(v. Dl III 532). 













elles, por falta de aver lugar em que estivessem emparados do 
175 vento e chuiva, que difficultosa,mente se achava pera tantos. BI 
porque a enfirmidade quasi de todos era das gengivas, o Irmão 
Vicencio os visitava duas vezes ao dia com hum lavatorio que 
fizemos pera ellas, pera o qual nos derão em Lisboa huma receita. 
Ho Irmão Lobo tinha cuidado de lhe dar polas menhãas a almor- 
180 çar a huuns açucre rosado 21 e a outros marmelada e algumas 
vezes passas e do nosso biscoito que elles aehavão muito boom “. 
E per*a noite, lhe cozíamos hum caldeirão de lentilhas ou grãos 
ou papas que lhe davão a cear com do nosso biscoito; porque ao 
gentar os visitava o capitão, assi com lentilhas e papas como com 
185 galinhas e arrôs e carne fresca, que trouxe de Moçambique, E se 
alguuns ficavão, a quem o capitão não mandava por serem muitos, 
províamos nós, com nossas galinhas e carne fresca e o piloto da 
nao, mestre e contra-mestre e gardião, c outros alguuns que nos 
ajudavão, com de suas casas darem muita cousa aos mesmos en- 
190 fermos e a nós pera que dessemos aos enfermos. E se a algum fazia 
mal a agua de Moçambique, lhe davamos da nossa que era por- 
tugueza e muito boa, de maneira que,, ainda que muitos delies 
vinhão mui mal tratados, todavia não nos mprrep mais que hum 
homem desde Moçambique a Goa, e assi forão soomente em toda 
195 a viage dous mortos, que hé cousa rara em tão trabalhosa viagem. 
Outras duas pessoas no[s] morrerão porque cairão nó mar e não 
os poderão tomar. Trouxerão-se ao hospital d’El-Rei os enfermos 
das naos. Eu nunqua cuidei ver tantos doentes, quantos ví na¬ 
quele hospital, porque sendo ellc muito grande estava todo clico 
200 de catres, e as va-[80u]randas e logeas e outra casa, alem dos que 
muitos homens levavão pera suas casas: e com tudo isto não lhes 
falta o necessário, porque alem dos Padres e Irmãos que laa 
estavão avia muitas pessoas que os curávão e provião com muita 
diligencia. 

205 12. Também se fízerão na nossa nao algumas amizades e con¬ 

certos, em que entrou huma do capitão com outros homens honr- 
raclos da nao, de que não resultou pequena edificação em os da 
nao. Huma das cousas de que mais se edificarão foi em verem por 

1 11 lavatorio dá, pero ollos 070 II 181 que — \mmlineasubd,vdcímmd. M, 
075 II 182 noito dei se [?] (179 1| 18/1 (rosca dei do (179 || 100 nos 075 l| 203 os mp> 
(179 

81 I, e. 1 'osarum íoliis condttum (cf. Dl IV 5(35). 

88 Pars que elles — boom clolota est In textu 3, 
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experiencia quam aparelhados estavão os da Companhia pera 
deixar á boa vida e tomar a maa, quando se offrecia alguma ocasião 210 
de maior serviço de Deus. Porque dizendo-nos o nosso capitão que 
na nao Tigre avia muitos enfermos e que morriâo sem confissão 
por falta de sacerdote que não ya nella — porque avia elle laa 
ido com o eschiphe da nossa nao —, eu lhe disse que en todas as 
maneiras avia laa de ir, e o Irmão Vicencio se offreceo ir comigo. 215 
E querendo-nos o nosso capitão estravar, por saber que aquela 
nao era mui ruim e mui enferma, e que não aviamos de ter que 
comer nem onde dormir, lhe respondeu Vicencio com as mãos 
levantadas, que aonde estava Christo alii estaria elle; e eu lhe disse 
que eu estava aparelhado pera padecer lnium pouco de trabalho, 220 
antes que morrerem os homens sem confissão, ! e que desencarre- 
gava minha consciência e que encarregava a sua, se nos não qui¬ 
sesse deixar embarcar no eschiphe. E elle logo nos deu licença 
e assi nos despedimos dele e dos mais com abraços e lagrimas. 

13, E preguntando hum judeu de sinal í3 , que vinha na nossa nao, 225 
ao Irmão Vicencio aonde avia de dormir, porque laa não avia 
lugar, Vicencio lhe respondeo que, jaa que Jesu Christo tivera por 
beem estar na cruz por amor de nós, não era muito estarmos nós 
por amor de Christo em ruim lugar. E o judeu ficou confuso, po¬ 
rem, segundo mostrava este judeu, cedo seraa christão, porque 230 
mostrava grande amor aos christãos e fazia muitas esmolas aos 
necessitados, e fez na nao vestidos, pera si e pera hum seu irmão, 
que era jaa baptizado, ao modo português; e dizia muito beem 
(los Padres e Irmãos da Companhia, e era naturalmente beem 
inclinado e prudente, Nosso Senhor lhe dee-as ajudas sobrenaturaes 235 
necessárias péra sua conversão, pois lhe teem dadas as naturaes. 

14. De maneira que yndo nós com estes fervores per’a nao 
Tigre, deixando os da nao com muitas saudades e os enfermos 
sospirando (ainda que lhes ficava o Irmão Lobo e o Padre capellão), 
achamos laa o P. Luis de Goís e o Irmão Antonio Fernandez 24 240 
que avião vindo dá nao Capitaina pera socorrer aos mesmos 

813 iioiiti dei, Hogumln 079 II 216 porondo «ujp., prfiu adiando 079 || 22T 
(Jlirlfltii dei ostava 079 II234 Irmta o Padres trmp. 07S H ! 236 «nrtemçfto 079075 
II 838 da adi, mp, nossa 075 II240 de Gols mp„ pritís Frois 079075 

88 1(1 est signo (stellíi rubra in úmero dextro) a ceteris incólis distinctus 
(v. SGiiuiuiAMMEit, Franz Xaver 1614; Almeida, História da Igreja em Por - 
liif/al 1II/2, IIP). 

8 * Vide epistolam soquentem, doe. 78,21. , 
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enfermos do Tigre; e assinos tornamos no esciphe da nossa nao. E 
chegando nós ao bordo da nao à boca da noite e dizendo-se que 
tornavão os Padres, com alegria o não crião, at@e que me não 
245 ouvirão dizer com alta voz: Quem primeiro anda, primeiro apa¬ 
nha 2S , etc. 

15. E assi viemos atce o desejado collegio de Sam Paulo de Goa, 
aonde fomos recebidos com a custumada charidade e alegria dos 
Padres e Irmãos deste collegio, aonde estamos todos assi os que 
250 V. Reverentia mandou de Portugal, como os tres Padres que vie- 
rão de Moçambique, mediocremenie beem despostos e desejo¬ 
sos de ser encomendados em os sanctos sacríficios e orações de V, 
R. e dos mais Padres e Irmãos desas partes, os quaes Nosso Senhor 
por sua bondade e misericórdia acrecente em niunéro, graça e 
255 virtude, ut in corporibus illorum manifestetur vita Iesu 2 ", cuius 
laeva sub capite tuo (o reverendissime Pater) et dextera íllius am- 
plexetur te 27 . 

De Goa, oje 10 de Setembro de 1562 annos. 

Tutus in. Christo Iesu inutilis filius, 

260 Sebastianus Gonçalvez. 

Imcripiio ex 2 a ' via [78ü] : f Ao muy reverendo em Christo Padre, 

. o Padre Gonçalo Vaz, provincial da Companhia de Jesus em 
Portugal, e aos mais Padres e Irmãos dessas partes. De Goa, 
2. a via. 
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Goa 15 Septembms 1562 ' 

I, Repertorium : Streit-Dindinger XV n, 1729. 

II. .Textos : Duae exstant formae Imius epistolae, prior soeiis 
conimbricensibus ínscripta, posterior P. Gimdisalvo Vaz, provin- 

245*40 teor — etc., linea eirçnmd, mi,- qm. add, mp, falar ftJS 

“ Blutbau: «Quem primeyro anela, primeyro ganha» (litt. P, p. 738). 
— Verba dizer — ele, in textu 2 alia ínanu linea eircumihicta et vocábulo 
'falar substituta sunt; falar etiam scribit textus 4. 

M Ct. 2 Cor. 4, 10 ct supra anr.ol. 2, 

17 Cf. Cant. 
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ciali Lusitaníae, quae, quamvis quoad essentiam conveniant, prae- 
sertirn sub finem discrepant (a n. 20), 

Forma A: soeiis conimbricensibus missa. 

1. Goa 11 I, ff. 85r-88r, pvius ff. 418-20 et n, XXII: Apographum lusi- 
tanum, prohaliiliter in índia vcl in Lusitania confectum, saepius accommo- 
datuni, pulchre scrtptujn ct apte in multas paragraphos divisujn. Folia 87a- 
88 r vacant. In f. 8 Sr notavit quidam: «f / De Antonío Fernandez, de 15 
de Setembro / de Goa de 1562 anos». Infra adiecit Polancus: «Tradúzgase» 
(vide textum 5). Ipse lineis muitos locos notavit in textu ut omittereutur; 
aliquoties etiam quaedam vocabula inseruit ut nexus restitueretur, si partes 
omittebantur. Textus si comparatur cum textu 7 plures lacunas habet, quae¬ 
dam nova addít (vide nn, 21 a et 23), alia aliter dicit. 

2 . Ulyssip. 3, ff, 487r-90u: Apographum coaevum lusitanum, cum variis 
Iacumis, dc cctero eiusdein fere tenoris atque textus 1. Initio legitur «Já #. 

1. e, exscripta (vide textum 4). 

3. libor, 2 , ff. 190O-93/’: Apographum coaevum lusitanum, simile textus 

2 , sed non identiciun, 

4. Cotlimb. 2, ff, 375ü-78r: Apographum coaevum textus 2 . 

5. Goa 39 1, i, 22r-y, prius f. 560; Versio italicà partlalis textus 1, inter- 
dum a Polanco castigata. Praeced.it epistola Sebastiani Gonçalves (doc. 77). 
Titulas ; «Gavata d’un’altra dei Fratello Antonio Fernandez dei jnedesímo 
víaggio, fatta in Goa al Settembre 1562 ». 

' 6 . Goa 11 1, ff. 83»-84r, prius ff. 430//-31 et 627/>-28: Versio italica, 
munda, textus 5. Praeçedit cadem epistola Sebastiani Gonçalves. 

Forma B: P, Gimdisalvo Vaz' inscripta (post formam A, ut 
videtur, rcdacta). 

7, Goa 11 1, ff. 89r-92u, prius ff, 421-24 et n. XXII; Autographum 
lusitanum, bene servatum. In f. 92u praeter inscriptionem exstant notae 
archivisticae: jGoa 1562 » et crux (t). Numeras 20 tantum in hoc textu 
exslat. 

III. Impressa. IMtiones textus 3: Paiva e Pona 92-101; 
Mc Gall Theal, Records II198 (excerptaj; textus 4: Silva Rego, 
Doc. IX 65-75. Versio anglica textus. 3 : Tiieal 1. c. —TV, Ratio 
BDiTiONis. Imprimitur textus 7 (G89), notatis, infra (nn. 21a et 
23), si agltur de partibus maioribüs, veí, si de rebus minoris exten- 
sionis, in apparatu crítico variantibiis principalioribus textus 1 (G85). 

Textus 

1, Ex obotdimlia seribii. — 2. Socii in imi S. Mortinho, De moigatione, 
— 3. llfmiae,«Salve » imlorum sabbato, Concion^s, Confessiones.— 4. Doc, trina 
chrMuna. Officla Thbdomadae Sanclae, — 5. Nmlii de soeiis ríaoiSyS. Vi- 
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cente lempore Lmnsveclionis, De navi Esperança. — 6. De pmefeclo maiore, 
D. Georgio' Manuel. — 7. Nominatur álie Penlecostes « imperator », Obstabal 
P. Tonda ne imperatriz eligeretur, — 8. De D. Pelro de Sousa. — 9. Cura injir- 
morum. Indus quidam esl coquiis. — 10. De mortais, De quibusdam inforluniis 
ímigantium. — 11. De pericalo in qiw navis quadam nock peridUabalur, — 
12, Circwneunl felicitcr capul Donae Spei. — 13. Mulli adeunl cubiculam soeio- 
rum. Tempestas saevil prope Natal. 14. De cekro navigalio prospera juit, 
aliler alque P. Emmanuelis Alvares. — 15. Mulli sodi simul Mommbici. — 16. 
Eorum ministeria ibidem. Non paucl e naviganlibus moriui suni. — 17. De 
P. Andréa Fernandes et reliquis sociis. — 18, Muzambico ad Goam mulli in 
morbos inddermt, quorum nonnulli dejuncli smt. —- 19, De nausea, — 20. 
De servis et quadam muliere vesübus virilibus indiila. — 21. P. L. de Góis el 
ipse die 13 Augusli ad navem Tigre transeunl, —■ 21a. Cansitia pro sociis 
qui in Indlam tmirc desideranl. — 22. P, Tonda bapllzat 70 vel 30 cairos, 
Navigantes i Sepl, Goam permiunt. Socii in colleglo magna eum dmritale 
cxeepli. — 23. Gonelusio Icxlus T, 

, t JeSUS 

, Mui Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

A graça e amor eterno de Jesu Christo seja sempre en nossas 
5 almas. Amen. 

1 . Sendo-me ordenado polia santa obediência, Reverendo en 
Christo Padre, que lhe dese conta do proceso da nossa viagem, da 
índia de 562, folgara de ter aquellc spiritu que pera o tal efeito 
se requere, mas o Spiritu Sancto, o qual foi delias obrador, me 
10 queira dar sua graça pera o fazer sabedor de tantas maravilhas 
quantas o Senhor obra cada dia, em estes mares tara grandes e tão 
perlongados como hé esta viagem, para que todos juntamente o 
louvemos e demos haquellas graças que à sua divina Magestade 
são devidas, Amen. ' 

15 2, Depois de partiremos desa barra de Lixboa l , sempre viemos 

com boa disposição polia bondade de Nosso Senhor. Já Vossa Re- 

1 Jesus aãã. Maria 088 || 2 Mui — Padre] ChartalmoH on Ohrlsto Padres o Ir¬ 
mãos 088 ; nwtalis mtilandis in simüibut castbus diam infra texlum aecmoãavü 088 
II 8 Sondo-mo ãel, Polaneus, add, Fuãfflo 085 II 8 Prius folgar 089 I M2 folgam — 
viagem linca eircumd, Pol. QS5 | 12 lió sup, tíS5 | todos aãd, Pol. a N, S, or 085 
| o dcl, Pol, 0S5 || 14 Amen linea eircumã. Pol, 088 

1 Classis avecta est Ulyssipone clie 15 Marti! 1562 [Tllulo dos Capitães 169), 
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veiencia saberá como os Padres e Irmãos vierão repartidos nas 
naos. Eu vim com o Irmão Gonçalo Vaz e com o P. e Vincente 
londa na não São Martinho que era a capitaina, e trouxemos 
muito bom tenpo até à entrada da costa de Guiné he não vimos 20 
mais ilhas que a do Porto Santo 2 , e até às Canarias vieram as 
naos todas juntas e dali por diante se apartaram humas dàs outras, 
Andamos na costa de Guiné vinte e cinco dias em calmarias e quis 
Nosso Senhor que nos vierão alguns chuveiros, os quaes traziam 
sempre algum vento, até que pasamos a Linha, e pusemos quo- 25 
renta dias até passaremos a Linha, que são mil legoas, e asi nos vie¬ 
mos ora com tempos escasos, ora com tempo a popa, ora com 
contrastes. 

3. Loguo aos dous ou tres dias depois de nossa partida, se 
começou a dizer as ladainhas, as quaes se diseram todos os dias 30 
ainda que chovese e fizese sol, senam aos sabados por se dizerem a 
Salve dos marinheiros, as quaes elles costumam a dizer nesta 
viagem 3 . E asi se pôs hum dos sinos que vinham pera Sam Paulo ao 
pee do mastro grande, com que se tangia à missa e à pregação e às 
ladainhas e à doutrina e às Ave-Marias. O Padre 1 preeguou todos 35 
'os domingos até Moçambique e depois de Moçambique pera Goa 
nam preegou mais de huma vez e teve bem de trabalho, porque nam 
vinha capeiam na nossa nao obrigado a ella, somente vinha hum 
clerígiio çpm o filho de Francisco Barreto ! , ho qual tinha cuidado 

da sua fazenda, E não fazia tão pouco em'confessar o Padre, e por 40 
esta cansa teve muito trabalho, porque dixe missa todos os 
domingos c acabando a missa se punha a preegar, e acabante de 
preegar dava de comer aos [89a] enfermos e à tarde dizia as 
ladainhas com muita elevação, como se dizem en casa. 

4. Também se ensinava a doutrina aos dominguos e dias santos 45 
aos meninos e pretos que vinham na nao, ainda que era trabalho 
ajuntá-los, porque, ainda que se langese o sino e a campainha, era 
necessário i-los buscar em pessoa, e do que me mais maravilhava, 

1K o Irmito oro. 085 l| 22 naos add, roí d pariim âd, ut .vMur qnasl 089, 
i|HHH| o)», 088 II 21) ou II snp, 085 I] 3Í Padre add, Tonda G85 \\ 38-40 somente — 
fitüoinla Um eimmd, Pol, 086 li 42-43 o 1 - pwgar sim. 085 II48-40 ainda - ella 
linm etmimil Vol 085 , ■ 

3 Prope insulam Madeira. , 1 

3 etiurn Dl II 222. 

4 P, Tonda. 

4 lAidovicu*'Martins Barreto* .fidalgo, cui assignata erant pro singulis 
jneiisílms 2.400 réis (Titulo dos Capitães 172). 
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era que não sabiam a doutrina e se corriam de vir a ella, E asi 
50 os officios da Somana Santa ”, o Padre os dise. soo com muita de- 
vaçam, porque se ordenou hum altar debaixo da tolda muito bem 
concertado; e se pôs tres crucifixos tpdos pegados num pee, que 
eram os dous ladrões e Christo crucificado no meio, eubertos com 
huma toalha desde quinta-feira ao jantar até, sesta-feira ao jantar, 
55 e todo este tempo estavam muitas candeas acesas com seus pivetes, 
E asi deram algumas esmolas com que se compraram, algumas 
pasas pera os enfermos, porque não vinham, nenhumas na despensa 
. d’El-Rei. E também preegou o Padre o Mandato com muita 
satisfação de todos como o fez sempre, e assi ouve algumas 
80 confisões enquanto viemos, 

5. Também recebemos muita consolaçam principalmente com 
a nao São Vicente, que topamos na costa de Guine, por saberemos 
novas dos Padres que ali vinhão 7 , a qual nao nos acompanhou 
huns dias; e hum dia por aver calmarias e estar o mar muito brando, 

65 veio o escife da nao Sam Vicente aa nossa pedir marinheiros e fio, 
o qual nos trouxe huma carta do P,° Bastiam Gonçalvez em que 
nos dava conta de sua saude e de como se avia na nao, e nós lhe 
escrevemos cada hum sua carta, e assi outras vezes nos vinham 
a salvar como hé costume, e chegava-se a nao muito perto huma 
70 da outra de modo que se entendia o que se falava de huma a outra, 
e ali perguntavamos como liião os Padres da Companhia, Loguo 
dali a poucos dias topamos outra nao, a qual se chamava Esperança 
e dali a poucos dias nos apartamos huns dos outros e não nos 
vimos até Moçambique, senão a Esperança que tornamos a ver 
75 no Cabo de Boa Esperança. 

6. Do capitão-mor 8 diguo a Vossa Reverencia o que não pode¬ 
rei acabar de dizer de sua bonclade e virtude, e principalmente umil- 
dacíe e paciência e mansidam, com elle ser muito bom cavaleiro e 
muito fidalgiio, e verdadeiramente que me edificou muito e me 

80 confundio. Era de maneira que os mesmos soldados se aqueixavain 

S/í 0 Bttveítt 0 'tf«:|| 87-88 ponps ~ .Rei um. (M || (|()-(18 o - carta linca 
, cimmã , Pol.;(M II0!) u m. CM II' U' o ali — Companhia ünmr.ímml M. (M II74 
tornamos u yer] topamos (M || 76 vapitao-mor] oapitito lho (M || 86-110 Em — 
voxes línea elreumâ. Pol. (M , * 

Dominica, Palriianim eo annoíuit 22 Martli. 

7 Vicie epistolam praecedenlem, doe. 77, 3, 

8 D, Georglus Manuel (Couto, Diè. VII, lib. 10, c, 7); is, cum lau, 1563 
iii liavi S, Martlnho in Lusítaniam rèdiret, sino vestigiis intcriit (o, c„ 

, eap. ,9); À, C, de Sousa, Hislorki {jetmloffica da Cm Real Porlüfliieza XI 
[Lisboa 1745] 435 s, , ’ 
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dclle por os nao castigar, bem que, quamdo se elle achava presente 
en alguma pelleja, castigava-os muito bem. E elle veio muito tempo 
enjoado e lhe acudiram' huns frios e febres que o trataram muito 
mal, e depois que se achou milhor não deixava o Padre, senão 
que avia de comer com elle, o que lhe o Padre não concedia senam 85 
mui raras vezes e ainda,estas porque lho pedia muitas vezes com 
grande instancia e por se consolar muito com iso, 

7, E estando doente prometeo que, se lhe Nosso Senhor dava 
saude, que avia de fazer hum emperio dia do Spiritu Santo e que 
avia de. dar de comer a todos os da nao, o que fez dia do Spiritu 90 
Santo, E detrimínando com conselho dos fidalgos de fazerem empe- 
rudor r. emperatriz e ser o filho “ do capitão o emperador, o qual seria 
de vinte annos pera cima, ainda que dava [90r] mostras de virtuoso, 
e huma filha de,hum ornem que aqui vinha a emperatriz: e dando 
conta disto o capitão ao Padre, lhe dise o Pádre que, se tal cousa 95 
ordenavam de fazer, ainda que a cousa em si, não íose maa, porem 
do que se poderia segir algum peccado ou peccados, lhe não pare¬ 
cia hem fazer-se emperatriz e ; que se a faziam que não lhe diria . 
missa nem preegaçam nem sairia aquelle dia fora do camarote. Ao 
que lhe respondeo o capitão que, já que o Padre era soo contra 1Q0 
todos, que alguma cousa era, e mais que os Padres da Companhia 
não podiam errar no que faziam. Entam ficou de se. não fazer 
emperatriz, senão emperador somente, como se fez dia do Spiritu 
Santo, e asi lhe pregou o Padre e lhe dise missa com que elles fica¬ 
ram muito contentes. tos 

,8, Na nao vinha hum fidalgo que se chama Dom Pedro de 
Sousa l ", o qual ajudou a rrezar ao Padre hum pouco de tempo o 
officio divino, nao sendo obrigado a iso; o qual convidava o Padre 
muitas vezes pera que comese com elle, mas o Padre não lho con¬ 
cedia senão mui poucas vezes por se consolar com iso. . ..lio 

i), Com os émfermos se teve muita conta e nunqua lhe faltou 

82 K im, (M II 88 do iM. hlr GM,| '88-88 conoedla — doente] aceitava 
mnltiiH voüoh o CM !| Hl) (Jtui 1 — oraporio] do dar hum convite GU \ 89-90 e — comer; 
m, (M | liti oh] f|uimtiiH CM I o qno) como o MS 1, 92-93 o ! — virtuoso om, QS'S' : W, 
ill) (inlonur MS I 911-98 ainda -- toxtmmffSS II 99-100 Ao — respondeo] Então 
(llHO ms II 103-114 HCiiílo - Santo M. (M II106 chamava MS || 107 iram poncp de] 
niulia MS || 109 ooraoHül fosso comer CM II HO por — iso om. MS 

# ]), PctniK Manuel .de Aragão, qul redieus a. 1563 cum,palre in Lusita- 
itiiun, et ipse cum ci) obiit (A. C, de Sousa, o. c., XI 436). 

111 D. 1’eU‘us de Sousa, «fidalgo cavaleiro, filho "dê D, Manoel de Tavora, 
por iWH H.llfllí rdis » (tlliiltulos Capitães 17Í). 
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nada, assi de cousas doces como de galinhas quando era necesa- 
rio; e asi também quando era necesario deitar-se algum cristel se 
deitava, ora o Padre Tonda, ora o Irmão Gonçalo Vaz. Ordínaria- 
115 mente cada dia se fazia huma panela, e muitas vezes duas, e agora 
de Moçambique pera quá se faziam muitas vezes ires e quatro, e 
isto tudo fazia hum indío muito bom ornem que vinha connosco 
que nos fazia de comer e aos enfermos u , às vezes lentilhas ou grãos 
ou caldo de farinha ou miolo de pão ou de galinha, 

120 10. Nesta nao morreram por todos dezaseis ou dezasete omeps; 

e nos cairam tres omens da gavia da proa ao mar sem perigarem 
nem fazerem nada, e pegavam-se em algumas cordas que vam por 
bordo da nao; e também cairem |'l] alguns paos por vezes da gavia 
sem acertar em ningem. E huma vez cahio huma taboa da gavia 
125 do masto grande no comvés, entre alguns omens que ali estavam, 
e quis Nosso Senhor que nam fez mal a nenhum, somente deu na 
carapuça de hum ornem que tinha na cabeça e deitou-lha no cham 
sen lhe fazer mal nenhum; e outros cahircm [!] polia escotilha 
abaixo, sem fazerem mais que firirem-se muito pouco, que ao pare- 
iso cer parecia que, cahindo hum omem por ali, não escaparia de 
morrer, porque cahião às vezes por duas e tres escotilhas abaixo, 
e mais as desta nao que eram muito altas. Estas e outras muitas 
mercês fez Nosso Senhor nesta nao. Outro mancebo nos cahio ao 
mar vindo correndo polia altura do Cabo de Boa Esperança, o 
135 qual se tomou, ainda que com trabalho, porque, se não tiraram o 
escife debaixo das cubertas e o lançaram ao mar, não o tomaram, 
porque ainda que o mar andava manso, começava-nos de ventar 
à popa cada vez mais, mas quis Nosso Senhor que o trouxeram 
[90a] à nao, Isto foi aos nove de Junho e ficaria mealegoa boa da 
MO nao e andaria huma ora primeiro que o tomasem. E vindo, à nao, 
vinha esmorecido sem poder falar, o qual mãodoii o capitão levar 
pera o seu camarote onde lhe derão todo o necesario, e os fidalgos 
huns lhe davam a camisa e outro o pelote e, carapuça e outros a 
capa, de maneira que o fizerão muito bem com elle, 

^ 112 galinhas add, Pnl y tio nualgnas ws ,|| .1 13-11) o nsl — galinha -Hm 
cirninã, PoL WS 1| 114, Irmão] Padre QSS II 1113-18 o* — vozos] do WS II 110 ou* — 
pSo m.WS II 121 caíram M. tros 0X9 ]| 123 oalrSo WS I por mp, 0X9 || 137 - 3 » 
porqno — nao] o mays por andar o mar juanço o vlrmoH iinin vonto u popa, o quoal 
nos começou a ventar natinollo toupo Imm pomo antes (pio ollo íüUho WS | 13(1 
Julho (?,Sí || 140 andarian CHS | tomnso WS IIM2 dava WS II 143 a 1 ] huma WS I 
o — carapuça] a roupeta WS 


11 De eo infra, in n. 13, raiurrit gamo, 


DOC, 78 - GOA 15 SEPTEMBRIS 1562 


11. Aos vinte e cinco de Maio nos contou o P, e Tonda hum clesas- 145 
tre que nos aconteceo huma noite, que por nós e todos estarem 
dormindo o não sentimos, E foi que, estando já deitados e sendo 

já bom pedaço da noite passado, vierão chamar o Padre pera con¬ 
fessar a hum omem, onde foi logo e levou huma alanterna acesa, e 
a este tempo vínhamos com muito vento a popa, E como a nao era 150 
roim de governar, tomou por davante e esteve bom pedaço sem 
tornar a caminho, e o Padre alumeando com a lanterna não acerta¬ 
vam já os marinheiros com as cordas, tendo-as aos seus pés. E o 
Padre nos dise que istivera a nao em risco de se sosobrar, e todos 
diziam, quando nos acontecia algum desastre semelhante a este, 155 
que por virtude do capitam livrava Nosso Senhor esta nao de 
tão tos desastres e que, se ella vinha à índia, que era polia sua 
virtude. 

12. Nós passamos o Cabo de Boa Esperança muito bem sem tro- 
menta, louvores a Nosso Senhor, e aos 15 de Junho vimos terra do ifiü 
cabo das Agulhas, que hé depois de terem o cabo de Boa Esperança 
passado, e ali soubemos que tinham o Cabo pasado com a qual 
vista de terra nos alegramos todos muito e loguo sondaram e não 
tomaram fundo, e ao outro dia sondaram e acharam fundo em 55 
braças ia , e loguo o sota-piloto pedio ao Padre que quisese dizer 165 
huma missa â onrra do Spiritu Santo, por esta mercê qne nos 
Deus fizera, a qual elle dise. 

13. Também faço a saber a Vosa Reverencia que tanta necesi- 
dade tínhamos de hum porteiro à porta do nosso camarote, como 
podem ter em qualquer casa ou collegio da Companhia, pera dar 170 
aviamento a quantos vinham a elle pedir huma cousa e outra 
desde polia manhã até à noite, mas polia bomdade de Nosso Senhor 
sempre sc deu o milhor aviamento que áe pode,. Também vindo 
nós já algumas cento e cinquoenta legoas do Cabo de Boa Espe¬ 
rança corendo polia altura da terra do Natal, nos deu hum tempo 175 
rijo que nos durou obra de quatro ou cinco oras, com o qual vento 

se alvoraçou o mar arrezoadamenfe como custuma às vezes de 
fazer; e tomamos as vellas todas, somente deixamos a vela do 
traque,te da proa, com que vínhamos todo este tempo. E sendo 
já a oras de Ave-Marias,, depois de teremos ceado e não ficarem 180 

1411 rrniom] doonto WS II 151-52 sem tornar a caminho] sen virar mp. &SS l| 
1.5HII Nftn - Senhor mn. CHS II 104 sondaram] lànçarSo o prumo 086 1| 171 ella t 
(HS II 177 alvoraçou diam (W II178 a vola do] o 086 
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no camarote mais que eu e o, índio que veio connosco, que ao tal 
tempo estava ceando na varanda do leme, veio hum mar mui 
grande e dá debaixo da varanda tan fortemente, que não parecia 
senão que levava a varanda toda; contudo não quebrou senão 
185 huma taboa junto dos meus pees e quebrou-nos alguma louça, e 
entrou muita aguoa dentro que nos molhou ambos, E quis Nosso 
Senhor que me pegei ao peituril da varanda e assi fiquei seguro, 
porque não tive. vagar pera me recolher pera dentro. E esta noite 
tivemos muito trabalhosa, porque acalmou o vento e ficaram os 
190 mares [91r] banzeiros, que davão às vezes tam grandes pancadas 
na nao que parecia daremos em alguns baixos, mas tudo tive por 
nada, como não fui ao mar. Isto permite Nosso Senhor às vezes 
aos peccadores como eu, pera se conhecerem e pera saberem que 
não podem nada, nem sabem nada, nem tem nada senão o que 
1 D 5 lhe Nosso Senhor daa: e bem creio que não deixei de hir esta vez 
ao mar, senfio por orações de V, R, e tleses Irmãos de Purtugal 
e por Nosso Senhor aver misericórdia de mim e não pollo eu 
merecer, 

14, Bem folgara de ter muitas novas que escrever a V, R. e ser 
2 oo a carta maior, porque sei que folgam lá muito com huma carta destas 

partes, mas polia bondade de N. Senhor trouxemos tam boa viagem 
que não há que escrever delia, e esta soo nova vai tanto como 
muitas roins ou mais ainda, porque foi muito diferente da viagem 
do P,° Manoel Àlvarez w , mas tudo atribulo a ter pouca charidade 
205 e ser mui nigligente como V. R, sabe, 

15. Nós chegamos a. Moçambique aos 13 de Julho, onde estavam 
já duas naos, scilicet, a Rainha, que avia seis dias que avia chegado, 
e a nao Esperança, que avia quatro; e loguo dali a dons ou tres dias 
chegou a nao Tigre, e a nao São Vicente chegou aos 30 de Julho, 

2 io onde vinha o P.° Bastiam Gonçalvez e o Irmão Vicente e o Irmão 
Manoel Lobo, E o primeiro dia que chegamos, nos vieram buscar 
à, nao dous Padres que estavam em Moçambique, os quaes nos 
levaram a luima casa que já tinham, ondê nos agasalharam com 

Mt ti| hm» <m || iHfl talma wW, multo gnuido (íHt I flfow drt, o ml» tmil 

I alguma] multa (ms || isfl umlliim umIxw| colírio (M || li)0 wrn dei. M OHii 
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adi, Irá || 203 riiliiN Unmoirmmd, Pui, UM I 91)3-118 nu.wilinj lí tmltilHto 
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aquella charidade que se costuma na Companhia, onde achamos o 
P. e Fernam da Cunha e o Irmão Migel Beltrão seu companheiro. 215 
Os Padres que ali estavam se chamavam hum delles Pero de 
Tovar e o outro Luis de Goes, com dous indios que os serviam. 

16. Nós estivemos 25 dias em Moçambique e enquanto estive¬ 
mos ali ouve muitas confissões e também muitos doentes no espri- 
tal, os quaes se confessaram quasi todos e foram curados o mi- 220 
lhor que se pode, asi do corporal como do spiritual, e comungaram 
quasi todos, e hum dos Padres lhe liia dizer missa cada dia. O P. e 
Tonda preegou huma vez na fregesia e 0 P, e Fernam da Cunha 
duas, e fez hum dia huma pratica no esprital aos enfermos, os 
quaes ficaram muito consolados. Morreram muitos, entre os quaes 225 
foi hum mancebo que — andando nadando no rio, e segundo 
alguns diz[i]ão era pera ir ver humas molheres que estavão em huma 
nao na varanda do leme, e andando asi nadando — veio hum 
tubaram que lhe levou ha coxa da perna que lhe não deixou mais 
que 0 oso, e asi hum pedaço de hum braço, Acudiram-lhe loguo 230 
e 0 trouxerão pera terra onde 0 enterraram, e queira Nosso Se¬ 
nhor que estivese confessado ou ao menos tivese contriçam de seus 
peccados e esperança de misericórdia à ora de sua morte. 

17. Também chegou 0 P,° André Fernandez, com 0 capitão 

de Moçambique 14 , de Inhambane, quatro dias antes que nos 235 
embarcasemos; de maneira que se ajuntaram sejs Padres e cinco 
Irmãos, os quaes se detriminaram de hir todos pera Goa, como 
vierão, por ser mais serviço de Deus. Entam se embarcaram 0 P. e 
André Fernandez na nao Rainha com 0 P. e Fernão da Cunha, 
e os outros dous Padres com os indios na nossa nao, por ser 0 gasa- 240 
Unido maior. 

18. Partimos de Moçambique aos seis de Agosto e andamos 
esperando, fora na costa até 0 outro dia, por duas, naos que não 
poderam sair connosco, e desta maneira viemos todas juntas até 
[lia] Goa. Depois de partiremos de Moçambique, adoeceo muita 245 
gente e quasi todos dos que nos morreram, qne foram dezaseis ou 

2211-22 is (ovam -- todos om. G85 II 223 na fregesia om, G85 II 225 quaes 1 corr. 

M quiw <M || 220-28 0 - nadando dei U85 229 ha] huma G8S j| 232-33 ou — 
morto lü m elmmd. ; adi, ml Aquy voHto, eharisslmos Yrmttps, quanto bom é,, 
estar 011 graça com Nosso Senhor 0 aparelhados pera todas as oras G85,\\ 237-45 os 
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dezasete, foram de Moçambique até Goa, porque antes que chega- 
semos a Moçambique não nos morrco mais de dons. E alguns dos 
que morriam deixavam sua fazenda ao Padre pera elle fazer o que 
250 quisese delia, que açaz era bem pouca, e, por os enfermos serem 
muitos e não terem que comer já agora polia derradeira, se ven¬ 
dia aquillo que liiins deixavam pera se comprarem algumas marme¬ 
ladas e outras cousas pera os enfermos, que seriam alguns 300 ou 
mais ainda». 

255 19. Não escrevo a V. R.da nossa embarcaçam de Lixboa, por 

me parecer que já o V. R. saberá por alguma de Sam Roque ». 
Os primeiros 15 ou 20 dias viemos enjoados, ainda que nam muito, 
porque não deixavamos de comer pouco ou muito, o que não 
fazem os. enjoados: senão o P.® Tonda que nunca enjoou, nem 
260 deixamos de jejuar até bespora de Pascoa. / 

20. Também a primeira ou segunda preegaçam que o Padre 
fez foi exortando-os, por algumas enformações que tinha já, que 
declarasem ao capitam ou a elle eu segredo ou em publico se tra¬ 
ziam alguns escravos escondidos ou sabiam quem os tiazia, que 
265 o dixesem; e também que tinha enformaçam como vinham algu¬ 
mas molheres solteiras escondidas e que o dixesem, se nam que, se 
se achavam, que seriam muito bem castigados. E logo apareceram 
alguns escravos e huma molher que vinha en trajos de ornem, a 
qual dizia que era casada com hum mancebo, que também o confe- 
270 gava que era casado com ella, mas com medo de os nam deixarem 
vir à índia, por o defender a Rainha, se meteram em trajos de omem, 
e dava testemunhas como eram casados, o que.se soube depois ser 
falso; e logo ha meteram em hum camarote com outra, que tam¬ 
bém se sospeitava nam ser casada, dizendo ella que o .era. E asi 
275 as meteram ambas de duas em hum camarote que pera iso fizeram 
onde vieram ben de dias; e estavam ellas tam conformes huma 
com a outra, que hum dia vieram às punhadas; e não tinham mais 
porta que quanto lhe cabia hum barril de regra, e huma fresta pera 
o mar. Destas cousas dizem que vem cada anno bem delias e creo 

249 sua fazenda] o que tinli&o QU II 252-53 marmeladas o outras Hm e/r- 
cumÁ ms II 253-54 que — ainda] que me parece que dhogavBo a 300 pollo monos, 
mas o Padre não se entregava da fazenda sonde o escrivão, GSS I 253 300 sup„ , 
prius cento OS 9 || 255*60 Nüo — Pascoa linççi cim ml, Pol, OSt I 255-50 porque 
me pareceo QSS || 258-59 o que — enjoados m, GSS 

» Vide apparatum criticum. 
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que, se as naos [se] perdem, que não hé por outra causa e que, se 280 
se não põe alguma pena, por isto que corem as naos muito risco. 

Nam falo mais nisto porque já V. R. terá mais enformações. 

21. Aos 13 de Agosto veio o escrivam da nao Tigre à nossa, 
pedindo por amor de Deus que quisese hir hum Padre laa por nam 
trazer Padre nenhum, porque lnim clérigo que veio nella de Lisboa 285 
ficou em Moçambique 17 . Epor irem alguns doentes e não morre¬ 
rem sem confissão, pareceo bem aos Padres hir lá hum, o qual 
foi o P.® Luís de Goes e eu com elle. E foi grande edifica çam pera os 
da nao, que seriam alguns oitocentos omens afora os escravos. E não 
levamos mais que as camas, porque o comer lá no-lo deram muito 290 
bem 18 ; e deran-nos clòus camarotes, porque não cabia mais que 
hum en hum deles, e no outro dormia eu com hum mancebo muito 
honrrado. E também se deu ordem como se fizese hum caldeirão de 
lentilhas ou de grãos cada dia, com que se sustentaram até Gtioa; 
e bem creio que nos morreram mais, se lhe nam acudiram com 295 
isto e com alguma marmelada; mas polia bondade de Nosso Senhor 
nam nos morreo mais de hum. 

[E íextn 1 ] 

21o. Parece-me, Irmãos meus, que lhe vejo estar perguntando 
0 que senti desta viagem, e por me parecer que se consolarião 300 
muito com isso lho escrevo. He 0 que me pareceo hé que, todo 
0 Irmão que a estas partes da índia vier ou quiser vyr, se há-de 
aparelhar pera muitos trabalhos e primeiro de tudo ter muita vir¬ 
tude pera os sofrer, porque saibão que se ham-de achar as mais 
das vezes fora da conversação dos Padres e Irmãos da Companhia, 305 
e que se ham-de achar emtre guente mundana, a qual comum¬ 
mente não trás senão muito destraymento e. muita çugidade na 
boca, e que não hão-de dormir emtre Irmãos nem Padres da Com¬ 
panhia, senão entre soldados mundanos com os quais eu dormi 

281 p6o] ]mh (M{ || 288-93 E — liourmdo linea circumã , GSS || 290-9114 —• 
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3 to antes de chegar a Goa algus 20 dias. Hò Irmãos, quantas vezes 
me lenbraveis e me lembrais! E o que creio, quê me ajudou muy- 
tas vezes e me ajuda a sofrer alguns trabalhos, hé ver que os estais 
dezejando e não os podeis alcançar, he eu que o tenho alcançado 
sem o merecer. 

315 22. O P. e Tonda fez hum bautismo antes que chegase a Guoa, 

dia de Sam Lourenço, de alguns setenta ou oitenta cafres. 

Nós chegamos a esta barra de Goa e encoramos aos quatro 
de Setembro e desembarcamos aos cinco, onde nos veio buscar 
hum Padre e dons Irmãos, os quaes nos trouxeram muito refresco 
320 e bem de comer; e desembarcamos ao pee de liuni monte muito 
fresco [92r], onde estavam duas fontes de agoa muito frescas, 
e ali almoçamos e estivemos hum pedaço, onde estava já o P.° 
Tonda com o Irmam Gonçalo Vaz, por desembarcarem primeiro, 
e com outro Irmam do collegio de Guoa. E dali nos embarcamos 
325 pera o collegio, onde chegamos a oras de meio dia pouco mais ou 
menos, e fomos recibidos com muita charidade de todos, e agora 
ficamos neste collegio de Guoa até que o Senhor ordene de nós 
alguma cousa, e o que o Senhor ordenar de mim, eu o farei a saber 
a V. R. Por agora não se me ofereceo mais que escrever a Vossa 
330 Reverencia, senam que, nos emeomendamos em os santos sacre- 
ficios e orações de V. R. e dos mais Padres e Irmãos desa Provín¬ 
cia de Purtugal. 

' Deste collegio de Goa aos qui[n]ze de Setembro de 1562. 

Filho en Christo de V. R., 

335 t Antonio Fernandcz. 

Inscriptio [92a]: f Ao mui reverendo em Christo Padre, o P.® Gon¬ 
çalo Vaz da Companhia de Jesus, provincial da Província cie 
Portugal. Em Purtugal. — 1.» via. 

[Condusio Inliis 1] 

340 23. E por charidade que queira cada hum tlelles receber esta 

, como em particular, porque hem sabem que não se pode escrever 
de tan longe a tantos Yrmãos senão geralmente, porque sendo 
de outra maneira era niinqua acabar, aynda que eu folgara gran- 

313 oh enrt et o WS II 310 Intipil immi/raplm («. S2)s Tanboíu mo ««queda 
do llio dai' cqintft como QHS || DIB ulgmiu oitenta imium imiyH ou mórow (Ítí II840*45 
J2 — coraçío linca circumã. Pd, UM ■ 
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demente de lhe escrever a cada hum en particular, como os tenho 
em meu coração. , 

Epistola perdita 

78 a, P. A, de Quadros S. L, Provincialis, P. Melchiori Nunes 
Barreto b, L, Rectori, Cocinum, Goa Octobri [?] 1562, Scribit 
emm Pr, L. de Góis Cocino 16. Nov, 1562 sociis goanis «por com- 
prii' com o que o Padre Provincial tem ordenado, que hé cada mes 
escreverem a esse collegio.» (doc, 83, 1). 

70 

P. PETRUS DE ARBOLEDA S. I. SOCIIS EBORENSIBUS 
Goa 27 .Octobris 1562 [?] 

Textus Ebor. 2,1, 347 r-v: Apographum hispauum contrac- 
timi. Titulas: «De luirna do P. e Arboleda pera Evora, de 27 de 
Outubro de 1562, de Goa». Fragmeníum tamen ad a. 1561 pertinere 
videtur. 

Textus . 

1-2, Nimlii allalí de mwiijno Patris Silveimi Commoiio inter socios 
lloimos. — 3, Conimmdai se: 

1. Nucstro Padre Don Gonçalo 1 (como largo sabrán) no se 
contento de desterrarse, dexando su tierra y linage, a lo menos 
en los faustos y vanidad mundana, mas acá se dió tan huena ma¬ 
na, que se fué a la tierra de los negros, que se llama la Cafraría, 
adonde se va por Moçambique, de quien nos truxeron los Padres 5 
sobredichos, con el Conde Viso-Rei 2 , nuevas que era muerto de 
los de aquella tierra, porque el demonio no pudo suffrir un siervo 
tan desenganado, como el Padre Don Gonçalo era de nuestro 

nor, y assílos zeladores y pregadores de la diabólica y suzià seta de 
Mahorna trabajaron de lo matar y lo hizieron. Mas ni esto' mete io 
acâ espanto, mas antes mete espuelas a los que acá están, como es 1 
también razón que las meta a los dessas partes, etc. h 

2 . () Hermanos ! Hermanos mios, quíén les pudiera declarar 

\ 2 D, Gundisalvus da. Silveira. 

1 D. Frandscus Coutinho, qui, cum -Mozambici lulio el Augusto 1561 
breviter slsteret, nuntiijm mortis ,D.Graidisalvi audivit (cf. doc. 63A). 
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quánto hervor y embidia causó esta nueva en los coraçoncs de 
15 nuestros Padres y Herraanos, llorando unos de plazer y devocíóii, 
y otros encomendándose al bienaventurado Padre Dora Gonçalo, 
ofreciéndose al Superior para ir a seguir al dicho bicn-[347í)j 
aventurado Padre 1 Paréceme ser no pequena indiscrición querer 
significarles los interiores'de los zelosos fervorientos y, santos Pa- 
20 dres y Plermanos nuestros, pues mi frieza les puedo significar 
(con ser el mínimo de todos) que en aquel ticmpo tuve y tengo 
quando dei Padre Don Gonçalo me acuerdo 3 , etc. 

3. A todos los Padres y Hermanos cliaríssimos desse collegio 
mui rauchas vezes me ericomiendo, los quales no particulariso 
25 por en otras lo hazer. 

Pedro de Arboleda. 

80 

P. FRANCISCUS DE PINA S. I. SOCIIS LUSITANIAE 

Goa 1 Novembris 1562 

I, Textus : 

1. Uhjssip. 2, ff. 504ü-06r: Apographum lusitanum coaevum. Titulam 
«Copia de hwna do P. e [P.° sup., prius Irmão] Francisco dc Pina, de Goa, 
pera os Padres c Irmãos de Portugal, do [íorr. cx dc] prijneiro de Novembro 
dc 1562 annos ». In margine notatur « Já», i, e. «copiada » (vide textum 3). 

* Quantum vero nuntíus martyrii D. Gundisalví aífccerlt P. Símonem 
Rodrigues, qui eum olim inter socios receperat, vide luiius epistolam, Genua 
3 Oct. 1562 ad P. Gulieljnum N. N. scriptam, editam (secundum ms. servatum 
Eborac CVIII-2-2, ff. 428»-20r) in Epp ,... Rockricii 600.701 et D. Leite, 
D. Gonçalo da Silveira 379a. Exstat aliud apograplmm in cod Ebor. 2, post 
f. 346. — Tridento 27 Nov, 1562 P. Generalis Laínez lianc partem de P. 
Silveira in epistola «commirai», i. e. omnibus domilnis mittenda, inseruit; 
... «NellTjidie, cui lettere non so se le liaveranno riccvute, ma questo dirò 
in sumroa, çhe è grande la conversiono delli infodeli, ira li quali vi sono al- 
cuni principi. Et uno de nostri, cliiamato Don Gonçalo, glà Prcposito Pro- 
vincialc nellTndia, havendo battezato un re delPEtiopia [Tonga] con 400 
[prius 300] dcl suo regno; et dopoi un altro tenuto come imporator fra loro, 
chiájnato; Re de Monomatapa, con 350 de sua corte, hebbe [62»] II glorioso 
martírio dsiché per la divina gratia le cose vanno de beno in mcglio, et spero 
anclie che le tribulationi chc adesso patiscono li nostri dc Francia saranno 
come séme per multiplicarse poi II frutto et il numero loro, et ancho la fun- 
datione in queí regno» {Epp, IVA. 86, f. 62 mi, apogr. coaevnm in registris), 
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In n. 4 ad initium verba quaedam expuncta et aliis substituta sunt (vide 
flimot. 7). 

2. Ebnr. 2, ff. 209»-llr: Apographum lusitanum coaevum, saepe, maxime 
in nu. 1 et 2, contractura, et interdum vitiosum, 

3. Contmb, 2, ff. 386r-87r; Apographum coaevum textus 2, quem in¬ 
terdum contrahit. In n. 4 sequltur lectionem emendatam. 

II. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U). 

Textus 

1. E Lmilania accepil mullas epistolas. Hac una respondei omnibus. — 2, 

Per se,piem oclovc meirns Goac se male habuil, in poenam superbiae, lam valet. 

. 3. Imaijo mieis a chrisliunis indiijenis passim localur. Doclrina ehrisliana 

ante eum recitalur, — 4, Serime el miüiem indae omnino bem et ordinale pec¬ 
ada mjilenlw el e.a serio postea vilaní. — 5, Ministeria per vários pagos, 
etreumteinos, quorum plures em tis qui sunt ehrisliana doclrina erudiendi 
tmimmmlur. — 6, Commendat se. Nomina eorum qui sibi ipsi scripscnmt 
nolrnlt imponilque eadem nomina baplizandis fülurís, ita quidem ut singuli 
seribenles quinquies suum nomen in neophijlis reperianl. 

f Ihs. 

Reverendos Padres e charissimos Irmãos. 

Pax Christi, etc. 

A graça cio Spiritu Santo consolador more continoamentè em 
nossas almas pera míllior o podermos servir sempre, 5 

1. Cá vimuitas cartas vossas \ com as quais me muyto alegrey, e 
Nosso Senhor vos pague a todos a charidade que nellafs] me amos- 
Lrais. E eu não faço o mesmo, não por não vos ter a mesma von¬ 
tade em o Senhor, como vós nas vossas me amostrais/senão que, 
se a todos vos ouver de responder, custar-mf-á muyto tempo, o io 
qual eu às vezes não posso escusar, porque quem de verdade nestas 
partes quiser servir a Deus, crede que não falta em que:, mas 
não digo isto por mym, porque ayncla tenho a manha que lá tinha 
por meus peccaclos, porque, como já sou velho \ também meus 
vícios y imperfeiçõis são já tam envelhecidos em mim que não 15 

12 a corr. m de D 

» Omncs hac epistola© perditae sunt (cf. doe, 72 b), 

1 P. Pina en a, 1520 untas est. (cf. Cm il, 245p). 
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nos posso com tanta facilidade tirar. Contudo esta vos mando em 
recompensasão das que mandastes e cada hum a aja por sua por¬ 
que, se pudera, a cada hum o fizera em particular como faço em 
geral; algumas novas vos escrevo que vy e passarão pormym e as 
20 mais remeto à carta geral que lá verão 3 , [505r] 

2. Quanto a mym, depois que vos laa escrevi o ano passado 4 , logo 
adoeci e.foy de maneyra, que me parece que, em sete ou.oyto mes¬ 
ses que fuy doente, que fuy mais vezes sangrado e enxaropado do 
que fuy em Portugal todos os annos que lá estive. As doenças 

25 parece que chuvião sobre mym, porque me acontecia às vezes 
estar, de tres doenças todas juntas, doente; já de febres tinh’as 
quasi continoas, e parecia que me ya a etego •. Chegou a cousa 
a tanto, que me preguntou hum homem da terra se comia terra; 
outros dizião que eu que parecia homem que comia arrôs cru; os 
30 de : casa asacavão-me trinta achaques, e con tudo isto sempre 
tive mão, por que se comprisse em mym o exemplo antigo, 
que vaso mao nunqua quebra“. Mas eu, Charíssimos, vos digtio 
que me persuadia ínuytas vezes que Nosso Senhor usava corní- 
guo como quem elle hé, porque entrei tão soberbo nesta terra, 
35 que me parecia que não avia ninguém de reynar nella senão eu, e 
N. Senhor, como sabe muyto bem amansar soberbos, castiguou-me, 
aynda que piadosamente. À feytura desta, á já mais de tres messes 
que estou bom; vou já parecendo português. 

3. Huma cousa vos contarey que cá notey muito nesta terra, 
40 em que parece que se quer N. Senhor servir da gente de quaa e 

tomá-la por sua. Pluma vez, yndo a confessar hum doente, entrey 
en casa de hum chrístão da terra e achei-lhe na casa dianteyra huma 
, crus pintada muyto grande e com seu callvario. Preguntci-lhe, 
que para que tinha alli aquclla crus? Dixe-me que pera fazerem 
45 à noyte alli a doutrina os de casa ; e depois vy, por muitas casas 
de christãos da terra, estas cruzes pintadas nas casas, pera este 
mesmo effeito. Os portuguesses e homens mais honrrados, que 
podem ter oratório con suas cruzes e retabollos, todos os tem e à 
noite dizem alli todos os de sua casa a doutrina, e isto hé quasi 
50 Comum. Nunqua de dia nem de noite ceçãp-os moços e escravinhos 

Sfl saho 2 ), oorr, U || 50 oesltn p, eorr, ?nS V 

[.■■■, 3 Vicie doe. 88 . . 

1 Doc. 34. 

> Pro /idc/ifio. ut hoclle 

3 Buitijau : «Vaso mao mmen quebra » (litt. V, png, 372), , 
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de cantar senão a doutrina, de sorte se ouviram outras cantigas 
senão louvar a Deus. Diguo-vos que quando eu vou polia cidade 
que me espanta muyto isto, e meninos muyto pequenos que 
saym ao encontro a beijar a mão aos Padres, cousa tam alhea de 
llá se fazer nada disto. Fora, polias aldeas, os christãos, que 55 
vivem junctos em pateos, tem às entradas dos pateos Iiuas cru¬ 
zes muito grandes, que parecem entradas de espritais de llá. 

4. Pois, charíssimos Padres, se vos contar da devação das 
escravas de quá e das molheres da terra, ride-vos vós das vossas 
beatas de llá e de suas lagrimas \ porque se confessão de maneyra que go 
parece que toda sua vida se confessarão, porque não lhe fica nu¬ 
mero nem circunstancia de que [505a] não saibam dar.muita conta 

e bem, E se lhe preguntais por algum mandamento em particular, 
se cairão já nelle, e algum Padre lha teve reprendido ou aconse¬ 
lhado que não faça mais aquillo; quando vindes a lho perguntar, 65 
responden-vos que já não fazem aquillo que 0 Padre lhe dissera que 
era peccado, e que não no fazia. Disto me espanto muito, como se- 
lhe imprime n’alma 0 conselho que lhe dão na confissão e como 0 
guardão, e vell a devação com que se acusão e tomão os conselhos 
que lhe dão, e os aguardicimentos que por isso dão. Ó Padres meus, 70 
que em tal genero de gente não pode aver escrupollos nem enfa¬ 
damentos, porque ver huma cryatura, que não avia nada que ser¬ 
via ao diabo e estava tão apartada do conhecimento de Deus, 
como aguora a vedes a vossos pés huma Madanella, diguo-vos 
que não ay quá trabalho de confessar, antes são quá as confissõis 75 
consolações spirituais pera os confessores e por isso não arrece[e]is 
de vir e tornay-vos a mym, se não 0 achardes muito mais do que 
vo-llo digno. 

5. Pois pera vós, charíssimos Irmãos, aynda que não sejais 
confessores, sabei que também aqui nesta ilha ay huma mina mui so 
grande em que, se quá vierdes, sem mais yrdes por diante, aqui 
soo nesta ilha vos podeis inriquecer mais que todos os contrata¬ 
dores do cravo e pimenta. Porque sabereis que na mesma ilha á 

55 nada sup, U | Fora sup. U, 0 m textus 2 || 57 espritais dei desta U [II 5!» 
da terra oorr. a da pá U | 59-80 ride-vos — lagrimas dei. m2, (0. m2 in marg, 
muito vos consolarieis e & 3 o, adiarieis diferencia das pessoas devotas de llá U l| 

75 silo np, m2 sup. U || 77 PHw ohardos U 

1 In textu 1 verba cursive expressa deleta et aliis substituta sunt 
(vide app, crit.). Textus 3 sequitur emendationem, textus vero 2 íectionem 
fíeiuiir.am. . 
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algumas freguesias e juncto com ellas á algumas alldeas a que os 
85 nossos Irmãos vão cada domingo a insinar a doutrina; scilicet, à 
misa, onde á as ygrejas, insinão acabada a missa a todos os christãos, 
assí homens como mollieres. E depois que se a gente vay pera suas 
casas, vam elles pollo lugar tanjendo a campainha e ayuntão os 
mininos e insinão-lhe a doutrina; e nas aldeas onde não ay ygrejas, 
00 ajuntão toda a mais da gente que na aldea vive num certo lugar, 
e alli lhe insinão a doutrina a todos. E porque vos não pareça 
que isto que há pouquo serviço de Deus, quis tomar occupação 
de saber, quantas aldeas erão e quanto era o numero a que insi- 
navão; pera verdes como todos estes, que não há nada que não 
[)5 sabião mais que yr louvar ao diabo aos seus pagodes, aguora, polia 
bondade de Deus e por meio da Companhia, louvão todos a Deus 
e se fas hum retavollo e hum currall na nossa santa Ygreja mili¬ 
tante. As ygrejas que nesta ilha há [a] que os nossos Padres e 
Irmãos vão, são estas, scilicet, Nossa Senhora da Guadelupe; 
100 a esta vem à missa comunmente mais de quinhentas pessoas; 
aqui vai sempre hum Padre a preguar à missa. Tem esta fregue¬ 
sia 17 aldeas, onde os Irmãos repartidos vão a ynsinar a doutrina; 
hum Irmão tem quatro aldeas em que insina, nas quais insinará a 
175 pessoas; outro tem duas, em que insinará acento e vinte; outro 
105 tem 3, em que insinará a cento e trinta; outro tem 3, em que insi¬ 
nará a 130; [506r] outro tem duas, em que insinará 150; outro 
tem 3, em que insinará a 200. Afora estas aldeas ay outras, sci¬ 
licet, Samtiago e Corelim 9 , onde vão dous que, afora a gente que 
insinão à missa, só os mininos que vão à tarde são mais de 120; 
no e outra que se chama a Madre de Deus: ensinarão a 70; e outra 
que se chama Sam João: averá 300; a outra que se chama a Santa 
Lucia: insinarão a 130; a outra que se chama o Passo Sequo: 
ensinarão a 120; em outra que se chama Sam Lourenço; insi¬ 
narão a 250; em outra, que nós residimos, que se chama o 
115 Chorão: insinarão a 150. Ora notai, Chatíssimos, que, se quá 
vierdes, se vos faltará huina vinha do Senhor em que loguo aqui 
podeis começar a trabalhar, e mais, bem sabeis que isto hé 
proprio da Companhia, insinar a doutrina aos mininos, e nisto 
se, começou a prencipiar-sse, 

98’a ex tcxlu 2 || 108 onda vRi) dons earr. et ou do imndiis U, ou do BiukMb 
Mm 2 || 118 doutrinar V 

8 Còrlim, prope S. Tiago (vide chartam gcogr. in Dl IV 41*). 
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Não vos sei escrever quanto serviço de Deus nisto se fas, porque 120 
achais mininos que apenas sabem falar e já se sabem bemzer, e 
muytos filhos de gentios que são christãos e sabem a doutrina 
toda muyto bem. 

6. Muitas outras cousas, Chatíssimos, vos poderá escrever com 
que sey que vos alegrareis. Porque hé necessário que acabe, quero 125 
acabar com vos pedir muito, por amor de N. Senhor, que en vosos 
-sacrifícios e orações me encomendeis, e assi toda esta nova chris- 
tandade, pera que N. Senhor os aynde a ir por diante de bem em 
rnilhor. Todos os que me escreverão, tenho num roll escriptos seus 
nomes pera offerecer a cada hum cinquo 0 christãos, dos que nova- 130 
mente baptizar, e pôr-lhe 0 seu nome; por isso podey-llos enco¬ 
mendar a Deus em particular, porque vão por vós; e da feytura 
desta começo a 0 fazer, até que acabe de sarrar 0 numero. Não 
me parece que com outra cousa rnilhor vos posso paguar a cha- 
ridade que comigo usastes. N. Senhor vos faça a todos santos, 135 
pera que laa na gloria nos vejamos muito tempo louvando-o com 
os Santos. 

Oje, dia de Todos-os-Santos, de Goa, de mill e 562, 

Sen inutill e seu indigno Irmão em Christo, 

f Francisco de Pina f 140 

81 

P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

PATRI I.-B, RIBERA S. I., ROMAM 

Tridento 12 Novembris 1562 

1, Textos : 

1, Epp. Ni V. ífi (olira Epísl, Polanci, Lainez et Boríjiae), íf. U2r4'iv, 
prius ff, 366-67 ot recentius graphío n, 78: Oviginale hlspanum cul subscripsit 
Polancus, . 

2. Epp. NN. SS, fí, 37/’-38i". Apograplmm omnino simile coacvum in 
volumine registroruin originalinm. Initio acl marginem sinistram legitur: 

« Al Padre Baptista Riyera». Deest subscriptio. Numeras conversovum a. 

1560 per lapsum 2.000 scribilur (in n. 1). 


130 clirlst&s a, corr, U 


0 In tcxtn 2 piro cinquo per errorem moem a sabei\ 
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P.I.DE POLANCOS, I.EX COMM. 

[PATRI I.-B. RIBERA S. I,] f ROMAM 

Tridento 16 Novembris 1562 

I, Textus : Epp , NN, 36, f. 4-Or-w: Apugraplium italicum coae- 
vum, in volumine registraram originallum. Ad caput epistolae. exstat 
Iocus destinationis: «Roma», et ad n. 9 item in margine : «per 
1’AÍemagna », cum haec paragraphus ad lume nationem spectet. 
•— II. Destinatarii nomen deest, ast nullus alius esse potest quam 
P, 1,-B. Ribera, Romae causarum S. I. procurator (, Lainii Mon . 
VI 797); eodem 16 Nov. a Polanco etiam Dr. Ohristophorus Madrid 
monitus est ui P. Ribera dlllgentèr procuret commíssa exsequl: 
«La que va para el. P. Baptista se vea, y se procure que se baga lo 
que se le encomienda» ( Lainii Mon. VI 500). 

Textus 

1. Quaedm' fftallM a Sede Apostólica vime voeis oráculo vel doementis 
jmíifkiis in favorem Indiae el Gemaniae oblimndue. -- 2, Pelilur ul Fr, 
Rodcrim Mendes sinistro oculo capins, ad sacros ordines promoveri possil. — 
3. Num in qiiibasdam Indiae regionibas linlea tela carenlibus, alia similiread 
corporalia conjicienda uli liceal. — 4. De matrimonio Chrislophori Feres cum 
Eleonora Soares nullo declarando. — 5. De iciunio eucharistico a P, II, Hen¬ 
riques difficulier observando. — 6. De jracjmcnlis eucharislicis ex incúria reliclis 
etiam posi s. mimam msumendis. — 7. De dispcimlmtbus malrlmonioium 
ratorum, sed iure positivo prohíbilonim, in ulilitalcm reijiomm dmilarum obtí- 
nendis, — 8. De dispensalionilms ímlrimonialibus quibusdam vitrne voeis orá¬ 
culo concessis cl a Papa documento scripto mjimandis, — 9, Dispmsaliones 
a voto simplici mlilalis dualms feminis gemanicis mmlanlar, Pro sua pru- 
dentiá facultales supra peiilas obtinere eonelur, 

Jesus. Pax Christí; etc. 

Molto Reverendo in Christo Padre. 

1. Questa será per raccommandar a la R. V. alcune cose che ci 
dimandano dallTndie et di 'AJemagna, acciò si procuríno dalla Santa 
5 Sede Apostólica, et bastará per alcune la concessione vivae voeis orá¬ 
culo di Sua Sanlità et forsa anclie dei summo penitentiario 1 , o 

1 Ranutius Faraese, cardinal» S, Angcll (cf, v. Pastoh, (kschichle der 
Püpste VII 656 695; DI IV 58-59 02-63). 


vero Monsignor Paulo Drago 8 , per altro loro ricercano bolla o breve 
apostolico, et pare che il Signor Ambasciador de Re de Portugal 3 
sarà al proposito per quello che si haverá a ricercar da Sua Santità, 
o vero di lá si pigli ,il mezzo che parerà expediente al Padre Fran- io 
cescoL 

2, C’ò nel collegio nostro de Goa un Fratello nostro chiamato 
Ruy Mendez \ persona di molto exempio et molto apto per far 
frutto in quelli paesi nel officio sacerdotale. Ha un impedimento 
che li mancha 1’occhio sinistro et cosi lo tiene sempre serrato. 15 
Supplica per la dispensatione da poterlo promovere alli ordini 
sacri 

3, In alcuni di quei luoghi dove li nostri nelle bancle dellTndie 
trattano delia convcrsione clelli infideli, et conservatione di quelli 
che si sonno convertiti, accade non si trovar tele di lino per far 20 
corporali, ma si trova ben bombace ’ molto fino et delicato, tanto 

et piú che la tela de lino per far simili corporali. Si supplica adunche 
si dia questa licentia, per li tali luoghi dove non si trova tela de 
lino, per far li corporali de bombace, perche se ben li portassino 
de lino c’è probabil pericolo che li siano robbati et non potriano 25 
haver altri simili per dir la messa. 

4 , Un huomo chiamato Christophoro Perez, eborensis diocesis, 
si maritò in Portugal per verba de presenti con Leonora Suarez, et 
senza che seqüitasse fra loro copula carnale si separorno, et lei 

si maritò in Portugal et lia figliuoli il suo marito, et il detto Chri- 30 
stoplioro si maritò nellTndia et ancora ha figliuoli di sua moglie, 
et è povero et si trova impacciato come ho detto con risico deH’a- 
nima sua. Si supplica adunque a Sua Santità si degni dispensar 


10 iiawni mó)., dei . será 


« Paulus Draco erat temporibus Pii IV datarius (cf. Lainii Mon. VI 760). 
1 D, Alvarus de Castro, orator lusitanus in Urbe a jnense Augusto 1562 
usque ad Dec, 1564 (cf, Almeida, História da Igreja em Portugal III /2,720-21). 

1 Franclscus Borgla. 

• De ep vide DI IV .56 et III 787. 

i x-Iic Fratcr, qui Decejnbri 1562 èrat submlnister collegii* goani, postea 
in catalogU non ia>n apparet. Quwnvis oculus sini.ster seu.«canonicus»mancus 
esset, dispensatio. pçtita a P, General! concessa est (cf. infra, epistolam 11 
Dec, 1502, doe. 94,8 et 1 Febr. 1563, doe. 115, 2). ^ 

j' ij r0 y[ PR iv Cum itaque, petento D. Sebastiano, rege Lusitaniae, die 
10 Febr, 1563 ustis corporaliuin telae bombicinae in defectu telae lineae con- 
cessus est pro índia lusitana (Bullariam Patmatus Portugalliae Requm 1 205). 
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acciò possa restar deito Christophoro con la moglie che adesso 
35 . tiene; et se non parerà si debbia conceder breve, bastará che ver- 
botenus dica Sua Santità o il summo Penitentiarjo si tiene tal 
autorità che dispensa in quanto può. II che dico per la controvérsia 
che. hanno i theologi et canoniste sopra la potestà de far simili 
dispensationi, 

40 5. Un Padre delia Compagnia, chiamato Anrrique Anrriquez, 

per la debolezza sua et infirmità piglia alie volte di nocte dopo 
cena alcuna cosa et per dubitar si era la mezza nocte passata o 
non quando la pigliò li è accaduto il di seguente non dír inessa, non 
vi essendo altro sacerdote che la dicesse al populo christiano etiam 
45 in giorno di festaSupplica adunche que in caso che per errore 
o inadvertentia, o necessità piglíasse qualche cosa passata la mezza 
noite, o essendo in dubio se è passata o non, se lí conceda facoltà 
di poter clir messa il di seguente °. 

6 . Et perché può accadere alie volte che restíno alcune reli» 
50 qtiie dei S.mo Sacramento nei corporal!, le qualí per inadvertentia 

non si piglíano insino al fin delia messa, si supplica humílmeiite 
a Sua Santità dia licentia al detto sacerdote, ei altri ch’havesíno 
ií símil bisogno in quelle bande, cie poter pigliar le reliquie deite che 
. lui haverá lasciato, se, ben habbia finito la messa, pcrsupposto 
55 che bisogna diria alie volte dove. non cí è dispositione di lascíar 
, il S.mo Sacramento, et dove non si possono ferroar andando a visi¬ 
tar súbito deita la messa altri populi de chrístiani. 

7, Àccade che li nostri sacerdoti che andano nelPIndie in parti 
molte remote trovar alcimi maritati in gracli prohibítí o per via 

ei) de affinità vel criminis etc., essendo il matrimonio occulto et de 
tal qualità che li véscovi possono dispensar ratlone occultí. EL 


ao (Uca, dei a II 42 ora sup., éi ft 


8 P. H, Henriques diíficultates quas exportus crut, «lie 10 Dec, 15(11 
oxposuit titi videri 1 'potest .supra, doc. 62, 1*2, . 

( Cf. etiam infra, doe, 116 (1 Febr. 1563). Dic 10 Febr. 1503 conoesklt 
Pius IV brevi Cm /toffttc onrnibus sacordotibus índiae Rogi lusltanae sub* 
iectae; « qui* propter aeris intemperiem aut próprias Infirmitntes, remedlis- 
huiusmodi [i. c, comcslibilibus aut potabililnis] uUmlur, si eos «Mis remcdlls 
post mediam noelcin ull contigeril, si urgentíssima fuorit colebriunll neces¬ 
sitas, ac paululmn inter dormierint, nibilominus dic sequenli cclcbrarc, libere 
et licite, absque ullo consclcntiac smipulo, vel censurae seu paenae cccle- 
siasticae incursu, libere et lieile valeant »( Bullariutn Ptilimalus PoHugalliae 
Rtgm 1 205). 
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perché quelli cli’hanno bisogno de dispensatione sonno poveri et 
non ponno far ricorso a Roma, nè al Nuntio di Portugallo, et per 
essere in luoghi da li quali non è facile il ricorso alli vescovi, si 
supplica a Sua Santità che li sacerdoti delia Compagnia di Jesü, 65 
quali dal General Proposito 10 o dal Provincial haveranno tal com- 
missione, possano dispensar in simili impedimenti in quelle bande 
transmarine, non essendo in luoghi dove ce siano vescovi: e questo 
si domanda in foro conscientiae tantum. 

8, Hanno li nostri nell’índia licentia di questa Santa Sede per 70 
dispensar in foro conscientiae con li nuovi chrístiani acciò possano 
maritarsi dopo che siano chrístiani nelli gradi prohibiti purché 
non siano contra ius naturae u , il che fu un grande aiuto per li 
novi chrístiani per essere fra loro questa usanza de maritarsi con 
parenti fora dei primo grado. Ma perché li perlati ecclesiastici o loro 75 
visitatori non si contentano col testimonio di questa gratia vivae 
voeis oráculo concessa, et potriano procedere contra li dettí chri- 
stíani nuovi maritati et separarli, si supplica a Sua Santità si 
degni dar faculta per simili dispensationi alli Prepositi Provinciali 
delia Compagnia in quelle bandi ed a li nominatiper loro per breve 80 
o bolla 12 . 

■ 9. Per due donne già vccchie che nella sua gioventíi fecero 
voto di relligione, Tuna in un Lerrore che hebbe et dopoi non penso 
altro et si maritò, 1 ’altra lo fece deliberatamente ma per servir 
a suo padre non.exeguí il suo voto insino alia vecchiaia che volse 85 
intrare in relligione et non fu acceptata. Queste due supplicano 
per maggior façultà delle conscientie loro per la dispensatione nel 
voto simplice detto in foro conscientiae tantum. Queste. due ul¬ 
time donne sonno neirinferior Germania, le precedenti cose son 
per rindic. V. R, veda dove basta la concessione viva voce, cioè, 90 
dove si ricerca in foro conscientiae tantum, di far ricorso a Monsi- 
gnor Paulo Drago, il qual con sua solita charità farà quel che po- 
trà per aiuto delle anime, et dove non saprà che ha facultà, avisará 
acciò si supplichi a .Sua Sanctità hor si debbia far breve, come è in 

(1(1 PH im Qonotalo II60 tantum dei Dico che II 75 clel cair, t.x de II 70 degni dei 
dlHiTenflfftV] II 80 a interpus. II 82 In manj. nev Almnagiia 


10 Loco, Pracpmlo. 

11 Haee facultas Februario 1554 concessa est (cí. DI III61). ,4 

« ínterim Ipsi cpiscopi Ináiae ct Brasilíae hanc factítatem dispensandi 
obtiinierant, Brevi (M 28 Ian. 1561 Jü sú/jeí-cmíne/iíi: BiiÜvim Patronatm 
' 1201 . 
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95 quella dispensatione per maritarsi [40a] li novi christiani nelli 
gradi prohibiti, hor vivae voeis oráculo como nelle altri che si 
ricercano in foro conscientiae, Et poiché la R. V. ha particular 
zelo de aiutar quelle nove piante procuri le gratie dette acciò le 
possiamo mandar per tempo a Portogal 13 . 

100 Nelle sue orationi N. P. et li altri che qui ci troviamo molto 
ci raccomandiamo. De Trento 16 dí 9bre. 1562. 
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FR. LUDOVICUS DE GOIS S. I. SOCIIS COLLEGII GOANI 
CociNO 16 Novembris 1562 

Textus : Efbor. 2, ff. 211P-12 r : Apograplium lusitanum coae- 
vum. Tituliis ; «Pluma do Irmão Luis cie Goes, da índia, 16 de 
Novembro de 1562, pera os Padres e Irmãos da Companhia dc Jesus 
no collegio de S. Paulo de Goa». 

Tcxius 

1 , Ánle paucos dies Goam scriplum es/, ast P. Pmíncialis mandai ut sin- 
gulis mmibüs lilterae miltmlar. —2, Valeüulo mlorum, Ministério. Pairis 
M. Nunes : meiones, expositio doelrinae chrisliana «, leetioms variae, — 3. 
Ministério celeromm saccrdolum collegii , — 4. Fldcles assidue peccala eonfi- 
lentur et s, synaxim siimunt, in primis festo elapso ornnim Sanctorum, — 5. 
Concordia discordiwn mtituta. — (1. Episcopus verbis et faclis amicum se oslen » 
dit sQciorm. — ,7. Mulium cresclt cxslmdio collegii , mm multas eleemosynae 
ad iwc dentar. 


18 Praeter lias facultates, Tridcnto 3 Dec, 1502 alia epistola ad emulem 
p, Ribera missa est, in qua sequens paragraphus Indiam spectat; «Sln las 
cosas de que por otras se scrivicron en favor de la índia, pide el P. c Maes tro 
Melchior Núnez a instancia de los mayordomos de la yglesla de Nuestra 
Senora de Cocchín (llámase de la Madre de Dios la diclia yglesla), algunas 
indulgências para las fiestas de Nuestra Seflora, y principalmente para la 
fiesta de la confradia, que es 8 dias antes de Navidad, llamada Expectado 
Partus. Parécele a N, Padre que por via dei Scfior Embaxador se podría 
esto, pedir y alcançar fácilmente. Es la yglesia ya llbremente de nuestra 
Gompanía, porque se la han dado los que eran patrones. V. R. procure ésta 
también como las otras, y quan presto se pueda nos aviso do lo que se ha 
hecho, para que se scrivan y se embíen a tiompo las letras para la índia» 
(Epp. NN. 86, f. 72/j. Cf. doc. 69a et Dl IV 227-228, 
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1 . Ainda, Charissimos, que há poucos dias,que lhes escreverão 
o fructo que N. Senhor obrava por meo desta minirna Companhia 
nesta terra 1 , por comprir com o que o Padre Provincial tem orde¬ 
nado, que hé cada mes escreverem a esse collegio 3 , lhes darei conta 
do^qiic nestes dias ouve por bem o Senhor obrar, assi na dispu- 5 
sisão [e] exercido dos Padres e Irmãos deste collegio, como do fructo 
das pregações e confissões que aqui se fazem. 

2. Há em todos ao presente medíocre disposisão corporal, 
t procedem na observância cias regras e mais exercícios com todo 
augmento e alegria espiritual; occupão-se nos mesmos officios que io 
nas outras virão. O Padre Mestre Belchior 3 prega aos domin¬ 
gos e clias sanctos nesta nossa igreja, com o concurso acustumado, 
expondo o evangelho de S. João polia ordem que está escrito. Aos 
domingos à tarde faz a doutrina aos christãos da terra, da maneira 
que nesse collegio a fazia o Padre Francisco Rodriguez, expondo 15 
o Pater noster e Ave Maria e mais cousas da fee. Antes de a fazer, 
ainoestou no púlpito aos casados que mandassem seus moços 

e moças, e fizerão-no tão bem que, não tão somente os mandarão, 
mas os proprios senhores e senhoras vem com elles e estão à expo- 
sisão da doutrina. Hé tanta gente assi de portuguezes e portugue- 20 
zas, como cie christãos e christãs da terra [qu]e não cabem na 
igreja. Greo que ira sempre isto era crescimento, pollo muito que 
sinto a gente desta terra afeiçoada à virtude e o gabarem, as cousas 
pertencentes a nossa fee. Alem disto lee o Padre cada dia por h uina 
ora pella menliã huma lição da terceira parte de S. Thomás 4 , e 25 
à tarde outra do Genesis, e isto ao Padre Martim da Sylva, 
achando-se nellas tãobem o Padre Luis de Goes. 

3. O Padre Martim da Sylva prega na See, na socessão do Padre 
Mesquita E , com muito concurso e edificação de todos. O Padre 
Paio Corrêa prega na Anunciada. O Padre Pareja 0 vay aos do- 30 
míngos a dizer missa ao tronco e no cabo delia lhe faz huma pra- 


1) todo bis || 10-20 Pritis dfgposIsSo II 21 que] e m. 


I Hacc epístola perelita est (cf. doc. 78a). 

a P. Quadros sine dublo hoc praeceptum eo sensu statuit, ut socii scri- 
beront Goam singulis jnensibus cum mare navigabile erat, ergo non per totum 
annum. 

8 P, Melchior Nunes Barreto. 

4 Nota Suinma S. Thomae Aquinatis. 

II P. Ioanncs de Mesquita. 

9 P, Didítciis Pareja, 


11(1 — Documenta Indica V. 
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tica sobre o evangelho; dis ter feito muito fructo, e fá-los con¬ 
fessar. Ao domingo à tarde vai ao esprítal da gente da terra a dou¬ 
triná-los. Este domingo \ que foy o primeiro que lá começou a ir, 
35 fes-lhe huma pratica por huma ora sobre o evangelho: creo que se 
servirá N. Senhor muito delle no tal exercido. 

4. Nas confissões há grande concurso e vay, segundo o que 
tenho experimentado, de cada ves augmentando-se a de-[ 212 r]va- 
ção e concurso delias. Comungão neste collegio cada somana pouco 
40 menos de 80 pessoas, afora alguns dias solennes nos quaes excedem 
o numero, como fóy agora por dia de Todos os Sanctos. Dizendo- 
-lhes o Padre Mestre Belchior na pregação que seria bom solenniza- 
rem todos os Sanctos com se confessarem, foy tanto o concurso 
de confissões a vespora, asi polia menhã como à tarde, que não avia 
45 quem se valesse, e lhes afirmo que erão 7 e mea da noyte e os confes¬ 
sionários estavão occupados com confessores que confessavão. 
Comungarão neste collegio aquelle dia perto de duzentas pessoas, 
afora outros tantos que forão comungar a outras igrejas, e isto 
se vioser verdade polas confissões que cada hum de nós podia fazer. 
50 5. Faze[m]-se algumas amisades, entre as quais foy huma que 

nem o Bispo 8 nem o capitão 0 puderão acabar. Há nesta cidade hum 
homem fidalgo casado que — estando em odio com sua sogra, sendo 
passadas entre ambos palavras feas e outros agravos — determi¬ 
nou o Bispo e capitão de meterem mão nisso; não puderão acabar 
55 , nada. Tomou o Padre Mestre Melchior a cousa a cargo. Em lhes 
falando, dixerão que não poclião al fazer senão reconsiliaren-se, 
pois. lhe falavão os Padres da Companhia. Forão amigos e são 
ategora. 

6 , O Bispo ama muyto os da Companhia e vê-sse isto em muy- 
60 tas cousas que cada dia socedem, nas quais, não tão somente por 
palavras mas também por obras, confessa este amor. Escrevendo-lhe 
os dias passados huma pessoa huma carta contra hum Padre da 
Companhia algum tanto fea, a mandou logo ao Padre Mestre Bel¬ 
chior estranhando àquella pessoa escrever aquíllo. Em tudo seya 
65 Deos louvado. 

31) pouco dei. do 

7 Dies práecedens, 15 Novombrls. 

8 D. Georgius Temuito 0. P. 

• Alplionsus Pereira (cf. Lisboa, Torre do Tombo , Corpo Cronológico 1-106- 
70, f. 2r), c«i D. Georgius do Castro succcsslt n. 1563 (Couto, Déc, VII, lib. 
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7. O edificio material vay em grande crecimento. Poisamos yá 
em hum lanço dos cubicolos novos. O outro creo que sedo se aca¬ 
bará, porque são muytas as esmolas que pera as obras nos dão; 
em que bem se vê o claro amor que todos nos tem nesta terra. O 
Senhor nos acabe em seu santo serviço e nos dê a sentir sua santa 70 
vontade e comprir. Ame[n]. 

Oye 16 de Novembro de 1562. 

Por comissão do P. fi M, Melchior, 

Inútil, 

Luis de. Goes 18 . 75 
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P. M. CARNEIRO S. I., EP. ITT. NICAEN., 

P. PRAEPOSITO GENERALI S. I. 

[Goa] 30 Nqvembris 1562 

Prima via 

I. Repertohium : Streit-Dindingek XV n, 1723. — II. Tex¬ 
tos : Goa 11 I, ff. 93M)4w, pritis f, 462 et n. XIII : Originale lusi- 
tanmn, pulclire scriptum, cui auctor. subscripsit, Foi. 94r vacai 
In f, 94ü exstant praeter ínscrlptionem. et vestigium sigilli glossae 
archivlsticae romanae:« 1562 / P. e Melchior Carnero»et alia manu: 
«dalFEtiopla», Infra conspicltur numerus «48», — III, Impressa, 
Hditio: Beccari X 159-61, —■ IV, Ratio editionis, Imprimitur 
textus manuscriptus. 

Texius 

1, De epistolo uecepla. Iam ordinem eplscopakm tmcepil, uí alias rcltulil. 

.2, De rebus aethiopicis. Inmrexil Bamffaes contra novum Imperalorem, 

ml vielas esl. Qaa de causa spes ademdi Aelhiopiam ilerurn evcmuil — 3. Aelhi- 
opes adhaerenl Dioscoro momphgsilae. Lusitanos peliemnl ut contra turcas dí- 
mimmti. Nulla videlur mlmlots sese subiciendi Summo Pontifici, Proreges 
Indiae cxperienliâ maijisirà i>ix milites mülml , ul soeiis auxilio sint, — 4. 
Pracjcclus cm mitle mililibus ad scopurn sujjiceret, Non petii ai hoc Regi Lusi- 
hmlm wlbalnr, 

flH iw 1 mu, || 70 PHuh uAbe 


10 Is la catalogo, Dec, 1562 Goae confecto, intor auditores dialectices 
ciollegíi goani numerutur (vide -doe. 89,1). 
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f Reverendíssimo Padre. 

1 . Este ano recebi huma deV.P, com que me muyto consoley *. 
Nella me mandava e persuadia que me consagrasse, o qual eu já 
tinha feyto como escrevi a V. P. a , porque também não podia outra 

5 cousa fazer, segundo a obrigação dos sagrados cânones e. prcceytó 
que tinha, se me V. P. de laa não ouvera licença pera o deyxar 
de fazer. Praza a Nosso Senhor que eu possa com esta dinidado 
servir a Deus alguns dias em Etiópia, como o desejo. 

2 , Este ano nos. começou Nosso Senhor a mostrar huma eandea, 
10 mas apagou-se logo/Muytos dias há que cstavamos às escuras 

e com muy pouca esperança de. entrarmos em Ethiopia. Socedeo 
que, depois da morte do rey que mandou pedir Patriarca ao Papa 1 * 3 , 
reynou outro seu irmão 4 * * malquisto na terra. Contra este se «le¬ 
vantou o Barnagais, capitão da fralda do mar “, trabalhando de fazer 
15 rey hum filho bastardo do rey morto Este, segundo tínhamos enten¬ 
dido por cartas e por hum abexim que lá mandamos, queria dar 
obediência à Sede Apostólica, e como hé capitão da fralda do mar 
não: avia ahi trabalho pera sermos introduzidos na terra, senão 
darem-nos hum par de embarcações pera nos porem no Abexim, 
20 e disto tínhamos já palavra do Viso-Rey 7 , E começavamos já de 
.nos aparelhar com muyta alegria, parecendo-nos que abria Nosso 
Senhor caminho pera nos poderemos empregar em hum serviço 
seu tão universal e tão necessário. Depois veo outra nova com que 
o Viso-Rey deste Estado mudou a determinação que tinlia.de nos 
25 mandar, ;e a causa disto foy porque ouve batalha antre el-rcy do 
Abexim e este Barnagais, seu capitão, em que fiqiiou el-rey victo- 


8 a Deus sup, | o sup, || 14 mar ãel. e II21 abria oorr, ex avia 


1 Videtur esse doe. G, 

3 Cl. epistolas Melclüoris Carneiro Dec, 1500 Romam missas, in Dl IV 
823 840, 

8 Fuit imperator Clandius (1540-59), 

I Minas (Adamas Sàgad), quí a, 1559 usque ad Febr. 1563 regnavit 

(Beccaju X 151 184), / 

8 Isaac Barnagaes, ajnicus hisitanorum a temporilms Chrlslophori da 
Gama (ib, X 488-89). 

II Àbeitacum Tascaro, «hijo de otro herjnano dei rey maior que no ei 
ia defunto » (socii Aethlopiae, 29 lulli 1562: Buccia.hi X 152), 

7 D, Franciscus Coulinlio. 
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rioso e o Barnagais muy desbaratado. E pera entraremos em, Ethio¬ 
pia erão necessários ao menos mil soldados, gente escolhida, que o 
Viso-Rey disse que não podia dar, porque lhe erão necessários pera 
outras imprezas que tem e com isto cessou nossa ida, a qual ainda 30 
asi não cessara se ahi ouvera quem se doera mais deste negocio e 
tiverão [o] sentimento delle que nosso Padre de gloriosa memória 
tinha. 

3, Emquanto deyxarem esta nossa ida na discrição e vontade 
dos viso-reis desta terra, não creo que iremos ao Preste (secundum 35 
liominem dico 8 ), porque estaa claro [93a] que o rey defunto não 
mandou vir Patriarcha pera dar a obediência à Sede Apostólica, 
senão pera soldar as roturas de seu reyno e ter consiguo portu¬ 
gueses de que jagora não tem tanta necessidade, o que consta claro 
polia doutrina que tem, que hé a de Dioscoro, a quem tem por santo 40 
e ao Papa Lião por condenado, e não recebem o consilio efesino e 

. tem hum livro contra os catholicos a que chamão Adultério de fran¬ 
ges ”, E mostrarão o odio que nos tem o recebimento que fizerão 
ao Bispo 10 e antes a Mestre Gonçalo n , porque lhe tirarão a faculdade 
de pregarem e defenderão aos eclesiásticos que não communicas- 45 
sem com ho Bispo, por onde parece que nos não mandarão chamar, 
Pois os viso-reis, como hé necessário mandarem-nos com gente de 
guerra, em que se há-de gastar muyto, e [por] este Estado ter muy- 
tas necessidades, não tenho pera mim que nos hão-de mandar. 
Falo tão desenganadamente nisto porque basta experiencia de 50 
sete anos” e de tres viso-reis deste Estadoede dous reis no Abe¬ 
xim, bem que sobre todas estas dificuldades não perquo a espe¬ 
rança, a qual tenho toda posta em Deus, : 

4. Se de Portugal viesse hum capitão com mil homens desti¬ 
nados a esta empreza, muy facilmente podiamos ser com elles 55 
recebidos ”, porque o poder do rey do Abexim hé muy pouco e não 


35 «Mumlum p, oorr. || 38-80 Bengo — necessidade in marg. II41 consilio com 
c.r conselho do 


. 8 Çí. Hora. 3, 6. 

8 De eodera libro Carneiro iam scripsit 20 Dec. 1557 (v. Dl IV 6), 

13 I), Andrcas de Oviedo. 

11 Mag. Gundlsalvus Rodrigues, qui a. 1555 in Aethiopia fuit (v. DI III 
451 512). 

« A b a, 1555, quo Carneiro In Indiajn venit. 

13 Vide etiam epistolam elusdem Carneiro 11 Dec. 1563 (1562 est error 
manuscripti) sciiptam apud Becoaxii X 162-63. 
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lié o que laa soa, Eu como escrevo estas cousas a V. P, com temor 
que tenho de ser delle reprendido, por me meter em regimento 
que me não convem, não lhe peço que escreva isto a El-Rey de Por- 
60 tugal; e porem confio no mnyto lume que Nosso Senhor lhe tem 
dado que, se lhe este parecer bom meo pera se alli fazer algum 
fruyto, que o escreverá. Nosso Senhor tenha Sua Revercndis&ima 
pessoa sempre sô seu emparo e conserve em seu santo serviço. 

Oje, dia do apostolo S. André de 1562. 

65 [Manu própria :] De V. Paternidade Reverendíssima filho 
indigno 

f Melchior Carneiro. 

Inscriptio aulogr. [94a]: | Ao Noso Reverendíssimo Padre Geral 

da Companhia de Jesus, Da índia, I a via. 

Ve stigiwn sigilli. 
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BREVE PII IV PAPAE 
D. GASPARI, ARCHIEPISCOPO GOANO 

Roma 1 Decembris 1562 

' Ma premia. Qccasio huius Brevis Pii IV ad archleplscopum goanum 
íutt epistola D, Sebastiani (resp. D, Catliarinae) ad Suramum Pontilleem, 
In qua rcx huic scopum collegil conlmbricensls, a Ioanne III pro jnissio- 
nibus ultramarinis fundatl, exponit, •aptitudinem et industriam Patrum 
S, I, laudat etrogat ut hac in re audiat oratoroin lusitanum Romae, Lau* 
rentium Pires de Távora (cf. doe. 75A). 

1, Repertorium : Streit IV n, 901,.II. Auctor ; -. Lainii 

Mon. Yl 495-96 552 554, - W.-Textos-: 

1; Mil. Mi, ff. lOOr-Olt», pritis f. 70 et (del.) 112 et (tlel.) 26 ct n. 
XLIII: Apograpluun latinum coacvum, nitide scriptum, Folia lOOiMJlrva- 
cant, In f. 101o hae notae antiquae leguntur: «1562 / AlPArcivescovo di Goa », 

, et infra «Copia del Breve dl S. Santltà / alPAreivescovo di Goa ». 

2, Lisboa, Biblioteca ■ Nacional, Fundo Geral 918, l 850 m (Historia 
Sebastiani Gonçalves, lib, 9, e, 21): Versio lusitana, Goae 1614 scrlpta. 

8, Goa 37, f, 234», prlusp, 465 et 462: Versio lusitana, 1614-15 e têxtil 
2 exscripta, 

IV. Impressa, Versio lusitana (textus 2): sub prelo; Sousa 

1,1, 2, 87 (secimclum Sebastiani Gonçalves textura). ..V, Ratio 

editionis. Imprimitur textus 1, , 
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Textus 

Commendaliir Archiepiscopo Goano Socieías Iesu, operis mversionum sia- 
díosissimu, cuius privilegia saneie semntur. 

lesus 

Venerabili Fratri Gaspari, Archiepiscopo Goano. 

Venerabilis Frater. Saltitem, etc. Intelligimus in istis Indiae 
partibus exiguam admodum esse prae magnitudine messis ope- 
rariorum copiam. Sed eos, quos tibi Dominus tui muneris adiutores 5 
dedit, eo maiore charitate complecti et henignius fovere debes, 
quo magis eorurn tibi operam ad officii tui functíonem esse sentis 
non modo utilem, sed etíam necessariam. Habes autem cum alio- 
rum quorundam ordinum religiosos viros in vinea Domini strenue 
ac sedulo laborantes: tum Socíetatis Iesu, cuius quam utilis in 10 
Ecclesia Dei sit solicitudo atque industria, praeterquam quod ipso 
operum testimonio, quae istic divina cooperante gratia fecit, comper- 
tum habemus, in hís etiam occidentis partibus quotidie experimur: 
tam egregiam nobis et Sedi Apostolicae operam navat ipsa Societas 
pro sua eximia et praestanti devotione, atque insigni religionis 15 
et salutis animarum zelo. Itaque meritis eius ita postulantibus, 
sícut eam nos charissimam habemus, et eius privilegia ab hac 
sancta Sede concessa, firma et illibata ubique manere volumus: 
ita fraternítatem tuam hortamur, et si opus est, etiam monemus 
et praecipimus: ut tu quoque eam istic ea, qua decet, charitate 20 
complectaris, patrocínio protegas, eiusque privilegia ita tueare ac 
serves 1 ut ne qua de te ad nos querela, quae nobis non molesta 
esse non posset, perveniat. Ita ergo studium, auxilium et favorem 
tuum ípsi Societati impertire ad convertendos quam plurimos gen- 
tilium ad ficlem Christi 2 , eosque qui conversi fuerint in fide confir- 25 
mandos: ut et meritorum tantorum apud Deura Omnipotentem 
particeps esse merearis, et pro tuis erga se studiis apud nos ea tibi 
gratias agere debeat; tuamque ipsi devotionem agnoscere et pro- 

pagandae fídei studium collaudare possimus. 

Datum Romae apud Sanctum Petrum etc. die primo Deçembris 30 
1562, anno tertio. 

Antonio Florebellus Lavellinus 3 . 


1 Vide supra, doc. 1. 

J II). 

5 Antonius Florcllbello, episcopus lavellinus, Paulo IV et Pio IV a se- 
cretis, qui saepius nojnlnatur in MHSI (cf. v. gr, Lainii Mon. VI 764). 
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P. FERDINANDUS DA CUNHA S. I. SOCIIS LUSITANIS 

(Goa-)Bazaino 3 Decemrris 1562 

I. Textüs : exstant duac fonnac eiusdem fere tenoris, quarurn 
prior Eboram, altera Coniinbricam missa est. 

Forma A, Eborae inscripta : 

1. Goa 11 í, ff. 95r*08», prius ff, 305-08 et n. XI; Aulograplmm lusi- 
tarnim, saltem a tribus jnaníbus extraneis (cognoscitur scriptura Poland) 
accojnmodatum. Piares partes sunt lineis circumdatae lam in Lusitânia (Ulys- 
sipone ?) ne exscriberentur. In f, 98w ibidem quietam lias notas avchivisticas 
adiecit; «Baçaim / do Padre Fcrnfio da Cunha / de Goa, de 3 de Dezembro 
de / 1562 annos », .Rojnae.vero Polancus; «Tradúzgase», et tertius: «1502 », 

2. Ulyssip, 2, ff, 490»-94»; Apograplmm coaevum textus 1 ante Po* 
lancum accommodati; proln omittit locos, qui ibi linen circumducti eraul, 
Nomen da Cunha tum in titulo cum in fine crasum est. Ad inilium legitur 
in margine «Já» i. e. «copiada» (cf. infra, textum 4), 

3. Ebor, 2, ff. 296í‘-99y: Similc apograplmm, cum eisdem fere lacunts. 
Nomen auctoris in titulo et in fine omnino deletum est, 

4. Conimb, 2, ff. 378/--80»; Apograplmm coaevum textus 2. Nomen mm 
est deletum. 

5. Goa 11 I, ff, 99r-lQ0», prius ff. 593-94 et n. XI; Versio itálica coaeva 
Romae facta secundum textum 1, omissls et accommodatis locis prout ibi 
indicatur. Versio saepo ueque levitei- a Polanco correcta est, qui et louglorcs 
partes delevit. 

6. Goa 11 I, ff, 101r-04», prius ff, 302-04 et (dei.) 022-24 et n. XI; Ver¬ 
sio italica coaeva, forma munda textus 5. F. 104/- vacat; in f, 104» exstant 
notae archivisticae et bis numerus 31. 

Forma B, Conimbricac inscripta : 

7. Goa li 1, ff. 31 j'-34w, prius ff, 73-75 et n, XI: Origlnalc lusitanum, 
cui auctor numeram 25 et in í. 34» inscriptionem própria manti acUunxit. 
bolia ,33»-34r vacaut. Textus qitoacl ortliographiam et quoad sei\sum inferior 
est textu 1, sed generatim cum hoc concordai, Media pars Morara humldi- 
tate aliquid damni passa est, In f. 34» quidam adiecit annum 1501 [!] et em» 
cem (t), Epistola fortasse sigillo munita erat. 

II. Impressa, Editio textus 4: Silva Rego, Doc, IX 79-90. 
- III. Ratio editionis, Imprímitur textus 1 (GÕ6), quantum 
íieri potuit ante correctiones posteriores, no Latis variantibus textus 
7 (G31). 
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Textus 

1, Rationes projert, cur scribal, — 2. Solverunt Ulyssipone 16 Martii 1662, 
Inquirll num qmedam perdita mulier in naui sit. Socii ab omnikis mm benc- 
voknlia rcccplL ~ 3. Palor praejecto naols, qui saepo cum Xawrio oollocutas 
cutl, m do Instituto S. I, explanai, — 4. Quid ipse et pmefectus etferint, Via- 
lom no arma sine iusla ralione in navi gesienl. De ludis. — 5, Divites Patri 
suas res in auxilium infirmorum ojjenuit, — 6. Naviffanlcs siuil bene mori- 
gerali, Laudntus «nmjister navis». -7-8. Hebdomaia Sancta in mvi devote 
peracla. — 9-12, Con/essiones nonnullorum viatonm. — 13, De maigatione, 
ipsa et de malam, De quadam obsemtionc olim a P..Quadros jacta. —'15-18, De, ' 
Pronmntum Home Spei et de difficultate id cinumoeknâi, Preces et aclus 
pktülis redlanlur summo in periculo, — 19-20. De ulteriore naviejatione 
usqae ad Mozambicum, —- 21. Hie incidunt in duos Paires missioni mono - 
moíapemi assiffnatos. —22, Undecim socii simul in porta, P, Tonia et ipse 
cum plaim mcionanlur, De vicário opptdi, — 23. Incolae desíderanl ut ipse 
ibi sistat, — 24. Cum P. A, Fernandes Goam petil, Die Assumptionis B. M, Vi 
jm centum cajros cl malwmetanos baptizautt. ~ 25. Nunc Bazaini operam 
suam navat, 

f Jesus Maria 

Gharissimos en Christo Padres e Irmãos. 

Pax Clirísti, 

A graça e amor do Spiritu seja sempre en nossas almas. Amen. 

1, A obrigação grande que tenho a todos esses collegios, junta- 5 
mente com me ser mandado polo P.° Gonçalo Vaz 1 antes que par¬ 
tíssemos, me obriga a não tão somente lhe escrever brevemente, 
mas ainda a lhe dar mui particular conta de toda nossa viagem, 
porque sei de certo que folgarão de ouvir novas de hum seu 
Irmão que en ho Senhor muito hos ama e a todos tem metidos no 10 
coração. E já que não pode ser contar-lhe tudo por palavra, ao 
menos por carta lio farei, para que ao menos possão ter hum pou- 
quo de passatempo com ouvirem minhas simplicidades. 

2, Começarei cio primeiro dia que partimos de Líxboa, que foi 
a 16 de Março 2 de 1562, dominica in passione. Loguo trabalhei 15 
[saber] se ia na nao alguma molher de que se tivesse alguma sospeita ; . 

RI sabei' sup, mi (015, om, tíSl | ia vmt, mi in bia 695 | que] quem Q31 

1 Provlncíiills Lusitaniae, 

8 Dominica Passionis erat 15 Martii, 
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lpguo soube do capitão 3 e doutras pessoas algumas que não avia 
nenhuma, mas que nisso se tivera muita conta, Ho capitão, piloto 
e mestre da nao, e assi toda a mais gente nos fez muito gasa- 
20 lhado e nos mostraram muito amor, dizendo-nos que eram muito 
ditosos por nos levarem en sua companhia, e dizendo juntamente 
que por nossa causa os avia Nosso Senhor de levar a salvamento à 
índia, e outras muitas palavras de alegria e contentamento que 
certo muito me alegrarão e animarão pera ir adiante. 

25 3. Despois que saímos da barra de São Gião *, falei com ho 

capitão dando-lhe conta de nosso Instituto e de como nestas via¬ 
gens não pretendíamos outra cousa senão ho serviço do proximo e de 
Deos Nosso Senhor, com ho que elle muito se alegrou, dizendo-me 
que toda sua vida conversara com Padres da Companhia, prin- 
30 cipalmente com ho P. B Mestre Francisco 5 contando-me muitas cousas 
dele en particular, fazendo-nos muitos offericimentos, dizendo que 
tudo ho que levava era nosso e assi toda a nao; contando» 
-me como não tão somente fizera matalotageih pera si mas ainda 
pera todos hos doentes e pobres que vinham en sua companhia, 
35 e que nisto gastara mais que no seu, porque sabia de certo que 
este era ho milhor meio que podia ter pera Nosso Senhor ho levar 
a salvamento à índia e de que avia muita necessidade na nao, 
4, Falei-lhe loguo nas ladainhas que nossos Padres costumam 
fazer nestas viagens e semelhantes exercitios. Folguou muito com 
40 isso, mas, por ao presente não aver oportunidade na nao, se não 
começarão loguo, Ao dia seguinte me mandou chamar pera me 
perguntar hum caso de conscientia, dizendo-me que não queria 
encarregar sua conscientia en nada, dizendo que, se tivesse a Deos 
contra ssi, não poderia ir por diante, e já que eu era Padre e re» 
45 ligioso e leterado, se queria conselhar en todas as cousas commiguo 
e não fazer nada sen meu conselho. Sabendo elle ho enconvcnientc 
que avia en se trazerem armas na nao, mandou lançar lui|m] 
pregão que ninguém trouxesse arma alguma ainda que fosse fidal- 
guo, nem ainda faca, senão somente ho que por seu officio a 
50 não podessem escusar, Também mandou que ninguém juguasse, 


26 de 1 bis 095 |. 42 perguntar linea mkl mH, qm add, mo perguntou 095 1| 60 
podese 031 


8 Ludovicus Mendes de Vasconcelos, De co v, Couto, índice 374, 

4 S. JuMo da Barra propo Oelras (Lisboa), 

5 Franciscus Xaverius, 
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no convés cia nao, senão, aqueles que quisesem juguar, juguassem 
na tolda, pondo penas pera isso justas e convenientes. Falando-lhe 
eu que posesse alguma taixa no [95o] dinheiro que se ouvesse de 
juguar, me respondeo que não era nejcejssario porque todos leva¬ 
vam tão pouquo, que não podia ser cousa notável lio que cada 55 
hum perdesse; mas se algum jugasse fato ou matalotagem, ainda 
que fosse mui pouqua quantidade, ho mandaria loguo tornar, 
castiguando assi ao que ho perdera como ao que ho ganhara: e 
assi desenganou a todos que não juguassem fato algum porque, 
tanto que ho ganhassem, ho avia.de tornar loguo a seu dono. 60 

5. Despois falaram commiguo algumas pessoas riquas e abas¬ 
tadas, me offereceram todas suas cousas que pertencessem pera 
os doentes, por isso que, quando visse a necessidade, fezesse conta 
que toda sua fazenda estava obrigada a lhe socorrer. 

6, Toda a gente que veo nesta nao foi sempre muito devota; 65 
assi quasi todos resavam ho rosairo de Nossa Senhora, sete psal- 
mos c , etc. Folgavam muito de ouvir as cousas de Nosso Senhor, 

e lios príncipacs que aqui vinham me pediam que hos ensinasse 
c reprchen desse de seus defeitos en tudo aquilo que via que 
desviava do caminho de Nosso Senhor. Nas primeiras praticas que 70 
lhe fiz lhe encomendei muito a concordia e paz entre todos e 
que fizessem todos hos dias exame de sua conscientia, ho que 
todos aceitaram vindo sempre muito quietos sem aver nuiiqua 
peleja na nao entre pessoas de importância, môstranjdo] todos 
irem muito consolados e contentes com eu ir en sua companhia. 75 
Tem-me muito respeito e reverentia assi ho capitão como toda 
a mais gente da nao, specialmente ho. mestre da nao que hé hum 
homem saneio, c eu me não lembro aver confessado homem casado 
de tão verdadeira e mociça virtude, nen ainda conversado, porque 
suas praticas nam eram senão de religioso e de. como se avia de so 
salvar, porque não queria outra cousa senão estar ben com Deos 
c que tudo ho mais se perdesse. E eu lhe certefiquo, meus Irmãos, 
qu,e cada vez que com elle falava, me achava tão consolado como 
sc falasse com hum Padre da Companhia. Fez-nos sempre muitas 
charidades assi elle como ho piloto, ho qual Nosso Senhor lho 85 


61 HHIHMCI 031 II 63 Vlsscmi 031 II 07 Folgavam corr. m2 t Folgam .0»; 
Follgílo 031 1[ 72 mias oimslomtias 031 1| 7» asoitavRo 031 II74= mostramdo Q31 1| 77 
duo dei, mS (M II71! li&o Mjvmá, prím diam wp. mtUms 095, orn. Q31 


Intellegas! septem psalmos paonltentiales. 
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pague; e não somente elles, mas toda a mais gente da nao. Pa¬ 
rece-me sen duvida nenhuma que tudo isto fez as orações dos 
meus chatíssimos Padres e Irmãos, hos quacs liberalissimamcnte 
partiram comiguo, 

90 7, Dia de ramos 1 fitemos todo ho officío que se costuma a 

fazer, benzendo lios ramos, que pera isso trouxemos de Portugual, 
com voz entoada. Despois disse missa e a paixão no mesmo tom, 
achando-sse todos hos da nao presentes; despois fiz huma breve 
pratica da festa, de que todos fiquaram satisfeitos e contentes. 
95 Falei-lhe nas confissões lembrando-lhe ho tempo en que estavamos 
da Somana Sancta, e já que chareciamos dos officios que neste 
tempo se faziam en Portugual e dadevação,ao menos não carecés¬ 
semos do que nós podiamos, qu,e era confessàr-sse todos, e que 
pera isso estava aparelhado de dia e de noute, ho que fizerão 
íoo muitos com muita devação e contrição de seus peccados, 

8. A quinta-feira da Somana Sancta 7 8 , fizemos o officio que 
nestes taes dias se custuma fazer, e assi hos mais dias ficando 
todos mui consolados' e contentes e com muita devação, princi- 
. palmente a sesta-feira, porque, quando foi ao alcvantar da cruz, 
105 forão as lagrimas tantas e a devação que me confundia, e louvava 
a Nosso Senhor a ver entre ondas do mar tanta devação. À quinta- 
-feira à noute, .preguei a paixão pedindo-me ho capitão com muita 
instancia, dizendo-me que elle me enireguava a nao, assi no tem¬ 
poral como spiritual, pois eu tinha partes pera tudo nomeando mi¬ 
no nha geração 0 sen eu saber nada. Finalmente eu, ainda que estava 
fraco e enjoado, trabalhei de satisfazer a tão bons desejos, dizendo- 
-me elle que, se soubesse quam edificada tinha toda a nao, que 
daria muitas graças a Nosso Senhor. Elle seja louvado [96;*] de 
quem procede todo hem. En sendo pouco mais ou menos mea 
lis noute, se ajuntou toda gente da nao e eu me esforcei encomen¬ 
dando-me a Nosso Senhor; e pregaria perto cie duas horas, na 
qual pregação ouve tantas lagrimas é suspiros, soluços e devação, 
que ainda que não avia nela molher nenhuma que chorasse, hos 
homens suprirão pera excitarem minha fríesa, porque, quando vin 
120 ao passo de quando ho crucificarão, não avia pessoa que se não 

97 fftüla Gtl I ao ca rr, a üoh Oílò || |li*2 taos um, Gtl | oimtimitto Ml 

7 22 Marti!. 

8 20 Martii. 

0 Multi erant nobiles e família Cunha, 
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desfizesse com choro e lagrimas, tratando aqui da ingratidão dos 
judeus, aplicando a isto queixar-sse Christo deles; Popule meus 
quid fcci tibi lu , etc, 

9. Desta pregação ficaram muitos movidos pera se confessarem 
geralmcnte, não se contentando com ho fazer desd’a passada, 125 
entre hos qiiaes foi hum mancebo honrrado e dos tripulados e 
terribes que avia en Lixboa, porque toda sua vida foi desafios, 
vaidades e outros peccados que Nosso Senhor sabe, e por já por 
suas boas obras não poder estar en Lixboa e andar en cada canto 

a justiça em busca dele, etc., de maneira que não achou outro 130 
remédio pera fugir, assi à justiça como aos contrairos, senão vir-se 
à índia. Este veo ter comiguo . a sesta-feira à noute chorando, 
dizendo-me que todo ho dia passado e noute não poderá durar nem 
assoseguar nem comer nem dormir e finalmente adoecera, não 
doutra cousa senão dc lagrymas e da dor grande e sentimento .135 
que tivera de seus peccados, dizendo que na pregação passada 
lhe revolvera toda sua vida e relatara, e já que assi era, por amor . 
de Nosso Senhor ho quisesse ouvir de confissão, não somente da 
confissão passada (a qual avia dias que fora feita) mas de toda 
sua vida, porque daqui por diante queria fazer vida nova, e que 140 
estava aparelhado pera toda a penitentia que lhe desse, porque 
tudo seus peccados mereci ão. Finalmente ho confessei geralmente 
de toda vida con tanta consolação com quanta Nosso Senhor 
sabe, e ficou com proposito de se confessar daqui por diante cada 
15 dias. Anda agora tam quieto que hé pera louvar a Nosso Senhor, 145 
rezando cada dia hos sete psalmos e rosairo de Nossa Senhora, 
sendo huma das pessoas que ho capitão mais temia na nao, de vir 
a peleiyas. 

10, Outras muitas mais confissões ouve geraes, que serião dez 

ou doze, de que Nosso Senhor muito.se servío por toda a viagem, ísõ 
e muitas mais ouvera se ouvera oportunidade pera isso, as 
quacs dilatei pera outro tempo. Fora estas, ouve outras muitas, 
e dia se aconteceo que duravam até perto de meia noute; e 
todas con tantas lagrimas e devação, que ainda que eu são mui 
frio me moviam a ellas. 155 

128 0 ‘ - sabe dei, mS (?], qim aãd, etc. UM l| 132 Este dd. mi que, ut naus 
mi luravriulo [d. 120] habminr cum intermedia verba ãelcta sint 095 1| 133 ho m. GU 
|| 180 a — folia plane det, mi Gtl5 | mus dá, mi d rep. Bis || 145 quieto aãã, mp. Po- 
lamtu o devoto G051 | 150 muitos 031 || 154 tantas Unea subd, mi, quae aãã, muitas 095 


Inltium Ijnpropcriorujii feriae sextae üi Parasceve. 
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11, Outro mancebo fidalguo veo ter comiguo con grandeidescjo 
de se confessar, dizendo-me que - se não foram tres irmãs que 
tinha pobres e moças, por cuja causa vinha à índia, porque pera 
si já tinha ho necessário — que se ouvèra de meter na Companhia. 

loo Ao que lhe respondi que casasse e emparas» suas irmãs e que, 
se isto estivesse ordenado por Nosso Senhor, despois disto lhe 
ordenaria como comprisse seus desejos, e assi se confessou ficando 
detreminado, dando-lhe eu ordem, de se confessar geralmente. 

12, Outro mancebo desta qualidade se veo a mim muito ale- 
105 gre, que elle e seus companheiros, que erão tres ou quatro, se 

queriam confessar; e este que encitou aos outros, não se conten¬ 
tando de se confessar como elles, se confessou geralmente de toda 
a vida. Bem me parece, charissimos Padres e Irmãos, que poderam 
considerar a alegria e consolação minha com ver mancebos fulal- 
170 gos, que en Portugual não tinham outro officio senão andar de 
rua en rua com mil pensamentos mortaes e de como aviam de 
comprir seus maos desejos, vê-los agora não somente confessai 
desda confissão passada, mas ainda de toda a vida. Destas ouve 
outras muitas mais, as quaes porei en seu luguar. 

175 13. Sempre até à Linha tivemos boníssimo tempo, vento e|.in] 

popa, e en pouquo mais de 15 dias cheguamos mui perto dela, 
onde nos começou a visitar com lios enfadamentos que costuma 
dar aos que por ella passão. E estando 4° ou sinquo graos atrás 
' dela, nos deram grandes calmarias e enfadamentos, mas fez-nos 
180 Nosso Senhor mercê que nos durarão pouquos dias. b certefíco- 
-Ihe, meus Irmãos, que huma cousa hé escrever isto e outra he 
passá-lo, porque, se por alguma cousa se ouvesse de temer esta 
viagem, seria por esta causa, porque a calma hé insofrível sem \%v\ 
aver hum pouquo de refrigério, porque todas as cousas enfadao 
185 assi.de comer e beber como as demais; [a] agoa hé tan.quente c 
fedorenta que somente tomá-la na mão enfastia, ho vinho polo 
■ eonsiguinte. 

14. Huma cousa que aqui muitas vezes me lembrou foi lmni 
aviso que ho P. e Antonio. de Quadros escreveu a Portugal, scihcet, 


ioj "que todos hos que viessem pera a índia fizessem conta e se pei- 
suadissem muito de verdade que aviam de morrer no mar e que 
isto vinham buscar u , E isto me consolava o dava..muita alegria, 


171 ) (|uo dei. mH, ut nem halmlw, mm Mqucntia im/mniã ngm [#. 1721 omlb 
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cuidar que morria pola obedientia, e con desejo de padecer polas 
almas passavam-sse loguo 3 a 4 dias sem poder comer quasi nada. 

E assi andamos até que Nosso Senhor nos visitou com huns ventos, 195 
que se chamam geraes ia , estando tres graos atrás da Linha, e assi 
a passamos a 14 d'Abríl, cousa que á muitos annos que não acon- 
teceo passar-se tan cedo a Linha, porque às vezes a passão polo 
São Joam u , ho que não tiverão as outras naos porque andaram 
25 e 20 dias nella, ho que foi causa de não teremos doentes quasi 200 
nenhum até chegaremos a Moçambique. Este vento nos durou 
até altura do Cabo, e quando foi ho primeiro dia de Maio, já está¬ 
vamos quasi na altura do Cabo. 

15. Aqui nos começou Nosso Senhor a provar com nos dar 
vento contrairo e assi ho tivemos quasi todo este mes de Maio, 205 
ou calmarias, ho que não custuma aver aqui senão grandíssimos 
frios. E assi estivemos nesta paragem até que Nosso Senhor foi 
servido dar-nos vento que nos posesse alem do Cabo, mas contudo 
com assaz de trabalho nosso, porque tivemos huma tempestade 

a sete dias cie Junho, que nos durou dous dias e duas noutes, tam 210 
espantosa e horrenda que dizia ho pilloto que 19 vezes passara 
esta carreira mas que se não lembrava aver visto cousa seme¬ 
lhante, posto que tinha visto outras mui grandes. Ho, vento era 
tão grande que não avia quem se podesse ter direito e que hos 
mesmos demonios vinham, com elle; a noute e chuveiros tam 215 
escuros que pareciam ho mesmo inferno, e assi as mais cousas. 

16. Estando nós en oração no nosso gasalhado, ouvindo ho 
choro da gente e sentindo, seus desmaios, saimos pera fora e nos 
posemos debaixo da tolda toda noute, rezando as ladainhas e outras 
muitas orações. Aqui lhe fiz huma breve pratica a todos, amoes- 220 
tanclo-os a todos a que tivessem contrição de seus peccados pedindo- 
-Ihe perdão deles, porque não avia tempo pera mais, e juntamente 
proposessem de hos confessar e de se enmendar, porque a causa 
das tempestades eram hos peccados; e pois não avia tempo pera 

a confissão actual, a tivessem ao menos virtual ,e a fizessem mui 225 
de verdade en seu coração, e que isto bastava nestes tempos pois 
não avia luguar pera mais, 

1 ( 1(1 (ilmmam », me, ms m || 107 il mui, mü in liá (MJ II108 Príé passasc G9t 
II200 20 1 ml, mí in 00 (MJ , . . 

] * De bis vente v, Dl III 389, 

“ Dlc 24 lunil, 








576 


p, FERD, DA CUNHA S, I. SOCIIS LUSITANIS 


17. Despois disto me tornei pera debaixo da tolda, rezando 
algumas vezes as ladainhas e outras orações. Senão quando co- 

230 meção a gritar todos pedindo misericórdia a Nosso Senhor, e ho 
mestre da nao (que lié hum virtuoso homem) amoestando a todos 
que cada hum metesse a mão en sua conscientía e pedisse perdão 
a Deos de seus peccados, porque estavamos mui propinquos à 
morte e de dar conta de toda vida passada. Começarão todos a 
235 chorar e a pidir misericórdia a Nosso Senhor. Eu da minha parte 
trabalhava animar a todos, especialmente aos que estavão ao 
leme, donde humanamente pendia nossa salvação. A este tempo 
ho piloto, pasmado e sem poder dar acordo de si, já não guover- 
nava e se lançou fora dr cadeira; todos choravão e ben de verdade, 
240 posto que eu nunqua me veo lagryma ao olho, nem me podia per¬ 
suadir que nos aviamos de perder, confiado nas orações de meus 
charissimos Padres e Irmãos que lá estavam rogando por mim, 
E Nossa Senhora, como hé Mãi de misericórdia e avogada de pec- 
cadores, nos quis socorrer e a esta nao, que tem sua invocação 
245 Rainha dos Anjos, porque, ver lmma cousa tan piquena como*, 
huma nao entre mar tam feroz, espanta. As ondas eram tam gran¬ 
des que pareciam toquar ho ceo, a nao algumas vezes parecia que 
sobía ao ceo, outras que descendia aos infernos, e assi [97r] pas¬ 
samos toda esta noute com assaz de lagrimas e soloços, sen dormir 
250 nada nem repousar, alguma cousa, e da mesma maneira ho dia 
seguinte até tarde. 

18. Vendo nós que não abrandava esta tempestade, temendo 
de novo a noute seguinte, a qual mostrava trazer consigno muito 
maior tempestade que a passada, lembrando-me huma devação 

255 que a Igreja ordenou pera estes tempos, a qual tinha vista, acabei 
com ho capitão que fizesse ajuntar a gente pera ha fazcremos; 
ho que elle fez loguo com muita diligentia, e assi se ajuntarão 
todos, ficando somente hos que erão necessários pera ho serviço 
da nao. E estando todos juntos, vesti huma sobrepeliz e estola e 
260 me fui a huma parte da nao donde vinha ho vento, estando já 
toda a gente, esperando por mim; e verdadeíramente que era pera 
folgar de ver a devação de todos e lagryraas. Tivemos muito tra¬ 
balho todo este tempo, por ho yento ser muito grande e hos mares, 
e por esta causa dava a nao grandíssimos balanços. Eu, pera que 
265 pudesse estar direito e em pé, liuns me tinlião polos braços, outros 
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polo ourelo, ho qual me quebrarão, e assi com muito trabalho 
acabamos nosso officio e com elle quis Nosso Senhor, por sua 
infinita bondade, que acabasse a tempestade e fiquassemos en 
bonança, do que muito se espantarão todos e derão graças a 
Nosso Senhor, dizendo que fora milagre, vendo a virtude das pala- 270 
vras de Nosso Senhor e da Igreja. Despois fui por toda a nao, 
com agoa benta e hum crucifixo muito devoto, rezando algumas 
orações e desconjurando hos demonios e assi andei até à noute, 
a qual veo tam serena e quieta que todos repousamos dos traba¬ 
lhos passados, do que avia ben necessidade, porque todo fio tempo 275 
passado nem quem podesse comer avia. E assi quis Nosso Senhor 
que com esta tempestade acabassem todos nossos trabalhos do 
mar, porque daqui até à índia não tivemos mais nenhum, 1 senão 
todo bonança e vento e[m] popa. 

19. Passamos ho Cabo da Bo[a] Esperança a 8” de Junho sen 280 
teremos vista dele, ho que causou despois alguma perturbação 

na nao por aver algumas pessoas, que pouquo entendiam que 
díziajm] que tornavamos pera São Thomé i4 , ho que foi causa de 
gastaremos mais de 15 dias en buscaremos huma terra que se 
chama do Natal porque, se isto não fora, tivêramos ho São Joam 285 
en Moçambique. Tivemos vista dela ho dominguo dos 5 pãís e 
dous peixes 16 . Preguei este dia com muita satisfação. Quis Nosso 
Senhor que se comprisse ho dos peixes en nós, porque este dia 
à tarde, tendo vista de terra, en espaço de. huma hora tomamos 
perto de trezentos peixes de que todos comeram et saturati sunt 18 , 290 

20. Favoreceo-nos loguo Nosso Senhor com nos ciar tempo 
que nos levasse a Moçambique, que foi a 8 dias de Julho, ho mais 
cedo que á muitos anuos que cheguou nao que vinha do Reino, 
cousa, que não podiam crer hos de Moçambique ser já vinda nao 

do Reino, mas cuidavam ser nao arribada. Chegamos primeiro que 295 
todas as naos. Surgimos huma leguoa de Moçambique por ser 
assi necessário e aqui dormimos esta noute. Ao dia seguinte pola . 
manhã, me pedirão todos hos cia nao fosse a terra no esquife da 
nao e que pera isso nos darião gente e marinheiros que nos levas- 
sem seguramente, pera que, en começando a nao a dar à vela, 300 


20(1 polo — (luobmrüo mt. Pol. in por otra parto G95 1| 287 muita dei, mz 695, 
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11 Insula in sinu Guíneae. 

ie Dominica sexta p. Pont., 28 lunii 1562. , 
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começasse a dizer missa en Nossa Senhora do Baluarte 17 por ella, 
a qual estava defronte da nao, no que não recebi piquena conso¬ 
lação, avendo tanto tempo que não avia celebrado. 

21. Chegando a terra, achei novas como aqui en Moçambique 
305 éstavão dous Padres da Companhia que eram mandados pera 

Manomotapa onde ho bem-avinturado P.“ Dom Gonçalo 10 tinha 
recebido tão grande coroa como recebeo, do que já lá [97o] saberão 
' polas cartas do anno passado. Bem me parece que considerarão 
a consolação que receberiamos com acharemos aqui Padres, avendo 
310 tantos dias que andavamos entre soldados e marinheiros. Rece¬ 
berão-nos com aquele gasalhado e amor que costuma a Companhia, 
dos quaes soubemos largas novas da índia, 

22. Aqui nos ajuntamos todos, que fizemos hum bom cpllegio 
e éramos onze, scilicet, seis sacerdotes e sinquo Irmãos, entre lios 

315 que vínhamos do Reino e hos Padres que aqui estavam e ho P, e 
André Fernandez, que despois veo de Inhambane pera informar 
na índia da christandadc daquela terra. Enquanto aqui estivemos, 
nos ocupamos en confessar, pregar, etc.; a mim fizeram-me 
capellão do sprital, confessando hos doentes, dizendo-lhe cada 
320 dia missa, dando-lhe ho Sandíssimo •Sacramento, andando lá a 
maior parte do dia, vindo comer a nossa casa, no que avia algum 
trabalho por serem hos doentes muitos e a terra mui deleixada 
e trabalhosa. Aqui pregamos ho P,° Vicente de Tonda e eu alter- 
natim Ires ou quatro vezes, de que todos fíquaram muito satisfeitos, 
325 dizendo que avia muitos tempos que não ouvirão semelhantes 
pregadores. Concorria toda a gente às pregações, assi capitães 
como a mais gente que vinha na armada e toda a gente da terra, 
en que se ajuntava hum grandíssimo e lustroso auditorio de gente 
nobre e fidalguos, com todas as sedas c viludos como nestas partes 
330 se custuma. Avia muita devação e lagrymas nos ouvintes, hos 
quaes eu vi por meus olhos chorar, Fiquaram todos tão contentes 
e satisfeitos que nos confundíão, e não somente foi isto na pri¬ 
meira pregação mas também nas outras, Hum fídalguo se veo a 

315 Mva Reinos G9B II 31(1 do] da Ml II 318 òta.] u Ml I 318-10 llüomm-rao 
capolllio ml, Polarums in dorunmo oura MS II321 <jao, dei. mi' MB II 32-1 muito 
(kl. mi m 


» Haec eedesia in prioribus volujiiinibus iam saope noniinata esl; (vide 
Dl 11/201 238, III 507 519, IV 531 533-34). 

18 Potras de Tovar et Ludovicus de Góis. 
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mim dizendo-me que louvava a Nosso Senhor com ver tão estre¬ 
mado talento pera pregar, pedindo-me muito que ho fizesse mui- 335 
tas. vezes, porque esperava en Nosso Senhor que avia de fazer 
muito serviço a Deos e fruito na Igreja. Ho viguairo 30 de Mo¬ 
çambique, que hé muito nosso amiguo e virtuoso, se veo a mim 
muito alegre e contente, dizendo-me que não custumava dizer 
senão ho que sentia, e me affirmou que avia muito tempo que 340 
tanta consolação não recebera como nas pregações passadas, por¬ 
que, ver ho meu fervor e graça, era pera louvar a Nosso Senhor, 
porque, não parecia senão estar inflammado no Spritu Sancto, 
e que se ho fizesse muitas vezes que não somente seria bom pre¬ 
gador, mas que seria hum dos affamados que ouvesse, pedindo-me 345 
muito que me aporveitasse do talento que Nosso Senhor me tinha 
dado e que lio fizesse muitas vezes porque nisso serviria muito 
a Nosso Senhor, 

23, Hum homem dos principaes da terra me falou de parte 

de todo povo, pedindo-me que fosse contente de elle[s] escreverem 350 
à índia ao P.° Provincial que por amor de Nosso Senhor me man¬ 
dasse pera esta fortaleza, por nella aver muita necessidade de quem 
pregasse a palavra de Deos. Dissimulei eu com ho caso dizèndo- 
-llie que não era pera isso, mas que fizessem ho que lhe parecesse 
bem e que. ho P. e Provincial folgaria muito com saber de seus 355 
bons desejos, e que eu estava aparelhado pera ho que me ho 
Superior ordenasse, ' ■ , 

24, Isto lhe escrevo, meus amados Padres e Irmãos, tudo tão 
particularmente, fora outras cousas muitas que deixo de escrever 
polos não enfadar, pera qu,e louvem a Nosso Senhor. Bem sabem 360 
quem eu são e quam pouquo idoneo pera tais exerciti.os, mas 
Nosso Senhor por sua infinita misericórdia quis suprir ho que 

da rainha parte faltava. Nisto nos ocupamos até à partida das 
naos pera a índia, que foi a 7 de Agosto, avendo hum mes que . 
esLítvamos aqui. Sempre nos achamos bem despostos todos até 365 
que nos enbarcamos, indo en minha companhia ho P. e André, 
Fernandez, ho qual se achou [98r] muito doente de hum ouvido, 
de tal maneira que esteve quasi sem ouvir nada; despois se achou 
ittllhor, e como dantes despois que cheguou a Goa. Sempre tivemos 
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370 bom tempo. Dia da Assumpção de Nossa Senhora “ a tarde, 
comecei a fazer hoofficio que fazem nossos Padres por estas partes, 
baptizando quasi cem cafres e mouros, tendo-os primeiro bem 
instruidos nas cousas de nossa sancta fee, tendo pera isso hum 
interpretre fiel, que lhe declarava tudo lio que lhe eu dizia e ensi- 
375 nava en sua linguoa. Fizeram-sse christaos com muita devação e 
alegria, assi sua como de toda a nao. Ensinei-lhe sempre cada 
dia à tarde a doutrina, ajuntando-os primeiro por toda a nao 
com huma campainha. Occupados nestes exercitios e en curar hos 
enfermos, chegamos a Goa a 4 de Setembro onde agora fiquamos. 
380 Eu me achei mal desposto de humas febres de que fui sangrado 
duas ou tres vezes, mas já agora me acho milhor, 

25. Despois 22 de ter feita esta me mandarão pera Baçahn, 
onde agora fiquo muito bem desposto pola bondade de Nosso Se¬ 
nhor. As minhas occupações aqui são conffcssar, visitar hos doen- 
385 tes e pregar alternatim na see com lio P,' ! Francisco Cabral aos 
dominguos, e aos dias sanctos en casa. Tenho quá cobrado grande 
credito de grande leterado, e isto principalmente entre lios gra- 
■ maticos cia terra e çatrapas. Isto hé, meus charissimos Padres 
e Irmãos, que se me offerece a lhe escrever. Por amor de Nosso 
390 Senhor me levem en conta todos hos erros c faltas que cometi, 
porque foi tudo simplcmente e se não compri com seus desejos. 
Não mais senão que nas orações de todos muito me encomendo. 

Qje quinta-feira 3 de Dezembro,de 1562 annos. 

Indigno servo cia Companhia dc Jesus, 

395 Jesus 

Fernão da Cunha. 

Inscriptio [98/ij; f Jesus. Aos charissimos en Christo Padres e 

Irmãos do collegio cfEvora da Companhia de Jesus. Da índia. 

2, a via. Do P. e Fernão da Cunha. 

374 Interpreto 095 1| 382 A Despois manujirmia 031\\ 384 visilMhoaliraosíWl 
|| 388 grande om, 03111 387 o isto om. 031 II 390-02 me — encomendo] se lembrem 
de mim en snas oraciões eto. Pdanm (M || 301 desejos adã, Saibam que n&o foi 
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FR, EMMANUEL PEREIRA S/L 
FR. EMMANUELI LOPES S. I. >, EBORAM 

, Goa 3 Decembris 1562 

I. Textu, s: Conirnk 2 , f. 838r-i>: Excerpta lusitana coaeva, 
sat multiun correcta, probabili ratione a variis, cum transcriptio 
sit déficiens. Titulas : «Parle de liuma carta do Irmão Manoel 
Pereira \quae sequwúur linea circmdwla smt :] que ensina a ler e 
scrcver no collegio de Goa para ho Irmão M. Lopes [nomen ãek- 
Itun mi], mestre também de screver no collegio da Companhia da 
cidade de Évora, escrita em Goa a 3 de Dezembro de 1562 *. 

II, Impressa. Editio: Silva Rego, Doc, IX 217-20, ubi docu¬ 
mentam ascríbitur (contra ms.) anno '1563, — III, Ratio editio-, 
nis. Imprimitur textus manuscriptus consideratis emendationibus 
eiusdeni, 

Texlas 

1. Cum spectall modo cum destinalaria timcliis sil, refmt àc suo officio , 
•■- 2. Enumerai imrlos llbm pidcilis, qui sunt maimalia tatus, quique iam 
Iramripti sunl vel Ircmscribenlur, —■■ 3. DiscUur diam ealechismus Xauerii in 
sohola cl domi, Pueri oplime pronunlianl mfesstonem -gmrálem et mpondeni 
bem in missis, — 4. Scriplme depietae ei auro ornatae maxime plamrunl, 
cum dte /esto 11.000 SS, Virtjinum ü Martyrum publtce oskndebantm, Matjni 
habetur etiam arlllmlica. E schola primorum clmentorum inilio novi ami 
selwlastiei qiwtannis piam hmiseunl ad sLudia humaniora . — 5. Pemulti in- 
/irmi cum elmi e Lusitânia Goam benerunt. Quid pueri jecerint, ui eos hwarenl. 

1. Não me oferecia, Irmão charissímo, de que lhe escrevese 
pois que tudo lá particularmente á-cle saber polias cartas que de 
quá irão, mas por comprir com a hobrigação que lhe tenho \ pa¬ 
recia-me dízer J lhc alguma cousa do meu ofitio e do que se quá 

-—-—— ,\ 

3 mau eorr .« umín II4 Prim coma | meu em, a mesmo ] que âel 

1 Fr, Hmimuuiel Lopes, e Faia (Guarda), Nov, 1555 ingressus est. Inlio 
15(11 et Maio 1562 magister puerornm («hé mestre,dos jnininos de ler e 
escrever») Eborne in ciUalogis vocàtiir. Die 19 Nov, 1567 ConinMoae e 
S. I. dimissiH est. Qua dc causa nomea eius in título hiiius documènti 
(vltle Infm) delctum npparet (cf. 

1 Ratione eiusdem oitirii. . ' 1 . 











582 FR. E, PEREIRA S. I. FR. EMMANUELI LOPES S. I. 


5 ordenou que seria bom pera lios mininos que aprendem aprende- 
sem de todo juntamente, virtudes com letras. 

2, Ordenou-se aqui no collegio que, pera lios mininos que 
aprendem a leer e escrever, os feitos e cartas que lerem fosem 
todos de vidas de sãotos exemplos dos Padres do ermo e cousas 
10 de virtudes, finalmente bons custumes \ E pera este efeito trouxe- 
rão elles mesmos papel, quem huma resma, quem meia, e os mais 
pobres mãos •; e aqui na scola tresladão de contino dezaseis moços 
escrivãis estes livros que digo, para depois de acabados não lerem 
. outras cousas em nossas escolas. Ê tem já boa parte destes livros 
15 escritos, sscilicet, coronicas de São Francisco 4 e de São Bernardo», 
e asi parte da outra de Frei Luis de Granada “, e outras coussas 
boas que quá temos. E acabado isto, á-se de tresladar Istoria 
eclisiastica ’ e Vitas Patrum >, e outros livros spirituaes de vidas 

•••fl'Pr(iwloteias j| 13 Priva esorlvols [?) 

* Simllem Instructionem Xaverius iam Aprili dcdit 1548 Rocho de Oli¬ 
veira, pueros Malacae clocturo (EX 1 440), 

11 Mão de papei, «Vinte e cinco folhas dcpapel dobradas» (Blutgau, 
litt. M, p. 310). 

4 Agi videtur.de hoc opere Primeira parle das Chronicas da ordem dos 
frades Menores do seraphico padre sam Francisco, seu imtlluidor e primeiro 
ministro geral. Que se pode chamar Vilas palrum dos Menores .,. Nouamenle 
copiláda e ordenada dos anligos Hum e memoriaes da ordem, per frei Marcos 
de Lisboa, Lisboa 1557, Secunda pars exeunte Apr, 1562 demum prodiit (vide 
Anselmo n, 319), 

‘ Plures exstant Vitae seu Res gestae 8. Dernardi, qui plurlmos' biogra- 
phos habuit quique a populo porjnultum amabatur (cf, Migne, PL.185,222 ss.) 

c Quoddam opus Ludovici dc Granada etiam a. 1555 a sociis Indiam. 
pétentibüs lectum est (v. Dl IIP 391). 

7 Exstat opus Hysloria de la Yglesía, que llaman Eccksíaslka y Tripar * 
tila, Ábmiada y trasladada de Latin en Castellano, por im Religioso de la orden 
de saneio Domingo, Y aora nimiamente mista, Coimbra 1554 (v, Anselmo 
n. 61; cf. etiam Dl II 203), 

8 S. Hieronymus coepit conscribere librujn de Vitis Sanctorum Patrum, 
quibus labentibus temporibus, alii, uti S. Athanasiüs, S. Eplirem, Sophronius, 
S, Ioannes Damascemis, Palladius, Evagrius etc. alias addiderunt (usque ad 
dcccm libros). Opus saec. XVI saepe impressum est Venctiis, Parlsiis, Lugdüni, 
Golohiae (cf. Heiubertus Roswbyde, De vila cl verbís seniorum libri X' 
[Antverpiae 1615] LI-LVII), Habcs v. gr. Vilas palrum, a Thood. Loer (Lo-' 
ber) 0. Cartli, collectas et 1547 Coloniae impressas (v. fíibllotheca Galholica 
Neerlandica impressa 1500-1727, Hagae Comitis [1954] 53 n. 2142; vide etiam 

: Man, PM. S, I. 845). . 
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de Santos, Em suas cartas mandadeiras são do mesmo, e suas 
matérias de junta são dos psalmos de David e sentenças do Evan- 20 
gelho, e. os tresklos são dos Provérbios de Salamão e da vida de 
Chrísto. 

3. E asi com isto vão aprendendo a doutrina que se quá 
ensina, do P.° Mestre Francisquo 0 que stá em gloria, e muitos dos 
moços sabem-a já toda, com ajudarem [338a] à misa; e pernun- 25 
dão a confissão e as mais serimonias da misa e respondem tam 
bem como o que bem sabe latim. E de noute ensinão todos en 
suas cassas a doutrina [a] todos, e muitos delles depois da doc- 
trína acabada, asim junctos como estão, rezão as ladainhas dos 
Sanctos e vão cantando a doutrina pera suas cassas e da mesma 30 
maneira quoando vem pera a escola. E pera isto á certos moços 
que olhão se. o fazem todos e os que não fazem san castigados, 
por isso de tudo isto e das mais coussas recebem seus pais e mãis 
não pequena alegria e consolação e os strangeiros edificação e com 
todas estas coussas glorificação a Deus Nosso Senhor que está 35 
nos ceos, 

4, Agora pera d dia da[s] Virgens 10 mandou nosso Padre Pro¬ 
vincial 11 que òs de nossa escola fizesem treslados todos hos escri- ■ 
vães com letras mui pintadas e douradas em os principies dos 
treslados, que por todos serião cento setenta e tantos, e os conta- 40 
dores desta escola, que serão quorenta ou cincoenta, e puserão 
na fim dos treslados huma ou duas contas pera que, sabendo alguns 
fazer a conta, podesefm] levar os treslados. E antfestés trelados 
dourados, que yao por abecedairo, yão huns trelados sinplles e 
meias folhas de papel, que parecião epigramas, e destes epigramas 45 
que digo serião perto de dozentos. E com [ejstes simples e doura¬ 
dos enchemos huma craste e, segundo juizo de todos, levavão' 
evantage aos outros que erão dos estudantes, as quaes não ião 
pouco ornadas: mas não sei se por ser cousa nova e a todos apra- 
sivel, porque todos entendião dese mistério, e os trelados. erão 50 
de lingoagem portuges que grandes e pequenos nesta terra sabem 
ler, e também por termos praticas d’arysmetica que aqui nesta 
terra todos se prezão de saber. E asi stava sempre esta nossa craste 

111 cartão dei, dc j| Ti a doutrina sup, || 25 moços sup„ prirn mousas || 27-28 
on miai) Http ,, privt on do || 30 pora corr, cx polas ruas || 31 pera* 'm>> l»H«í vem || 34 
PriuH cdltiiiili) || 35 todos ms, || 37 pora sup, II44 abecedairo p, corr, II48 dos sup, || 53 
Ml SUp , 

11 De Xaverli catechismo v. EX 193 ss, 

i» Pio 21 Octobris. 

11 I 1 , Antonius de Quadros. ; 









y". ■ 1 u . l i " , . ii ui u i ui ji!mini)wwnffwiwipwwpi l BiHfiWIS i »IIB I |W W S i pj|8 j pj l lj|^^p^BjglB 


584 FR. E. PEREIRA S. I. FR. EMMANUELI LOPES S. I. 


DOG. 88 - GOA 4 DECEMBRIS 1562 585 


chea de gente, e muitos pedião que lhe (lesem treslados daqueles 
55 pera aprenderem a escrever em suas cassas, já que a natureza 
pecara nelles, em sua mocidade, não aproveitarem bem o tempo 
que o aprendião a scrcver, e sairem ruiins esprivães. E temos 
por custume todos os annos depois da festa das Virgens, que lie 
quando se fazem as concrusõís, mandarmos muitos moços ao 
GO studo, às vezes duas dusias pouco mais ou meniios, e así também 
neste anno pasaron-se muitos como temos já de custume. E o 
numero dos moços que [de] continuo andao na scola, tirados 
alguns que faltão por certas ocupaçõis ou más disposisõis, serão 
quinhentos e cincoenta pouco mais ou menos. 

85,. 5. Huma coussa restava, charissimo em Christo Irmão, já 

' me esquecia, dos nossos mininos da escola — entre outras muitas 
coussas que me não lembrão — a qual hé: Com a vinda das naos 
do Reino chegarão a esta cidade mais de ceiseentos enfermos, 
que estavão os spritaes clieos e polias ruas, e não ficavão cantos 
70 de spritaes ou buraquos em que mão stevesem os enfermos, c 
comtudo não abastavão u ; e foi necesario pera [ejste efeito 
despejarem huma igreja que stá junto do sprital, tiro de huma 
pedra, e encheram-na de emfermos, que com tildo não abastavão. 
Quando isto vio ho Vizo-Hei “, pidio aos moradores da terra que 
75 quizesem cada hum recolher em suas cassas alguns enfermos, dos 
.que stavão mal agasalhados; e assi levarão grande parte dos emfer¬ 
mos — quem quinze, quem vinte, quem oito — segundo que cada 
hum podia. A estes, que stavão no sprital, ião muitos dos nossos 
mininos, como acabavão da escola e os dias que não tínhamos 
80 lição: liuns lhe levavao alguma coussa de comer, outros lhe 
' levavão vistidos como camisas e serouías, carapuças; aos que mais 
nececitados stavão asi os servião e[m] lhes ciarem de comer, e 
trazião huma coussa he outra, em lavarem-lhe os yazos, e. fazião 
outros serviços que nos spritaes soem aver; que tudo isto não pouca 
85 edificação davão aos que o vião. 


58 todos os annos mp. || 59 quando mp, mV, prím on II 80 vezos dcl, dirns II02 
tirados supif prius aliae lílkmt 63 por — disposisõis mp, II 72 ' sprital aâtl, do || 73 
encheram-no m. II75 recolhei mp. || 81 Prius camissas | carapuças mp, II82-83 om 
~~ vasos lineis cfrcumã., ne publica kumntur. 


“ VWe etiam epistolam Balthasm-is da Gosta, 4 Dec. 1562, doc. 88, 27 . 
:3 Coiitinlio. 


Muitos delles se coníessão cada oito dias, outros cada quinze 
e outros pola regra do mes. 

Seu Irmão em Christo, , 

1 Manoel Perreira. 
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Secunda via 

I. Textus ; 

1. Goa 31 , íf. 174r-83«, prliis íí. .56.4-72 et n, XIX; Originale lusitamim, 
in charta ob lapsum tejnporis iam sat obscura, a Polanco, qui plurimas par¬ 
tes lineis clrcumduxit, et aliqua verba deleyit, sacpius jnutatum, Foi., 183r 
vaeat, In f. 183» praeter insciip.tioncm.haec in Lusitania addita snnt:,«Carta 
de Baltasar da Costa / dc Goa, de 4 de Dezembro de /1562 annos», Romae 
vero a Polanco: «Revista, Tradúzgase», et a tertio «1562 ». Secunda via. 

2. Goa 31, ff, 148r-50w, prius ff. 519-29,et h. XIX; Originale lusitamim, 
in charta interclum obscura, oinnino simile textus 1, Foi, 159r vaeat, In f. 159a 
a variis jnanibus haec no Lata snnt: «t Carta jcral, deste cole- /gio de Goa pera o 
Reino / do processo dos Irmãos / de 1562 »(quae verba Goae scrípta esse viden- 
tur, sicut sequentia:) « Copia [I] cie huma carta que se mandou [dei. este] ./o 
anno de 1563 deste collegio de / Goa peva o Reyno, pera os Padres da Compa¬ 
nhia /de Jesu que residemen Jappão»; Romae denlque: «Goana — Ann. 
1562 / Exemplum Epistolae a PP. Goaiiis ad sociós Lusitaniae / de statu rerum 
nostraruin ac missionum/iu Indils etc.», similltèr Romae «Goa 62 Xbre» 
et «1562 »; in f, 160r in angulo superioro sinistro quidam; «È vista». Vali-, 
gnamis, cum scriberet suam Historiam indicam, hac epistola usus est et non 
somei in jnarginibiis aliquas glossas adiecit (vide app. crit); crediderijn enm 
doemnontiijn in laponia repperisse [cf, etiam Dl IV 759 834] indeque. in 
Indiam tulisse. et liinc Rojnam misisse. 

3. Cm 31, ff. 172f-73w, prius ff. 60X-60X [ultimus nujnerus abscissus 
esl] ct n. XXI; Versio latina, ut yldetur originalis, nnmerorum 1-11 ad mé¬ 
dium; reliqua amissa sunt. Tum charta et eius mensura, tum scriptura et 
jnodus dividendi signiíicant agi de versione originali (cf. doc. 5, 5), Ultima 
pavs inferior foliorum aliquod damnum passa est eo quod charta corrosa sit 
vel exeiderit, Initio f. 172« quidam Romae notavlt; «Anno 1562 ». De 
cctero textus concordai cum praecedentibus, 

.]. Ulyssip, 2, ff, 1 463/’-74 d; Apographum lusilanum coaevum, ornnino 







P. DAJiTII. DA COSTA S. I, SOCIIS LUSITANIS 


. 586 

filmilc Lcxtus 1. In margine sinistro propc inllium legitur vox «Já« 1. c. «co¬ 
piada ii (cf. tüxlum (i). 

5. libar. 2, ff. 28Hr-9llr: Apogrnphum eoaevum toxtns 1. 
d, omimli. 2, fí. 355«-(l3r: Apographum eoaevum tcxlus 4, Nomcn da 
(Ma cuiu in titulo t'un» ln fine dcletum at (cf. ctiam 1)1 IV 301), cum Pater 
posten noii tone se gcsserll. 

II, Imphkssa. litíltlo Lcxtus 5 5 SÁ, Insullinlia II 433-34 (pars 

de Molucls); lcxtus 6 : Sirva Rxoo, Doc, IX 91-124..UI- Ratio 

nniTiuNis. Imprimitui Lcxtus 1 (G174) notalís variautibus tcxlus 
2 (G14K). 

Tcxlm 

1. Inlroduclio. — 2. De nitmm soriorm. Nouilii, Fervor in regalurum 
olmrmnlia, — 3, De. instniclmilnis et online a P. Nadai in Indiarn missís, 
— 4 - 5 , De exerciliis religianls cl earilalls, Soai laborlbus cl infirmUatibus 
axliimli non raro Goam se. recípíunl. íi. De infimllallbus saciorum. — 7, De 
m orle Pranchei Ferreira. — 8. De morte loannís mulinemia, -< 9. De scholis, 
müijislris, alumnis. 10. De dialogo qmlam (lie Pmlm in publico diclo, --- 

11, Do inslamlloM slndiorm. . 12. Simlaeulum quoddam dmeribilur. — 13. 

De. schola qaa pueris prima elemenla Imdunlur. — 14, De ecclesla nova, mim 
Iria sacei la exstrualu sunL — 15, Dc colleglo, cuias parles eriffuiUiu, 16-17, 

De freqimlulme sacramentaram, muxlme paeniíeniiae. — 18. De eqncionibus, 
x9. De miiiisleriis mris lempore Quadruffesimae. — 20, De allts meionibus. 
..... 21, De doelrlna chrlslianu a rnlis, mi is haminum tjcncribas, exposila, Dc 
inslruelionibus pro sacerdoíibus Soclelaiis íesu, — 21-22, De easibus moralíbus.- 

..... 23-24, De Inimleltlls exslinelis, -. 25. De cara inftrmonm in hospitiis, Dc 

Fr. Pedro Afonso. — 26, De sociis reeenler in Indium adoeelis, -- 27. De cura 

Inflmorim qat navibus Goa/n perlaii sutil, .. 28-30, De cura morkntiiun. 1, 

B. Dias itwul ln spirllualibus capilis damalos. Cusus particulares, — 31, De. 

buplismis ãlmkmim, — 32-33. Casas particulares, . 34. Dc. Galharim de 

Foro, mullere. aeliiiope , fldel sludiosissíma. 35, De baptismo duorrn brahma- 
narmn. — 36, De explosivas areis, in qan pulais pprlus sembatur. 37, Dc. 
viris e.l malleribus uetjrolis, De hospitiis. De. domo calecluiinmwrwn. — 38. De 

inslruclíone religiosa cl caleehelica per vim insulae ijoanae, . 39. De chrisliaiw 

qiiodam Insular Chorão, eulus damas «spmione aquae bmedlclue punjalur. — 
40, lianas effeeim aquae bmediciuc. Chrisliani indujmue sociis addicli, —■ 41. De 
entee cMsliana a brahinuna etimíeo deslrucla cl a chrlsliunts dentw solemnl- 

'ler ■reslilula. .- 42, De mlssianarlls Soclelaiis in laponimn cl Socotorani missís. 

De morle P. íémnis Lopes in insula Soeolora, . 43. P . Ànlonius Fernandes, 

Uni/itarunt perifus, cum sacio in Ambvinam missas, ubi a pruc/cclo lusitano 
adiambüur, .44, Duo Palres in Mammolapum mtssi, infeelís rebus in Ili¬ 

diam mertmml, De morte P. D. (kndmlvi da Silveira, ■■ ■ 45. lledlit quoque 
P, Ãndmts Fernandes ex Inlmnlme , ólríbm qimsi exlumlts. — 40. De eapli- 
vilate Fr, Fultjenlii Freire, k. 47, Arnwiiam P, Vineenlius fonda se conluia, 
48 , latiurii siatiom busalnensis ,, mlunensls, mannurensls novis sociis auelae 
mnl, Conalusio, 
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f Jhesus 

A graça e amor eterno de Cliristo N. S. seya sempre em con¬ 
tinuo favor e ayucla nosa. Amen. 

1. Os grandes deseyos, charissimos em Christo Padres e Yrmãos, 
que todos os annos temos de saber novas suas e de toda a Com- 5 
panhia nesas partes de Europa nos não acresentão pouquo a con- 
çolaçam e contentamento, que in Domino de as ouvyr recebemos. 

E aynda que a ysto nos posa mover 0 commum deseyo que os 
que estam em partes tam remotas tem de saber novas desa terra, 
fica-nos a nós em particular rezam veremos que nesas partes temos 10 
noso princípio e exemplar, donde com seu enfluxo nos anima e 
despõe pera 0 serviço de Deus N. S., pera com muyto mayor alvo¬ 
roço as deseyaremos e receberemos. E pera isto nos não faltou este 
anno de 1562 particular rezão com a vinda dos Padres e Irmãos 
que dese Reyno vierão * e com as felices novas que de toda a Com- 15 
panhia recebemos, tomando delas ocasião pera muyto louvar a 
N. S. pelo muyto que de todos os da Companhia nesas partes se 
serve, Seya elle per todo muyto louvado e queyra por sua divina 
bondade continuar os favores e mercês que aos desta sua minima 
Companhia tem communicado; e a eles, charissimos em Christo 20 
Padres e Yrmãos, pague 0 contentamento que com esta charidade 
nos dão, a qual bambem nos obriga a lhe screvermos 0 que N. 

$,, por meo dos da Companhia, nesta terra teve por bem obrar 
este anno de 1562, pelos que neste collegio residem: dizendo pri¬ 
meiro 0 particular exercido deste, e segundariamente do exercido 25 
e frueto spiritual nesta ylha de Goa, acabando ultimo com as 
cousas da cristandade que nela se faz, e algumas misões que, pera 
algumas outras partes, daquy se fizeram. 

' 2. Os Padres e Irmãos, que aho presente residem neste col¬ 
legio, seram por todos 93, dos quais os 29 sam sacerdotes e os 30 
mays Irmãos 2 , contando neste numero 17 ou 18 Irmãos que 

11 Prtm mm principlos Oiti QliS !! U rezão add, Pol. in marg. de eonsolaçaon 
do nw.’ Padres 0 Bros. Olh1 II 22 também] lo qual também Pol. w mm. om II 
*2fi dcflle add. Pol. eolloglo <HU, om, Cíltí 

1 Erant octoi Patres Sebaslianus Gonçalves,' Ferdlnandus da Cunha, 
Vincoiitius Tonda, Fratres Givndisalvus Vaz, Antonius Fernandes, Emmanuel 
Lobo, Mldtael Bcltrân (Miguel de Jesús), Vincentius Cavorno (cf. supra doc 73), 

2 q u í numeri non perfecte. consonant cum catalogo hmusanm, ubi m 
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entraram este anno na Companhia com claras mostras de os Noso 
Senhor mny particularmente a isso mover, dos quais esperamos 
se servirá muito N, S., polos bons sogeytos e partes que pera a 
35 Companhia neles haa. Entre os quais foy huma pessoa nobre e 
mny conhecida nesta terra, de todos os nobres dela, e com gran¬ 
des esperanças que o mumdo lhe dava; todavia movido por N. S. 
quis mais servir em a casa de seus servos que gosar com liberdade 
de todos os contentamentos que o mundo lhe promettia \ o qual 
40 com sua humildade nos tem rnuy edificado. Prazerá a N. S, que 
o conservará em seu serviço pera gloria sua. Nestes Irmãos e em 
todos os mays da casa cia provaçam reluz tanto o deseyo cie seu 
aproveytamento spiritual, que hé muyto pera louvar a N. S. ver 
os particulares deseyos e afeiçam, que N. S. lhes communica, de 
45 todas as virtudes, especialmente a da obediência, a qual — como 
particular virtude da Companhia, e que mays se nos nela enco¬ 
menda — lhes dá N. S. particular zelo, donde procedem esmeraren- 
-se muito nella com huma resignaçam (174»] muy conforme ao sentir 
e querer da obediência; juntamente com muita charidade e amor, 
50 com que todos em o Senhor se amão, ho que certo hé muy grande 
ocasiam pera o louvar: ver quam commum hé o enfluxo de seus 
divinos clões e graças em todos os da Companhia; donde procede 
ficar-lhe tudo facil, o que parece cousa muy própria e natural, 
que quem gosta cias cousas da outra vida, polo sentymento que 
55 Noso Senhor nesta delas lhes clá, (julga] não ser muyto abraçar 
todos os trabalhos e penitencias com tanto deseyo delas. E hé 
tam própria esta consideraçam neles, que nenhuma outra cousa 
mays deseyão que seu bem spiritual e os meos que os a ele levam. 
Entre os quais, lhes hé muy principal o cia exacta observância 
das regras em que tem particular prontidam; e o que mays hé 
pera louvar a N, S. ver todos os Padres e Yrmãos de muytos annos 
cia Companhia serem tam promtos em todas estas cousas, como 


: aa-132 Entre - pretendo lima eitarnâ,, aãd, Pol. in marg. Tanto do los miflvos 
como cie los viejos podrlii de* nuiishfts. cosas dol spiritu y vlrtud con q«o procedeu 
en él servido divino mas porque oiros vmoh [M, las] abréys. entendido cosas se- 
mejantes no diró mula delias QIU\\ 50 amtto M, por QtU II 51 ver id.mCtlU 
II 59 da] tio [1] M18 || 01 a aáã. Doos GM 


collcgio goíino 81... socii, quorum sacerdotes 21, nòmliiaiitnr (vide doc. 80). 
Yerimv est in catalogo, deesse P, Melchiorcm Carneiro. Collcgio admimerari 
pòssimt ires socii in insula ÇborSo (inter quos duo sacerdotes). 

3 Cl'. Ps. 83, 11. ' ' 


se com novo fervor as agora comesaram; e hé isto tanto que, aynda 
os que muyto tem andado, lhes parece agora começarem, tanta 
hé alegria e contentamento com que abraçam as mortificações, es 
penitencias e particulares outros exercidos cie humildade, avi¬ 
vando muyto mays os deseyos, que de padecer trabalhos por ter¬ 
ras remotas e faltas de todo emparo humano tem, ho que uam 
hé pequena parte pera os que de novo comesam tomarem animo 
pera os imitarem, não ho tendo pera poderem estranhar nenhuma 70 
destas cousas, por mays trabalhosas que sejão, pois em pessoas de 
tanto tempo cia Companhia as vem tam continuas, 

3. E não acresentou quá pouquo a todos estes deseyos de sua 
prefeiçam, pera os executarem com mayor fervor e prontidão, 

os avisos e hordem que de lá noso Reverendo em Christo P. e Yero- 75 
nimo Nadai nos mandou 4 , com os quais todos foram muy conso¬ 
lados, por verem o particular cuydado que de nós todos tem aynda 
em partes tam remotas, pera nos ayudar com tam pios meios de 
nosa perfeiçam aynda que não podemos deixar de sentir a ffalta 
de sua presença e tratamento de que eles lá gozam, da qual tanto 80 
mays deseyo temos, quanto por suas cartas no-la 1 mays encarecem, 
e os Padres e Yrmãos que clese Reyno vieram no-la mays a-meudo 
propõe. Prazerá a N. S. que, já que isto não pode ser, nos con¬ 
cederá sua divina bondade todo o fruito que em nosas almas sua 
begnina visita çam poderá causar . . 85 

4. Neste collcgio eema easa da provação se continua o tempo 
cia ora çam, exames e praticas e conferencias de quada somaiia, 
yuntamente com o exercício dos officios de humildade e‘ mortifi¬ 
ca çam, o qual aynda que neles sempre foy continuo, agora com 
esta nova lembrança se acresentou tanto, que folgara poder-lhe go 
na naraçam desta matéria, gastar muyto tempo; porque pudera 
dizer muyto de sua mortificaçam continua e •despreso e resignação : 
da própria vontade, e de sua alegria nos despresos, e do seu con¬ 
tentamento e repouso nos trabalhos, de sua paciência e humil¬ 
dade. Tomão também com muyta edificaçam suas disciplinas rio 95 
refeitório e fora dele, quando a obediência lhe promite, ho que 


05 hó aãd. a GM II 08 falta GM || 70 pera» aãd. 0 QM II 75-70 Yeronimo 
ttdd, do Qlti | 76 nos mandou inmry. GlU I! 81 Mm deseyos GlU II 88 0 , carr. 
ex os GlUtiWi II93 flo] do GM || 90 premíto GM : 

4 p, Hiéronyjnus Nadai Provínclam Lusltanam ab Aprili 1561 usque ad 
Qctobrem oiusdem annl noitiine Patris Laím Visitavjt et ea occasione etiam 
quaedam clrca Iudlam statuit (vide doc. 112, 2), , 
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ela faz com muyta moderaçam; por os trabalhos em que de con¬ 
tinuo ancião os Irmãos destas partes, não podem neste genero 
de penitencia ter tanta frequência como elles deseyão; o que hé 
mo muyto pera louvar a N, S. que — sendo este collegio alionde vem 
a guareser os que per diversas partes andaram trabalhando na 
vinha cio Senhor com rigoroso tratamento de suas pessoas, porfque] 
a despociçam das terras em que andarão no negocio da converção 
lhes não premite nenhuma remisam nos trabalhos contínuos — asy 
105 são aquy promptos em todos estes exercidos e observâncias, que 
bem mostram quam diante cios olhos as sempre tiveram em todo 
o tempo de sua perigrinaçam por as terras por honde andaram 
[175r], E certo que hé muyto pera louvar a N, S. ver, huns velhos, 
outros debilitados e cançados, com muyta conçolaçam procederem 
no yuntamentc com os que de novo começão com tanta igualdade 
em todos os offícios baixos, como no lavar da lousa todos os dias, 
servir á mesa, na portaria, levar de comer às costas a[o]s compa¬ 
nheiros que no ospital estavão, c outras mays que por brevidade 
calo. Deus N. S, seya por tudo muyto louvado, poys com sua 
115 divina graça tam partíciilarmeiite nos visita. 

5, Exercitam-se também os Irmãos em alguns officíos de humil¬ 
dade e charidade fora de cassa, como hé scrvyr ao ^comprador, 
trazendo o que compra às costas com muita edificação e ocasião 
de mortificaçam, porque quanto os offícios mays disto tem, tanto 
120 são mays desejados de pessoas conhecidas e a que a natureza pe- 
nitus repunha em, lio estado que dantes tinhão; o que hé causa 
de algumas pessoas nobres se lhes offerecerem a levar nos cavalos 
. toda a parte da carga, como os dias passados aconteceo a hum 
dos riosos que, levando em hum cesto de comer aos nosos que 
125 estavão no hospital servindo aos doentes como em seu lugar se 
dirá 6 , se lhe offerecco hum fidalgo dos principaes a lho levar e, 
segundo creo, com empurtunação. Estas e outras cousas deste 
metal causa em todos grande conceyto dos da Companhia, Usa-se 
também hirem pedir por amor de. Deus pola cidade alguns dias 
i;o ds que an-de fazer seus votos, de que muito os que fio vem se 
edificam. Praza a N, S. que tudo seya pera mayor gloria sua, 
que hé o que em todas as obras da Companhia se pretende. 

08 pmliiml jiwllp v, mrr, U14H || KU per raw. m poro (UH II ílt» w (llnirostaSonfi 
jt. wrr, .má f(U» II llíll.rotmtyam add. « OU» tsompro nitl mp. a OU» II 112 mona 
. mld, o U1U | portaria add, <t (IMS llçviir (i'U8> lamr (UH I ámíUi» II 1*21 riiimgnat 
; <m» il.lilll cm] on OU» 

5 C,í, infra, n. 27. 


DOC. 88 - GOA 4 DECEMBWS 1562 


591 


6. Este anno de 1562 nos quys N. S. visitar com algumas en¬ 
fermidades, que também são das de sua divina mão, e a alguns 
Irmãos com doenças perigosas, das quais por sua bondade quis 135 
dar-lhes saude. Alguns outros tiverão algumas enfermidades mays 
leves de que também convalecerão. 

7. Foy Noso Senhor servido levar-nos pera sy hum Irmão 
por nome Francisco Ferreira V de humas febres que teve muyto . 
arrebatadas, tanto que em [esjpaso de dez dias 0 gastarão. Faleceo mo 
vespora do Anyo Custodio’, cuyo favor confiamos lhe seria 
naquele dia e transito muy particular, 0 qual faleceo tam religiosa¬ 
mente como em sua vida viveo, tomando os sacramentos; e no 

da Eucaristia teve particular favor de Deus N. S., porque, avendo 
alguns dias que estando alyenado de hum fernezis 8 que lhe acodio, 145 
subitamente 0 tornou a seu juizo pera 0 poder tomar com reve¬ 
rencia e acatamento, e depois de tomado acabou em coloquios 
com Deus não falando dantes destintamente. 

8. Dia das onze mil Virgens de noyte nos levou também N. S. 

0 Yrinão Juão modenes, italiano, que dese Reyno veo 0 anno 150 
pasado, de.huma emdespociçam do estamago t Faleceo com muyta 
conformidade com Deus N. S. e com tanto repouso que bem 
mostrou 0 que sempre tivera vivendo 110 serviço do Senhor. Tomou 
antes do seu transito todos os sacramentos com muyta devação 
e deseyos de se ver com Deus N. S. Ficamos todos com seu apar- 155 
lamento muyto saudosos, polo exemplo que, com sua muyta vir¬ 
tude e mansidão e charidade, em sua vida nos dava, Em ho tran¬ 
sito destes dons Irmãos se achou 0 P. e Provincial e 0 P. e Francisco 
Rodriguez' com todos os Padres e Yrmãos deste collegio, enco¬ 
mendando-os muyto a Noso Senhor e fazendo-lhes seus officios 1 ® 
com muyta charidade. Deus N. S. seya sempre louvado em a 
vida e morte de seus servos. 

9. Em os exercícios escolásticos deste colégio se procede com 

135 pis add, mp, mS GliS || 188 outros add. sup. Pol. as G1U || 140 espaço GH» 

|| 143 no] na GliS «445 Iram] huns GUi II 150 Mo kl cie G1U, add, de GUS I 
Prius mndonos [?] Q1U II 163 Prím procedem GlU 

• Nomen Ferreirae in nostris documentis hic fere prima vice apparet, 
hinc novitius íuit in índia receptus. 

1 Fostiuri Si Angeli oustodis tunc in índia tertia dominica celebrabatiu, 
eo anno ergo 19 Iulii, Proindc obiit 18 lulii 1 1502. 

8 Legas frenesi, 

“ Obiit ergo 21 Oct. 1562, 
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a ordem que os annos pasados se tem scripto. Creo se servir muito 
165 Noso Senhor deste exercício nesta terra polo muyto fruito que nos 
moços dela resulta. Quererá N. S. sempre aumentá-lo [175»] pera 
mays seu serviço. Temos tres escolas de humanidade e huma em 
que se lee o curso, e outra em que se lee teologia, que por todas 
são syinquo, na qual lê o P,° Provincial de prima liuma liçam 
170 da primeira parte 10 alternatim com outra de São Paulo na pri¬ 
meira epistola ad Corintheos. Lê lambem o P. ( ; Francisco Rodri- 
guez outra liçam de vespora na matéria de sacramentis alternatim 
com huma liçam de Isaias; e aynda que as ocupações de seus 
cargos que sam muytas nesta terra, polo muyto concurso de pes- 
175 1 soas que vem a tratar com ele cousas de conciencia, yuntamente 
com os negócios dos Padres que residem em diversas partes, to- 
' davia se clespõe com dobrado trabalho a fazê-lo polo muyto fruito 
que vê que resulta nos Padres e Yrmãos que lio ouvem, O P. c 
Bastião Gonçalvez que de lá veo começou a continuar o curso 
180 altera,atym com ho P.° Pedro Vaz que avia hum anuo que lia 11 . 
Lee com medíocre 12 satisfação dos ouvintes. Dos mestres das 
outras clases e dos dicipulos que nelas andao da Companhia, 
saberão pola lista que com esta lhe vay in . O numero dos estudantes 
que de fora em nosos estudos andão seram cento e setenta, e com 
185 os Irmãos de casa chegarão a perto de 200, alguns deles boas 
abelidades. Estudão me.diocremente com ha deligencia que seus 
mestres niso poem. Tem-se também conta com os fazer confesar 
conforme as regras, as qiiais lhes fazem comprir em todo o mays. 
Lê também o PP Francisco Perez liuma liçam de casos a alguns 
190 Padres de cassa, e agora a lee o P. e Misquíta 14 em seu lugar. 

10. Depois da Pascoa da Resureyção 16 , que hé o tempo em 
que se acabão quá as ferias, representarão os estudantes hum 


101 sorvli-so p. corr,Pol mm 108 teologia adã. Pol, in mrg, dol número, lima 
èiremnd, scQucntía, iisqw aã ciam c [n, ,182) ülli II170 alternatim dcl, do 01U || 176. 
olleaf 1118 II 181 Lee m< GldS ||183 vayacid, Pol ai Q1H. I O dcl, aãd. swp. Pol 
El (HU || 184 setenta corr, em Hinqüouta G1UG118 1| 180 o ãel, aãd, mp, Pol, ttu 
GlU | casos aâã. Pol do eocsoientlu (fi7i 


10 Intellegas Sunimam S. Thomae. 

11 De eo vide supra, doe, 41, 21. 

ia X. e, «o que tem o lugar do mcyo entre o muito e o pouco», 
(Bmjteau, litt, M, p, 393), seu cum suecessu ordinário. 

10 Vide Catulogum huius anui (doe, sequens). 

» P, Ioannes de Mesquita, 
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dialago cuya matéria hera prepor as letras hà melicia, Veo boa 
copia de gente, em que entravam alguns fidalguos e pessoas nobres 
e leterados, os quais ficarão muyto satisfeitos de tam bom exerci- 195 
cio e despejo com que os estudantes representavão. Representou-se 
nos estudos, que pera isto estavão armados com panos da China 
e muytos ramos e os bancos alcatifados, juntamente com ha 
catreda que estava hornada com riquas alcatifas, em que hum dos 
estudantes teve antes do dialago huma oração que duraria espaço 200 
de mea hora com medíocre auçam 18 e prolação, 

11, Dia das onze mil Virgens fizemos 0 principio de, nossos 
estudos que quá se costuma fazer neste dia, pera 0 qual os estu¬ 
dantes, muyto avia se andavão aparelhando com suas orações e 
epigramas, boas e bem ornadas de todos os debuxos custosos, 205 
com as quais ornarão as crastas, de maneira que muytos, os de 
fora e alguns de cassa, se afirmão dizerem exederemos [os] de 
quá, no ornato e multidão, os estudos de Evora e Coimbra, aynda 
que na elegancia e facúndia ficavamos algum tanto atrás. Esta¬ 
vam as colunas da crasta com riquas alcatifas em que estavão , 210 
pregados alguns ignimas 17 e epigramas bons, que os nosos fizeram. 

■Os meninos cie 1 ler e screver puseram também seus treslados de 
muyto boa letra, porque pera screver tem especial dom, ornados 
com muyto ouro e ríquos debuxos, com algumas contas de arime- 
tiga deficultosas ao pee, pormetendo 0 treslado a quem lhes fizese, 215 
pera que também a estes não faltase motivo que os movese a 
folgarem de saber. Todo 0 mays estava ornado ho milhor que se 
pode. Chegando 0 tempo, se teve liuma oraçam em louvor de 
Sancta Ursula e das onze mil Virgens, a qual fez 0 Irmão Estevão 
Dinis, mestre da primeira clase; representava com a ausão e sa- 220 
tisfaçam dos ouvintes que todos desejavamos. Esteve a ela 0 
Senhor Arcebispo, e alguns religiosos, da horclem do bem-aventu¬ 
rado [176r] São Francisco e São Domingos, com os mays dos 
fidalgos e nobres que avia nesta corte. Vierão também os vrea- 
dores da cidade e alguns letrados e pessoas que entendião, com 225 

105 fieiw&o swp, Q1U, om, G118-U 108 com sup. QM || 199 estava adã, PolM n 
GlU || 201 Frius porlaçSo Q1U || 208 Prius ornavdo GlU || 207-09 de 1 — atrás 
linea clmimd. Pol, qui adã, hazían comparationes oon la universidad de Evora y 
Coimbra GlU 1208 Evora corr. ex Europa GlU || 20fl na oon, ac nas GlU || 211 bons 
corr, e/x boas GlU || 213 Prius boas letras QM || 214 ouro p, corr, GUI || 215 lhas Glií || 
222-23 bem-avontnrado m, G118 
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17 Legas enigmas, De eis vide Dl IV 188 et Mon, Paed. S, L 682-83, 
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muyto outro povo, os quais todos ficarão muy satisfeitos. Aca¬ 
bada a oração, se representou hum dialago em hum cadafalco, 
que pera iso estava jaa aparelhado, todo alcatifado. Entrou 
primeiro hum menino muyto pequeno reatando huns versos ma- 
230 carroniquos, nos quais se' deziam hà hordem do dialago, e fazia 
isto com tanto lcpor 18 , que aynda os muyto graves o íestejavão 
com se rirem de seu despeyo e sigurança em tal lingoagem, Sayo 
logo o primeiro auto e o segundo e o terceiro logo por ordem, 
com suas entrepolaçoens de coros, cuya musiqua era muy suave 
235 polas boas falas e instrumentos de muziqua que neles avia. Destes 
coros avia dons que se alternavam cie diversas partes, o que muyto 
afermoseava ha estancia pola variedade que de diversas partes 
vião responder, U 

12. A matéria do primeiro auto foy huma alterca çam de clous 
240 estudantes, hum deles dos da índia e outro dese Reyno, sobre o 
ornato dos estudos, cada hum perferindo nele sua patria, tomando 
por juiz hum estudante da Yndia, que lio jaa fora em outro tempo 
em Portugal, pera que, como quem sabia de lá e de quá, yulgase 
o que fose, No segundo auto entrou hum senturio, aqueixando-se 
245 de hum filho seu e reprendendo-o, polo sentir mays cnclinadó 
às letras que hà melicia, fazendo-lhe grandes ameaças com hum 
furor militar se não desistia do proposito. Aquy se achava 
acasso hum homem casado, cuyo filho polo contraryo era mays 
encimado à arte militar que às letras; este reprendía ao senturio 
250 por tirar o"filho cie tam bom prepositq. Este auto foy , pera ver, 

1 porque o senturio desçorreo por alguns estados que os homens 
letrados tinhão e em nenhum achava algum proveyto, querendo 
disto provar quam pouqua utilidade avia nas letras e polo con¬ 
traryo, quanta avia na melicia, pela qual se aqueriam os reynos 
255 e impérios, o que o outro refutava doutamente. No terceiro entra- 
, ram clous estudantes trave,sos a jugar os livros, os quais o fize¬ 
ram com tanto lepor que parecia ser-lhes natural aquele exercício, 

■ não o sendo porque eram meninos muyto pequenos e que o não 
. sabiam doutra parte, Estes vieram tomar na empresa outros clous 

227 cadafalso G1.4H II 228 alcatifado OUf, aliaitifJmulo tílU II 230 dteta Ultíi 
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estudantes que lho estranharão, prometendo-lhes de os acusarem 260 
a seus mestres. Agastados huns dos outros, detreminarão, sua 
soperioridade pera com os outros com descutirem fazendo alguns 
versos de repente em louvor de Saneta Ursula, a quem os faria 
milhor, e cora isto acabaram com muito aplauso de todos. Isto 
hé o pouquo, charissimos em Christo Irmãos, que de nosos estudos 265 
nestas partes se lhes pode dizer, e bem creo parecerá bem pouquo 
aos que muyto disto nesas partes, vem. 

13. Com os meninos da escola de ler e screver se faz também 
muyto fruito, fazendo-os confesar e doutrinando-os. Nisto amdam 
tam destros e afeiçoados a o fazer,, que nos dizem que de noyte 270 
pola,mayor parte desta cidade não se ouve outra cousa por cassas 
dos cidadões, senão a doutrina que os meninos de nosas escolas 
estam encinando aos escravos e criados de sua cassa. Tera deles 
cuydado clous Irmãos 10 , por pasarem de 500 meninos os que 
ancião nesta escola, os quais lhes ensinao também a arismetiga 275 
que hé 0 que quá muyto serve, por ser terra de muytos mercadores, , 
0 que causa muytos homens virem também a aprender, E avendo 
outras escolas pola cidade, os mays deles concorrem à nosa, asy 
pola doutrina dos mestres que são bons scriyães, como também 
polos bons costumes que nela aprendem, Prazerá a N, S. que lhes 28ü 
dará graça pera se aproveytarem, no mays cia vida, da boa cria- 
ção que no principio dela tiverão. [176a] 

14, No edifício material deste collegio ouve também este anno 
muito aumento, no qual se acabarão , as tres capelas principaes 

da igreja nova, que se faz com tanta obra e artificio que afírmão 285 
algumas pessoas — se esta obra se fizera em pedra, que fora mays 
trabalhosa de lavrar do que a desta, que hé muyto facíl — se não 
poder fazer este templo senão de algum príncipe que nele quizera 
gastar hum bom golpe, cie dinheiro, porque leva, todas a's molduras 
e obra romana, por dentro e por fora, que se agora, custuma. A 290 
abobada das capelas hé de hum artificio, a que eles chamam de 
berço 80 , muito forte, e não, menos lustroso, por ser toda feita em 
painees quadrados, que afermosentão muito a obra mas — a ser , 

27(1 0 ] os G148 II271 Prím ouvir'' 9174, ouvir GUI || 277 causa ãel verem GlU I: , 

2,UI este anuo em. Gití 203 a 3 ] 0 0148 

m Emmauuel Pereira et Franciscus Jorge (vicie doe, sequens)., 
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a pedra desta terra muyto facil de lavrar e os officiaes de menos 
295 custo — se faz o milhor que se pode. Depois de feitas as capelas, 
se encorporarão com a igreja velha que fica servindo por corpo 
de igreya. Dise-se missa nella dia de Corpus Cliristi» a que vco 
ho Viso-Rey com toda esta corte. 

15, Acabaram-se de fazer Lambem hiins cobículos em hum 
300 lanço da crasta que jaa estava feyto, e acabou-se outro lanço da 
mesma crasta que jaa estava começado, no qual fica a samcristia 
na grandura lie porpoçam do edifício, no qual Lambem fica a ser¬ 
ventia das crastas de sima yuntamente com ho capitulo. Agora 
se comesa a fazer outro lanço da crasta. Prazerá a N. S. que nos 
305 ayudará também nisto, pera se poderem agasalhar tantos Irmãos 
como agora aquy estão, porque agora em todos os cobiculos pou¬ 
sam de tres em tres. Fe-se também huma crasta pera os estudos, 
no qual fizeram sinquo clases pera se ler e liuma mays pera os me¬ 
ninos de ler e screver. Isto hé, charissimos em Christo Padres e 
310 Yrmãos; o que se tem feyto nos edificíos matcriaes deste collegio, 
aymda que com muito trabalho, porque chegou a coussa a se levar 
mão da igreja, que hera o que mays pretendíamos pola necessi¬ 
dade que dela tínhamos, e segundo tenho entendido por falta do 
necessário. 

315 16. Quanto ao fruito spiritual que deste collegio se faz nas 

almas dos proxiffios, que hé a segunda parte de que se lhes screve, 
hé muyto pola bondade de N...S. E dizendo primeiro do que toqua 
ao administrar dos sacramentos, ordinaryamentc há arezoado con¬ 
curso de pessoas que se vem confesar a este collegio, porque 
320 alem dos confesores ordinários estarem commiunmente ocupados 
aos domingos e sabados, hé necessaryo acresentar-se o numero 
deles com nisto também ayudarem os Padres que lem e cstudão, 
no que também ayiicla o P. e Patriarca com o P, e Bispoo qual 
— aynda que sua maa despocisão a yso lhe não dá lugar polos 
325 muytos paroxismos que, de sua asma tem, os quais ho muyto 
debilitão — todavia em seu cubiculo, quando a enfermidade a 

294 a QUS, o Q1U || 206 In. marg. Válignanm : Do multo quo so fon nos obras tio 
collegio do Goa neste anno 02 QUS II 299 tambora aâá, Pol. inmirg. algunos lados 
de olaustras y otras liabitatlonos sobro cilas para los nnootros, eimmchtem gnm 
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iso lhe daa lugar, confessa também boa copia. E especialmente na 
coreana pasada foy esta frequência muito mayor, porque todos 
não bastavão a satisfazer com o numero dos penitentes, por co- 
mummente concorrer a mayor parte da gente aos nossos, polo 330 
bom aviamento que neles acham e devaçam que lhe tem, especial¬ 
mente os christãos da terra e escravos, os quais, pola muyta afa¬ 
bilidade que nos Padres acham, tíoncorem a eles, Deus N. S. nos 
dee graça pera continuaremos obras de tanto seu serviço porque 
desta obra, commuinmente mays que das outras, procede muito 335 
fruito, asy de amizades como mudanças de vida. Fizeram-se 
algumas confições geraes e de muito tempo, de que N. S. muito se 
servio polo fruyto que delas commiunmente resulta, 

17. Alem do concurso que na coresma pasada se teve, 0 há 
sempre em todas as festas principaes, nas quais sempre se con- 340 
fesa e toma 0 Santíssimo Sacramento muita gente, [177r] como na 
Asumsam de N. Senhora que commungariam em nosa igreja 500 
pessoas pouquo mays ou menos que hé muyto nesta terra, por a 
mays cia gente serem soldados, nos quais não há tanto repouso 
péra a, devaçam; e outros tantos commungaram dia de todos os 345 
santos, afora muytos que, confesando-se com os nosos, vão tomar 
0 Sacramento às suas parochias, e daqiiy poderão colegir 0 que 
será nas festas principaes. E não hé pequena parte pera esta eleva¬ 
ção a lembrança, que os nosos alguns dias antes pregando lhe fa¬ 
zem, encarecendo-lhe 0 proveyto e frequentaçam dos sacramentos, 350 
Alem das confições de cassa, se acodem também às que se pedem 
pera a cidade, como a enfermos, feridos e necessitados, os quais 
acorrem a este collegio pela muyta facelidade que se tem em lhe 
socorrer, Nestas confições de fora se serve muito Noso Senhor, 
asy pola necessidade que neles haa, como também pola cònyun- 355 
çam em que se lhe acode, porque muytas vezes acabando de se 
confesar se llies acaba Lambem a vida, como poiiquos dias haa 
que. acontoceo a hum bom velho que, acabando-se de confesar 
a huum dos nosos e pedindo-lhe que lhe rezase hum evangelho, 
estando-lhe dizendo, deu [a] alma a seu Criador. Ele seya sempre 360 
louvado por tam divinos meos, como os que pera nosa salva çam 
nos deixou, 

■ 18. As pregações se continuaram sempre dos nosos, asy: em 
nosa igreja aos domingos 0 dias sanctos, como na see desta cidade 

332-33 Prim afaflClldmlü (UH II 334 tiro] doi QUS | sim] ser Qlii || 335 obra 
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365 aos dias-sanctos altcrnafíim] cora os Padres [da] ordem d[e S. 
Domijngos. Prega-se também - daquy de casa em a íregesia de 
N. Senhora do Rozario; em nosa casa prega o P.« Provincial, com 
. o P.° Francisco Rodriguez e também pregão na see alternatim 
as mays das vezes; em nosa cassa prega também algumas vezes 
370 o P. e Francisco Perez e o P.° Manoel Teixeira, o qual também 
prega algumas vezes alternatym corri o P, e Balthasar Diaz no 
Rosaryo, que nesta íregesia prega comumnicnte. 

19. Na Coresma, como tempo mays propino desta obra, se 
frequentaram mays as pregações, no qual cada somana se faziam 

375 seys, sete, pregações na cidade e fora dela, em algumas fregeisias, 
com bom concurso de ouvyntes, especialmente em huma da paixão 
que ho P.° Francisco Rodriguez aquy fazia às sestas-fcyras à tarde, 
à qual acudia tanta gente que muytos, por não perderem lugar, 
se deixavam depois de misa ficar na igreja; outros jantavam em 
380 cassa de algumas pesoas, que estavão perto do collegio, por po¬ 
derem acudir mays cedo; tanto era o fervor c elevação com que 
acodião 'a esta pregação, e sempre acontecia que dando meo dia 
estava jaa a igreya clica, avendo-sc de começar a pregação às 
4 horas, o que não poderão sofrer se disto não tiverão grandes 
385 deseyos, por ser ysto em tempo das mayores calmas que ha nesta 
terra. Finalmente era a gente tanta, que não ficava terèiro- e cresta* 
que tudo não acupasc; e a mayor parte da gente se tornava, 
por não acharem lugar dentro nem fora da igreja, donde pudesem 
ouvyr, nem bastava darem então licença pera virem ao corro. E, 
390 como dise. com todo este aperto se sofrião, até se acabar a pre¬ 
gação, na qual avia muito sentimento e lagrimas de muytos, que 
hera muito pera dar graças a N. S. Acabada a pregação, se saya, 
como lie costume, com hum crucifixo em procisão, em que hião 
muytos penitentes até à Mysericordia desta cidade e dahy tor- 
395 navão. a nossa casa honcle se acabava. 

20. Acabado o trabalho da Coresma, se ficarão continuando as 
pregações, que dantes avia, com iirayta satisfação de todos; espe¬ 
cialmente aquy a nosa igreja [177o] concorre a mayor parte dos 
nobres desta corte, os quais, depois de. acompanharem o Viso- 

400 -Rey até à igreja onde á-de ouvir misa, se vem a nosa igreja a 
ouvir misa e pregação, especialmente as do P.° Provincial de que 
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muyto se satisfazem. Avendo-se de pregar no primeiro auto da 
Inquizisão que nesta cidade se fez, a ele lhe pedio o Senhor Arce¬ 
bispo a fízese 23 , a qual fez com muyta satisfação de todos. Alem 
das pregações ordinárias que commummente se, pregão deste col-~405 
legio, se alguma outra socede do orago ou festa particular de 
alguma igreja, a este collegio se socorrem; e asy as mays das pre¬ 
gações que nesta cidade e ilha se pregão, como abaixo se dirá 
quando se escrever da cristandade M , são pelos dà Companhia de 
que se segue muyto fruito. E pera que saybão de algum parti- 410 
cular, aconteceo que, pregando hum dos nosos Padres, a hum 
preposito tocando nas obrigações e males do jogo, acabada a 
pregação se sayo hum‘homem honrado após ele e chorando e- 
com solusos lhe dixe que tudo o que tinha fora adqnerjdo por jogo 
mas que estava aparelhado pera restituir tudo o que tinha mal 415 
ganhado; e asy aprouve a N. S. que fez restituisão de perto de 
mil 85 pardaos. Em outra pregação lhe sayo outro também ao 
encontro, dizendo que a ele lhe tin[h]ão feito huma enjuria mas 
que, por temer a Deus polo que a Sua Reverencia ouvira, se não 
queria vingar por sy, mas que por justiça, se ao Padre lho asy 420 
parecese, 0 queria fazer;- e dizendo-lhe 0 Padre que aynda aquylo 
por amor de Deus era bom perdoar, diante do' Padre rompeo 
alguns papeis que pera este efeyto trazia. Seya 0 Senhor louvado, 
de quem taes movimentos procedem. 

21. A doutrina dos meninos se continua fazendo-se cada dia 425 
em nosa igreja, hindo primeiro ho Irmão chamar os meninos com 
huma campainha pola cidade. Tem-se também dado ordem com 
que cada dia se fasa no cárcere dos portuguezes e dos christãos 
da terra e na casa dos cativos d’El-Rey e forçados das galés, 
hindo-os visitar todos os domingos pera ver se tem alguma ne- 430 
cessidade spíritual e, tendo-a, se lhe socorre, Neste ynverno pa* 
receo ao P.° Provincial ser conviniente que huma ora depois de 
yantar se gastase em os sacerdotes confirirem casos de conciericia, 

402 pregar OU8, prigar 01U || 405 preg&o rfS, prigBo ffJZá || 407 socoone (7145 
1407-08 prcguaçSls 0148, prigaçõos GUI | 408 pwgulo 0144, pxigíLo ffíZ41| 411 pre¬ 
gando 0148, prlgando 0114 || 414 disse p, con, (UH || 416 Pritís ganhando GlH | 
prba aprovo 0114 II418 a interpoa. Giii \ tinliüo OH8 

■» Die 20 Sopt.,1562 (cí, A. Baião, L Inquisição k Goa I 264; de P, 
Quadros ib. 167). 
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e na mesma hora em outro dia alternatim em declarar entre todos 
435 as concesoens e bulas da Companhia pera que se delas tive.se mi- 
llior noticia. Lendo a do nosso Instituto — em que particular- 
mente se nos encomenda o ensino dos meninos e rudes nas coussas 
da ffee —, pedirão os sacerdotes ao Padre que, poys os Irmãos 
faziam cada dia a doutrina, polo menos lhe concedese a eles faze- 
440 rem-na aos domingose oferecendo-se cada hum pera yso, o 
alcansou o P. e Francisco Rodriguez, ordenando o Padre que fosem 
mays campainhas pela cidade e se tangese o sino pera que desta 
maneira acodisem muytos meninos e scravos, aos quais o P; c 
Francisco Rodriguez declara a doutrina de liiima cadeyra eu sua 
445 lingoagem 20 de quando em quando e o que an-de fazer pera viver 
cristãmente; e yimtamente naa companhia destes acode muyta 
Optra gente portuguesa que também disto se aproveita. Isto se 
■ encomenda nos púlpitos pera que todos mandem seus escravos, 
por ser coussa de que tanto frui to lhe. resulta em suas almas. 

450 22. Na resulução dos cassos de concienda se serve N. S. tam¬ 

bém muito neste collegio, e em muytos de muyta importância, 
pelos muytos tratos que nesta terra haa; e causa isto o muyto 
credito que aos nossos tem, asy em virtude como em letras, donde 
nace concorrerem a esta casa com as mays duvidas e mays 
455 importantes que em sua concienda [Í78r] sentem e conforme a 
resulução que dos nosos levão, se resolvem e o executão. . 

23. Em algumas amizades se servio também N, S. este anno 
por meo dos da Companhia c algumas delias de emportancia; e 
por que se diga algumas em particular, se dirá das em que parece 
400 mays N. S. se servio. De duas pessoas nobres, ambos capitães 
de fortalezas d’El-Rey nestas partes, por alguns desgostos que en¬ 
tre eles pasarão socedeo desafiaren-se, e quis N. S. que, com se. 
meterem nisto alguns Padres, não ouve efeito, antes ficarão cor¬ 
rentes e amigos como dantes. A huns Irmãos nossos aconteceo 
465 também empedirem outro casso também grave, os quais —• hindo 
a hum dos passos desta ylha a doutrinar os ebristãos que nele 
avia, estando falando com lio capitão da fortaleza daquele passo 

4.36-38 Londo a d<j nòflflo Instituto, om rçue pflrtlcnlnrnumtosonos encomenda.. .pe¬ 
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encomendando o bom tratamento dos christãos — passou hum 
soldado ourado por diante dele a quepnj os dias pasados o capitão 
tinha dito que não pasase mays por diante dele por hiuun certo 470 
caso que antre eles pasara, 0 qual tanto que lio vio — não 0 po¬ 
dendo sofrer polo que dantes tinha precedido, pedindo hum mon¬ 
tante e chamando os seus com armas — deixou os Irmãos e se 
foy a ele, 0 qual 0 estava esperando pera se defender dele. Cor¬ 
rerão logo os Yrmãos a eles, por ao prezente se não acharem aliy 475 
outras pessoas que os podesem apartar; e aprove a N. S. que por 
antao os empedirão de se não matarem, como parecia provável, 

E porque 0 ympeto com que então estava não pedia mays, os 
fizerão recolher; e os Yrmãos se forão doutrinar aos christãos, e 
acabada a doutrina se tornarão a eles, tratando com hum e com 480 
outro. Aprove ha N. S. que os fizerão amigos, ficando muyto 
conformes. 

24. Como neste inverno invernase nesta cidade muita gente, 
os quais commummente são soldados, nos quais há todo de[s]aso- 
cego e alvoroso, ouve nele alguns desafios mays que nos pasados, 485 
muytos dos quais louvores a N. S. por meo dos da Companhia se 
empedirão! ‘ Aconteceo também a hum soldado honrado darhuma 
bofetada a outro que também era. pessoa de calidade, 0 qual eles 
ham que se não satisfaz senão com ha morte; e asy andava avia 
muytos dias 0 enyuriado com preposito de ho matar, com gente 490 
que pera yso trazia, sem 0 disto poderem tyrar muylas pessoas 
e amigos seus que niso lhe falarão; todavia prouve a N, S. que 
metendo os Padres a mão niso 0 acabarão, fazendo com lio enyu¬ 
riado perdoase e com ho outro que ho enjuriara admitise algumas 
das condições que lio outro pedia pera satisfazer com sua onrra, 495 
E asy foy porque ambos se vierão a este collegio em companhia 
de algumas pessoas nobres, onde 0 que enjuriara se pôs de giolhos. 
diante do outro, pedindo-lhe perdão com outras satisfações de 
palavras que lhe fez; e asy os fizerão amigos com muyta satisfação 
de ambos, abraçando-se e mostrando outros sinaes de amizade, 500 
E quis N. S. que dahy a alguns dias 0 que enjuriara, movido em 
Iiuma pregação de hum Padre nosso, entrase 11 a Companhia e 
nela persevera com muyta humildade e edificação de todos, com 
descyos de padecer toda enyuria por Christo que por nós tanta 
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505 , padeceo*». Ele seya muito louvado por tirar sempre de taes males 
tantos bens. 

25. Do hospital dos enfermos se tem sempre particular cuy- 
dado porque — alem de os do hospital d’El-Rey e da Mysericordia, 
que hé o dos encuravês, serem sempre visitados dos Padres e 
510 Yrmãos — se tem particular asumpto do hospital dos novamente 
convertidos, que hé ho de que este collegio tem particular admi- 
' nistração, do qual tem cuidado o Yrmão Pedro Afonso, suri» 
gião, de cuya hordem e fruito que nele se faz abaixo se dirá 28 , 
[178a] o qual hé muito porque não somente nele se acode às neces- 
515 sidades dos novamente convertidos, mas aynda são dele ayudados 
alguns portuguezes necessitados, que a ele vem buscar remcdio 
de enfermidades encuraveis, polas grandes curas que o Yrmão 
Pedro Afonso nele faz e Lambem pola muyta charidade que nele 
sempre aclião. 

520 26, Este anno de 1562 chegarão a esta barra de Goa cinquo 

uaos em que vinhão os Padres e Yrmãos que dese Reyno este 
anno partirão. Já podem, charissimos em Christo Padres e Yrmãos, 
ver a alegria e consolação que neste colégio se receberia com' a 
vinda de tantos e taes companheiros, e, que cie tão longe vinhão 
525 ayuclar a seus Irmãos em seus trabalhos, sendo tam deseyados 
e necessaryos pera tantos e tam grandes serviços de Deus como 
nestas partes haa. Deus N. S. sabe que foy grande a consolação 
que, com sua vinda e novas que nos traziam, recebemos, seya 
N. S. com tuclo muito louvado por em terras tão remotas nos 
530 ayuntar pera o ministério da dilatação de seu nome. Tanto que 
se soube que estavão na barra, mandou logo o Padre por eles 
com muito refresque), e os trouxer ãò logo a este collegio onde 
forão recebidos de todos os Padres e Yrmãos com alvoroso e ale¬ 
gria que merecia tam comprida perigrinafcão. Acabado o recebi- 
535 mento, que durou todo aquele dia e parte da noyte, na qual 
com muito deseyo se abrirão os maços, começando-se de ler as 
cartas logo ao outro dia, nas quais vimos o muito que Noso Se¬ 
nhor tem por bem de dilatar esta sua mínima Companhia nesas 
partes servindo-se muito dela; e o que principalmente nos acre- 
540 sentava esta alegria, era veremos que, aynda que estavamos desa 
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terra tão alongados, lhe éramos sempre presentes pola muyta 
charidade e lembrança que de nós tinhão e connosquo usão, pois, 
estando cinquo mil legoas de Europa, sabemos do mays-minimo 
de toda a Companhia e de todos os serviços que por meo dela a 
N. S. nesas partes se fazem, Cream, charissimos em Christo Padres 545 
e Irmãos, que hé esta grande conçolação pera nós e nos fação 
charidade que por nenhuma maneyra careçamos dela, pois com 
isto nos tanto consolão, 

27. Os enfermos, que nestas naos vinhão, estavão jaa, espe¬ 
rando no hospital avia alguns dias cinquo ou seys Yrmãos, pera 550 
os curar e servir, e alguns Padres pera os confesar; 0 que, como 
chegarão, começarão a fazer com muyta edificação, consolando-os 

e animando-os nos trabalhos da doença. Mas, como os . enfermos 
este anno fosem mays que os pasados, porque chegava 0 numero 
deles a quinhentos e cinquoenta, foy necessaryo acresentar mays 555 
Yrmãos pera os doentes poderem ser milhor servidos e os Yrmãos 
poderem levar 0 trabalho com-mays' facelidade; e asy, com os 
. sacerdotes e Yrmãos, por todos, serião 12 ou 13 os que no hospital 
aquele tempo resedião; e asy repartião suas ocupações, os Yrmãos 
entendendo ém 0 serviço e cura corporal, e os Padres em ha espiri- 550 
iual com lhes administrar 0 Santíssimo Sacramento, e asy em breve 
tempo forão todos confeçados. Também acudirão a esta obra, 
pola muyta necessidade que avia, alguns religiosos da ordem de 
São Francisco e São Domingos, os quais também consolavão muito 
aos doentes, estando com eles quasy todo 0 dia. Também acodião 555 
alguns seculares, pessoas nobres, que tomayão por elevação ser¬ 
vir por algum espaço aos doentes, os quais se edíficavão muito 
dos nosos Irmãos, dizendo algumas palavras em que.mostravão 
sentir bem do spirito e exercício', da Companhia. Deus Noso Se¬ 
nhor nos dê sempre graça pera que 0 syrvamos sempre fielmente, 570 
[179r] 

28. Aasy como na vida se ayudão aos proximos a bem viver, 

asy os ayudão também in extremis a bem morrer, como em tempo 
I mays necessitado e em qtie mays. pereclita a salvação de suas 

almas; c asy se acode a esta obra com muita pronptidão em qual- 575 
quer tempo que pera ela nos chamão, de que nace edificar-se 
muito este povo por ver que não temos tempo em que não esternos 
prestes pera acudir às suas necessidades, e por yso nos tem a mays 
da gente miiyto amor, e alguns dizem que fora deles, se os da Com- 
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,580 panhia a estas partes não vierão pera os doutrinar e ensinar 
serem christãos? 

29. Também se aconpanhão os que por justiça an-de padecer, 
de que tem particular cuydaclo o P. e Balthazar Diaz que exerè- 
cita esta obra com muyta charidade, confesando-os e, ayudando-os 

585 a morrer bem e persuadindo-ms a tomar a morte com paciência, 
o que mão tão somente se faz aos christãos, mays aynda aos gen¬ 
tios, a liuns pera os esforçar e consolar e aos outros pera ver se os 
podem persuadir que se fação christãos antes que morrão. E como 
os oficiaes da justiça isto saybão, não levão nenhum gentio a 
590 padecer sem primeiro mandarem chamar Padres aquy a cassa, 
por terem.de nós entendido que folgamos com isso; e asy acontece 
converteren-se muitos antes de morrerem, com saberem que nem 
por iso lhes an-de dar a vida temporal. E huma vez aconteceo 
que — liindo a yustiçar hum destes desta cidade hum bom pe- 
595 daço de caminho, que hera o lugar honde fizera o malefício, não 
se querendo converter pola maior «parte cio caminho — dixerão 
os oficiaes da yustiça ao Padre que se tornase jaa que. ele se não 
convertia, porque fazião grandes calmas, e que o caminho comprido 
. daria trabalho a Sua, Reverencia sem nenhum proyeyto; todavia 
coo o Padre não quys senão hir, pedindo-lhes lhe manclasem levar 
huma vasilha d'agoa, pera que se ouvese ocasião o podesse hapti- 
sar; e asy quis N, S, que, yunto do lugar onde avia de padecer, 
se converteo. 

30. Aconteceo também que hindo justiçar outro gentyo, ao 
605 - qual o Padre aconcelhava que se fizese ehristão, se chegou hum 

seu parente gentyo a ele dizendo-lhe que o não fizese cie nenhuma 
maneira e ,que morrese na ley de seus antepaçados e na que ele 
até antão vivera. Respondeo-lhe o gentyo que queria morrer na 
ley dos christãos porque cria ser ley verdadeira e em que se os 
Gio homens salvavão, por yso que avia antes de tomar o parecer do 
Padre que lio seu e que pedia que a sua molhei c a seus filhos 
depois cie sua morte lhos fizese christãos, c asy acabou com lio 
baptizarem antes que padecese. 

31. Vindo à 3 a parte das eoussas cia christandade dir-se há 
615 primeiro da que Noso Senhor este anno .fez por meo dos da Com¬ 
panhia e secundariamente -da conservação e doutrina da jaa feyta 
hos annos pasados. E quanto ao primeiro, se baptizarão neste 
[cjolegio, clesdo primeiro de Dezembro até 15 de Novembro de 
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1562, seyscentas e oitenta e sinquo almas, precedendo primeiro 
seus catesismos como se costuma, e nas igrejas desta ilha, a que* 020 
os Yrmãos vão doutrinar os christãos, se baptizarião algum cento, 
pouquo mays ou menos, por 0 Senhor Arcebispo, que tomou esta 
obra sobre sy, 0 aver asy ordenado. E porque os me os por honde 
N. S, trouxe alguns destes são notavês, clirey cie alguns em particular. 

32. Nesta cidade morava avia dias hum mouro casado com 625 
huma moura, de que tinha 4 filhos; entre'os quais tinha huma 
menina jaa de boa ydade, a qual ho Meale lhe pedio, que hé hum 
mouro que pretende ou se diz ser rey das terras firmes por dereyto, 
pera mollier de hum seu filho aí , por 0 pay da menina ser homem 
onrado [179a] e que jaa em outro tempo fora capitão nas terras 030 
firmes, e por a menina ser pera yso, com ha qual 0 filho deseyava 
muito casar. A mãy, não podendo sofrer a ausência da filha ou 
por N. S. asy 0 querer, cletreminou de se fazer christã, yuntamente 
com. os filhos que tinha, que eram muito pequenos, persuadindo 
a filha que também 0 fose; todavia 0 pay levou-lha de cassa e 635 
entregô-a ao Meale, a quem a tinha prometido. Vendo a mãy 
isto, veo-se a'este colégio dizendo que ela se queria fazer christã 
com os filhos que tinha e que lhe socorrese, porque lhe levarão 
huma filha pera a cassa do Mealé, que também 0 queria ser. En¬ 
formando-se os Padres do que pasava, derão conta ao Arcebispo 640 
que logo mandou por ela pera lhe fazer perguntas. Cavalgou logo 
0 Meale e foy após da menina a cassa do Senhor Arcebispo, honde 
a moça não ousava a responder, antes dezia que queria ser moura, 
por estar em presença do Meale, que a tinha junto consigo afa¬ 
gando-a e animando-a; 0 qual, segundo ela depois dizia, tomava 645 
Immas nomirias na boca que a não deixava falar 0 que deseyava, 

0 que hé rnuyto provável porque tem ele fama de grande feiti- 
seyro, como lio sãó commummente todos os reys desta terra. 
Entendido polo Senhor Arcebispo 0 sobroso e peyo que a menina 
com ele tinha, lhe dise que se fose Sua Alteza pera siia cassa e que, 650 
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m a menina a que chamava nora não qutom ser christâ, que 
ele lhe prometia de lha tornar a mandar muyto onradamente 
— porque asy o veo ela, cm hum palanquim com alguns mouros e 
luima moura velha que a‘conpanhava e ensinava o que avia de fazer 
m _ dizendo-lhe que aquele negocio pedia fazer-se com mays liberdade 
da que podia aver, estando ele prezeiite. Depois que se a menina 
vio livre, avendo de responder ao que o Arcebispo lhe pregun- 
Lava, pedio que lhe disese se estava ayinla aly ho Meale; dizendo- 
-lhe que não, não se confiando o foy por sy ver, e depois de segura 
mio diso que queria ser christâ, estando a tudo isto a may prezente. 
Então a mandou o Arcebispo à may e os lilhos a. casa de luram 
molher das principaes desta cidade, pera que a tivese em cassa 
até se doutrinarem e buplizarem. Sabido isto polo Meale, se loy 
logo a casa do Viso-Rey queixando-se-lhe do agravo que lhe 
m fazíão em lhe tornarem sua nora, mas, como se soube a verdade, 

' satisfizerão com ele de palavra o millior que se pode, dando-lhe 
a entender que em taes cassos não se podia outra cousa fazer 
da que, se fizera; e asy a míty como os filhos e a menina, bapti¬ 
smos aquy no eollegio muy onradamente, E depois de baptiza- 
m dos, os puserão em cassa das cataciiminas pera se acabarem de 
■ doutrinar, onde daby a pouquos dias aeonteceo que, estando hum 
dos meninos com a mãy, começou de tremer e lazer geytos, como 
que via ho demonyo que ho queria levar; e começando a temer 
a mãy c os outros yrmãos, parecendo-lhes que por se fazerem 
1175 christâos lhe sucedera aquele trabalho, doendo-se disto alto de 
maneira que ha ouvirão humas molhares que hay estayao, as 
quais lhes discruo que se abrasase com lia cruz chamando polo nome 
de Yesus, c, abraçando-se o menino eom ha cruz, fyqmm logo 
desalívado, fazendo sinal pera ft porta da cainara como que via 
uso hir por ela quem o queria levar, pedindo que lha sarrasem. i 
asy liuprouve a N. S. que nmiqua mays seiityo trabalho nlgunui 
ficarão depois disto asy a mãy como os filhos eom liuiln revmmcia 
■ à cruz que sempre dahy por diante ha Irmixmio consigo e dezm 
a mãy, a qual hé luima molher de muyto respeito, que m mouros 
m a engamivã.» dizeudo-llie que a cruz que os christaos adorava» 
não era mays que hum par) pequeno pregado num grande, e que, 
se ela mays cedo soubera esta verdade, que muy tos dias ou,vem 

. que fogíra pera ella, flHdrj 
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33. Vendo o marido desta molher que Meale, com toda sua valia 

de rey, não bastara pera lhe darem a molher de seu filho, se foy 690 
tres dias de caminho pola terra firme, onde estava sua sogra, 
dizendo-lhe que a vinha chamar pera se achar nas festas de sua 
neta, que com hum filho d’el-rey Meale tinha casada; e asy a 
trouxe enganada atéyunto desta cidade onde lhe contou o que 
pasava, e que a trazia pera desuadir a filha de se fazer christâ; e 695 
asy veo a moura a casa das catecumenas pera falar com a filha, 
que jaa a este tempo era christâ; e falando com ela, quiz N. 
que ha converteo e se fez também christâ; N. S. seya sempre 
louvado por tantas mysericordias como comnosquo ussa. 

34. Nos christâos abexins do Preste, que em poder de alguns, 700 
mouros de Mequa vem ter a esta cidade, se servio muito N. S. 
por ocasião de luima molher abexim muyto virtuoza que se chama 
Gateriría de Faro, de que jaa os annos pasados se lhe lá screveo 
quanto N. S. dela se servia na conversão dos christâos desta ilha 3D ; 

e este anno parece que quis N. S, servir-se dela pera : com os de 705 
sua, própria nação. Esta, encontrando hum dia com -humas mo- 
lheres que hum mouro levava pera a terra firme, perguntou a 
luima menina abexim, que com elas hia, de que terra era e se era 
christâ — e sabendo- que ha menina era abexim e christâ e as 
molheres que com ela hiam, e que as trouxera hum mouro dos que 710 
'do Estreito de Mequa vem com mercadorias a esta cidade, os 
quais as comprão a outros mouros que lâ as furtão — se veo a 
este eollegio dar disto recado e se foy após do mouro; e, alcan- 
sando-o yaa fora da cidade, lhe deitou mão da menina, chamando 
por algumas pessoas que a ayudasem, lha tomou e levou a casa 715 
do Arcebispo yuntamente com as outras, enformando-o de como 
toda a gente daquela terra era christâ e, como os mouros os furta- 
vão, lhos vendião a: outros que pera esta cidade vinlião, os quais 
os tornavão a vender aos,, mouros da terra firme. Aprouve a N. 

S. que, com esta enforma ção e deligeíicia. que do eollegio se nisto 720 
pôs, 0 Senhor Arcebispo 81 . e os enquesidores entenderão niso com 
tanta dcligencia que tomarão,' destes que asy, irazião, perto de 
sem almas, e os mandarão a este eollegio pera os instruir nas 

7011 do um, ilos tim II .715 a 1 inkrp, 0174 II71G Priua enformando Q174 1| 71,9 
oh] as OUH 
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cousas tia fee; e vendo o Senhor Viso-Rey que erão ehrlstãos e 
725 os mouros os trazião furtados, os mandou pôr em sua liberdade, 

35. Dons bramenes dos principaes desta ilha se haptizarão este 
anuo neste eollegio, hum dos quais era serivão-mor de toda ella, 
com os quais os amios pasados se não pode. acabar que se fizesem 
christãos, Quis N, S. por sua bondade movê-los agora ao baptismo. 

730 Destes se achou o Senhor Viso-Rey com muitos fidalgos, sendo 
seu padrmlifVe. fazendo-lhe muitos favores, O principal destes se 
•vestio pera este dia custosamente de seu dinheiro, mandando 
comprar hum cavalo, porque hum qtiu tinha lhe não contentava 
tanto, o qual lhe tinhão prestes e concertado pera depois do bap- 
735 tismo cavalgar com ho Viso-Rey; e asy foy que, acabando de lio 
baptizar, cavalgou com ho Senhor Viso-Rey, o qual o levou em, 
sua companhia ao campo honde hia espareccr 83 , donde tornou 
aconpanhando ao Viso-Rey até sua cassa ç dahy o despediu o 
Viso-Rey pedindo a alguns fidalgos que ho acumpanhascm até 
740 sua cassa, Fiquou tam obrigado por esta muyta onrra que lhe 
fizerão, que dahy por diante se mostrou sempre muito zeloso 
contra os bramenes, pedindo ao Senhor Arcebispo os botase fora, 
apontando-lhe alguns males que na terra fazião. [180a] 

36. Nesta cidade aconteceu hum desastre muito grande, por 
745 ocasião do qual se alguns também converterão. Avia hum baluarte 

em que a polvora de Sua Alteza se recolhia, Este tomando fogo 
por descuido cie hum moço, arébeiitou com tanta fúria que muyta 
parte desta cidade abalou; e como estava yiinto de terreiro do 
trigo, onde comiimiriente há muita ncgoccassãn, com as pedras 
750 que dele cairão matou muita gente e a outros quebrou as pernas, 
e. muytos com fogo da polvora fiquavão todos queimados, e de 
maneira que em muitas pouquas horas morrião, e os mays destes 
lierão gentios. Acodirão logo do eollegio, como sonherão o que 
. pasava, alguns Padres e Yrmãos, os quais segundo nos depois 
755 diserão era huma magoa de ver polo triste aspecto que. este casso 
cie si clava, por[que] huns achavão debaixo das pedras, outros 
debaixo de traves, huns com pernas quebradas, outros mortos, 
outros asados do fogo; e destes acharão alguns gentios, os [quais] 

737 campi» adi hum (MH II 747 /« mura, FaHiimnur. Como wwto anno ara* 
bnutou o baluarte da iiolvnrn om (lua (MH l| 748 do) <ln (MH |l 7411 ínulraa «íri,matou 
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querendo ser christãos, haptizarão logo por estarem in extremis, 
a outros, que não estavão tanto ao cabo, trouxerão aquy a cassa 7 fio 
feridos, que depois, polo bom tratamento e charidade que com 
eles no noso hospital usarão, se converterão antes de morrere[m]. 
Deus Noso Senhor nos ayude sempre, pera que com sua ayuda 
o posamos millior servir. 

37. A liuum gentio em lmma aldea desta ilha ferirão muito 765 
mal, o qual, não achando charidade entre outros seus conhecidos 
como em quem a não avia, mandou a este eollegio pedir lhe socor- 
resem, porque queria ser christão. Porão logo clous Yrmãos por 
elle e o trouxerão ao noso hospital, onde o curarão com muyta 
charidade e o instruirão nas cousas da fee e depois se fez christão. 770 
Neste hospital se não recolhem senão .os homens, e estes christãos 
pobres que não tem quem os curem, ou alguns gentios doentes 
que se vem a fazer christãos; a estes, yuntamente com a cura 
corporal, lhes dão também a spiritual, baptizando-os no mesmo 
hospital. E se alguma mülhcr gentia vem doente pera se fazer 775 
christã, recolhe-se na cassa das catecwnenas, a qual está separada 
deste eollegio de que tem cuidado huma molher velha abexim 
muito virtuoza e de muyta charidade 83 . Nesta cassa estarão com- 
mummente cetenta e oitenta pessoas, ayncla que os dias passados, 
com os abexins que tomarão, chegarião a pasante de 100, Temos 780 
tamhem outra cassa dentro da cerqua do colégio, aynda que se¬ 
parada das oficinas dele, na qual se recolhem os catecumenos, os 
quais este anno chegarião commummente casy a 20. E toda está 
gente se provê deste eollegio. Deus seya muito, louvado/' que a 
todas estas necessidades nos acode por sua misericórdia. 785 

38. Na conservação da cristandade jaa feita se tem particular 
cuydado, porque todos os domingos saem deste eollegio, a dou¬ 
trinar os christãos polas igrejas e alcleas desta ilha, 16 pessoas 
entre Padres e Yrmãos, os quais tem nisto esta ordem: pola menhã 
muito cedo ouvem sua misa, que pera isto tem ordinária, e depois 790 
tomando o gantar 81 na manga se vão polas alcleas; e os que não. , 
vão a lugares honde haa igreja, fazem a doutrina aos christãos 
logo pola menhã yuntamente com huma pratica das coussas da 

702 morrer CMS || 700 o 1 ] ou 0148 1 trouxor&o oM. em hum catre &14S j| ÍTOfee 
dei. onde o curavílo com muyta charidade 017 i II 772 os ourom sU§,,pHm lhe quere, . 
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fee; c depois de gantar, tornão a ayuntar os meninos e lhes fazem 
705 a doutrina a eles soos, os quais muytas vezes vem receber ao 
Yrmão cantando a doutrina, primeiro que os o Yrmão vaa ayun¬ 
tar. Os Padres vão a algumas igrejas bonde lhes dizem missa e 
fazem-lhes suas praticas, baptizando também alguns que pera iso 
estam aparelhados. À tarde se recolhem pera o collcgio, quem de 
800 huma [181 r] legoa quem de mays, segundo a distancia das aldeas, 
mas, com o ; gosto que nesta obra tem e o muito frnito que dela 
vem resultar, não sentem o trabalho do caminho nem as calmas 
por que se faz. Nestas aldeas acontesem muytas particularidades 
aos Yrmãos, tratando com estes christãos, e porque delas enten- 
805 derão sua simplicidade e pureza e o credito que tem às cousas da 
fee, dírey algumas delas. 

39. Na ilha de Chorão, a qual está yunto desta ilha de Goa, 
na qual temos huma igreja da Companhia avia hum christão o 
qual tinha em sua cassa doentes todos quantos filhos tinha, l de 
810 bexigas, que nesta terra hé huma doença muyto perigosa; e mor¬ 
rendo-lhe hum ou dons, vendo que estavão os outros muyto perto 
diso, se veo muito afrontado a nosa ígreya pedir ao Padre lhe 
socorre.se naquela necessidade e lhe quizese hir benzer a casa, por¬ 
que lhe morrião todos os seus filhos. Vènd’0 o Padre asy pertur- 
815 liado e a fee que trazia, foy com ele levando huma pouqua djagoa 
benta e, chegando a cassa do christão, deitou-lhe pola cassa. Quis. . 
N. S., pola fee deste christão, que não iam somente não adoesese 
mays nimgem claly por diante, mas que,, aynda os meninos que 
estavão pera morrer, com notável mudança convalecesem; o que 
820 vendo o christão, fiquou daly por diante com tanto credito à 
agoa benta, que hindo hium dia o P.® Bispo 86 com alguns Padres 
a visitar estes christãos por aquela ilha, chegando a cassa deste, 

: sayo elle a receber aos Padres pedindo-lhes com muita emportu- 

nação lhe quizese lançar huma heiisam em sua cassa c asy os fez 
825 a todos entrar; e deitando-lhe o IV Bispo huma beiisam, pedio 
também a-todos os que hiam em sua companhia que lhe lançasem 
as suas, e dizendo-lhe que a do P. c Bispo bastava não quys, antes 

704 jatntar ÓI4H II708 fiizom (MH II 8(11 fi-ullo luhl o (MH II831 porto (MH, proto 
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ensistindo niso, foy necessário que polo contentarem lhes lança¬ 
sem todos. 

40. Hindo hum Yrmão a fazer a doutrina a huma aldea nesta 830 
ilha de Goa, aconteceo-lhe com outro christão outra cousa asy 
semelhante. Este christão parece que sentia todas as noites o 
demonio em sua cassa, que lio desenquietava com revoltas que de 
noyte nela lhe fazia, polo que andava muito triste e desconsolado, 
por não saber que remedio nisto teria. E vendo o Yrmão que 835 
aaquela aldea hia fazer a doutrina, se veo a ele e lhe contou o que 
pasava, pedindo-lhe, com muyta instancia lhe quisefssej hir ver 
sua casa e deitar-lhe huma bençam, pera que o diabo não viese 
mays a ela. Vendo-o o Yrmão tam triste e perturbado, lhe dise 
que fose bom cristão e chamase por Jesus que ho diabo não viria 840 
mays a sua cassa e, tomando huma pouqua d'agoa benta, se foy 
com ele, e lha espargio por toda ella, e aprouve a N. S., pola fee 
deste cristão, que não sentio mays nada na casa daly por diante, 

Ele por sua divina bondade lha acresente sempre, a todos pera 
mays seu serviço, porque certo hé muito pera ver, em gente tam 845 
temrra nas cousas da fee, o credito que tem às cousas da igreja 

e aos Padres como meriistros dela, polo que nos tem tanto amor, 
como se foramos seus proprios yrmãos; e asy,quando os Irmãos 
vão às aldeas, logo se vem a eles como a pais; e se chove eles 
mesmos com sombreíros de palha, que quá se. costumão pera 850 
as chuvas desta terra que sam grandes — vem tomando a chuva 
aos Yrmãos; e se os Irmãos se escusão, os empurtunão por iso, 
doendo-se muito do trabalho que por amor deles levão, vindo 
de tão longe pola chuva a os consolar. E estas gratificasões suas 
causam muita consolaçam aos Irmãos e lhe fazem sentir menos 855 
o trabalho, por nestas mostras conhecerem o proveito que disto 
lhes resulta, 

41. Em huma aldea junto de N. Senhora da Goadelupe* 7 , 
que está desta cidade duma legoa, tinha hum christão, que hé 

o principal e gancar-mor dela, posto huma cruz no lugar onde 8oo 
ho Irmão que aly hia costuma a fazer a doutrina, a qual hum 
brainene gentio scrivão da mesma aldea lhe quebrou de noyte 
por certos desgostos que com ele tivera, e fogio [181a] logo pera 
a terra firme, do que o christão fycou muito afrontado e quasy. 
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805 que de corrido, não ousafva] a falar com os Yrmfios, _ que pera 
aquela parte liiam; c vendo que não podia colher o gentio (porque 
detreminava ele de não fazer outra cruz até o não castigar) 
a fez e a trouxe à igreja de Nosa Senhora pera que o Padre lha 
benzese, à qual vinhão acompanhando muitos christiãos e outros 
870 que a trazião às costas. Acabada a misa, rogarão os Yrinios ao 
vigário que, jaa que a não podia benzer, lhe deitase huma pouqua 
d’agoa benta com huma bcnçam pera satisfação deles, dizendo 
primeiro todos hum Patcr nos ter c huma Ave Maria, h acabado 
isto a levarão com muita festa, tangendo muitos instrumentos a 
875 sua maneira, liindo com eles o Yrmao que avia de fazer a doutrina, 
A qual depois de feita no terreiro bonde se avia de pôr a cruz, 
o qiial estava todo yunquado c com imtyLos ramos, arvoraram 
a cruz com muyta festa, e depois de tudo acabado os levou todos 
a sua casa, que pera isto tinha muito hem concertada, e lhes deu 
,880 hum banquete era que comcrião pasante de 100 pessoas, porque 
bé ele riquo e preza-se de nestas cousas fazer qualquer gasto; e 
ao Yrmao comvidou também, o qual por os honrrar e agasalhai* 
se achou presente. Isto hé, chatíssimos cm Christo Padres e Irmãos, 
o que este anno haa que lhe screvcr das cousas da cristandade, 
885 queira N. S, por sua divina bondade ayudar esta obra, pera que 

sempre posa hir em mayor aumento. 

42. Este anno de 1562 se fizeram algumas mísõis deste collegio 
: pera outras partes, de que esperamos; Noso Senhor muito se ser¬ 
virá, convem a saber, pera Japão partio este Abril pasado o l ) . e 
890 Luís Freis com lio P.« Juão Baptista, italiano, que desse Reino 
veo o ano pasado e aquy se ordenou antes que fose 8 », dos quais 
esperamos cedo por novas; e pera a ylha de Sacotorá, a qual está 
yunto do estreito de Mequa, se enviarão também este Janeiro 
pasado cie 1562 dons Padres, sscilicet, o P,° Juão Lopez e o PA 
895 Gaspar Coelho, pera grangearem a cristandade daquela ilha, a 
qual se diz ter principio do apostolo S. Tomé, a que até agora não 
foy nimgera pera os aver de doutrinar, por a terra ser muito tra¬ 
gou Oiwimt 0148, 0 URft (MU II 87(1 liiMTOirn <M, qui» íiHttovuí] (MH II880 jiílHittito 
■ . D,' corri 0114 II882 Prius oomvidon 01 Ti II880 lr ikl„ uãâ. mw> mmv UHS II 887 
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balhosa por falta cio necessário. Dahy a pouquos dias depois de 
sua chegada faleceo o Pa Yuão Lopez cie liumafs] febres rigas 3Í , 
que logo em chegando lhe acodirão. E segundo o Pa Gaspar Coelho 900 
nos screveo, faleceo ele con tanta consolação, quanto era o desejo 
que de tal morte tinha, tendo pera sy que nenhuma cousa lhe 
podia soceder mays conforme à sua vontade, que morrer por amor 
de Deus em terra tam esteril e tão falta de todo favor humano. 

De si nos screveo tãobem o PA Gaspar Coelho que estyvera muito 005 
mal, chegando a se lhe tirar a fala, todavia quis N. S. que tornou 
algum tanto, mas não cie maneira que não anclase arreseoso de 
tornar a cair, por sua muita fraquesa, e asy acabar seus dias, Q 
que lá se fez de sua misão verão por huma carta sua, que screveo 
ao Pa Provincial, que nesta vay 40 . ' 910 

43, Também mandou 0 Pa Provincial hum Padre que se chama 
Antonio Fernandez, 0 qual sabia a lingoa malaya.e tarnati, com 
hum Yrmão 41 pera Amboino, em companhia de hum capitão 42 
fSç ho Viso-Rey lá manda com gente, a instancia dos Padres, 
pera favorécer os christãos daquela terra e pera ayudar a muytos 915 
outros que também deseyão de se converter. Temos esperança 
que, da maneira que agora vão, se servirá muito N. S, desta yda; 

a qual ho demónio muito trabalhou de empedir, fazendo que ho 
Viso-Rey não mandase laa este capitão, por ver ho muito que 
com sua yda naquela terra se podia fazer, por causa dos mouros 920 
que nela haa, [182r] que sam grande emp.edimento pera se fazer 
christandadè, e teve tudo qúasy entornado; más quis N. S. que, 
com ho trabalho e deligencia que lios Padres niso puserão, se af- 
fectuou. Prazerá a N. S. que será pera muito serviço seu. 

44. Pera a Caafraria se fez também outra misão, em que se 925 
mandarão dons Padres pera Manamotapa, onde matarão ao Pa 
D om Gonçald que está em gloria; e chegados a Masanbique embu- 
riliiou 0 demonio esta cousa, de maneira que não ouve efecto; 

89!) iTjjun (HU: || 910 noata] com esta 0148 || 91,2 0 âel,,add,ni2 IV; 0 .GM\ 917 
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donde os Padres se tornarão com tanto desgosto quanto, Charissi- 
930 mos, podeis entender, por ver empedir o fruito que se esperava. 
N. S, perdoe a quem Eoí causa deste empedimcnto M ; ele sabe 
bem quanta desconsolação todos recebemos, polo muyto que de- 
seyavamos de ter o caminho aberto pera aquela terra, lionde 
pudesemos hir ver e gosar o lugar bonde o P.“ Dom Gonçalo, que 
935 Deus tem em gloria, por seu divino amor quis tam religiozamente 
acabar. Muito nos movia também a isto o cuidaremos que avia 
tam pouquos dias que connosquo conversara, enxergando nele os 
vivos deseyos que deste fim tinha, c veremos agora que, em terra 
tam estranha, acabou o termino de sua vida tam desacompanhado 
940 de quem lhe pude.se dar sepultura a seu corpo. Seya N. S. muito 
louvado polafs] maravilhas e grandes mercês que, com seus servos 
desta sua minima Companhia em nosos tempos, ussa. 

45. Em cpmpanhia destes Padres veo o P. c André Eernandez, 
que estava em Inambane desclo tempo que daquy partyo com o 

945 P, e Dom Gonçalo dc gloriosa memória, o qual chegou a este col- 
legio tam magro e desfeito das muitas fomes e trabalhos que pasou, 
que quasy de todos os sentidos caresia, porque ouvia muito mal, 
via muito pouquo, tinha grande fastio e vinha tam fraco que ate 
a vox era como de menino de muyto pouqua idade; c segundo 
950 nos dixerão os Padres que o de lá trouxerão, jaa isto era muita 
melhoria pera o como vinha quando a eles chegou.: Yaa agora 
louvores a N, S. vay algum tanto convalesendo, com a compa¬ 
nhia e charidades que dós Hirmãos recebe; e porque ele das omis¬ 
sas daquela terra e dos trabalhos que nela padcceo lhes screve 
955 largo u , lhe não direy nesta mays, 

46. Do Yrmão Ffulgencio Freire, que está cativo no Gram 
Cairo, tivemos novas por liuma carta sua, que com esta lhe, vay 4 ‘, 
e por hum cativo gentyo que de lá fogío, o qual se veo aquy ao 

929 Prim quando (ilU II 933 hl mm. Vali(iMrm: Como torln OUtroB (los 
Padres & Oafraiia dospola ila morto de Dom Qonzalvo, e oom olloH ho tornou o 
P.e André Fornftiuta muito mal tratado GHH II 944 Ánlmiuo d UH || llfill diHoríio v- 
MT, mH Gin II 1)53 charidades p. wn. (MU | rresobom GliH || tlífl In marfi, Ytili< 
tinanus : Dos Padros quo do Vonoça forSo ao Cairo, hUuhIii ai cuttivo o Ir. Fnlgontlo 
Freire GUS 

• Secretwn velat P. Antónlus dc Quadros in epistola 18 hm. 1563 Patri 
Lalncs scripla (cl, doe. 111, 2), 

44 Fernandes seripsll Lune, amplam epistolam ; in oa dc suis «laborilnis » 
narrat (vide Infra, doe. 91). 

' 45 Scripla est ln urbe Galro 31 Mnll 1562, missa ad P. Províncialem Indiac 
(vide annot, 47). 
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colégio fazer christão, por o asy prometer quando estava cativo, 
tivemos também novas como ficava de saude, aynda que muito ogo 
fraquo e debilitado dos muitos trabalhos que passa; por amor 
de N. S, que ho encomendem a Deus pera poder sofrer os traba¬ 
lhos que por seu amor padece. Também tivemos cartas dos Pa¬ 
dres da Companhia, que por via, de Venesa vierão ao Grarn Cairo, 
das quais soubemos novas do Yrmão que estava cativo 18 . Em 965 
estremo nos alegramos com tam boas novas, por ver quanto N. 

S. se quer communicar a suas creaturas pois, de lá desas partes, 
vay também abrindo o caminho pera muitos serviços seus naquela 
terra. E segundo os Padres nos screvepn], também por aquela 
via nos poderemos communicar. O treslado da carta que os Pa- 970 
dres mandarão lhe vay também em companhia desta l \ 

47. Pera Hormuz está de partida o P. e Vicente Tonda, valen- 
ceano, que dese Reino este anno veo. Leva hum Yrmão por seu , 
companheiro 4S . Hé terra lionde pode fazer muito serviço a N. S., 
porque há nela muytas ocasioens pera yso. Prazerá a N. S. que 975 
ho ayudará com sua graça, pera ho nela poder muito servir. 

48. Pera o collegio de Baçaym se envião daquy deste collegio 
alguns Padres 10 , e outros pera o colégio [de Couchim] so . Também 
se mandou hum Padre pera o collegio de Coulão 51 e outros perá 

a ilha de Manar, onde agora estão os cliristãos da Pescaria M . Isto 980 
hé, charissimos em Christo Padres e Yrmãos, ho que do exercí¬ 
cio [182u] dos Padres e Yrmãos, que neste collegio residem, em 
summa se lhe pode screver. Prazerá a N. S. que nos dará a todos 
graça, pera em tudo o sempre serviremos com muito augmento 
de seu serviço. Das cousas que N. S. obra por meo dos da Com- 985 
panliia, que por diversas partes ancião espargidos, saberão de suas 

9(19 OHorovom GldK || 970 podemos QMS || 978 e outros pora o colegto ãel.Pol, GlU, 
miai et tttld. do Oouoliim G148 

411 Eraiil Paires Christophorus Rqdrlguez et Ioannes Baptista Romanus 
una cum Fr. Alphonso Bravo (cf, Lainii Mon. Yl 172-73). 

41 Exstant exemplaria vel apographa in ÀRSI, Fondo Gesuiítco, Sei epp,, 
n. 047, ln lllgmip. 2, ff. 558»-60, in Ebor. 2, ff, 77 d-8 lr, Non exstat apud 
Beccaui X, 

49 Fr. Balthnsar Lopes (catai,, doe. 89,15). 

49 Vide epistolam P. Francisci Cabral 1 Ian, 1563, doe, 90, 3 (cot B). 

« P. Andr, Fernandes (doe, 89, 7; 91, 30; 110,1). 

#l P, Petrus Colaço (catai, doe. 89,8). 

M Petrus Lufe, brahmana (vide epistolam P. HenriCl Henriques 29 Dec. 

1502, doe. 99, 2). 
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cartas que com esta lhe vão Creo se alegrarão muito, pela muita 
matéria de edificação que nelas acharão. Por amor de N. S. que 
a todos os destas partes nos encomendem muito a Deus, porque 
990 temos muyta necessidade diso, asy de nosa parte como polo ne¬ 
gocio que quá trazemos antre mãos, que hé o da redusam das 
almas ao conhecimento de seu Criador, pera a qual obra se requere 
special ayuda de Deus N. S. Não mays senão que nos sanctos 
sacraficios e qraçoens de todos os Padres e Irmãos desas partes nos 
995 encomendamos. 

Deste colégio de Goa aos 4 de Dezembro de 1562. 

Inútil servo dos da Companhia de Jesu, 

j Balthasar da Costa. 

Imcriptio [183a]: Pera os Padres e Irmãos da Companhia de Jesu 
íooo , de Portugal e das mais partes de Europa, do collegio de São 

Paulo de Goa. Da índia, 2 a via. 

89 

CATALOGUS SOCIORUM PROVINCIAE INDICAE 
Goa [Decembri] 1562 

1, Auctor : Doc. 88, 9, — II. Textus : 

1 ; Goa Hl, 1, 38r-u, prius f. 58 ut (dei.) f. 11: Oi-iginale latimun, in 
cluabus columuis scriptum. Deest inscriptlo. Ad caput quidam olijn notavit: 
«1562 o vero 1563 #; recentius «1562 o vero » deleta sunt. In catalogo desunt 
saltem nomina P. Melchioris Carneiro, Fr. Petri de Alcáçova, Fr. Fulgen- 
. til Freire et Fr. Michaelis Beltrán, deniquo novltll. Notantur 155 nomina, 
quibus addenda sunt saltem 4. 

2. Uhjssip. 2, ff. 5l3»-14u: Apographum Iusltammi coaevum, Lribus eo- 
lupinls confectum. In titulo, qui vocalmlo «Lista # incipit, addiLur eadem 
jnanu «no ano dc 1563 », qui annus, si initium [Ian.] spectas, factis corre- 
spondet, cum socii qui tunc in Indlam venerunt, in catalogo inveniantur, non 
vero illi qui a. 1563 appulcrunt, Catálogos, qui sine dublo originarie in forma 
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« Documenta do Surat,: Bijâpur, Socotom, alia. 


lusitana redaetus est, essentialiter cum texto 1 coincidit, in nomiullis casibus 
est Inferior, in aliis paucis amplior. Ordo paucorum nominum mutatus est, ut 
nomen Hieronymi Vaz (Cocinl), qui melius post Andream Fernandes locatur. 

III. Impressa. Editio textus 2 : SÁ, Inmlíndia II 445 (pars 
de Molucis). — IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), 
notatls variantibus textus 2 (U). 

Textus 

Socii qui morantw". 1. in collegio gaano, — 2. in insula Chorão, — 3, in 
insula Socolom, — 4. in oppido Damão, — 5. Bazaini, — 6. Thânae, — 7. 
Cocini, — 8. Coülanl, — 9. in insula ikf annâr, — 10. Malacae, — 11. in Mo- 
lucis, —12, in insula Amboina, —13. in laponia, — 14. in Mhiopia, —15. 
Amuziac. 

Cathalogus gollegialium Societatis iesu in urbe Goa 

OMNIUMQUE FrATRUM ÍN DIVERSIS LOCIS HABITANTIUM IN ÍNDIA. 

1. [Goa] 

Superiores. Fr. Michael Fereira. 

P. Antonius de Quadros, pro- Fr, Laurentius Perez. 
vincialis, profés. theol. 

P. Franciscus Rodriguez, su- Professores dialetices, 
perintendens, profes. theol. P. Petrus Vaz qui supra, au- 
P. Franciscus Perez,- rector, ditor theol. 
profess. P. Sebastianus Gonçalvez. 

P. Emanuel Teixeira, mi- 

nister, , Auditores dialetices. 

Fr. Rodericus Mendez, sub- Fr, Gondiçalus dá Cunha, 
minister. Fr, Ludovicus de Bendanha, 

Fr, Christophorus Ludovicus. 
Auditores theologiae. Fr. loannes Rodriguez. 

P. Petrus Vaaz. Fr. Antonius Pereira. 

P. Balthasar da Costa. Fr. Ludovicus de Goes. 

P. Aries Brandão. Fr. Iacobus da Cunha. 

P. Melcliior de Figeiredo. 

P. Iosephus Ribeiro. Professor l ae clasís. 

Fr. Emanuel Leitão, 1 Fr, Stephanus Dinisius. 


10 profess. m. U 
15 Liulovleus o orr, cx Luis 0 
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Auditores. P. Ioannes Dias. 

Fr. Georgius Caldeira. P. Balthasar Dias,. praedi- 

25 Fr. Gaspar Osorius. calor, 

Fr, Georgius de Crasto. P. Ioannes de Mesquita, prae- 

Fr, Ludovicus Fcrcira. dicator. 

Fr. Vincentius K P. Àntonius da Costa, prac- 

Fr. íacobus Fernandes:, fectus ecclesiae. 

30 Fr. Ioannes Velho. P. Ioannes Brabo. 

P. Petrus Almeida. 

Professor 2 a ® clasis. P. Balthasar Gago. 

Fr. Àntonius Bello. P. Ioannes Cabral, 

P. Ludovicus Goes, 

35 Auditores 2 ,,ft clasis P. Melchior Dias. 

Fr. Hieronimus Ulmedo. 

Fr. Emanuel Osorius. Coadiutores temporales. 

Fr. Bertholameus Rodericus, 

Fr. 2 , Fr. Alfonsiis«. 

40 Fr. Balthasar Nunez. 

Professor 3“ B clasis. Fr. Petrus d’Alcaçova. 

Fr. Tristanus d’Araujo. Fr. Antonio Diaz, 

Fr. Domin[i]cus Fernandez, 
Auditores. Fr. Ioannes Roxo, 

45 Fr, Àntonius Ferdinandus. Fr. Onnfrius do Caso. 

Fr. Ludovicus Curado. Fr. .Gondiçalus Vaaz. 

Fr. Emanuel Lobo. 

Magistri puerorum. Fr. Rodericus Pereira. 

Fr. Emanuel Pereira. Fr. Àntonius Dinísius. 

50 Fr. Franciscus Gorge *. Fr. Ioannes Gondiçalus. 

Fr. Michael Fereira. 

Confessores. Fr, Bartholomeus dos Santos. 

Fr. Balthasar de Madureira. 

P. Franciscus de Pina, Fr. Ioannes da Veiga. 

"26 OhoHiih] rio Souto U II 2 li Mm Oootro G II88 Fr. m. V 
28-21) jiraofoctuH ucdOHlflo m, V II80 Pr. com cx P, fí | AlftmmiB] Poro Afonso, 
Horoglito V II 52 BartholiunouK ff 

‘ Vincentius Cavotm 

2 Dccst nonion. Portasse 11)1 oral. Miduiel Boi Mn, Cocínvim tnissus (vide 
app, crit.). 

3 I. e. Jorge. 

* Potras Afonso, ehlrurgus. 
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Fr. Vascus Rodriguez. 

Fr. Gondiçalus 6 . 

Fr. Gaspar Pinto. 

Fr. Benedictus Fernandez. 
Fr. íacobus Barbosa, 

Fr, Balthasar Lopez. 

Fr. Aries de Mendoça. 

Fr. íacobus Mascarenhas. 

Fr. Dominicus da Sylva. 
Fr. Petrus Dinis. 

Fr. Hieronimus Rabello. 

Fr.. Vascus de Brito. 

Fr. Lançarote Fernandez. 

Fr. Gondiçalus Fernandez. 
Fr. Melchior Ferreira. 

Fr. Ioannes Carvalho. 

2, Qui siint Choram 

P. Petrus de Toar. 

P. Ioannes da Beira. 

Fr. Àndreas cia Costa. [38a] 

3. Qui sunt Çacotora 


P. Gaspar Coelho. 

4, Qui sunt Damão 

P. Àntonius Vaaz. 

Fr. Gaspar d’Àraujo. 


5. In collegio Baçaim 55 

P, Franciscus Cabral, rector. 

P. Ferdinandus da Cunha. 

P. Magister Ioannes'. . 

Fr. Panlns Gomez, 80 

Fr.. Petrus Vaaz. 

Fr. Ioannes Nogueira. 

Fr. Ludovicus d’Andrade. 

Fr. Franciscus Anriquez. 

65 

6 . Qui sunt Tana 

P. Magister . Gondiçalus 7 , 
rector. 

P. Petrus Arboleda. 70 

Fr, Franciscus Gonçalvez. 

Fr. Emanuel Gonçalvez. 

Fr. Ferdinando [!] de Narbona. 

7. In collegio urbis Cochim 75 

P. Magister Melchior 8 , rec¬ 
tor. 

P. Martinus da Silva. 

P. Paius Corrêa. 80 

P. Petrus Corrêa. 

P. Ludovicus de Goes, 

P. íacobus Fareja. 

P. Andreás Fernandez. 

P. Emanuel de Bayrros.. , 85 


U P, ãã. Pobrlus] ff 

67 II68 Fr. Aã. Bento [nul. ín Bodlp] Fernandez Q II 69 rector]. supe-' 

vior U || 73 Fornilo U 


» Hic Gundisalvus etiam ln eatalogis amil 1561 et 1564 absqué nomine 
geiiUMo apparct, 

2 p. Ioannes Bouckyau, belga. 

» p, Gtmclisalvus Rodrigues. 

2 P, Melchior Nunes Barreto. 
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Fr. Airuitor Corrêa. Fr. Andreas Pinto. 

Fr. Antonius da Costa. Fr. Goncliçalus Fernandez u . 

Fr. Steplianus de Taidc. Fr. Ioannes Ferdinandus. 

Fr. Antonius Coutinho. 

HO Fr. Paiilus Dias. 11. Qui sunt Malnquo 

Fr. Christophorus da Rocha. P. Marcus Parancndo, supe- 
P. Ieroiiimus Vaaz. rior. 

P. Nicolaus Nimez. 

8. In civitate Coulão P. Petrus Mascarenhas. 

95 P. Ferdinandus Alvarez. 

P, Franciscus Lopez, rector. P. Franciscus Vieyra. 

. P. Petrus Colaço. P. Iacobus de Magalhãis 

Fr. Valadares». Fr. Balthasar Araújo 

Fr. Ludovicus Gouvea. Fr. Ferdinandus Osorius. 

loo Fr. Emanuel Gonçalvez 

9. In ínsula Manar 

12. Qui sunt Àmboino sul) 
P. Franciscus 1,1 Anriquez, dicto superior! 

rector, 

105 P, Iacobus cie Soveral. P, Antonius Fernandez. 

Fr. Franciscus Durão. Fr, Antonius Gonçalvez. 

Fr. Steplianus de Goes u . 

13. Qui sunt in íappone 

10. In civitate Malaqua 

HO P, Gosmus Torres, superior* 

P. Clirístophorus da Costa, P, Ludovicus Frois. 

superior, P. Gaspar Vilela. 

P. Hieronimus Fernandez. P. Ioannes Baptista 

P. Guondiçalus Rodriguez. Fr. Ioannes Fernandez. 

1)1 Rouba adã. Ir. Mlgnol Bclfcrfto V II 02 loromuis G II 04 In dei coUobIo ff 
prim (ilvltntlH (I II 9(1 roetor] Huporiof. U || 101 roetor] suporior U II 105 P.l Ir, V 
100 Gonenlvoz] Guoh U | Qui — anporiori mn. U II108 Prim lapponi G 

"« Emmamiel <le Valadares, 

111 li,st ttmim. Ltpsus etiam in .texlu 2 exstat. 

II Addcnclus est Gundlsalvus Fernandes, candidatus wceptus (doe. 99, 2), 
“ lííus nomea deest IA olencho sociormn malaconslum, confecto a P. 

Gimcl, Rodriguez, Malaeac Dcc. 1562 (vide infra, doe., 97, 2). Kssetne Idejn 
dcquoiiumiwt.il? 

III Ita in texlu (I, in lexlu vero U Gõcz, quod interdum pro Goincz in- 
veniLur, cl reverá ita communiler vocaliatur. 

5,1 P. Ioannes Hapllsta De Monte. 
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Fr. Duardus Silva. P. Gondiçalus Cardoso. 115 

Fr. Ludovicus Almeida. P. Franciscus Lopez. 

Fr. Guilhermus». Fr. Antonius Fernandez. 

Fr. Laurentius lõ . 

15. Ormuzius 

14. Qui sunt in Aethiopia 120 

P, Vincentius Tonda, su- 
P. Episcopus, Dominus An- perior. 
dreas 17 . Fr. Balthasar Lopez, 

P. Emanuel Ferdinandus. [Summa: 155] 

P. Gualdamez 18 . 125 


P. FRANCISCUS CABRAL S. I. SOCIIS LUSITANIS, 
RESP. P.IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S, I. 

Bazaino 5 Decembris 1562, resp, 1 Ianuarii 1563 


Secunda via 

I. Textus : exstant duae formae èiusdem. fere tenoris, 

Forma A: sociis lusitanis inscripta, 5 Decembris 1562 : 

1. Goa 8 II, ff. 332r-35u, prius ff. 312-16 (omisso 313) et recentius gra- 
phio n. 91: Originale lusitanum, mediocri cura scriptum, cui ípse apianuensis 
subscripsit, In f. 335» exstant etiam quaedam notae archivisticae, probabi- 
llter in Lusitânia adiunctae: «1562. /De Francisco Cabral, de Baçaim, de / 5 
de Dezembro de 1562 / f». 

2, Goa 8 II, ff. 329r-31», prius ff, 600-02 et recentius graphio n. 90: 
Originale lusitanum eiusdem fere tenoris, secl ab alio ajnanuensi scriptum, 
cui amamiensis textus 1 subscripsit. Variae partes lineis subduetae vel cir- 
cumduclae sunt ne verterentur (vide infra, textum 6). In f. 331» praeter 
inscriptionem quidam notavit:antiquitus: «Baçain 1562 ». 

115 Silva corr. a d[e] Silva G 

121-22 superior cm. U 

18 Gulielmus Pereira. P. Quadros loquitur de quattuor sociis iaponensibus 
(vide infra, doc. 111, 15). 

10 Laurentius, iaponensis, 

11 D.' Andreas de Ovieclo, post jnortejn D. loannis Nunes Barreto, 
patriarclia., 

18 Andreas Galdames. 
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3. Uhjmp. 2, If. 494D-98/': Appgrnplmm coaevum, variantes utriusque 
textufi exlnbens. Pro Tanau scriblt Tumr, et dantes pro dentes (v. nn. 10 
et 12). Atl initium lcgiUir «Já# (cf. textum 5). 

4. Ebor, 2, If. 384 u-87p: Apograplium coaevum omníno simile textus 1. 

5. Cmümb. 3, ff. 380w-8»r: Apograplium coaevum textus 3. 

0. Goa 3 II, íf. 32!ir-28t), prius (dei.) ff. 597-09 et ff. 82-84 et recentius 
graplno ii. 89: Verslo italiea coaeva, Romae facta, textus 2, omissis locis qui 
omitteiull erant. Pulancus vcrslonem castigavit, varia delens vel etiam ad- 
ílens, ln f. 328ii scriba versionis notavit: «t / Do Bacain primo (li Genmüo 
15(53 yi ]», qui annus mulatas est in < 1592# (de eetero similiter ln tine ver¬ 
sionis). Folaneus (liem et amuim dclcvlt et addldlt: «PA Pr» 11 * 0 Labra1 ’ 5 t,c 
Dess® 15(52». Infra item scriba: «È revista, et si può -stamparo, / ha 1 ultima 
numu. / R", et denlque in angulo sinistro inferiorc: «Deeinianona». 


Forma B: P, Incobo Laínn, Pracp. 
fali. 15(53: 


Gen. S. I„ inscripta, 1 


7, Goa 8 II, ff. 354r-57o, prius ff. 207-70 et recentius graphio n. 117: 
Origlnale lusitanum, cum paneis paragraphis, cui auctor subscrlpsit. Numori 
1.3 ot 18 non lovitor a fornia A recedont; cetera snnt in generc fere elusdejn 
lenoils, sed saepe novac res, quamvis sucdnctc, inseruntur. Scrlptura sat 
pallidn est et epistola furtasse aliquando ex liumiclitatc ilammun passa est, 
In f. 357o practcr lnscrlpflonem, adlectam ab amanuensi qui dor. 38 scripsit, 
et sígillum, hae notae in Kuropa addltae suut: * De Baçaim 1.® de Janeiro 
de 15(53 / oni português. Non versae»; et alia manu, Romae ut vídetur: «t / 
listas no las he visto I ni están traduzidas». 


II. Impressa. Eclitlo textus 5: Silva Rego, Doc. IX 125-34. 
■ III, Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G332), notatis va- 
antibus textuum 2 (G329) et 7 (G354). Niimeri 1-3 et 18 m cluabus 
olumnis excuduntur, in priore secundum textum 1, m posteriorc 
'(‘.iimlura textum 7. 



I, Likntar árripii oceastonem seribendi, Modo oelo soeli moranlur IMiiaini, 

: . 2 . Eorum horarim, mrtillk pietalis el paenilcntiac, — 3. Occupailones 

sint/alortim. . 4 - 5 . Coiwiancs. Qimimto tempos qimdrmp imole et Pascha 

iMslimi el sácil Imimjerinl, -- (i. mdulur fervor populi. Confemoms et 

communíones. .7. Eltmmjiute soetts clargltm. Cora dclenlortim, injimorum, 

nwrtlnmilomm, DmHrimi cMstianu eollidté deelaralur, - 8 . Conmwm, (Ma¬ 
cula viimtiUnr, llupltmws sollemnis 31 Oelobrls. Ultra 300 a Febmirío convem, 

.. o, Modos praeparundt competentes, Qmmodo sacramenta baplismi et mulri- 

itwnli emfemnlur, . 10 . In motclu dequiil ca. 80 pucrl, qut ln scholavel in 

ojfidiis imtmintnr. Eorum habilitas, Iwurium, selas anímanw i..- M* t' e ‘ Vfír 

euiusdam pmrult al parentes malwmdaiws atl fldem mimai, 12-13. Silas 
eoUcqlL (hm bmniu nadam slni, domas et eeclesta plane renotmlur. — .14. De 
lubarlbm sociami Thânae, Vtirli superiores rjui ibi morabantar, De vico 
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chrlstiano Trindade. Schola et domas catechumemrum Thânae. — 15-16, 
Conciones et confessiones in castris Damão. Minisleria sacra inter milites. 
Reato nondiim perfecte pacificala. Soeii qui ibi erant vel smi, — 17. Concdusio. 
Operarit sunt pauci. 

[Textus 1:] [Textus 7:] 

t Jesus f Jesus Maria 

Pax Cliristi. Pax Christi: 

1. Não me consolei pouquo 1. Per algumas vezes tenho 

em o Senhor em se oferecer oca- escrito a V. P. do colégio de 5 

sião pera ha todos em geral lhes Guoa, onde residi até este Fe- 
poder screver, já que ha cada vereiro passado de 1562 annos, 
hum em particular como eu que pareceo bem ao P. e Antonio 
desejo não hé posivel. Nesta lhe de Quadros mandar-me pera este 
darei conta brevemente do que colégio de Baçaim, dando-me io 
Deus Nosso Senhor, por estes por companheiros o P. e Mestre 
seus minimos que aqui nesta João 2 , que veio de lá pera ir 
cidade de Baçaim residimus, se ao Preste 3 , e ao P. e Antonio 
dignou de obrar deste Fevereiro Vaz, juntamente com alguns 
pasado de 562, em que pareceo Irmãos que quâ estavão e de- 15 
bem ao P, 6 Provimcial 1 man- pois vierão 4 . E ainda que da- 
dar-me pera este colégio junta- qui vai huma carta geral pera 
mente com 0 P. e Mestre Joam 2 , Purtugal do que Nosq Senhor 
que de Roma veo pera ir ao quá se-digna de obrar por estes 
Preste Joam 3 e 0 P. e Antonio seus minimos, todavia, pera 20 
Vaz e alguuns Irmãos, assi os comprír com a obrigação que 
que já cá estavão como outros tenho de cada ano escrever a 
que depois vierão, que por todos V. P. deste colégio enquanto 
somos 8*. nele estiver, faço esta. 

2. E quanto aos exercícios de 2. E quanto aos exercícios 
casa, alavantamo-nos às quatro de casa são os gerais da Com- 
oras e mea c temos todos jun- panhia e Constituiçõis. 

4 mo sup, 0331! || fi ao a<1(1. me 0329 || 19 de mp, 03321 ao em. ex a 0331 1| 21 os 
mp, 0382 II 25*20 (Io casa mp. 0332 | 2(1 alevantados em, ex alevantamos et alcvim* 
tamaiKHKis .0329. 

U untlvor] CAcrover G36i 

I P. Antonius do Quadros, 

a P, loarines Boukyau. 

II I. c, crat missioui aothloplene usslgnatus. 

4 Vide supra catalogum, doe. 89. 
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tos na capela liuma ora de 
meditação, no cabo da qual 
30 sc diz a primeira mísa e aca¬ 
bada faz cada luun seu oficio. 

Temos os nossos.exames c re¬ 
pousos, e. cada sesta-feira pra¬ 
tica; algumas penitencias há, 

35 mais por não perdermos tão 
santo exercido que por iiececi- 
dade, porque os companheiros 
que aqui lenho são taes que 
muito mais os inove lio zelo e 
40 amor de virtude que o temor 
das penitencias e sem duvida 
lhes afirmo que, com quão ín- 
devoto são e pouqo afeisoado . ' 

às veftud.es, as que nelles vejo 
45 me fazem desejar e imitá-Hos, 
em spioial ver o grande amor e 
charidade com que em Deus ! 

Nosso Senhor se amão, que, al¬ 
gumas, vezes quando trabalho, 

50 em minhas emportunações tomo 
por meo pera me consolar vô-llos 
juntos estar falando de Deus. 

Espero em Nosso Senhor que ( 

seu exemplo me seja esporas 
55 para ir adiante no caminho do 
Senhor. 

3, Ho em que se cada hitum 3. O en que cada hum se 
ocupa, hé p P.° Mestre João ocupa, hé o P. e Mestre João ser 
ser prefeito da igreja c confe- prefeito da igreja e confesar to- 
60 sar todo dia gente de fora e os do dia a gente de fora e aos 
Irmãos de casa; ajuda-o o P. B Irmãos cie casa; o P, c Fernão 
Fernão da Cunha°, que agora Rodrigues 5 , que aguora está 
está aqui em lugar do P. B An- aqui en luguar do P, B Antonio 


•40 (lo) cia (WS || 4MH Mm Movntos (fSSBOSSS | 43 PHUS afosoado .ÍMÍfll 
45 o im, OSSS II 40 atuindo trabalho] que dou teabolUQB <MM II01 ajuclRo ffSSS 


8 Iilein voentur in tcxLu A du Hiinha, Iti textu B Rodrigues. 
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lonio Vaz que foi pera Da- Vaz que foi pera Damão, con- 
mao. Lu tenho cuidado [332a] fesa e ajuda-me a preguar, e com® 

f ! ,asa > confeso e Prego. O satisfação do povo- eu tenho 
inmio Francisco Anrriquez hé cuidado da casa, confeso e pre- 
soto-ininistro e tem cuidado de go, e tenho cuidado das obras; 
Prover as cousas necesarías pera o Irmão Francisco Anriques tem 
ha casa. O Irmão Paulus Go- cuidado de prover as cousas ne- 70 
,nez es ^ com 08 mininos da cesárias pera a.casa, e 0 tempo 
lerra por seu reitor e insina a que lhe resta me ajuda nas 
ler e escrever e arismetica; obras; 0 Ir. João Nogueira tam- 
lem conto e trinta dicipulos em bem anda nas obras; 0 Ir. Paulo 
que se faz muito fruito, porque Gtiomes está com os mininos da 75 
ídom de ler e escrever os in- terra por seu reitor, ensina a 
sina ha ser bons cristãos; e ler e escrever, he arismetica e 
os outros Irmãos se ocupão a bons costumes aos meninos: 
asiem diversos oficias como em tem cento he trinta e sinquo 
ter cuidado das obras que agora discípulos en que se faz muito so 
aqui se fazem. fruito, porque alem do ler e 

escrever, os ensina a ser ‘bons 
christãos; 0 Ir. Pedro Vaz hé 
porteiro he sãochristam, he en¬ 
sina a cantar aos mininos que 85 
temos en casa; 0 Ir. Luis d’An- 
drafcle] [354n] veio aqui a con- 
... valeser de huma enfermidade: 

ocupa-sse en algumas cousas de 
casa leves e vou-lhe lendo hum 90 
curso por Titelmano, porque 
tinha já lá em Guoa principio 
dele. 

4, Ysto hé quanto ao de dentro de casa. Quanto aos de fora, 
Jogo como chegamos, que foi a primeira semana da Coresma pas- 95 
sada ordenamos que ouvese tres pregações cada semana, scilicet, 
eu pregava as sestas-feiras à. tarde em casa a paixão, homde con- 
coritt qiiasí toda gente desta cidade, é por lia igreja ser pouqo 
capaz emchião as varandas, que ao redor tem, e a que não cabia 
estava no terreiro. No cabo da pregação, se tirava hum cruxi- 

07 h<5 dá, ft (ms II70 Prius Palus QSit || 73 Prius aristmetica G332G354 1| 76 de] 
do WJíítf 1| 8(1 das fiorr ,« da G332 1| 98 Prius ouve G332 1| 07 eu oorr, a dous G3S2 1 à, 
turdii «up. íWíí-ll 99 as] hurnas G329 1 a oorr, ex ha G332 | calda de!, estava G332 

' Prima domlnlca Quaclragesimae 1562 fuit 22 Februaril. 


41 ) — Documenta Indioa V. 
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fixo que levava hum cidadão homrrado e velho vestido em huma 
vestimenta de Misericórdia, com tochas asezas diante que outros 
levavão, com grande abundancia de lagrimas asi na pregação 
como no tirar de cruxifixò; começando-se logo humas ladainhas 

105 de canto d’orgão que os mininos da casa cantavão, e asi em 
priciçã[o] com muitos diciprinantes hilo a huma igreja, acom¬ 
panhando o cruxifix[o] o capitão 7 com os cidadões e pesoas desta 
cidade. Aos domingos lãoberh pregava na see, e à tarde pregava 
em casa o P.° Antonio Yaz os mandamentos, a que tãobem con- 

110 corria muita gente. 

5. Esta ordem levamos até a Semana Santa, na qual fizemos 
. todos os ofícios da Semena Santa, scilicet, o de Rramos pregando 

e dizendo-se a paixão, e a quarta-feira e mais dias o oficio das 
Trevas, emcerrar o Senhor, pregando primeiro o Mandato e à 

111 noite a paixão; e ha outro dia se tirou o Senhor de hum inohi- 
mento rico e se pasou ao outro de preto, com ho levarmos em huma 
tumba preta às costas em. huma pricição, com irem alguuns mininos 
com suas alvas, cubertas as cabeças com amitos e cordas, levando 
nas mãos cada liuuin seu martírio V cora tammanho pranto da 

120 gente que, ainda depois de acabada a pricição [333r] e emcerrado 
o Senhor, não cesavão. Ao dia de Pascoa tivemos nossa resureição 
com muita alegria,- e a rua toda por oínde passava tinhão os vi¬ 
zinhos bem consertada com muitas arvores de fogo e outros arti¬ 
fícios, que fazião mais sollene a festa. Pregou-se mea ora com 

125 grande alegria e consolação de. todos. 

6 . Ha devação desta gente, polo bom odor que os que aqui 
estiverão antes derão, hé grande e não acabão nunqa de louvar a 
Deus em lhes trazer aqui a Companhia. Tem-se feito muito fruito 
nelles, porque, com este povo ser pequeno, que não sérão mais 

mo que 300. casados', portuguezes; bem que há muita gente outra asi 
. christãos como gentios, tomam em nossa casa cadamez o Senhor 
150 ou 120 ao menos, E com as pregações, que são todos os domin- 
. gos na see e os santos em casa, se faz muito fruito, porque se confe- 

■ 106 da] do 0329 1| 108 pricição catr, tx prlç&o, cHtuia cammpta 0332, peroiç&o 0329 
|| 107 cruxifixo charla amswmjita 0832, oruclficin 0329 | os 0829,-ob 0832] add. mais 
0329 li 100 que em, & quem 0332 || llt Uft] ao O 329 | do Iram corr. ex dlram IMM 
| liHfi Prius muhimtmto (1332 | 116 huma W< 0339 ||■ 120-depois bis0329 || 131 
(imitias dei; si 0332 II 132 ao sup,, prius <m 0332 II 133 Prim cóo 0329 

, 7 Garcia Rodrigues cie 1 II Túvora, qtil nutumno. 1.561. successit Liidovico de 
Melo da Silva (cl. Couto, Dèc, VII, lib. 10, c. 1; Tom do Tombo, Corpo Cro¬ 
nológico 1-103-79). 

8 Instrumento, symbolica passionis Doniini. 


DOC. 90 - BAZAINO 5 DEC. 1562 RESP, 1 IAN. 1563 627 

são muitos homens muitas vezes, que antes ainda com trabalho 
ho fazião cad’anno; e muitas pessoas e das principaes se tem 135 
confesado geralmente de toda vida pasada e outras estão movidas 
a 0 fazer. E per algumas vezes aconteceo em pregações estarem 
homens que avião alguns annos que não se confesavão, por an¬ 
darem pera matar outros, e fiquarem tão compungidos do sermão, 
que, acabando 0 Padre de pregar, se sayão a lhe pídir que lhes ho 
asinasse tempo pera hos ouvir de confição, dando-lhe conta do 
mao proposito com que ándavão. 

7. Faz-nos tãobem esta gente muitas esmolas porque, com 
serem tão pobres, des que vim, que ainda não há nove mezes, 
nos teem dado asi pera ornamentos como pera as obras mais de 145 
.trezentos e cincoenta pardaos. Alem da gente que se confesa em 
casa, imos tãobem a confesá-los fora, asi ao tronco como ao 
ospital como em suas casas quando estão emfermos, e ajudá-los a 
bem morrer, no que muito se edificam quando vem que pera 
l. qualquer ,negro seu; às quaisquer oras que venhão, nos não achão 150 

ocupados e que, ainda que seja à mea noite, lhes acudimos. [ 333 a] 

I, E este hé 0 mor trabalho que temos porque, como somos pouquos 

e à gente nam saiba ir busquar confição a outra parte, ocupam- 
l ■ -nos muito, e algumas vezes acontece acharmo-nos todos tres con- 

| fesando em diversas casas. Praza, a Deus Noss[o] Senhor nos dee 155 

| forças e graça pera poder levar adiante 0 bom .odor que nestas 

í ■ partes teem dado a Companhia. Faz tãobem cada dia a doutrina 

I luim irmão, indo polas ruas com huma campainha chammando 

í 08 mininos; e aos domingos vai outro a consolar os prezos e 

christãos que estão no ospital e faz-se fruito nisto, em especial no ‘^q. 
| frenco honde há alguuns gentios que algumas vezes se convertem. ‘ 

| 8 . Ha christandade pola bondade dc Deus tãobem vai em 

I muito crecimento, cousa que atagora nesta cidade se fazia pouquo, 

I porque, como todos- tenhão aldeas e os que se fazem christãos 

I KíU) 08 que morão nellas, tinhão estes homens pera si que era 135 

I despovoar-se as aldeas fazer-se-lhe hum cristão, e por esta rezão 


I 11,(5 vl(líl Http. 0332 II 137 por 0329, por 0351, pera 0332- '\ acontecer . 

I , 0834 II 11,8 nvift 0354 | 80 sup. 0332 || .13!) compungidos 03290.Ui, compungjndos 

I I 0332 II1411 Prius Hftlrílo 0332, BOirSo 0329 1| 141 asiiMHom 0351 1| 142 prius proposito 

0332, propósito 03290334 | andava 0334 || 144 há ;mp. 0332 || 147 Prius ponfosar 
03321 ao* int/rim, 03321| 140 no] do 03541| k meti áel. a 0332 1| 153-54 ocupa-nos 
0329 1 oeupitm-ip .multo] pouquo ainda quo aqui aja, Iram mosterlo.de frades de S. 

| , Fmiuste), ou quo OHtili) mais do 20, a a soo; níto bueotto seufio Padres da Companhia 

I 0334 II 155 Nosso 0329 II 153 o corr. a pera 0332 1| 157 Prius Fazem 0332 II158 Prius 

1 íadiHlu] 0332 1| m presos tm. a pregos 0332 || 134 Prim tynhfyo 0332 1| 105 Prius 

f. ínovrtlo 0232 , 
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era pouciuo favorecida a clirirtanchide. Mas agora qui* Nosso Se¬ 
nhor por sua bondade, cora praticas c pregações que sobre a con¬ 
versão fizemos, tirar-lhe esta roim opinião, de maneira que ja 
17» não em pedem a christandade, ao menos pubncamente, e com 
isto polo a pouquo começamos a fazer cristãos, ate virmos a 
fazer baptismos grandes, e agor[a] polas Virgens' Usemos hm.. 
fl e noventa o seis juntos, afora outros baptismos taobem dc mm o 
numero: que serão feitos cristãos, des que vim utagm, mu dc 
m trezentos, que pera esta cidadel.é muito, í and» JiU io mudados 
' os moradores que, donde antes, se se (azia hum «too de suas 
aldens, se amotinavão, agora nos vem a rogar que llies vamos a 

converter as suas aldcas. A , . 

9 A maneira que se tem com os cristãos he esta. Os liomcn. 

„ e miamos lemos em casa em Imma parte, que lemos deputada 
pera Isso, e alii os caticlMo, ensinando-lhes a doutima, e toda. 
as noites hum Irmão que sabe a lingoa llies declara as cousas 
da fee, segundo sua capacidade. E depois de. instruídos se bapl- 
zão com do cabo da rua saírem de casa dhum vizinho [M4r] nosso, 
185 onde o capitão com toda a cidade, c os mininos dc casa com sim 
cruz, era pricição os vão buscar; e elles saem com capelas c ves 
dos os homens primeiro e depois as mollieres em oídem, cantando 
os mininos de casa psalmos, avendo frautas e outros Lanzeres de 
festa, E com esta solenidade, estando toda a rua dliuma e ou tia 
mo banda emramada e juncada, chegão a nossa igreja, onde à por a, 
postos todos em ordem, lhe sae hum Padre c hum Irmão com 
hum bacio de prata rico e os olleos riellc e duas toalhas diante, 
e põe-se os olleos em huma mesa que estaa como altar. E posto 
o Padre à porta, faz as serimonias que hé custume fazerem; em- 
19 5 quanto se baptizão, estão cantando neste tempo os mininos muitos 
psalmos e outras cousas dc devação. E depois cie baptizados, fieao 

iÕ8-(H» Friits conwçao 0332, crlBtaiul[iwlJo (Mi I lW jjj 1 ^ 

s m“» Zi .'««“ri 11 »««l-»-f “ ™ 

o pera o como a christandade andava noto W» «fio sois ou noto nú\ [ã l. 
alu || no foüiQo Mi II177 amotinarão dá, o 0338 II179 tom miy. W9 \ 
corr, a (10 am II 181 Mm mtlüMo <rn II rn com do em. m '| ™«; 5 1 
„ Mt , ,| 1Í)S nvnnilnl O Mi I 188*80 0 — fOHtft Ofll. Mi II 191 1»« m ’ Oiai \ L| 
"om axJ || los hum sup< MS I toallutfl tochas Mi II IBS altar add. o «o tomo- mm 
i « ,.oin mí li 104 o padre m. Mi I In» mirr, c» no f«w> MS, no íazom Mi I 
104-05 -que M - Lttto] o dupote bo M*» com uh mais HorlmonluH 
■am I MtmvmwGM I 191-B5omquanto^.,^flO com 

m9 I 195 flHtao m. MS, am, 0329 I tompo] tom IhW II 100 dW &0 

frautas ü3Bi 


9 DIe 21 Octobris, 
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os homens em nossa casa, onde lhes teem aparelhada a cea, 
comendo todos juntos com tanta alegria que parece claramente 
estar Deus nelleS, e as mollieres tãobem na mesma casa donde 
sairão se lhes faz o seu convite. E a outro dia os que são casados 200 
em gentios se tornão a casar, e os que hão de ficar em casa 
ficão, e os outros se vão pera suas casas. 

10. E alguns filhos destes ficão com os outros mininos em casa, 
na qual agora ficão perto de 80, afora outros que mandei a Tanaa 

e dei a pessoas que os aproveitassem. Os que ficão em casa tem 205 
hum Irmão com elles 1(l , aprendem a ler c escrever e alguns a 
cantar, porque há muitos muito abiles e, se os insínarem, podem 
vir a ser sacerdotes e fazerem muito serviço a Deus. A ordem 
que se tem hé alevan tarem-se cedo, em se alevantando dizerem 
todos a doutrina alto e depois vão ouvir misa, e cila acabada vão 210 
à escola os que aprendem e os outros a seus ofícios. Antes de se 
deitarem à noite, dizem a doutrina e liumas ladainhas polos ereges. 

Vão cada dia dous destes à noite a emcommendar as almas do 
prugatorio, e de dia outros dous ao tronco e ospital da gente da 
terra a insinar a doutrina, e algumas vezes trazem outros mininos 215 
gentios pera casa, porque, como elles sabem a lingoa 11 e se conhe¬ 
cem, sãó grande meo pera os outros mininos, e sem duvida que 
claramente se vee entrar Deos.em estes mininos, porque alguns 
antes de serem christãos pregão aos paes e mães que os vem ver. 

11. E dexando outros muitos que 0 fazem, aconteceo agora 220 
averá 15 ô 20 dias que, hindo alguns de casa fora, acharão huum 
que seria de idade de seis [334a] ou sete anos, 0 qual trouverao a 
casa e de tal maneira ho persuadirão que ficou tão firme em ser 
christão que, vindo dali a dous dias seu pai e mãi mouros não 
sendo ainda 0 minino cristão, sem lio eu saber parece que 0 Ir- 225 
mão com simplicidade, deu licença pera que 0 minino falasse com 

201) os mp„ dei, os que sa 0338 | 201-02 os - m m] os maridos se casão 
Mi II 202 casas add, o depois oh ajudamos com o que pudemos pora viverem ()3B4 
II 203 E alguns] Os 0354 \ doutos dá, com et destes 0338 II 206 pessoa 03H I aprovei¬ 
tasse 0329 1 | 20(1 e 1 — a ! ] e 0334 || 20!) cedo aáã, o 0329 | dizerem % corr, G332 1| 210 
cila] depois '0364 I vfto) Irem 033i II 211 aprendem] M vdo 03Si || 221 alguns add. 
inlntnos dos 0354 bachar Mi l| 222 qual add. meio enganado meio por força 0354 1 | 

2 23 que add, doudo loguo chorava por sou pay 0354 | firme corr, em fir 0332 1| 224 
a*»». 0338 1| 225-20 parece — com línm cirmul, d add, mi inmárg, falou com 0338 
220 mininimo 0332 

10 Piuilus Gomes (vide supra, n. 3 et Cm 3II, f, 327, ubi Polancus noraen 
lioc loco insernit). 

11 T.ingua niarAlIiti. 
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o pai e com a mâi, os quais, como lio virão, com muitas lagrimas 
ho começarão a abraçar e dizer que como se fazia cristão e dexá- 
-los ? E o minino vendo-os chorar ficou muito enteiro, dizendo- 
230 -lhes que não chorassem, porque elle avia de ser christão e elles 
devião tãobem fazer o mesmo, começando-lhes a pregar como se 
elle ouvera muitos annos que soubera as cousas da fee e fora 
cristão, não avendo de dous ou ires dias que viera pera casa nem 
sendo ainda baptizado. E isto foi muito maior magoa pera o 
235 pai e mãi, e lhes fez chorar mais lagrimas, dizendo que não 
bastava fazer-sse christão senão persuadir-lhes que ho fosse[m] 
elles; e o menino, vendo que elles não queriam tomar seu con¬ 
selho, os deixou e se veo, Destes casos aconte,sem muitos, em. que. 
claramente se vê a bondade de Deus. i 

240 12. Quanto ao sitio do colégio em que até aqui vivíamos, erão ■ 

humas casinhas de tizoulo e barro, e quatro camaras já tão 
velhas, por a fraca matéria de que erão feitas e longo tempo, .que 
estavao caindo pedaço a pedaço, até que o emverno passado, 
com ser pequeno, nos caio hum bom pedaço de parede. A igreja 
245 pola mesma maneira era huma casa terreia muito baxa, com outra 
mais pequena por capela, e pouquo capaz, por onde até agora se 
não prega senão aos santos e imos pregar à cee desta cidade. E 
vindo o P. e Provincial cá o ano passado 12 , vendo a falta que j ; 

tínhamos asi do apousento como da igreja, ha commeçou, e antes \ 

250 que se daqui partisse deixou feitos os aliceses.da capela com parte ; j : 

dos do corpo da igreja. , j 

13. E depois que viemos, alevantamos a capela altura de trinta f 

: e sinco palmos 13 e acabamos todos os aliceses da igreja com qua- | 

tro ou sinco palmos sobre a terra, e asi começamos ho apoti- 1 

255 sento, do qual temos já feito ou quasi hum bom pedaço de hum ■ ! 

dos lanços, em que nos ficão hum refeitório com huma despença , . f 
e por riba seis cobiculos com seu corredor, ficando na parede 

227 a «Mj?. 0332 II 228 fazia] queria fazer Q3290364 || 230. o M, que 0354. j 

J 231 fazer o mosmo] devião de ser christão 0364 || 233 avendo aâil, mais 0364 ' 

|| 234 magoa mp. 0332, dor 93290354 | 235 e] que 0354 | llios mui in ou j 

0332 || 233 fossem 0329 || 230 dfl.Dètm om. 0364 II 240 do em, est d a 0331! | era 0314 
|| 245 ;eva dei, terroia 0332 1| 247 prega add, nela G354 1| 250 partisse dei. fo[z] 0332 , 

II 252 do add. preto G364 | 252-53 35 sup,, prius vinte 0 slnquo 0329 || 255 bom 
mp, 0329 1| 250 fica 03290364 I rofoltprlo add. do sois braças do comprido bo tros > 

ho dous palmos do largo 0264 1| 257 sois ] seus 0354 . \ 



111 Vide doe, 44, 2 (Teixeira, liazaino 1 Dee, 1561), 

13 1 palmo aequivalet 22 cm; ergo 35 palmos sunt 7,70 m. 
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dentes pera se poderem continuar os outros lanços, os quais veem 
em quadra ficando sua crasta no meo. Âs paredes vão fortes, 
ficá-se vendo o mar dos cobiculos e, segundo dizem, ficarão as 260 
mais sadias casas e de melhor vista que há nesta cidade. Espero 
em Deus vaa a cousa sempre em crecimento, ajudando-nos Nosso 
Senhor .como elle sempre acustuma. Isto hé brevemente o que se 
me oferece do fruito que Deus Nosso Senhor obra aqui nesta 
cidade de Baçaim por sua Companhia. 265 

14. Temos tãobem outra casa em Taná, que hé hum lugar sufra- 
ganio aqui [335r] ha Baçaim, quatro legoas por hum rio asima, 
o qual lugar foi antiguamente huma das mais populozas cidades 
destas partes, e com guerra e por tempo se veo ha destruir de 
maneira, que yá agora, ainda que hé grande, dizem que não hé 270 
senão lmma pequena memória delia. Aqui averá trinta ou corenta 
homens portuguezes casados e muitos cristãos da terra que os 
Padres que aqui rezidirlo fizerao; há tãobem muitos gentios e 
mouros, Estão neste lugar 0 P. e Mestre Gonçalo 11 com 0 P, e Pedro 

d Arboleda e dous Irmãos 12 . Faz-se muito fruito asi em prega- 275 
ções que cada domingo teem como em confições, que são muitas, 
porque alem destes casados portiiguez[es] há outra gente muita 
da terra. 

15. O P.® Mestre Gonçalo especialmente se ocupa na cristan¬ 
dade, asi em augmentar como em sostentar ha feita, c deu-lhe 280 
Deus Nosso Senhor especial talento e graça pera isso, porque 
ayunta os cristãos que faz em huma aldea que fez a par de hum 
pagode, 0 qual antes servia de morada do diabo e agora hé de 
Deus, e hé edificado à Santíssima Trindade», E aqui se apou- 
sentão os gentios que faz cristãos, ocupando-hos e insínando-hos 285 . 

258 quais Süp, G332 1| 259 fortes aãd, 0 grosas Q364 1| 201 o sup., ãel. nem G332 ; 
o) uom 03290364 I há mp., mm ãel, ouvor 0332, ouvor 03290364 1| 262-63 vaa 
— acustuma] que autos do dous ânuos tenhamos a ygreja acabada e boa parte 
do oollogln 0364 II204 oforeoeo 0364 1| 267 aqui om. 0354 1 arriba G36i\\ 268 popu¬ 
losa Ciciado 0329 || 270 ainda —lió a ] não M 0354 \ hó a SUy. 0332 || 273 aqui Mp, 

0332 | rozldlrão aâã. o 0332 || 274 Prim mourros 0332 | Estd 0364 | nosta 0332 || 

275 d 1 dei dal lt [?] 0332 | Arboleda âã, faz 0323 1| 276 que"] o 0364 || 277 Prius 
casado 0332 | portugueses 0329 1| 279-80 Prius crlstaude 0332 1280 Priu$ deu Q332 1| 

282 a par do] en 0364 1| 283 qual aãd. quo 0329 1 do 0354, do G3320329 1 aguora 0329 
ogara p. eorr. 0332 1| 284 o há edificado] dedicado, 0354 | 284-85 se apousontãoi 
aposonta 0354 \ 285*86 ooupando;hos — ofioios] dando-lhos torra pera lavrar e bois, 
o o mais quo há nooosarlo, o quo tudo compra do dinheiro que El-Rol daa pera a 
olivistanilude, aoupaiido-os ou guanliar sua vida 0364 

11 OumUsalvus Rodrigues, 

12 Vide catalogum, doe, 89, 6 (ubl lm Fratres nominantur), 

» Cf. 1)1 III 692, IV 99-100. 
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a ganhar suas vidas em diversos oficios, de maneira que faz aqui 
muito serviço a Deus; e depois que eu vim, se fizerão em laná 
e nesta aldea setenta ou oitenta cristãos, que pera o tempo [é] 
muito, mas daqui por diante esparamos em Deus que , se fassa 
290 mais. Em Taná temos tãobem dentro em casa hum colégio de 
mininos, onde os doutrinao e amparão depois de grandes, e huina 
casa fora, de chatacuminas, aonde se cateeizão, porque os homens 
estão com os mininos dentro e ali aprendem a doutrina. 

16, Em Damão, que hé huma fortaleza que o Viso-Rei Dora 
295 Constantino tomou no reino dc Cambaia ”, dezaoito legoas daqui, 

está também hum Padre e hum Irmão nosso cies deste tempo 
atagora 18 . Aqui também se faz muito fruito asi em pregações 
como em confições que de contino acodem, porque como esta terra 
hé fronteira e não de tudo asentada, alem dos cas[ad]os que aqui 
300 há, que são já muitos, emvernão tãobem muitos soldados, os quais 
onde há Padres da Companhia não sabem busquar outros; e neles 
se faz muito fruito, porque alem cie os tirarem de outros vicios, 
os fazem muitas vezes amigos; e são os Padres ali, alem do mais 
fruito, causa de não virem a efeito muitos desafios e odios que os 
305 soldados tem comummente. 

17. Alguns cristãos tãobem se fazem, ainda que pouquos, por 
ser a terra nova e anelar sempre alvoraçada, Aqui 1 depois de ido 
o P, e Prancudo pera Maluco 10 ,,esteve o P.° Aires Brandão 24 , e 
depois o P. e Pedro d’Arboleda até agora; averá obra de hum mez 

310 e meo que. veo, edificando muito toda a gente desta terra, Agora 
está lá o P. 9 Antonio Vaz, que aqui estava commigo, por asi pa¬ 
recer ao P.° Provincial, que tãobem edifica muito a gente nos 
exercidos acustumados cia Companhia, que lié pregar domingos e 
santos, confesar, ajudar a bem morrer e outras obras spirituaes. 

288 e 03290334, om 0832 | cristãos dei, o 083216) liô 08220333 II 28!) muito 
aãd, por qiiani abatida andava a christandado dopols quo Dom Constantino so foi 
0334 1| 291 mininos adã, da terra 0334 1 onde nip, mi 0338 1| 202 aonde so aatocteSo 
om. O | catccMo dei a doutrina 0338 II 21)11 o — doutrina <m,Q354 || 2()(i iitto aM. (ístA 
: ainda 03290834 1 asentada 'dei. e 0332 I casos 0329, casota 0354 II300 Mus emver- 
navão 0332 1| 304 do] a 03211 \ efeito M, dé[8ftílos] 0382 II 307 Aqui] o wicfWM II308 
Aires om, 0354 1| 300-310 até — voo yartim om,, partimdel 0354 || 810 Mm odtoondo 
0332 1| 311 ostà lá] liavorà obra de tros meses que foi pora Kl 0834 

17 Vide Dl IV 278-82, 

18 Tunc Autonius Vaz et Fr, Gaspar cie Araújo (doe, 89, 4), 

18 Cf, doe, 38, 2; 41, 16, 

. « Vido doe, 45, 21, 
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O Irmão tãobem se exercita a fazer a doutrina aos minynos portu- 315 
guezes [335a] que são muitos, ind’os a buscar com huma campai¬ 
nha cada dia, Se esta terra se asentar, poderá nela a Companhia 
fazer muito serviço a Deus. 

[Texíusl:] [Tatus 7:] 

18. Isto hé, Charissimos meus, 18. Ysto hé 0 que breve- 320 
0 que brevemente se oferesse mente se me ofereceo escrever 
escrever-lhes .do que Deus Nos- a V. P. dos que quá estamos 
so Senhor cá se, dina de obrar nesta terra. Praza a Deos Noso 
pòr seus mínimos, Outras mui- Senhor que por nosa parte se 
tas particularidades lhes pode- não perca 0 bom odor que esta 325 
ra.escrever, mas porque isto hé santa Companhia tem dado de 
principal e mais esencial ho si por todo 0 mundo, e a V. P. 
deixo de fazer, Roguem a Deus dee muitas forças asi spirituais 
Nosso Senhor que òs que cá como corporais pera muitos an- 
andamos nos dee graça, com nos nos ensinar 0 verdadeiro 330 
que. levemos adiante 0 bom. odor caminho do Senhor., 
que nestas partes a Companhia Deste collegio de Baçaim 
tem dado, dando-nos juntamente [357 r] 0 primeiro de Janeiro de 

forças asi corporaes como espi- 1563 annos, 
rltaes pera poderemos com os [Maim própria :] Filho in- 335 
trabalhos desta sua vinha, tão clino de V. P., 
necesitada d’obreiros, e elles os Francisco Cabrall. 

traga a nos ajudarem a deitar Inscriptio mana Mia*' [357a]: 

0 demonio fora destas terras, f Ao muito Reverendo em 

que tanto tempo tem tiranizado Cristo Padre, 0 Padre Dio- 340 

tantos milhares d’almas nella. , guo Láynes, gerall da Com- 

Em seus santos sacrifícios e panhya de Yesus, em Roma. 

orações nos emcommendamos 2 a via. Do colégio de Ba- 

todos os Padres e Irmãos deste çairn. 

colégio de Basaím, oje 5 de Sigillum, 345 

Dezembro de 1562 annos. . 

31,í axoreiolttt 0832 \ a 1 ] en 0354 | minynos] moços (los 0354 ; aM. dos 0389 \ 

315-lfl pitUmsm aãd, ho mininos 0334 II828 'porque M. hó 0332 || 332 partos dei. 
i|uo 0332 1 | 884*38 spiiituais [em, m corporais 0829} mm myoviitB lmnsp, 03290354 
I oHirirutUM 0382 1 Prlm podermos (M2 1 | 337 e aãã. a 0829 1| 338 traga aãd, cd 


íl Fortasse Fr, Paulo» Gojnes, maglster serlbondi (vicie etlara intro- 
iluctimieni Ivulus cpistolao, I, 7), 4 
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Indigno servo em o Se¬ 
nhor, 

j Francisco Cabrall. 

350 Inscriptio ; j Jesus, Aos Charis- 
simos em Christo Padres e 
Irmãos de Portugual da 
Companhia de Jesus em Lix- 
boa. 2 fl via. De novas do 
355 collegio de Baçaim. 
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P. ANDREAS FERNANDES S. I. EX COMM. 

SOCIIS LUSITANIS 
[Goa] 5 [?] Decembrjs 1562 

I, Repeutoiuum ; Streit-Dindinger XV n, 1728. ■— II. AúC- 
. tores ; Doc. 88 , 45; Godigno, Vila Sijlmiae lib. 2, cc, 3-6 ; Kil- 
ger 154-67. — III. Textus : 

1 , Cm 291, fí. 145r-50y, prlns ff. 133-38 et n. XXIX: Autographum lusl- 
tanum, interdum levitei* laesura, aine inscriptione. Scriptura (vide alia auto- 
grapha auctoris in Goa 11 1, 184 238-39) sat currens est, secl non semper lit- 
teras a et o distinguit. Fernandes etiam interdum singnlas litteras vel etiajn 
syllabas omittit, fortasse ob eius magnam clefatigatíonem in Aírica pcrpessam 
et nimiam festinationem in conscribendis his litteris (vide n, 30). In í. 145r ad 
caput sinistram qnidam documentam ascripsít anno .«1615 »(qui error etiam 
in f. lSOy, legitur) et regioni quaè vocatur «Etiópia». 

2, Goa U 1, ti 117r-23u, prius ff. 495-500 et n. XXI; Apographum lusi- 
tanum textus 1; Decembri 1562 Gone medlocri cura et cum lacunis factum, 
initío a. 1563 in Lusitaniam jiússwn. Manuscriptum Eborae (ut censeo) va- 
riis in locis linels circumductum, dclelnin vel auctum a variis manibus est. 
F. 128f vacat. In f. 123a exstat haec inscriptio: « Aos charissimos en Christo 
Padres e Irmãos da Companhia de Jesu em Portugal, do P. c André Fernández. 

, — Da índia, — 2* via». In Lusitania in eadcm pagina addidit P. Franciscus 
Henriques: «Dc André Fernandes de Dezembro / de Goa de 1562 annos»; 
alius repetiit annum «1562 ». Infra vero f. 117r fortasse Bartoli: '* África, delle 
cose dei P. Silveria #. 

3, Uhjssíp. 2, ff. 478n-84r: Apographum coaevum shnilc textus 2 non 
correcti. In Ululo addit:.«De Goa a 5 de Dezembro 1562». 

4, Ebor, 2, ff, 388o-01to: Apographum coaevum eiusdcm tenorls atque 
textus 2 correctas. 

5, Gonimb, 2, ff. 366 u-69d: Apographum coaevum textus 3, 
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_ 6 ' Goa 11 7 > fíl 1OÕM 0i>, prlns íf. 432-37 et (dei.) 600-05 et n, XXI: Versio 
italica coacva contracta textus 2 correcti, variis in locis deleta et a Polanco 
castigata. Foi. 115 r-v continct fragmenta alterius versionis italicae eiusdem 
cpistolac (fere 23 x 2-3 cm.). Foi. HGr vacat. In 116a plures glossae variaram 
niamium cxstant: «f / [dc/,:] Estas están aun por ver, son deste ano»; tnanu 
Polanct: «P. Andréa Fernández de Goa, de cose dei regno dTgnambane, 13 
üez e . 1562 D, et (dei.): «È revista e, se si stampa, converrcbbe / far, mi pare,. 
un poco dc perfetione de / poca dispositione dei regno de Ignambane per / la 
rclligione christiana»; alia:«p, A, / R»; iterum Polaucus :«Ha 1’ultimamano»; 
iterum alia: «Vigésima prima»; denique in alia parte eiusdem paginae: «De 
Goa, italicè, 1563 [mui, in 1562] de rebus in / Cafraría gestls», 

IV. Impressa. Editiones partiales textus 4: Paiva e Pona 
76-91 (cum nonnullis annotationibus) ; Mc Call Theal, Records 
II 129-40. Versio anglica, Theal o.c. 140-51. — V, Mensis et 
mus desuni textibus 1 et 2; textus 3-5 dicunt 5 Dec . 1562, textus • 
6 una cum Polanco ibidem IS Decembris. Si aliunde seiremus quando 
P. Fernandes Goam reliquerit (vide infra, n. 30), dies posset cum 
certudine indicari, sed id eruere non potuimus. Ita tum 5 Dec. tum 
13 vera probabilitate gaudent, — VI, Ratio editionis, Imprími- 
tur textus 1 , 

Textus 

1, Iix mandaln sertbii, — 2. Dc regno Tange: eius silus, caehim, cibi. — 3, 
Gm esl pauper, Verteu, índoles incolmim, Sunl bani cursores, nxaxime si ele- 
phantis insislml, ~~ 4-5. Modus Jws mandi, Alia animalia ferocia . — G, Gufri 
sunl miei musicai, Üsus edendl, ~ 7. Fesla . Cantas, - 8. Ghorne, ~~ 9. Edunl 
muitas carnes, Dc mulkribm, qme emanlur, Pemulationes. Varii usus, qui 
dici non possunt. — 10-14, De nuniuis. Sorlikgia, Cum infimomí Varii 
icasus super,sliliosi, Puniiiones, — 15, De debilis cl de modo quo damiiu reparan- 
tur, — 16. De accusaUs cl de m veneni, — 17-18. De magis, De circumclsione. 
De falo. Quomodo quidam arte magica morimlur, — 19, De Dco et viia posl 
morim nihll sciml. De primis pamtibus hornimm, Nullaalmmdur subkclio 
apud ineolas, —■ 20, Plane Indomilí sunl, reprthmiones tnlnime ferunl, *— 
21-23, De aqua mediis magicis procimnda, Ipsc ul magus habitue, Veneficia, 

24. Iaramnla, — 25-27, Ultra duos annos inkr cafros vixit, matjnam fumem 
d injírmilales perferens, Quomodo paulum adiulus sil. — 28, Quamlione pro- 
priam sepullimm praeparaoil. Contentas lamen vilam degil semper. Christiams 
ad meliorn mores ducere knlauil indefessiis, ~ 29, Cm in indiam redlil. — 
30. Htc vim fradas iam refecit. Iamiam alio migmlufus esl, 

f Jesus 

Charissimos em Christo Irmãos. 

A graça e amor do Spiritu Santo seja sempre em nosas almas. 
Amen, 
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5 1, Pola obediemcia me íoy mandado que vos escrevesse esta, 

em que vos dese conta dos custumes da jente daquela terra, onde 
andei 1 , e do demais ao proposito pera consolação de todos: mas, 
ainda que me tomou descuidado, hirei dizendo o. que me lembrar. 

2. Primeiramente aquele reino está da banda do sul debaixo 
10 do tropico. Hé terra caledisima, qoando ali anda o sol, e qoando 
se esvia muito fria. Perto do mar chove bastantemente e qoanto 
mais se afastão delle menos, e anos ay que por secas nao nacem 
as sementes e então se mantem com as carnes que cação, especial- 
mente alifamtes, e frutas do mato que ay muitas alguns anos, 
15 ainda que são muito roins; e asi os mantimentos o são somente 
os feijões e o milho zaburro, que também na Lombardia se come, 
ainda que o de lá hé milhor, e destes aonde chove ay em 
abastamça e, onde menos, á muito poucos, e quasi o mais do 
tempo se mantem com o que tenho dito. 

20 3. Toda hé jemte pobre, e vestem cumummcnte peles de ani¬ 

mais e outros, que hé a maifojr parte, cimgem-se com huma 
corda qualquer que fazem de cascas de arvores, e pom por antre 
' as pernas huma tira destas mesmas cascas presa da bamda de 
diante e detrás, e asi mesmo as molheres e basta-lhe. Outras mais 
25 ricas, que são molheres dos que tratão com os portugueses, nesta 
mesma corda atão hum pedaço de pano diante c outro detrás. 
E os [liojmes que são mais ricos cimgem hum pano da cinta pera 
baixo, que pera riba todos ancião descubertos liomes e molheres. 
’ E com serem tão pobres, são suberbissimos e a cada hum delles 
30 lhe parece ser rei do mato. Tem boas forças e são muito lijeiros 
e soltos no correr 2 , e alguns aturão cíinco, seis legoas a correr com 
fúria despós hum alifamtc, até que o mata, porque ainda que 
parece animal pesado todavia corre muito, especialmente se o 
tomão pola menham antes de farto e beber, porque.se hé depois 
35 fica mais carregado, que hé o tempo em que os elles querem achar. 

4. E antre outras maneira[sj. que tem de os matar, a mais 
cumum hé que, achando lio bando os caçadores — que sempre 
vão de vinte pera riba, e . hum é sempre capitão por ser mais 
destro — e, como os achão, fala-lhe hum como se o cntemdesem 
40 [145u] e diz-lhe: «Oulá! vós estais tão descuidados 1 Pois aqui 
vem Ynha lumgo (que hé o mais famoso antre elles cujo ospede 

27 homes] müH. ms. 


1 Laborabat in regnò Tongc, cx Inliambanc versus weddicm, 
•Cf. Dl IV 578. 
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jâ fui) que detrimina matar cie vós os que poder, por iso tende 
pascientia». E os que fojem seguem alguns; e ao[s] que são mais 
valentes, que se vem a elles, agoardão-nos com muito bom Lemto 
e, qoando chcgão a elles pera os levar, furtafmj-lhe o corpo, e ò 45 
pasar dam-lhe nas pernas com hum istroinento, quasi da maneira 
dos que husão os magarefes, ainda que mais maneiro; e comrno 
são animais grandes, com o peso, com pouqua cousa que cortem 
do pé, lhe quebra e cai. E nestas arrenietcduras que fazem os 
alifamtes, muitas vezes os colhem e fazem em pedaços, se não 50 
são muito destros; e os que fojem depois de cansados volvem ao 
caçador, que da mesma maneira os mata 3 . 

5. Fazem também humas sebes de gramdes ramos de arvores 
em lugares acomodados, e em riba de huma arvore que na mesma 
sebe está pemdurão por huma corda hum pao de comprimento 55 
de dons covados (de grosura conviniemte) por hua pomta e na 
outra lhe inete[m], em buraco que lhe fazem, hum delgado e, bem 
agudo cheo de erva que chamãode besteiro; e a corda em que 
este pao está preso, o está também no chão em huns paos (como 

o que lá chamamos alçapé), em tal maneira que, pondo o alifante 60 
o pé nelles, solta a corda, c o pao vem de riba com força e com 
o ervado lhe dá polo espinhaço e o mata, e se não cay logo não 
vay muito lomje.. Nestas armadilhas também matão os rinoce- 
romtes, que dizem ser mais bravo animal que todos, e perto, 
domcle eu estava caio hum em huma destas armadilhas. Há tam- 65 
bem antre elles muitos.tigres e omças, e alguns leões, e toda vea- 
ção, e em partes se mamtem muitos cie caça que estes animais 
matão e cleixão depois de fartos, digo liões, tigres cet. 

6. Hé jemte muito dada a prazeres de camtar e tamjer. Seus 
instromentos são muitos cabaços liados com cordas em hum pao 70 
feito em arco, alguns grandes e outros pequenos, e as: bocas asi 
também, a que com huma cera de mel silvestre apegão huns bú¬ 
zios pera que toem bem, E tem suas contras, fabordões, cet. Dão 
musicas de noute ao rei e a quem lhe dá alguma [cousa], e o que 
maiores brados dá tem por milhor musico! As camtigas que cam- 75 
tão comummente são em louvor do a que cantão, scilícet; «És 
bom homem porque huma vez me deste isto e outra vez este outro, 

ou me ciarás mais». ' 

7. Duas são muito continuas antre elles, que são: huma «babene 
zamgambuia», que quer dizer: os portugueses comem muitas 80 

47 comino tm, em com 

■> Cf. Dl IV 572. 
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cousas jqntas ou muitas ygoarias, porque elles não custumão 
comer mais que huma e enqoanto comem não bebem, nem 
quamdo bebem não comem, não por temperança mas por 
custume. Às vezes tem festa de beber [146r] que dura tres, quatro 
85 dias sem comer. Ho seu vinho hé de frutas do mato, e de toda 
a maneira de mamtimentos que comem fazem que beber, a que 
são muito afeiçoados, e bebe hum delles tãoto como tres alemães. 
A outra camtiga hé: «Gombe huco virato, ambuzeca pana vi- 
rato», que diz: a vaca tem couro pera çapato e a cabra não 
90 tem couro pera çapato. Não porque elles andem calçados, porque 
nenhum o anda, senão se tem os pés doentes debaixo e aja de 
andar por mato áspero, então faz[em] liumas solas do couro da 
vaca, que pom debaixo dos pés liadas com humas correas. 

8. O seu bailar hé represemtar os autos da guerra todos, asi 

’ 95 cercos como ser cercados, batalhas campais, vemcer, ser venci¬ 
dos, tomar lenha, agoa por força, e asi o demais que em ella acon¬ 
tece e todo muito propio. E a maneira como se vestem pera esta 
festa hé a mais louçam que pera nenhuma festa, e pera isto tem 
peles de ariimais que não sejão muito largas, mas cumpridas, 

ião com os rabos, e alão-na derredor de si pera que qoando dão 
liumas voltas sobre hum pee, que dão muito lijeíros, fação grande 
roda; e qoando saiem do posto, hum ou dous saiem com tanta 
ligeireza que hé maravilha, e com o pé la[n]ção a area tão alta 
que parece a quem o não vio que se não pode crer, E este jogo 

105 fazem também qoando alguma pessoa grande morre. 

9. São grandes comedores de •carne e do demais, mas de carne 
especialmente, que dez comem huma vaca. Se cada hum podese 
comprar cem mollieres, com tantas se casaria. Cumummente vai 
huma tamto como huma vaca e depois, se algum quer a do outro, 

HO dá-lhe o que lhe custô e, sé não quer, dá-o ao pai delia com al¬ 
guma cousa mais e lev’a; ou também se ella se descontemta do 
' marido, busca quem dê por ella o que custou e basta. Se morre, o 
pay hé obrigado a dar outra filha,, ono preço que íitinca morre; 
e estas trocas também se fazem antre pais e filhos como estranhos. 

115 Só o parentesco de pais e filhos, e irmãos e irmãas empede os ajun¬ 
tamentos. Pera que as mollieres sejão castas, tem-se todos persua¬ 
dido, todos, de tempo antigo que, se alguma fizer nesta parte o 


91 anda dei, n!to f)j parque aaliom || 115-3 0 iiJuntamoutoH dã, m algum so ajunta 
uòin a. inollior do . 
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que não deve, que morrerá ella e os filhos e ainda parentes; e pera 
remedear isto qoando acontece, que são muitas vezes, husão cou¬ 
sas tão torpes e çujas que se não podem dizer, e, feitas,"fieão 120 
muito seguros. E se o que pecou com a molher depois a quer, 
pagando o que custou dão-lha livremente com boa vontade. Estas 
mesmas torpezas husão qoando algum morre pera lamçar fora o 
mal de que a familia ficou imficionada, que por serem tais as 
não digo. , 125 , 

10. Nynguem sabe qoando algum morre nem aonde se enterra, 
fora das pessoas a quem a cousa compete, que hé pay a filho, 
irmão a irmão, ou parentes mais chegados. Pluma das causas e 
mais primcipal [146a] porque esta cousa hé tão secreta, hé por 
não serem lançados da conversação dos outros como pessoas que 130 
trazem a morte consiguo. De todas as mortes e enfirmidades de 
huns dizem serem outros causa, e para iso lançam sortes, digo pera 
saberem as enfermidades, as qais são huns caurins 1 furados polas 
costas e cheos de cera de abespas B preta. E tem sorte e azar 
como nós dados, e estas lamção com muitos, quelié mais difieul- 135 
toso de saber, e com poucos de quem [houjver 0 mais officiais. E 
qoando hum está doemte manda lançar as sortes, depois que paga 

ou promete, pera saber de que hé enfermo: e sai a sorte que porque 
fez de comer em huma panela velha, ou dormio em esteira velha, 
ou tocou cousa de algum morto. Sabida a causa, diz o enfermo 140 
que saiba com que será são, e toma em sua vontade huma arvore 
ou erva; e se a sorte say que não hé aquela boa, toma outra até 
que acerta a sorte. E então vai buscai a erva ou folhas e pisa-as, e 
com aquele çumo e com agoa misturada molha a parte enferma 
ou todo o corpo, e as cousas de casa que lhe dise|ram] as sortes 145 
que lierão causa da enfermidade, Outras maneiras também tem 
de se curarem muito 1 ynormes que não digo. 

11 , Comummente qoando algum morre consulião com certos 
feiticeiros que há na terra, a que tem muito grande credito, que 
lhes diga quem lhes matou pais ou parentes cet. E os mais famo- 150 
sos adevinhajm] por rasto como sabujos, que asi andão elles 
rastejando e cheirando hum ysopo de sedas cumpridas, e creo são 

127 computo in mm- 

* C(turim\ «Pequena e branca concha,do molusco Cypráeajnonelq, que 
corria, e ainda hoje corre em menor escala, por moeda ein várias regiões cia 
Asia Austral e da África» (DAlgado I .■ i " 

11 Pro vespas. 

‘ Lectio clubia; in textu 2; ay. 
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de onagre que nesta terra ay imfimdos, o qual às vezes pom no 
chão, digo as sedas, e tonTas ao nariz, e asi adevinha a casa onde 
155 estão,os feitiços e pessoa que matou o defumto e a maneira como 
o matou. E todas são muito grandes mintiras e totalmente ympo- 
siveis e algumas graciosas, das quais direi algumas do meu tempo. 

12. A este rei 7 dise hum feiticeiro, com quem consultou na 
morte de hum filho e filha, que ao filho matarão porque hum 
160, homem pôs os pés sobre as suas pegadas e a filha que lha matara 
huma minha vezinha, porque, vindo ella de fora suando, lhe 
alimpou o suor e lho levou pera sua casa com a çujidade do pó 
que trazia pegado no, rosto e asi morera. E matar ao a pobre ve¬ 
zinha ' polo mesmo caso 1 E repremdemclo eu a el-rei dá cousa, 
165 me dise que aquela hera sua lei, fazer o que lhe o feiticeiro mandava, 
senão ficava elle omecida da morte dos filhos. 

13; A hum sobrinho d'el-rci diserão que morrera huma sua 
filha porque hum seu tio vestira hum pano em que cila ourinara, 
que hera ainda minina de mama. (HTrj Outro porque sua molher 
170 emprestou huma panela a outra, que qoando lha mandou trazia 
a morte em si e matou-lhe hum filho, digo da que lha tinha em¬ 
prestado, que logo lhe fizerão pagar outro por elle. E outro, que 
sua molher se foy delle, diserão que por só iso morrera, I o que 
depois casou com ella foy semtençeadp que o pagase, como de 
175 feito pagou hum moço; e não quiserão senão que fose fcmea 
porque podia parir e porem o nome à criatura do morto, que 
comummente a estas pagas não ainíteni machos porque sao 
custosos e as femeas trabalhão e parem, 

14, Estas demandas antre elles hé obra imfinita, porque, como 
iso morrem muitos, não seção as demandas que antre elles se chamao 
milamdos 8 , e a maneira que tem em julgar estas cousas hé a 
seguinte. O pay ou mãy do morto, ou a pessoa a quem compete, 
depois de saber cio feiticeiro quefmj o matou, se vay a el-rei e 
leva-lhe alguma cousa com que o contemte, a que chamao «boca» 
185 porque, se hé meno[s] que isto, cliz elle: « Eu orelhas tenho pera 
te ouvir, mas tu não te[n]s boca pera me falar», Torna então 
por mais até que satisfaz, e então asina el-rei juizes pera certo 

153 imfimodoB ms, || 178 erlufcuro iorr, m cria II 182 soguntl m 


i Gamba, uoinino christiano D, Constantimis (vide Dl IV 500-01). 
8 Milcmdo (iu território momibícensi): demanda, 


641 


Doa 91 - [goa] 5 [?] DECEMBRIS 1562 

dítmliT “ pa,te ; i ambm COm seus dfa ' "»* estão os 
to mzes e o povo debaixo de arvore commummeivte; e banem 

“ 6 P ° m - al1 ° ,M teem ' E acM “ 

’ r nao omm até »&> fala» com a boca que uo 
amba digo Começa primeiro o autor a falar alto asaz e mio 
pausado e devagar, e a cada parte ou palavra acode hum, a que 
la.bem pagao, com tom aindamais alto e diz ,dico, que mola 

mo° m °” b ™ ff' ° ‘ |IaI ' dico * 8em asi a “ a "‘® 

m r ljt r te ° “” deuaíio > f” eit » ar »«*. «5 

li! P ‘ d ° q “ e dema “ da l5 ° “ * “«“i por via 
a f™ posa parecer l 108 ™ 1 ' o o» tatos dos juizes julgL por 
m l •«guros como se fora a mais eerta coda do mundo. De 

irMmll Clles , todl1 . 0 “P 08 ™ 18e orê' e o arrezoado se 
air nega. E as me diserão que responderão a hum português 200 
quem preguntarao se avia na índia alifantes, e elle dl que 1 
e mansos ainda, e que trahalhavão'. Responderão que não podia 

rrr os poríugu f es bm fm ° s ® ^ 

’ cet. mas que nao já amansar alifantes. De sorte crue as 
cousas desta calidade se castigão com muito rigor. '205 

adn “° 8 ’ n ™ ,T t8s provada5 o vistas ao olho, nem os 
tonos nao se castigao de nenhuma calidade 11 , Mas Í147ul se 
hum deve ao outro alguma cousa, que antre eUes as mais hé muito 
po c espccialmente se não hé da mesma povoação ainda ,ue 

os do 1 .Í 1 !”" 1 °- per (°’ ” ao lho pede comum oente, mas chama 210 
os do s u lugar e vai onde 0 outo tem algumas cahrinhas ou vaca, 

L po í h " m tate, e as mais vezes se fica com iso. E outro 
vay a utro lugar «toma também a soldo e «livra, como dizem 11 , 
mo lhe a elle fizerao e diz: «O tal me tomou as minhas cahras 

milír»™ 0 ! 1S ° T t0m ° e “ a! V08asi 1 estc a «to onde 2is 
milhor parado 0 acha, e 0 outro a outro, e asi se vay dobrando 

a cousa, como aconteceo em meu tempo, E hé comum que a esta 
»a estão quasi todos huus mal com os outros, e as terras não 
. jiodejra caminhar sem primeiro abrir os caminhos com dadi¬ 
vas, e ainda asi se roubão, porque todos devem e a todos devem. 220 


<> l (hl, || 21(11 


’ Cf, Ctiiim 1)1 IV 579 
“ II). 5(1(1, 

11 Soldo á limr, * Proj 
p. 703). 


'roporcioiiadamonto ao principal» (Blutbau, 


íü - Dooümbnta Indica v, 



642 P. ANDR. FERNANDES S, I. EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 

16. Também se custuma antre [ellesj, se algum hé acusado de 
algum crime, nega e diz que não hé tal verdade, que quer tomar 
com elle, que o acusa o inoteo 12 , qu’é peçonha que hum official 

225 daquela cousa tem. E então se ajuntão pera certo dia os parentes 
de hum e do outro em certa parte, aonde vem o que á-de dar o 
motco, que está já peitado de anhos ou polo menos do que falsa¬ 
mente acusa. E depois de lhe dar a beber certas papas, pera os 
preparar, lhe dá a peçonha que leva em huma hunha do dedo po- 
23 õ legafr] que tem muito comprida. E toma a gamela de agoa, em que 
diz trazê-la, e clá a beber ao que não quer matar agoa pura; e ac 
outro abaixa a hunha e toca n’agoa e asi o mata, e sua jeração 
fica ymfame pera sempre. E esta cousa hé muito husada antre 
elles, e hum irmão d’el-rei e hum sobrinho estiverão pera o tomar, 
235 porque cada hum dizia do outro que hera feiticeiro. Trabalhei 
eu por o não fazerem, mas como hé jente que nada fazem por 
virtude, não creo que o deixarão de fazer polo que lhe dise mas 
por medo ou outra cousa. 

17. Aos que adevinhão e lanção sortes não chainão feiticei- 
240 ros, mas aos que estes dizem que o são, que as mais vezes são 

a quem elles querem mal, e alguas aos que mais simplex e simje- 
lamente. vivem. Mas quasi nenhuma cousa fazem sem superstição 
e as mais delias pestíferas, das quais não digo senão algumas, 
Alguns e muitos se eircu[n]eidlo, e sós as çujidades que na cir- 
245 cuncísão husão são'tamtas e tão torpes que não se podem trazer 
à memória sem muito grande fastio e por esta rezão deixo de as 
escrever. Homrrão ao que ehamão muzimo, e polos atrebutos que 
lhe dão parece ser o que os moros e jemtíos ehamão nacibo 10 , 
que hé tanto como dita ou fortuna. E asi dizem [148r] elles que 
25 ;) hé a dita de seus aatepasados e que os favorece em suas cousas, 
scilicet, que sejão bemquistos e lhe socedão hem as mercadorias. 

, E . dizem que, vem de noute este mozimo estando dormindo e lhes 
pede.de comer, e elles lhe dão do que comem e behein, scilicet 
lamçamdo-lho ao pé de huma arvore grande e verde; e dizem 
255 que os mòzimos de huns matão a jeração de , outros, quando 

245 torpoH m>- prtus mijas II Hl I ftatlo ms, II m hunn add, (l ontrtíft add,) 


18 In toxtibus 1 ot 2 maleo, qumnvls llttora e sít intcrclum aliquomodo ob¬ 
scura, Apud Paiva k Pona 84 et Kiuujit 158 moiro, uti in noiumllis rnss. 
legHuiv 

111 Nacibo\ « Fortuna, fatio, destino, na Àsia ena África. Do árabe nastb* 
(Daloado II 88). 
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dlcs lho rapam. E junto donde eu estava ameaçou hum catre 
a hum xeque com o seu mozimo, se não fizese tal cousa que o ma- 
taria, e de feito morreo qoando o cafre dise. 

^ 18. Eu algum tempo tive que morriam de ymaginação raiií- 

\ ( I ue 80 P or serem ameaçados morrem, e asi mesmo que estes 200 
íemeeiros não tinhfio comunicação com 0 demonio, mas que di- 
ziao 0 que lhes vinha à boca, segundo a rudeza e desordem e men¬ 
tiras que dizem, qoando são pregimtados em cousas de seu mister. 

as 01 a falem de si, ora polo demonio que se acomoda a suas 
compleisões e rudezas, todavia eu era maravilhado homens huma- 205 
nos crerem as ymposiliílidades e mimtiras tão provadas corno estes 
lhe dizem, tao cridas, e fazerem tão pouco caso das que são con- 
formes^a toda rezão. Também pera suas adevinhações matão 
■framgufies c ratos, e oulhão as tripas, e polo vazio e cheo delias 
julgao; e n’agoa e com outros estrumentos de huns cabaços tam- 270 
hem pera saberem os furtos c as menos vezes acertão. 

. ( 1 Drofiis dizem que não ay Deos, nem paraíso, nem 

iinferno, nem obras más nem boas, mas que todo hé indifírente; 
nem tem almas, somente a vida, depois que não fica nada dclles; 
que tiverão hum cafre grande, que hé pay de todos, e que sua 275 
moUier hera branca. Mas isto creo dizem porque, veem que ay 
homens brancos e pretos, e os portugueses lhes dizem que todos 
somos filhos de hum pay e huma mãy, e por mais liomrra sua dizem 
que 0 pay hera 0 preto, Não há antre elles nenhuma maneira de 
sogeição de vasalo a rei, nem súdito a senhor, nem filho a pay, 280 
mas cada hum faz 0 que quer. Convidão huns aos outros algumas 
vezes a comer e beber, mas hé aos que lho ão-dc pagar tres-do- 
brado ’ c í llc com q»em 0 não tem, nenhuma charidade husão, e 
em fonte 14 ora nace .0 [que] pouco pode antre elles. 

20. E hum dos maiores empedimentos que antre elles achei 285 
pera se frutificar me parecia ser este, scilicet, serem totalmente 
imdomitos e imdésciplinados, porque [148u] de nenhuma maneira 
sofrem reprensão nem castigo, e por Iso me vy antre elles em mui- 
los qoando os reprendia de seus abusos. E huma vez me 
díserao da parte d’el-rei que me queria matar, porque eu disera 290 
( I lu ‘> se elle não goardavfa] a lei de Jesu Chrísto, que avia de hir 

, lu,,mlll,k m 3 «« rn. II27!) do] do m. II281) fljho em, ex pay || 284 quo 


14 Pro má, ut vldolur. Ntiu polos l legt sorte, ut scrlbit Paiva 0 Pona, 
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ao imferno donde avia de arder em fogo pera todo sempre. E a 
meu ver me acliei então com vontade e animo preparado bastante- 
mente pera padecer por Christo. Outras vezes me cercarão muitos 
295 delles com suas armas, com que me chegavão até muito perto dos 
olhos e day não pasarão. Outras dizião a altas vozes: «Matemo-lo 
com frecha »ou«queimemos-lhe a casa e a elle», e isto com grande 
fúria. Mas parece que não estava eu ainda de vez como o P. e Dom 
Gonçalo, que está na groria u ; todavia creo não ser nunca vemcido 
300 do temor por estas ameaças, pera que deixase de os reprender 
muito livremente de suas superstições, e ainda ao rei; de maneira 
que os seus se espantavão do que lhe eu dizia e temião achar-se 
presemtes naquele tempo. 

21. E mais o fiz dizer que era verdade que não dava cliuiva 
305 com que se criavão as novidades (que hé a maior excelemcia que os 

reis tem e a [causa] porque ao mais provei to dos seus súbditos e ainda 
quasi toda a causa dalgum respeito se lho tem, porque crem que elle 
lhe dá agoa e lha pode tirar qoando quiser, e elle quando os ameaça 
diz que lhe não dará agoa): mas isto foy já a tempo que eu 
310 hera tido por mais sabedor feiticeiro e maior que antre elles avia, 
e não ousou negar-me o que lhe pareceo que eu sabia, por via po¬ 
rem de feiticeiro. E os seus que eu levei pera testemunhas, pera os 
tirar a elles e aos demais deste erro em que estavão, se maravilha¬ 
rão e asi os que delles o ouvião; e asi os feiticeiros me temião e se 
315 envergonhavão diante de mym. Mas estes cuidavão que eu ade- 
vinhava polos livros, porque não caiem na maneira como se 
entende o que nelles se contem, e hum destes, me dava polo bre¬ 
viário hum escravo: e verdade que desejei então ter Celestina 18 . 

22. Outros provavão ser eu maior feiticeiro por minha antigui- 
320 dade, porque como antre elles não são os homens bramcos até 

ce[n]to ou mais anos, e a sô-Io chegavam poucos porque a terra 
hé enferma, e ver-me a mim tão branco julgavão ser eu de mui¬ 
tos anos e viver por feitiços. E conservar as forças de os poder 


304 o tentas 2, a tcxlw 1 \ fiz ãel, der || 300 causa e texlu 2 1| 313 erros ms, || 316-17 
se entendo p. corr. 


, 18 D. Gundisalvus da Silveira. 

a In versione italica liber lmulatus lüs verbis circumscribltur: «desWori 
airhora d’haver 1'ArIosto » (Goa 11 J, f. 112a). Reverá agitur de opere Ferdi- 
iiarnli de Rojas, Trayicomedia de Callslo y Melibeu, oommuniter vocato La 
Celestina, impresso etiam a. 1540 Ulyssippne, sed prohibito eloncho Indicis 
(v. Anselmo n. 1020). , 
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aturar, ainda aos mais mancebos, caminhando todo o dia, qoando 
> crão asaz grandes, .e por grandes calmas, a jemte mais simplex 325 
dizia que se eu tão velho 17 hera tão rijo, que faria semdo moço. 
[149z-3 

23. Àlembrou-mc agora que, acabando de dizer missa ,hum 
dia, me mandou dizer el-rei que queria consultar com os feiticei¬ 
ros, que mo fazia saber. Respondi-lhe eu que o não lizc.se, porque 330 
hera cousa em que Deos muito se offendia, Todavia mandou elle 
aos feiticeiros, primeiro que consulLa.se com elles, que buscasem 
os feitiços e feiticeiros que avia na terra. (Acima digo que estes 
a que 0 eu chamo, não são os que elles tem por tais 18 , mas chamam- 
-nos somgosque quer dizer sabedores ou adevinhos, e ao[s] que 335 
estes nomeão por feiticeiros eses são tidos por tais). E 0 que 
achavão que, segundo soube de hum cafrinho christão que estava 
comigo, erão cousas que elles mesmos cscondião de noute, ou 
também trazião consigo (e jugando de certo pasa-pasa 80 que 
antre elles há, ainda que hé hum pouco groseíro), e o pom no 340 
lugar c casa onde querem, e dizem que tal 011 tal pessoa 0 pôs alí 
e hiisa delle pera ma[ta]r os homens, as quais cousas são pedaços 
de couro, de cornos, de panos, cabelos cet, e cousas semelliamtes, 
que dizem que são peçonha. Tiveráo dons dias em buscar a terra, 
acompanhados sempre de jemte armada por mais seguros entra- 345 
rem aonde quisesem (mas eu não os deixei entrar na casa aonde 
dizia missa, ainda que muito aperfiarão). E asi como achavão 
■ ou querião achar a feitiçaria, ficava 0 mais famoso buscando; 
e hum outro com sua goar[da] trazia todo e metia em hum vaso 
grande de barro, que estava em hum areal grande jumto das por- 350 
tas (Tel-rei, onde estava muita jemte e se avia de ajuntar a‘mais 
do reino, pera que, em acabado de alimpar a terra a seu modo, que 
já hia no cabo, ouvirem a sentemça que se avia de dar contra os 
que husavão destas cousa[s]. E soapeitando eu 0 que podia ser, 


33B i]nu dei (wtimiliuidii [1] || 342 matur] iimr m, II 1)44 ijue ãel uno 1 346. po* 
HijHum ms, || 1)41) goiw ms, 

17 Nalus est drea a. 1518 (et, 1)1 IV 571), 

ls In n. 17. 

18 Do eis v. Kiunut J 5(5 158-1)2, 

811 Pum-imm «Jogo de. pnssapassa. lie o que alguns íazein eom huiiias 
bolos pequenas o huns covilhetes, dando n m destreza a entender, que as 
bolas pussflo. Invisível, e quasi niilagrosmiienle de hum a outro covilhete » 
(UurruAu, lítl. P, p, 290). 
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355 foy-me o temor ou asado 81 e dou com todo idarea e písei-o com 
os pés, que se não conheceo mais nada. Derão-me a entemder 
hum seu irmão e jenro que me faria então algum mal por lhe 
fazer tamanho desprezo na mais estimada cousa de todos seus 
costumes; e eu também o tive pera mim mas todavia desemulou, 
360 não sei a rezão porquê, ainda que bem creo que o sem tio 
muito. [149u] 

24. Os juramentos da jente cumum são tomar a terra na mão, 
alevantá-la junto da boca e asoprar-lhe, ou fogo: digo que em 
asoprando qualquer destas cousas a deixão cair. Outro mais 
365 solene custumão, mas este não jura nimguem senão qoando el-rei 
manda, que lié no seu atabaque grande de guerra, que qoando 
o tanjem ouve-se a tres ou qoatro legoas, e este juramento se, dá 
por esta maneira. Pom-se o que á-de jurar em joelhos diamte do 
atabaque e fala com elle como se ouvíse e diz-lhe: «A mim me dão 
370 juramento por tal cousa; se a eu fiz, tu me mata; mas se não, não 
queiras que sem rezão moura». E pom-ihe a mão no couro e beija-o 
huma vez antes que jure e outra depois, e dizem que os que jurão 
mentira que morrem, por onde me parece que antre elles 
pode muito a imaginação. E o mais bacherel delles todos, a quem 
375 eu dise que aquilo não podia matar porque- hera pao e couro de 
animal morto, respondeu que, ainda que asi fose, todavia elle ma¬ 
tava. Este. juramento como digo não no dá el-rei senão a sua 
família, porque os demais dovida se quererão pôr-se a perigo, 
segundo elles tão evidente. 

380 25. Antre esta bemditajemte andei alguns meses, mais de dous 

anos, e se eu tivera talento pera santo certo ficara em muito bom 
terço'; mas o meu sogeito não deu de si a disposição que convinha 
pera me ajudar de tamtas e tão boas ocasiões e tamto perdi. Mas 
vindo ao caso, quasi sempre morri de fome porque, ainda que os 
385 outros trabalhos se scmtião, a fome parece que carregava mais, espe¬ 
cialmente seis meses ou mais que quasi de todo me faleceo, ou tinha 
tão pouco que se hum dia avia huma pouca de carne, que às ve¬ 
zes hera de vinte em vinte dias ou quimze, não comia este dia 
senão huma vez e pouco, e jejuava a bespora delle e a outava. Isto 
390 nos primeiros dous ou tres meses, até que se me acabou aquilo 
que tinha, e então me ajudei das peças que tinha, scilicet, castiçais, 

385 'trabalhos âd, so podlfui 


81 Sic in ris, In tcxtu 2; ulmorimh 
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hum pee de huma cruz que tinha de cobre, e parte do fato em que 
me agasalhava. E então comecei a fazer mais [150/’] provisão e não 
comer mais que huma vez ao dia; e se mé achava à noute muito 
fraco, comia algum bocado, não porem pão nem: carne, mas de 395 
certa savandilha ou legume que há ant[r]e elles, 0 mais roim 
ao meu apetiti que poderá ser; e ainda que eu quisera, não podia 
tomar delle senão muito pouco, que hera cada dia hum bolo não 
grande. 

26. Iierão neste, tempo meus vezínhos dous sobrinhos cTel-rei, 400 
os milhores homes da terra, e começarão a entrar na minha choça 
duas galinhas ou tres pera porem. Pedi-lhes eu então que ouve- 
sem por bem que eu comese os ovos que elas posesem na rainha 
estamcia, que lhos pagaria qoando podese. Fizerão-no elles com 
boa vontade, e comia cada dia hum e às vezes mais; e forão-me 405 
muito bons em huma enfermidade que tive, que asados com hum 
pouco de sal achava-os muito bons. Também ouve por hum certo 
partido hum pouco de leite, que às vezes hera menos que huma 
desas malegas 28 , outras vezes alguma cousa mais, E andava já 
tão acustumado a pouco mantimento que quasi não semtia nunca 440 
fome, somentes que dormia mal e doia-me a cabeça. Algumas 
vezes me acodião com algumas abobaras e outras frutas do mato, 
porque 0 tempo não era pera mais, nem ellas me fazião menos que 

a seus parentes; e el-rei, que me poderá emprestar alguma cousa, 
não quis. m 

27. Mas eu fiquei consolado porque confiei que, já que 0 rei 

da terra me falecia, 0 da gloria me sostemtaria, como fez por sua 
bomdade, e ao tempo conviniemte me socorreo de todo trazendo 
ay hum meu amigo 811 que me desempenhou dos ovos e leite e do 
mais. Todavia eu estava jâ muito fraco e não, pude andar mais 420 
a pé nem huma mea legoa, andando antes sete e outo e mais. Tive 
neste tempo algumas enfermidades, mas herão febres tão bran- 
da[s] que não me davão muito trabalho, e por bondade do Senhor 
nenhuma tristeza nem queixume tive de nimguem, mas tão alegre 
que agora me maravilho. 425 

28. E hum dia me veo pemsamento: se morrese quem me en¬ 
terraria? porque elles como digo não 0 costumão a quem não tem 

408 quü ãel, tlnlm 

88 Pro multjas. 

81 Portasse quiihim lusitmuis vel hybrkUi 
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muita obrigação u ; e lembrou-me que faria primeiro a cova ao pé 
de Imma arca em que dormia e, se a quisesem [150a] abrir pera 
430 tomar o que estava demtro que valia muito pouco, que abrimdo- 
-a, me lamçarião na cova e asi ficaria, e fiquei bem satisfeito com 
este remedio. No demais como digo sempre fui muito alegre e con- 
■ solado, e tenho pera mim que o não fora tamto se tivera abum- 
damcia. Somente semtia não hirem os cliristãos como devião, 
435 mas não afroxava de os amoestar no que me parecia comprir-llies, 
ainda que via que aproveitava pouco. 

29. E por esta rezão e por ter cartas da obediemcia 20 me vym, 
ainda que o rei não quisera, mas ter-me por seu cativo (se atre¬ 
vera), que nem elle nem os seus se querião ajudar de mim em nada 

440 do que pera bem de suas almas lhe poderá ser bom, mas antes 
dizia que, se avia de estar em sua terra, que não avia de ensinar 
a doutrina christã, Ao que lhe respondí que eu não tinha outra 
mercadoria senão insinar-lhe a lei de Deos seu Criador, se a 
querião aceitar; quando não, que à obediemcia, a quem eu avia 
445 de obedecer antes que a elle com a condição que queria; e asi 
me vim. 

30. Porque está a embarcação já prestes pera me partir, não 
me alargo mais; somente que de então até agora tive em refazer 
as forças d’antes, e quasi perdi todos ou alguma parte dos serafi- 

450 dos e em todos semti deminuição u , mas fui aqui tão bem pemsado 
que já estou pera partir logo agora 27 . Noso Senhor seja com 
todos que me dá muita presa o P. e Baltasa[r] Dias que nos vamos, 
que me acompanha até à barca 2S . 

Imdigno Irmão que a todos em Christo muito ama, 

455 f André Fernandez. 

' Epistola perdita 

91a, D. I. Nunes Barreto S, I. fratri P. Melchíori Nunes Bar¬ 
reto S. 1, Cocinum, initio Decembris [?] 1562. Refert ènlm iste P. 
Iacobo Laínez Cocino 24 Ian. 1563; «O P.° Patriarcha... se foi 
pera a ilha de Chorão.., c me escrcveo que hia pera estar ahí 
devagar D (doe, 113, 5), 

443 sanao bis 

M Vide supra, n. 10. 

* Epistola Patrís Provinclalis prohahiliter Dec. 1561 scripta, perdita est. 

M Vide descriptionem P, Balthasarls da Costa, in tloc. 88,45. 

,7 Destinatus íuit ad colloglum coclnonse (vide tloc, 89,7). 

“ Ex hac festinationo etiam olucet Patrem Fernandes hoc tantum exem¬ 
plar scribere potnisse, 
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P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. P. GUNDISALVO YAZ 
DE MELO S. I., PROVINCIALI LUSITANIAE 
Tridento 7 Decembris 1562 

Textus ; Epp, NN, 36, í. 70/89m> ; Apograpluim coacvum in 
volumlne registraram originallum. Initio ad marginem sinistram 
notatur locus et destinatariiis: «Portugal. Provincial >. Textus, 
líneis et íntcrvallls in paragraphos dtvlsus, non semel corréçtus est! 
Folia 80-89 desuní in códice; qua de causa antiquitus f, 79 erat 
cuí numero recentius additum est 89. 


Textus 

1. Littmc Qmdrlmeslm abhinc undique in Miam rniilendac. sunl, — 2. P, 
Quadros in munere assiflnalo perseverei , - 3. Qualtuor socii seleeli in Mia 
ex Europa (ksidmnlur. — 4, Peiunt in Orienle omnes Regulas Socieialis prae- 
ler impressas, — 5. Quomodo arehiepíscopus goanrn brevi aposiolica el edicto 
regio coercendus, — 6. Maei albi cl cpiscopi Sgríae (orienialis ) per regem Jmsí- 
ianiae ab Mia arcendi,cum neophyLh noceanl, »7. Coeini inceclesla Socieialis 
canlus pcmilíUur, — 8. De augendis reddiiíbus collegii eiusdem oppidi. — f), 
Num collegium goanum partim Cocinum trmfemdiim sít, P. PmMalls 
Indiae vldeai Sodi Áelhiopiae asslgnali per Orientem libere distribui possmL- 
10, De obstacuiis converslonis Indiae ei remediis adhilmdis. - n, Quomodo 
patriarcha Áelhiopiae, secundam mentem Palris Carneiro, in Aethiopiam in- 
Irodaci possil, — 12. Solutíones a P, Nunes quibusdam in rebus dalae appro- 
banha. Usm organi in índia inierdum loierari polesl, 

Jesús 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

1. Pocos dias ha se hizo respuesta a las que teníamos de V. 

R. de... . A; ésta será solamente sobre algunas cosas que de la 
índia scriven a nuestro Padre las cncomiende al Provincial dese 5 

4 Posl do 1 luciiM in ms, 

1 Sorvmitur regesta epistolaram 29 et 30 Nov. 15(52: Epp. NN. 3b, ff, 
53a 67a 68r. Utterae GimdLsalvi Vaz, ad quas Poíaneus alludit omisso sane 
dle, perlsse videuUir, 
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Reyno. Y primeramente quanto a las letras quadrimestres y 
de edificatión, desean en la índia haver no solamente Ias de 
ese Reyno y de Roma, pero tanbién las de las otras partes 
de la Companía 2 , Y aunque se lia provcydo que se escrivan en 

10 aquel modo o forma de escrivir que a todas partes se ha ymbiado, 
no se dexará de dar aviso a los provinciales que hagan de cada 
. parte ymbiar allá las quadrimestres. Todavia, si no fuesen a tiem- 
po, V. R, supla ymbiándoles las que ay tienen de todas partes, 
que después si queran otras tantas las rescibirán, y no se faltará 

15 de darles esta consolación. a los de la índia. 

2. El Padre Quadros, provincial, parece desea ser alleviado dei 
peso que lleva 3 , por otra parte los de su Provinda, por hazerlo 
él muy bien, no querían se mudase. Y así nuestro Padre se inclina 
a que no.se mude por agora, sino que se haga ayudar a llevar su 

20 carga lo mejor que se pueda. 

3. Quattro subjettos piden particularmente, los quales, si se les 
ymbían con la respuesta déstas, dizen podrá ser que se remedien 
allá y que pocas vezes tendrán necessidad de importunar por 
gente para adelante. Estes son dos lectores de latín, y uno de ar- 

25 tes y otro de theología VSi no se ymbiaron el ano passado éstos 
o algUno clellos, nuestro Padre encomienda a V. R. que los ayude; 
y si se ymbió parte, la otra parte se podría ymbiar este ano. 

4. Piden asimesmo todas las regias que se han concertado 
ultra de las impressas que allá se ymbiaron 5 . Si déstas ay algunas 

30 por allá, tanbién se las mande Y. R. ymbiar. 

5. Yiendo el proceder dei Arçobispo de Goa que se escrive de la 
índia que trata de quitar sus privilégios a la Companía, etc., se ha 
procurado que Su Santidad le escrivã un breve de buena tinta", 
Y esto es lo que de acá se puede procurar. Desde allá Sus Altezas 

35 podrán hazeralguna provisión, porventura algo más efficaz; y 
especialmente el Cardinal cuya autoridad para con el Arçobispo 
será de muclia importantia \ 

13 todas dei otras || II) a 1 dd. cl» II23 vem m., dei vostes II 24 aon dcl, 
un leotor do latín || 35 algo más sufi,, Un, subã, a lo mimos 

8 In epistola quadam hotlio non nota. 

• ' • * Ipse P. Quadros 28 Nov. 1561 a P. General! petiit, ut numere provincialis 
exoneraretur (cl. supra, doe, 38, 13). 

1 Hos socios exp.etllt ln eadem epistola, doe. 38,6. 

5 11 )., 10 . 

1 Textus lmius brevis editus est supra, doc, 85 (1 Dec. 1561). 

1 In epistola servata liuius dlel nihil símile, Iegltur. — De eonsuetudine 
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6| E1 Padre Melquior Nünez scrive a 15 de Henero dei 59 que 
convendría que el Rei mandasse a los gubernadores que no con- 
sientan judios blancos 8 venir de Turquia y de Pérsia a la índia, 40 
m tan P° C0 obls P os cle Soria • a regir los cliristianos de San Thomé 
qme están en el Malavar, porque, hazen iiotable daiio a las nuevas 
p antas de la christiandad semejantes spinas 10 , [79y] 

7. Permítenseles en Coccliín que canten su missa, lo qual 

hazen sin gasto ni ocupación de los nuestros u . ’ 45 

8. El mesmo Padre escrive que no se puede escusar aquel col- * 
legio de Cochín de tener 800 ducados cada afio de Su Alteza 13 

y sobre ello scrive el mesmo al Padre Doctor Torres a 15 de Henero 
dei 62 », pensando ftiesse el provincial V/R, aya su negocio por 
encomendado en lo que se pudiere. gQ 

9. En lo que el mesmo dize, que por ser aquella cíudacl sana se ' 
podrían ayudar en el exercitío de letras y virtudes los nuestros, 
más en aquel collegio que en el de Goa ld remítese al P. e Quadros 
que mire en^él. Y dásele tanbién authoridad para embiar los que 
estavan sen alados para Ethiopía a otra parte, si juzgassen allá 55 
ser el mayor servicio divino, quando no huviere probable spe- 
rança de passar en,Ethiopía. 

. 10 ;, Ya creo serán hartos avisados VV. RR. allá cómo se ha 
impedido el curso de la conversión de los infieles, con eípoco favor 
que se les ha dado de parte dcl Virey ls y dei Arçobispo 1 ». Y aunque «o 
el ano passado se vey que Su Alteza escrivió letras mitclio al pro¬ 
pósito desto, si todavia parcciese, se avría de escrivir algo de nnevo; 

53 más SW 71 . || 51) loa Hd, ynlficlus] 


iunlea íjua éardinalis D, Henricus utebátur cum D. Gaspare pliira lectu digna 
i'efert: Nazauetii, Mitras lusitanas no Oriente 46. 

' 1)0 iU(lacls " albis ‘ ®t«iiigris. In Oriente iam in Dl 1 375 sermo erat, 

’ H()lll(J (Mt;w (ex contexlu orlentàlls seu Mcsopotamla), unde 
in Indiam vencmiit eplscopi imtorianl, 

10 Ita m Lusitânia factum est, nanrrex Scbastianus 21 Marti! 1563 doeu- 
mentnm desiclcnitiim eonscrihi fecit (d 1 , Sousa 1,1,2,87). 

11 In epistola dlcl 15 Ian. 1562, doc. 61), 2 

n II),, 3, 

,s Vide il), Epistola ad P, Nunes Barreto perdita esse videtur. 

14 Cf, doe. 69,3, 

15 D. Eraudseus Coutinho, 

“ Gas l ,ar * Tt >hmi quacstlonem sat fase inovet M, Nunes Barreto in 
cllala epistola, doc, 69, 7-1 1 . 
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V. R, no dexe de ayudar aquella impresa de tanto servicio divino. 

11. El Padre Obispo Melclúor Carnero scrivc que humana- 
65 mente no vey otro medio para que se introduzga el Patriarcha en 

Ethiopia, sin ymbiar 500 6 600 hombrcs que ayudassen al Bar- 
negais 17 y al sobrino 18 dei rey muerto contra cl rey que agora 
es«, y tiene preso al Padre Obispo Andrés. Esta cosa allá deve de 
escrivirla donde se verá, si es cspedicntc usar tal medio, aunque 
70 hablando humanamente parece seria efficaz, si fucse factible. 

12. Las respuestas que Y. R. ha dado a algunas' cosas que se 
preguntan en cartas de la índia todas parece están bien * 1 , aunque 
en lo dei canto de órgano parece a nuestro Padre que algunas 
vezes se poclría sufrir en la índia, si dello se edifican allá. Y esto 

75 baste quanto a las cosas de la índia, para donde escriveremos 
desde acá luego que se liaya resolucióu de los negocios que agora 
se tratan en Roma encomendados por los de aquella Provinda 
en las últimas cartas. Y toda ésta podrá servir para el Padre 
Francisco Ànrriques, pues tiene cargo de cosa tan importante, 
•80 como es procurar los negocios dei divino servicio en la índia, etc... 

De Trento 7 de Xbre. 1562. 

P. I, LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I„ 

P. MELCHIORI NUNES BARRETO S. I, COCLNUM 
Tridento 10 Decembius 1562 

I, Textus : 

.1, Epp.NN.M, L 94mu Apograplmm hispanum coaovurá, ln volumlue 
registraram origlnalium. Acl caput documenti legltur: «índia. P. u / Mclquior 
Nüfiez». Pars interior íolii 94u alba esi. In cliarta liuius íolii apparct clarc 
íiligramnn, quocV est ancliora in circulo, cum stclla supra sex ramis constan- 

79 puo.i dei do 

1? Isaac Eamagaes, cuí ora Aethiopiae sulicrnt. 

18 Tascara, ex fratre nepos Imperaioris Minas, a rcbellibu.s ad guboniium 
evectus, sed a patruo in praelio captiis et Indo capite plcctus (Brccaiu X 600). 

». Minas (alias Adamas Sagacl), qui annis 1550-83 prinolpatum Aethlo- 
piae tenuit. 

!0 Cf. doe. 75,1 (25 Aitg. 1562). Responsa data servata non videntur. 
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te. P. Gcncralis hoc documento respondet ln primis littoris Melchioris Nunes 
15 lan, 1562 scríptis (doe. 69). 

2. Roma, Bibl, Vitt. Emnmk II Fondo Gesalüço 1255, fase. 16, f, 
280 mj: Apographum numeri 3 a. 1576 Goae vcl in Chorão cum aliis epistolis 
Gcncralium exscriptnm et Romam míssum, Fragmentum ascribitur diei 2 
lan. 1563, eo quod eadem epistola non semel tantum vel uno tempore expe¬ 
dita sit. 

3. München, Baycr, Hauplslaalsarchiv, Jes, 632, f. IOOhu Versio latina 
posteriori» tempqris mnneri. 2. 

II. Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Accepil epistolam Melchioris diei 15 lan. 1562 . — 2. De dispensalione 
coneessa quoad missas cantatas et oryani usum, — 3. De maieriali incremento 
colkfiii coeimnsis el de auxilio régio peiendo, Num novilii et Fruíres iuniom 
Goa Goáinum íransferendi sini, — 4. Socios missioni aelhiopicac assignaios 
T< Províncialis libere per Miam dislríbiw vel etiain in Sinas mittere poM. 

— 5. De obslaculis operis missionis Goae. Rex lusitanas el Summus Ponlíjex 
in favorem methodi sociorum. — 6, P, Províncialis, quippe qiii bene muiwre 
fungalur, eliam in posteiwn Indiae sociis praesit. — 7, Gaudet de benévolo af- 
jeclu episcopt còcinensis erga socios eique morem geme vull. Commendanlur 
res Loncilii lridenlini. — 3. Postscriptum, ludacis albis el cpiscopis Syriac 
udilwn in Indiam praecludalur, De indulgenliis Romac procurandis . 

Muy Reverendo cn Christo Padre. 

Pax Christí. 

1. Resciví una letra de V. R. de 15 de Henero dei 62 \ por la 
qual entendí el estado d’ese collegio de Coccliín, y me corisolé 
y[n] Domino de entender las buenas y fruetuosas ocupationes 5 
de los que en él están. Sirvase delias continouamente y mucho 
Dios N. Seflor. 

2 . Quanto al canto de la missa, que muchas vezes es de órgano, 
siendo sin ocupación de los nuesiros, y edifícándoselos de la ciudad 2 , 
me parece se puede dispensar que se use para adelante: que halgo 10 
se ha de conceder a la índia, aunque por ordinário las Constitutiones 
escluyan el canto de órgano 3 . 

10 dispensar ãel para • 

1 1-Inee epistola etiam hoclio servatur et edita est supra, cloc. 69. 

* Gf. epistolam citatam, doe. 69, ,2. 

8 Vide epistolam acl P. Provincialem. Lusitaniac 7 Dec. 1562 conscriptam, 
cloc. 92, 7. 
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3. Parece que tanbién la obra material de ese collegio crece; y 
pues se tiene por tan necessário que cresca la provisión de Su Al-' 

is teza hasta 800 ducados al ano, bien es que lo ayáis escrito de allá 
al Provincial de Portugal \ y tanbién de acá yo lo lie encomendado 
que liaga lo que pudiere en esa parteY en lo que tocáís de que 
estaria bien ay mayor número de personas de la Compaflía, por¬ 
que siendo la tierra sana se podrían mejor suffrir los exercidos 
20 spirituales y los literários que en Goa ", cpnferidlo con cl Padre 
Provincial a quien yo tanbién encomiendo que mire en ello 7 . 

4 . Y remito asimesmo a su juizio el ayudarse de los que eslán 
senalados para Ethiopía, agora sea para la China, agora para qual- 
quicr otra parte en caso que no aya otra speranza probable de pas- 

25 sar al Preste, aunque es de desear y de suplicar a Dios N. S. que 
abra ay la puerta para su sancto Evangelio y relígión catliólica. Y 
no se dexa de solicitar que de Portugal dé Su Alteza calor a esta 
missión. Entretanto que se han detenido en la índia los que esta- 
van para allá senalados no han perdido tiempo, pues en cila era 
30 muy necessária su obra y ha sido muy útil para el divino servicio 
y bien de muchas ánimas, Y si no fuessen partidos los que con el 
Embaxador se ymbían al rey de la China, o de nuevo pareciesse 
al Provincial que debríades ser ymbiado allá 8 , no le impedirá 
la obligación de la Ethiopía, si no pareciesse probable la yda para 
35 allá; y en tal caso al Provincial se encomienda que cumpla el nú¬ 
mero de los que estavan para ella D . [94a] 

5 . El rumor de qúe dudáis si ha venido a nuestras orejas sobre 
la conversión de la gentilidad 1Q , sabed que vino, mas no se juzgó 
que tuviesse fundamiento de verdad ni de razón, antes nos ha 

40 dolido que con tomar modo diverso esos senores se aya impedido 
el curso de la conversión, que ya pudiera ser fuera christiana toda 
esa isla de Goa y los lugares de la comarca. Y aunque el ano pas¬ 
sado sé que escrivi[ó] Su Alteza letras efficaces en favor de la con- 


20 conferildo m, J 88 Priva peru || 38 vino dei y tcom tn rmiH] 

4 Cf. epistolam citatam Mclclúoris Nunes Barreto, doe. (10, 3. , 

5 In epistola Lainil (liei 7 Doe. 1562, doe. 02, 8. 

8 Cf. epistolam 15 Ian, 15(12, doe. til, 8. 

, 7 Cf. documentam 7 Doc. 1562, doo. 92,0. 

8 Totam lume quaestiemem i\ M, Nunes Barreto P. General!.15 Ian. 1562 
exposucrat; ef. doe. 69, 5-6. 

0 Vide infra epistolam 1-2 Ian, .15.(13, doe, 101,12. 

18 Vide epistolam Patrls Nunes Barreto, doe. 69,7-11. 
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versíón y dei modo de proceder de la Çompanía u , todavia les en- 
comiendo a los nuestros que, si halgo más fuere menester dei favor 45 
y aliento de Sus Altezas, lo procuren 12 . Y tanbién el Papa escrive 
al Arçobispo encomendándole por un su breve las cosas de la 
conversión y tanbién la Compaflía ls . 

6. Dando buena cuenta de si el Provincial, como soy informado 
por vuestras letras 14 y otros de la índia, me parece que todavia 50 
vaya adelante con su cargo, y así se lo escrivo 16 ; y que se ayude 

de otros en su.s trabàjos lo mejor que pudiere, así en lo visitar 
los que están remotos como en lo demás. 

7. Émonos consolado de entender que el R. mo Senor Obispo 

de Cocchín trata con tanto zelo y charidad las cosas dei divino 55 
servicio y ayuda dei grége que Dios N, S. le ha commettido, y 
de que sea tan padre y fautor de nuestra Çompanía 18 . Besaréis 
de mi parte las manos a Su Senoría, en cuyas oraciones y sacrifí¬ 
cios santos encarecidamente me encomiendo con toda nuestra 
Çompanía, y en las vuestras. Haremos lo que encomienda S. Se- 60 
noría. Tanbién me encomiendo con las cosas dei concilio en las 
oraciones vuestras y de todo ese collegio. Dénos a todos su gracia 
Christo nuestro Senor para sentir siempre y cumplir en todas 
partes sirsantísima vohmtad. 

De Trento X de Xbre, 1562. 65 

8. Ya se ha encomendado a los nuestros de Portugal que pro¬ 
curen orden dei Rey para que no vengan de Turchía ni de Pérsia 
juidíos blancos a la índia, ni obíspos de Suria a regir los christia- 
nos de S. Thomé dei Malavar 17 , conforme a vuestro recuerdo 18 . 

Y asimesmo se ha escrito a Roma procuren algunas indulgências 70 

45 a los nuestros sup, || 51 Prius carga [?] 

11 Haec D. Sebàstiani epistola acl árchiepíscopúm goanum edita est a Sousa 
I, 1, 2, 86 et supra, doei 72À; scripta est 11 Marti! 1562. 

12 Vide doc, 92, 5. 

13 Breve Pii IV 1 Dec. 1562 datum est (doc. 85, et Insitane: Sousa I, 

1, 2, 87). 

14 In epistola diei 15 Ian. 1562,, doc, 69,9. 

15 Dic 1-2 Ian. 1563, infra, doc, 101, 8. 

11 Iiaec P. Generalis ex epistola Patris M. Nunes Barreto diei 15 Ian. 

1562 comperit (cf, doc. 00, 12). 

17 In epistola ad P. Provincialem Lusitanlae 7 Dec. 1562 (v. doc, 92,6). 

18 Hoc petit Nunes, 15 Ian., 1559 (v. Dl IV 230), 
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para la yglesia de la Madre cie Díos, specíalmente para cl dia de 
sn ínvocatión K Daráse aviso desde aqui o de Roma de lo que se 
hiiviera avido, 

m 

P. L LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, 

P. FRANCISCO RODRIGUES S. I, GOAM 

Tkidento 11 DiíCKMimis 1562 


r, Textus : Epp, NN. 30, l i)7i>: Apographum hispanum coac- 
vum, in voluminc registrorum orlginalium. Ad caput documenti 
legimtur verba: «Goa. Rctlore / P. fi Frtuie.. 110 Ro-/driguez», cpu 
Dec. 1561 rc vera erat moderator collegií (vide doe. 42, 1, 1), scd 
non iam exeuntc a. 1562 (cl. doe. 89, 1), tunc officio superinten- 
dentis íungens. Haec epistola, cum sít rcspousuni pluriuni perdi-, 


taram, non levls est ipomentl. 

II. Impressa. Edítlo: Lainii Mnn, VI 555-58. 


III. Ratio 


bditionis. Imprimitur textus inanuscriptus. 


Textus 

1. De epislolts Trídcnli ex Mia aeeepits} alias, ín primis aedtflamlei, 

mpeetat in dias. -.2. Slalulumesl ai ornnes Pmnndae, lilleras qmdrimlm 

in Orientem miilanl. — 3, De opere mimirns d oklamlls, in primis ab ar- 
chíepíscopo goano el protege Indiae interposttis. líenwdia leinplala, De exem- 
pllont mionim ab Àrehiepiseopg non agnita. 4. Ec.de.siue. Siicieiulis ei etdendae 
mn sunl — 5. Ne utiilenUtr ab eodem, cum immedíate Seiil Áposlolim subic- 
ctae sini, — G. Facullales pelilae Ilomae pmmbunlur, -- 7. Provlneialis In - 
diae in tnwierc pergut, adiupdur lainen ab aiiis, — 8. De promovendo Rodei ico 
Mendes ad saeerdotim, - 0. De penúria mionim sublemnda. — 10. Exem¬ 
plaria auümtica (tindülionis colkgioruni ex índia in luiroparn mitlcnda. 

11 . De relatlone eirea eollegla et funiallones a P, Rodrigues missa et in cúria 
aeccpla, — 12 ,-Socii mediei oix in Judiam milli possunl, cum inalint occupari 
in minisleriis sacris. --13. ,Dc aiiis rebus in alia epistola seribelur. Gonclusto . 


Jesús' 

Reverendo in Clirísto Padre. 

Pax Christi etc. 

1. Este afio se han reco vido las de V, R. de 23 d’Encro y 22 

1(1 Vide supra, epistolam 3 Dec, 1502, ad P. Rlbcra julssain, doc, 82, 
nnnot. 13. 
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de Xbre. dei 61 *, y a entrambas haré respuesta por la presente 5 
Otras algunas creo sean venidas de allá que no las hemos aún visto, 
especialraente las de nuevas; y sin esperarias lie querido screvir 
porque lleguen a Portogal antes dei embarcación las letras. 

( 2 . Se ha dado ordem que de todas partes se embíen letras crua- • 
drimestres a la índia», porque deseo muy mucho la consolación 10 
spiritiial de los que en ella sirven a Dios N. S, 

W - lucilo nos alegramos en el mesmo Senor cie entender cl grande 
aumente; de la conversión de los infieles dei ano dei 60»; y anos pesado 
que el siguiente dei 61 fuese más estéril en esta parte por no se 
entender hien cl Senor Arç.obispo * con Ia Compaiiía, ni dar el Se- 15 
nor Virey 8 tanto favor como díó su predecessor en esse goviemo«. 
vs de esperar que lo abrán Iiecho de otra manera, desptiés que la 
espenencia les aya ensenaelo, que cl modo que antes se tenía era 
e mejor, allegándose también la orden y encomienda de Su Alteza 
que embió el ano passado de Portogal », Y para cl Senor Arco- 20 
bispo creo aprovechárá lo que este afio se provey desde el Reyno, 
y también desde Roma va aqui 1111 breve de Su Santidad 8 cuya 
copia irá con estas. Y 110 pienso le saldría en manera ningima el 

™ ( J u , e dezls muestra de querer ser superior de las religiones» 
aiinque siempre nuestra Companía le sirvirá como a padre, y le 25 
ayudará en las cosas clel divino servido, y bien de las ánimas que 
a el son encomendadas. 

4. Acerca dei tomar nuestras yglesias 10 , y no es razón que lo 

12 e uCenclei> ãel quo |l 13 afio kl passado || 18 modo kl do 

1 Utruque epistola perilt (cf. supra, doc, 15a et 03a), 

s Vide supra epistolam 7 Dec. .1582 ad P. Provinclalem Lusitauiac mis- 
smn, doe. 92, 1. 

“ Vicie epistolara P, Indovici Próis de conversione, 13 Nov. 1560 confectam. 

Dl IV 051-87. 

4 D, Gaspar. 

8 D, Praiieise.us Goutinho, comes do Redondo. 

“ D. Constantimis de Bragança. DiMcultatcs in opere conversionis expo- 

’ ‘ 1 Nuikíh I,i,rret() < [n c 1 )íkL(iIí > dlei 15 lan, 1562 ad P. Generalem 
(doe, (li), 7-11). 

’ Kdltum ost 11,1(1 fliieumciUum diei 11 Marti! 1562 a Sousa 1, 1 ,2,86. 

8 Vide lextum brevis supra, sub í Dec. 1502, doe, 85, 

’ l'*PlstoIii, ul supra dieitim est, pordita est. 

"* Arcl,i<i l ,lsc,, I ,ux Hoiimis aliam lurisdietloncm in eeclesias Soclotatis 
oxerrere voiull, qumnvis bae privilegio exempllonls nnmitae essenl (cf. doc. 

81,2:12 Nov, 1562). 
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haga, aunque pues tiene cargo de las ánimas por obligación de su 
30 ' officio, no parece seria sino bien que, donde ay multitud de cliris- 
tianos, él tuvie.se sus parrochias con sus clérigos para exercitar 
la cura de las ánimas; mas para tal effeto la razón pide que él 
mande hazer sus yglesias, y que dexe las nuestras, adonde, con¬ 
forme a nuestro Instituto, siempre travajarán los nuestros en la 
35 conversión de los infieles y en la dottrina y entretenimiento de los 
ya convertidos; porque deste officio de charidad, que los nuestros 
hazen sin obligación, récibe no poca ayuda cl Arçobispo. Y no se 
le quita, si él quiere exercitar la cura de las ánimas de su obispado, 
que lo pueda hazer, como se ha cliclio; mas no mesclando los suyos 
40 con los nuestros en nuestras casas o yglesias, sino haziendo las 
suyas, si querrá, en los mesmos pueblos. 

5, En lo que toca a la visitación u , lo mesmo sca dicho, que sus 
ovejas es bien las visite cada vez que quisiere; mas nuestras yglesias 
no ay para qué visitarias con superioridad, pues la Sede Apostó- 
4 5 lica, antes que, hiziesc a Su Senoría arçobispo, avia reservado a sí 
inmediatamente de las personas y cosas de nuéstra Companía; 
y cada uno se deve contentar de quedar dentro de los términos 
de su jurisdictión. No se dexe con todo eílo de hazer el servido 
que se podrá a Su Seiioría, ni de procurar su benevolencia ni amis- 
' 5() taci, en quanto fuere en nosotros. 

‘ r; 6. De las facultades que pedis para essa Província 12 , se lia 
scripto a Roma; y por otra se scrivirá lo que se huviere impetrado, 
porque se ha encomendado a los nuestros useti diligentía. en pro¬ 
curar lo que scrivís. ■, 

55 7. Al P.° Provincial scíivo que me parece deva proseguir en 

' v su cargo, u ; con. esto será bien que allá se le den los alívios que se 
poclrán dar, así para que no se fatigue demasiado, como para. que. 
mejor cumpla con su officio. 

'8. El promover al sacerdotio a Ruy Méndez», si el dicho P. e 
G() Provincial juzgare que así eonviene, yo mc remito a su parecer. 

42 seu, con. a se ha 

11 Iclcm visiLare quoque sócios ccclostasqne Sodelalis prout veliquus partes 
archiclioeceseos sLuiuil (ib. 1). 

».Hac faeultates, quibus nllao mlniuetae sunt, vidçutvr nimiimvl in epi- 
stola tO Nov. 15(52 act P. Ribcra inissa (vide supra, cíoc. 82). 

13 Vicie epistolaíii 1-2 Iiun. 15(13, doe. 101, 8. 

11 De eòdetn casu referi, Lainius 10 Novi • 1562, in .epistola Poláneo in-. 
; scripla; eí. supra, doe, 82, 2. ■ 
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* w aua ae operários que ay en essa Provinda supla Christo 
N. S. dando muy copioso spfritu y gratia a los pocos que ay y tam 
bien embiando otros de nuevo, Y no se faltará de acá dé dír e 
socorro que se podrá, temendo miramiento a que sea gente cono- 
“ * y proWa la «“* wW-i r eontodo ello L ueec,,ario q ne™H 65 

superares esten con cuydado dellos y de los demás nl allá 
»e„ velando, como es razán, sobre Su grege, y Sn« 

Io mejor que se pueda. 8 b > y visnanaoie 

10. Lo que se scrivió de embiar a Roma Ias scripturas oufón 
tos para guardarias en el archivio de la CompaittA, se làopor m 

„ “ “ e la India por estar tan lexos, como a los de acá de Fu 
ropu. Con esto no será inconveniente qne se embíeu P1» 1 

los copias autênticas de las scripturas ue más impoAu 1 S 
o» 1« ay, y s, fuere menester, dc PorLgal se poCl^ 75 

H. Hemos visto Ia relación que dais de, los collegios y funda- 
üones de la índia el afio dei 60 y al fin dél «. Después acá si 1 
se huviere anachdo, tarnbién se dará aviso; y puede ser que' lo aváis 
hecho, que no hemos recevido aún todas las cartas. ^ ‘ sn 

12. Quanto a los médicos, si alguno huviese con las partes aue 

se reqmeren para la impresáde Ia índia”, de buena vduntad se 
embiaría. Es verdad que ninguno de los tdes se vey Z^te 
y tampoco cura ninguno, porque se exercitan con más Lisola- 
cion suya en las curas spirituales que en Ias corporales y así L r 
tes pagamos salano a los médicos forasteros que servimos de los ■' 
nuestros para este effecto. •, , KS 

13. De otras cosas se scrive por otras letras. Y en ésta no díré 

b o sino que muclio me encomiendo eu vuestras orationes y sa¬ 
cho leslrSn a Dl °- N ‘ S ’ 08 dé su gracia y s P íritl1 para que mu- 90 
ánimas, Mprm tam importante al bien de tantas 

De Trento 11 de Diziembre 1562. 


15 tu epístola mmc perdita, 

" Hao reintiones ui portlllao putandao sunt. 

17 Do medieis in (iocumcnUs .porditisWípsisso videiur. 
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P, I. LAINEZ, PRAEP. GEN, S. I., 

P. HENRICO HENRIQUES S. L, MANNAR 
Trirento 11 Decembris 1562 

I, Textus : Epp. NN. SG, f. 98?-: Apographum hispamun . 
coaevum, in volumine reglstrorum originalim Ad caput stnistrum 
légltur: «P.° Anrique / Anriquez / en Manaar». Hac epistola P. 
Gencralis respondei alii Henrici Henriques 19 Dcc. 1561 scriptac (seu 

d0C ‘ II, \mpressa. mm : Lainii Mon. VI 558-60, — III. Ratio 
editionis, Imprimitur textus manuscriptus. 

Textus 

1, Alludil ad epistolam et nmlios á P. Henriques 13 Dee, 1561 scriplos. — 

2. De christianis Piscarias, qui in conlimnle indica rwmmt . — 3. Be dest- 
derio redeundl ad antiquas sedes illorum qui in insulam Mannârmiqrciveruni. 

4, De fervore praefccli et mililum lusitanomm in Mannâr, — 5. De medicina 
quadam a yogis ad iemperandos humores, adhibila. — (5, Dc dispensaüonibns 

malrimonialibus oblinmdis, — 7, Conclusio, 

V . 

Jcsús 

Reverendo en Christo Padre. 

Pax Cliristi etc. 

1. Receví una letra de V. R. de 19 de Xbre. dei 61, scrip[t]a en 
5 Manaar *, y por ella entendimos cómo se avían passado en essa isla 
con los christíanos dei Cabo de Comorín, por buir las vexaciones 
' que les liazía aqiiel tirano vezino, Y asimesmo he entendido el modo 
que ay tenéis de ayudar essa gente christiana, y encaminarla con 
la doctrina y los demás médios que podéis a su último fin. Y los 
10 travajos vuestros y de nuestrós Hermanos, que andan exercitando 
la charidad con essas gentes, nos dan mucha edificación, y así 
mesmo consolación el frueto que dellos se sigue conservándose los 
convertidos y convertiéndose muchos otros de nuevo. Plcga a la 

4 ele* mp. 


1 Edita est haeo epistola supra, cloc, 61. 
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ciivma oondad de dar a todos los operários, que tiene en essa vííia 
mucha copia de su spírito y de tenerlos en muy particular protec- 15 
tion, para que entre los peligros y incomodidades y fatigas que 
çufren por su divino amor y zelo de las ánimas de los próximos 
guarden en las suyas la purídad y pazy consolación spíritual cruè 
les deseamos. 

2. Con los cliristianos que quedaron en el Cabo dc Comorín m 
es bien se use la posible diligencia desde 0 para conservarlos j " 
supla la falta de obreros Ia divina providencia, o se digne dar com- 
modrdad para que puedan atender al bien de aquella gente, y no so 

pierda el buen principio que se dió m cilas de cambiar a la vida 
eterna. 1 

?! Q uanto al deseo c i ue tienen los christíanos que se han re- ^ 
eogido a essa ínsula de tornar al Cabo de Comorín, no es de mara- 
vigliar, siendo tan natural la inclinaciôn a Ia patria •; mas podrá 
ser que vayan tomando más affición a essa ínsula viendo Ia segu- 
11 , d por que tienen para passar su vida, y commodidad para 30 
ser instruídos y ayudados en lo que toca a su salvación 

4. Héraonos alegrado in Domino que el capitán* y soldados 
portugeses que ay están, ultra de defender tam bien* los christia- 

f,?’ h , agan ellos SLl dever en jantar la predicación, 

“ S s ! “ 05 ' Toíos los tcnga tleto * « ® 

5. De Ia medicina que usanlos jogues, y deseáis serviros los 
que residis en essa ínsula, se scrive al P.° Provincial para que lo 
tiate con médicos 6 . E si no es cosa que liaga dano a ia salud ni 
ay mescla de supersticiones, ni se teme escândalo de los próxi- 40 

mos, no Lengo por inconveniente que os ayudéis delia 

6. De las dispensacioncs que pedis, se ha scripto' a Roma las 
procuren< y lo q„c se huviere ayido sc scrivirá 

dio JíZZ "T 4 míS " SÍn ° “ e ™‘ 1 ™= mu- 
oiatlones J sacrifícios, y de nuestrós chatíssimos 45 


f a his (lesií3 eHis l\ li Henriques in clü 


’iques in cltata epistola seiipscrat; cl, doe, 


J ticorgiiis de Melo de Castro (ib,, 1), 

4 Tnmbleu ms, 

“Est epistola 1-2 lan, 15(13(doe, 101 14 .) 
seripsit 19 Dee. 15(11 (doe, (M, 17 ), 

8 Cf. supra, sub 1(1 Nov. 1562, doe, 82,5-8 


" iliu medicina H, Henriques 
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Hermanos que ay están, rogando a Dios N, S, a todos os dé su 
gratia cumplida para sentir siempre y hazer su santísima voluhtad. 
De Trento 11 de Xbre. 1562 \ 
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P. CHRISTOPHORUS DA COSTA S. I. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, ROMAM 
Malaca 12 Decembris 1562 

Prima via 

Textus : Goa U I , ff, 107r-09u, prius ff. 351-52 et n. XXVI: 
Originale hispanum etii auctor subscripsit, Alia manus in fine addidit 
clicm et inscriptiohem. Variae paragraphi epistolae bene distinctae 
sunt. Amanuensis interdum utitpr parvis tractilms supra verba quí 
abundant. In f, 109a hae lcguntur notae ■archivisticae,. Roniae ut 
videtur, additae: « 1562 / Malaca / Christoí 0 de Acosta, 12 de / 
Deziembfe», 

Tnlus 

1. Socii Malacae laboranles, Regulae tjmnlim fteri potesl obsemnlur, — 
2. De imtmiione piterôrm, Doclrina chrísiiana cxponiiur uariis coetibm, — 
8. Administrado sucmnmlomm. Concims lempore qmdragcsimali cl per annum. 

— 4. Multi mm , conscienliac dlfjieiles Malacae molvmdl sunt, íla ut doctus 
feder ibi necessárias sit, — 5. Elhnici clrcumvicini faclle ad {liem eómrtemúür, 
si concionalom adessenl. Nonnulli, ctiam uiri prmtpales, iam cfwislícaii sunt. 

— 6. De Episcopo cl pracjcclo. 

: '• f Jestis 
Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Clirísti. 

1. El annp passado de 1561 screvi a V. P. lo que Dios nuestro 
Senor se dignava obrar por los mínimos siervos de la Companía 
que en esta ciudad de Malaca residíamos K Aofa refiríré cl successo 

7 Apud Beooari X. 162-63 exstat quaedam epistola episcopi Carneiro ad 
Praepositum Generaiem sub 11 Dec. 1562 qiuío tamen scripta est Í1 Dcc. 
1563 (nam loquitür iajn de 'patflmha .Oviedo, qui septem aiinos moratur in 
Aetliiopia). Gf. etiam Stheit-Dindinger XV li, 1724, 

1 Videcloc,48. 


Jiralro deh ÍV, C<msha " teIido ' Wwtal aqui contínuos 
I *• «cilicet. dos sacerdotes y dos Hermanos' 

a S lln “ s de mí > la clisposición corporal, todavia siempre 
£ tanos «cre dos se continuaron con algto frueto y S „ 

«mi “L* “ tam moíamente 

avudid , 1 í* P ° r lM eXCmcios m *“ Permitirem Somos 
tr„ tstítfc y procedesse en lo demás conforme a rn.es- 

ctartoiuí •** "" «wh» Hermano' los níiios de la t , 

L . a eer X screvir ' Hazeles dezír dos bezes al día la doctrina 
Tf" 3 “ 13 eSCll0la í *a, <1“ - I a torcera, en ia illZ 
0 08 P rinci Palmente las virtudes, privándoles de hs malna 
~d* persuadiéndoles a la «Lí ™ 

lí í * * f* m de edad se conliesíada II * 

imií v CaPa “ ! “ da ° Cll ° ** recevicnd0 ia mm com- 
im mon, y perseveran en estos sanctos exercidos. Alosdomm- 

y ra ;:t la « ad * Hermano con Ia carnal. 
t llí Í r™' 7 , 1,18 Vi "“ ““o to doctrina has- 
toni v ,on tof S r f dian la doctrina christiana en hw a 
is V™ ° SCSCbT0SJ ” Mos ^ seIla ® dea trodela 
glcsia, por■ ella ser pequena y ellos seren muclios, mas házesse a 

neívi a”"?™ está " de “ to , los esclavos ymochachos de 
í ; Y te P" és de acal)í| da la doctrina les liaze un Padre de los 
miestros una plática sobre la doctrina christiana, dei Credo o dè 30 
o mandamrcntos etc., persuadiéndoles Ias virtudes, y assi los 
dtsptde. Y en sus casas [107o] hase alguno de los más provento» 
octaa enseiiándola a los otros esclavos y ninos dl cí “ 

™’ln « f , “ ""*** P ra P Ilílaas . ««ta por las callcs can- 
tando la doctrina y otras cosas buenas. : r 

,., n [ ies ( ra «e freqüentan los sacramentos de la confes- 
y '' 1,c ! ímstiíl tl,dlls 1,B domingos de múcha gente. En Ia Qua- , 

“ ,lucsta rt* >»s Mernes a la tarde, de la 
. ‘ la ”‘!’ m " mjsteno * to passión; y venia toda 

las m* oiitton on la yglesia, y los « 


i S ”"” ll ' m n “. 15112 lm 1'ate, (Qr. da Costa,U-Ito ft,,. 

lumilra, Mlnl» et lm Pmtn. (And™ W lll0 , Gundtalvus 

ÍSÍÍ. 

3 Itiimniis 1'crmuifltis (doe. 97 ,2). 
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hombres estavan de fuera en iin buen patio que todos podian 
oyr, Y hazíasse luego una processión al derredor de la iglesia con 
muchos penitentes y muclia devoción, y assí se yban muy conso¬ 
lados. Predicávasse tambíén los domingos en nuestra casa, por el 
45 Senor Obispo 4 praedicar en su iglesia, y assí nos dió lugar para 
predicar en la nuestra, que de otra manera no podiera ser, porque 
mi compaflero" no predica; y de casa predican en la see alterna- 
tim con los frayles dominicos. Y assí passada la Pascha, tornamos 
a continuar la see y en casa no se predicaba. Después, veniendo 
50 otro Padre 0 , predicamos en casa todos los domingos y sancios, 
compliendo siempre con la see. Y haze un Padre los domingos a la 
tarde una plática en el hospital a los enfermos, ultra de la que se 
haze en nuestra iglesia, todo con buen fructo y edificación de 
todos. 

55 ' 4, La cosa más necessária en esta tierra es un Padre docto en 
los casos de conscientia, el qual supiesse no solamente responder 
a las dubdas, mas aun decidir y diffinir muchos casos nuevos, por¬ 
que como a esta ciudad vengan de muchas regiones naves, como 
de la China, Japam, Maluco, Àmboyno, Jaoa, Patane, Zunda, 
60 Bengala, Pega y de la Yndia e de otras muchas partes, hállansse 
muy nuevos casos y contractos, y en los determinar se haría mu- 
. cho fructo. 

5. Los ynfieles destas partes, según téngo por ynformación, se 
converterían a nuestra santa feee más facilmente si tuviessen 
65 entre sí quien les predicasse, como los Celebes, los de Camboja, 
Timor, Solor, Patane, Sión, Manancabo 7 y otros reynos e provin- 
■ cias que confinan con esta. En esta ciudad siempre se liazen al- 
gunos cliristianos y esperasse que se harán muchos por se aver 
ya convertido' algunos principales, y otros dado palavra de se 
70 baptizaren, aunque lo dilatan por alguiias honrras que también 
ellos dessean que se les haga. Tiénesse advertentia que no crez- 
can los [108r] ódios y enemistades atajándoles en los princípios. 

, . 6. El Senor Obispo tiene en mucho crédito a los de la Compa- 
íiía, lo qual muestra aconsejándose en suas cosas y negocíos con 
75 nosotros. El capitán 8 y las más personas principales con los demás 

45 en (ZflZ, la soe || 58 naves p. corfi || 01 Priua luizla || 67 PHua catas 1 

4 D. Georgius de Santa Luzia 0. P, 

5 Hicronymus Fernandes ? 

8 Gundisalvus Rodríguez. 

7 Manankabo, in parte prientali Súmatrae, I o gradu moridionali. 

8 D. Franciscus Deça (Couto, üêc, YII, lib. 9, cc. 511). 
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se muestran muy edificados de los Padres de la Companía. El 
Senor se digne por su bondad de sc serbir de todos. Esto es lo 
que al presente me occurre, Todos nos encomendamos en los san- 
ctos sacrifícios de V. P, y en su bendición. 

De Malaca, [alia mana:] oje 12 de Dezembro de 62. ho 
De V. P. servo em o Senhor, 

[Mana própria :j Cristovão da Costa. 

Inscriptio alia manu ut sapra [108a]: f Al muy Reverendo en 
Christo Padre nuestro, el Padre Maestro Diego Laínes, gene¬ 
ral de la Companía de Jesús, en Roma. De Malaqua. I a via. ss 
Do P. e Cliristovão da Costa, rector. 

Sigillam magna ex parle semtnm. 
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P. GUNDISALVUS RODRÍGUEZ S. I. EX CQMM. 
SOCIIS EUROPAE 

Malaca [Decembri] 1562 
Prima via 

1. Textus : 

L Goa U /, ff, 132í’-33u; Autographuni hlspanujn, interdum vocabulis 
vel forjnis lusltanis mixtum, pluribus paragraphis apte divisam. Polancus 
varias partes lineis circumduxit et interduiu sua verba addidit. In f. 133a P. 
Franciscus Henriques in Lusitânia notavit: «1562 / Malaca, que veyo ao Reyno 
1563 »; et in eodejn folio Polancus; «revista y [dei mas no ?] traducida»; et 
tertius;«Lusltanc, non versae». 

2. Ulffsstp. 2 , ff, f)02/’-04u: Apographum lüspanum coaeyum, simile tex¬ 
tus 1, ojnittit tajnen interdum partes vel vocabula vel ca mutat. Epistolam in 
Litulo adscribit anuo 1562, In margine sinistro ad initium notatur; «Já», i. e, 

«copiada» (v, texturo 4), 

3. Ebor, 2 , post í. 391, tribus fere foliis constans in serie foliornm non nu- 
meratorum: Apographum hlspamim coaevum, simile textus 1 et 2, Contlnef 
lcctioncs próprias textus 1 (v. gr, verbum quilins) et lacunas textus 2. In Li¬ 
tulo nomen auctoris deletum, sed in margine repetitum est. Etíam in textu 
noinou cancollatnr. 

4. Conimb, 2, ff, 33&r-87r: Apographum hisjmnum coaevum textus 2. 

5. Qoa 11 1, ff, 13(li’-31(); Versio itálica coaçvu, Romae facta, seemuHun 
textum 1, primi cum Polancus aeeommodavit. In f, 131» a vavlis manibus 
lme glossae nddllao simt coaovtio: «Copia d’ima letlera dei P. fioimlo / Roclri- 





666 P. GUND, ROrmiGUEZ S, I, EX comm, sociis eüropae 


gucz 1562 D, quibus verbis adhmxit Polancus:«de Malaca»; infra aliusn H»et 
rp. A,» ; postea delata sunt verba: • Iteram atque Itorum mcdloeris»; 
addit PolancLis: «revista», et deniquc allus; «ottnva». (lonspicitur in 
hae página Itttcra «L», 

II, Mensis quldcm documento deest, sed absque dubio fnit 
Decembris, nam tunc scribebantur Malacae litterac in Occidentem 

mittondae. -. III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1, prout 

crat ante mutationes polancianas. 

Textus 

1, Scríbil quitt SQcii curopaci lllleris ex Oriénle. rnirns dcleelanlur. — 2, Sucii 
Mlaceim êorumque occiipaüotm, Duo Palm mala mletudine fminlur, 

3, Domas pauper esl, iit 5. Francism Sefaplúm libmler in eu moram mel. 
Dcspeclm in mure et poriam perpuleher esl. — 4, In midenlia socii misslmm 
Iaponiae cl Molimmm Impllio mipiuntur, pecunia qmque et rclnis ad vitam 
necessariis non sina labore iimnlur, — 5. De schola Fr, Ioannís Fernandes, 
Doclrína ehrislianu, — 5 - 8 , Um sammcntomm frequem, Mulll mercakm 
undique affluuiilcl quaesliones diUicilcs proponunl, ila ui soeíus perllm ccisuum 
comíenliae mhemenler desldmlur. Confessioiw generalcs. 0-11. Concitam in 
. eeelesia Soeielatis cl in calheitrali, muxime lemporc quadrogesimalL — 12, Ilcbdo- 
muda Saneia. — 13, Doctrinu chrisliantt, Visilantur hospilium infimorum cl 
carccr ,, Semper quidum assistil ad morim condemnalis. — 14. Jiplseopm desi- 
deral, ui eeelesia in récjiom tndtffenarm et mercatorm eomlrmtur, Iam e/ec- 
tus esl locus, ubi prius idolum vencrabalur, a P. Reetore dcslrucluin, cl ibi a so- 
cio exponilur doclrína christiana. —• 15. Cateéumeni diligenler in lidei ml- 
lalibus inslraunlur. Pkiique sunl captívl fugillvi, t/iti posl baplisinum iterwn 
liberlutc prwanlur, cumlex e,is non indiiMe jmml, Pc.Ul ui dubiiim huc in relol- 
lalur. 

j- Jesús Maria 

Charíssímos Padres y Hermanos, 

Pax Chrisii, 

1, Porque por las cartas que dessas partes de la Europa mies- 
,5 tros charíssímos Padres y Hermanos a éstas scriben teiigo enten¬ 
dido el contentamiento y alegria spiritual que todos recivemcon las 
que destas partes se mandan, les quise dar en ésta cucnta de lo 
que Dios nu estro Senhor se digna obrar en esta cíudad de Malaca 
por los mínimos de la Coinpanía que en cila estamos. 

10 2, Y començaudo primeramente por las cosas de casa y frueto 

___ / 


6 contontaintonto ãel, Hpifituál 
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spiritual de deiltro delia, estamos en esta casa, tractando de los 
que avemos de resedir y quedar en ella, cinco personas, tres Padres 
y dos Hermanos, Los nombres de los Padres son: el P. e Christóval 
de Costa, rector, el Padre Hierónimo Fernández, y el Padre Gon- 
çalo Rodríguez; y de los Hermanos, el uno se llama André Pincto, 15 
que tiene cargo de casa, y el otro se dize Joan Fernández, que es 
maestro de la escuela de leer y screvir. De los Padres, los dos 
dellos 1 son mal. dispuestos, principalmente el Padre Hierónimo 
Fernández, porque Iançó mucha sangue por la boca, aunque, ben- 
dicto el Senor, 1 no lança ya agora tanta. Los demás están de salud 20 
y proceden todos adelante por la vía dei spíritu quanto pueden 
exerci làndosse en los exercidos sólitos de la oratión, mortificacíón 
y en la guarda de las regias, siendo ayudados con penitentias y 
mortificaciones por su superior, las quales toman con prompto y 
alegre ânimo, 25 

ò, Quanto a lo que toca al edifício material, no tengo que dezir 
sino que habitamos en unas casas assaz pobres que merescen más 
el renombre de palleros que de casas, Son de tapia no muy fuerte 
y prima cubiertas por encima de ola 3 . Para ml tengo que se hol- 
gaia mucho el seráfico S, Francisco de morar en ellas por su pro- 30 
veza, Tenemos en ella tres o quatro cubículos donde nos agasalla- 
mos Tenemos buena vista, muy alegre, porque veemos de dentro 
de casa gran parte dei mar, principalmente parte dei puerto, donde 
surgen las naos y navios que vienen aqui de muclias partes de 
fuera, por estar nuestra casa situada en el más alto lugar de toda 35 
la cíudad, , 

4, Exercitasse mucho en esta casa la charídad con los Padres 
y Hermanos que para estas partes vienen, scilicet, para el Japom, 
para Maluco, Amboyno, agasallándolos en esta casa con la cha- 
riclad sólita a los de la Companía, y ayudándoles a negociar y 4o 
despachar sus negocios, y repartiendo con ellos desa provesa que 
ay en casa, y çlespués temendo cuydado de les negociar lo neces- 
saiio alia 'donde van para su sustentación, porque, si de aqui no 
les va no lo tienen allá. Y cierto que no es pequena occupacióri y, 

U-IS ou ta - cila árl Palmem, tpii udâ. usta II13 y dos - Padres rkl; Pol, q\tí 
tm. quu II31. tttiH ■— (mbloiUoH ãel Pol,, mi athl. in vmg'. alsnoas almarns | 3P las - 
imos y mui M, in hw 142-43 nocomarln uâã, Pol . ulld ílcmde vau || d4 Io «orr, c® los 


‘Cf. ellmn doc, 111, 13 ct l)(i, 1, 

11 Ola, vox (Iravlcliai,«folha de palmeira» (Dm., «ado II118, [). 
3 At/majmioii, hispano; tujustúhunm, liisitimc. 
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45 trabajo andar solicitando los tesoreros y officiales para las sacar 
de entre las manos ei dinero que Sn Alteza les manda dar, y andar 
de una parte a otra echos tractantes* comprándoles todo lo ne¬ 
cessário assí para sn bestir y comer, [132u] como para sus yglesias, 
hasta se lo embarcar todo. Pero la charidad, que todas las cosas 
50 por dificultosas y trabajosas que sean haze fáciles y leves, da 
lunar y tiempo para todo y haze que se haga esto con grande gozo 
y alegria spiritual. El Senor nos la ynfunda en nuestras almas. 

Àmén. . , 

5 . Tenemos juncto de nuestra casa otra que sirve de escuela 

55 donde el Hermano Joan Fernández ensefia a los moços desta ciu- 
^ dad a leer y screvir, donde concurre buen número dellos assí lujos 
de portugueses, mestiços, como de gente de tierra, que serán poi 
todos 150 moços poco más o menos.' Ensénales a leer y screvir y 
contar, y principalmente la doctrina cliristiana y los buenos cos- 
( i(). tumbres s , que es lo principal que la Companía pretende en esto. 
Dizen la doctrina christiana cantada dos vezes al día en la escuela, 
y quando salen de la escuela van cantándola en orden por las 
calles, que cierto es cosa que causa muclia devoción a los que los 
veen y oyen. Y en las noclies la cantan y ensenan en casa dc sus 
as padres a la gente de casa, y muchas vezes desde nuestra casa 
' oymos cantar la doctrina en las casas de los vezinos, cosa que 
nos mucho alegra y consuela, Y crean, Charissimos, que es muy 
grande el fructo y utilidad que desto se sigue, porque quando 
esta gente, de tierra y esclavos se vienen a confessar y les piden 
70 cuenta de la doctrina, dan tam buena cuenta delia que confunden 
a muchos portugueses dessas partes que por ventura presumen de 
entendidos, porque de maravilla se halla quien .no sepa la doctrina, 
si no son algunos negros boçales que no tienen inanera ni capa» 
zidad para la tomar. Confiéssanse destos moços los que son ya 
75 para ello, y algunos grandes ay que lo hazen cada oclio dias, y 
todos a una proceden bien y son obedientes y subiectos a sus 
padres y maestro, y dan de sí muestra que aprendcn en la Com¬ 
panía y conversan con los delia, Nuestro Seiior los lleve adelante 
y los haga crescer en su santo servido para que sean buenos para 

sn sí y para los otros. H 

6 . Veniendo a tractar dei fructo spiritual, que nuestro Seiior 


51 Príus todos 

'i echos Imtemtes iti tcxtu Ulyssip. omnino deleta stml, 
In língua hispânica gonoris feiiiiati.il, , 
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por los desta casa para con los próximos fuera delia haze, prime- 
ramente quanto a lo que toca a la administración de los sacra¬ 
mentos, es muy frequente el uso dellos en esta casa, y assí concurre 
a cila muclia gente a se confessar y a rescebir el Sanctíssimo Sa- 85 
cramento. Unos lo hazen cada oclio dias, otros de mes en mes, 
y hordinariamente comulgan en nuestra yglesia todos los domin¬ 
gos hasta vinte personas poco más o menos, y el domingo dei 
Santo Sacramento, que es de tres en tres semanas °, se viene a 
confessar muclia más gente y comulgarán en nuestra casa hasta 90 
' 45 , 50 personas, sin otros que se confiessan para comulgar en la 
See \ Y el mismo concurso, poco más, ay en las fiestas de nuestra 
Seiiora, Todos los Santos, ete„ que para esta tierra es mucho, 
por la poca gente que ay en ella, y con estar en ella la see y una 
casa de dominicos por donde se reparte también la gente. 95 
7 , v ultra destas confiéssasse toda manera de gente que aqui 
viene para se confessar dessos chatines 8 y tractantes y otros que 
lo no son, y a todos se procura satishazer y embiar consolados. 

Y como esta Malaca es una . escala y puerto muy comum, que a 
todos los que para estas partes navegan les es necessário deman- 100 
darle, porque de aqui van para la Sunda, Syón, Maluco, Ànboyno, 
para la China, para Japom, y por ser hazia estas partes toda la 
fuerça de los tractos y lo más gruesso dellos, occurren en las 
confessiones, casos y dudas muchas y mui difficultosas que no se 
hallan puestos en particular por los doctores, ni se dexan fácil- 105 
mente decidir e ynferir de las regias communes, porque, aunque 
los doctores tuvieron scientia, faltôles la experientia, ni podieron 
aclevinar tantas adinvenciones en las cosas, como la malicia de , 
los hombres cada día inventa. Y assí crean, Charissimos, que 
fueran muy bien empleados en Malaca los cânones dei Padre Don no 
León 0 y de otros que por essas partes, donde no ay tanta diffícul- 
tad, residen. El Seiior los liame, si fuere para mayor gloria suya. 

Los Padres que aqui están trabajan por saber la verdad de las 


88 basta — y ãcl Pol, quí aád, in marff, algfm Imen núnioro y ■ ■ ■ y con asoz 
|| 11.0-11 los — otros Um mbã. Pol, quí add. In mara. las letras do los 


11 Talis usus fortasíc sub inUiixu PP. Dominicanorum ortus est Malacae. 
i Sí, lusitano; seo, hispânico, i. o. iglesia catedral. 

1 Chclti, vox dravicllca, a lusitánis saepe chatlm dieta, « tratante, merca¬ 
dor» (cl, Daloado 1.206-08), 

" D. Lco Henriques, rootor univorsltatis eboreusis et professor scientiáe 
moralls (Franco, Imagem... de Coimbra 1 68 71). 



670 P. GUND, RODRIGUEZ S. I. EX COMM. SOCIIS EUROPAE 

cosas y a todo se satisfaze, bendicto el Seflor que les abre el enten- 
115 dímiento para entender lo que es necessário. 

8. Házesse gran fructo y gran servicio al Senor en las confes- 
sio-[133r]nes. Házense muchas confessiones generales, y delias de 
muy largo tiempo, no sin gran consolación de los penitentes y ale- 
, gría spiritual de los confessores. Ni por esso se dexa de acudir con 
120 toda diligencia possible a los que vienen pedir confessiones para 
los enfermos, acudiéndoles a todas horas con la cliaridad que los 
de la Companía acostumbran. Nuestro Senor nos dé su gracia para 
fielmente complir todos nuestros ministérios a mayor gloria y ala- 
baíiça suya. Amén. ' 

125 9, Predicasse aqui en nuestra ygleaia todos los domingos y 

santos de guarda con mucho concurso de gente y con muclia sa- 
tisfactíón. Tienen este officio dos de los nuestros Padres, y ultra 
desto predican en la see desta ciudad alterna.tira con los dominicos 
los domingos y sanctos con la misma satisfación y acceptación 
130 Házesse mucho fructo en las predicaciones de los nuestros, y 
muchos movidos se vienen a confessar a nuestra casa y se vuel- 
ven para Dios. 

10. La Quaresma passada predicó aqui en nuestra casa el 
Padre Rector todos los viernes a la tarde. Tractó de la penitencia 

135 y acababa con un mistério de la passión. Concurrían a esta pre- 
dicación todos los de la ciudad cománmente y uvo siempre en los 
oyentes muchas lágrimas y dcvoclón, Amostrábaseles al cabo dei 
sermón un crucifixo con el qual se mpvían todos y liazían gran 
plancto. Y precedían primero a esta prcdicación de la tarde, las 
lio completas muy bien cantadas en canto de órgano, que no poeo 
tenían ya persuadido la devoción de los oyentes, Acabada la pre- 
dicación hazíasse una devota processión al derredor de nuestra 
/ yglesia llevando una cruz y un crucifixo grande dclante con muclia 
: • cera encendida;, yvan en la processión muchos disci plinantes que 
145 passaban de treynta cada biernes. Y crean, Charíssimos, que causó 
esto gran devoción y mudança en cl puehlo por ser la cosa tanto 
para esso, como por ser cosa iiiieva en estas partes. 

11. Y ultra desto predicaba el Padre todos los domingos, de la 
Quaresma también en nuestra casa, allende otras extraordinárias 

150 - que lilzo fuera de casa. Succediósse poder el Padre predicar la 

120 çonfessirmes mui, Pol. ín «mfMoros 


10 Cf. doe. pracecílens, doe, 9(1,3. 
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Quaresma en nuestra casa, porque el Senor Obispo 11 predicaba 
en su yglesia, y assí dió lugar al Padre escusándolo de ir a la see. 

Y por el Padre Rector estar solo y predicar alternatin en la see 
con los dominicos, no avia predicación en nuestra casa, hasta que 
aora vino otro companero que le ayuda 1Z , y assí aora se predica 155 
en nuestra casa y en la see. 

12. Hiziéronsse los offícios de la Semana Santa 13 bien, lo mejor 

que se pudo, y acudió aa ellos más gente que a ninguna otra parte, 
mostrando muclia devoción y sentimiento, El Senor sea loado de 
quien procede todo bien. , 100 

13. Házesse assí misma en nuestra yglesia todos los dias ia 
doctrina chrístiana a los ninos, y ultra desto todos los domingos 
y sanctos después de ianlar 11 va un Padre de los nuestros a 
hazerles una plática sobre la doctrina, declarándoles el Pater noster, 

Ave Maria, Credo, etc., y concurren a ella muclia gente, assí portú- 155 
gueses como gente de tierra para quien principalmente se haze. 
También va otro Padre los domingos y sanctos al hospital a con¬ 
solar los enfermos, y hazerles plática y confessar los que se quieren 
confessar, Rescíven gran consolación los pobres con esta cliaridad. 
Acúdesse también a los dei tronco 1B , favorescíéndolos en lo que 170 
se puede. Siempre va up Padre de los nuestros con los padescientes 
consolándolos y animándolos, ayudándolos a bien morir. De todo 
esto rescíve buena edificación el pueblo, bendicto el Senor por 
quien todo se' haze. 

14. Los dias passados el Senor Obispo de Malaca determinó 175 
de hazer una yglesia en una población donde habitan los cliaiines 
forasteros que a esta tierra vienen, y muchos quilins 10 gentiles 
naturales de la tierra, y otros muchos christiauos assí chinês como 
jaos, malayos, syones, de otras muchas naciones de otros reynos que 


lóB más dél, Pol , gwf <M. muclin || 100 como kl de 


■ 11 D, Georgius cie Santa Luzia. 
w Cf. cloc. 96, 6. Novus praedicator fuit P. G. Roclríguez. 
n Ep anno clopnica Palmarum fuit clie 22 M,artíi.; 

14 Yanlar, vocabulum obsoletum, pfo comei', comer al mediodia. , 

16 Tronco, lusitano; cárccl, bispane. 

M Quclins : «É 0 nome que os nossos escritores dão, k imitação dos malaios, 
aos naturais da Costa de Choramâhdel que comerciavam ou residiam no Ar¬ 
quipélago; Do malaio Kdimj ou Kling, qúc tanto é. 0 nome do país como do 
seu habitador; sânsc, Kalinga» (Dalüado II 234), Vocabulum omíssum est 
iii lexlibus 2 et 4. 
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m m este coníinan. E ycnclo el Padre Reetor con una diguidad desta 
see a ver el lugar donde se avia de lumsr la yglesia, andando con- 
si-[13Ili;](leraii(í() el lugar, venierori a dar con m pagode aonde el 
demonio oceultamente era venerado, pero el Padre Reetor honrro 
al pagode corno el meresda, truyóudolo debaxo de los pies y ha- 
185 ziéndolc pedaços, Esperamos que se haga con brevedad la #sia, 
y esperamos (pie se sirva nuestro Sefior muclio dei ministério de 
los nuestros cu dia, porque Su Senoría tiene yatodo el cuydado 
delia a los desta casa para que vayan allá a ensefiar la doctrma, y 
esperasse, que se convertirán algunos genlües por este medio, El 
100 Sefior, que quiére que todos se salven, los traga al verdadero co- 
noscímienUí de la verdad. 

15 . Comúnmente por la bondad de Dios tenemos en esta casa 
catliecúmiuos que víenen a ella con desseos de ser christianos, y 
oiros (uie aqui manda d Obispo, y a todos se les provee assí dei 
195 manteiiimiento para el cuerpo, como dei pan de la doctrma para •• 
su alma, Knséiíanlos en esta casa con toda la diligencia y chandad 
possible. Estos que aqui víenen son por la mayor parte captivos 
de ynfieles que huyen de sus senores y se víenen aqui para se nazer 
christianos y lambídi para conseguir el benefício dc la íibertad, 
200 para lo qual muclio son ayudaclos por los desta casa, pero al caio 
los vendeu después de echos christianos, cosa que harto sen¬ 
timos, pe.ro no se puede más hnzer por estar las pio visiones 
dc Su Alteza en contrario”. Y puesto que. el P." Prancisco Ro- 
dríguez y oiros tienen que son libres, con todo esto no bailamos 
205 textos tam expressos .con que podamos resistir y quebrar los ojos 
a los contrários, Ideo si quid potestis, adiuvate nos, Y cierlo que 
si se resolviesse la cosa que eran libres, que era abrir la puerta a 
la conversión y grande motivo para se convertir muchos ynfieles. 
En extremo holgaríamos que nos mandassen de alia la resolución 
210 desto pro atraque parte para nós quietar, y si por la parte aífir- 
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>, HW** , t# luin «MM « «. M dm. mm MOm 

Mm # «oi.vdt.miMc tmm Uvn» . hm M ■*«£* 
tllrcllo.., E ms voiimiiito «* «W» “ Il!a ™ f°" ’ 

mm, e cm tmlnlos cmCms partes „,„lc ouveí W» ta 

(UM * M *« Otm f. « .1 «t. ATO V/t. «• » S “ * 1 “‘1 
1 -eglml D. Murta .Uilult mm qul cbrUltat Ml. * '» 1» “ 

clulüliaiionun miuL, dirislUmls Ut«to prctlo vcmim d#rl M>w (ib., I- . 
,1'eSp. APO V/l, n, 291). 


DOC, 98 - GOA 23 DECEMBRIS 1562 


673 


maüya nos raanden algita texto que expressamente lo diga. Estos 
christianos después de ser bien instruídos en Io que les es necessa- 
r. 0 , mándansse a ia see adonde los baptizan con otros muchos 
que freqúentemente se convierten. 

*? e f cá no ay más P° r aora 9 ue dezir, sino encomendamos todos 215 
los desta casa en los sanctos sacrifícios y orationes de los charís, 
simos Padres y Hermanos desas partes, 

Por comissión dei Padre Reetor. 

Indigno siervo suyo en Christo, 

Gonçalo Rodríguez. 220 

Inscriptio autographa: f Para los reverendos Padres y charíssimos 

Hermanos de la Companía de Jesús en las partes de la Europa 

I a via. ‘ 

98 

P. BALTHASAR DA COSTA S. I. 

P. ANTOMO DE QUADROS S. I„ COCINUM 
Goa 23 Decembris 1562 

I. Repehtorium: Streit-Dindinoer XV n. 1727. — II, Textus: 

1. ülyssip. 2, ff, 474o-76r: Apographum lusitanum coaevum. Titulus: 

« Copia de liuma que escreveo 0 Padre. Baltazar da Costa [add. supra ml: dê 
Goa] para 0 Padre Provincial [ supra m2: da (dei. provinda) índia], aos 23 de 
Dezembro de 1562 de Goa ». Textus pulchre transcriptus et interdum correctus 
est. Ad initium ln margine sinistro notatur«Já», i,e.«copiada»; vide textum 3. 

2. Ebor, 2, post f. 391 (una cum aliis epistolis in íoliis non numeratis): 
Apographmn simile textus 1. In titulo additur supra post «índia»: «que 
estava em Cochiin». Documentam conatat duabus paginis. Deest subscriptio, . 

3. Conimb, 2 , ff, 363r-64r: Apographum coaevum textus 1. Nomen da ' 
Costa tujn in titulo tum in subscriptione deletum est, 

III. Impressa. Editío textus 3: Becgari X 163-66; Silva 
Rego, Doc, IX 135-38 (omisso nomine gentilicio auctoris). — 

IV. Auctoris nomen in nonnullis mss, aut deletum aut omissum 
est. Beccari (et Dindinger lninc sequens) epistolam tribuunt Bal- 
thasari Dias, ast in titulo et in fine textus 1 nomen perspicue 
legitur Balt, da Cosia (qui in índia et Iaponia postea non bene se 
gessit), -- V, Ratio editionis. Imprimitur: textus T (U), notatis 
variantibus principalibus textus 2 (E). 

A Po atmmmlo Imíkr pàlMíon 


43 - Dooumknta Inwca V. 







I 

j 


074 P, BALTII. DA COSTA S, I. V. ANTONIO DE QUADROS S. I, 


Mus 

1. De iiifirmilitte, al morte luüríarehm Nunes fíarrelo, .2. Quo modo is 

exemplo siji0ltii'i iinmlbus miís praeluxeril. .3. Nuntiux tíbltiix comnuinícu- 

inr num Arehiepixfíopo, Fmnemmh, Vnininicanis, -- 4-5. Archieplxcopm cu - 
ml ut som mnptmmun catkdmlk mora populo min mldalur, Desertbmlur 

funemliu mlemnia, Ipxe Archieptmpm mimun imnlilieulem dixil. .0. Officiu 

mra dejnnclorm (ienl, ul rredil, poxl jesla Nolioilatis, mm smrdules in imdwii- 
dis eonfewíonibus nimis occupntí slnl, 

1. Depois da partida de V, R. 1 se íoy sempre.o P. c Patriarcha 8 
achando cada vez pior da sua infennkkde, de mancha tjuc íoy 
necessário, por quão ao cabo estava, dar-lhe o sacramento da 
Extrema Unção, o qual lhe deu o Padre Bispo * achando-se pre- 
| sente todos os Padres e Irmãos, tendo já dantes tomado o Sane- 
tissimo Sacramento por modo viatici E depois disto nos deu al¬ 
gumas esperanças de sua saude., por muitas mudanças que fes, 
asy na melhoria do pulso como cm estar leve c comer iiiilhoi do 
que soía, ainda que tinha alguns desvarios da cabeça da febre 
lo que tinha. Durou-lhe esta milhoria dons dias, ao cabo dos quais, 
:Meira depois do dia de Santo Thomó 1 , [475/'] se tornou achar 
muito mal, carregando-lhe a febre e liiun sono como de modorra, 
e de cada vez se ya mais agravando o mal. h 8 horas da noyte, 
por se já achar mal e se lhe yr tirando a falia, se chamarão todos 
15 'os Padres e Irmãos ao coro pera terem oração por elle, e o^Padie, 
Bispo e o Padre Francisco Rodriguez com os Padres estavão com 
dle, rezando o Padre Bispo algumas orações, ainda que com tra¬ 
balho da sua asma que a este tempo tinha, e o Padre Prancisco 
Rodriguez 5 rezando as ladainhas. E asi no meio destas orações, 
20 às nove horas da noule, deu o espirito ao Senhor con tanta qiuc- 


II jj m , E || s luvt! mltl () udim-M! e H 


i p, Quutlros Inllli) DeciimbrlH vd ud medlum meimn (loa Cocinum se 
eonltilit. 

» P. Inamies Nunes üumUu. 
i p, Melclilitr Curnaim, opíscopas til, iiiwwiuts, 

• Dle 22 Dmotiliris. 

s p, Rodrigues erat superlntendens, ipvt In catalogo suiHonim (doe. Ht), 1) 
limncitlivUí scquttur ipsum PnivliielalMn- 
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lação e repouso que bem se via nelle ser a morte dos santos preciosa 
em lio conspecto do Senhor 5 ®. 

2 . Antes de seu transito falava muitas cousas santas e devo¬ 
tas, fazendo muitos colioquios com Deus, trazendo algumas auto¬ 
ridades da Sagrada Escriptura, mostrando muita alegria por se 25 
ver tao ao cabo da vida deste mundo e tão propinquo àquella 
que com Deus esperava de ter em sua gloria; juntamente com 
isto pedindo-lhe muitas vezes perdão de seus peccados, pidindo 
aos cyrcunstantes que o ajudassem nisto; tendo também os dias 
passados, antes deste ultimo dia, dado muitas mostras de sua 30 
sanctitade em os trabalhos da doença, nos quais, ainda que erão 
grandes e lhe davão muita dor, asy.se avia com tanta paciência, 
que casi se lhe não enxergava 0 muito trabalho que padecia; 
mostrando também muita humildade e sojeição que sempre te- 
vera, porque bastava dizerem-lhe, quando avia de tomar alguma 35 
mezinha ou fazer alguma cousa outra, ainda quç trabalhosa, que 
asi parecia ao Padre. Francisco Rodriguez fazer-sse, por que logo 
respondia que, pois assi parecia ao Padre, que era muito contente: 
e isto tudo com tanta quietação, que soo vê-llo nos dava a todos 
matéria de muita confusão sua muita humildade, porque não 40 
avia mais trabalho com elle que si, si, não, não; não se enxer¬ 
gando nelle lio muito trabalho que pasava, e não lhe impedindo 
nenhuma destas cousas 0 trabalho da cabeça, antes nos enco¬ 
mendava muitas cousas de muita edificação, em que bem nos 
mostrava a muita que sempre teve, Deus N. Senhor seja sempre 45 
muito louvado, por nos dar presente, hum tão vivo , exemplo de 
perfeição, 

8. Depois de falecido, logo de noute se deu recado ao Arce¬ 
bispo fazendo-lhe a saber como N. Senhor fora servido de levar 
0 Padre Patriarcha pera sy, e que lho mandava fazer a saber 0 P, e 50 
hranciscn Rodriguez pera que Sua Senhoria 0 encomendasse a 
N. Senhor e 0 mandasse encomendar. Deu disso graças a N, Se^ 
nhor por assi ser servido, respondendo que elle polia menhãa se 
viria logo ao collegio, perguntando também [475a] que como se , 
avia de ter em seu enterramento, E diseran-llie que 0 que a Sua 55 
Senhoria parecesse bem, e que [se] lhe parecesse.se daria recado • 
aos religiosos pera se acharem en seti enterramento. Responcleo 
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a Cf. Ps, 115, In, 
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que lhe parecia muito bem e que ellc mandaria receado aos inqui¬ 
sidores \ e que com elles e com alguns do cabido se acharião tam- 
60 bem presentes. Polia menliãa mandou o P. e Francisco Roclriguez 
recado aos religiosos de Sant Francisco e San Domingos de como 
o Patriarcha era falecido, pedindo-lhe se quisesem achar presen¬ 
tes en seu enterramento. Responderão os de Sam Francisco que 
de muito boa mente, que elles tinlião já dous Padres pera mandar 
65 saber ao collegio se erão elles cá necessários; e o Prior de Sam 
Domingos 8 disse que também mandaria alguns dos seus Padres. 

4. O Arcebispo logo de noite mandou dobrar os sinos da See 
c ao outro dia. Também de noyte se armou logo a capella de dó 

e se fes huiria essa de 3 degraos pera estar emquanto lhe fizessem,, 
70 o vestido da maneira que avia de ser enterrado, em huma caixa 
que para isso se fes forrada toda cie seda, com hum sobre-fiontal 
de veludo com suas franjas cVouro, na qual avia de ser enterrado; 
e así o puserão no coro, que para isso estava alcatifado, até o le¬ 
varem. Polia menliãa vierão logo alguns 30 religiosos da Ilordem 
75 de S, Francisco e outros tantos da Hordem de Sam Domingos, 
e-entrarão e aly estíverão todos rezando até vir o Arcebispo, que 
tãobem logo veo com os conegos c benefeciados da See, e sobio 
ao coro aonde estavão todos esperando. E logo depois cie sua 
chegada levarão ao Padre com muita cera que pera isso estava 
80 prestes, yndo os frades todos im procissão, e os Irmãos e doze 
Padres dos nossos levarão a arca em que hya com humas toalhas. 

5, Chegando à ygreja, foy o choro muito grande en toda a 
genfe, que era muita, e asy o puserão sobre a essa, que estava do 
meio da capella pera trás; daly pera o altar huma cova muito 

85 alta e larga; de maneira que podessem caber dentro os Padres 
que avião de tomar a arca. Aparelliou-sse logo o Arcebispo^ com 
seus conegos pera dizer missa cie pontifical, a qual officiavao os 
religiosos, e tudo com tanta solenidade, quanto a cousa em si 
pedia. Depois da missa lhe [476r] fez o mesmo Arcebispo o of» 
90 íicio do enterramento com tanta solenidade e devação, derramando 
algumas lagrimas, nomeando-o nas orações por Patriarcha. Aca¬ 
bado o ofíicio, o tornamos a tirar da essa e o metemos com a arca 
dentro na cova, cantando-lhe hum Benedictos; depois do qual 

mnbav U !! Gfi Mml Fradofl E II 00 wu m.vrim cacada V I fi¬ 
zessem (i(W. o pfflolo e E 


i Alexius Dias Falcfio et Franciscus Marques Botelho. 
1 Dldacus Bcmuldoz {v. Sii.va Bkoo, Doc. IX 154). 
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disse o Arcebispo huma oração com algumas lagrimas que derra¬ 
mava, e assi todos os mais circunstantes. E não me espanto, por- 95 
que, vê-llo, não parecia senão, hum santo, como elle hé, porque 
asyestava sereno e bem asombrado, que não parecia estar morto, 
senão que dormia, como de verdade dormio no Senhor. 

Depois de acabado, se despedio 0 Arcebispo com os mais 
religiosos, os quais não quiserlo aceitar ficar quaa em casa, con- 100 
vidando-os pera isso por se 0 officío acabar muito tarde, Fiquamos 
aguora pera fazer 0 officio, por antes do enterramento não aver 
tempo pera isso, por causa da misa em pontifical que gastou muito 
tempo. Todavia pareceo bem deixar-sse 0 officio para depois da 
festa» por não occupar ho tempo das confissões. N. Senhor dee 105 
en tudo a sentir e entender a V, R. sua santa vontade e essa 
comprir. 

Deste collegio, oje 23 de Dezembro de 1562. 

Filho em Christo de V, R., f 

f Baltazar da Costa f 10 , , 110 

í>0 

P.H. HENRIQUES S.I.P. IACOBOLAINEZ, PRAEP. GEN. S.I., 
RESP. SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 
Mannâr 29/30 Dec, 1562 

L Textus. Exstani duae series huius epistoíae, quarum prior 
Praeposito Gencrali, posterior sociis conimbricensibus inscripta est. 
fila, in quibusdam rebus particularibus magis concreta, liaec quoad 
substantiam idêntica est, sed ponit numeros 26-27 post numerum 
16 additque numerum 28a et concludit cum n. 37a; mutat quoque 
modum dicendi ubi de. P. General! sermo est (v. gr. initio «Reve- 
rendissime Patcr»et V. P.»), prout casus destinatariorum distinc- 
torum ferí. 

Forma A: Epístola P, lacobo Latncz inscripta (29 Deç, 1562): 

1. Cm ü 11, ff. 83M0O, prius ff, 187-90 et recentius (graplüo) 11 , 103: 
Origlmilc lusitanum, cui nuctor subscripsit, Mem, prout aliis anuis fecit, re- 
vidit toxtum quem interdum correxit. A jnanu posteriore, probabiliter Romae,- 

118 do] Tia 7í II108 da ratea mp„ prta »do offldo V || 109-10 íüho—Costa )m.E 


# 1'ohlinn nulivitatis Domini (25 Dec.). 

10 Est ldem qui litleras animas goanas paulo aihe coufecit (vide doc, 88), 
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plurcs partes lincis circuraituctae vel subduetae sunt nc exscrihcrentur. Paneis 
in locis etlam charta consumpta est. In I. » P. Franciscus Henriques in Ln- 
sitania notavit: «Do Padre Anriquc Anmquez / de Manar, de 29 de Dezembro 
/ de 1563 »[!], et supra Romae alia manu :«vcrsac in linguam italam », 

2 . Qoa 8 II, ff. 34ÜJ'-43ü, prius ff, 293-96 et (dei.) 647-51) et recentius (gra* 
phio) n, 98; Versio itálica coaeva textus 1, Romae lacta, fere secundum nor¬ 
mas ibi datas, a Polanco multum castigata et Dona ex parte deletá; idem 
in fine adimixit versionem numeri 30. In f. 343» variae manus haec notave- 
nmt: «De Manar cm italiano a 29 de / Dezembro de 1562 [corr. ex 1563] » / 
dR „ / [Poio/iflusi] « Tradote e reviste / c bano 1'ultima mano», [«!!«]: “Re¬ 
vista e buon, P. A,», [fiem «/m:] «Nona» [í/i/w dei «Decima»]. In angulo 
dextro eiusdem folii: «t / Está con su traduetión ma no la / he vista» - 
« vista y emmejndada por el D. [D. interpôs.] P. Maiiana». 

Forma B; sociis conimbrkemibas inscripta (30 Dec. 1562); 

3. Goa SII, ff. 418r-21», prius ff. 297-301 (oiniltit 300) et recentius (gra- 
phio) n. 97: Orlglnale lusitamim, cui auctor finem, subsórlptionem, inscrip- 
tionem manu própria adimixit; idem textum revidit. Secunda via. In f, 42ln 
P. Franciscus Henriques in Lusitanla addidit; «Do P.° Anriquc Anrriquo*, 
de Manar, de 30 de Dezembro de 1562 [íorr. ex 1563]», qui anmis supra 
repotltur, item correctus. Textus ln Lusitanla, ab codcm qui textum 2 doeu- 
menti 91 (vide ibi) accomqdavlt, lincis circumdatus vel altis verbis mutatus 
est; etiam Polancus nonnullos locos suis verbis substituit. Infra í. 418; 

exstat littera « V» (seu «Universalis»). 

4. Uhjssip. 2, ff. 498r-501r; Apographum coacvum textus 3 non «correcti». 
I,i titulo annus 1563 in 1562 mutatus est, dclens in fino «de natlvitatis 
Doroini». Ad initium in margine sinistro exstat etiam vociibiüum «Já», í. t. 
«copiada»(ef. infra, textum 6). 

5. Ebor. 2, post f. 391 (tribus fere foliis mm ínuneratis); Apographum coae- 
vum textus 3, iliíficile lectn, secundum textum in Lusitanla mutatum (scrl- 
bit pro «mollieres»saepius «christfios»ln nn. 4-5). 

6. Conimb. 2, ff. 383r-85»r Apograplmm coacvum textus 4. Annus in ti¬ 
tulo et in fine sequitur iam textum ibi correctum. 

II, Impressa. Eclítio textus 6: Silva Rego, Vom IX 143-53. 
— UI, Ratio editionis. Iinpriinitur textus 1 (G33G), quanluni 
fieri potuit consonans cum textu 3, notatis Iniius variantibus (G418). 


Textus 

1 , Ghrislltmi in insulam Mannâr Irunsluli sunt, ui iam atino elapsa iti- 
luM' — 2 , .De sociis in insula labónmlibtis, De caiididulo tíundlsuluo Fernan¬ 
des, — 3 , Omncs socii km o exemplo excellm sliidenl. —■ 4 - 9 . De modo quo chri- 

siiani a sociis visilanhir, Be inslrucliotiibwt singulis fere hebdonwdis habilis, . 

10 - 11 . Soeii occupaíionilm pbminliir, Altis o/miriis opus esl. — 12 . De Brim- 
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cisco Durão limjimc lamilicae gnari . — 13. De Fr. Stephano de Góis eandem 
linguam addiscenle, — 14, De suis minisleriis ; in conjessionibus audkndiis a 
sacerdote indigena iiimtur. — 15-16, De instmlione sclccloruní virorum. Mu¬ 
ltem quoque devolae eam appetimt, — 17-18. De baplismis collalis. De P, So- 
oeral. — 19. De pelilmibus.chrisliamriim, -20-22. De concordla inter discor¬ 
des oitenta. — 23-25. De hospillo infimomm. LusUunl quidam aegroli, prope 
Mannarem dciccli, in hospilio et domibus chrislíanonun recepli ei cu vali sunt, — 
26-27, De animo devoto chrisliamrum inditjenarum. — 28. De minisleriis P. I-Iie- 
ronijmi Vaz in castris lusilanorum. — 29-32, De sua oaletiidine. Negapalamm 
ad Icmpiis ubiit , ui se reficml, Ibidem populus Palrem Societaíis lesu pelil, 
Vócabularium el gmnmaticam tamilicam suam mlãidil perfecítora, Laus Fra- 
tris indigenac Pelri Luís. — 33. De ecclesiis insulae Mannâr, — 34. De areis 
praefeclo, Chrisliani ad antiquam sedem redire desiderant, — 35. Vi/u a edifica- 
Uva sociomi ejfcrtur laitdibus. — 36. De grammllcís lingmrum indiffenarum. 
componeniis, Ipse parles grammaiicac linguac lelutju redegil. — 37. Conclusio, 

[E tatu 3:] 

28a, De candidato Socielalis , olim milite. — 37 a. Iam ante aliqnad lempus 
hanc epistolam ad P. Generalem miílendam scribere coepil, Currl lempus sibi 
desit ut aliam novam componai, apographum prioris ad eonimbricenses millit, 

f Jesus 

■ Reverendíssimo Pater. 

1, Per as cartas que os anos passados" escrevi a V. P., saberá 
como os chrístãos da Pescaria do aljôfar são mudados aa ilha 

de Manaar, e como ficara com elles hum capitão, per nome Jorge 5 
de Mello, muy guerreyro, e que tratava muito bem os chrístãos, 
o que lhes causava nom terem tam grande sentimento de serem 
apartados da natureza tão amada comummente de todos 1 . 

2, Estamos ao presente nesta ilha o Padre Díogo do So- 
veral e eu, e até o fim de Outubro esteve o P. c Geronymo Yaaz, io 
o qual foy mandado chamar parecendo que podião este anno ir 

ao Preste 8 , Estão mais os Irmãos Francisco Durão, Estevão de 
Goes, o Irmão Pedro Luis, que hé natural da índia, de casta de 
bramenes, a quem V. P. mandou licença o ano passado pera poder 

2 lUmmmdMmo Rute] Muito Eovorcndo» om Chriato Padres c diarlssimos Ir¬ 
mãos (HU II í) a — saberá] saborElo 0418 1! 14 V.P.] o Geral md, m2.in nosso Padre 
Geral (1416 

1 Ita v. gr. in epistola P. Hcnrici Henriques 19 Dec. 1561 scripta (cioc. 

61, 4). 

8 Coclni scciuulujn eatalogum iniius anui degit, 
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15 ser recebido na Companhia 3 . Está rnais hum Irmão, per nome 
Gonçulo Fernandez, que quá se recebeo per mandado doJV- Pro¬ 
vincial *. Escrevcndo-sse-lhe de quá como queria este Irmão entrar 
em a Companhia, forão as palavras de. maneira que parecia dar 
a entender ser cá necessário, polo que o P,® Provincial escreveo 
20 que, se tivesse pera isso partes, fosse recebido, h já o ouvem de 
ter mandado a Goa por depois ter pera isso recado do Provincial, 
se não fora ser ido o Padre Jeronymo Vaz e aver ao presente delle 
necessidade, e ter elle dado tão boa conta de si que nos edifica 
a todos inuyto; ao presente está hnum pouco mal disposto. Os 
25 mais companheiros estão hem. 

3, Cada lnium trabalha dar boa conta de si, comprindo com 
as cousas da obedientia e vencendo-sse; com o desejo do aproveita¬ 
mento espritual, alguns puserão entre si grandes penitentias ao 
que falasse palavra alguma ociosa. Miiylo se amuo em Uristo 

so todos o assi dão muy boom odoor de sy a todos. |33to] 

4, Acerca da visitação dos cliristãos teem-se o modo que o 
ano passado escrevi a V. P, 6 , scilicet, entretanto que o P.® Jero¬ 
nymo Vaaz esteve aqui, estava cm a fortaleza onde gastava quatro 
dias e m tcrceyras-fcyras visitava hum lugar do christãos que 

55 está mea legoa da fortaleza, onde dizia missa aas mulheres e lhes 
fazia pratica, aas quartas-feiras dizia missa e fazia pratica aas 
mulheres de liuina povoação pequena, onde morão os christãos' 
carcás, 

5, E no mesmo dia dizia missa o Padre Soveral e fazia pratica 
40 aas molheres de outra igreja, aas quintas-feyras dizia missa o P.® 

Jeronymo Vaaz e fazia pratica aas molheres de outra povoação 
grande de careás, e no mesmo dia vinhão as molheres viuvas a 
outras duas igrejas que são de christãos paravás c aas taes se fazia 
sempre pratica, c o Padre Soveral dizia missa aas somanas ora a 
■15 humas ora a outras. 

6, Todas as somanas ou quasi todas tínhamos todos aqui al- 

15 OompanUii add, o (WS II 1Ü !’.« m, (.WS II 24 no prusonto M, ous | cHtá 
mld, ollo d mip, Martqucx agora (WS II 25 bom mlâ, Uooh soja louvado OilS II 27 do 
em, ex do (WS 127-28 aproveitamento dei. multo (/.MB II3» odor p. corr, mH (WS II 
38 a v. tt, om. (WS l| 34 torçM-teiww (WS II38 faria 1 add, mH lmmu MSS II37 do add, 
«u/í, 111-2 oih OSSO II 31) o lassla pratlin m, (WS II 40 do add. mp. mH m (WS 
II 41 ao add, mp. mH om .(WS II 12 u add, mp, mH oni (WS 

* Gum essel uovllius, oitis noineii in Catalogo luilus uniit omissum ost. 

•> Anlonius dc Quadros. 

* Vido epistolam Pa tris Henriques 11) Doe. 1501 serlpUun (doo. 01, 6 ss.). 
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guas conferencias spirituaes praticando o que nos convinha a nós 
e o que aos proximos; aas 5 aB -feiras à tarde se tornava o P.® Jero¬ 
nymo Vaz aa fortaleza. 

7. Aas sestas e sabados dizia missa o Padre Soveral em duas so 
igrejas grandes, onde se ajuntavão as molheres casadas e lhes 
fazia pratiqua. 

8. Aos domingos se repartião o P. e Soveral e hum Irmão ou 
dous pelas igrejas, e eu, que nas ditas festas acustumo de dizer 
missa, na igreja junto donde temos a casa, que hé a mayor que há 55 
e onde vem os principaes do pouvo a . 

9. De tíes em tres semanas hia o P. e Soveral e alguma vez 

hum Irmão a visitar outro lugar que estaa daqui a tres legoas, 
e alguns domingos vay hum Irmão a fazer pratica aos christãos 
careás que morão meya legoa da fortaleza. 60 

10. As ocupações são as que alias scripsimus, termos officio de 
vigairos e curas, porque nesta grande christandade e também com 
os portugueses nom hay outros. O Provincial sabendo quanto há 
que fazer e quão poucos somos, me tinha escrito que, alem dos 
companheyros que quá estávamos, avia de mandar mais dous 65 
Padres, e isto en tempo que cá estava o P, e Je[ron]ymo Vaz. Ti- 
nhamos-lhe nós escrito que dous bastarião por então, mas porque 
cada vez se oferecem mais cousas em que nos devamos ocupar,' 
apenas poderão bastar os tres: há tanto que fazer que nos não 
sabemos dar a conselho. Acerta em tempo que os companheyros 70 
estão repartidos polas igrejas, hum vem chamar pera visitações 
de hum doente, outro pera confissão doutro doente, outro pera 
baptismo de crianças doentes, outro que há mister enterrado, e 
assi de outros negocios e de queyxumes, que não sabe homem a 
que acuda. Parece-me que já o Provincial nos mandara os Padres 75 
que escreveo que nos mandaria, se ouvera monção pera virem, 
que já nom será senão em Fevereiro ou Março. [337r] 

11. Cuido eu que nom se poderá fazer entre esta gente o fruito 
como desejamos, senão avendo ahi muita copia de operários e 

18 aas corr. ex aos 0336 | loiras sup. Henriques 0336 || 54 nas ditas festas 
mlp. Henrique s, prirn ml sempre OSSO, emm locb-nos taes âlas CHIS H 86 o om. OilS 
11.51) aos] a lume OilS || GO legoa corr. ex dogoa 0336 1| 63 O add. mH PA 1 0336, miai 
(HíS || Q1 somos dei oramos 0336 || GG Jeronymo clurla emumpta 0336, Jeronymo 
OilS || G7 entllo mp,, pflift. agora 0330 || 68 vez corr. e ves 0336 | oferece OilS 
j causas OilS II G0 tres [?] corr. ex taes 0336, taos OilS || 75 o add. mH P». 0336 1| 

76 nos om, GilS II79 operários dã, mH, «M. obróyros 0336 


• Cl, doo. 61, 9. 
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80 repartirem-se de maneyra que a todos os cliristãos se possa claar 
abundante pasto, e que desta maneyra parece que poderá cada 
hum conhecer suas ouvelhas com que será Deus N. S, muyto 
servido; muyto e muito mais se fará, se entenderem a lingoa os 
que aqui andarem, 

85 12. O Irmão Francisco Durão está inuy aventajado na lingoa, 

tccm lambem alguma noticia de ler e escrever malavar; se tivera 
alguma maneira de latim pudera ser ordenado e ouvir de con¬ 
fissão a muitos, mas sendo posto em Goa na grammatica nom 
pôde entrar com ella, 

00 13. O Irmão Estevão de Goes, parecendo-me que por fraqueza 

da cabeça nom poderia aprender a lingoa, nom lha tinha enco¬ 
mendado, mas vendo os dias passados que por uso tinha sabido 
muy tos vocábulos e se entendia em algumas cousas ou muytas 
com os christãos, encomendey-llie a aprendesse. Prazerá a Deos 
O 0 Eá adiante nella. Elle Leem cuidado de clous Irmãos novicios 7 . 

14. Quanto ao fruito com o proximo, sempre polia bondade 
de Deus se faz. Muyto desejey c desejo aver ahi Padres pera con¬ 
fessar esta gente, que se ouvesse muito mais se poderia fazer. 
Algumas confissões ouço, posto que poucas por minha maa dispo- 
100 sis ao e muytas óccupações, E estaa agora hum Padre aqui, ma¬ 
lavar, que estava por vigairo de hum lugar dc Ceylão, o qual 
ajudou a fazer huma certa doctrina que no dito Ceylão se fez, 
de que o anuo passado escrevi a V. P, ®; ajuda agora a confessar. 
Spero de pedir ao. Bispo o mande estar aqui, porque creo, que 
inr, estando ambos poderemos fazer muyta cousa pera doutrina da 
gente. O mesmo Padre estaa edificado desta christandadc e diz 
ser melhor que a de Ceylão. Estes há já mais tempo que são chris¬ 
tãos. Este Natal ouve confissões dos christãos c ouvera muitas 
mais se ahi ouvera Padres pera os ouvir. 
ri 0 15. Estando nós em Punicale, acusturnavfio certos homens dc 
frequentar a casa pedindo doctrina, c huma vez ou duas lha fa¬ 
zíamos cada somána; cá aquentarão tanto a outros que se vierão 
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multiplicando pouco a pouco; e vem já agora tantos que não cabem 
em casa, donde lhe fazemos a pratica aas sestas-feyras à noyte; 
e parece que será necessário fazer-se-lha na igreja. Faz-se à noyte lis 
porque são homens que vão ganhar sua vida e não podem vir 
de dia comodamente. 

16. Recebemos os Padres muyta consolação de ver estes ho¬ 
mens, em os quaes esperamos de se fazer muyto frueto. Em tempo 
que esta escrevia, me disserão que avião molheres devotas que 120 
querião vir ouvir esta [337a] pratica de sexta-feira; e porem, por¬ 
que não hé tão honesto virem de noyte, buscar-se-há alguma or¬ 
dem com que ellas também participem delia. 

17. Este anno serão baptizadas 700 pessoas entre livres e cati¬ 
vos, dos quaes 0 P. e Soveral, ut plurimum, teem cuidado de os 125 
cathecizar primeiro e assinar tempo antes do baptismo. Nom conto 
aqui os mininos e mininas que nacem, e se nom ouvera tanto que 
fazer pode ser que dentro deste anno casi chegara a copia de mil, 
porque estão agora muytos pera se baptizarem. 

18. Muitas ocupações tem 0 mesmo Padre e mais agora com 130 
a ida do Padre Jeronymo Vaaz. 

19. Em ouvir demandas da igreja também tem gastado muito 
tempo. Temos ao presente dons homens bons da terra que nos 
ajudão a isso. .. 

20. Muyto cuidado temos cie fazermos paz entre os que estão 135 
mal, em 0 que sentimos servir-se muito Deos N. S. Nom há muytos 
dias que, espancando hum principal ao outro homem homrrado, 

0 qual espancado tinha em seu favor hum dos clous princípaes 
desta ilha, estava a cousa pera vir a muito mal, Fui informado 
que se ausentava de casa 0 injuriado pollo nom mandar eu chamar, 140 
pera se poder vingar. Usey então de huum ardil. Mando hiuim 
dos juizes desta terra com huum escrivão, que notificassem em 
sua casa e avisinhança, adiante do pàtanguatim principal que. 
dizião sustentá-lo, que em nenhuma maneyra se quisesse vingar 
sob huma grandíssima pena e que, vindo elle dar conta do caso, 145 
se lhe faria justiça intcyra com que ficasse satisfeyto. Nom se achou 
0 tal homem em casa nem sua molher, mas depois ouvido cie seus 
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amigos o i-eijuftfinaento que se fizera, o qual manclcy escrever, 
Leve por bem de vir e, ouvimlo-s.se a causa castigou-se o culpado 
lijo d(> mmieyra que ficou o injuriado contente e satisfeyto, e também 
ficaram amigos. Cá entre os diristãos nom se contentão com 
pagar dinheiro de injuria, mas tem outros modos entre si de sa¬ 
tisfação que são mais honrrosos. 

21. Outras pazes acostumamos de fazer, as quaes nom se podem 
j r,r> escrever partieularmefnfje. 

22. O que ajuda a não aver muitas discórdias :M aver alu 
juizes dos melhores homens da terra, que ouvem as causas e tra¬ 
balhão cio dar a cada hum o seu e fazer amizade entre os discordes. 
Certo eu recebo consolação de ver quão bem procedem. Em suas 

ítiii duvidas nos vem pedir conselho, porque o capitão acustuma de 
estar na fortaleza ao qual nom podem recorrer quando du, vidão. 

\m] 

2‘í. Temos sprilnt pera os diristãos da terra, de quo alias 
scrípsí *, onde se eurão os polires doentes, pera a sustentação 
KI 5 do qual derão os diristãos este anuo cem cruzados, pouco mais 
ou menos, e islo em tempo de pescaria do aljôfar, como já terão 
em outros atmos. 

2'i. E neste atino aconteceo que, vindo huma nao do Reyno 
certas legoas junto desta iilta, a qual trazia, muitos doentes, de- 
170 terminarão de os mandar eá, onde os.diristãos mostrarão muita 
charidade, SeriSft 80 ou 90e, tomando 30 ou mais dos mais 
doentes em o dito sprital que. temos da gente, da terra, fazendo 
mais casas pera caberem todos, os outros repartimos por casas 
dos diristãos e forão recebidos com muita charidade, onde gasta- 
175 rão com elles, dando-lhe o necessário. Nom faltarão alguns que 
vinlifio sem serem requeridos pera isso, a pedir que lhe dessem 
lambem a etles doentes. Teve-sse assi fora do sprital como no 
mesmo ospital muito cuidado delles, em o que os nossos Padres 
e Irmãos trabalharão com muita charidade e com toda edificação; 
iso c assi se inmisLrarão os sacramentos, e alguns que morrião nos 
consolava» de quão hem partíao desta vida, 
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25. A. alguns soldados pedimos que nos quisessem ajudar em 
esta obra pia, o que fizerão muy bem: velando, trabalhando e 
sofrendo os cheiros muito roims, no que certo nos edificarão muito. 

Aqui os tivemos té os embarcarmos pera Cochim, e também nas 185 
embarcações a muitos delles se deu o necessário pera o caminho 
e alguns homens que com elles fossem pera delles terem cuidado. 

O capitão ajudou pera o gasto que se no spital fez com mil fa- 
nões, que podem ser quorenta cruzados, pouco mais ou menos; 
e tres vezes mais se gastou no mesmo spital com os mesmos doen- 190 
tes de dinheiro aplicado a obras pias, alem do que os diristãos 
gastarão com os seus doentes em suas casas. 

■ _26, Esquecia-me de dar conta como somos os Padres conso¬ 
lados de ver a gente, homens e molheres, frequentar a igreja entre 
somanas, em suas doenças e necessidades prometerem huma cousa 195 
e outra, e depois trazerem o que tem prometido. Poucos dias haa 
que me contou o P.^Soveral que, vindo huma mollier aa igreja 
e pedindo a Deos lhe desse algum fruito de benção, pedio ao mesmo 
Padre que per sua mão lhe desse huma pouca d’agoa benta pera 
beber, esperando que por ser da mão do Padre, Deos a ouviria. 200 
Averá dous ou tres annos que [se sjentio muyta ajuda de Deus 
a molheres que nom podiâo parir, com beberem agoa benta, do 
que jaa alias scripsi. 

27. Acertou de vir a esta ilha huum embaixador d’ekey de 
Jafanapatão 11 e, achando-se doente, falando com elle huum chris- 205 
tão dos principaes da terra, louvou-lhe muyto a nossa fee e desde¬ 
nhando a seyta dos gentios, e que prometesse aa nossa igreja 
alguma offerta e que seria são, dizendo-lhe mais: «e sendo são, 
nom vos baptizareys ?» Ao que respondeo o gentio que prome¬ 
teria, mas que, incla que fosse são, nom poderia deixar os seus e 210 
tornar-se christão. Prometendo-o elle, dahi a poucos dias se achou 
bem e mandou sua offerta aa igreja. [338o] 

28. O P, 6 Jeronimo Yaz entretanto que aqui esteve estava 
na fortaleza 12 , como acima digo. Os seus exercidos era ser ali 
como vigairo, pregava-lhes, e com a amoestação da frequentação 215 
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dos sacramentos alguns avia que os frequentavão. Trabalhava 
muyto de meter em paz os soldados, e assi era muy solicito de 
fazer apartar a alguns de.amigas, quando avia ahi terem-nas 13 . 
Grande era também o cuidado cpie tinha dos doentes, e assi deu 
‘220 ordem com que se fezesse hum muyto bom espiritai,' melhor do 
que dantes estava feito; e assi se ocupava em outros exercidos 
desta calidade, polo que muyto edificava a todos e o amavão 
muyto. PolaPascoa 11 vindo elle da fortaleza aonde eu estava 1G , 
pera ter alguns dias da refocila ção dos trabalhos da Coresma, e 
225 ficando na fortaleza Padres não da Companhia, que era hum 
visitador do Senhor Bispo e outros Padres, vierao alguuns do 
pouvo pedir que lhe dessem seu Padre, que nom podiao estar sem 
elle; e assi sintirão muyto ir-se elle daqui e serão em grande ma» 
neyra alegres se lho tomassem a mandar. Nem faltarão alguns 
230 soldados que. determinassem a se ir com elle pera o Preste, c 
assi se embarcarão pera este effeyto. 

29. Quanto à minha disposição e exercícios, no fim d’Ahril 
acliando-me fraquo fui a Negapatão, lugar donde estaa capitão 
cTEl-Rey e portugueses, pera ver se poderia teer alguma conva- 
235 lescentia por ser terra mais sadia que esta, o que fiz com ter pri¬ 
meiro avida licença do Provincial. Fizer ao-me muitas charidades os 
da povoação, e hé pera dar graças a Deos a elevação que tem à 
Companhia. Desejão muyto hum Padre nosso lá, dizendo que o 
não querião outro senão da mesma Companhia. Os principaes dali 
2 n:i me pedirão cartas pera o Provincial, o qual lhe dcy, e antes que 
ha[s] mandassem já me tinha respondido sobre isso o P.° Antonio 
de Quadros, dizendo que por termos muytas empresas não podia 
•ser. - Hum homem da mesma povoação me tinha muito pedido 
que fizesçe que fosse pera alli hum Padre nosso e que pousaria 
2 .t 5 com elle em suas casas, que são das boas cia terra; e posto que. 
este homem, nom há dos mais riquos delia, dava a entender que 
lhe faria o gasto; e assi se oferecia que indo o nosso Padre daria 
huma boa esmola pera se fazer luium esprital de que aquella terra 
icem necessidade. 0 credito, que comummente se teern cá da 
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Companhia, avia de aguilhoar aos fraquos como eu a trabalhar 250 
de corresponder com o concepto que de nós se teem. 

30. No tempo que ali estive, ouve sempre ocupações boas e 
de louvor de Deos; confissões ouvi poucas por minha fraqueza, 
praticas também fiz poucas aos chrístãos da terra e portugueses 
pola mesma rezão; em fazer amizades ouve ahi gastar mais tempo. 255 
Hé porto donde concorre muita gente a comprar arroz, polo que 
sempre há misérias de discórdias, e Deus seja louvado impedi¬ 
rão-se alguns odios e arroidos. Algumas praticas tive também 
com alguns infiéis provando-lhe a verdade da nossa fee e falsidade 

de suas seytas, e pola bondade do Senhor Deos sempre se sinte 2 G 0 
frnito nas taes praticas, ao menos pera os chrístãos que estão 
presentes, e vem ou podem ver os [infijeis que os seus, que; são 
como Padres, nom tem que responder aa verdade. No mesmo 
tempo que estive em Negapatão se deu ordem pera se acabar 
[em] alguma maneyra o vocabulário malavar, porque — avendo 265 
já muitos [d]ías que tinha trabalhado em buscar muita copia de 
vocábulos, os quaes estavão postos pola ordem alphabetica — 
faltava-lhe por-se-lhe a declaração de cada vocábulo em portu- 
guez, o que se fez; e assi em a declaração das conjugações da arte 
malavar que estavão feitas, e acrecentey muytas cousas que fa- 270 
zião ao caso pera a perfeição da arte. 

31. Pera estas cousas que fazia em Negapatão me ajudou 0 

Irmão Pedro Luís, cio qual acima falo 10 . Também fazia elle aos 
domingos praticas na igreja [339r] aos moços e escravos e escravas. 
Antes que cu soubesse ser recebido na Companhia, tinha eu escrito 275 
ao Provincial mo devia de mandar, 0 qual 0 mandou já recebido. 
Prazerá ao Senhor que 0 tomará por instrumento pera muito se 
servir dele com a lingoa que tem e as letras que aprendeo, com a 
perseverança que sempre amostrou de muytos anos a esta parte 
pera servir a Deos na Companhia. 280 

32. Quatro meses me detive emir e vir a Negapatão; de lá 
vim com melhor dísposisão. Depois cpie vim, tive muitos traba¬ 
lhos de negocios que me fazem enfraqueser. • 
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38. Quanto aas igrejas desta ilha, posto que estavão feytas, 
285 tinhíio inda que fazer pera se acabarem, as quaes acabamos. Fez-se 
mais outra igreja pequena, alem das que erão feitas, pera ensina¬ 
rem os moços a doutrina por nom virem tão longe como acustu- 
mavão de vir, O Padre Jcronymo Vaz também na fortaleza fez 
a igreja mayor, porque a que dantes era feyta era pequena, e certo 
ano que estaa muyto devota. 

34 , O capitão hé muyto nosso amigo, faz o que lhe pedimos; 
c faz muito ao caso pera aproveitamento da gente ser o capitão 
tal qual hé pera nós, e assi tracta bem os cliristãos, os quaes todavia 
nom deixfio de ter lembrança e desejos de tornarem pera a na- 
m tureza. Rogue V. P. ao Senhor Deus que elle que os tirou de Aegipto 
ordene modo com que de todo se delle esqueção. 

. 35 , o exemplo dos Padres e Irmãos hé tal que muito edifica 
a todos, assi christãos como portugueses e infiéis; queyra Deus 
que sempre assi. será, immo que cada vez seja mays. ^ 

100 36. Esquesia-me de lhe dar [conta] e[m] como tenho feito huns 

avisos de, como se poderá fazer arte em qualquer lingoa e assi 
aprender qualquer lingoa: acabando de fazer estes avisos como 
eu desejo, espero que aproveitarão. Sem eu saber, a lingoa de 
Radegá ”, tentey tirar htimas declinações e conjugações da mesma 
305 lingoa e estaa a cousa quasi tirada, o que se tirou em bem poucos 
dias e o principal pera se quá aprender qualquer lingoa sao as 
declinações c conjugações. 

87, Estas são as cousas que mc ocorrerão ao presente screver 
a V. P. do que. este anno Deos N. S. obrou per estes seus fracos 
310 instrumentos. Elle per sua misericórdia e piedade nos dee conhe¬ 
cimento de sua sandíssima vontade e graça pera perfectamentc a 
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Imcriptio [339o]: f Ao muyto Reverendo em Christo Padre, o 

1 ■ „ e ° tfJ™ 2 ’ praeposito geral da Companhia de Jesus 
em Roma. Da índia. via. Do P,« Anriquez 


[E textu 3:] 
t Jesus 


320 


í 1 °r^ Ve 1 rend0S em Christ0 Padres e charissimos Irmãos. 

28a. [420r] Hum soldado de idade de 20 anos pouco mais se 
determinou a entrar na Companhia, o qual hé muy bom latino». 
Screvi sobre elle ao Provincial: respondeu que fosse lá a Goa. 
Antes que viesse recado, elle, proprio motu, asentou de fazer os 325 
votos, e assi deu muy boa conta, de si em todo tempo que esteve 
nes a ilha, depois de se determinar de servir a Deos. Já hé in- 
viado e deverá jâ de ser recebido« . . . 


[Aíanu própria, 42b:] 

37a. Há já dias que comecey de screver esta carta pera 0 P,« 330 
Geral e nom a pude acabar com ocupações senão no fim de De¬ 
zembro; e porque está liuirni navio pera ir a Cochim, e nom sey 
quam cedo averá outro, e 0 tempo se chega de partirem as naos, 
nom pude escrever-lhes como eu desejava, mais que mandar tre- 
Jadar a mesma carta e mandá-lla a VV. RR. 

1583 PSta llha ^ Man9r ’ 30 de Dezembro Nativitatis Çomini 335 

Inntilis, 

t Anrrique Anriquez f. 

Imcriptio autogr.: t Aos muito Reverendos em Christo Padres e 340 
charissimos Irmãos da Companhia de Jesus que em Coimbra 
residem. 

De novas da Pescaria. Da índia. 2*. via. Do P. e Anrríquez » 


18 Gimdisalvus Fernandes, ut censeo. 

í0 Quae paragraphits in alia epistola deest, quamvis una 29, altera 30 Dec. 
subscrlpta sit. Exquibus patet Patrem.re vera multo» temporis in his litteris 
conscribcndis insinupsisse, ut ipse de cètero infra, in n. 37íi,®affirjnat. 

■ B ^xcunle o- 1502 notissijnus Garcia, da Orta in Colóquio trigésimo 
quinto, ubi loqultur de aljôfar, haec de Piscaria et eius jnissionariis inseniit; 
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P. L LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., 

D. IOANNI NUNES BARRETO S. I., 
PATRIARCHAE AETHIOPIAE 

Tiudento 1 Ianuaiui 1563 

Nolu pracülà. Iíaee epistola, cum 22 Dec. 1562 decessisset Patriarcha, ad 
destlnntariiim perlata noa est, 

I, Repeiitomum : Streit-Dindingeh XV n. 1767. — II. Textus : 

1. Epp. NN. 30, ff, 92»- 93/': Apographum hlspanum coacvum ia volumlae 
registraram Curiac. Ad caput notatur destinatarius:«índia, al Patriarca». 

2 . Roma, Bibl. VlIlEmaiiuele II, Fondo Gmilico 1255, fase, 16, í. 280w>; 
'Apographum numerl 3, Goa vel ia Chorão 1576 exscriptum. 

III, Impressa, Editio textus 1: Lainii Man, VI 611-14, 

IV. Ratio editionis, Imprimltur textus- 1. 

Textus 

1, Atino elapso niilll socio in hdiamscnpsiL Rcscríblt nane cluabus epislo- 
Us receplis. — 2. De eaptívilaté episcopi Omcdo el de réus Aellúopiae. — 3. De 
itmore Palriarclm erga Sodelàtem qme ipswn inter sim numeral Dignilale 
lanm in prmeníta non est mnerandus, ~~ 4. Quíd ad likrandum Fr. Faltjcn~ 
tinm Freire e .eaptivtlate turearm fadam sit d fiai. — 5. De mmerania episcopq 
Carneiro; dokl de cias infirma mlchtdine. Commendal se. — 0. Donas evenlus 
Cpndlii Tridenitní, cui modo ipse cum allis t Soelelalf. tntemi, predbus pro- 
oínciae indicar, commmdalur. Patriarcha Syriae orienlalis iiniotm cum Beelesia 
Romana perfecil , ul ultima Goncilii sessiom animnliaiim esl. 

«Esta pescaria Tio delrey nosso'senhor,, e ainda que lhe podia render jnuyto, 
por ser tam zeloso da fé gasta mais do que'lhe rende em jnais de cinquenta jnil 
cristãos, que se fizeram em o principio; c foi feita esta cristandade por hum 
varam, num monos vertuoso que letrado, chamado Miguel Vaz, vigairo ge¬ 
ral que foy da índia; e íoy depois acrecentada esta cristandade por Mestre 
Francisquo [Xavier], tcologo [I], que foy principio desta - santa Companhia, 
Juntamenle com o Padre Ignacio, cujas virtudes e santidades, se se ouvessem 
de escrever, se faria hum grande livro» (ed. cura comitis de Ficalho H,,[Lis¬ 
boa 1895] 120; vide otiam ibi arniot, 1 ín p, 125), 
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Jesú 

Reverendísimo Padre. 

La gracia y pace de Christo N. Signore sea siempre y cresca 
en nuestras ánimas. 

1. El ano passado, parte porque no vinieron las letras de la 5 
índia a mis manos a tiempo, parte por hallarme en Francia y 
harto occupado \ no escriví a V, P.' ni a ningúno de la índia: harélo 

al presente respondiendo a dos que lie rescivido de V. P., la una 
de 9 de Xbre. dei 60, la otra de 19 de 9bre, dei 61 2 . Y por entram- 
Ras veo cómo no ha plácido a Dios N. Signore disponer las cosas 10 
de Ethiopía de tal manera que se pueda passar allá para exerci¬ 
tar el cargo que la Sede Apostólica dió a V, P. 

2. Tanbién yo he entendido la prígión de[l] Padre Obispo 
Andrés a , a cuyo travajo y peligro, de una parte es de haver in- 
vídia, pues lo padece por el divino servido y fraterna charidad, 15 
y de otra es de aver lástima de que esté aquel reyno en poder de 
quien tan mal le ríge 1 , y impide que la luz de la verdad cathó- 
lica no desaga las tinieblas de los errores que tantos anos ha tie- 
nen estragadas aquellas provindas, No se ha dexado ni se clexará 

de suplicar a Dios N. Senor que se dine abrir la puerta a su evan- 20 
gelio verdadero en Ethiopía, y es cResperar en su infinida bondad 
que a su tiempo lo liará, aimque de parte de los hombres se vea 
mucha difficuldad, por ser tan malas cie arrancar de los ânimos 
las heregías con tanta á[n]tiguidad confirmadas, ultra la bar- 
barie de quien govierna. Con esto, no ay cosa imposible ni diffí- 25 
cii al Senor cuyo servido se pretiende. 

3. La devodón que V. P. R, ma muestra tener a nuestra Com- 
])anía, y no menos stiya, bien conoscida la feriemos allá y acá, 
y 110 menos por las obras que por las palabras; y no obstante la 

:t y croBca •«»!), II0 Prius Franca || 25 esto ms. 

1 De vuriís Lainii negotiis a, 1561 in Gallia gestis vide Lainii M,on. VI 
777 § VI; F, Cemsceda S. I,, Dicgo Lalncz en la Europa religiosa de su 
limpo I (Madrid 1945) 569-618, 

s Prior edita est in Dl IV 816-19; posterior -perdita est (vide supra, 
doe. 35'/). 

“ Aiulrcas de Ovieclo. Quae de captivitate Episcopi narrantuv, leguntur 
iir epistola sociorum Acthiopiae 29 Iulii 1562 scripta (ed. a Beccari X 151). 

1 Imperator Minas (Aclamas Sagad), 1559-63. 
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30 dignidad a que le ha llamado Christo N. Sefior, sabemos que no 
se ha apartado de la primera vocación, y le tenemos por raiem- 
bro muy principal y muy conjufnjcto con nuestra Companía. Y 
pues esto no empíde la dicha dignidad ni lo ympidirá para ade- 
lante, no ay tanta necessidad por agora de pedir al Papa descargue 
35 dei peso delia a V. P. 5 , specialmente durando la sperança de que 
aya algún día de entrar en aquel reyno y emplearse con el divino 
favor en mucha ayuda spiritual de aquellas ànimas. Quando dèl 
todo esta sperança faltasse, se podrá ver lo que será más espe- 
diente en este caso. 

40 4. Por aviso de algunds nuestros, que Su Santidad embiô al 

Patriarcha de Alexandria en el Cayro, hemos entendido cómo 
está allí captivo nu estro Hermano Fulgentio, que se ymbió de 
la índia para entender nuevas de Ethiopía 0 ; y procuraron de 
rescatarle, mas por el grande precio que pidieron, de mil ducados, 
45 no lo pudicron liberar. Agora se trata por vía de amigos vene- 
tianofs] de rescatarle, si de la parte de allá.de la índia no fuesse 
ya rescatado. 

5, Ya supimos de la consacratiôn dei Padre Obispo Carnero \ 
la qual tanpoco le ympidirá a él de exercitar los ministérios de su 
50 primera vocación. No he avido letra suya hasta agora, mas e 
vista una que él escrive al Padre Francisco de Borja 8 , y ruego 
a Díos N, Senor le dé la salud que ha menester para su 
mayor servido, pues tiene falta delia; y en sus oraciones mucho 
me encomiendo, y muy encarecidamente en las de V. P. juncto 
55 con toda nuestra Companía, de la qual porque se entenderá por 
otras letras más en particular, yo no diré oiro en ésta, sino en ge¬ 
neral que Dios N. S. lleva por estas partes muy adelante las cosas 
delia. Él sea loado y cada día más las perfectione para mayor 
ayuda de su Yglesia. 

60 6, Del sacro Concilio, en el qual me hallo al presente [93/] 

30 Sofloi* dte!. Babre[moBl II31 y âel (lo || 32 prlneipar ms, || 34 Prive doíOMguen 
||: 48 Buplnios M. eomo • 

6 Patriarcha, cum haec scriberontur, iam vita deccsserat, 

« p. Ghrlstophorus Rodriguez e Cairo 1 Ian. 1562 de Fulgentio Freire 
Rojnain rettulit (cl. Beccaiu X140). 

i Melchior Carneiro (15) Dec. 1560 consccrationem episcopalem suscepit 
(cfeius epistolam Dec. 1500 ad P, Polancum scriptajn: Dl IV 840). 

«I-Iaec epistola, fortasse iam Dec. 1560 scripta, porditis adnumeranda esse 
videtur. ' 
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con algunos otros de nuestra Companía \ tanbién se escrivirá por 
otra más en particular 10 . Bien creo que la charidad de V. P. y 
de los demás desa Provinda no faltará de mucho encomendar el 
buen successo dél, porque sea tal qual requieren las necessitades 
grandes de la Yglesia, con Ia qual se ha unido el Patriarcha de 65 
Armênia, segúh en la última sessíón fu[é] publicado, dexados los 
errores, que tenía“, P i ega a Dios Ni Si que en eUo persevere con 
las muchas yglesias a él subjetas, que parece se estiende hasta 
esa índia. 

. Dénos en todas partes su splritu y gracia Dios N. S. para que % 
unidos en su santa fé y amor todos siempre le sirvamos. 

De Trento prlmero de Enero 1563. 

101 

P. I. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I„ 

P. ANTONIO DE QUADROS S. I., PROVINCIAL! INDIAE 
Tridento 1-2 Ianuarii 1563 

I. Textus : 

1, Epp, NN, SB, |f, 93r-94r; Apographum coaevum hispanum in volumine 
reg, Guriae. Ad caput legitur: «índia, al P.° Antonio Quadrio, provincial ». 

P, Generalis hac epistola pluribus respondei ex índia accep tis, 

2. Roma, Fondo Gmitlco prope Curiam S. I„ vol. IMS, 9/1, f, 271», prius ‘ 
f. llu; Apographa hispana numerum 5-7 9 14, in índia (Goae) ca. 1573 
exscripta una cum aliis epistolis trium Generalium et Romam missa. Textus, 
paucls variaivtihus exceptis, coincidit cum textu 1; epistola assignatur 2 
lnn. 1563, 


03 de 1 eiip. II 72 rte ta. E de Xbro 1582 

’ 1(1 est P. Alphonsus Salmerón, P. loannes Couvillon, P. Ioannes.de Po- 
laiico. 

10 P. Polancus (lie 7 Ian. 1563 amplissimam relationem de rebus totius 
Societati»' et de concllii tridentiui ncgotiis sociis Indiae misit (ed. in Polan- 
Cf Compl. í 334-57), 

11 Plura de proíessione fidei patriarchae de Muzal in Assyria, nomine Abel 
Irá. lecta in sessiono VI (alias XXII) die 17 Sept, 1562 Tridenti refert Concí- 
tliun Tridenlinm VIII (ed. Giirresgesellscliaft) 956-58. Utlllter etiam consuli 
possuiU Lainíl Mon, VI 542. — Armênia, armtnl, tunc non raro pró Sgrla 
(orleivtali) vel eyríe, 
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3. Rnimi, Fondo Üwiilim, fíibl. Vilt, Emmucle. //,vol. -1255, fase. 1 li, f. 280: 
Apographa Jiispmui mimeronim 5-7 0 14, Goae vcl in Chorão 157(5 exscrlpta 
et líonmm missa, Coincldtt fere cum lextu 2 (omILlit vero numeram 14). 

II. Ratio rmtíonis. Imprimitur lextus 1 (K), notatis varian- 
libus lexluum 2 (G) cl li (Ge). 

Tcxlm 

1. De (Intitula lilleris Palm Quadros aeeeplis, Spmndutn est air.hk pim¬ 
pam ijomium d Proretjm índiae in poste,rum mnmimi infiddiwh obsecunda- 
lum esse. . % Laudabililer /«c/í Qiutdm nonos millens missionários in Malu¬ 

cas rnorlc superioris Vieira orbithts, De, tnissionlbus in Socolorâ d in Sinis ape- 
rlendis, Sinl Xaoerlm cl Silveira upud Dmm effiram interemom, P, Provin- 
ciulis índiae pinicos moa sodos upíis in ioda ocmpnl, --- 3. De qautluor soeiis ex 

Europa in índiuin mlttendis, — 4, Delcmpm amllahi ussit/nitmlo, .- 5. De visi- 

tqlione Piwinduc. PmnnduUs ex ’ndia ne effredialur, aed curei ui mjinnes dia * 
sUae ab alio perluatrenlur. -- (l In Lusltaníam seriplum esl Roma nl regulas non 
impressas cum soeiis índiae eommnleenl. De modo nau soeii inler se eolloqmmiur. 

7, De casibua reseroalis, .8, P, Quadros pmlncialalus munas diam in posle- 

iwi exereedt, iimlur lanm ub ullls, .41, De eeeles/a Ikmiiií mtmnda. - 

10. Lillerue superiaribus deslimlae una cum hís mtlimlur. NeeesslKtíes, sane ma- 
(jiuic, illiiis Pmindite orulionlbus lolius Soclelalis eommeiulaniur, — 11. De li¬ 
berando Pr. Fulgentiq Freire t mpMlatc lumirum per sodos vcl per oralorem 

umdum, .12. Soeii in índia, missioní ■aelhiopieue asslgnuli, (Mine diam 

alibi ab índiae Pmineiali oeeupari libere possiml. --13, Num Fruíres in vir - 
luitims d líilem cxercmdi polias Coelnl qum Goaé sislere debeanl. 14. De 
usit quurumdam medicinarm, — 15. Gonciuslo, -■■■ 1(5. Postscriptum. De lempore 
somni in eoltegio eoeinemi. De sludtls pml cirnam omitlmdis , --17. De língua 
caldaca uddlmnda, ul missiomrit upatl chrislianos ,S'. Thonwe plus auclorilatis 
habeunl.' 

Jcsús 

Muy Reverendo en Christo Padre. , 

Pax Clmsti, etc. 

1. Dos letras de V. R„ de 28 de. Noviembre y otra más vieja 
5 de 14 de Henero dei mesmo aüo dei 61 \ he rcscivido junctas, 
aunque se devierem de escrivir coti embarcationes diversas. Y por 
ellas he. entendido con mucha consolatión cómo Dios N. S. ha 

5 lio cm, cx huiUiiH li! 


i Vide doe. 38 cl 11. 
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conservado y dilatado las cosas de nuestra Companía en esas 
partes con rnuclio frueto de su divino servicio y bien clesas natio- 
nes, Y aunque en Goa el último ano parece aya sido impedido el io 
curso de la conversión de los infieles a , spero en la divina Bondad 
que, quitado el estorvo, se avrá tornado a proceder como primero, 
pues así el R. mo Arçobispo 3 y el Seiior Visorey 4 , como Sus Al¬ 
tezas desde Portugal 5 , deseando el aumento dei divino culto y 
de la salvación de las ánimas más que otro ningún interesse tem- 15 
poral, avrán proveydo que se. guarde la forma que, para este fin 
más conviene. 

2. Haviendo dispuesto Dios N. S. dei Padre Francisco Viera 
en Maluco, ha sido bien ymbiar socor[ro] de nuevo superior, y nueva 
gente, y probada, como V. R. dize °, qual se requiere particular- 20 
mente en aquellas islas. Déles su gracia muy copiosa el mesmo 
Seiior para que travaje[n] con rnuclio frueto en aquella su viiia. 

Y lo mesmo, le suplicamos por los que de nuevo se ymbían a la 
isla de Socotorá \ y a la China 9 : en la qual, pues ha abierto tal 
puerta su divina Bondad, no se deve de dexar passar la occasión 25 
dei Embaxador que embía el Seiior Visorey: y el bendito Padre 
Francisco, que rnurió en esta empresa, es de e[s]perar que ayu- 
dará desde el cielo con su intercessión para el buen successo delia'. 

Y lo mesmo digo dei bienaventurado Padre Don Gonzalo, cuya 

sangre en aqnel reyno 10 speramos será como semiente de la qual 30 
se aya de cojer rnuclio fruto, por los que después fueren, de la con¬ 
versión de aquellas ánimas. Con esto V. R. debrá allá mirar, así 
en estas como en las demás partes, que se emplean los pocos ope¬ 
rários nuestros donde se crey probablemente será dellos más ser¬ 
vido Dios N, Seiior. 35 

3. De las 4° personas que pide por su última letra, dos para 
leer latín y uno para las artes y otro para la theología, no sé si 

II (lo con, ex dei 25,’ |l 12 Prius ostorbo IS II15 que ãel, ningún 231| 22 con sup,, âcl, 
por E 

2 Cf. v. gr. doe, 43,9, 

3 D. Gaspar, ■ 

1 D. Franciscus Coutinho. 

5 D. Gatliarlna jcegina et I). Henricus, cardinalís. 

4 Vide doe. 38,2. lio jnlssi silnt superior Prancudo et quinque soeii, 

' Cf. doc, 38, 4, 

8 Doc, 38, 3, 

8 Loquitur de Francisco Xaverio, Legatio lusitana tune ineffleax jnansit. 

10 D. Gundisalvus da Silveira obiitin Monpjnotapa (cf, doc. 38,5). 
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el ano passado se ymbió alguno u . A Portugal he scrito procurcn 
do satisfazer a las necessitadas dese collegio de Goa, ymbiando 
40 este ano, si possible fuerc, los que se dexaron de embiar el pas¬ 
sado «. Y eon eso no alçamos aeá la mano de para adelantc de 
ymbiar tambíén algunos que el Seflor llamare particularmente en 
esa tan spaciosa y tan necessitada Provinda, 

4, En lo que toca al alargar el tiempo de la oración, ya me 
45 he remetido por otra a lo que pareciere al superior que más con- 

viene la , Pero siempre encomiendo la moderación, que, como en 
todas partes, tanbién en ésa es necessária para que se puecla 
durar en el divino servido, 

5. Quanto a la visitación de la Provinda “ ella es muy pro- 
50 pria deli officio dei Provincial, mas por ser sti residentia tan im- 
■ portante y tan necessária en la índia, ha sido ordenado, sobre 

la informatión de los de allá, que no saliesse delia el Provincial 
Coa esto Y, R, podrá por si mesmo visitar los lugares más vezi- 
nos, y de los quales se puede presto [93o] tornar para Goa; los 
55 oiros más remotos, como Malaca, Maluco, y el Japón, las podrá 
visitar por algun otro, ya que el partir Ia Província de la índia 
no, parece espediente, 

6. A Portugal se ha escrito que si tienen algunaa regias, ultra 
de las estampadas, las ymbíen a la índia 1J . Y quanto a la que toca 

60 a las pólíças para el hablar, si allá se juzgase necessário de daria 
a los que no son sacerdotes todos, podrá hazer 1! , mas si no huviesse 
esta necessidad rnejor. seria acommodarse a lo que se usa en las 
otras partes de la Companía. 

7, Quanto a los casos reservados la , no es mi intentión de obligar 
65 a pecado mortal en ninguno dellos, si de suyo la matéria no obli- 


12 partucokrnionto li || 58 y ol m, GGe II 60 allá <nn, (k I do ow, Ntte. II (11 
todos] en todo Ge, nm.G 1101 de] a (k 


. ,l Cf. doc. 38, 6. 

» CÍ. doc. 92, 3. 

» Cf, doc. 38, 7, 

11 Cf. doc, 38, 8, 

» Cf. Dl IV133 (13 Dee, 1558) ol 855 (31 Doc. 1560). Bx índia petienmt 
Píitves Lanclllottus, Harzaevis, H. Henriques nc PrOvinoinlis Imitis rcgionls 
limites excederei (cf, 1)1 III11*), 

18 Vide doc, 02, l, 

17 Cf, doc. 38, 11. 

78 Doc. 38, 12. 
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gasse. Aqui ymbío una breve declaratión que el Padre Nadai dexó 
en las provindas de Espana 10 . Con los que están en partes, muy 
remotas de la índia, como en Maluco o Japón, parece espediente 
no se use reservatión alguna al Provincial, pues tan tarde po- 
dría venir el remedio. Mas el que fuere en aquelles partes el supremo, 70 
o al visitâdor que se embíasse, se podrían confessar si alguna cosa 
huviesse que al confessor ordinário pareciesse se queria reservar 
a los tales. 

8. Acerca dei cargo de Provincial, de que V, R. holgarla, parece, 
disgargarse *°, no lo sienten así essos Padres que de allá escriven 21 , 75 
y así parece que sea conveniente perseverar por agora en llevar 
ese peso, con aliviarse de los travajos que se pueden commeter 

a otros, en manera que sea suffrible a la larga el que llevare, que¬ 
dando con el cargo. Dios N, S. dará tanbién fuerças y aliento para 
fortificar la própria flaqueça. Para las ayudas que os serán ne- 80 
cessarias o convenientes para poder durar, podréis conferir con los 
consultores, y con el Padre Patriarcha aa , y con el Padre Obispo 
Carnero, y hazeros ayudar; y tener cuenta con la salud, pites so- 
lamentc para mayor servido divino se deve conservar, 

9. El començar a edificar una yglesia en Baçaín aa , sea en nom- 85 
bre de Dios y para mucha ayuda spiritual desa comarca, Y, pues 
parece buena la dispositión para hazer en ese puesto un collegio 
nuestro, bíen será negociarlo. 

10. Las letras para los que son superiores en esas partes clesa 
Provinda ymbío en este despacho 24 , y se tiene cuenta particolar 90 
con hazerlos encomendar en las oradones de nuestra Companía 

a Dios N, Seflor; porque bien se vey la necessidad que tantos 
trabajos y peligros tienen de semejante ayuda, y la importantia 
cie la obra que tratan para tanto divino servido, y bien de tantas 
ánimas nos obliga tanbién a lo mesmo, ■ 95 


1M0 podrá, G, podia (k || tf al GGt, ol E I so* m, Ge || 72 al] A GGe I se aueria] 
diivria m II86 a m. Ge II87 puoato] paorto GGt II91 do dei N, S. E II92 que del.e n E 

» iiResohitio Pfttris Natalis circa casus reservatos, facta Complutl 26 
Kcbr, 15(it»ct« Annotatlones in casus reservatos»edltae sunt in Epp. Nadai 
IV 455-02. Cf, ctiam 11). 1815, II 68 255. 

» Cf. doo. 38,13, 

“ V. gr. In doc. 44,2; 45,27; 63,2; 69,9. 

M P. I. Nunes Barroto Iam .22 Dee, 1562 obierat. 

«• Cf. doc, 38, 14, 
m Vide doe, 100 103-04. 
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11. E[n] loque toca a nuestro Herraano Fulgentio Freire, se ha 
coraençado a usar cHligentia en. rescatarle por algunos de nuestra 
Compailía» que este ano passado ymbió el Papa al Uyre para pro¬ 
curar de reduzir a la unión.de la Yglosia cl Patriarcha de Alexan» 

loo çiría cophto M , y hanle topado entre los captivos que allí están, 
y ayudádole con limosna para que mejor pasasse su captiverio. 
Mas no saliendo aquella via, de nufejvo se procura por via de un 
cônsul que la Sefioría de Venetia enbía en aquellas partes 20 . Po- 
diéndose rescatar yo holgaré que vaya para esas partes de la In- 
105 dia, 1 pites sentis que sea su obra por allá neccssaria, 

12. El Padre Obispo Carnero y también el Padre Melcliior Nú- 
nez scriven. que les parecería conveniente que los que oslavan 
scftalados para la Ethiopía (pues tanto se detiene aquella impresa), 
pidiessen ser ymbíados a otras, donde abre más la puerta para su 

lio servido, Dios N. S. ”, y si fuese probable la esperança de passar 
en Ethiopía, todavia me parece que no vayan muy luxos desas par¬ 
tes los que están senalados para ella. Quando esta sperança no 
fnesse tal, yo me [94r] remito a lo que os parecerá, tratándolo 
también con el Padre Patriarcha. De manera que para la China 
115 y para qualquier oira parte os podréis ayudar de los que ay están. 
Y en caso que aían de yr los nuestros a Ethiopía, será bíen les cum- 
pláis el número que estava senalado lo mejor que se podrá ha- 
zer sin dano notable de vuestra Província, 

13. ' Scrive el mesmo Padre Melcliior que por ser sana la ciudad 
120 de Cocçliín se podrían dar en aquel eollegio los nuestros al exer¬ 
cido de las letras y de virtudes, más que en Goa, ni en otra parte 
de la índia; y así le parece esiarían hien en él más Hcrmanos 
En esto será bíen mirar y ltaréis también lo que en cl Senor os 
parecierc. . 

125 . 14. El Padre Anrrique Anríquez scrive de Manar que desea el y 

112 cila] alia B f lJfl-18 Y — Provinda in mm B 

■ ii Legas epistolam Polancí ox eoinm. P. Incobi Laíncz Tridimto 14 Dce. 
1502 Pi Ghristoplioro Rodríguoz ad nríiem .Cairo mlsstun, ed. in Lainil Moii 
VI 5(51-02. 

ti ci. Lalníi Mon. VII184, ubi Poloncus 8 lulil (vel pado post) referi ve¬ 
netia scriptum osso novnm consulem tntm mensem Aloxandríam ct Cainim 
prolecturum esse. 

,'« Cf, doe. 09,5-11 (epistola Melelitoris Nunes, 15 Um. 1502); altera, Car- 
nelri, perdila esl, ul vkletur. 

“Vide doe. 09, 5, 
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los que allí están ayudarse de ciertas medicinas, que usan lo[s] jogues 
en aquellas partes para quitar la concupiscentia de la carne, porque 
haílan que la iníluentia de aquellas islas inclina mucho a ella 88 . 

Bien será que se mire en esto, porque si no ay superstitiones nin- 
gunas mescoladas, y los remedios son naturales y no daiian a la 130 
salud corporal, ni tanpoco se teme scándalo de ios próximos en 
que se use de tal remedio, no vemos por acá inconveniente que la 
castidad de los nuestros. se ayude dél entre tantos peligros y mo¬ 
léstias, como allá occurren. 

15. No se offrece oiro que dezir en ésta, sino que en las ora- 135 
tiones, y sacrificios vuestros y de todo esse eollegio deseo ser mu¬ 
cho encomendado a Dios N. S., cuya grada se conserve siempre 

y cresca en nuestras ánimas. 

De Trento primero de' Enero 1563. 

16. Por lo que scrive el Rector de Cocliín se vey que no tieiien 140 
allí por ordinário, desde que se.tanc a dormir hasta que se tane 

a levantarse, más de 6 horas y media 80 . Bien será que miréis en 
ello, y si será bien estenderles el tiempo hasta 7 horas como es 
ordinário en Portugal y otras partes, y conforme a las Constitu- 
tiones 31 , se lo podréis ordenar. También scrive el mesmo Rector 145 
de las repetítiones y de una lectión de theología que hazen después 
de cenar a2 ,y parece que semejantes exercitios son mal sanos en tal 
tiempo, a lo menos en estas partes, y si allá fuese lo mesmo debréislo 
remediar, 

17. Para tener auctoridad con los cliristianos de S. Thomé, 150 
que están en essas partes, y con los dei Preste, se scrive de allá 
ser muy neccssaria la cognición de la lengua caldea, porque los 
tales no estiman lò que está scripto en la latina 83 . Si allá os pa- 
reciese que clebrían algunos de los nuestros que tuviessen abili- 
dad aprender essa lengua, considerad si debriades tener una lec- 155 
tión delia en esse eollegio; y podréis hazerlo aviendo aparejo de 
algunó que lea 

De Trento 2 de Enero 1563. , 

128 PWíffi allan Ji || 11)3 castistkM A 

« Doe. 61, 17. 

30 Cf, 64,8. 

31 Consíiluíiones S. I„ P. III, c, 5E (MI Comi, II 376-77). . 

M Doe. 64,8, , : 

“Dor 64, 30, 

m Res non fuit üuu faellis, nam tandem post duo decennia tantum P. 
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loa 

P. FRANCISCtJS CABRAL S. I. 

P, IAC0B0 LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I„ HOMAM 

ÜAZAINO 1 IANÜAIIH 1563 
Prima via 

Textus; Goa 8 II, í I, 354r-57r. Originalc lusitanum, quocl 
maxiraá ex parte coincidít cum documento- 90 seu epistola quam 
Cabral 5 Dec. 1562 scrlpslt sociis lusitanls. Qua' de causa res dls- 
tinctae in doc. 102 invcniuntur iu doc. 90 (in colitmna dextra et 
in apparatn crítico), 

ion 

P. I, LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, 

SOCIIS IN CAFRARIAM VEL ARMUZIAM 
Tridento 6 Ianuarii 1563 

Textus : Epp. NN, 36, f. 137»; Apograplnim Mspanum coae- 
vum in volnmine rcg. .Curiac, àdiunctum ut postscriptum alteri 
epistoíae non spçciflcatae, Ad caput legttur: « Para la Cafrerla o 
Hormuz. Poscripta». ■ , 

Textus 

Certior fterl vali qaomodo mMo fnüteafrn posl ímrlijríuin P, Silvcirae pro- 
cedal, cum eo mui missiomríl missi sínt. 

Tenemos entendido la merced que ha hecho Dios N, S. en es¬ 
sas partes al P. B Dou Gonçalo, coronando sus travajos y virtudes 
con un íin tan dichoso l . Y entendiendo que se, embiaya gente de 
nu evo a ese reyno, donde, él derramó su sangre por la aiuda de es¬ 
sas ánimas, nos hemos alegrado in Domino esperando que los 
embiados han de coger muy copioso fructo de lo que él començô 

Franctscús Ros, auxilio Mar Abroham, prima» icsnita Indiae discet linguam 
syrlacam, 

» Am piam rclationem de morte P. Gimdisftlvi da Silveira P. Frói s 15 
Dec, 1561 Clone eoiweripsit Homaincpie misit (vide doe, 54), 
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a sembrar \ Holgaremos de entender cómo proceden las cosas dei 
divino servido, así en el reyno de Manomotapa, como en el pri- 
mero cuyo rey antes se convertió 3 . 

En las orationes y sacrifícios de todos los que estáis en essas 10 
partes mucho en el Senor nuestro me encomiendo. 

De Trento 6 de Enero 1563. ■ 

104 

P, I. DE POLANCO S. I. EX COMM. P. MELCHIORI CARNEIRO, 

EP. TFT. NICAEN., IN INDIAM 
Tridento 6 Ianuarii 1568 

I. Rupertorium : Streit-Dindinger XV n. 1768. — II. Tex¬ 
tus : Epp, NN. 36, ff. 137u-38r: Apographum liispamim, coaevum, 
iíi volumine reg. Curiae. Ad càput legitur:«índia. P. e Obispo Car- 
ncro ». — III. Impressa. Editio partialis (nn. 15-7, cum omissione 
posterioris partis numeri 5): Lainti Mon, VI 622-23. — IV. Ratio 
kditionis, Imprimitur totum manuscriptum, 

Textus 

1, Nullaeeitts epistoíae a P, Generalt acceptae, Compatiuntur socii de eius 
ínfima ualciudinc, -? 2. De variis iomibm in Europa alii seribenl. De P. Ge- 
neralts commoralione in Gallia, — 3. De sociis qui Concilio Tridentino inler- 
fuerunl vel ellam inlersunl — 4, Quaedam de ipsoConcilio narrai, — 5-6 .De 
iiffküllate reducendi aethiopes cl coplos ad fidem caihollcam, — 7. Çonclusio, 

Jesús , 

Reverendisimo Padre. 

Pax Christi etc, 

1, Este ano no ha recevido N. Padre General letras de V. Pater- 
nidad 1 , y así no le scrive, mas no dexaré yo de visitar con ésta 5 

5 Vide eandojn epistolam, cloc. 54,33. 

»Id cst in regno Tongc, Neque jnissio jnonomotápcrisis neque ton- 
gensis (itbl Gama rex nomine D. Constantini christianus factus erat) time 
floruenmt, ita ut a sociis relinquérentur (cf. Valignano, fíisl. 403-06). 

i Neque hodle servatur epistola Garneiri exeunte a. 1561 scripta. 
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por su parte y por la mia a V. P. avisándola que compadecemos 
mucho a los travajos de enfermedades que nos avisan 'padece. 
Sea loado Dios N. S., y si ha de ser para su mayor servido, se dig¬ 
ne darle más próspera salud y fuerzas. Esperaremos entender 
to si la yda de Malaca abrá aprovechado para donde entendemos 

por letras de allá se partia V. P. a . , . 

2. De las cosas de Roma y las otras partes de Mia, Sicília, Ler- 
dena, Francia, Flandes y Alemana, y también de las de Espana, 
espero tendrá aviso V. P. por las letras que de cada parte se scri- 
15 virán. Abrá más de ano y medio que N. P. e General se partió de 
Roma, embiándole Su Santidad a Francia» con el Cardinal de 
Ferrara 4 , que embiava por Legado en aquel Reyno; y yo también 
le acompané. Sirvióse mucho Dios N. S. de aquella jornada, como 
más en particular se podrá entender allá por las copias de le tias 
20 que descienden a lo particular que se embiarán, placiendo a Dios, 
a la índia. Ya va aquel Reyno, que estava casi oprimido de los he¬ 
reges, alçando mucho la cabeça con grandes vittorias que Dios ha 
dado a los cathólicos, y es de esperar en la divina Bondad que 
presto se limpiará dellos, o los humillará tanto que no puedan 
25 hazer mucho dano a otros. 

3 Abrá cerca de medio ano que passando por Alemana ve- 
nimos al Concilio, dando Su Santiclad priesa a nuestro Padre de 
' venir a él. Después ha allegado el P.° Nadai, y antes avia embiado 
el mesmo Papa al f>.° Maestro Salmerón por el primero de sus tlieo- 
30 logos (porque N, Padre entre los perlados le mandó estar con voz 
difiniiíva). Tambiem embió el Duque de Baviera s , como su theó- 
logò. al Di Covillón Estuyo asimesmo por algún tiempo el D. 
Ganisio, y dixo su voto entre los theólogos con muclia acceptación, 
mas fúé menester que tornasse para Alemaíia, por la grande ins- 
J8 tantia que liazían los de Augusta por él, y la muclia necessidad 
que avia de.su persona en aquellas partes. De los que aqui están 
de la Compaiiía, y especialmente de nuestro P.° General, se ha 

0 ontonrtw sujj, II 30 porquo dei a II 84 do nu powona mp. 

i De hoc Itlnero Patris Carneiro refert P. Fróis In epistola diei 1 Dec. 
151)1, doe. 41, 16. 

. p. Lata Roma exiit 1 lulii 1501 (cf. Lainii Mori. V 594), ita ut tolum 
, teropus quo al) Urbe abscns erat, annus fero et ctiiniclius esset. 

4 Hippolytus cardinal!» de Esto (cf. Lainit Mmu VI 761-62), 

■, 5 Albertos V, 

« Cf: Lainii Mon, VI 360. 
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mucho servido Dios N, S. y se sirve en muclias maneras; pero no ■'] 

descenderá por ésla más al particular scriviéndose por otras. . v] 

4. Está aqui una grande congregación de perlados' y theólogos, 40 j.f 

quanta no sé que se aia ajuntado de. 200 ó 300 anos acá, porque se- 'PP 

rá[n] cerca de 250 perlados y más de 100 theólogos. De lo que se A1 

ha trattado y se tratta en el Concilio, por otra via creo tendrán pi 

allá información \ Van algo rebueltas las cosas, aunque no es cosa 

nueva en semejantes Concílios haver diversos humores, mas a la 45 f j 

fin las resoluciones no dudo serán dirigidas por el Santo [138r] ni 

Spíritu. A él plega tener en su protectión toda la Synodo y sacar -J 

mucho fructo delia para el bíen universal de la Yglesia. No han i í| 

querido venir los hereges, aunque harto an sido requeridos, pero - *| 

la via que se ha començado a tomar con ellos de las armas parece 50 pi 

que era más efficaz para con ellos que la dei Concilio 7 8 . pi 

5. Quanto a la passada en Etiópia, 110 se vey la disposición que " p| 

se deseava, según los avisos que de la índia tenemos. Podría ser • í 

que quando los hombrcs menos se caten, abra el camíno Dios N. S.; /. ' 

y a Portugal se ha encomendado pongan el calor con 55 P:, 

Sus Altezas para que encomienden aí Viso-Rey essa, impressa 9 10 11 . 

Entretanto rogamos a Dios N, S. madure aquella messe etiópica, ; 

aunque parece muestra la esperienza ser muy más díficil la redu- P,; 

ción cie los herejes que la conversión de los infieles, como estos dias ' j 

hemos visto en cl Patriarcha de Alexandria cophto, con cuias letras 00 f í 

vino estos anos passados un su Embaxador a Roma a offrecer su ' 1 

obedíentía al Papa, y uniôn con la Sede Apostólica, pidiendo algu- ^ 

nos hombres de letras qüo Su Santidad embiase para instruirlos y j.| 

aiudarlos en lo que toca a la íe y religión christiana Y así Su ; 1 

Santidad el día mesmo que tomamos su- bendición para Francia u , 35 
la dió al P, e D. Rodríguez con. otros dos nuestros 12 , embiándole 
por su Núncio al Patriarcha dicho. Mas ya tenemos diversas le- 

7 Polancus clie 7 Ian. 1563 ín ampla relatlono etlam clc concilio tridcntino 
ad socios Iiuliao $cripsU.(cf, Polanei Campi. 1355-56). 

8 Anuo 1562 bcllum clvilo in Gallia intér catholicos et calvinistas ortum 
est fortunaquc in partes catliolicorum se ycrtlt (cf. v, Pastou, Geschichle der 
Pilpstc. VII 416-19). 

0 Vide supra, sub 7 Dec, 1562, doe, 92,11, 

10 Do Abralnun, luiulio palriarehac coplorum aleximdrini Gabrielis, vide 
pliira in Lainii Man. VI 742 765, 

11 Excunte, lunio 1561 (ef, Lainii Mim. V 638) 

11 P, íounncs Baptista Romanas et Fr, Alphonsus Bravo hispalensis (cf, 

Lainii Man. V 630). 
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tras dei dicho Padre dei Cayro y de Alexandria de lo muclio que 
han travajado por aiudar al Patriarcha y aquella su gente, mas 
70 están tan cnpedrenidos 18 en sus herrores de Dióschoro y otras 
heregías, que no lleva remedio, aunque los tomen en contradi- 
tiones palpflbles, que quíeran reconocer la verdad. Y con ser strc- 
mamente ygnorantes, tienen a los francos o latinos por herejes 
juntamente y ignorantes, y no saben otras razones a que se arri- 
75 meti, sino a la tradición de sus antepassados heréticos y ciertos 
libras que tienen corrompidos y falsados por los dichos hereges, 
y por muchas contradíciones en que los tomen con sus mesmos 
libros, siempre están fuertes en la tradición. Y así se ha scripto 
a los nucstros que están en aquellas partes que se tornen u , pues 
80 pierden alli tiempo con gente tan dura y de tan poca verdad. To¬ 
davia se dexarán en amistad quanto se podrá desta Sede Apostó¬ 
lica, aunque la obedientia fínalmente no la han querido dar. 

6. Este Patriarcha de Alexandria cophto es el que embía el 
Patriarcha u al rey de Etiópia hasta aqui, y asi los herrores y osti- 

85 nación serán semejantcs en los unos y en los otros. Y si las cosas 
se miran con ojos humanos, bien parece que sin el brazo fuerte 
dei Príncipe 10 esta gente probablemente no se reducirá, pero aora 
sea por esta vía, aora por otra, no ay cosa imposible a Dios N. S. 
A su bondad infinita plega apiadarse de aquella gente tan enga- 
90.nada. . 

7. N. P, e General y los demás que aqui estamos, nos encomenda¬ 
mos mucho en las orationes y sacrificios de V. P. en quien acre- 
ciente Dios N. S. contmuamente los dones de su gracia. 

De Trento 6 de Enero 1563. 


13 Pro empedernidos. ■ 

« Revocati snnt 14 Dec. 1562 (cf, Lainii Man, VI 560-61). 

15 Patriarcha coptus ex Aegypto hierarclms in Abissiniam, item coptos, 
inisit (cf, Ptos apuei Beccaiu II 409-10), juiníme vero Ioannem Nunes Barreto, 
• • 'ut.in Lainii Mon, VI623* afflrmatuiv 

■» Censco Polancum loqui de rege Lusitaniae, D. Sebastiano (cf. epistolam 
' 7 Dec. 1562, doe, 92, 11). 
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P. .GUNDISALVO YAZ DE MELO S. I., 
PR O V INC I AL I LUSITANIAE 

Tridento 7 Ianuarii 1563 


n * . . , *iuu»uu au capui : «Rortui 

I roviiuual». Imprlmuutur eae partes quae ad hanc sectionem 
clicam spectant, 


Textus 


í. Mitlíl ei epistolas Indiac el Brasiliae deslinalas, qms ipse et P. Fran¬ 
ciscos Henriques inspieere possunt. - 2. Lilterae qmdrimestres undique in 
Miam el Brasiliam oclmdae, Trcs vim mminmtur quibus epistolas Tridento 
Ulyssipamm expedluntur , - 3. De sociis ex Hispanía ei Ma. provindas in- 
dicae iam assignalis. 


Pax Christi etc. 

..... 1. Esta será para acompanar el despacho que aqui se 
embía para la índia con un correo que parte para esse Reyno des¬ 
de Roma. Podrá V. R. ver todo lo que se scrive, o hazerlo ver 
al P.° Francisco Anríquez 1 , y cerrado embiarlo; y lo mesmo digo 5 
dei despacho para el Brasil, imbiando al P. e Provincial Luis de 
Grana 3 , y también al P. e Nóbrega 3 las que para ellos van. 

2. Se ha scripto a unas partes y a otras que embíen letras qua- 
drímestres para essas partes de la índia, y la mesma razómay 
casi para el Brasil; y de Roma no creo faltarán de lo hazer. Pero io 
lo que otros faltassen seria bien lo hiziese V. R. supplir desde ay 
imbiándolcs letras de mievas de unas partes y otras, ultra de las 
de esse Reyno; y delo que ay de cosas de edificación que se ayan 
scripto de Francia o dei Concílio, seria bien que V. R, les mandase 
embiar una copia, si de Roma no la embiassen. De acá N. Padre 15 


1 Hlc Palor erat tunc procurator misslohujn ultramarinarum. 
1 lusitano scrlbliur da Grã, 

1 P. Emmanucl da Nóbrega, 

45 — XJoeUMBNTA INOIOA V, 
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scrive a muclios de la índia, como verá S y yo también scrivo de las 
fimdaciones o residentias todas de la Compaiiía en Europa 6 ; y 
si se liiziese una copia para el Brasil, creo también se les daria 
consolación. Por la 2 a via que será por Flandes, y por la 3 a que. 
20 podrá ser de Madrid o Valladolid se embiará dupplicado de las 
que más importam Y quanto a los negocios o despachos que toda¬ 
via se procuran en' Roma, creo desde allí embiarán aviso porque 
así se les cncomienda, y como acá nos avisaren con la 2 a o tor¬ 
cera via scriviremos lo que ay, Y porque allá no se tome travajo 
25 de leer la dicha 2 a o 3 a via se avisará de lo qu,e va de nuevo para 
que allá lo vean. De las cosas tocantes a la índia que nuestro Pa¬ 
dre encomendo a V. R. creo embiaré aqui una copia por si se per- 
dió la otra dei mesmo tenor. 

3 . Quanto a la gente allá, se ha scrito a Espana'dando licencia 
30 a un theólogo de Salamanca 6 que instantemente lo deseava de 
ir a la índia, y al P.° Parra 7 de Valência, si el Provincial de Ara- 
gón no hallasse algún inconveniente notable en dársela. Embióse 
asimesmo con el D. Saavedra 8 Maestro Marcho flamenco que 
ha leydo algunos anos gramática en Génova. Sin ésse se procu- 
35 rará de embiar un sacerdote espanolo, llamado Pedro de Mercado, 
que ha tenido cargo de un collegio en Sicilia y espero será muy buen 
sugeto l0 . Y así está senalado otro sacerdote dei collegio de Ná¬ 
poles u , y se andará considerando las partes de algunos otros que 
piden esta inissión de la índia, para que se puedan embiar allá 
40 o al Brasil, según pareciere convenir. pára maior servido divino — 

[139r] De Trento 7 de Ene.ro 1563, 

10 2» dei y 3 a 

1 Eorum epistolae supra cduntur. 

5 In epistola diei 7 lan. 1563 (ed. in Polanci Compl. I 334 ss.). 

, « Petrus Ramírez, qui a longo tejnpore missionem indicam appotilt. quo 
se a, 1564 tandem conferet 1 

1 E. Petrus Parra a. 1504 in Indiam navigavit (cf, Valiqnano, IlisU 
471 10 ), 

8 P. Petrus de Saavedra. 

0 Marcus Maeeh eodem anuo in Indiam profectus est (el. Vai.igna.no, 
.. llisl. 436 17 ). 

10 P, Petrus de Mercado ab a. 1550 rector emt eollegii calatabeUòtani 
in Sicilia, unde in Indiam iter íecit ibique, maxime in Tràvancore et in Pi¬ 
scaria usquc ad mortem (1582) laboravit (cf. Liü, Quadr. Ví 243-44 505-11). 

1 » Mie sacèrdos erat P. Ludovicus Guarino (cf, LainiiMon, VI619 6 2 8 662), 
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P. PELAGIUS CORREIA S. I. EX COMM. SOCIIS EUROPAEIS 

Cocino 7 ÍANUARII 1563 

I, Textus : orlginale lusitamim perditum est, 

1, Uhjsslp, 2, If, 502 d-04ü : Apographum lusitamim coaevum, pulcbre 
scriptum. Tilulus: «Copia de huma do P,° Payo Corrêa, de Cocliim / pera os 
Padres e Irmãos de Europa, de 1563, 7 cie Janeiro». 

2, Ebor. 2, tria folia et amplius non nujnerata post f. 391: Aliud apogra- 
plium coaevum similc textus 1, quod, cnm charla sit sat corrosa, cum diffi- 
cultatc legitnr. 

3, Gonimb. 2 , ff. 453»-55f‘: Apographum coaevum textus 1. In titulo et 
in fine epistolae notnen Pmjo delotum est, in margine sinistro ad initium lo- 
gltur: d Passe-,isc», 

4, Goa 8 II, ff. 358r-59», prius ff. 251-52 et receiitius (graphio) n. 130: 
Versio italica coacva, Romae facta textus eumsdam lusitani, probabiliter ori- 
ginalls, n Polaneo magna ex parte delcta etinterdum correcta. Omittit nume¬ 
ros 1-2 et mullum contrahlt numeros 13-14, In f, 359» extant notae archivi- 
sticae, titulus, voeabulum quoddam illegíbile et nota polanciana; «revista ». 

5, Goa 8 11, ff, 3G0 í'-61d, prius f. 317 et (dei.) 571 et rccentius (graphio) 
n, 120; Versio italica coaeva munda secundum textum 4 correctum, Infra f, 
360/' exstat littera« V#, in f, 361r sola llttera «N»; in f. 361 y praeter titulam 
notae sequentes eiusdem maniis: «revista e rescritta / Decima quarta». 

II. Impressa. Editio textus 3: Silva Rego, Doc. IX 156-62. 

.III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), notatis varian- 

Libus priiicipuübus lexliis 2 (E). 

Tatus 

1, Alludil ad mmlifís cociimm armo clapso missos. — 2. Ilanc episto¬ 
lam exabmlmlia scriínt. — 3, Numenis wlomm; nonmilli Patrès ad missiones 
eximis ác&linali mnú — 4. Redor colkgii est P. Melehior Nunes, -—5-6. Goncio- 
nes, maxime feria sexla lemporis quadragesimalís. Hebdomada Saneia, Condo- 
ntít. in mi is ecclesiis minensibm, --7. 'Mirim ehrisiianá, Minislería in car- 
veribus d Impltiis. -- 8. Mola dementaria. — 9, Sc/wla hamanisíica. Alumni 
iwlmimíur in jirimis in bonis moribus, Gandidali S, I. Noms annus schola- 
slim soimnikr inmplus, — 10. De Episcopo el Praefecío cpcinensi. — 
11, Coneordla dimrdium mlitula. — 12, Collegium pmlatim exslmitur ; exstat 
if i loco sano, --13, Modo P, Pmindalis Quadros Coclnum oeixit. Matjmrn onas 
irsl elas minusí bene 'se luibei, Muili socii anhrdunl missiones dissilas. — 14, 
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Soeli in Europa sint prompli, si obodíenlta m alio mal, Ipse pru alia Coeini 
letindiir ; sem in quadum missione remoía mel, 

f Jesus 

Muy reverendos em Chrislo Padres e charissimos Irmãos, 

Pax Christi, etc. 

1. Ho anno passado se vos escrcvco, charissimos Irmãos, 

■ 5 huma caria deste collegio em que largamente se vos dava conta 

assi do aproveitamento spiritual dos Padres c Irmãos, como do 
que N. Senhor se ouve por servido obrar por meio seu K Nesta 
cidade creo aver-sse muito servido, porque huma das terras da 
Ynclia em que a Companhia, depois de Goa, em seus acostumados 
lo exercícios fas muito fruito, hé esta. 

2 . Àguora, pera cumprir com a santa obediência, vos direy, 
charissimos Irmãos, o que boamente se me offrecer pera que, 
como menbros que somos de hum mesmo corpo, participemos nesta 
vida assi dos trabalhos como das consolações liuns dos outros 

15 com a charidade acustumada com que nos comunicamos por car¬ 
tas,' não duvidando ser este já nesta vida hum sinal da perfeyta 
que em os ceos avemos de ter os que fíelmente nella nos amarmos. 

3. Os Padres e Irmãos que ao presente estão neste collegio 
são, em numero 20,10 a Padres e dez Irmãos. Cinquo ou seis destes 

20 Padres com alguns Irmãos se ajuntarão aguora aqui por man¬ 
dado do Padre Provincial 5 pera yrem pera San Tomé 1 , Manar 1 2 * 
e outras missões 5 a que o Padre os á-de mandar, En todos se vem 
sinais muy verdadeiros cie perfeita obediência, sujeição de seus 
entendimentos en tudo à vontade do Superior. Folgam muyto com 
25 as mortificações assi com as que pedem ao Superior, como com as 
que lhes dão; as regras trazen todos mui diante dos olhos, e com 
muy vivo desejo de as guardarem. E ajuda não pouquo pera isto 


10 fas (kl. conto U II13 nesta <m. m assi douta V II 10 00 etirr. e 10 et M, U, 
20 texlus 4, om, IS I 10] 00 U, do* IS, diool Mm 4 


1 Vide doe. 64. 

2 Vide apparatum critiçuni. 
8 Antonius de Quadros. 

* Cf. doc, 111, 12,. 

8 Cf. doc, 111, n,, 

# Vide infra, n. 13, 


o Padre Recto con suas praticas, amoestações e exemplo, em o 
que claro se vee lio muito que tem de N. Senhor: hé o Padre Mes¬ 
tre Belchior \ como polias passadas terão sabido. 30 

4, O concursso das confissões que a nossa ygreja acode hé 
muito. Tem a gente desta terra muita elevação a se confessar na 
Companhia, porque muitas pessoas tem suas casas mui longe da 
nossa ygreja e ven-sse confessar e comungar com os nossos Padres, 
Comungarão cada somana em nossa ygreja 60 pessoas pouco mais 35 
ou menos, excepto nas festas principais, como nas tres pascoas 8 

e Asunção de N. Senhora 0 e a festa do Oo que hé a vocação 
deste collegio, se confessaram e comungarão quasi trezentas pes¬ 
soas. Pera confissões de pessoas de fora em-j503r]fermas são nos¬ 
sos Padres muitas vezes chamados, e a toda a ora que vem se 40 
lhes acode, o que não pouquo edifica. Ha Quaresma passada forao 
muitas as confissões na nossa ygreja; vio-sse em pessoas muyto 
arepondimentç, preposito de mais não caierem em os peccados 
passados, e não soo isto, mas proporem de se cheguarem muitas 
vezes à confissão e a resceberem o Sanctissimo Sacramento. 45 

5. Prcguaya-sse em casa alem das pregua.ções acustiimadas, 
scilicet, ao domingo e santos polia menhãa huma preguação, à 
tarde da penitencia, domingos à tarde e asi mais as sestas-feiras 
à tarde, como hé eustume quá na Ynclia, e tem muita elevação 

a gente desta terra a esta preguação. E era tanto o concurso da 50 
gente, que não cabia na ygreja, c da mia e alpendre estavão 
ouvindo pregar~s.se às lame[n]!ações de Jeremias, e no cabo se 
metia hum passo da paixão que movia muyto a gente a lagrimas 
e elevação. E querendo o Padre acabar a preguação se mostrava 
da quaapelia hum crucifixo que também fazia muita devação ao 55 
povo. E sayndo o Padre do púlpito hião todos em procisão acom¬ 
panhando o crucifixo com muitos mininòs vestidos, em abitos 
lirancos com suas candeas nas mãos acesas, e alguns cantores 
cantando as ladaynhas ao pé do crucifixo, ao qual acompanhava 
assi o capitão como muyta parte da gente, e alguns disciplinantes 60 
yão assi até à See e day.à Mysericordia, e vinhãõ-sse pera casa, 

62 mi (kl iiiih[hiíJ {/ Jpfiê da eorr, <ra<lo U 


\ 1*. Melehkir Nunes Barreto, 

“ Festa Nativttutls (25 t)ec.) et Resurrec-tionis Dpminj (25 Martil), et 
Pentecostes (17 Mali 15(12), 

5 Dle 15 Angus ti, 

!í i)ic 18 Peeenibris. 
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Esteve a nossa ygreja na somana santa muito bem concertada. 
Fizeran-sse os officios todos muito bem. A quinta-feira polia me- 
nhãa se pregou o mandato com muita devação asi do Padre como 
05 da gente; à meya noute se pregou a paixão com as lagrimas que 
tal noute requeria. 

G. -Pregua-sse em nossa ygreja os domingos e santos, e assi 
mais na See, algumas vezes alternatim com os frades u , e outros 
se acode de casa somente. Pregua-sse também em huma freguesia 
70 desta cidade, que se chama N. Senhora d’Ànunciada» aonde 
acode boa copia de gente. São também nossos Padres requeridos 
pera pregarem quasi en todas as freguesias desta cidade, que são 
muitas, os dias de suas festas e sempre se lhes acode e tudo se 
fas com muita satisfação de todos. 

75 7. Fas-se a doutrina na nossa ygreja os domingos à tarde pera 

a gente cimples, na qual se lhes declara o Pater noster e Ave 
Maria, Credo e os mandamentos. O modo que se tem pèra se cha¬ 
mar a gente, alem de se encomendar no púlpito, hé, dada a huma 
hora depois do meio dia ir hum Irmão polia cidade tangendo a 
80 campainha; tange-sse o sino da nossa ygreja por hum bom pe¬ 
daço. Parece se fará fruoto com este exercido, polia necessidade 
que se vec claramente ter a gente desta terra da declaração das 
cousas de nossa fee. Alem disto insina-sse a doutrina christâa todos 
os dias em nossa ygreja, yndo hum Irmão a chamar os mininos 
85 pella cidade com. huma campainha. Ao tronco se vai assi a preguar 
como a dizer missa alguns domingos, cte que se piguio, alem da 
edificação que nisso se deu, confessarem-sse quad todos os pre¬ 
sos, e alguns qiie avia muitos annos que o não fazião, nem tinlião 
[503a] disso vontade, o fizerão com mostras de arrependimento de 
00 seus peccados e contrição, que não hé pouco pera gente tão alhea 
do conhecimento e temor de Deus. Aos espritais vão a consolar 
'os doentes e confessar, os quais são muito consolados com nossos 
Padres os visitarem; e por averem muitos enfermos parecco ao 
Padre “ mandar lá hum Padre e hum Irmão, que há dias que lá 
05 estão sem virem ao collegio,. dormindo e comendo laa. Mos.tr ao. 
sinais de muita cliaridade e edificação não soo aos doentes, mas 

7« a lraiDfl, mp., jirfiiN a moiii U II W bom um, IS 
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aos officiais e pessoas que delles tem cuidado: servem. Aconteceu 
que huma das noytes passadas, yndo ho Irmão lavar hum vazo 
dos mesmos enfermos ao mar, alguns homens e marinheiros dal¬ 
gumas fustas que hy estavão, enfadados do mao cheiro, saltarão 100 
com elle às pedradas e com paos, chamando-lhe muitos nomes 
maos e íeos, até que hum delles conheceo que era da Companhia; 
creo que se o não conhecerão que o tratarão mall. 

8 . Huiíi Irmão 14 tem cuidado dos mininos de ler e escrever. 
Ensina-os com muita cliaridade; tem bom numero delles; são mui 105 
domésticos e amigos de aprender; confesan-sse cada mes, como hé 
cuslume. 

9. fío Irmão Miguel de Jessus “ que este anno veo do Reino, 
hé aqui mestre da gramalica. Tem perto de quarenta discipollos, 

os quais não somente se aproveitao no saber, porque alguns delles lio 
vão avante, mas no principal que a Companhia pretende, que 
hé trazê-llos às confissões e bons custumes. Crecem muito nisto, 
confesan-sse muitos delles cada.oyto dias e tomão ho Sandíssimo 
Sacramento alguns delles, e alguns tem grandes desejos de serem 
admitidos na Companhia e pedem-no com muita instancia. Os 115 
dias passados se recebeo hum dos milhores da classe assi de en¬ 
genho como de bons custumes 15 , que fez não pouco desejo aos 
outros de o seguirem. Polias onze mill Virgens ”, que hé o prin- , 
cipio dos estudos, se fizeram muitos epigramas e ynimas e ora¬ 
ções postas em alcatifas polia ygreja por não termos crastas. Pera 120 
isso fez a vespora hum estudante, filho de hum homem onrrado, 
huma oração em prosa que durou pouco mais de meia hora com 
asás satisfação; achou-sse o Senhor Bispo 18 a ella presente com 
o capitão da cidade e alguns religiossos e outra muita gente, 

10 . Ho Bispo desta cidade, mostra ser muito amigo da Com- 125 
panhia assi . nas palavras como também nas obras. Vem ao col¬ 
legio muitas vezes assi.lia jantar como a ver os Padres. O capitão 

e mais pessoas que podem ajudar, quando se offerece, favorescem 
em quanto podem, 

ISO Priíis castras U J m de mp., prius de lm ml de ho D 


11 Prolmbiliter Àmatoi 1 Correia (d cloc. 64, 7). 
18 Alias Ríicháel 
í» Xomcu eius nos latet. 

17 Die 21 Octobris. 

18 D, Georgius Temudo O, P. 
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130 11. Não calarcy algumas amizades que N. Senhor fez por meo 

do Padre Reitor nesta cidade de muyto seu serviço, Estava aqui 
hum homem muito honrrado e tido em conta de cavaleiro, ao 
qual tinha outro injuriado gravemente e, sabendo disso o Padre, 
falou ao agravado e quis N. Senhor que o trouxesse a querer per- 
135 doar ao outro, com dizer algumas palavras aqui em nossa casa, 
com que ficou satisfeito. Foy isto quinta-feira de Emdoenças» 
e desta [504r] maneira ficaram grandes amigos e abraçando-,sse. 
Outro homem, ao qual tinha dado huma bofetada hum casado 
onrrado desta cidade, e estando nisto mui duro, tanto que a ne- 
140 iihuma pessoa queria ouvir falar nisso, assi os principais desta 
terra como lio capitão delia, e quis N. Senhor que por meio do 
Pãdre Rector lhe perdoou e ficou seu amigo. Outros homens onrra- 
dos, e hum delles dos ricos desta terra, vierão a ter palavras, de 
tal maneyra que andavão pera se matarem; hum delles menos 
145 rico tinha vinte homens e o outro alguns e muitos escravos, Me- 
teo-se nisto o Padre. Quis N. Senhor apazíguá-los. Outras bri- 
guas estavão pera se fazerem, das quais ouvera de resultar nam 
pouqua deshonrra e perda, as quais o Padre apazigou. Outras 
muitas deixo por não ser comprido, somente diguo ser o Padre 
150 Reitor muito aceito nesta terra e ter-lhe a gente muito credito, 
tanto que a nenhuma pessoa delia tem mais, nem cuydo.que tanto. 
Queyra N. Senhor augmentar-lhe sua graça pera que o sirva mais, 

12. Quanto às obras materiais, hé feito o lanço dua^ quadra 
do collegio dos cubicullos da banda do mar, que são sete. Estão 

155 já acabados e pousão os Padres nelles. Fas-se o outro lanço que 
á-de, ter outros sete, o qual se acabará este verão. Ten-se gastado 
muito no que está feyto. Hum defuncto, devoto de casa, que nesta 
cidade falleceo, deixou mill pardaos e outro dozentos pera as 
obras. O collegio está no milhor sitio desta cidade; vê-sse dos 
lfio cubicullos o mar, á ssempre viração, que hé e será causa de aver 
aqui sempre, com ayuda do Senhor, pouquos doentes. 

13. lio nosso Padre Provincial Antonío de Quadros há pou- 
cos dias que chegou a este collegio 20 . Fomos todos muy consola¬ 
dos con sua vinda, a qual a via muitos dias que esperavamos, Ouve- 

165 mos todos os Padres e Irmãos, assi os que aqui estamos como to- 


134 trouxe Iú \\ 138 lioinpm aâú» limimulo E, 


19 Die 26 Marti! 1562. 
Goâ. 


dos os da Yndia, fazer-nos Nosso Senhor grande mercê em. no-llo 
deixar por este anno. Queira elle por sua misericórdia dar-lhe 
forças pera poder levar tão grande jugo, como hé pera elle este, 
pera que assi con seu exemplo, prudência, saber e virtude grande, 
a qual, posto que a emeubra, muyto se vê nelle, o possamos em 170 
alguma maneira ymitar. Elle fica bem desposto, o Senhor seja 
louvado. Os que aqui neste collegio nos achamos, por respeito 
de estarmos muy alvoraçados e com grandes desejos de nosso 
Padre Provincial nos mandar a tantas missões, quantas N. Senhor 
tem aberto, scilicet, China, Japão, Malluquo, e outras a que pa- m 
roce se mandarão, Padres e Irmãos, pidimo-llo a Nosso Senhor 
queira elle por quem hé comprir-no-llos, pois que está certo:, 
Aquclle que padecer por seu amor 21 .., E como nestas partes 
se padece por muitas vias, parece que aquelles a que N. Senhor 
fizer mercê de os levar a cada huma destas partes terá certo sinal 180 
de guozar de seu Deus, ao qual por seu amor, em partes tão re¬ 
motas e alheas e apartadas de todos os empedimentos, quantos 
temos haqueiles que estamos tão cercados de cousas que ajudio, 
que não queyramos as avemos de ver e sentir, estão padecendo 
tanto trabalho por amor de N. Senhor. [504a] , 185 

14. Clmrissimos Irmãos, que façais os alforges pera tempo de 
tanta forne, na qual se sois filhos verdadeiros da Companhia vos 
àveis mui firmemente de desejar achar pera que quando vos quaa 
virdes, mandados polia santa obediência, vos sintais e estejais de 
maneira que não somente tenhais pera vós, mas pera aquellas 190 
almas tão famintas de. doutrina e conhecimento de Jesu Christo 
N. Senhor, e não sejais como eu, que por não ter pera mim nem 
pera os outros, estou aqui neste collegio occupando o lugar de 
outro, o qual, se tevera os annos de occasiões de ser bom como eu 
tive, pudera já ser mandado [a] alguma destas partes aonde fizera 195 
grande serviço a Deus M . Queiram por amor de Nosso .Senhor 
en suas orações roguar por mim pera que assi, com eu trabalhar, ■ 
despindo-me para a cruz, ouçais dizer pera o anno que eu. alcan- 
cey huma destas partes. Não há mais, Chárissimos, que vos, escre- 


17(1 iHiHHRjnns U II 177 tjomprlr-no-llos] comprjr nossos desejos E II 187 vos] 
nos V || lllíí u n E 

51 Oratio ijnporfocta, sed sensus apparet ox sequeutibus. ,Cf. etiam 1 
Pctr. 3, 14: «Si quitl patlmhii propter »* 

H Cf, ciou, 68, 2. 
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200 ver, senão que pessamos a Nosso Senhor todos nos dê a sentir 
sua santa vontade e verdadeyramente a comprir, Amem. 

Oje, 7 de Janeiro de 1563 annos, 

Servo em o Senhor de todos, 

t 

205 f Paio Corrêa f 

407 

FR. LUD. DE GOUVEIA S. I. EX COMM. 

SOCIIS CONIMBRICENSIBÜS 

Coülano 8 Ianuarii 1563 
Prima via 

1. Aüctor : Doc. 115,6. — II. Textos-: , , 

1. Goa 11 7, ff. 136r-37u, prius n. XXXIX: Autogruphum lusitanum 
in varias paragraphos apte. divisam, paucls in locis ab alia manu, fortasse 
in Lusitânia, accommodatum. Prima via, 

2. Goa 11 I, ff. 134r-35«, prius ff. 303-64 et n. XXXIX: Autographum 
lusitanum, in papeis a toxtu 1 dlstinctum, hinc incle jninus perfectum, in 
iisciem locis eadem manu altera accommodatum. Secunda via. In f. I35n praeter 
inseriptionem hae lmbcntur notae arcblvisticae, prpbabili ratione in Lusitânia 
scriptae: «Carta de Coulão do Salvador / de 8 de Janeiro de 1563 / De Luis 
de Govea», 

3. Goa U 7, ff. 138r-39», prius ff, 194-95 et n. XXXIX: Apographum 
eoaevum, fortasse Cócini dcscríptum, textus 2, interdum defidens (legit v. 
gr. Monlermo pro Mnnlamtjo), Comctioncs alterius manas hic iam textui 
insertae sunt, et aliis item a distinctis manibus anctae. In f. 139o pro in- 
scriptione liaec leguntur, manu tenera addita: « Carta de Coulão do Salvador, 
de 8 / de Janeiro de 1563, de Luis de Go-/vea», et fortasse Rojnae: «63% 
In n. 7 babet por amor como por lemor loco, por mar como por Ima , 

4. UUjssip, 2, ff. 501r-ü2w: Apographum eoaevum fere textus 2. 

5. Mor. 2, post f. 391, in íoliis non numeratis: Apographum eoaevum 
textus 3, cuius lectloncs particulares rctinct. 

6. Gonimb, 8 , ff, 337r-38r: Apographum eoaevum textus 4 correcti (in 
fine numeri 2 hic das quais corrigitur ln delias, quam loctionem sequitur 

, textus 6). 

7. Goa 11 I, ti 12ür-27i), prius f, 575 et n. XXIII: VersioItálica eoaeva, 
Rojnae lacta, textus 3 (habet v, gr, ut hic in n. 3: per amora come per límorc), 
Omittit numerum 1 et contrabit ctiam finem. Tota epistola a Polanco non 


, levllcr castiga ta et partim deleta est. Idem Polancus in fjne delevit «8 di 

| Gemi" 1563)i, addens «verso in fine de Dez" 1562 », et in titulo: «pur dei 

| 1562 ». Deniquc idem secretarius in f. 127o haec notavit; «Caulan, Luigi di 

■ Govea / [deí, 8 di Gcnaro 1563] / verso il fine ciei 62 / revista», et alius: 

| «f rivisla, de fruetu et spirltu satis udmodum. P. A.». 

: 8, Goa n 7, ff. 124P-25P, prius f. 357 et (dei.) 651 et n. XXIII: Versio 

eoaeva ítnliea textus 7 emendati, pulebre scripta. In f, 125w variis manibus 

■ hae glossae vtilentur: «Caulan, Luigi de Govea, verso il fine dei 62», «R.», 

j «I’, A.f», « Revista», et bis eadem manu «Duodécima». 

III, Impressa. Eclitio textus 6: Silva Rego, Doc, IX 28-32 
amius rcetc ln fine: 1563, (falso in titulo: 1562), — IV. Ratio 
IfHTioNis, Imprimltur textus 1 (G 136), notatis variantfbus textus 
2 (G 184). 

Textus 

1, Ladanlur mlí Indlae de lilleris ex Europa acceptís, Ltbens ei ex man¬ 
dato Supanoris respondei. — . 2, Socii Coulanl eonimque occupaliones, Poder' 
Lopes /)(!/!(! se hubel cm'pmfecla cl cm populo. — 3. Ellmici quidem missioni 
obstanl , hnnen circlter IKK) ntniphijlí Coulanl cl in Traoancorc anno elapso nu- 

memlur. . 4 . Pmfechú Aluaras Fernandes de. Monterrolo mahomelam 

Coulaiw niecll, — 5, In Traimeorc ceelesiae miauralae sml. Tempore aeslivo 
cMsllmi in mwicula oistlmlur, qui ob labores a miis perpessos melius oboe- 
diunl, — 6 - 7 . Haplismi, canciom, matrimonia, discordiamm pacificado. índoles 
imolanm. — 8 , Glirisliaim qiiidam prlncípalis saepe recidivas, demum punilus 
cl mendulüs, -• 9, Lamlanlur soeli confndernilalis Rosarii, — 10, Convnendat se. 

| Jessus 

Pax CInisti, 

A graça e amor de Christo Nosso Senhor seja sempre .em nosso V 
favor e ajuda. Amen, . 

1. Muita alegria recebemos, chatíssimos Irmãos, com as boas 5 
novas que este. anno de lá nos escreverão de toda ha Companhia. 
Prazerá ha Deus Nosso Senhor que sempre se acresentará lio fer¬ 
vor e, grnça em seus servos, pera que por eles se multripíque o fruito 
nas almas dos seus fieis, E porque parece rezão que com a mesma 
charidíule. de Irmãos, que tanto se. amão em o Senhor, lhe comu- 10 
nyquemos lâoltem o que Jesu Christo Nosso Senhor nestas partes 
4 obra por estes fracos ynstrumentos seus, folgey de me caber u 

sorte cm me. ser mandado lhes .escrevesse esta. E se não for tão 


8 nervos dei, inie WAJ-i 
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largo nela, como suas vontades santas ho pedem, encomendem a 
15 Deus essa falta de charidade com as mais que em mim haa. 

2. Neste colégio do Salvador, de Coulão, residem, dous Padres 
e dous Irmãos, scílicet: o P. e Francisco Lopez e o P. e Pero Colaço, 
que vissita a costa de Travancor ad tenpus; o Irmão Manoel de 
Valadares e eu; e todos pola bomdade do Senhor fiquamos com 

20 boa despossiçao. O P, e Francisco Lopez prega e confecça, e vis- 
sita liumas povoaçoens de christãos, que estão aquy derredor, e 
acupa-sse em outras obras de charidade e enxerssicios santos, e 
en tudo ho ajuda muito Nosso Senhor. Hé mui quisto do capitão 1 2 3 
e do povo, e lhes satisfaz muito em suas prega çoens e convérssa r 
25 ção, não leixamdo a nossa parte, que hé o cuidado que tem da 
goarda das regras, e pera que se tenha muita conta com elas, 
pois da custodia das quais depende ha nossa salvação. 

3. Este ymverno passado«, de 62, tivemos aquy por vezes 
alguns reboliços e enfadamentos dos jentios, que nos enpedião 

30 a yr vissitar os christãos e trazer tSobem alguns jentios que o 
quissesspm ser, que sempre nestas saidas se pesqiião. Mas nem 
por isso deixou Deus Nosso Senhor de trazer alguns, os quais, 
depois de bem ensinados, receberão ho santo bautismo; e far-slão 
aquy este anno e na costa de Travancor seyscentas almas christãs, 
35 poLiquo mais ou menos. 

4. Avia aquy nesta pavoação [I] dos christãos, outra da maa 
semente de Mafoma, que por muitos já fora desejado botá-los 
fora, por serem estes mouros mui [136a] perjudiciais aos christãos, 
mas, como esta obra era de lãoto serviço de Deus, estava serto 

40 aver de ter muitos encomvínientes, Todavia se botarão fora com 
a industria do capitão Álvaro Fcrnandez dc Montarroyo, que por 
ser tão zelozo da omrra cie Deus e estar entre gente desta obediência, 
desta consegio-nos favorecer » muito nisto, e en todas as coussas 


1(1 Mslmtlom (USB, Kmimãm 013i || 17 goflfcot m. QlU || 21 trainas po- 
Toaçoens] huns lugares QUi || 2/5 tia] na QM || 33 depois m, QM II SB.povoaçSo 
(UH | dos elirlstãos m, QM || 37 desejado QM, desejalo QM || 41 Industria p. cm. 
QlSÕQISt || 42-43 o estar — favorecer ãã. eram m2, gm adâ, foz QÍS0QM 


1 Alvarus Fernandes de Monterroio (vide infra, n, 4). 

2 I. e, a Maio usque ad Augusium. 

3 Textiis ab e estar usque favorecer in utroque autograplio plane ab alia 

maiui, ui puto, deletus et fere illegibilis factus est, addens eorum loco fes 
(vide app. crit.). Apogmplm sequuntur textum emendatum cura vel sine 
vocábulo fez. , 
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de serviço de Deus o faz sempre. Lançar daquy estes mouros 
fora, foy grande animo e favor pera os christãos, e com esta vi- 45 
torta determinou ho Padre seguir havamte, e levantou huma f 
[cruz] alem duma pavoação de christãos aquy vizinha, e o fez 
com muita alegria de todos os christãos; e todos os meninos yão 
cantando muitos louvores de Deus e da f, a qual está agora posta. 

N. Senhor ha defenda sempre. 50 

5. Na costa de Travancor 4 se fez este anno muito serviço a 
Deus N. S., asi em renovar yygrejas como em asentar muitas 
coussas que inda tegora se não poderão fazer, por , os christãos 
não serem tão domados e' obidientes como agora ho são, por 
caussa duma embarquação que anda na costa ho verão, e basta 55 
pera tãobem no ymverno estarem comho mesmo animo umilde: 

e portanto obedecem e aceytão o que lhe encarreguão, sabemdo 
o amor que lhe temos, por muitas mortes dos nosos Padres e Ir¬ 
mãos que tem visto morrer por eles e antre eles, 

6. Os enxerssicios hacustumados.ua costa são bautissar, e este (j§ 
continu, e fazer praticas das coussas da fé e vidas de santos, e 
cassar e ouvir demandas suas, as quais as mais das vezes se acabão 
por consertos e amizades. E nisto há sempre tanto que fazer, que 

se homem lhe não fogisse e escomdesse", pera comprir com suas 
obrigaçoens, ympossivel era poder-lhe fiquar outro tempo, nem 65 
pera as necessidades naturais, porque pola maior parte hé jente 
mui ymportima e de pouquo primor. 

7. Alguns trabalhos se padecem tratando com eles, caussados 
primcipalmente dos jentios, senhores da terra, que muitas vezes 
nos tolhem, nosso yntento e nos dão muitos desgostos e enfada- 70 
mentos, porque os não deixão pesquar e os tiranizão, e os prendem 

e espamquão, e outras desenquietaçoens que nos dão asaz de 
trabalho, porque os desenquietão e fazem despovoar os lugares 
e andarem como siganos, 0 que nos enpede nosso yntento e não 


51 Travancor aâd. m2 ane U6 do olirlstüos e ostá doCoulüo dozo léguas GU6Q13Í 
II02 suas p. corr. QM || 09 joiitios om, QM || 73 trabalhão QM 


i Hic in utroque textu ab eadem alia jnanu expiiçatio acldita est (vide 
app, crit,). 

‘.Recordar* verba quae Fr. Baltb. Nunes iam 1552 de christianis Pisca- 
riae scripsit: «Enpurtunavam-me tanto os christãos com perguntas, que me 
não deixavam, que certo eu às vezes fazia que dormia por que se elles fos¬ 
sem » (Dl II 563). 
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75 podemos mais fazer que ter paciência e rogar a Deus que ho re¬ 
mede. 

8. Avia nesta costa hum christão primcípal e mui poderosso 
antre eles, como tão bem cabido antre os senhores da terra, e não 
hobedecía haos Padres nem tinha conta com eles, por algumas 

so culpas graves que tinha, de que já fora perdoado algumas vezes. 
E sendo este anno muito acossado e perseguido, asi por. mar como 
por terra “ dos mesmos jentios, por verem que era ha caussa de se 
perderem as suas rendas por não pesquarem nos seus portos, deter¬ 
minou de se vir entregar ao P. fi Pero Colaço que estava nhiima 
85 embarquação no mar. E asi o fez com pôr grande espanto na terra, 
de tamanho animo. Recebeo[-o] o Padre e trouxe-o prezo na em¬ 
barquação alguns dias, omde era muito vissitado em todos os 
portos omde sorgia ha embarquação. E asi andando com hiima 
bragua, pagamdo ou ao menos dando enxenplo aos. outros, e to- 
93 mando pera si confussão e conhecimento, tanto que lh’o Padre 
sentio, o soltou com gramcles fianças de não tornar mais às suas 
culpas passadas [137r] e. tornamdo ha elas, que lio toriíarião ha 
entregar pera que o Padre o castigasse, E com este ser perdoado 
desta maneira, fiquarão os outros avendo medo pera se goarda- 
95 rem de cairem em tais culpas. N.Senhor' os guarde pera ho não 
ofemderem. 

9. Dos christãos, Irmãos desta confraria de Nossa Senhora do 
Rozayro que tem neste colégio,.hé pera louvar ha Deus vê-los 
andár com tanto fervor servimdo nas coussas de obrigação de 

mo seu comprymisso, como hé vissitar os enfermos christãos da terra, 
e fazer consertos e amizades antre liuns e outros, e ajudar a resga¬ 
tar .alguns cativos que se vem fazer christãos, e busquar das ove¬ 
lhas perdidas e metê-las no curral de Christo. E jumtamente com 
ysto nos alegra, muito vê-los festejar as festas de Nossa Senhora 
105 e dos santos, com tanto fervor e devação, que faz muita enveja 
aos que maior obrigação tem, São christãos omrados, de muitos 
annos e abastados, Áquy neste, colégio sc doutrinão e ensinão a 
ler e escrever seus filhos e escravos jumtamente com outros da 
costa da Pesquaria e Travancor, e eu tudo pola bomdadc do Se¬ 
no nhor se glorifiqua sempre seu santo. nome. Ele por sua misericórdia 
os façp, charissímos Irmãos, participantes destes trabalhos, tão 

80 pngiundo rm, GM || Bffnfto m hl, o 0134 1 107 a om, OM jÉ§8 o 1 <M, cia 
costa 0134 


“ In textii 3: «pqr amor como por temor a 
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regados de contentamentos e consolaçoens devinas, e a nós faça 
merecedores de tais companheiros, pera que, ajudados de seus 
fervores e charidades, posamos huns aos outros ajudar a merecer 
os prêmios da vida eterna. 115 

10. Polos mericímentos do samge de Jesu Christo, Deus e 
ornem verdadeiro, por amor do mesmo Senhor nos encomendem 
em seus santos sacraficios e devotas oraçoens. E alem da obri¬ 
gação da charidade imiverssal, lhes peço a cada hum sua Ave 
Maria como nessecitado que sou. Deus N. S. nos conserve a todos 120 
no seu devino amor. Arnen, 

Deste colégio do Salvador, de Coulão, aos 8 de Janeiro de 
15(53 annos. 

Por comissão do P. e Francisco Lopez. 

Servo inutill, 125 

f .Lluis de Gouvea. 

hwripiio [137u]: f Aos charissimos em Christo Irmãos da Com¬ 
panhia de Jessus no colégio de Coymbra, etc. I a via, De novas 
do colégio de Coulão. 

108 

P. IIIERONYMüS VÀZ DE CUENCA S. I. . 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP, GEN. S. I. 

CociNO 11 Ianuarit 1563 

Secunda via 

1. Tisxtüs: 

1. Ona S 11, lí. 366r-67ó, prlus 1. 263 et recentlús (graphio) n. 123: '. 
Autograplmm lilspamim. Foi 367r vacat. In i. 367y praeter inscriptlonem 
cxstiint nolao avehívistlcac: «1563 / Cochln /.Hler. mo de Cuenca [ corr. cx . 
Qucnca] 11 Inmi.», Secunda via. 

2. Cm X II, ff. 364r-(i5r, prius.f, 249 et reeentius (graphio) n, 122: Allucl 
aiilograpluim, satis contractum, omisso etiam numero 3. Adclit pauca nova. 
Folia 3fi4r*fi5r vaeanl, In f. 365» "exstant vestigia sigilli, inscriptio et hae 
milae arcUivislicac: « 1563 /Coelün /P. Hicr. 1110 de Qucnca, 11 de / Enero», 
Prima viu. 


110 da itlmriíliulci miu GlU 
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SR, VAZ DE CÜENCA S. I- P. 


[ACOBO LAINEZ S, 


II. Ratio editionis. Imprimitu 
rebus tcxtus 2 (G 364). 


ir textus 1 (G 366), notatis novis 


‘“í I p„ Jm> iptrn in Iüponim Kl In 
Piürinnlm in dia dlj tetlior fil i. liovwmu* ir ‘ n 

Sinas m/Here oteMí CWn«* * Ael/lío/,íc,m Í68Í,nfl< ' ' 

missione in piais apenenda. - 4. Coneto. 


Reverendíssimo Padre,. 


Dios Mestra Senor tenga AV. P. de su poderosa mano y le 
“fmriM»* de 62 escreví a V.P. desde la Pesquería, 

1 asai zx i, a **.»* >m* 

d t 0 toldissim. p.- Francisco - me mandô de Plasenck 
para estas partes de Yndia para yr con el 
0 Preste Jrtan abrá ya ocho anos*, y sienpre esta cosa se 

^sãKKSisssss; 

(11.3). 

a p, Franclscus Borgia. 

» p, loannes Nunes Barreto. 
i Cuenca a. 1555 In Miam navigavlt 
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friando de cada dia más, y sucedió que fué el Senor servido llevar 
para si al P.° Patriarcha por este Natal que pasó dei ano de 62, 
por do queda este negocio de nuestra yda más dificultoso, Ca se 
ofrecen algunas mysiones de muclia necesidad. Tengo entendido 
dei P. e Provincial Antonio de Quadros tener voluntad de me 25 
mandar a Japón por la ínformación que tiene que los Padres 
nuestros que son castellanos toman mejor aquella língua 5 , y por¬ 
que para camino tan cunplido y partes tan remotas tengo fuer- 
ças corporales, porque sienpre las tuve por la bondad de Dios 
depués que acá estoy e ynclínación para acer christianos y dotri- 30 
narlos. La causa por que el Padre no me tiene mandado, es por 
ser mandado para el Preste asta estar desobligado, Por lo que 
pido en charidad a V. P., que, si in Domino sintiere ser gloria 
suya, me mande licencia para que por ella el Provincial sin escrú¬ 
pulo me pueda mandar o para Japón o para la China 0 , porque 35 
toda esta gente es de grande enten-[366u]dimiento y capacidad 
para se les inprimir las cosas de nuestra fe. 

3. A la China nunca se mandaron Padres, cosa mucho deseada 
de todos los Provinciales que ca an sido, por ser gente de gran 
discreción e yngenio y doctos y ,de primor y policia. Tengo por 40 
cierto que este ano van para allá Padres con im enbajador \ Pia- 
cerá.al Senor que el rey 8 dará entrada en sus tierras para que se 
sernine la palabra de Dios, y siendo así será necesario mandar 
más Padres y Hermanos por seria tierra muy grande. 

4. Al presente no se ofrece otro que poder escrevir a Ví P„ 45 
porque sé que todo va por estenso en las cartas generales que 

05*37 porque — fe] porpe es la mejor gente po por acá ay de policia, dc dis- 
orocíón y para so acer gran fruto en sus almas. Espero en el Senor po me ará esta 
merced y po V. P. me concederá osta cnpreuá para pe yo tenga más ooàsión de 
más merccor doudo más trabojos se otrecon y maiores necesidades G364 || 45 otro 
sup. G306 

5 Hacc propter Fratrem hlspamijn Ioanncm Fernández, dieta credencia 
fiimt, qui linguain laponicam brevi et benc didicerat (cf. Dl IV 511, 35). 

« Ut plus libertatis clrca socios Aethiopiae haberetur, siinilia etiara episco- 
pus Carneiro, P. Provincialis Quadros et P. M. Nunes a P. General! pôtle- 
runt (cí. doc. 101, 12; 111, 4). 

i Lcgatus erat Didacus Pereira. Socii destinati súnt Patres Franciscos 
Pérez et Ejnmanuel Teixeira una cum Fr. Andréa Pinto (Litterac Anmiae 
1563, Goa 17 Dec.; cf. Silva Rego, Doc, IX 253-54), 

8 Imporator sinensis 


40 — Documenta Indioa V, 
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rracá se mandau *. Nuestro SeSor nos dé su divina gracia y amor. 
Deste^ollesio de la Madre de Dios de Cochin, once de Enero 

1563. 

50 Siervo de Y. P., Jerónimo de Quenca. 

Inscripiio Í367d] : t AI muy Reverendo en Chrisio Padre, el Padre 
Sis lii prepósito general de la Companía de Jesus, 

55 'iiuJmmím >¥“• “ m lama Amtte * prim " m 

to» 

P. HIERONYMUS VÀZ DE CUENCA S. I. 

P. FRANCISCO BORGIA S. L, ROMAM 
Cocixo 11 Ianuarii 1563 

Prima via 

Temos : Goa 8 II, ti. 362r-63», pitas t. 250 et recentius (gra- 
nliiol n 121 • Autographum iispannm, ta tres paragraplios divisora. 

gj&KíA. praete partes sigllli et in^mtamha 

glossae, probabilí ratlone Romae additae «unL. «lo63 / Coclnn / 
[tó. AltonsoJ Hicr. mo de Quenca / ll .de Eneio». 

Texlus 

t m* - 2. «m p* m,a ZX 

ln Htrnnla nli ollm pclmrit. - 3. Quli in Into «««1“ “P 1 * Ila 

liom a/lert cur lil.il «eíliiopim an *» !«“"• - *• ,srt “ JJJ 
IZh tn Sinas mlileiur, quorum popnU M, —— 

juní, Varias ffmtHu a P. Gwrali pelíl. - 5. Conelmio. 

f IllS. 

Reverendíssimo Padre. 

l^Dios nuestro Mor, a quien V. R, tan de veras sirve y ama, 
s le dé tan copiosa y abundantíssima gracia quanta deseo para my 


Vido supra epistolara Pelagii Correia, doo. 106. 
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para más fructificar en esta su yglesia militante y dé a sentir a 
V. R. lo que más gloria suya fuere y ésa acer. 

2. Sepa V. R, de cierto que puedo decír con mucha verdad, 
porque sienpre lo sentí así en my alma y lo siento, que en esta 
vida no tengo cosa que en el Scüor tanto ame como a V. R., y io 
que tantas espuelas me dé para la virtud que acordarme de la do- 
trina que de Y. R. oy, porque, allende de las mercedes que el Se¬ 
nor me tiene echas, cuento ésta por una delias averme aliado en 
collesios adó Y. R. estuviese dias, como fué en él de Medina dei 
Canpo y Plasencia 1 , y no tendria por menos merced ordenar 15 
nnestro Seíior que toda la vida anduviese en la companía de V. 

R. sirviéndole de esclavo, porque, sí el superior pusiese en mi 
electión a escojer una sola cosa, ésta. seria. 

3. Depués que V. R. me mandó de Plasencia en conpanía dei 
P.° Andrés González y Alonso López, que ya Dios tiene en su 20 
gloria *, éstuve sienpre por estas fortaleças de Yndia predicando, 
confesando y. adendo christianos, recibiendo para eso dei Seíior 
grandes ayudas y gradas.' Estuvimos sienpre de un afio en otro 
esperando quándo se efetuo se'nuestra yda para el Preste, Parece 
que no fué el Senor servido o por mis pecados o por los abejines 25 
no merecer tanto bien por su duricia. Está al presente tan resfriada 
nuestra yda, que parece humanamente ser ya casi inposíble nues¬ 
tra yda, lo uno porque como este negocio tiene de costar dinero 
para yr armada, es necesario que los que goviernan la Yndia sean 
más celosos clel bien de las almas que de bienes temporales: por- 30 
que, como no vienen más que por tres anos, el uno se les va en 
clecir que vienen nuevos, que quierèn tomar noticia de la Yndia, 
el segundo ano dícen que no ay dinero, el tercero ácense, prestes 8 
para se tornar a Portogal ; la otra difiénltad es porque este Natal 
que pasó fué el Senor servido llevar para sí el Patriarcha \ ■ 35 

4. El Padre Provincial que aliora es ca en esta Yndia, me 
tiene dado a entender quererme mandar a Japón o China por 
estar informado que nosos Padres que son castellanos toman mejor 

1 Aestate 1553 Borgia ml in opptclo Medina: (S. F, Borgia III145 ss.), 
oi iterumi Maio 1554, Oetobrt/Doc, 1554 in Plasencia (ib, 171 ss, 177 ss. 188), 
ji • • De eleçtione .libnnn' trlum sociomn a Borgia facta v. S, I 7 . Borgia 





III 204, .Gpnzáloz et López, a, 1555 Indiara potentes in insula Pedro dos 
Banhos íame misere periérant (Dl III 605). 
a Pmles, lusitano; pmlos, hispano. 

4 D. Joanncs Nunes Barreio, 
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la fala de aquellas tierras, y lanbién por las Euerças corporales y 
40 salud inuclia que cl Sefior me da y dió sienprc mientras por aca 
estuvo, y por oiros respetos que yo no sé. Está la dificulíad por 
ser [362»] mandado por V. R. para yr con el Sefior Patriarcha 
al Preste. Lo que por ésta pido en charidad y por amor de Dios 
a V. R, sou dos cosas: la Una, una particular lcnbrança de mí 
45 para con Dios, pidiéndole con grau' eficacia perdón general de 
todas las ofensas contra sa divina Magcstad eclias de todo cl 
tienpo de, my vida, y abundante grada para le más no ofender, 
mas períectainente servir, y vitoria de una tentación que mucho 
me persigne y atribula; la otra cosa es ofrecer V. R. tres mysas 
50 al Spíritu Sancto y a la Virgen Maria y por las ánimas, que dó 
a sentir a V. R„ si cs gloria suya y onrra, que yo vaya para Japón 
o China, que nuevamcnte van este afio con un enbajador *, y si 
V. R, sintiere o le pareciere así convenir, me mande, o aya licencia 
para quedar dcsobligado dei Preste e yr a una destas partes, pues 
55 para el Preste, quando viniese u ser, ay otros ca que pueden yr. 
Porque la gente de Japón y China es la mejor que por aeá ay, 
gente, de raçón y entendimiento, gente, de polícia y de saber, que, 
puesto que se acen pocos christíanos, mas ésos son de seso y cons¬ 
tantes, y firmes en la fe christianu que toman y profesan; de 
50 moclo que por la licencia que V. R. me mandare pueda segura- 
mente el Provincial que acá fuere mandarme, Asimesmo me aga 
V. li charidad de alguna cuenta de almas • y de algiín jubileu 
o gradas e yndulgencias con el regímíento. 

5 , Otro no se, ofrcee porque en las cartas generales que d’acá 
55 se maiulan va todo quanto yo pudiera escrevir y mucho más 7 . 
Dios nuestro Sefior tenga a V. R. de su poderosa mano y le con¬ 
serve en su gracia. 

Deste collesio de la Madre de Dios de Cocliín, once de Enero 
1563, 

70 Siervo de V. R., 

Jerónimo de Quenca, 

a Bi dei. os (1110 II 18 y del. lo otro hm || 40 Prive ofrocormo 


s a P, Provincial! selccU sunt Palres Fmnelscus Pérez ct Emunamicl 
Teixeira una cum Fr. A, Pinto, qui legaliuu Ulilncm Pereira sequi dobebant, 

: * I, e. rosaria, vel grana líidnlgen.líis pro ilefunctls inslgnltu. 
i Ante omnla.t» lltteris nnnuls Cocinl et Goae confcctis. 
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Inscriptio [363»]: f Ihs. Al muy Reverendo en Christo Padre, el 
Padre Francisco de la Companía de Jesús, en Roma. R ví a . 
Vcstüjia sifjilli. 


P. ANDREAS FERNANDES S. I. EX COMM. 

P. PETRO DA FONSECA S. I. \ IN LUS1TANIAM 
CociNo 16 Ianuarii 1563 

I. Tuxtüs : 

1. tíoa S II, ff. 368r-B9», prius ff. 235-36 et recentius (graphlo) n. 214; 
Apographum lusitanum coaevum, probabiliter in Lusitânia scriptum, bine 
indo ais alia mami correctura. In margine videntur numeri 1,-17. Quaedam 
partos sunt uncinís inclusão no exscriberèntur. In f, 369» exstat lüc titulwr. 
* t / Copia dhuma carta que escreveo de Chocim [I] ao P,® Pedro da Fonseca 
/ o Padre André Fernandes / de cousas varias que soube nas / terras da índia 
onde andou, / o 16 de Janeiro de 1563 ». Infra notavit Polancus: «Tradúz* 
gase D, Oranium textuum optimus qui servat ordinem pristimun epistolae, 
cum duobus postseriptis, 

2. Uhjssip, 2, ff, 639/'-41w: Apographum coaevum, quod postscripta iam 
ipsi textuí inserit; estnltimüm documentum huius codicis, post alia anui 1564. 

3, Ebor, 3, ff, 0Or-62u: Apographum coaevum simile textus 2, non vero 
identicum, immo magis recedit a textu 1, 

4, Conímb. 2, ff, 471y-74r: Apographum coaevum textus 2. 

78 Francisco ãel, prepóslto 

1 P, Petrus da Fonseca, filius Petri da Fonseca et Helenae Dias, natus 
ca, 1526 in Proença-a-Nova (Lusitânia), Conimbricae 17 Marti! 1548 se sociis 
adiunxit. Labentibus annis egregius pliilosopliüs factus est, ita ut cognomi- 
naretur «Aristóteles lusitanus». Annis 1573-81 fuit Assistens P. Generalis 
Mcreuriani pro Lusitania. Olsiit Ulyssipoue 4 Nov, 1599, Habetur ut primils 
qui «sclentiam mediam» in S. I, docuit. Edidit varia opera philosophica; 
nominandi sunt Inslitutíbnum Dialecticarm Libri octo (1564), Isagoge Philo- 
sophicu (1591), Coinmenlmorum in Libros Metaphysicamm Aristotelis Sta- 
glritae Toims MV (1567-1612). Plura de eo vide apuei Franco, Imagem 
,,, de Coimbra 1 393-401; Rodrigues, Ilisl. 1/1, 457; II/2,102-22. Fonseca, 
qui a. 1561 iussus est Cursum philosophiae conscribere, in rebus scientiae 
naturalis a P, Melchiore Nunes edoceri volult quoad Orientem, Hlc, cum 
nimis oceupatus esset, per 5 P. Andreâm Fernandes hac epistola respondlt 
(vide infra, n. 1). 
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5. Pm 11 1, ff. 141M4», pitus ff. 33841 et (dei.) 505*08 et n. XI,I: 
Verslo ilallca ctmcva, Ronmo facta sceundum texlum 1 «eorrectum», a Po* 
laneo ium leviter casllgalu et parlim ilcleta. Sequltur ordinem tcxtiis 1, sed 
Póluneits uddlt «d fluem pro lota relutlmie (liem l(i laniiarii 1563, In f. 144o 
pcíicUir hiííCTiptionum quidui» notnvlt: «Per 11 R. P, Polanco », quae verba 
deieUi Himt for lasse ai) eodem Polimcp, qui adlunxlt in caclem pagina «re¬ 
vista ii. Kxstíil eliaiii numeros «24»(vldclur pertinere ad fasciculum cpisto- 
líirum versaram). 

II. Impressa. ICdilio lexUis 4 (consultata iiilerdum textu 3): 

Sir.vA lin(H), Doe, IX 163-73..III. Ratiò kditionis. Imprimilur 

lexUis 1 ((>), nohilis variantilms pimlpuis textuum 2 (U) et 3 (H). 

Texlus 

1. Scribit ex.emmlsstoM P, Melclmris Nunes. . 2-8. Jk imriis Cttjnt- 

riafí tirbonbm. .Sl De palmis Jndiur, .10-12. De vurlls cmimulltw, ul de 

clcplumlis , «quis nmlllmls, rhimcmiibus, .13. De twibas qullmdum simnsl- 

bus. -. 14. De eorols murtllmis iapojicimlms. . 15. De mpertllionibus indis, 

■ • 10*17, De ijuilmsdum pMum spedelms, - 18. .De Inpide bazar dido, De 

pitmíis se /cee nihil selre tiíi, IS), tipisítilae finem Imponcre debei. Paúea de 

mis uddlt Muldivmim. -.20. De tmlii nutris in Oriente el eius recém, -.21. 

De siderlbus ei eoruin in Oriente jiijuris. .- 22. Poslscripla. De Lodolceis Seu* 

cMlarum seu de coeis Miildimum, .23, De Cumbuiae sinu. 24, Dc ml Is 

nutris sinensls, liiifun dlclis, .25, Rtiüanm dat, eur põtísertpium addideril, 

..20. De hmlii Ikhreiii insinu Pérsico si/n, 

f Jesus 

Mui Reverendo em ChrisLo Padre. 

A graça e amor do Spiritu Santo seja sempre em nossas almas. 
Amert, 

1. Porque o P.“ Mestre Melehior 1 hé sempre occupado, espe- 
cialmeiilc agora que está aqui a corte e as imos d’armada de Por¬ 
tugal pera partirem, nie mandou qtu; respondesse à carta de V. 
R. *, quiçá parecendo-lhe que por velho s e ter andado alguma 
parte da terra e mar poderia ter visto e experimentado algumas 

H (pllçii dei. V 

1 P, Moldilur Nunes UtimUi, roctur collegll caeinensis, 

I Hpisliilti penlitíi est. (vide doe» 72c), 

II Kvnl ItlíM' 44 vel 45 mmimmi (ef, 1)1 IV 571). 
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cousas. Seja louvado o Senhor com tudo, e elle sabe minha von- 10 
tade pera fazer a obediência e satisfazer ao que V, R, de quá 
quer; mas como eu não sei o que hé sabido polia pliilosophia 4 
nem esplm», tampouco o que se deseja saber. E por não perder 
mais tempo, baste isto para que me leve em conta todo o mais. 
crendo, poreem, que, se for alguma cousa, será sem mentir, mas n 
do que vi ou ouvi a pessoas de credito. 

2. E porque já tardo, antre os cafres, por dentro da terra do 
cabo das Correntes 0 para o de Boa Esperança, há huinas arvores 
grandes quasi como castanheiros e assi nas folhas, e dão huns 
ouriços piquenos, e a frueta que tem dentro sam 3 atee 5 como 20 
feijões, senão que 0 que estes tem branco, tem aquelles vermelho, 
que hé liuma pele muito delgada. E antre ella e 0 caroço (que 
não hé muito duro, mas assi seco como verde se parte facilmente 
com os dentes com muito pouca força), tem luima carne pouca e 
branca que, trazida na boca, com a humidade em pouco espaço 25 
se desfaz assi a pele como a carne, e tem 0 sabor das avelans ver¬ 
des, porem sazoadas, como já as alcancei das arvores em Ingla¬ 
terra e nos Alpes 7 . E despois de chupadas, dos caroços que lição, 
pisados e cozidos, se faz delles hum azeite, que amarga e hé grosso 
como manteiga no inverno, com que se untão os cafres e se curão 30 
em quasi todas as enfermidades; e assi os portugueses que ali 
vão ter 0 tem esperimentado por muito medicinal assi pera feri¬ 
das como corrimentos e outras enfermidades. Assi a arvore como 

a frueta chamão os cafres célica B . 

3. BÍá outra arvore, grande com as folhas como de pereira, 35 

lü com tudo, o Unmtsimmã. mS G II 11-12 e — quer Kneo cimmã, mi G II 13- 
15 ffi — mondo lima cimmã, mi Q \ 14 Prius pera G | 1,5 que — alguma Um 
cimond. m t'G | será som mentir lima cimmã. mi, quacaãã, niuna direi Q || 17 E 
— tardo linea cimmã, m2G | por] que E || 18 Prius, pera G || 19 castanheiro ü II 24 
Prius forças G || 25 trazidos U || 27 Prius saozoadas G, aãã, in lacuna U, lacuna 
E || 28 olmpados OE l| 29 Prius pisadas e cozidas O || 34 Prius o frueta G 

■t P, Fonseca erat jnultum cleditus stutliis pliilosophicis (vide annotationem 
ad introduetionem), cum ipse Fernandes repente et sine.studiis ad sacerdo- 
tium promotus fuerit, 

5 Seu malliematica (v. Dl III 307). 

c «Gabo das Correntes, na costa oriental da Cafraria, entre os rios Zam- 
beze c Espirito Sancto» (Gorrea IV/2, índice p. 28). 

7 Fuit a. 1554 cum D, Tlieotonio de Bragança in Anglia, unde eodem 
nnno per Alpes in Itallam venit (MI Epp. VII 555, Epp , Mixiae IV 340). 

1 vox non identificata. 
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ainda que menos cooradas, que a casca moida e cozida, esfregando 
a sarna com ella jimtamente com a agoa em que se coze, a sara, 
Outra piqueiia que, moídos os paos delia e metido aquele poo em 
hum pano e alimpando os olhos com elle molhado em agoa, sara 
■ia a enfermidade delles. Não sei o nome a nenhuma destas duas. 
Outra há que, segundo os cafres, nioiclo o puo delia e bebido sara 
as febres; e outras que, também as cascas e folhas pisadas ou cor¬ 
tadas e cozidas com a panella bem tapada, sarão também as fe¬ 
bres. Mas, porque os cafres quando iisâo destas mezinhas (tirando 
•15 as tres de riba) o fazem com superstições, ruiu me affirmo de 
sua virtude, 


4, Há também na terra muitos mirabularios", nas quacs ar¬ 
vores há macho e foemea, e os machos totalmente são infruetuo- 
sos, os quaea 'commummente crescem em alto com pouca copa, 
r,u e as foemias a fazem grande o pendem os ramos pera baxo atee 
o chão. A fruta delles, depois que hé em sua grandura, antes que 
madureça hé azeda de bom gosto e os portugueses os comem 
cozidos com a carne, e eu também, e, sabem muito bem, e dizem 


serem muito proveitosos especialmente para abaxar e purgar a 
r,5 cólera. Depois de maduros, fica-lhe liunm cor rosada e o sabor 
muito bom agro-doce. Os cafres fazem vinho delles, A sua mon¬ 
ção 1(1 hé de meado Janeiro atee meado Março; e,.o mesmo tempo 
hé o das arvores do azeite. Também antre as palmeiras das tamaras 
liay machos que as tocão 11 como as figueiras de llá“. Há tam- 
r l( ) bem muitas imitas de que fazem vinho, que assi o delias como 


o dos mimmulanos embebeda muito. 

5. Há muitas arvores que lanção cada noite flores perfeitas, 
como se se criassem em mais dias, de muito singular cheiro; e 


Hl) ollu mwl, m2 in oIIck G II 41 imvtjuo nmildn tramp. UM II 4íi Priuo dur rlliii l| 
AU uh ritmas V I! 68 aaiito atU, u U II61) de llá] do Alpmi M 

* Minêôluno, mirobáluno, et obsoletc mirnlnüuiu)'. «O nome abrange, 
sepndo Tomé Vires e (inrein da ürtu, cinco espécies dc glandes, que na Idade 
Média eram transportadas da índia, «ficas ou cm conserva, e empregadas 
para usos farmacêuticos, como ainda o «Sn nu medicina Indígena» (Dai,gado 
II 55). Kxslat othiin forma mlmutlm (11).). 

» ld ost tonijms propriuin. Ví. Daloadu: «O étimo arábico mtutxam .,, 
significa propriamente estação do ano, ou imrin êjhctt do uno em que occorre 
determinado fuelo» (II D5). 

ti cf, etlnm Dl I 50(5-07, ulil liarzneus de simililuiN paliais Arinuzlu 
referi. 

“ Iiispldfl» npparntum crillcum. 



ora seja com a frescura da manhãa ou por virtude do sol, ellas 
untes que saia e depois de saido (ainda que seja em partes donde g-, 
elle não daa) se espedem do casulho em que estão pera riba pouco 
e pouco, até cairem, e não de murchas. Também há destas arvores 
na índia, 

6 . Outras há grandes que se parecem com maceiras dhanafega 
que, emquaiito são piquenas, da casca fazem correas muito for- 70 
tes com que aíao toda a maneira de obra que fazem de casas e 

0 demais; e depois de maior, fica a mesma casca mais disposta 
e fazem delia panos que vestem e colchas com que se cobrem 
muito arrezoadas, que eu me ajudei de lnima antre elles muitos 
dias, E a primeira tirão com a mão depois que cortão os ramos, 75 
e a segunda cortão os paos de grossura de hum homem pouco 
mais ou menos, depois os empinão no chão e com htins instrumen¬ 
tos de pao, à maneira de sachos, dão de riba por todo 0 derrador 
antre a casca e 0 pao, [368i>] e assi se vem esfolando pouco e pouco. 

E com os golpes se quebra a cortiça de fora e fica 0 pano de dentro so 
são, ainda que não muito tecido, mas ajuntando-sse dous ou 
mais fazen-se como digo as colchas, que com lias dos mais piquenos 
ramos cosem, E depois que são velhas estas arvores, hé a casca 
tão dura que fazem delía vasos muito grandes, que levarão hum 
moio de trigo e mais, cosidos com certas vergas. E quando esta 85 
arvore começa tomar folha nova, que cada hum anno a perde, 
se crião nella lnins bichos assi como 0 dedo polegar, que se pa¬ 
recem com os de seda, que, tomados pola manhãa, antes que 
estem elieos, das folhinhas e cozidos em seco, sabem tão bem aos 
cafres que, preguntando eu a hum por isso, me disse que como do 
galinha; c ay muitos naqueles poucos dias que as folhas são ten¬ 
ras, E chama-sse esta arvore inze “, 

7. Há outras arvores que chaiimo cabaceiras, porque dão huma 


05 saldo aúd. 0 li || 8G Prks despedem G || 67 ató cairem in marg, G \ murchas 
ihl « depois de chupados dos carouços que Mo, pisados e cozidos, se faz delles 
hum azeite quoanmrgaff II 72 e dd. 0 maior G || 74-75 muitos dias sup. G II77 em- 
pingo M. pera baixo elaãd. d ãã. stíp. no cliCLo C?ll 81 muito adã, bom E | ajuutaudo 
ÍJM || 82 lias] fins A’II83 ramos âel as G II 88 com] aos 77 E 

13 Videtur loqui de arborc Mu-cenje magnae altitudiriis et honi ligni, 
cuius fruetus voctttur (i)n-ccnje, quae in primis in collibus tcnnltarum formi- 
earmn crescit. iJxstant variae species (cí, J, Torhend, An Enfflish-Vernacular 
Dtetionitrii 0/ lhe Bmlu-Mulwe Díakcts of mthern Bhodesia , Marianhill, 
Niilal, 11)31, 592, 20). 




730 I'. AND»., FERNANDES EX C.OMM. l\ PF/iRO FONSECA S. I. 


DOC. 110 - COCINO 16 IANUARII 1563 


731 


fructa como cabaças, ainda que mais rija, com que tirão agoa 
Hf» dos poços, e tem hum miolo muito azedo que comem; as quaes 
tem multo pouca rama o grande grossura, que cu vi medir huma 
com huma espada de oinquo palmos, pouco mais ou menos, e ti¬ 
nha 14 ou 15 delias, e ainda hay outras muito mais grossas. Dizem 
que o elepluinte tem odio a esta arvore, porque hé branda de si 
mo e acontece meter-lhe os dentes o não os poder tirar, porque, ainda 
que pera os meter dá de si, não para os tirar c assi os quebra. E 
acostumão os cafres acolher-se a cilas quando fogem dclles, e os 
que já tem experiência não ehegão, como fazem às outras arvores, 
que as quehrão atee que os matão, se são fracas. Isto ouvi naquela 
io ,1 terra a portugueses que dizião ouví-lo. 

8. Há lambem outras, e estas Lambem na índia, que lanção 
os raízes de riba dos ramos, afora as primeiras com que estão 
nacidas e assi como comoção a nacer, e depois tem cor e sabor 
e a brandura, como se estivessem debaixo da terra. Estas são 

no muito grandes e de arrazoada sombra. Em Maluco dizem aver 
huma arvore de boa grandura, que» se se lanção à sua sombra 
da banda do Oriente, adoecem e se aebão mal, o da banda do 
ponente se aebão bem u . Isto quanto a arvores. 

9. () segredo e virtude das palmeiras da índia por muito sa- 
iir, bido o deixo. Do coco de Maldíva direi abaixo sabendo-o 16 . 

10. 0 que sei cie animaes lsa que a mim lié estranho — a 
V. R, pode ser muito sabido —, hé do natural do elepliante que, 
indo eu hum dia perdido por bims bosques, achava muito rasto 
delles, e assi say a hum vale grande no qual ví muitas covas gran- 

120 des de largas o fundas, todas fraseas; e porque me pareceo grande 
cousa para porcos, perguntei a luins cafres que me acompanhavão, 
e me dísserão que os eleplumles Línhão aquela maneira de buscar 

ÜH M tni 15) tnmloiw nu qulnw! in mm, li II MU oh 1 (Ui. U, m, UH I <>H a dal U, 
om, UH II UH1 mu» fucem U II UH H«| I) UH II M ««tu-lt&o liem in mw, liom diam 
ín lftu mti, d M. li II 11.11 ilo mm tx tltiH <1 li IÍ-20 OfWUirte» (Io in mrg. (1 112(1 fuu* 
,liiH M, jfiwtilifH U II Mil Mm IMit a 

h Nou liqueL fims Ihiíuk iHctl. 

i» Vide infra numeros Ml et 22, 

mi Homue 1'1 «h IV iam ti. 15(51 jiluni tmlimillu, in specie elephimtos, pro 
«líoivedere * ín Vaticano Mdemvit cl tnt de rc mm semol eum oratoro lusi- 
itiiu! I.anrtmllo Pires de Távimi loeutus est (Corpo Diplomático Porlu(/m IX 
[Otirln Humana| *1110-01 AW 4OS). Símiles mmt.il ergo Honuio grati orant, Httam 
I, de Aiudiielu mm multam ante ile Milite aninialilnis plura rettullt (ef. 
Muii, liras, III, doe, !M). 


t 

i 



agoa quando lhe fallccia a que estava sobre a terra, fazendo aque¬ 
las covas com os dentes e alimpando-as com as mãos atee que 
acha vão agoa. J0 . 

11. Os cavalos marinhos 111 são animaes grandes depois dos 
dcphantes, e eu ajudei a matar hum que corria muito pouco polia 
terra, que são muito pesados por sua grandeza; e sua feição em 
tudo hé como a do elepliante, somente a cabeça e orelhas que tem 
como cavalos, senão que na boca tem os dentes grandes, ainda mo 
que não tamanhos como os elephantes. E mantem-sse na terra e, 
creo, criüo, especialmente se hay alagoas grandes como por aquella 
costa, aonde já vi acolher alguns piquenos que no campo andavão 
pascendo. E vi hum ferido de huma espingardada fugir por hum 
grande espaço de mar, que lhe não cobria mais que o meio corpo 135 
porque a agoa era pouca, com tanta ligereza que 0 não poderá 
creer se 0 não vira, sabendo quanto tardo e pesado era pola terra. 

12. O rinoceronte não hé tão grosso como estes, ainda que 
si mais alto que 0 cavalo e não muito menos que 0 elepliante. 
Dizem os cafres que são mais bravos que os liões e tigres; às ve- 140 
zes os matão com suas armadilhas. A sua cabeça dos olhos pera 
riba vai estreitando atee que acaba na grossura de hum só corno 
que tem asaz acomodado pera ferir. De onagros, bufaros e outros 
animaes infinitos, que naquela terra há, não sei cousa que notar. 

Dos fígados dos lagartos ou eococlrilhos, que ali há muitos em 145 
hum rio m, dizem os cafres' ser a maior peçonha e que mais asinha 
mata, ou das que mais asinha matão; que todas as que elles usão 
que são muitas, Decendo mais abaixo, na ilha de Goa se crião huns 
ratos piquenos, que tem a pele delles muito bom cheiro, Em huma 
ilha que se chama Manar, que hé junto da de Ceilão, se crião iSt 
outros maiores que estes, todos atee os olhos branquíssimos. Isto 
quanto aos animaes. 

13. Na China há huns passaras de tão bom natural e abili- 
dade que parecem quasi estorninhos, os quaes aprendem a bailar; 

• e pondo ou vestindo a hum delles em trajo de homem e ao outro 
de molher, no bailo 0 macho grangea a femea e faz-lhe géitos, como 


13(1 ..avalio UE\\ 132 Mm spodulménto. ff || 139 ai] seja E.il 143 onagros E II 14o 
irmlIllioR N II 1M da mi V II151 atoo. os] tem lums E II W6-60 no-“JoWam 
Uto bom wmo homem 0 [com E) molher, e. depois restando ao macho em to 
bitn oo modo do New frades, mostra-sse envergonhado doegejtos qua Ibe.fiu» 
uca, 0 nílf) (juGr rnays haylarT/B 

« Loqultuv de hippopotamo (cf. Bluteau, litt. M, pp. 334-35). 

11 Flumen Zambesi (cf, Sousa I, 5,2,.27). 
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se fosse homem que muito quisesse namorar molher; e depois o 
homem vestem-no de hábitos de frade, e a femea querendo tam¬ 
bém namorá-lo, elle mostra-sse envergonhado e que não quer 

K 50 consentir: digo habito de frade a seu modo 18 , 

14, Tãobem em [369r] Japão há huns corvos marinhos com 
que pescão desta maneira: leva o pescador o corvo e huma cesta 
ao rio onde há trutas, e põe-lhe hum laço ao pescoço bem em 
baixo de maneira que o não afogue, e deixa huma ponta do laço 

165 na mão e lança-o; e como mergulha e acha os peixes, enche o 
papo e saí pera os comer fora, e o pescador o toma e lhe apeita 
o papo atee. que lhos faz lançar fora todos, atee que enche seu 
cesto se pode 10 . Não me lembra se vi ou me quis mostrar hum 
homem outro passaro grande, que me disse manter-se com peixe 

170 e não comer mais que de oito em oito dias huma vez pouco mais, 
ainda que a cousa seja em parte differente. Vive agora hum ho¬ 
mem honrado em São Thomé ou Charamandel, e abastado e dis¬ 
creto, que bebe tanta agoa que se não pode crer; e pera isto fez 
as casas junto de huma fonte, por ter agoa mais a mão; e não 

175 tem barriga,' mas lié enxuto, 

15, Por esta índia se crião morcegos tamanhos que dizem 
alguns terem da ponta de huma asa à outra oito palmos e que. 
os comem antes que galinhas. Estes tem nos cotos das asas humas 
unhas com que se apegão às arvores e estão ali todo o dia pendu- 

180 rados atee à noite, que vão buscar cie comer, e aqui os matão 
os que se querem ajudar delles. Não me occorre acerqua desta 
cousa outra que diga. 

16, Estando eu em huma cidade, daquela costa, que hé a maior 
e que mais senhorio ainda agora tem que todas as daquela costa, 

185 ouvi dizer como ali. avia hum peixe que elles chamavão molher í0 , 

ISSírade lincamM., add. PolanM religioso ff II ISO digo — modo linea dr- 
euind. ff II 1G7 encha E II 170 em] a U II 175 barriga add. ml grande ff II 176 mm- 
g&os VE || 177 do huma ponta d’aza VE 1180 h âel, Q II184 maia] maior 77 

18 Híe locus in ceteris textlbus non lcviter accomodatus est (vide app. 

crit.). '. ' ' 

18 Loquitur .de pisei etímom, seu de corvo maritimo [Plialucmom 
caibo). Res quae narrivtur oiunino nota est (cl. Illuslraled hncijclopcdiã oj 
lhe Fauna of Japdn, RèoM Edilion [Tokyo 1955] 174; The General VífiW 
of Olla Pnjecture [Oita 1953] 42). 

20 Somo est de vaccis maritimis («sírenis»), quarum nonnullae exeunte 
a. 1560 in mnri propè Mamiâr a piseutoribus dotectae et a medico Dima 
Bosque descriptae sunt (cf. Garcia da Orta, Coloquios II 885-86). Suo loco 
ecletur documentum mediei, 
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e que avia lei que quem o matasse o mostrasse a el-rei paia vei 
se se ajuntara o pescador com elle carnalmente, porque dízião 
que o fazião, E ainda vi ali hum homem estranho e, preguntando 
quem hera, me disserão ser pescador daquele peixe, mas não sei 
mais d então atee agora senão que hum bom homem me disse 190 
que o vira e que era quasi da grossura de hum homem, e assi de * 
compridão, grosso e roliço, e polia parte de diante tinha todas 
as feições de molher, scilicet, peitos e o demais. Não tinha per¬ 
nas nem pescoço, mas a cabeça redonda e boca e olhos da banda 
de diante, digo, que estando de. barriga pera baixo ficavão vira- 19o 
dos mais para o chão que para diante, segundo entendi, 

17. Em Maluco contão por muito certo aver hum peixe de 
bom sabor, mas tanto que o comem dá fruxo de ventre sem se 
sentir de nenhuma qualidade da mesma pessoa, ainda que dos 
circunstantes si. Ouvi dizer que vindo huma' nao de Portugal 200 
para caa, na parajem do Cabo de Boa. Esperança,, pouco mais ou 
menos, a cingira hum peixe de popa à proa, sobejando-lhe ame a 
grande parte do corpo; e foi de maneira que a pôs cm risco de 
se perder, atee que hum sacerdote com sobrepeliz e estolla, di¬ 
zendo-lhe palavras santas e lançando agoa benta no mar com 205 
elevação, o fez desafferrar a nao e foi seu caminho. Também ouvi 
dizer que se achara em outra nao metido o bico ou dente de hum 
peixe pollo costado, que passava à banda de dentro, e em huma 
destas! não sei em qual, vinha hum Rui Vaaz Pereira *, jrmao 
de Antonio Pereira Marramaqueque ainda vive, por onde pa- 210 
rece aver mais monstros no mar dos que sabemos, Não me occurre 

outra cousa. , 

18, De virtudes de pedras não ouvi falar nestas partes, somente 

da que chamão do bazar, que assi se chamão os animais cm cujos 

ta* E 118(1-88 para - faidto o». VE II189 sei) soube VE II190 senão 
om VE I hminmni. ff II102 compridão mr, t eompridem O l^poila’ por luuna 
VE I do diante om, VE I todas m . VE II 197 

dómais] mas UE II 105 digo *1. 

muito om, E II198 de ventre] no estamago E || 202 1 m cengua ^ ^ j ^ 
a nao U I ostolla corr. ml e stolla ff II200 dovac&o add. cll , 

^H^ricxts Vaz erat íiUus UlegUimus Ioannls Rodrigues Pertíra Mano, 

mm prariwtu. mim qt«W Clutet Mm. “ 

(Corrêa IV, índice p, 72; Sciiurkammbr, Qudlen n. 674). Q 

SXt fJm S* -. - «* * "” tur 1 B ““ S ' 

m ." d, tataW Lr., ffllus I), M. ■» “> ““ 

vigavit (Tllulo dos Capitães 105), 
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215 buchos dizem que se aclião, que são carneiros bravos que se crião 
na Pérsia e eu os vi, se me não mentirão os que me disserão que 
erão elles 22 . E são assi como os mansos, senão que são mais aptos 
para correr, e assi andavão elles em humas ribas ou barrocas 
asperas. Nem de hervas sei cousa que conte, porque da lombri- 
220 gueira que chamão não sei mais que dizerem ser muito experi¬ 
mentada e ver dá-la muitas vezes com agoa ou leite sobre alguma 

cousa doce, mas não sei onde nasce 24 . Outra herva nasce na ilha 
de Goa com lnins ramozinhos lastrados no chão, que dizem ser 
muito proveitosa pera as mordeduras das cobras de peçonha, que 
225 ali há muitas, e cheira muito bem esta raiz. 

19, Eu cuidava que estava mais devagar e disse-me agora o 
p.e Mestre Melchior que me fizesse prestes e assinasse a carta que 
me avia oje de ir para fora, e assi não fica concluida como eu 
cuidava. Não soube mais dos cocos que prometi, somente nacerem 

230 naquelas ilhas de Maldiva e o de dentro hé o que se toma pera 

a peçonha e vai muito; não sei o certo preço, mas segundo ouvi 

de cento atee cinquoenta cruzados, e o de fora, digo o casco para 
beberem por elle, às vezes vai quasi outro tanto. 

20. De marés não sei outra differença nas de quá para notar, 
235 somente em algumas partes, como Bengala, Cambaia, aonde vazão 

e enchem muito, ao tornar vem com tanta fúria que, se os navios 
estão em seco atravessados, vem como digo o machareo" d’agoa, 
que assi lhe chamão, tão grosso e de siipito que dá com elles atra¬ 
vés e se perdem, e por isso quando naquelas partes, por mais não 
240 poder, ficão em seco, fazem que fiquem as proas pera onde há-de 

215 acha U || 224 do peçonha tarr, mS cm <la póclionha 0 || 226 Prim oudava O 
II228, mo dá .■mS G, m. VE I PHm poro É| 204 inarlis Q, muros E | nas] nos E J 
235 somente adã. que E * 

88 Dauíado hacc rtc lapide referí; « Bazar t bmr, bezoar, ou pedra bazar , 
pedra de bazar. A palavra persa pâdzahr ou pâzahr, de que os árabes fizeram, 
por falta de p no,seu alfabeto, bàdlzahr ou bâzulir, significa 'o que expele 
veneno, antídoto’,., A pedra bazar, a que se referem com tanto encarecimento 
os nossos indianistas e que é actualmonto conhecida por bezoar orienlul, é a 
que se encontra no estômago de Capra aegagm, habitante de. Lara, província 
, da Pérsia » (I 107). , 

; “.Dèherba medicinal! lambrígadra in Pérsia et alíis rcgionlbus, ab Eduardo 
, Barbosa et Potro Teixeira nominata, vide Dauíado 1 381-82, 

85 Maçaria', « É a rápida e impetuosa enchente evasante.de' certos mares 
e rios. A origem do vocábulo não é hem elárá» (Daloado II íí;’ cf. ctiarn 
YüLE-BuitNiaL 527, migli dleunt hortic bm), 
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vir a corrente; e assi muito bem amarrados, vem aqueles macha- 
reos ou ondas ou muros de agoa e passão de longo do navio se 
não bastão pera o levantar. 

21. De estrellas nenhuma cousa sei que possa contar a Vossa 
Reverencia, ainda que algum tempo fui vezinho ao outro polo, 245 
as estrellas do qual dão muito mais larga volta que as do norte; 
alem de outras tem humas que fazem liiima cruz “, e antre ellas 

e mais fora de algumas estaa hitma mancha preta fina, mas não 
que tire o lume às estrellas. Mas se disto V. R, quisesse saber 
qualquer piloto lho dirá. 250 

Nosso Senhor nos dee, sua graça. V. R. nos encomende nas 
orações dos Padres e Irmãos. Nas de V, R. muito me encomendo. • 

Deste Cochirn, oje 16 de Janeiro de 1563. 

Servo em o Senhor de V. II, 

André Fernandez. , 255 

22. [369a] O mais certo que soube dos cocos de Maldiva, liéque 

nacera nos pees ou troncos de humas palmeiras que nacem dentro 
na agoa; c por certas tormentas que vem por tempos, se soltão 
os que são maduros, e assi os aclião sobre a agoa os homens da- 
quellas ilhas 27 . 260 

23. Em Cambaya está hiuna grande, enseada, que assi se chama 
emseada de Cambaya, e despraya nella muito o mar, parece-me 
seis ou sete legoas, e os navios que, vão pera os portos delia levão 
pilotos da terra porque, se não chegarem a tempo de maré chcá, : 
saibão surgir em alguns poços ou lagos que fiquão com alguma 265. 
agoa por aquele despraiado, direitos, poreem, à maré; que, se 
ficarem atravessados, quando a agoa vem íié à maneira de muro, 
porque traz consigo grande soma de arca c traz tamanho impetu 
que, se acha, como digo, os navios atravessados, ainda que estem 
nestes, poços que digo, os sosobra e acarva debaixo da arca que 270 
não parece mais nada; mas se estão direitos à maree, corre de longo 

244-55 fie — Feraonto addmtw paul laia f». 306] || 244 ostroltos com, cx 
HtrelhiH O II251-55 Nohhii ™ Fwmmita m, V II ÍOl imlá] há E II203 oh portos] as 
partos. M || 276 adã, quo (f | winolim am, e soçobra tí l-Priui acurvo (t jt* 271 
longo ] largo E 

M Nota «mix meridiei». . 

« De lils palmls (Ludoimt Seyckllamn}, quorum írúctus sáeculo XVI 
permagnl uostimabanlur (quia eis medieuuilis vis Irlbuebatur), oxstat litte- 
raturu nrm parva (cf, Dauiaud 121)2-03; Vauíinano, Ilixl, 236; Ia, .Blatteh 
S, I„ The Pulmof Brttisli Inülu uml Ceyton 213-45), 
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0 macarco(que assi se, chama, parcce-mc polia mistura da agoa 
«. am) c os que estilo a nado correm muito menos risco que os 
(t ue estão em seco, porque estes de qualquer maneira que esteem, 
275 digo, de hem amarrados e direitos, estão a grande nsco. h traz 
esta cousa, quando vem, tanto rumor, que se ouve a huma legoa 
e mais; mas vem com tanta pressa que, quasi em se ouvindo c 

em sendo com os navios, hé todo hum, 

24, No mar da China venta às vezes hum vento a que chamao 
280 tufão", e não tem tempo certo, mas sempre começa do norte e 
acaba no sul ou sudueste, ainda que quando chega a tsles doi s 
rumos hé mais brando, e quando vem do norte ngissimo, especial- 
mente se hé em tempo que o sol anela da banda do sul, porque 
dizem ser antão mais frio e pesado. Dura tres e quatro d as. Sa 
285 estes ventos muito perigosos e trabalhosos, e eu ouvi uze * 
p O Mestre Francisco 80 que não pareciao ventos mas que os den 
*. andavão ali, porque como pola for,i do ^ 
nao há-de ir ao som dclle, e os mares fiquao to pa^do, 
são as naos combatidas de muitas partes do mar e ventos, c, ... 
200 se perdem muitas e todas correm muito rum 

25 porque, fiquei mais hum dia que me nao paiU, aciecc , 
m ou «Lm, mm todo foi feito (lc pressa. Nosso Senhor 

"iíWU junto de Imma ilha, a qual se. chamo 

* Báréni "S quehstoa maisperto d, tem 

bmn dentro no mar, se toma muita agoa doe . 

* «iliros ata quando hé baixa mar, por rnerg^ 

menos, com ote com as bocas apertadas na mo . tom» 
m luras olhos grandes, que deitão mmta agoa, c aso os 
300 e hé muito boa, 

Servo cm o Senhor de V. R., ^ Fernandra , 

m,—-«.««m sís » 

ae,t« * II m » vortJ» Ja 2“ g II IU uh ou * II *»« 

Í» mndtt a I dons wjrr ’ fi d 1 n m jrfij || 297 baixa ctirr. e bftxa ff 

a - BÀrim add, mf in fa te íwt 1 m [»• m M. < m ‘ 11 

.. Vide "tippsraluin crttlnm Ad rem cl. «motottoram 25. 

.. Netos mm «*», data «“»!/• to»»!» 

(cf. nwMM II *-")• m (jeae «dillssc vlrtetue. 

» Qund inter (*#»«{* '1 „ .ddiuout 

»i ílahrcln. Huce \m pei Uxli Mui lext 
foriiissc noa lut eorpus Aocumwtl origlmdls pertineba . 
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P. ANTONIUS DE QUADROS S. I. 

P. IACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I. 

COCINO 18 IANUARII 1563 
Secunda via 

I, Textos: 

1, Goa S II, ff, 377r-79t>, prius n. 126: Oviginale lusitanujn, cui subscripsit 
auctor epistolae. In f. 379 ü exstant praeter inscriptionem et sigillum hae notae 
archivisticae: « 1563 / Cocliin / P, Antonio de Quadros, 18. Jamia... Secunda 
via. In marginlbus Polancus Tridenti glossas ad textum apposuit (vide ap- 
paratum criticum). 

2, Goa 8 II, ff, 374r-76», prius Ff. 260-62 et recentius (graphio) n , 124: 
Originale lusitamim ab eodem amanuensi secundum textum 1 transcriptum, 
paneis in casibus emendatum. Subscriptio et inscriptio est autographa. Variae 
partes Romae linòis circumductae vel subduetae sunt ne exscriberentiir (cf. 
textum 3); semel textus mutatus italice iu margine additus est, In f. 376a 
exstant inscriptio, sigillum et hae glossae:«De Cochim de 1563,18 de Janeiro/ 
versae in linguam italicam» et infra deleta, alia manu: «Non slteneva 
1'italiana#, Infra f. 374r conspicltur littera «V«, Prima via. 

3, Goa 8 II, ff. 370r-73a, prius ff, 237-39 et (dei,) 568-70 et recentius 
(graphio) n. 109; Versio italica coaeva textus 2 accommodati, paulo contraria, 
a Polanco partim deleta (maxime versus finem), correcta, mutata et interdum 
aucta. F. 373r vacat, In f. 373a variis manibus haec addita sunt: «Vista y 
emnendada por el P.° D. Mariana», «De Cocliin, 1563, 18 Janeiro, italiana», 
[Polancus:]» Si è revista e accomodata, / tiene 1’ultima mano», «R», «Deci- 
matertia», In f, 370r infra inter alia haec habentur;«Commun. — L. — V.». 

II, Responsum ad lianc epistolam, scriptum Tridento 4 Dcc, 
1563, editum est in Lainii Mon. YI1 527-30. — III. Ratio editio- 
nis. Imprimitur textus 1 (G 377), consideratis variantibus textus 
2 (G 374). 

Textus 

1. In hae epistola slalum Províncias describet. — 2. Cur nem temptata 
in Monomotapam missio parum proccsserií exponit, — 3. Ex Inhambane rediit 
P. A, Fernandes viribus plane exhaustus, — 4, De nbus aethiopicis. De Pa - 
Irianlm morte. — 5. De missione in Socoiora iniliata. Loco saperioris missionis 
iam dcfuncii mitlilur alias pradmlior, — 6. De Armmia modo sociis orba. P. 
V, Tondci lacunam explebit. Parum. jruetus ibi oblinetur, —.7, De Damatw, 

47 - Documenta Indica V. 
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lltrjtino, Tliãtut. . 8 . D<‘ eolliyí» $hw. áréiepimjm mdlwiln mvmionís 

ií miis nnhUnttir nlislnl. .». tk Cmlm. Hfi/ulus cntwmiomn impediu Alia 

oMnaila miitnl « parte aummmiunm etimkmim, quue intime mm npu- 
hlicit i, m nme. mnl. 10. Ue Coutam <H Tnmtmrls ora marllimu. - 

11 , pe rltrisliatiiti Pimiri/w. lk Ikllaiw, . 11 Be S, Tomé , — 11 Be Maluca 

Hitiulm, itfti lm Palm mtutis mm inoranlur. .. 14. lk Molueia, qm in Ires 

qmlhmrw mlmuiiie wt/wtws ãivim mnl, 11 lk laponta, De P. (mtjo in 
liutiam mim. - 11 D>‘. irqutlm titula iMsUuníuc in Sinas millmla. Socii 
mn mnilunlrs ature inmlmlur. ■ 17. (juntei me déml qtil in mlsslonibus 
mmlulilm nempanltir, Urram a mimmriis in Jajmia-commism sii/iüjicaL 
18, Haiti mim ilr txjmlilium sínmi, lk mitalhnie Pmvinclae in reffíanikvf 
dissiiis fmimik }í. Úindasio, 


Mui Reverencio i*m Ghristo Padre. 

A graça è amor eterno <1« Cliristn Nosso Senhor seja sempre 
uni na ,sho lumlimio favor e ajuda. Anum. 

I i, Porque os partia alares snperioren lerão cuidado com forme 
' as reunis de dar conta lia V, P. do que purtícularnumtcytem a 
cargo, nesta lireveinente darei conta de toda ha Província. . 

2 K começando polia terra que vindo de Portugal lio a pri¬ 
meira, qu’ó aquella onde fui o Padre Dom Gomçalo, que esta 
m em gloria», depois de sua morte clieguou novo Viso-Rei *, o qual, 
por se dizer que estava u rei de Monomotapa arrependido de aver 
morto o Padre, determinou estando cm Goa de mandar laa embaixa¬ 
dor e com elle farão dons Padres A E porque o Viso-Rei nesta 
embaixada não pretendia UmLo lm serviço de Deus como propno 
emteresse, o qual prejudicava muito ao interesse cto capitao que 
laa estava, porque com o embaixador mandava muitas fazendas 
que abati fio as do capitão de lá \ não quis cllo deixar passar o 
embaixador com as fazendas. K como elle pretendia mais seu 
proveito que tudo, imo (pás ltir sem «lias c, anula que os 1 aclns 

, .. ... ,í|.i,., ii ii’ .nmliíi4t) liiwa rinrnd., aãd.alia 

..... 

iindiu* (4. iwuíl <■&'! 


«D, íiumlisalvus ilii Silveira, qui ablU U» Mouomòlaiw «traria). 

* D, Frandsciis (‘.imUiilm. 

s liares l.udnvieiis ite Góis et 1'etnia do lovau 

* Pualalea iie Sú. 
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trabalhar ao de hir sem o embaixador, não poderão, e asi se tor- 20 
narão a Goa 5 . 

3. E com elles veio 0 Padre André Fernandez, 0 qual tinha 
0 P, e Dom Gonçalo deixado em outra parte a que ! primeiro fora, 
por nome Inhambane; e veio muito doente e quasi com os sen¬ 
tidos perdidos pollo muito trabalho e fomes que laa passou, e ainda 25 
com asaz trabalho 0 fizerão vir os Padres, estando elle iam mal 
que não podia viver hum mes naquela terra. E de verdade que 
nesta missão tem mostrado 0 P.° André Fernandez muita ver- 
tude e constância em 0 serviço de Deus, pollos muitos trabalhos 
que padeceo. Depois de virem não mandei Padres àquela terra, u 
por parecer assi milhor porque detrimina El-Rei de a mandar 
conquistar, que lié 0 milhor meio de todos pera ella se reduzir 

a nossa santa fee, e depois de tomada a guardarem, que lié muito 
dificultoso na gente delia, porque hé mui barbara. 

4. A 2 a terra mais chegada hé 0 Preste João, 0 qual está todo 35 
diviso e 0 P. c Bispo com alguns Padres cativos 0 do rei 7 ; e 0 P,° 
Manoel Fernandez está nas terras do que se levantou contra 0 
rei, porque aaquela sazão se. achou nellas 8 , hehápouqua dispo¬ 
sição pera se efeituar esta missão: principalmente agora com a 
morte do P, e Patriarcha, 0 qual a 22 de Dezembro de 62 faleceo 40 
desta vida missera pera ser achado na eterna e bem-aventurada, 

0 que cremos por sua vertude e pureza de vida [377o] ser muita, 
em a qual sempre até à morte foi crecendo, que certo nos tem 
deixado a todos mui edeficados Esteve presente ao enterra¬ 
mento, como V. P. verá por a carta que vai’ de sua morte 10 , 0 41 
Arcebispo com toda a cleresia e os religiosos, os quaes polia de- 

31 in marii, Manem : Se si aspotta.ta conquista vau 8877 II36 cativo 88U 

6 Vide litteras annuas 4 Dec. 1562: doe. 88, 44. 

« xsfmnina sdeiorum episcopi Andreae de Ovicdo vide in catalogo huius 
anui (doe, 89,14). 

r ]\{i nas (Adamas Sagad), írater Ciaudii, qui a 1559 usque ad Febr. 1563 
Aethiopiae rebus praeerat, 

8 Dcgebat Dcbaroac (cí. Becoari X 137). 

0 Eius liurailitas apparet y, gr. in epistola 9 Dec. 1500 Patri Laínez 
scrípta (cf. Dl IV 819,8; [Eolaveu], Dk Missionsgeschichie II 278-79, Stheit- 
Dindinger XV n, 1743, qui fragmentum anno 1562 ascribunt). 

it Dc morte D. Ioánnis Nunes Barreto, Aethiopiae Patriarchae, vide 

doc. 98, 
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vaçuu e amor que tíiiliao a sim grande vertude quiscrão vir. E 
ainda que Deus est potens de lapidilms susdtarc filio» Ahrahae u , 
parece que está yá ião desfeita a missão do Preste. João que devia 
nu V. P. dar taça que, aos que nesta Provinda estão destinados 
pera lua, possa o Provincial da índia mandar onde for mais ser¬ 
viço de Deus», com V, P. ordenar que quando se efeituase a 
missão lhe de,sem desta Província outros tãotos c das mesmas 

qualidades. ( , 

55 5, À parte mais junto a esta em que estamos hé a ilha de 

SocoLorá, que toda .hé de christuos que uh ficarao do tempo de 
Sam Thomé, onde o anno passado tinha mandado dons Padres 
peru ajudar aqueiles christãos que tinlião pouco mais que o nome; 
mas o que hía por superior morreo ia . E porque nãò se sabe a lin- 
goa M uen tem lá interprete, pollo que se pode fazer pouco fructo, 
vai hugoru lá outro Padre de mais prudência que o que laa ficou 15 
pera que, se vir disposição de aver fruíto, se fique lá c, se o não 
ouver, leva luima carta do Viso-Rei em que manda que entre¬ 
guem aos Padres 4 ou f> moços que elles escolherem pera se quá 
65 doutrinarem e, trazidos estes, depois que souberem a limgoa por¬ 
tuguesa, que possão ser interpretes, se pode lá hir daqui a tres 
ou quatro annos. 

Ô, A quarta aonde estamos hé Ormuz, onde por falta de I atires 
não tínhamos ao presente nimguem, mas este anno vai pera laa 
70 o IV Vicente Tonda, que dc Itália veio, por mo pedir muito o 
capitão que agora vai pera laa«, com o qual veio na mesma nao 
e vem multo edificado dclle. E ainda que o P.° M. Francisco de 
gloriosa memória fizesse muito caso de Ormuz 17 , a expirienaa tem 

rll) In mm Pol : Pnrteilo Mon y «1 m abro caniiuo «1 ynblarán dostoH o de 
otrw iiW II 6(1 Hmuliorá dei. onde 0WII 05 In ma rg, Pol. : Jlumio gb wto medio y 
pura muíiuJttntoB tftnblôn (1377 

« Cf, Ml. 3, D. 

i» nr prtints Palres McleWor Nunes 1 Jarro to et Hioronymus Vaz de Guonca 
ato missiones ambielmnt, sed ln Imita detlnebanlur (cf, doe. 113,0 ot 109,4). 

>* P, loumics Lopes. 

h In língua nakolrl, qiuie est gemi» (cMcctus) llnguae arableao mcrl- 

dloiifllls. ... , 

u Mttiisll l\ (.raspar Coelho la Soeotm, cul tiullm lameii auxilio missus 

C8SG vidotuiv 

i» pmefoclo nowcn eral U, Petro de Sousa (ef. Couto, Dêc, VII, 11b. 10, c. 7), 

n scrlpsU Xuvorlw» v. gr. 20 Inn. 15411 P. Slmonl Rodrigues: «Son las 
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depois mostrado que se faz pouco fruito nelle, porque hé terra mui 
■fronteira ou de guerra, honde não há mais fructo que confesar 75 
e pregar aos soldados que nella estão que são de 400 até 600, pera 
o qual bastão os frades de Sam Domingos que laa estão, Porque 
nos mouros não se faz nada nem há esperança disso, principalmente 
conquanto os turquos pretenderem tãoto de tomar Ormuz como 
pretendem, e por iso se tirou de laa hum Padre que ali estava 18 80 
pera acoclir a outras partes onde se fazia mais fructo nas almas e 
serviço a Noso Senhor, 

7. Em a costa de Dio até o Cabo de Comorim, que tem duzen¬ 
tas e cinqoenta legoas, estamos em seis partes, porque em trinta 
legoas de costa cie que El-Rei de Purtugal hé senhor, scílicet, de 85 
Damão até Chaul, temos tres casas: huma em a cidade de Damão 
honde está hum Padre e hum Irmão, 10 , em a qual ainda se entende 
pouco na christandade por não estar ha terra segura, porque há ' 
pouquo que hé conquistada, outra em a cidade de Baçaim, a qual 
tem nome de collegio, o qual quanto ao material se faz agora e 90 
esperamos em o Senhor que poderá ali ter renda, honde vão fa¬ 
zendo alguns christãos com ajuda do Senhor e há disposição pera 
iso, ainda que — com estarem ali.pouquos e alguns ocupados 
com os portugueses, outros com o material do collegio que se faz 
agora — não se pode entender tanto como,nós quisêramos; outra 95 
estaa em Taná, onde teremos feitos cimquo ou seis mil christãos, 

os quaes se sustentam em a doutrina necessária e sempre se vão 
fazendo outros, e pera ajuda temporal, asi dos christãos feitos e 
que se fazem, como pera hum collegio de moços da terra que ahi 
estaa, dá El-Rei mil e quinhentos escudos. [378r] too 

8 . Do collegio de Goa lio que há de que ciar conta é que liai 
se esfriou agora a christandade, asi porque o Arcebispo novo, polia 
pouqa experiencia que tinha da terra, veio com novos desenhos 
de fazer christãos que não são accomodados a ella, como por já 

75 Jn mm, Pol : Yá que vii Tontla vaya, y no es fácil determinar de quitar 
etc. Oill i 01 poderá ». corr .; in mrg. ali ter 9317 

necessidades cie personas de núestra Cojnpanía jnuy grandes en estas partes, 
principalmente cn la ciudat de Ormuz y de Dio más que en Goa, porque por 
falta de predicadores y personas spirituales andan muchos portugueses fuera 
de miéstra ley»(EX II36; cf. ibid. 45 69 218). 

is Ultimus qui ibi laborabat, erat P, Aires. Brandão inde ante «Memem» 

1560 in Ilidiam rediens (cf. Dl IV 738 835). 

i8 P. Àntonius Vaz et Fr. Gaspar de Araújo (doe. 89, 4). 
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105 quasi todos serem christãos e nos ocuparemos em os doutrinar, 
porque averá christãos da terra na ilha de Goa e suas adjacentes se¬ 
tenta mil pouco mais ou menos, os quaes quasi todos se fizerao de 
seis annos a esta parte, parte pollos da Companhia, parte por ou¬ 
tros qui ad aemulationem sunt provocati 20 . 
no 9. Nesta cidade de Cochim, donde agora escrevo esta, temos 
outro collegio, mas nele não temos mais occupações que nos de 
laa, porque aqui pouco se entende na christandade, porque nesta 
terra não fomos senhores mais que da cidade em que vivem os 
portugueses, porque o demais hé d’el-rei de Cochim, que hé gentio 
115 e bramene-mor desta terra do Malavar, o qual aos que se convertem ' 
toma as fazendas e a isto não pode El-Rei de Purtugal fazer mais 
que rogar-lhe que o não faça, porque ellc foi o que, da primeira 
vez que se descobrio a índia, tomou os purtugueses debaixo de 
sua proteição 21 e foi desbaratado por amor delles 22 , c por iso lhe 
120 tem os portugeses muita obrigação e respeito em todas as cousas. E 
alem disto há outro mor empedimento pera a christandade, e hé 
que toda a hordem de sua reepublica consiste em cirimonias da re¬ 
ligião; as quaes perdidas, se desfaz seu genero de reepublica; e 
também a honrra de sua casta não somente consiste cm vir por 
125 geração de seus antepassados, senão en ter tãobem .certos^en imo- 
mas-gentílicas que elles tinhão e, como fazendo-se christãos per¬ 
dem as cirimonias, perdem também a horarra da casta e geração, 
que en todas as partes da índia hé grande vitupério. 

10. A sexta casa temos em Coulão honcle á clous Padres e dous 
130 Irmãos 22 , e nesta terra averá cinco ou seis mil christãos ou mais; 
e logo abaixo doze leguoas está huma costa, chamada a costa de 
Travancor, onde averá 15 ou 16 mil christãos que fez o P-^H, 
Francisco * 4 . Com estes christãos anda hum Padre e hum Irmão 22 

111 outro" W.> dd. «tora ffW I nos] os 037i II 112 porauo» âclhi 0377 \ In 
mm. Pol : Proouron por Portugal [1] taor lo pc iradioron y hasorle capaz 0377 
|| 12/3 tílobora corr, c bam 0377 

ao cf. 2 Cor, 9, 2, Ad rem vide Dl IV 48!) (Enimanuel Nunes reginae 
D, Catharinae, Goa 20 Dec. 1559). 

41 A, 1500, cum Pedralvares in índia esset (cf. Baiuios, Déc. I, lib. 5, c. 8). 

44 Ca, a. 1502 (o. c„ lib. 7, c. 1). 

' • » Palres Franciscus Lopes et Potra* Colaço, Fratres Valadares et Lucl. 

. de Gouveia (doe, 89, 8). 

m. Xaverlus, qui exeunte a, 1544 pteitores Travancoris meridioualis 
baplizavit. 

45 P, Colaço (doe, 107, 2) et Fr, L. de Gouveia, si ab aliis occupatio- 
nibus libei’ erat (cf, doe, 114, 5), 
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correndo esta costa, e os outros estão em Coulão com os seis mil 
christãos, e estes se revezão em o trabalho. Nesta terra se vai 135 
abrindo caminho pera se fazer muita christandade. 

11. Alem do Cabo, do Comorim estão os christãos que chama¬ 
vamos antes do Cabo do Comorim, agora chamamos christãos da 
Pescaria, porque, como V. P. já terá sabido por cartas, o Viso-Rei 
Dom Constantino os passou a huma ilha chamada Manar por se- 140 
rem vexados dos mouros em suas terras 20 . Serão estes christãos 
sesenta, ou [sejtenta mil. Agora vieiio aqui a Cochim os principaes 
requerer ao Viso-Rei que mandasse conquistar huma terra que 
está junto delles chamada Jafanapatão, offerecendo pera iso ajuda, 

e não hé tão pouqua que não seja de trinta mil escudos. Já com 145 
elles e com o Senhor Bispo 27 fomos ao Viso-Rei, estaa em o fazer 
mas não sei se poclerá. E conquistado Jafanapatão, que hé hum 
reino ainda que pequeno, que hé cousa facil, segundo yá tem as 
forças quebradas pôr Dom Constantino, logo se pode meter de posse 
doutro reino, chamado Triquenamale 2S , o rei que á doze annos que 150 
criamos em Goa no collegio de Sam Paulo 2Í . E tomados estes rei¬ 
nos, não há dificuldade pera toda a gente se fazer christãa. Espero 
em o Senhor que se ham-de fazer muitos mil christãos. 

12. Agora mando à cidade de Sancto Thomé hum Padre e hum 
Irmão 20 , porque depois que ali morreo o P. e Cipriano 21 não ouve 155 
posibilidade pera iso, o qual alem de poder ajudar a muitos portu¬ 
gueses que ali há, pera os quaes bastarão os clérigos e Padres de 
São Francisco que ahi residem, se mãodão pera se ocupar na 
doutrina de quatro mil christãos da terra [378u] que dizem aver ahi. 

13. Em a,cidade de Malaqua estão ao presente ires Padres mal íeo , 
desposlos, por ser boa terra, e dous Irmãos 22 . Há nella pouca chris¬ 
tandade, por a gente de laa ser má e sobre iso são mouros. Faze-se 

ali fructo em confisões de muitos mercadores que por ali passão 
pera a China, Japão, Maluco e outras muitas partes; e os Padres 

112 ou setenta] cmtoiita <3377, ou sesotenta [ILGW 

4 « Cf. doe. 2, 10. 

« D, Georglus Tcraudo 0. P. 

Bí , Trinçomali, in parte orientàll insulae Ceilon. , 

«• D. Alplionsus (cf. Dl II 306, III 160 424). 

••• so P, Franciscus de Pina. Num et Frater mtssus sít, non constat. 

3i p, Cyprianus obicrat 31 Iulii 1559, 

s: Cf. doç. 89, 10 (Ulá Fr. G. Fernandes abunda'.). 
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Iii 5 que ali estão provem aos que estão em Maluco e Japão do que 
tem necessidade 33 , 

14, Em as partes de Maluco á sete Padres e tres Irmãos«. 
listes estão laa divididos cm quatro partes: alguns estão na forta¬ 
leza d’El-Rei de Portugal, aonde se prega aos' portugueses e se 
nu tem conta com os clirislãos daquela ilha, por nome Tarnate; estão 
outros em a ilha de Baehão, cujo rei com a mor parte do sua gente 
há pouco que são convertidos 35 ; eoutros em o Moro, aonde há 
muitos mil christãos já feitos, mas não crecem em numero polas 
tiranias e perseguições dos reis mouros. Doutrinão-se os já fei- 
175 tos, que lié a cousa de mais serviço de Deus c de mor trabalho 
que quá há nesta terra, por se averem de hir tirando costumes tão 
antigos, plantando outros mais novos pera elles, A quarta parte 
hé Àmboino, que são onze ilhas grandes, aonde há millioi gente e 
muita mais disposição pera se fazerem christãos c serem mílho- 
iso res christãos, principalmente se se efeituar o que este anno se 
começou a pftr por obra, scilicet, estar naquela terra capitão por- 
iugues com gente", o qual serve de favorecer os christãos contra 
alguns imiguos mouros que elles ali tem e do castigar os que não 
forem bons christãos. Em Goa tivemos hum anno hum regedor 
1(15 ou senhor dos princípaes d'Amboino e muito bom homem nalu- 
ralmcnte, e depois de feito christão bom christao c de primor 
Foi pera laa este Setembro passado com o capitão, que novamente 
se lá mandou; parece que fará lá muito nos seus súbditos que ainda 

são mouros. . 

m 15, Em a ilha 39 dc Japão há agora quatro Padres c oito Irmãos, 
quatro ospanhoes c quatro jupões 3 ", c as partes [que] tem necessi- 


m nutttro mv, prim lm MH, \m Mn tl 171 MuhtoM, «mdo esta» Mil 


«• Cf. doe. St), 31 47-51. 

ai Cf, doe. 89, 11 (i)l)l tuntmu nox Palre» nomlmmtui'). 
a» Cf. 1)1 IV 1147-48 (1'Vils, H Nov. 1559). _ 

tt gf doe, 88, 48. Príimis' praelectu» lusltánus ibi fuit AntonLu» uns 
irdilMll/qul Anil.òlnne ante IS Apr. 15114 plcurlljcte obllt $k, Insultndkt 
ífl 87 - 88 - corrigas Wi«»hiu,h, lltxloín , d'Amboinc 05-06 227). 

v ProbaWlller unus ex primudls viris lod Ussabatta Inlnsulu Um 
(cf, Aivniu ms U, hmütndiu III 55 59 05, II >19). 

*• Sie pro Insulls lapcmtae (ef, diam KX, II l»)- 

i. i„ catalogo liuIuH lemporl» (iloc. 89, 13) iluntur nonihw quattuov a- 

Irnm cl plnque ftulrum (ura» 

u, qilitulun Pairls Torrei, 8 CM. 1561 (StlMT IV n. Mü| »• 




dade de serem providas de Padres são as que V. P. verá polia 
carta que Cosmo de Torres me escreveo 40 . Este anno pedem gente 
com muita instancia, creo que lhe mãodarão tres Padres. De laa veio 
o P.° Baltesar Gago por certas causas 4l . Escreve todavia o P. e 195 
Torres que lho mandem como quá estiver dons annos 4a . Parece 
que o anno que vem irá«. Ategora não se mandarão a Japão Pa¬ 
dres por o P. e Torres os não mandar pedir cie laa, porque creo que 
na terra por amor das guerras não avia disposição pera iso, ou 
porque, segundo creo, ainda que o Padre tem muita vertude, hé 2011 
pusilânime c não tem tão grande animo como requere a empresa 
dc Japão, 0 qual creo me di.se Baltesar Gago. Á mister licença 
pera que os reis da terra e senhores [que] querem ouvir nossas mis¬ 
sas as oução, porque elles fazem toda a reverencia que os christãos 
e, se os deitão fora, escandalizão-se muito 44 . Elles são os de que 205 
temos todo 0 favor e sem elles não somos nada. 

16. k China manda El-Rei de Portugal este anno embaixador 45 ; 
com elle irão dous Padres da Companhia 40 , porque este hé só 0 
remedio com que se pode hir aonde 0 rei estaa 47 e pedir-lhe li¬ 
cença pera se pregar 0 Evangelho em sua terra, porque sem ella 210 
não se fará nada, E de verdade digno a V. P. que não acho a quem 
laa mande, porque pera laa há mister homens muito de siso, assi 
em letras como em vertude, e alguns velhos [379r] que poderião 
hir são muito doentes, outros que tãobem puder ao ir, por terem 
letras, vertude e prudência pera iso, são muito mancebos ou polo 215 
menos parecen-no, e por esa causa não são pera hir polia pouca 
autoridade que lhe , terão. 


194 cmõ aáá. sttp. se ÔáZ-i II 202 óreo] segundo G374 tl 203 que wp., vrím e 
m mU I Jft mm , Poli a Roma se scrivii, y se procurará acl seeuritateni 
(Igll.W 200 e] a G3U ,! 214 Prius sUos 0311 


usitaiuis Aires Sanchcs sociis in lapcmia se adiunxit; ib. n. 1428). - P. Qua- 
lv0 s Codni accuratiores et reeentiórw mmtios halnüt quam goani eodem 

íine epistolae Patris Torres (Vhjssip. 2, f. 429r), Bimgo 8 Oct. 1561 

ICrlP « n Sccundimi Froií missas est Gagoin Miam ut P. Provincial! referret 
:!e rebus laponlae (Die Gesehkble Japans 101). 

« In epistola perdita 7 

« Mttnsit tanto. usque ad mortem (a. 1583) m índia. 

« Hanc quaestíonem quod attinet vide Dl 1 17 32. 

« Dklacus Pereira (cí, Vaugsano, Hisl 442-43). 

pp, prancistus Pérez .et Ejnmanuel Teixeira (1, c.). 

<t t. c. acl urbem Pelcing, caput Sinarum. 
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17. li emi V. Paternidade que o negocio de proveer estas partes 
tle quá lié mui iliiTeraiite do ({iie lua se cuida, porque miras partes 
220 á-de ter o que. há-de ser suiTicíoiite pera plantar nova religião e 
pregar de novo o Evangelho aonde inunqua foi preegado, e. ser 
novo apostolo em o Japão o China 4 ", e muita carrega ter às costas 
quem manda a estas empresas (piem não hé pera iso; e ainda que 
Vosa 1‘aleniidiide lã veja carias de Japão de muito frueto, creu que 
225 muito maiores são os erros que alguns delles fazem que os acer¬ 
tos, quod iil matéria fídeí et relígíonis christianao est maxime peri- 
eiilosuim K ainda que nas parles da índia aonde á christãos á 
mister pompias leiras pera os vencer o responder a suas perguntas, 
l írãodo em Japfm e China, todavia en todas á mister letras, afora 
200 h vertude e prudência, pera plantar nova religião, pera saber 
que drimotiias suas são gentilicas e quacs mio, que costumes seus 
se podem sofrer e qtiaes não, e outras muitas duvidas acerqua de 
seus matrimônios e ritos e outras oecurrentias sem conto; c pera 
saber que costumes nossos e cousas poseíívas se lhe • dedararao 
2:m logo e quacs se eallarãm Nós que vemos quá isto e muitos erros que 
nisto ouve, [sojinos mais temerosos nestas missões. Hé verdade que, 
nvendf) cá em cada parte hum homem virtuoso e letrado que vi¬ 
site, os outros poderão ser somenos, tirando todavia Japão: á mis¬ 


ter mais, _ 

2l(i 18. A alguns pareeeo que eu divia hír à China, polia dificuldade 
que avia ern achar quem fosse à inporlantia do negocio, Iic.por 
,st* esperar o mino que vem por Provincial; os mais forao de contraíra 
parecer, por repugnhar ao oífício presente de Provincial esta im¬ 
pressa, pois hé necessário a (piem for a cila fiquar em a. China, se 
2ir» o rei der licença pera iso, e de maneira que — por muitos annos, 

ou, o que hé mais certo, até morte ..- não possa tornar delia. Mas 

quasi todos forfio de parecer que eu fosse visitar a Província às 
parles remotas, seílicet, Japão e Malutpm, pollo muito que importa 
serem visitados, nssi aos Padres e Irmãos que lá estão como hà 
250 chrísLmidade daqucllas partes. Mas porque isto depende, alem 


liTj tem im/i. OMM í| llilll huiiiiih (tm, Marta ivmimpla U377 II 241 fnHHO. 
inimm. » tijji I In mar//, hl : No ttauí In luilln hIii wcmlo l «1 ilittarminô Uo vhltar 
\ m mmutHH mm JniiAn y MhU«*i.h, uvriu do «luoilm- míMiftt» »i«ulu i « 
.iiumIuho tal. I|I1I* vlnl(o 1101 ’ oiro M77 II IMS In muro. M. : No vtiya 61 ft lftOldnu 
(117 


<» Mlssiit ínuiclsrmm In Sinis suoe, XIV oinnlmi !n oblivlone iftcult sae* 
cmlii XVI. 


I 

i 

i 

i 


í 




doutras cousas, das novas que vierão de Malaqua, porque se espera 
que aja laa guerra e com ella o caminho impedido, não estou de 
todo detriminado niso, todavia V, P. faça conta que são ido por¬ 
que assi será necessário mandar alguém que lea theologia em Goa 
em meu lugar, porque, já que laa não tem posibilidade pera mandar 255 
tão Los le terados, vindo hum poderá fazer cá muitos, porque há 
muitos de abelidade pera iso e nas letras, e á já muitos aproveita¬ 
dos, alem da virtude que os destas partes tem, que se V. P, o vise 
teria matéria que dar , muitas graças ao Senhor. 

19. Isto hé o que brevemente me ocorreo escrever desta Pro- 2iH) 
vincia, e por não ser comprido nesta em outra escreverei outras 
cousas e duvidas que quá hão ocorrido", Em a benção de V. P. 
muito nos emeomendamos todos, 

De Cochim oje 18 de Janeiro de 1563. 

’ [Manu própria:] Indino filho em o Senhor de V. P.» 

Antonio de Quadros. 

hmipiio autographa: [379o] f Ao muy Reverendo em Christo 
Padre, o P. e M. Diogo Laynes, preposito geral da Companhia 
de.Jcsu. - 2 a via. - De Antonio de Quadros. 

Vesiigium sigilli. 
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Secunda via 

I Augtor : Latnil Moí. VII 533-34 (instructi.i l Patrls Mane» 
,ro P Ribtra, Tddento 6 D«. 1563: QuM limPR-üc m üina 
ígendúmesset nt quMsdampetitionlbus Patrls Prommfe Mme 
latisfaceret). — II. Textus : 

j. 0m SII, tf. MrtK P* s t»' d tKtntits <f**> “■ 125; 


■ íiiftM. M.: fe »Wl “ 10m * * 
Q3Pi 

« Vicie epistolam sequentem. 
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In t, UH 1 n iinicliT iiisrrípl SoíUíjn liiui glosKius urchlvlülicnc liabentur: «1563 / 
Corliln /1'. Anlmiiii de Quudrn.s, 2» lunit,». In murginilnis Polancus lirevlsslmc 
responsa iiddidil. Segunda viu. 

2, (hm H 11, fí, 3K2r*8U», prius graphio n. 127: Orlglnalo omnlno sijnilc 
ietxliiK I, nli emletn íiimunmsí srriptutn et a Quadrou flrmatum. In n. 8 
iimisR lliuütm ex lm|ilonruphiu. In f. pmelcr liwcrlptlcmom autograpliam 
ri sigiihtm km servulum lute nutat cuslmlis urclilvi anliquitus apposltae 
Mini; «151)3 / Iiidlu, Codiin /1'. Pmviiifiul, 20 de Gemiam». Prima via, 

Hf. Kksponsum ail lume epistolam, Tridento 4 Dee, 1563 

seriptuin, Imprcssum est iti hnlnii Mm. VII 527-30. .- IV. IUtio 

i:niTioNis. ImpriíniUir Uixliis 1 ((1380),una euin glossls Pohuici, 
tmlíiLis vuitanlilnis IcxUis 2 ((1382). 

Tc, dm 

I. in ultirn <’/>iMn iic Pmlneim Mn mibll, ln lute da aliis rebus atjel. 

.. 2. /> nuihmlam irt/ulis Mm. 3, Ik cimlilullm illti Socidtillx ne quis 

hmmtla in rum mlmitlatur. I Ik tmtln i/un mii in índia dormtunl. ~~< 
li, j)n fjoni.v in üiimlm millmêx, ■ (!, Pclil tilíqual exemplada bullarnm 
Sndr/iilis milMlee Immipln, • 7, Ik buliu qmtlnm pnmjunda. Explicai 
i/tttmm pnuitnjiti eirrn mlmm mllmlitiim ln índia sínt nemarlu. Ilallanes 
necessitai ia ex/uinll. ■ 8 , (ImmlMur qiwque pditUeijin ampla clrca matrimonia, 

tl. CMclmiti, 

f Jesus 

Mui Reverendo em Chrísto Padre. 

Pax ChrísLi. 

1 . Em outra tenho dado conta a V. P. brevemente desta Pro- 
vinda e o que em cada parte se fazia l , nesta darei conta de outras 
cousas que mais occorrerão. 

2 . Qiin nos vieríui este anuo liuns escritos que o Padre Nadai 
deixou em Portugal pera se guardarem \ c entre elles hum aviso 
que os que parecessem contradizer a alguma regra não se guar- 

,| Nuliil iMmwm-, KnIiI lilmi i|u« nmlutÍH ndiiw ut, IimiIh ot Umipwllma ho w.« 
•«mimUiii OMi 

1 Vide ejitstiiliiiii 18 luii, 15113 (doe, 111). 

a ]', Nitdiil, mim 151)1 1'iwlnelam laislUtntm*. vlsüuret, «tiam quaoilam 
de índia hliilitU (ef. supra, doe. 2'J): [dura allu ln primi» Lusltuniae desüoata 
eraní, sed aliam in ludliim missa siint ut iilwcrvunmtur. Hegulnc et instruc- 
Udihís, quas Kndal 15111 redeglt. inveiiluiUuv in códice Mil. SOS, f. t a 
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(lassem, e se escrevese a duvida a elle ou a V. P, Em hum diz que 10 
nenhum no repouso fale com quem não tem na police 3 . Isto parece 
contra a regra que diz que se poderá falar em os lugares deputados 
com quem nao tem licença de faltar 4 . E quanto às poliees, dava cla¬ 
ramente a entender que alem dos novicios se potlião dar a outros 
que tivessem necessidade diso. E porque em o collegio de Goa 15 
avia diso alguma necessidade e era escandalo pô-llas a liuns e a 
outros não, pu-las a todos os Irmãos e asi se usa agora até V. P. 
mandar outra cousa e declarar o que quer que se use, porque nis¬ 
to parece que vierão os escritos do P. e Nadai hum pouco confusos, 
ao menos pera mim. Acerqua do confessar manda que se confessem 20 
todos os estudantes aos sabados. Isto não parece compadecer-se 
[senão] difficultosamente, em collegios onde á muitos Irmãos, 
com outra regra que manda que seja hum confessor de todos po¬ 
dendo-se fazer, 

3. Acerca da constituição de não se tomarem omicidas me escre- 25 
veo 0 P, e Gonçalo Vaz 6 que não se usava laa senão quando pollo 
homicídio ouvesse alguma infamiaE se asi se entende, parece que 
convem muito usar-se asi quá, porque nesta terra entram soldados 
os quaes às vezes são culpados em omicidios, ainda que não sejão 
os principaes homicidas, e já perdemos alguns muito boons subje- 30 
tos que, por comprimento do mundo e amizade, forão em ajuda 
de se ferir outro, donde se lhe siguio morte depois. 

11 ' nenhum «ip, <m II 21 ao sabado GSS2 

i C f. doe, 38, 11, ln ComtUutionibus S. L legitur cie novitiis: «... nl en 
eiia [dojni] conversen los unos contos otros a su electión, sino con los que ei 
superior senalare, (Pa». III, c. 1, n. 3 - MI Comt, II 341). Similiter in Parte 
IV, c. 4, n. 6F et Reg. Conmran.,27 (nunc 25). Cí. MU, M f. ^r , 
i In capitulo «Orden que el P. e Maestro Nadai dexó al P, Gonalo Al- 
vares, Maestro de Novicios en Coimbra»legimus de novitiis: « En el raposo 
estén Juntos passeando. Podrân tamen estar assentados a su Ubertad paia 
maior su recreación con quien pueden hablar.y estando uno con dos con 

0.B puede m>, 1>»«" taM “ '" s otos eS,i “ ” 8rt 

tl«an en 1. pílto. Esto Juntos y tablando alt. voce. (tot,t. .«!, f. rp 
. ProvlnciaJis Usitaniae. De hoinlcidio ut impedimento admissioms vide 

Consliluiiones S. L, Ex, Gen., c. 2, n. 2, ,, 0 ,i nU( i e 

. Ita secandum Consliliiüom:; Esta yntamm T “ 

la ,»■ pero unta en partes remotfaiinas la uvresse meurrido qwfa «m» 
Í2'« reduxesse ai divin. sendeio, «sta U* » 

(iompanta, aunque devrá hazerla tnás circunspecta en a pio ac 

(Ex. Gen., c, 2, decl. C). 
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4. A regra de não dormir sem cnbertor 7 não se guarda cá em 
tempo de calma e pera onestídade dorme-se quá em camisa e cirou» 

35 las que sempre trazemos, que são compridas até o artelho, como 
também dormem todos os homens da índia, E tãobem no mesmo 
tempo de calma se dorme com a janela aberta", e em Ormuz dor¬ 
mem ao sereno sobre os terrados com que se cobrem as casas em 
[IlBOyj lugar de telhados, c doutra maneira não se pode dormir 
40 com calma, E seria muito mao pera a saude dormir com as janellas 
fechadas em tempo de calma, o que laa hébom pera a mesma saude; 
como tãobem laa lió bom [o] exercício pera a saude e quá pesimo, 
porque de seu se anda ornem suando todo o dia e o exercido aca¬ 
bará destilar liuma pessoa, e por iso todo o genero de exercido» 
# ainda muito pequeno, como de lmmas tabolas, que dizem se usãp 
laa, parece devia V, P, mandar quá moderar conforme a terra. O 
que fazem quá os Irmãos hé ir ao campo mais por esparecer que 
por fazer exercício, e às vezes se mãodao a liuma ilha chamada 
Choram, mea legou de Goa, aonde temos liuma casa e igreja pera 
m alii se, recrearem quatro ou ciiiquo dias principalmente aos fra¬ 
cos u debites. 

5, Aeercjna de prover esta Provinda parece devia V, P. ordenar 
que quando ouvesem de. vir, viessem alguns Padres ou Irmãos 
pera ensinar ou artes ou latim ou ler e screvcr, porque quá entra 

55 muita gente e boa pera se criar c aprender quá, e não parece ne¬ 
cessário mandar-se quá gente pera quá aver de aprender latim, 
como íorão os Irmãos que este anno vicrão de Portugal 10 ; e se 
não se. pode mandar gente que logo aproveite, como sacerdotes 
ou lentes, parece que antes não avião de vir, porque o vir não 
r.o alivia nada esta Provinda nem provê a suas necessidades, 

0, As bulias que temos em as Constituições não estão auten- 
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i n ( ,g f Comin. 12; «nee kIuc indusio mil mm coopertu*». 

» R e g, Ciiiiwi, 12: « Aperta fenéstrá nemo noclu tlonnhvt». 
i i, «, exwclUit eorporulio, 'quaé secumliini CwHlUullmx laclonda craut, 
lu .eis IcgiUu’! * Como no, cunvlcno cargar (lo lauío travajo corporal que se 
aliogue cl splrílu yrcdlrn dano cl cuerpo, ussi ulgún exercido corporal para 
ayudar lo uno y lo atro, ciinvlenc ordinariamente a Lodos » (Pars III, c. 2, 
n, 4 ••• MJ Ctiml II 378). 

i» Yéuti. ln Imlliun lnler allos Vteccntlu» duvonlo, qiü in catalogo Inter 
auditores prlniae dassis lnvcnitur, Immo 1504 Inter eoadiutores (ef, catalogum 
liiilus mini), 


ticadas de maneira que fação fee; se V, P. nos pudese mandar 
sete ou oito livrinlios delias autenticadas seria a-proposito, por¬ 
que agora, crecendo quá os Bispos, crece também a necessidade 
delas. @5 

7. A bula que V, P. este anno nos mandou já cá avia, vindo no 
que eu vim, que há sete annos e vai em oito u . E como ella não 
vinha senão por dez annos, acabar-se-á na resposta destas, se V. 

P. no-la não mandar confirmada. Também a licença de tomar or¬ 
dens extra têmpora et citra legitimam aetatem hé cá muito necessa- to 
ria, e não seria mao licença pera as poder tomar todas em hum 
dia ia , como tem a ordem dos franciscos, porque às vezes hé neces¬ 
sário isto e algumas muito necessário, asi porque os Bispos são às 
vezes dificiles em as dar, e o que sé ordena não pode esperar, por¬ 
que esta terra no navegar rege-sse por monções, .que, se se não parte 75. 
em certo tempo, não se pode já ir senão clahi a hum anno. E em- 
quanto nós tiveremos o P. e Bispo Belchior Carneiro vivo, não 

hé necessário, ao menos -pera os que se ordenão em Goa, bulia, e 
basta o asinado cie V. P. mas pera os que se ordenão em outras 
partes e pera o diante ahi necessidade de bulia, 80 

8. Seria também muito necessário pera esta terra se V. P. nos 
ouvese licença pera cá poderemos dispensar in foro conscientiae en 
todos os impedimentos do matrimonio, asi de afinidade como de 
dilito, etc., quando o impedimento hé oculto, e o matrimonio 


67 In marg. Po l .; Eli Roma se pwcurará O3S0 II82 constienoiae Q3M 


I, e, eam P. Quadros a. 1555 in. Indiam portabat. Polancus non iam 
recordabatur de quanam «bulia» quaestio esset (vide Lainii Mon. MI 529 
533 ), Sed sitie dubio agitur de quadam iiidulgentia plenaria et de facultatibus 
matrimonialibus a lulio III initio a. 1554 ad dccemitum concessis (vide Dl 
III 64*65), — Romae eodem fere tempove socii Indiam iuvabant, ut ex 
epistola P, Polanci Tridente 26 Febr. 1563 ad P, Hibera elucet. Scribit enira 
Uie: «Hase visto la copla de la indulgência para la índia, qne, aunque sea 
solamente por 20 anos, es harto al propósito. Lasmnma de lo concedido de 
las otras cosas creo lo avrá escrito V. R. a Portugal, y asi desde acá yo.no he 
escrito por aora (aunque antes avia escrito algo) con este como; porque me 
parece que no es probable que llegará éste a tiempo que no sea partida la 
armada, y quando; llegasse bastará lo escrito allá en Roma > (reg., In Epp. 
XX. 36, f. 210a), 

Ad boc Polancus Trídentp 4; Dec, 1564 respondit; «Veremos, vendo 
a Roma si... se potrá aicánzar la liçentiá de promover extra têmpora y en 
Ull dia» (Epp. NN. f. 391r). 


i 
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85 já feito de que se á-de apartar hé publico» e por esa causa se não 
pode apartar por não poder provar o impedimento porque destas 
partes lié mui dificultoso recorer ao Summo Pontífice, que hé 
o caso em que muitos doutores dizem que o Bispo pode dispensar, 
scilicct, qiiãodo iiipedimeiitum est occultum et matrimonium pu¬ 
no blicum, scaridalosa separatio et difficilis recursus ad Summu[m] 
Pontiíficem, e asi o usão quá os Bispos 13 . Mas nós às vezes acha¬ 
mo-nos [381 r] em parte onde Lambem o recurso ao Bispo é dif- 
fieultoso, e. às vezes por não se absolver huma pessoa se seguem 
muitos ínconvmientes, como me a mim já tem passado pola mão, 
05 9, Não se offerece mais que escrever [a] V. P., senão pedir-lhe 

tenha muito cuidado desta Provinda, pois vee quanto importa 
ao serviço do Senhor o bom governo delia, e isto ut mittas quem 
missu[ru]s es 14 e nos mande encomendar lá muito a Nosso Senhor, 
que nos de graça aos que quá andamos pera o serviremos de ver- 
loo dade, pois nos fez mercê de tão grande officio, que hé levaremos 
o seu nome a partes onde ainda se não levou. 

De Cocliím, oje 20 de Janeiro de 1563, 

[Mana própria;] Inclino filho em o Senhor de Y. P., 

Antonio de Quadros. 

m Jnscripllo ualogmpha [381a]: f Ao muy Reverendo em Christo 
Padre, o IV M. Diogo Laynes, preposito geral da Companhia 
. de Jesu, -™ 2 a via. - De Antonio de Quadros. 

Sigillum, parlim raptam, 
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GooiNO 24 lANUAiur 1563 

I. Aucto» : Laiiiii Mon, VII 534 (Polancus Patri I.-B. Ribera, 
Tridento 6 Dee, 1563), - II, Textus: 

85-8(1 apartai* — pedo m- ktplnmpMa. (Mi 1 In 'mm- P° l < ■ IjQS ordlnarloB la 
llovan (MO II95 a fíc (MS II88 iwltmus (MO (Mi 

„ a Mtartum Putmulw 12111 (l'lu. IV, 28 ta. 1581, Bi mlnmptr- 
mlnrnll)} perro Nazauuth, Mitras Lwnlands 49, 

h a, Hx, 4» 13: «Mlttc quem missurus es». 


Doc. 113 - cociNO 24 iANUARii 1563 753 

1, Goa & II, ff, 384/'-85i), prius ff, 265-66 et recenthis (graphio) n. 128: 
Originale lusitanum, ab cotlejn amanuensi scriptujn qui documenta 111-12 
exscripsit. Deest inscriptio, sed adest vestigiiim sigilli in f. 385t>, P, Nunes, qui 
documento nomen apposuit, id relcgisse et paucis in locis emendasse videtur. 
Ad marginem Polancus notavit brevisslme responsa. In f, 384r, infra, quidam 
litteram «V » adiecit. 

2, Goa & II , ff, 386r-87a, prius (graphio) nl 129: Originale sinúllimum 
textus 1, ab eodem amanuensi scriptum et in iisclcm fere locis emendatum, 
Deest inscriptio; loco sigilli exstat lacuna cbartae, 

III, Destinatarii nomen deest, ast nullum dubiiim est quin 
fuerit P. Praep, Gen. Laínez, citi soli titulus Paternitatis compe- 
tebat. Idem elucét ex argumentis in epistola tractatis et ex ratlone 
quocl documentum ad manus P. Generalis et Polanci perlàtum sit, 
— IV, Ratio EDiTiONis. Iniprimitur textus 1 (G 384), notatis va- 
riantibus textus 2 (G 386). 

Textus 

1, Epistolam P. Generalis magno cum gáudio aceepii. Slbi imperata exe- 
quetur, — 2-6, De. rebus aethiopids, qme male se habenl Ex sex annis nullas 
ex Aelhiapia acceperuni socii in índia epistolas. Difficullates qme obslant ne 
socii eo se confercinl. De morte Pairiarchac . De Aeihiopia vi expugmnda, —- 7. De 
expedilione diplomática in Sinas mox facienda. Comilem se offert, — 8. De 
collegio eocinensi; de domo ipsa. ■— 9, De P, Prooinciali benevolâ censurâ scríbit 
eumque laude dignam iadicai. Incommoda qme in rebus eivilibus nasmtur eo 
quod Incliae gubernalores ad triennium lantum poleslalem habenl — 10. De 
matrimonio qaodam dispensalione Summi Pontificis sanando. — 11. Canclusio. 

, i Jesus 

Mui Reverendo em Christo Padre, 

Pax Cliristi. 

1. Iiuma de V, Paternidade recebi este anno de 62 com que muito 
me alegrei em o Senhor, e tanto mais me edificou e animou esta 
charidade de Vossa Paternidade pera commigo, quanto mais in¬ 
digno me vejo de lhe poder lembrar pera me escrever. Tudo o que 
nella manda se comprírá assi V E pois hé minha obrigação, darei 
conta a Vossa Paternidade do estado em que está a nossa missão 
pera Aetliiopia. 


i Ultimam epistolam Patrls Laínez Patri Nunes scriptam, quam invenire 
potulmus, cliem 14 Ian, 1561 prae se fert (doc, 9). 

48 — Documenta Indica V. 
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2. Já deve de ser avisado polias cartas dos annos passados quam 
dificultosa e quasi imposivel hé a nossa emtrada em o Preste pol- 
los turqos estarem em Masuaa e terem feito fortaleza, pollo qual 
não deixão emtrar nimguem quá por esta parte do Mar Roxo, e se 

15 se não fizer lmma armada grosa que leve mil liomens de guerra não 
poderemos laa entrar. Ho que depois socedco hé que soubemos, 
por os navios que vier ao de Mequa, que morreo aquele rei que era 
catholico, e sofria laa o Bispo Mestre André e seus companheiros 2 ; 
e socedeo no reino hum rei herege mui contrairo às cousas da fee 
20 catholica », e prendeo o Bispo e seus companheiros, e os tem cati¬ 
vos a elles com outros muitos purtugeses no cabo de Etiópia, alem 
de huraa alagoa grande que faz o rio Nilo da parte do Egipto V 
Soo o P. e Manoel Fernandez escapou do cativeiro por se recolher 
pera as terras do Barnagás, que hé o capitão-mor da fralda do 
1 25 mar 6 , o qual não quis obedecer ao rei erege, mas nem de huns 
nem dos outros temos ategora, de seis annos a esta parte que há 
que estão no Preste, carta nenhuma nem recado seu certo, por 
onde nos rejamos. 

3, Este Agosto passado de 62 ouve o Viso-Rei • cartas de hum 
30 cativo de Masuaa que o Barnagais se ajuntara com trezentos tur- 
• qos e destruira o rei erege \ Se asi fora, ho Viso-Rei mostrava 

muita vontade, a requirimento do P. e Patriarcha, de nos mandar 
este anno; e porem depois se soube com mais certeza que o rei erege 
reina [384a] ainda e persegue os christãos que lá estão. Pollo qual 
35 ficão duas dificuldades grandes, a primeira dos turqos que tem to¬ 
mada a entrada, a segunda do rei erege contrairo à Igreja Catho¬ 
lica, pello qual e polias muitas partes a que há que acudir na ín¬ 
dia o Viso-Rei desfez a ida e desenganou, ao Patriarcha que não 

podia ser mandar-nos este anno ao Preste. 

40 . 4, He. na verdade, quá não há provisão d’El-Rei de Purtugal 

16 po*] pe depois dei G386 | sabcromos GWH 30 Priua Bamagas G3íi 
MM i ajuntam G3SS, ajuntaram QSU II 34 persegue cort e por soe G38ÍG38S || 37 
a M.G3S6 . 

* Anclreas de Ovíedo, episcopus, et eius socii (cf. catai., cloc. 89, 14). 

3 Minas (Adamas Sagad). 

4 Lacús Tana. 

3 Cf. relátionem Patríim Acthiopíae 29 lulli 1562 ad Patrem Generalem 
ln Bcccaki X 152 ss. 

5 D. Franciscus Coutlnko. 

í Cf. relátionem Patrum Aethiopiae apuei Beccari X 153. 
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pera mais, que pera o Viso-Rei mandar o Patriarcha com os mais 
Padres e embaixador ao Preste, e não há nenhum mandado d’El- 
-Rei em que mande fazer gasto e armada de mil homens pera desba¬ 
ratar aqueles turqos que estão em Masuaa e fazer os hereges daquele 
reino dar ha obediência à Igreja Romana. E, segundo que os tur- 45 
qos vão em crecimento e o rei e o povo do Preste estão contrairos 
a receber Patriarcha romano, parece que se não forem clous ou 
tres mil homens que conquistem o reino do Preste c destruão os 
rumes, nunqua bem receberam a fee da Igreja Romana.nem entre¬ 
garão a obediência ào seu Patriarcha, o qual não sei quando po- 50 
clerá ser, por este Estado da índia estar mui despeso e cada vez 
mais crecer em necessidades da guerra, ha que hé necessário acudir. • 

5. O P.° Patriarcha, depois que foi desenganado polo Viso- 
-Rei que não podia ser irmos este anno pera o Preste, se foi pera a 
ilha de Chorão, que hé liuma legoa de Goa onde temos cassa e 55 
igreja nossa, e me.escreveo que hia pera estar alü devagar 8 . Cuidei 
que era pera se recrear dos trabalhos de Goa, e elle dizem que se 
deu tãoto à oração e austinencia e pinitencia, que lhe sobreveio 
grande fastio com grande quentura do figaclo. Tornou-se pera 
Goa, onde em dez ou doze dias foi crecendo a infirmidade en tanta go 
maneira, que deixou este desterro e se foi pera a patria celestial, 
deixando todos, asi os cia Companhia como os de fora, cheos 
d'espãot'0 da grande umildade e santidade de vida que sempre quá 
mostrou. No dia de seu enterramento clise o Arcebispo missa em 
pontifical è se ajuntarão todas as ordens e povo de Goa, e ouve 65 
pranto geral de todos, sentindo a falta de tão sancto prelado. 

6. De maneira, Reverendo Padre, que a nossa missão pera o 
Preste parece que estaa por todas as vias empedida, não somente 
por parte dos turqos e do rei erege, senão tãobem por parte dos 
prelados que Sua Santidade mandava, dos quaes o Patriarcha hé 70 
falecido, e 0 Bispo Mestre André estaa cativo, e 0 Bispo Belchior 
Carneiro, estaa mui .enfermo de pedra e asma, que hé muito poder 
viver. E 0 que quá se po.de entender nesta parte, hé que: ou se des¬ 
faça de todo esta nossa ida e a obrigação que temos ao Preste, 

e fiquemos sojeitos ao Provincial da índia pera nos poder ,mandar 75 
às partes onde vir ser serviço , de Nosso Senhor mandar-nos; 011 

64 pfhtt lcemoR (fim, Iremos fifWÍ II fifl figsdo dei. 0 G3S4 \ {Tomando-se pSSi 
UWí || 114 (iiii eorr, «filo QiMQMÚ |l llíi as dd. roligiõoe Q3M. || 76 sor om. G3S0 

* Patriarcha eràt fratçr Mclchiorls Nunes, Epistola laudata perdtta est 
(cf, doe, 9lu). 
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kc proveja modo com que se possa cfertuar a nossa ida. E por quá 
não parece tiver outro, senão hum que inventou Fernão de Sousa, 
embaixador do Preste, o qual se se fmtse poderiamos esperar 
si) a com versão de Ekhiopia, que hó conquistar El-Rei de Purtugal • 
aquele reino, o qual parece ser licito, assi por o rei ser erege e o 
povo «cismático, como por Lerem preso injustamente lio [385r] 
Bispo que agora hé Patriarclia, como tãobcm porque, se o não 
conquistamos* os turqos parece que não tardarão muito de o con- 
85 quistar c destruirão aquella ch[r]istandade e darão dalii muito 
trabalho ao Estado da índia. Sobre isto escreve o embaixador 
ao Cardeal" e à Rainha de Purtugal», mas creio que não virá a 
efeito. Isto hc quanto à Elhiopia, 

7, Este.mino velo detrimínadq de Purtugal que fosse hum em- 
00 baixador tio rei da China com hum presente mui rico que El-Rei 
de Purtugal lhe manda. Com este embaixador poderemos entrar na 
China e doutra maneira não, E porque o embaixador que vai lie 
muito devoto da Companhia, espicialmente meu amigo u , e tam- 
■ hem polia experiência que já tenho daquela terra, c polia missão 
95 do Preste estar já de todo empedida, tenho pedido ao I Antomo 
de Quadros esta ida pera a China, mas estaa em duvida conceder-ma. 
Ordene Nosso Senhor o que for mais sua gloria. Vossa Paternidade 
se lhe parecer mande ao nosso Provincial liberdade pera poder 
mandar e ordenar dos do Preste o que lhe parecer em o Senhor, 
100 ao menos de mim que com este contrapeso há perto de seis annos 
que estou neste collegio de Cocliim fazendo pouco e padecendo 

8 Neste collegio- da Madre de Deus estamos agora onze Padres 
e nove Irmãos, hem que alguns há-de mandar pera Manar o P 
105 Provincial, que agora aqui estaa. E polia bondade de Nosso e- 
nhor todos procedem bem, assi nas letras como nas vertudes, acu- 
pando-se de cçntino em pregações, confissões, pazes, e no serviço 
do csprital e cárcere, e na douctrina dos mininos, e em outros exer- 
■Cicios spirítuaes que nunca faltão. Também da saude corporal to¬ 
no dos estamos bem, louvado o Senhor, e quasi contmuamente o esta- 

“1^». 11» «w- 

aoteJtnínodo tmmp. IMS t hum tm, ® » MUUM II U • «■» 

o mp, MMUm 

* D. líenrlcuK, 

i» I) CíUhmimi. lipi.stolac memoratae rum aunt notac. 
u Dldacus Pereira, qul olim ctiam Xavorlum In Sinas introducei-c de- 


bebat. 
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mos, porque o sitio deste collegio hé o mílhor de todos quantos 
temos na índia. Fazemo-lo de esmolas, e com. hum lãoço que agora 
cedo se acabará de telhar, fica de todas as partes cerrado, e fi- 
quao vinte e huma camaras em que se poderão agasalhar trinta até 
corenta pessoas da Companhia. As mais particularidades poderá íts 
Vossa Paternidade saber por a carta geral que vai deste collegio u . 

9, Obriga-me a régra do meu officio 13 a enformar a Vossa Pater¬ 
nidade do que me parece en o Senhor do nosso Provincial. E o 
que nesta parte sinto coram Domino, hé ser o que pera estas partes 
comvem, porque, alem de ser servo de Deus fiel e devoto, tem spe- 120 
ciai dom de discrição pera conhecer as pessoas e ponderar os ta¬ 
lentos e descera». 0 lugar e officio e parte em que deva pôr cada 
hum. Hé prudente nas missões, por onde se faz agora mais solido 
írncto em as partes pera as quaes os nossos são emviados do que 
se solha a fazer, e onde quer que vão dão muita edificação de si, 125 
porque são primeiro bem fundados en letras e vertude em 0 colle¬ 
gio de Goa antes que sejão mãodados pera partes remotas. Tem 
muito credito com os governadores e prelados e comummente 
com toda a gente da índia, porque conversa com todos prudente¬ 
mente. Entre todos os- da Companhia hé muito amado, e obedecido, 130 
c cada vez mais a expiriencia 0 faz crecer em nos [385u] saber 
milhor reger, pollo qual, se a Vossa Paternidade lhe não parecesse 
hò contrairo, mui consolados seriamos os que quá andamos dar- 
no-lo por Provincial nosso [po]r muito tempo», porque os que 
vem novamente de Purtugal, primeiro que entendão ha terra e a 135 
gente e a clima delia e os costumes e as missões, passa muito tempo. 

E 0 que quá dizemos que os governadores da índia que vem de 
Purtugal cada tres annos a governar esta terra, que quando co¬ 
me ção a emtender os tirão, são causa cia destruição desta terra 15 , 
também parece ter algum lugar em as religiões, porque esta Pro- 140 

118 B 0 éorr. C* Do G34S II 133 In marg.Pol. ', Por aora aéalo G3S4 II 134 por 
UM, charla mmmpla GlSi II UB In marg, Pol i Avisar a Portugal G3S4 


» Cf. doe. 106.. 

u Erat consultor Provinciae (cí. Dl IV 501; vide ib. 503), 
u itn evenit, nam Quadros usque ad Unem yitae Provincialis mansit. 
Vide etlam apparatum criticum, 

Oínniuo slmilía scribit Martiuus, Alphonsus de Melo, de Castro D. 
Ctttliarinae, reginae Lusltaniae, Goa .12 Dec. 1565 (epistola original!» servatur 
Ulyssiponc, Torre do Tombo, Corpo Cronológico 1-107-36), 
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vinda da Índia terá alguas mil e quinhentas legoas de terra a 
que prover, nem se poderião visitar todas as partes delia em 
menos de ires ou quatro annos. Isto hé o que me parece em o 
Senhor. Vossa Paternidade proveerá como vir ser mais gloria cie 
141 5 Nosso Senhor. 

10, Grande serviço faria V. P. a Deus Nosso Senhor pera sal¬ 
vação de Imma alma se a poder soccorrer neste caso. Pluma mo- 
lhcr em Portugal, querendo-a sua mãí trazer pera a índia, com 
arreceo do mar se casou por palavras de presente com hum man- 

150 cebo ocultamente sen nenhuma testemunha, sem passar mais 
con elle; e dizendo-o a sua mãi, parecendo-lhe que iso lhe 
valese pera não vir à índia, o mancebo negou à mãi as palavras que 
passara com sua filha, e asi a trouxe pera a índia onde o pai da 
moça a casou com hum omem homrado. Agora fazendo esta moça 
155 verdadeira conffissão, buscando remedio pera a sua alma, não 
se. poderia apartar sem grande escandalo, e perigo deste segundo 
marido, com quefm] foi recebida à face de Igreja. V. P. por amor 
de Noso Senhor aja do santo romano Pontífice despensação ver¬ 
bal pera poder receber cie novo e perseverar neste segundo ma¬ 
mo trimonio, porque o primeiro hé tão oculto, que nimguem o sabe 
senão a mãí da moça, e por certo se tem que o Papa pode despen- 
sar neste caso 18 . 

11. Não mais, senão que Nosso Senhor dê a V. P. seu santo 
spiritu e longa vida pera muito serviço seu e bem desta sua Com- 

165 panhia. Em os sanctos sacrefficios de V. P. nos emcomcndamos 
todos umilmcnte. 

De Cochim oje 24 de Janeiro de 1563, 

[Manu própria :] De V. P. servo em o Senhor, 

Melchior Nunez. 

170 V&siigium sifjillí 

144 vJr] Bonttr GfíM j 146 íarlaM. V, 11. (W<) | P. eorr.e II, ÚM II151 Pftwwüo-. 
*]ho (f3SS 115Í! rniMTti , Pd, ; Vóiiho on Roma, tíMí || 164 siui sup, 0386 / 

11 p, Poitttuuis Tíldonlo C Dcc. 1563 ad R.Rlbera Romam scripsit, ut 
casus b Guria Ronrani Pontifícia- qiuun cilissimo solveretur (Lulnii Mon, VII 
534). Iiispicias quoquo apparatum criticum, • 
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P. FRANCISCUS LOPEZ S. I. EX COMM. 

P. IÀCOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, ROMAM 

Coulano 25 Ianuarii 1563 

Tkxtus : Goa 111, ff. 145r-46y, prius f, 196 et n. XLV : Auto- 
graphum, pacate et uno tractu pulclire scriptum. Folia 145u-46r 
vaamt, In f, 146r exstant notae archivisticae: « 1563 / Coulan / 
Franc.vLopez, 25. lanuar.». Infra f. 145r legitur littera «Y». 

Tatus 

■ 1, Scribií ex mandato Provincialis, Ex amo el dimidio Coulani laborai, 
bane. só haliens, Ministério, quibus incumbií, enumerai, — 2. Populus erga so¬ 
no» bm ajjeelus. Obsemnlia religiosa, — 3, P. Colaço plerumque in ora Tra- 
uatmris degit ui cMsüanos íwet, — 4. De occupalionibus Frairis Valadares. 

.- 5, De Fr, L, de Gouveia, cui sclioladementaria concredita est, — G. Alii nuntii 

ivfemntur in Llíleris Ànnuis. 

t Jesus 

Muito reverendo em Christo Padre. 

A graça e amor de Christo Nosso Redemptor seja sempre en 
nosso favor e ajuda, Amen. 

1, Mandou-me o Padre Provincial 1 que escrevese este anno a 5 
Vossa Patirnidade do proceço de minha vida e dos mais que neste 
collegio comiguo residem. En todo este tempo, que há anno emeo 
pouquo mais ou menos, que estou neste collegio de Coulão, me 

e.y achado muito bem da despocissão corporal. E os exercitios 
em que todo este tempo me ey ocupado forão: confessar, preguar e W 
ensinar os gentios, que cada dia se convertem acossa 'santa fee, e 
visitar algumas vezes alguns luguares de christãos que aqui estão 
ao dcrrador, ainda que cn tudo isto me ouve com asaz negligencia, 

. por falta de virtude que ateguora não tenho aquerido. 

2. Tem todo este povo grande devação a nossa Companhia, 15 
e de' todos recebemos continuamente muitas charidades. As obri- 


i P. A. de Quadros. 
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gações de casa e custodia das regras, tem-se conta com cilas quanto 
pode ser e o luguar e ocupações dam de sy opurtunidade. 

3. Ho Padre Pero Colaço anda o mais do tempo na costa de 

20 Travancor, aonde tem feito muito serviço a Nosso Senhor, em 

conservar os christãos, em lhe dizer missa e baptizar, e outras 
obras de muita gloria de Deus. 

4. Ho Irmão Manoel de Valadares tem carreguo de toda a 
casa e provimento delia, e alem disto faz cada dia a doctrina na 

25 nossa igreja aos meninos da gente da terra, e portugueses, os quais 
vai ajuntar com huma campainha. Tem boa despocissão e bom 
sogeito; hé humilde e tem grande fervor e yguoaldade no proceder. 

5. O Irmão Luis de Gouvea hé mal desposto há muitos anos, 
más com tudo ajuda o que pode. Tem cuidado da escola de ler e 

30 escrever, em que se faz muito fruito, Visita allgumas vezes a costa 
de Travancor; tem zelo da salvação das almas. 

6. Não escrevo a Vossa Patírnidade mais particularidades, 
porque na carta geral, que vay deste collegio, vay tudo 2 . Não 
se ofrece ao presente mais, senão que Deus Nosso Senhor a todos 

35 nos dê sua graça pera perfeitamente fazeremos sua santa vontade. 

Oje, deste Coulão, do collegio do Salvador, aos 25 de Janeiro 
de 1563. 

Servo em o Senhor, 


f Francisco Lopez. 


Inscriptio [146a]: f Ao muito reverendo em Christo Padre, o 
40 P. e Jacobus Layenez, preposito geral da Companhia de Jesu, 
em Roma, 


Ufí 

P. I. DE POLANCO S. I. EXCOMM. 

P. ANTONIO DE QUADROS S. I., 
PROVINCIALI INDIAE 
Tridento 1 Februarii , 1563 

I. Textus : 

1 , Epp. NN, SB, f, 174u: Apographum eoacvum hispanujn in volumine 
reg. Curiae. Acl oapttt notatum est;«Provincial de la índia», 

18 opurtinidaclo m J| 37 prius 1502 
« Vide doc. 107. 


2. Roma, Fondo Gmitico prope Curlam S. L, vol, IMS, fas. % n. 1 
f. 271o,. prius :llo: Apographum muneri 2, Goae ca. 1573 exscrlptum cura 
aliis documentis et Romam jnissuin. Nomcn Pratris R. Mendes omittitur, 
scribendo: «Para cl Hcrmano que carece dei ojo izquicrdo», Tiíulus: «De 
otra para el P.° Provincial por eojnmlssidn dei P,° Polanco, de Trento el pri- 
mero de Hebrero de 1563 », 

II, Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 

' Textus 

T. P, H, Henriques anxius haml num in dubío violaii.ieiiinii mcharislici 
posi mediam noclem mane celebram possil. De mm mporalium non ex lino lexlo- 
rum. — 2. Roderims Mendes altero mio orbahis ad samlotium promoverl 
potest, — 3. Conclusio, 

Muy Reverendo en Christo Padre etc. 

1. El Padre Anrique Anríqiiez escrivió que desearía dispensa- 
tión para poder dezir missa el dia siguiente quando cerca de Ia media 
noche precedente huviesse tomado algiina cosa de comer, estando en 
duda si es passada o no la media noche \ Y así in foro conscientíae 5 
se da podestad a V. R, para que puecla dispensar con él, que, 
estante la duda dicha, pueda dezir missa el dia siguiente sin scrú- 
pulo, De alguna otra cosa que el mesmo picle », aún no sabemos que 
se haya podido alcanzar en Roma; ai la huvíeren, desde allí ayi-, 
sarán. Asimesmo de la dispensatión que se ha pedido para poder 10 . 
usar corporales de algodón 3 , donde no uviere commodidad de ha- 
zerlos cie lino, aunque clesto el que tiene la suprema auctorídad 
de la Penitentiaría da la faciütad que tiene, pero todavia se pre¬ 
tendia pediria al Papa por más cumplímiento, Y porque ha estado 
mal sano estos dias no se ha podido negociar con Su Saneticlacl, y 15 
así no sé si se podia haver a tiempo que vaya con esta armada. 
Bien me persuado yo que la faculdad de la Penitentiaría podría 
bastar, aunque no lo sabemos de cierto,. 


i) Bi dd. alia I Prius uvlorun 


! 1 Haee omnta esposult in epistola (liíjuda) rtlei 19 Dec, 1551 (vWo supra, 

doe, 62). 

"j • Probfiblli rationo do dispensatlonlbusmiatrimoidalibus (ef, supra, sub 

| 11 Dec, 1562, doc, 04, 6, et 16 Nov. 1562, doc, 82, 7-8), 

;! 8 Cf, epistolam 16 Nov. 1562, doc. 82,3, 

I '' ■ » « " J 

1 

í 

l “ ' ' A ^ . '' 
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2. Para Rui Méndess se juzga no ser necessária dispensaciôn dei 
2 o Papa 1 , porque no sc tiene por inutilatíón la falta de.su ojo, y por 
consiguicntc nuestro General puçde dispensar, y él da sus vezes a 
V. R. para que, si le parecicre que deva promoverse al sacerdotio, 
pucila dispensar con él en aqticlla falta. 

No se ofro.ee que otro dezir e.n ésta. Algunas quadrimestres 
25 de diversas partes se inhían aqui 8 ; deseainos que llegupn a tiempo 
a Portugal Kiicomendámonos muclio todos en las oraciones y 
sacrifícios de V. R, y de toda essa Provinda. 

De Trento primero de Ilebrero 1563. 


U6 

P. I, DE PüLANCO S. I, P. FRANCISCO RODRIGUES, 
RKCTORI COLLEGII S. PAULI S. I., GOAM 
Tridknto 1 KmuAim 1563 


Tkwis : Kpp. NN, 36 , f. 174o: Apograplram hispanum coae- 
vum, in vüI. reg. Curiae roraanac S. I. Ad caput nomen dostiuatarii 
legltur; « Goa, P. Francisco Rodrigues, Rector». Hacc epistola est 
responsum ad epistolara Patrls Rodrigues, 24 Nov. 1561 scrlptam, 
mmc perditm 

Texim 

1 , l)t dkpcmlloM <nun Christoplwm Ptm dtfflcuUer obtinenda. Socii 

Hormw eam procurm lemplanl, .. 2 . In-rmrits bmdictls eoneedendís Pias- 

IV patim (riffblum st «eltibel, tieribllw in Lusllanlm ul inda pmidmnl In- 

dldfi' .3, pairi 1-Viíís aliisque, (pios P, Priivintldlls ditjnos lali i/ralia ce.nset, 

coneedlt P, (kmnilis jtwullalm (íberandl slnyulis mm animam e purtjalom . 

1 . Ultra de Io que N. P. escrive a V, R. 1 me queda responder 
a trefi punlos d’una letra particular que V. R. me escrívió a 24 
de 9bre, dei 61 *. Primieramente quanto alia dispensatione in foro 


* Vide etlum supra, sub II! Nov. 1562, doe. 82, 2. 

» De vurliH Ulterlx Qiuulrlmcstrllius, tuim Trldcnto rnissls vcl lbi acceptis, 
vide Ltiínii Mm, VI 662-63. 

11 (Vlii.ssis cu auno 15 Marti! nvaetft est Uiyssipone. 
i Vide supra, sub 11 Dce, 1562, doe. 1)4. 

* Ilíufe. epistola perdi tu est (doe. 3tl«). 


conscientic para Cliristóval Pérez, dei ardvescovado de Evora 3 , 
se ha encomendado a los nuestros de Roma y han dado muchos g 
passos sobre ellay hasta agora no sabemos que se aya podido al¬ 
cançar, porque, con ser la cosa de suyo muy diffícil de conceder, 
dudándnse si el Papa mesmo tiene faculdad para ello, el estar em 
pie ei Concilio aún parece acrescienta la dificuldad. Todavia por 
las últimas letras de 23 dei passado de Roma 1 entendimos que se io 
avia encangado de procurar dicha dispensa com Su Sanctidad el 
Cardinal Borromeo, su sobrino 6 , y desde allâ tienen orden de dar 
aviso de lo que se huviere. 

2, De las cuentas benditas por el Papa, que oy es Pio 4°, no 
se puede usar tanta liberalidad con los de fuera quanta se solia, ib 
I antes dei todo ha mandado Su Sanctidad que no las commumcás- ; 

j seinos a nínguno de fuera °, y es de creer que la mesma razôn (que 

f dixo dei Concilio) corre aqui 7 . Todavia si escrivirá a Portugal que 

| para los de la mesma Companía que allá están imbíen algunas 

Í deste Pontífice 8 , y de las de sus predecessores también se podrán 20 

imbiar algunas para los de fuera. 

3, La faculdad que nuestro Padre tiene para ayudar las ánimas 
con las missas commimica a algunas personas que senalare el Pa¬ 
dre, Provincial de la índia en quiénes el mesmo juzgue se empleará 
bien esta gratia de librar un ánima con cada missa, y en especial 2;) 
la podrá conceder al Padre Luis Frois si le pareciere que si conviene fl . 

I Con esto solo me queda el encomendarme mucho en las oraciones 
y sacrifícios de, V. R. y de todo esse collegio. 

De Trento primero de Ilebrero 1563. 

0 no ãrl m lia II 27 queda dei. en l| 28 E, dá. Do Trento primero do Fe- 
lirern Jflíífl Ul 


3 Vir nobis ignotas. 

VHaec epistola, si exstat, impressa non est, 

• S, Carolus Borromeo. 

• Alias tanto concessit Pontifex indulgentias 2 Febr. 1563 (cf. doo. 

in Insiil. 1M, t. 1W). ■ . 

p p a t re s ConcilÜ in concedeiidis indulgentiis moderationem adluberi vo- 

luermit (sessio XXV, 4 Dec. 1563: cf. Conciliam Tridentímm IX [ed. StepbN 

Hhses, Friburgl Br. 1924] 1105), . 

» In epistola quae hodie videtur esse perdila. , _ 

• Portasse P. Rector Rodrigues hanc gratiam pro Pr Fróis petierat. bbam 
P, Frandscus Cabral eaiulcni enixe optavit (cf. Dl IV 756-57 785), 
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P, I. de POLANCO S. I. EX COMM. 
P. GUNDISALYO YAZ DE MELO S. I., 
PROYICIALI LUSITANIAE 
Tridento 1 Februarii 1563 


Tfxtus • Em m. 26, f. 175r: Apographum hispanum in 
vol.legestorum cúriao S. L U «P* notatm- : .Portugal. Pro- 
vincial». 


Talas 

1. De Iribus viis epistolas in Indtam expediendls. Variae lltterae quadri - 
mestres pro província indica iam in promptu smí — 2. A mulio lempore epi - 
Mae e Lusitânia desiderantur. De selectione socíomn Indiae BmsiMcvc appli - 

candamm. 

Muy Reverendo in Christo Padre. 

PaX Cliristi. 

1. Esta es para enbiar la 3. a vía de ciertas letras para la índia. 

' La primera se dió a un correo que aún entendemos no es partido 
5 de Roma para Portugal. La segunda sc embió por vía de Flandes. 
Esta se da aqui al Seflor Diego de Paiva, que también creo la em- 
biará por vía de Flandes 1 2 . Sin la dicha vía terzera se, embía una 
letra para el Provincial de la índia a , y otra para el Rector de 
Goa 3 , que el sobrescritto se seiiala con ctezir primera vía, y si 
io las otras han llegado, solamente estas haverán de ver ay. Tenemos 
diversas quadrimestres deste Enero y algunas de todo el ano 
passado para embiar a la índia, mas no sé si podrán llegar a 
tiempo. Darias liemos al correo que dixe ariva que va a Portu- 


8 el dei diclio || 10 sotomonto ãel. harit II11 Prive Honoro 


1 





gíil, que entendemos ha de passar por aqui. Quando aquéllas no 
lleguen a tiempo, desde allá les baga V. R. proveer, y podrán 15 
retener cn lugar de las que embiaren, éstas que yvan a la índia. 

2. Mucho tiempo lia que no tenemos letras de Portugal. Acá se 
anda procurando de poner en orden algún número de buenos 
subjectos para la índia o Brasil, y aunque no podrán yr para con 
esta primera armada, yrán pla/iendo a Dios para yr con la pri- 20 
mera oportunidade Están sigimlados ya cinco: dos dellos sacer¬ 
dotes 3 , los oiros dos sou latinos», y el quinto es coadjutorpero 
bien podrá servir deenseflar la doctrina christiana etc. Los dosson 
de la lengua spagnola B , los tres de la italiana, que todos mucho de- 

sean esta missiún, y podrá ser que aún algunos más se embíen. En 25 

las oracioncs y sacrifícios de V. H., N. P. y los clemás mucho nos 
encomendamos, 

De Trento primero de Hebrero 1563, 

14 auuftlKui BUp.,del, tatos || 20 iivliuuva dd, urlmora II26 demtatt*. «UJ». í m>‘er 
maculam 

* Rcvem ium omnes elccll ln Lusttiminm tempestive pervenerunt. 

1 Sacerdotes eraut 1*. Petrus de Mercado et P. Ludovicus Guarini (Lainii 

Mon, VI 002). 

1 Fratrea Marllnu» de Kguzqutea et lulius de Gubbio (lb.). 

» Dallhasar, qul Patovll moraliatur (ib.). 

» p, Merendo et Fr, Eguzquisa, qul solt ln Indiam pervenerunt, 



1 Prima via 10 Ian., secunda probabiliter 11 Ian. missa est (cf, Lainii 
■Mon. VI 629; P. Polancus excomm. atl P. G. Vaz de Melo, Tridento 11 Ian. 
1563 ), — Didacus de Paiva.de Andrade, per quem tertia via missa est, erat 
theologus lusítanus concilii tridenlii.il (cf. Almeida, História da Igreja em 
Portugal III/2, 613). 

2 Est doe. 115. 

2 P, Franciscus Rodrigues (cf, doe, 116), 
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Abel Isu, patriarclia, mittit profes- 
sionem ficlei Triclentum 12* 693. 
Abcitacum Tascaro, thronum Ac- 
thiopiac frustra appetít 317 564®, 
Abralmm, patriarclia Veteris Testa- 
mcnti, 23 355 740. 

Abraham, iudacus, amicus domini 
suratonsis, 107-08 111. 

Absolutio a casibus reservatis 244. 
Accoínmoclatio rogularum S. 1. .in 
índia 748 (app.). 

Açúcar rosado 40-41. 

Adam, primus liomo, 205, 

Adigar, vox. orlentalis, explicatur 
85 a3 , 85 88. 

'Âdil Kliân, rex bijâpurensis, 131191. 
Ãditya Varma, rex Iravancorensis, 
clepondet a badagis 12 387, chrlstia- 
nos interdum inale tractat 387-88. 
Adorno, Franciscus, S. L, 92. 
Adultério do Frangues , líber contra 
. (lalhollcos, 565, 

Adijd, vox orlentalis, 463, 

Aegyptus, régio, 377 390 688 754. 
Aeneas, vir, 438, 

«Aenlgmata», exercitia scholae, Co- 
cini 711, Goae 593. 

Aethiopes 607 723; quidam camera- 
rius praefceti mahoinetani datna- 
lumsis 282, alius ia suam terram 
mlsstts ut nuntios colligeret 564, 
tertius [?] de oa Goae refert 317; 
mulicres a jnahoraetanis ejnptae, 
Goani allatae ut ibl in Bijftpurám 


venirent 607; mulier Goae in ilumu 
. catecbujnenarum 609; aethiopes si- 
gnum in fronte impressum habent 
117. 

Aethiopia, regio, sensu latíssimo 147- 
48 190 548* 634, montuosa 132; 
res politicae 317; missio et unio fa- 
venda 12*44* 2 33-34 97-98 101 
155, sed spes successus evamiit 565- 
66 , 'ita ut missio sit languens et 
difficilis 351 483 691 721 723-24 
753-56, qao modo remedlum affe- 
rendum 565-66 652; orator lusita- 
nus Ferd. de Sousa 92; Provinda 
S. I. 61, socii 60-61 270 621, obiit 
in índia Carrilho 14; de ceteris, qui 
in índia manserunt, libere disponat 
Provincialis 484 651 654 698 740; 
nulli per sex annos ex Aethiopia 
nuntii sociorum 754; varia 3 11 351 
662 7 692. Preste vel Preste João 18* 
14 92 101 190 235 247 264 270 
351 401 416 420 607 654 679 699 
720-21 723-24 739-40 754-55. 
Afonso, Melchior, S. I., vita 321 1 , 
nomen in jnss. deletnm 321. 
Afonso, Petrus, S. I„ chirurgus habi- 
lis Goae 170 252 257-58 268 602 618. 

África, terra continens, 19* 634. Mde 
Aethiopia, Tonge, Moçambique, 
Monojnotapa. , 

Agassam, pagus goanus, soeu ib 
dominicis 273. 

Atjnus Dei, sacramentale, 51 53 210 
216-17. 

Águila, vocabulum explicatur .143 . 



7(')H INDEX PHHSDNAHtiM, 

Muimil II, rex giijiiràthensls, 10ÍÍ®. 

Aliiiicilimuar, rrgiiuiu. 180. 

Àlmiiíi, 1 Jhltirus tkl, S. I,, 93. 

Allitvlus V, tlnx Huviirhif, 7112. 

Allimitimjiii*, Alplimisiis tk, gulmr- 
mitor, iii Sneidura 52!. 

Alcáçiiv», IVírus ilu, 8. 1., Owm 2118 
HUI liix, i'\|nmil dwdríiuim In 
hissii Seni '.175, 

Akulú, ii|i|)iilum. in t|ii« kguniur 111- 
IiMtüf iinlkue 250 271, 

Akdiituni (iuwrHro, M-ripUtr, 515 1 ’. 

Akurá**, lmuis quitlum Pisritrlai* Ml. 

Alfbmiit, Anlimlus M. tk, S, I. srri|!" 
Inr, 53*. 

Akinleju, regio l.usilíiniat’, 133, 

Alrssimlrl», urlis Aegypli 518 |( ’ 70-1, 
setks iialrlíitrlim* mplmuim 71111; 
vide Gulirkl VII. 

Alftmi, Armllíus, suliilulur 210. 

•Alt, Sliúh vd KliAn, rcx lilJApiimi- 
sis, vila ift líKsIti 7* 1HIK17, ilu- 
Kitlhilur dus jiursiiim Ml, esl 
gente d illvlliis jiolrlis, liidielur 
til HiuleuK lusilmitmiiii 2811, seriliit 
I), (liisimri, iirrliitipisciíjiu gmmo, 
nt (Influiu siifiírtlulfiii ml se mil- 

lut 102 2K0-K1, «titi missiimiidu.H 
mire tnidiil 138-45. 

Aljiifn', viix «rkutnlis li 8 19 91) 1X1* 
82 1177 381 387 117!) liK-1, 

, Allfluyu > iiptítl dulsLiuitus S. Tini- 
imu* 4111, 

Almeldu, Fnilunidiitt dtí, stoipltir, 
25** 11(1* 157» SUÍl” 7151*. 

Àlnieid», I.udnvkus tk, S, I.. tu 
lujttHVifi 2011 l!2I. 

Aliiidtlii, I). IVIriis tle, 291\ 

Aliiiflila, iVlriis tle, S, l.,alt iíHmifis 
uillii lialillus 131-32, Inlioml Gtiae 
2lii) 1118, in (llitirfio H5X-5II, 

At|ihoiiMiN, D,, m irlnfiijiiiilfiislH, 
Hcilt rcHtliuiuidus 12 7111, 

AIvwcs, Kmiimnurl, H, I., ulltli 
iilliiliiiniit 4311, p|pl«r J3ti -IIIH, 
lluliliir 1117, tk Infdlfl niivlguümm 
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e Brasília in ludlam d de naulVu- 
gin pmpe Sunmtrnm refert 4Ü5-78, 
(jimsl perlit in ivuirl 4(1(1, in Sunda 
(‘nncliuiulur 4711, oecupattfr Ma¬ 
luca f :m 32(1 475-7(1, Cocini 
478; 18 ÍI2 5-12. 

Alvares, Fcrdliumdufi, 8. I., ia Da¬ 
mão 2811, HciiliU PitLci Quadros 
107-118, in Molimts se conferi 231)* 
2511, FU suêerdos Mulaeac 207, la- 
Imral in Moltiris 20!) 020; 118. 
Alvares, Gaspar, S, 1,, saialalur 1138, 
Alvares, Gumlisalvas, S, I., snlutulur 
500, referi de origine etilkgll ma- 
larensis 1711 m . 

Alvares, Ueírus, sblihpiMo nuvis S, 
PtMlii, '140 4411 (tipp,) 458 457 400 
401 (app.) 4I1II-70, 

Alvarez, luaitnes, S, I., 234. 

Alvarcz dei Aguílu, Fmlinamlils, S, I,, 
234. 

Amluiliia, utideclm lasulae eiuii nuillis 
dirlsllauls 744, socii 7* 013 020; 
2511 284-85 357 004 007 000. 
Aimillii, eardlnaliK, 13*. 

Aiidiidu, loscphus tle, H. I,, descri* 
Idl Ilrasiliae anlmalia 730 ““; 44*. 
Andaliiela, regia, 10*. 

Andrade, Aiitnnlus tle, «ilututui* 03. 
Andrade, Antonius Alherlus de, serip- 
Itir, III*». 

Andrade, I.udovkus de, S. I,, Mudei 
Citme 207, inflrnius Bnzidmim niis- 
sus 010 025, 

Andrade, Slmon de, prudeelus lusi- 
litmis In Siiiis, 174 
Angell, depiell a slnensüms 355; nu- 
gelus eusltis 501. 

Alígera v. Pimlus tle S, Fidl! lup, 
Angodie, Aiignxa, Insulue ÀFrleae 
orleulalls, 218 225 320, 

Aiigulti, regia, inlsslti 8, I. 1110, cjltn 
varia serlplii Imlull» communlx mll- 
Uinlnr 120. 

Anlimdln varia Afrleae et Orienlls 
730-81. 




Anua, Sancta, 42. 

Anna, quacdam vetula Coulani 26, 

Anmis bissextilis habeturut infaustas 
50, 

Anmis liturgicus celebratur 

Bazaini 294-95 625-26, Cocini 407, 
Goae 254, Malacae 669-71, quantiijn 
fierl potest tempore navlgationis 
491-92. 

Anselmo, A, J,, seriptor, 228 231* 
582 «. 


scribit soeils 212-13 547-48, noiuen 
eius cleletur et restituitur 35. 

Arbores in África Oriental! et in índia 
728-30, in Belgaujn 134. 

Arcl, pl. areis, vox malayttlam 415. 

Anlhanu, vocabulum expl. 90”. 

Ariosto, poeta, 644 ». 

Aristóteles, philosophus, dnx philo- 
sopbiae 2*. legltur eius opus tle 
praedicajnentis praedleabilibus 478. 

Arithmetlca, docetur Bazaini 025, 


Antonius, S., invocatur in navi cujn 
successu 364-65 491. 

Antonius, Pater quidaw O. P, Ma¬ 
lacae, 476 (app,), 

Antonius iaponensis, comes Pauli de 
S, Fide, 172 

Antonius de Loureiro, 0. F. M. in 
Socotora 521. 

Apa, vox indica, «bolo circular e 
chato», 132 10 249. 

Apóstatas ad islam 110 114 117. 
Aqua, non boiia tempore navigatio- 
nls 574, sumpta e pluvia 492, Mo- 
zambíci insalubris 532; 546. 

Aqua benedicta, salutifera 610-11, a 
neophytis magni habita 275 685, 
adhibita tempore navigationis 44 


53 577 733; 495. 

Aquaviva, Claudius, Praep. Gen. S. I„ 
515. 


Arabia, regio, 736, 

Araoz, Antonius, S. L, comroissarius 
3 » provincialis 235, 

Araújo, Balthasar de, S. L, in Moin¬ 
eis 69 8 178 269 620. 


Araújo, Gaspar de, S. !■> Goae 268, 


Damdo 619 632 741. 

raújo, Tristanus de, S. L> Goae 

268 618. 

rbolcda, Petrus, S. I-, i» 
venit 36-59 477 (app.), laborat 
Coulani 22-24 28-29 57, Cocini 57 


Goae 583 593 595, Malacae 608. 
Vide Spbaera. 

Arma, in navibus solis oífieialilnis 
concedeiula 570, 

Arjneni (Syri orientales) 240; corum 
patriarcha 693. 

Armênia (Syria orientalis, Mesopota- 
mia) 12* 185. 

Arjnuzia v. Ormuz. 

Amqmira, arbor, 134, 

Artes, iam audltae a Petro Lufe 
brahmana 384; cursus in Hispania 
235. Vide Phllosophia. 

Ascension (Ascensão), iusulae in Ame¬ 
rica meridionali, 437. 

Ashikaga Yoshiteru, shâgan, Patri 
Vilela litteras patentes concessit 
173 ». 

Asia, terra continens, 401. 

«Astrologia» 508. 

Asturias, regio, 507. _ , 

Ataide, Stephanus de, S. L. Cocini 
74 248 269 403-04 620. 

Ative, locus christianorum, 284. 
Atjeh v, Dachcns. 

Aurangzib, imperator, 137. 

Áurea Chersonesus 438 14 . 

Avila, loannes de, Beatus, 17* -34. 
Azagaia 463 468. 

Azevedo, D. Ignatlus de, S. L, Bea¬ 
tus, 92 167 «. 

B 

Baçaijn v. Bassein. 
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Biichüo v. Iítiljali. 
iMuijac { Vudagar), gons Lndlca (> 12 
78 84-8(5 88-89 377, eorum Jingua 
688, invadunt Punicalem 10 77-78, 
diico Vislivanâtha 17 79, víctoriosi 
383, custodiunt Mesqultam 17, 
iivimicl 183-84 387. 

Bahrcin, insula, 7311. 

Buiu, in Brasília, 43(1-37. 

Baía Formosa propo Lourenço Mar¬ 
ques, 225, 

Baião, Antonlus, scriptor, 228 421 ““ 
509 M . 

Bairros, Emmamtcl de, S. I„ Gmio 
268, Cncini 011). 

Baixos da Judia 372. 

Baixos de Chllao 54, 

Baixos dc Pero dos Banlios 43* w 
443 w 723 a . 

Baixos do S. Ana (Serra Leoa) 48, 
Bíildglmt (Balaguatc), reglo Intllne, 
131, 

liaku (tugurlum) 463 465-00 408, 
Balthasar quidam, S. I„ 765. 

Bambu, vox orlentalis, 470 (upp.). 
Uanastarim (Santiago), pngus goanus, 
'a sociis domlnicis cxcultus 64 254 
258 273 359 552. 

Banda, reglo, 178. 

Baptismi, rationes 230, quomoclo indi 
allieiemli 485; prncpaniUo et exu¬ 
mou praevinm 281) 500, Interdum 
defldens 100; chaructcr indelebllls 
iniprossus 117; nouiina impunenda 
553; ■— Bamiilarim 258, Ba/.aini 
299-300 628-29, Chorão 504, Coc.Liii 
96, (loulanl 23 28 57 415 424 43(1, 
Dajndo 305 318 llt , Goae 151 172 
(primi iapononses) 209 272 276-78 
(1), solejnnis) 554 604-00 608 (brali- 
jmanae) 608-09, Jatfna 10 01, M,a- 
lacae 004 673, Mimnrtr 381 385 681 
683, Mmiomotapa 317 342 345, 
Piscaria 10 387, Punicale 283, Senão 
339, Solor 287, Tlidnae 302, Tonflo- 
Jnluunlnme 149 317, Tnivnncor 432 
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716-17, tempore navigationis 374 
500 546 580; casas particulares 65 
257 276 604; 207. 

Barata, vox orlentalis, 199. 

Barba tondenda occasiono luetus 25, 
Barbosa, Iacobus, S, I., Goae 619. 
Barbosa Machado, Didacus, scriptor, 
228. 

Barbuda, Alphonsiis Bco de, 333. 
Bardes, paeninsula, ad lidem dueenda 
67, jnissio Franeiscanorum 279 358. 
Barlcttíi, Marius Floridus da, S, 1„ 
salutatur 210. 

Barnagaes, Isaac, pracfectus orae 
marltimae Aethlopiae 739 754, vic- 
tus 564-05, íuvandus 052. 

Baroche v. Broach. 

Barreto, Aegidius, S. I., in Lusita- 
íiiajii rediit 315, Gonimbrlcum mit- 
titur 158, nomen eius In mss. 
dele tur 248 306. 

Barreto, Franclscus, exgubernator In- 
diae, oppidum Pondá eremavit 
191», eius temporibus opus con- 
versionts lnvaluit 30* 100 510, in 
Busitaniam rediit, sed naufragium 
patitur 151 305, epistolas sociorum 
afferens 161, sed non ltenc de me- 
thodo missionaria religiosorum lo- 
quens 152; eius ratio cum Aethio- 
pia 565, et cum Monomotapá 348 
395-96; 196 199-200 537. 

Barreto, Pclrus, fidalgo, pracfectus 
maior, 471-72 474. 

Barras, Ioaunes de, historiograplius, 
733 »>. 

BarLoli, Daniel, S. I., scriptor, 13 
75 100 521. 

Banil, Micbuel, S, I., olim Plnsentiae 
235, obil. 14. 

Durzacus (Bcrzc), Gaspar, S. I., 
reliqult Amuisinm populo indl- 
giiiuite 199, petiiL iit Provlneialis 
in índia maueret OüG 11 ; 10(1 14 
107 18 197-98 728 “. 

Bassein (Buçaim), oppidum, olim sub 
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regno GujaríUh 186, deincle sub 
lusitanis cum regionibns circumvi- 
| ciais 245-46, cum redditibus 186-87; 

munerat ca, 300 lusitanos uxoratos 
j 626; castcllum 186 290 293, hospi- 

| tium 289 298 627 629, carcer 289 

293 298 627 629; clerus saecularls, 
quorum antistes laudatur 294 298 
I 305; ecelesia maior et aliae 293-95 

I 580 626 030; Franciscani 294, amlci 

sociorum 305, eorum numeras 627 
j (app.); ~ jmdti ethnici 246, sed 

christianltas cresclt 289 627-29; 

; ; populus erga socios benc affectus 

305; iubilaeum pro bono successu 
I ConcUII Tridentini 295-96; — socii 

} 5* 236 268 289 356-57 580 615 619 

f. 623; residentia, quae fit collegmm, 

| cuius ecelesia símul de novo aedi- 

S ficalar 186 245 264 290 293-94 

I 305-00 628 630-31 697 741, sacellujn 

I 624; collcgilim puerorum Indigena- 

! rum 289, schola dementaria 629; 

I ministeria 298; indulgentiae et re¬ 
li líquiae neccssariae 290; 401. 

I Batailloii, M., scriptor, 396 7 . 

t Batim (N. Sra, de Guadalupe), pagus, 

soeii ibi diebus domlnicis 64 273, 
viçarias 012; 552 611. 

Batjan (líachSo), rex ibi ehristíaiuis 
101 1 178 744, 

Bazar, lápis olim magui liabitus, 

Í 733-34. 

Beccari, C,, S. I., scriptor, 94 662 ’ 
et passim, 

Beira, lounncs de, S, I., Thânae 
,í 187 m 268, in Chorão 619; 289 a . 

} Belém, monasteriiijn S. Hieronymi 

; 201 . 

j Bclgaum, oppidum 129-30 133-34 138- 

i 39, incolae jrnaliojinetani et ethnici 

135, pala tia regia, et castra 135, 

; licirtus reglus 134. 

Beija nc in epistolis sociorum memo- 
rentur 91-92, 

Belo, Antonlus, inter socios admitti 


i 

) 
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potest 99, est sociiis Goae 268 618. 

Beltrán, Michael, (alias de Jesiis), 
S. I„ vita 22 *, in Hispaniam et 
Lusitauiam se confert 145-46, et in 
Indlam 155 514-15 528 543 587, 
occupatur Cocini 711; 616, 

Bendanha v. Mendanha. 

«Benedictus»cantatur in funeralibus 
patriarchae I. Nunes Barreto 676. 

Bengala, regio, 285 312 664 734. 

Bensaude, Joachijn, scriptor, 508 3 . 

Berço, vox lusitana, 595. 

Beringucci, Marins, S, I., cui scribit 
Andreas Fernandes 147-48, 

Bermúdez, Didacus, O. P., prior 
Goae 676, quaedam relert de rege 
cocinensi 412 36 . 

Besse, Leo, S. I., scriptor, 4 13 75 
374. 

Bêtele, vox indica, 134. 

Bhuvaneka Bâhu VII, imperator cei- 
laiiensis, eius filius putativas D. 
Ioaunes (II) 122. 

Bibliotheca publica in collegio goano 
aperienda 264. 

Bijâpur, regnum et oppidum Indiae 
135-44, incolae 138-39, oppidum 
describitur 140 143-44, eius rex 
‘Alt íidei christianae curiosus 191; 
regio vocatur saepe «terra firma», 
cf, v. gr. 605 607; 616 w . 

Binatio v. Missa. 

BisnagA v, Vijayanagara. 

Blatter, E„ S. I., scriptor, 735 í7 . 

Bluteau, D. Raphael, scriptor, 534 J 3 
550° 582 a 595 10 645 a » 731». 

Boba, ludus, 46. 

Bonzos, in Miyako quidam christiani 
facti 260. 

Borgia, Franciscus, S. I, Sanctus, in 
Lusitânia 3, in Plasencia 235, Ro- 
mae 557, in Hispania 723, laudatur 
eius hujnilitas 402, Cuencam in 
Orientem jnittit 720; ei scribit Car¬ 
neiro 692; 725. 

Borromeo, card. Carolus, Sanctus, 763. 
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Bosque, Dimas, medicus proregis Bra¬ 
gança, in Mannâr 16. 

Boukyau, loamies, S. I., Goae 266, 
Bazaini 619 623-24. 

Boxer, C. R,, scriptor, cdidit relatio- 
nem de Sinis 8* s 355 C 

Braga, oppidip 516, collegium S. I. 

100 . 

Bragança, D, Constantinus de, ollm 
prorex Indiae, exlmius fautor operis 
jnissionarii 26* 30*-31* 11 67117-18 
167-68 194*95 272 277 484 510 657, 
convocai religiosos, ut de mcthodo 
adhibita iudicium ferant 67 152, 
Iclololatrlam Goae prohibet 486, vo- 
catur alter Constantinus 91; cxpu- 
gnat Dajnão 281, expeditionem 
contra Jafína movet christianosquc 
Piscariao in Mannâr locat 6-11 15- 
16 20-21 55-57 72-73 77 80 90-91 
184 283 376-77 386 743, desiderat 
ut otiaw incolac christiani e S. 
Tomé alio se conferant 180-81; est 
Coulani 24-25 29, Cocini 422; Fui- 
gentium Freire e captlvltate libe» 
rare vnlt 263, res aethiopicas urgere 
non potest 565, Ulyssiponem adve- 
nit 25* 518; 632 (app.). 

Bragança, Micliael de, vir principalis 
Coulani 29. 

Brahmanae, othnici 132 141 165-68 
358 611-12 679, inimici christia- 
norum 33*, Goa expeUendi vel 
expulsi 66 165-68, quidam convorst 
168 278 608; in Madura 82, officia- 
les 66 107; rex cocinensís bralunana 
maior 742; corujn Itríha propo 
Goam 279-80. 

Brandão,, Arias, S. I., Arjnuzla Goam 
redit 200 741 “, ubi studet thcolo- 
giae 617, laborat Bazaini 268 289 1 
303, et Damão 303 632. 

Brasília, régio 18*49 43* 436 453 456 
(app.) 468 706, incolac barbari ííde 
domesticati 402, socii eo missi vel 
mittendt 49 100 146 155 402 765, 


quidam ad gradurn projnovendl 
265; eommercium epistolam 1-2 
120 375 1 705; facultates 01 2 559 IS . 
Vide etiam Anchieta, Grã, Nó- 
brega. 

Brásio, Artur Basiíius dc Sá, S. Sp., 
scriptor, 6* 9 521, 

Braunsbergcr, 0., S. L, scriptor, 15* 2 
39* *. 

Bravo, Alpiioimis, 8. I., in Aegypto 
703, 

Bravo, loanncs, S, I.» Bazaini 268 
289 >, Tliânae 187 13 “, destmit se- 
pulclmim malwmetani 302-03; 
Goae 618. 

Breviarium Silveirao 338, et Xaverii 
284. 

Brito, Emmanticl de, conírater couln- 
ncnsis 426. 

Brito, Vascus de, Goae 019, 

Broaeli (Barocho), urbs 281, ubi 
Djingiskhân gubernat 104. 

Bullae autenticatae plures in Indiam 
mittendae 750-51. 

Bungo, oppidmn 173, dux 25*; por- 
pcram pro Kagoshima 171-72; 316 ’. 
Burgos, oppidum, ibi íamosus cruci- 
fixus 234. 

Burnell v. Yule. 

Bustamante, loannes de, S. I, studet 
Goae 267, 017 (vocatur Rodrigues). 

C 

Cabaia, vox orientaiis, 90 142 471. 
Cabo da Boa Esperança 49-51 148 
204 215-16 225 327 367-69 371 437 
494-95 528-20 538 540-41 575 577 
727 733. 

Cabo das Agulhas 369 438 9 541. 
Cabo das Correntes 727. 

Cabo de Còjnorim, scnsu strieto 387 
431 741 743; scnsu. lato v. Piscaria. 
Gabo de 8. Agostinho, in Brasilia, 49 
217 326 528, 

Cabo Falso, in África mcrldionali, 437. 
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Cabral, Ejnmanuei, S. I,, vila 318*, 
scribit Francisco Cabral 108. 
Cabral, Franclscus, S. L, Goae, docet 
theologiam 242 261-62 266-67 479, 
rector Bazaini 580 619 623, variis 
sociis in Europam scribit 34 9 318- 
1 !) 623-34 700 763 9 , 

Cabral, Goorgius, olim gnbernator 
Indiae, concessit redditus collegiis 
bazainensi 186, eocinensi 188, coula- 
ncmsi 185, jnalacensi 179. 

Cabral, loanncs, S. I., Cocini 74 248 
209 403, Goae 618, clus nomen 
doletar in ms. 398, 

Caçanar, vox orientaiis, 416-17. 

Canis, vox orientaiis 11-13 105 280 
353; aptul cliristianos Socotorae 
522, apud jnahometanos 343. 
Cafraria, regio, mlssio a sociis incoepta. 
70 147-50 204 208 259 322 506 613; 
60 189-90 270 400-01 547 700, Vide 
Monomotapa, Tongc; Fernandes 
Andreas, Silveira G, 

Cafri, coram Índoles et mores 148-49 
189-90 643*46, superstitiosi 127 728, 
quidam adiuti a Silveira 59, alií 
hostllcs 218 329, alii baptizati 546 
580 645; 340 373 498 643 727 
729-31, 

Caiado (Cayado), Antonlus, Interpres 
apud Monomotapam, cui donum 
Silveirac offcrt 340-42, de eius 
martyrio scribit 118 125-26 336 
343-47. 

Cairo, urbs, 483 518 “ 692 704; ubi 
morantur patriarclm coptorum 698, 
et Fulgentius Freire 614-15. 
Culaim, vox orientaiis, 359. 

Calfincln, portas Socotorae, 521, 
Calnpu (DJakarta), regnum et por- 
tus, 471 474, 

Caldaca (seu syria orientaiis) língua, 
qun utuntup christiani S. Thomae 
in índia 699, ct In Socotom 240, 
a soeio docência 416 699, 

Caldeira, Bencdictus, criado cfEl-Rei, 


laudatur 446, Malacam venit 474 
(app.); 460 462 (app,). 

Caldeira, Georgius, S. I,, Goae stu- 
diis vacat 267 618, 

Caleph, vir Antici Testainenti, 420. 

Callixtus, servus Silveirac, de cuius 
martyrio edicit 204 33G 345 « 
346-48. 

Caluele, vox orientaiis, 80. 

Cambaia (Cambaya, Gujarâtli), re¬ 
gnum 103 113 186 283 632 734, 
sinus 735. 

Camboja, regnum, 322 664. 

Camões, Lutlovicus de, poeta, de 
Silveira 10*. 

Cana dc Bengala 262 351. 

Canarias, insulae, 48 537, 

Canarim ( konkani ), lingua, 274. 

Candiclati S. I. in navi 43. 

Canisius, Pétrus, S, L, Sanctus, Tri- 
clenti 702, desideravit ut epistolae 
indicae latino verterentur 38*-39*. 

Canonistae, de libertate in conver- 
sione 486. 

Canton, urbs 174, portus aetate Xave¬ 
rii lusítanis clausus 175-76, ubi 
fult M. Nunes Barreto 42 1 64 . 

Cantu s conceditur ecclesiis S, I. in 
índia 652, docetur Goae ab Antonio 
Belo 99; «cantus organi» tempore 
navigationis 493. 

Cappdlo , vox italica, 253. 

Caracem, praefcctus suratensis, 117 !S . 

Carambolim (S. João), pagus goanus 
552, ubi clojninicis laborant socii 
64 273. 

Cardoso, Antonlus, coulanensis, 426. 

Cardoso, Cosmas, S. L, Thânae 268. 

Cardoso, Emmanuel, 474, 

Cardoso, Gundisalvus, S. I, in Aethio- 
pia 270 621. 

Cardulus, Fulvius, S, I„ latinl ser- 
monis peritus 38*. 

Careae (. kareiyar ), gens indica in Pi¬ 
scaria et Mannâr 19 379-80 385 
680-81. 
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Caritatis opera soclnrum 28*. 

Carneiro, t), Molchior, S. L, ep. tit., 
olim Plasentiae 235, sacro online 

• episcopal! ormitur 34 270 092, iu 
Àctlviopiam se conferre noa potest 
505 052, plenunque in novitiatu 
goano degit 252, multis morbis 
cxeruciiltur 33 247 253 352 755, 
ogit cuin I). Constautino de ccm- 
vorslonc 194, assislit disputationi- 
bus scholastici» Goao 202, concta- 
nalur de Mandato 254-55, coivfes- 
siories audit 250 596-97, s, ordinos 
conferi sociis 751, visitai christia- 
nos in Chorão 610-11, conferi 
extremam unetionem patriarcliac 
Actbiopiae 074, cuius successor in' 
jnuncro condicionale est 33, iter- 
Malacam frustra tentai 259 702, 
rogai ut quidam socii Actbiopiae 
assignati libere etiam extra Indiam 
occupari possint 098; scribit Bor- 
giae 092, commoiidat se ei P, Gim- 
disalvus Rodrigues 130; a quibus- 
dam vituperatur 197; 40* 205 010 
097 721 *, 

Carolus, Pater quidam S. I., Ulyssi- 
pone 333, 

Carreiro, Fraaciscus, (S, L), 321 l , 

Carrilho, Bartholomaeus, S. I„ Aethio- 
piae assignatus obit Punieale 14. 

Carvalho, Audreas de, S. I., scribit 
de jnissionilms orientaiibus 100 s.s. 

Carvalho, Fcrdinandus, S. I., saluta- 
tur 92. 

Carvalho, Ioanncs, S, I,, Bazainl 
180 188 268 289 », Goae 019, 

Carvalho, Laurentius de, praefectus 
navis, 52. 

'Caryophylliun (ertwo), ubi invenitur 

178, 

Caso, Onuphrius do, S. I., Malaeae 

179, Goae 208 018, scribit Mclchiorl 
Afonso 322*23. 

•Casht ( iitírnu ), in índia, 05 279 379 


079 742, c. lonsorum 89; vide Cu- 
rette, Mmm, Parme etc. 

Cnstclla, régio fertilis 133, província 
S, I. 70, quae sociis in ■lucilam 
qiitlcre propilttlt 121. 

Castro, Alphonsus de, S. L, in Mo¬ 
ineis 201 4a , cius martyrium 352-53, 

Castro, D. Alvarus de, orator Itisi- 
tanus Romae 555 557, 

Castro, D, Georgius de, praefectus 
cndncnsis, 5(52. 

Castro, Georgius de, S, I,, studils 
vacat Goae 207 618, 

Castro, D. Ioanncs de, prorex Indlac, 
05 8 100 “ 510 *, 

Casus consdenLiae, exponuntur libo- 
rae 124, Goae 599-690, coeini 404, 
noscuntur bene a P. Pina 123, 
sunfeum dlíficultate solvendi Goae 
OOO, Coeini 97 409-10, Malaeae 
604; 106. 

Casus reservati in S. I. 244 090-97. 

Calmam, vox oricntalis, 8 9 18 387. 

Catccbismus do.etur ante baptisnmm 
Goae 605, sccumlum methodum 
Fraueisd Rodrigues Goae et O 
cinl 501, est impressus in língua 
konkani 273. Vide Xaverius. 

Catcchistac baptizant in Piscaria 387, 

Catcchumcni 32* 389-90, vcstibns a 
D. Gonstantino de. Bragança do¬ 
na ti 486; — Coeini (eorum pruopa- 
ratio ad bnptisraum) 96, Coulani 
430, in collegio goano 64 609, in 
Mulabaria 73, Malaeae 672, Mo- 
zamblct 397, Tliânae (duae dorons 
pro eis) 302. 

Gatharina, D., regina Lusitaniac, vi¬ 
ces tenens pro D, Sebastiano jml- 
norenni 509, concedi! vel vetat 
Itlncrn in Indiam 544, quo mittit 
multas orphanas 44, et fortasse 
etiam durem maris SintrSo 371, 
scribit ad proregem Coutinho 512- 
18, cul commondat soclos 397, de* 
sideral ut bis cedatur ecclesia co- 
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cinensis Matris Dei 95, assignat eis 
dona prlncipum condicionate 396, 
favet multujn opus conversionis 25*- 
26* 30* 170 8 * 396 510 695, adnu- 
meratur inter jnembra confrater- 
nitatis índigenarum çoulanensiujn 
424, quaedam statuit de príncipe 
ceilaneiisi D, Ioanne 122, et de 
servis qui christiani íiunt 672 17 ; 
65» 756. 

Calar, species navis, 331, 

Gaiirim, vox orientaiis, 639, 

Cavòrho, Vincentius, S. I,, vita 21* 
22* 530 M , ex Italia in Indiam se 
conferi 145-46 155 515 527 531- 
34 542 587, ijnpnidens 530-31, oc- 
cupatur Goae 618, 

Ceilon (Ceylon), insula, jnissio 385 
682, ubi res christiana parum pro¬ 
cedi! 382; quidam viçarius indí¬ 
gena 682; 122 731, Vide Ioannes 
(II), Mannâr, 

Celebes, insula, 664, 

Célica, arbor africana, 727. 

Cereceda, F., S. I„ scriptor, 691L 
César, Ludovicus, officiaUs, 227, 
Ceylon y. Ceilon. . 

Chaclwíck, Humbertus, S, L, scriptor, 
127 V 

Chamo, vox oricntalis, 11, 

Chapa, vox oricntalis, 420. 

Chapelle, Maximilianus, S. L, pro¬ 
fessor, 235, 

Chatim, vox oricntalis, 66 669 671. 
Chaul, portas, 741. 

Cheputo, Cbcpute, reguius in ditione 
sofalensi, 127 343-44. 

Clpa ching, Clic Tsong, imperator 
sinensls, 483 721 8 . 

Chicó, Mafi.ua T., scriptor, 264«. 
China v. Sinae. 

Clündiscão v. Djingiskhân. 

Chorão, insula, socii ibi 64 619, pa- 
triarcha I. Nunes Barreto 755, 
Petrus de Almeida 358-59, eccle¬ 
sia 170-71 504 554 610, «villa» 


RERUM, LOCORUM 

collegii S. Pauli 504 750, et proprie- 
tates eiusdem 516; jnethodus con¬ 
versionis adhibita 194-95, expoiii- 
tur doctrina 274. 

Christiani S, Thojnae seu Syroma- 
labares 11*-12*, episcopos e Syriá 
habent 655, magni aestimant lin- 
guam cáldaeam 699, subesse cen- 
sentnr patriarchae«Armeniae»693, 
multi in ditione coulanensi 185-86, 
vlsitantur ab episcopo Tejnudo et 
a P. M. Nunes Barreto, qui eos 
describit 416-18; alii inveniuntur in 
Socotora 208 240 261 522; 414. 
Christiani-novi ne sint superiores so- 
ciorum in índia 201. 

Chrònicae S. Bernardi 582. 

Chronicae S. Francisci 582. 

Cibo, Laurentius, protonotarius, com* 
mendatur 153. 

Cide Bofetá, olim praefectus in Da¬ 
mão 281 ai . 

Circumclsio pro baptismo in Soco¬ 
tora 522, 

Classis indica a. 1560 20 48, a, 1561 
209 215-16, a. 1562. 204 528 542 
602; 16. 

Claudius (Galâwdêwos), imperator 
Aethiopiae, petiit a Papa patriar- 
charo, re vera tantum milites con¬ 
tra turcos 564-65, obiit 317 754; 
247 ». 

Clerus, indígena, malabaricus 384 394 
417, irregularis 381; in Ceilon 385 
682, Bazaini praeparandus 629; 
saecularis, tempore navigationis 38 
491 530 533 537 545, Coulani 26, 
Goae 555; irregularitate affectus 
61 2 . 

Cochiri, secunda urbs Indiae lusitanae 
96 403, portus 54, locus sanus 
482-83, rex amicus lusitanorum, sed 
chiristlanos saepe male tractat 412 35 
742, princeps heres spem conversio¬ 
nis praebet 413; - praefectus 
lusitanus 709 711-12, hospitia varia, 
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etiam indigcnarum et incurabilium, 
410-12 562 710-11 756, carcer 410- 
12 422 501 505 561-62 710 756; 
— cathedralis 406 482 561 709-10, 
episcopus et capitulum 73 95 403, 
provisor 410, organi pulsator 412; 
paroecía N. Sra. da Anunciada 710, 
ecclesia S. Ioannis 394 412 414, 
Misericórdia 709; conventus 0. F. 
M, et O. P. 406 410 482 710, con- 
fraternitas Matris Dei 422; — col- 
legium S, I. 3*-4*, ín situ optimo 
96 712 757, 5 95 486 505 722 724 
756; exstruitur jnaxime cx clce- 
mosynis 71-72 264 403 482 563, 
scliola dementaria, cui additur Ia- 
tinitatis 73 97 247-48 403-04 407 
411 413 711, 'numeras alumnorum 
413; num addendi etiam curaus 
superiores 201 651 654 698; socii 
17 73-74 93 248 269 482 501 615 
619-20 708 756, eorum horarium 
404; redditus panei aut nulli 96 
188 482-83 651 654; ecclesia S. I. 
403 406 560 » 561 709-11, pro qua 
indulgentiae procurandae 655-56; 
mlssae cantatae 651; sacellum et 
choras 404 408; populus sociis 
multum addictus 247-48; — varia: 
utitur língua malayâlam 19, nu¬ 
merus christianorum 188, sacerdo¬ 
tes malabares 384; 26 184 399 401 
407 685 689 712 743. 

Cocliin «de Cima» 411. 

Coco, vox orientalis, 445 730 734-35. 

Çoco, portus Socotorae, 521. 

Codamecão v. Khudâvand KMn. 

Coelho, Gaspar, S. L, rccenter ordi- 
natus, comes Patris Quadros in 
Piscariam se contulit 15 56 92 285, 
est Goae 266, in dissitam missio¬ 
nem mittendus 418, in Socotora 
laborai 240» 261 « 506 » 521 524 
612-13 619 740, scribit Patri Qua¬ 
dros 515. < 


RERUM, LOCORUM 

Coelho, Gomes, lusltanus, in Tete 
339-40. 

Coimbra, oppidum, colleglum missio- 
nariuin a Ioanne III fundatum 164- 
65 212 227 519, quod vocatur 
sanctum 418 503 506, ubl fuit Em- 
manuel Alvares 436; experimentam 
novitlorum in hospitiis 157; 405 
517 593, 

Colaço, Petrus, S. I., Goae 249, in 
Passo Seco 275, fit sacerdos 249 
259, laborat Coulani 615 51 620 716, 
et in Travancore 718 742 760. 

Collateralis, olim officium in S, I„ 
196. 

Collcgiales seu Fratres S. I. 252 617. 

Collin Davies, C., scríptor, 6* “ a . 

Golonienses 209. 

Comítoli, Flamiuius, S. I. 146 8 . 

Comítoli, Paulus, S. I., 146 6 . 

Comítoli,' Scipio, vita 146 \ in Lusi- 
taniajn se confert 145, non ex toto 
inter socios admissus 146; in Bra- 
siliara mittendus 155. 

Comorin, 12 70 181 188. Vide Cabo 
de Comorim et Piscaria. 

'Cojnoro, insulae, 225. 

Concan, -régio 132 11 ; concani, língua, 
qua catechismus imprlmitur -273, 
quaque pauci Palres S. I. utuntur 
274, 

Conceição, nauíragium huius navis 
443. 

Concilium Epliesinum, ab aethiopibus 
non receptum 565. 

Concilium Tridentinum, pro ciiius 
bono successu promulgatur Goae 
iubilaeum 256; cui intersunt aliqui 
socii 692-93 702-03; quíd dc in* 
dulgentiis statuerit 763; 655 705. 

Concionatores 27* 124 254-55, et pas- 
sim, 

Concionos, in genere 27*; Armuziae 
741, Bazaini 289 293-95 580 625-28 
630; Cocini 72 96 188 406 408-10 
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414 421 (iubilaeum Pii IV) 482 561- 
62 709-10 756; Coulani 29 (D. 
Constantini et Arboledae) 415 428- 
30 716 759; Damão 303 632; Goae 
et in locis vicinis 254-55 359 597- 
98; Malacae 309-11 314 476-77 
663-64 670, in Mannâr 378, Mo- 
zambici 220 373 499 543 578-79; in 
oppido S. Tomé 181; in Sunda 473, 
Thânae 301, Ternate 744; tempore 
navigationis 37 44 (pro puellis 
orphanis) 363-65 367 371 489 491 
(in Hebdomada Sancta) 493 497 
530 537 539 544 572, pro naufragis 
444, de iuramentis 490, post evan- 
gelium in missa 499, ope interpre- 
tis Coulani 430; facultas sociis in 
Aethiopia negata 565; rogat Vaz 
de Cuenca ut hoc munere liberetur 
236-37; 234 445 451 723. 

«Conclusiones generales» Goae 249 
262, 

Concórdia discordíum restituta 29*, 
Bazaini 289 293 296-98, Cocini 97 
409-10 562 756, Coulani 429, Da¬ 
mão 303-05 632, Goae 600-02, in 
Mannâr 379 381-83, Negapatam 
687, Thânae 301, tempore naviga¬ 
tionis 46-47 326 440 532-33; 257. 

Concubinatos reprimitur 28*, Cou¬ 
lani 429, ín Mannâr 378, in Tra¬ 
vancore 432, 

Conferentlae spirituales in Mannâr 
381-82, in Piscaria 19-20. 

Confessarius, num unus tantum ubi 
sunt multi paenitentes 749. 

Gonfessionarii libri 45, 

Confessiones, in genere 29*; Armu¬ 
ziae 741, Bazaini 289 293-96 298 
300 (mdigenarum, lusitane) 580 
625-27, in Bijâpur 144, Cocini 72 
96-97 (multae) 188 404 408-09 413 
420-22 (occasione iubilaei) 501 505 
561-62-709-10 (puerl collegii síngulís 
mensibus) 756, Coulani 29 57 428-29 
716 759, in Damão 303 632, Goae 


255-57 (occasione iubilaei, in cár¬ 
cere Inquisitionis) 262 (alumno¬ 
rum), 274-75 (indigcnarum) 352 
550-51 (neophytorum, perfecte) 585 
592 (alumnorum) 595-97 (multae, 
generales) 603 (infirmorum ex Eu¬ 
ropa advectorum) 604 (capitis rco- 
rum) 677, Malacae 307 309-11 314 
476-77 663 (puerorum, saltem sin- 
gulis mensibus) 669-70 (etiam ge¬ 
nerales) 668-69, in Mannâr 384 
681-82, in Monomotapa 128 345, 
Mozambici 220-21 330 373 499 528- 
29 543 578, Negapatam 687, in S. 
Tomé 181, Senae 339, Sunda 473, 
Thânae 301 631, Trindade 302; in 
navi 41 43-44 46-47 54 203 363 
371-72 397 439 444 489 496 (sae- 
viente tempestate) 497 527 531 537- 
38 541 571-74; multi casus mer- 
catorum diffieiles 97 669-70; casus 
reservati in S. I. 244-45, confesslo 
in voto tempore periculi 575; alia 
passim. 

Confraternitas, Bazaini nominis Iesq 
in ecclesia S. I. 294, Coulani Ro- 
sarii 29* 23-24 426 431-32 718, 
Cocini in ecclesia Matris Dei 422 
560 », Goae neophytorum 275. 

Consilíum regium in Lusitania 167, 

Constantia neophytorum 283-84, et 
D. Emmanuelis ativensis 284-85. 

Coiistantinus, imperator, 91, 

Constantinus, D,, rex tongensis 159. 
Vide etiam Gamba. 

Constitutiones S. I, de tempore ora- 
tionis 242, et somni 699, de mis- 
sis cantatis 482, de vicário eligendo 
ln casu mortis Praesulis 120-21; 
earum ohservantia Bazaini 623. 

Consultores Provihciae S. I, 196 697. 

Converslones: opus primariam Lusi- 
taniae in Oriente 30*-33* 164 167, 
Regi maxíme cordi 424; discussio- 
nes de methodo sequenda 64 168- 
69 511 513-14 654-55, et de vi 30* 
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<i5 4K5-HI!} Hu/.alni 28!) 208 1127 
MO, Coeliil (113 (cur puueae), 
DujnÜo 28!), Goae (IÍI-ÍÍ4 280 flf»7 
(nmilli mu)) jtlausu aceeptl Tri- 
dcnlt), Malaeue (304, Tlutmio «32. 
Coptl Ao.gypti oIítiLlnnll In errorlíms 
7013-04. Vide eüam Gabriel VII, 
(kinumi, vox orlentalis, 353 4(11 

(«PP- >• 

Cordeiro, Alex., emduiumsiíí, 420, 
Corllm, pagu.s goamiu, 35!) 502, 
Cornou,s, HippolyllitM, episoupus pe¬ 
ru,sinus, 210, 

Coromanilel, regiu, 782, 

Ciirporulium linicunon ln missa siüj- 
stltullo 701, 

Corpo Sanlo (%i> f/ff Santo Imo) 4:30. 
Corpus Dmniul, festuin, Cmilaui 28. 
Corrêa, Gaspar, lilslorlogrupluis, 142 18 
•117« 733 «. . 

Correia, Anrator, S. I., magUlor sclio- 
1(10, Codlll 248 2(1!) 403 020. 
Correia, Germunus, ,scriptor, 44 w 
230 

Correia, Pclnglus, 8. L, 'cias cum Sil¬ 
veira eonsuetiulo 481), pro Mouo- 
molapa Coeinum intltitur 470, ultl 
fitudils vueat et ecclestoe pmc» 
fcelus est 248 200 403 478-7!) 011), 
Hcribll sociis In Kuropam 478-81 
707-14; nomeo cius ln mss. deletur 
398 707. 

Correia, Petrus, S, !., Gnae 207, Co- 
dnl 010. 

Correia, Petrus, S, I„ ln Brasília 44*. 
Corlez Pinto, A„ scriptor, 228 231 ". 
Corvi nigrttiinl ln íaponia 732, 
Costa, Andreus da, S, I., Gmie 208, 
la Tonge 50* 204 380, ia Chorão 
1310, 

Cosia, Antonius tia, 8, I., Pu l er, 
Goae, praefedns oedeslue 2110 018, 
Cosia, Anltmlus da, 8, 1„ Fratur, 
íUalitmis Codni 248 200 401 020, 
Costa, Hallhasur da, 8. I,, Goae 207 
(117, serlbit plures II t terna 210 587 


ss„ et. de morto palriarelme Nunes 
iJarrelo 073-77; nomen cius ilclctur 
hl mss, 248 580 073, 

Costa, Cliiislophorus da, S, I,, Mu- 
xaltil 180 «* 204 » 200, rcutor Mo- 
laeue 25!) 209 300 477 021) 007 070- 
72, seribil Aegidio liarrdo 307, et 
P. Generall 01)2-05, 

Costa, Hmmaiuud da, 8, I,, oxserl- 
l>it ia Luslttmla lideras Indicas 
125; 10!) 434,: 

Costa, llleronyjmis da, Mulucue 0113 s . 

Coul5o v, Qutiirn, 

CouÜnlio, Antonius, 8, L, Goae 208 

020 . 

CouLinho, D. Urigitta, 874 «. 

Cantinho, 1>. Mrdinandus, 374 *\ 

Coullnlio, D, Frnnclscus, comes de 
Redondo, prorex Iiultac, vila 25**, 
ln Indlain imvlgut 124 200 2i2 215* 
22 325-28 381 803 300-07 373 307 
48!) 402 404 41)8-00 547, olKie- 
(114 instmctionl regiae 215 218, se- 
euni duelt duos eapellanos 210 320, 
et cantores 320 404; Moznmbici 
niidlt de iimrtyrlo P, Silveirae 738, 
culiis est afflnls 373-74, Instrumen- 
tum de eo eonserlbít 374, expedi- 
llotiem contra Monomotapam aon 
approbat 305-00, sed «lios sodos 
ad cum mittere stulult 348, quod 
tameii írustratur 738; serlbit R, 
Sebastimm 305-07, de rege coei- 
nensl .412“, de pudlis orphanls 
230 ’, de (iceupando território Juf- 
fnensi 743 1 oratoreni Ridaeum Pe¬ 
reira ln Sinas mittere vult 240 20(1 
317 420 488 005, et palrinreham ln 
Aethloplaia, í|uo eonsilio deslsllt 
504-05 754-55, et prucfeeluin Auto* 
uhim Pds In And)oiinuu013;mone** 
lar de jimmoveiuia eoiiversiouií, 
f[aam non mico (ovct20* 512-13051 
057 005; est lienevalws erga sodos 
25*37* 222 307, iisslsUl nüssae In 
nova eedesla S, Puali 500 508, et 
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baptismo duorum brahmananim 
008; inandat ut proprietates tejn- 
plonijn olijn ethnicorum sociis ma- 
niíestentur 515-16, et ut aliquot 
pueri socotorenses eis dentur qui 
Goae linguam lusitanam discaiit 
740, debet nonnullis rebus populi 
coulanensis providere 424; scribit 
ci D. Catliarina regina 511, est Goa 
abseas 280; 378 608. 

Couto, Didacus de, historiographus, 
de Khudâvand et Didaco Pereira 
103 \ de caede quam fecit domiuus 
suratensis 113 M , non scribit de 
eonversione insularum goanarum 
152 13 ; 25* 8 75 et passiin. 

Couto, vox lusitana, 418, 

Couvillon, Ioánnes, S. L, Tridenti 
003 • 702. 

Criminali, Antonius, S. L, missiona- 
rius secundum mentem Xaverii 
124 8 , martyr 183. 

Gris, vox orientalis, 447 463. 
Crocodili, in Ilumine Zambesi 731. 
Crucifixas Xaverii 352 1S . 

Crux, quae fuit Silveirae 129, auro 
ornata Proregis 219; ostenditur 
domino suratensi 110 116-17, odio 
habetur a brahmanis 279 358 611- 
12, jnágni a neopliytis 359 550-51, 
depingitur a sinensibus 355, ponitur 
loco tejnpli ethniei 299, et sepul- 
chri mahometani 302; 38-39 108 
282 326 408 606 647. 

« Crux meridiei», stellae, 735, 

Cuajna, flumen, 337-38 395, 

Gucuida, vox malayâlam, 417. 
Cuenca v, Vaz de Guenca, 

Cunha,. Ferdinandus da, S. L, vita 
21*, nobilis 572, in Indiam navi- 
. gat 514 528 543 587, docet prae- 
fectum navis de Instituto S. I. 
570, sttfdet Goae dialecticae 617, 
occupatur Bazaini 619 624, scribit 
. sociis lusitanis 568 ss„ vocatur 


etiam Rodrigues 624, nomen cius 
deletur in mss. 568. 

Cunha, Gundisalvus da, S, I., stiulet 
Goae 267. 

Cunha, Iacobus da, S. L, vitu 360 \ 
Goae 267 617.' 

Cunha, Tristanus da, in Socotura 521. 
Cunha Rivara, J. H, da, scriptor, 513. 
Cupiditas in naufragis 442. 

Curado, Ludovicus, S. I„ Goae 268 
618. 

Curiátt vmiim, verba tamil, 83. 
Curso, curso do artes, v. Phllosophia. 
Cyprianus, Alphonsus, S. I., olim in 
Socotoram mittendus 521, fuit in 
S. Tomé 180 743. 

D 

D. (Bom, Don), littera deletur in 
nomintbus sociorum 507. 

Dachens (geris in Atjeh), inimiei 
bellicQsi lusitanorum in Sumatra 
136 445 448 458-59 463 474, 
Dalgado, Sebastianus Rodulphus, 
scriptor, 6 8 et passim, 

Damão, oppiduni, locus paruni secu¬ 
ras 741, castra lusitanorum 289 
303-04 632, conversiones 33* 3 281 
289 318 18 ; socit 5* 252 269 289 
619 625 741, eorum jninisterla 
303-05; 401. 

Daryâ Imâd Shâh, ueeatur 113 13 > 
Daugim (Madre de Deus), pagns, ubi 
socii dominicis 64 273 552. 

David, rex 93 419, psalmista 583. 
Debaroa, locus Aethiopiae, 739 *. 
Deça, D. Franciscus, praefectus ma- 
lacensis, 664-65. 

Deccan, regio Indlae, 13b. 

Defuncti ethniei in íaponia, quid pro 
eis christiani lacere possunt 62. 

De Monte, loannes Baptista, S, I., 
vita 18*, eius Índoles 124, in In- 
diam navigat et Goam pervenit 
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209 212 218-20 241 251 206 330-32, 
ubi íit sácerclos 249 259 265 332, 
lauclatur a prorego Coutinho 397, 
scribit Patri Torres 324-33, in 
Extrcmum Orientem se conferi 612, 
iaborat in laponia 620. 

De Notariis, Nicoimis, S. I., salulalur 
209. 

Deus, falsae cloctrinae islaml de eo 
116, 

Dialcfio v, ‘Âdil Shâh. 

«Dialogi», exercitia rktoricae, Co- 
cini 407 411 413, Goae 593-95, 

Dias, Alexlus, S. I., Annuziae, obiit 

200 . : 

Dias, Antonius, maris dux, uxoratus 
in oppido S. Tomé et amicus so- 
dorum 456 461 (app.) 467-68, 
novit aliquo modo linguam suma* 
transem 447, cognosdt Simclam 
471, muifragus 433 439 443, lau- 
datur ob eius industriam iirnndi 
446. 

Dias, Antonius, interpres Silveirae, 
204 », 

Dias, Antonius, S, I., Goae 268 618. 

Dias, Balthasnr, S, I,, olim vicepro- 
vincialis 2,43 í9 , et superior Malacae 
179 309 475, in Indiam vocatur 
309, cxspectntur Cocini 73-74, Goae 
coiicionatur 255 266 598 618, et 
capitis reos iuvat 604 j comltatur 
Andream Fernandes ad portum 
648; referi de nonmillls mlssionibus 
161 312 «, cf, etiam 101 8 287. 

Dias, Blasius, S. L, 358 l . 

Dias, Franciscus, goanus, liabet cu¬ 
ram òrphanarum 230 7 . 

Dias, Henricus, scribit de naufragio 
navis S, Paulo 433 et summa- 
rinm concionis Emtnanuelis Alva¬ 
res 444 SKl , 

Dias, Molchíor, S, I., Cocini 248 269 
403, Goae 618; nomen eius dcletur 
in ms. 398, 


Dias, Paulus, S, 1„ 248 12 269 404 
620, 

Dias, Salvator, S, I., stndet Goae 267. 

Dias Falcão, Alcxius, iuquisitor Goae, 
421 K 676 7 . 

Diaz, Ioannes, S. I., Goae 266 618. 

Dindinger, Ioannes, 0. M. I,, scriptor, 
94, et saepius. 

Dlnís, Antonius, S, I., Goae 268 618. 

Dinis, Petrus, S. I., Goae 619. 

Dlnis, Stephanus, S, I„ vita 17M8*, 
eius Índoles 124, in Indiam navi- 
gat 212 215-16 220 225 241 251 
330-31 361-74 487-89 503, docet in 
navi veritates fidci 497 500, Goae 
est magistor Unguae latinae 121 
124 261 267 504 593 617; eius 
nomen non semcl scribitur di Nis 
250. 

Dionysius, Franciscus, vita 155 “, in 
Indiam mitlitur novitius 155. 

Dioscorus, hacretlcvts 704, in Aethio- 
pia habitus ut Sanctus 565, 

Disciplina (flagellatio) 217 253 255 
405 589, 

Disciplinantes (flagellantcs), Bazaini 
626, Cocini 408 709, Malacae 670, 
in navi 38-39 491; 451, 

Disputationes, cum ethnicis 17-18 
383 (in Mannâr) 386, cum Khu- 
davând 113-16, cum oratorc vijaya- 
nagarcnsi in Bijâpur 141-42, 

Dissiclin gravíssima, naufragorum 442, 
in inari 52, 

Diu, oppídum, castra 135, templa 
non christiana 230 ; 741. 

Divar, insula 194, .socii ibi 64, 

Djakarta v. Galapa. 

Djingls-khân, dominus urbis Broach 
281, vita 115 a ", inliniens pruc- 
fecti suratonsis quem occidit 104 
117. 

Doctores, de libcrBUe in conversione 
486, 

Doctrina christiana, assíduo a socii» 
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explanatur 27* 397, traditur vel 
cliscitur tempore navigationis 37 
203 326 331 497 500 537 - 38, 
Bazaini 289 296 298 (ethnicis 
etiam in cárcere) 629 (primo mane), 
in Chorão 504, cocini 96 404 413-14 
661 710, Coulani 23 25 429-30 (in 
língua malayâlam) 760 (cottidie), 
Damão 305 (cottidie) 627 633, Goae 
et in pagis vlcinis 64 223 254 
258 (slngulis dominicis per pagos) 
273-75 (cantata, etiam in choris) 
332 359 361 550-53 (ante crucem) 
555 583 599 (in cárcere) 609-12, 
Malacae 309-10 314 663 (cantata) 
668 671, in Mannâr et Piscaria 380- 
81 387 688, in Monomotapa 342, 
Senae 339, Thânae 301 (in lingua 
marâthl) 632, in Travancore 388 
432, in Trindade 301; in lingua 
tamil 384-85 682; prohibetur a 
Gamha in Tongc, 648; cf, etiam 
26 58 254285 287 595 756 765, 
Dominicani,in índia 2* 24* 67,Armu- 
ziac 200-01, Bazaini non 236, Co¬ 
cini 201 406, Goae 229 254, Mala¬ 
cae 476 664, in Sinis 190; in So- 
lor 8*; concionatores 27*; vide 
Bermúdez, Pegado et singula loca. 
Dona principum Indiae pro Rege 
Lusitanlae, collegio goario S. Pauli 
tradènda 170 201 396; dona pro 
ijnperatore sinensi 756, pro Mono¬ 
motapa 340 342, pro rege ‘Alt 140 
280, pro P. Silveira 340 342, Vide 
Adi/d. 

Dormtendi modus in índia 750. 
Draco, Paulus, datarius, 557 559, 
Drago, navis, in Mannâr 16 48 52-56. 
Duellum 303, Vide Honor. 

Duefias, Rodericus de, vir clives 
in Meclina dei Campo, 234. 

Durão, Franciscus,. S. I., in Pisca¬ 
ria 14-15, in Mannâr 56 269 '381 
620 ,679, inhabills ad linguam 


, RERUM, LOCORUM 

latinam addiscendam 15 682, no¬ 
vit vero tamilicam 682. 

E 

Ecclesiae, in Mannâr 380-81, in 
Socotora 523; in Travancore 4*; 
passitn sub singulis locis. 

Egana, Antonius de, S. L, scriptor, 
53* 

Eglauer, Antonius, (S. I.), scriptor, 
49* 4 13 76 250 398 739 
Egusquiza (Egusquiça), Martinus de, 

S. I., eligitur pro mlssionibus lusi- 
tanis 765; 9* 12* 1S . 

Ehses, Stephanus, scriptor, 763 \ 
Eleemosynae 112-14, dantur a neo- 
phytls goauis 275. 

Elephanti 139 142 641 730-31, in 
Cafraria 207 636-37 (quomodo ca- 
piuntur), pluriml in Bijâpur 143, 
et in Ceilon 285-86, in bello In- 
serviunt 77. 

Elíano v, Romanus. 

Elias, propheta, 87, 

Elias, Mar, 186™. 

Elisabeth, uxor Zachariae, depicta 
a sinensibus 355. 

Emmanuel I, rex Lusitaniae, erigit 
monasterium Belém 201 M . 
Emmanuel, regedor in Ative, constans 
in fide, jnittit duos filios Goajn 
284-85. 

Emmanuel, quidam iuvenis lusitanus 
prope Sumatram jnoribundus 457. 
Enambu, voxtamil, 83. 

Endem, Ioannes de, typographus 
Goae, 231“. 

Engangas, vox cafrorum, 127-29 343- 
44. ,, 

Enguoces, vox cafrorum, 347. 
Epigrammata, exercitia scholastica, 
Cocini 407 711, Goae 249 583 
593. 

Epistolae, mittuntur in Orientem 




782 INDEX PERSONARUM, RERUM, LOCORUM 


tribus viis 120, clelectant ibi 319 
322 357 399-400 587, a quibus 
expensae solvendae 156; ex ín¬ 
dia jnissae exscribendae et in li¬ 
bro servanclae 156, emcndandae 
antequam legantur vel imprijnan- 
tur 37*-39* 156-58, scriptae «ex 
. oboedientia» 288 et passim, «soli» 
197 l "; bella silentio omittenda 
566; 151 197 239. Vide ctíam Lit- 
terae. 

Erasmos, humanista, 396. 

Ethnicorum íuneralia Coulani 24. 

Eucharistia, s,, jnysterium 408 415, 
sacramentum datur Bazaini 294-96 
626 (frequenter), Cocini 97 (cre¬ 
bro) 407-09 422 (occasione iubilaei) 
482 (cottidie) 501 (eaptivis) 562 
709 711, Goae 255-56 262 (alum- 
nis) 597 (frequenter) 603 (in- 
firmis ex Europa advectis) 674, 
Malacae 307 310-11 476 (app.)’ 
669 («dominica S, Sacrapienti»), 
Mozambici 220-21 373 498 (post 
egressum e navibus) 529 543 
(fere omníbus infirmis) 578 663, 
in Mannâr 379, in Monoraotapa 
345; moribundo 591; ! apud chri- 
stianos S, Thpjmae 416, 

Europa, terra continens, 251 401 407 
659 666 673 706. . 

Evangelium, in Sinis divulgandum 
745-46, supra infirmo recitatum 
275 597; 583 

Evora, oppidum, universitas 124, col- 
legium S, I. 212 333 593, rector 
D, Leo Henriques 231 507; exer- 
eitium in hospitiis infirmorum 157; 
155. 

Examen conscientiae navigantibus 
commendatur 571; 404 et passim. 

Excommunicati 531. 

'Excommunicationes. 451, 

Exercitia corporalia valetudini so- 
ciorum nociva 750. 

Exercitia Spiritoalia a Paulo, de S. 


Fide peracta 172, commendata a 
P, Pina 224; 35* 268 363. 

Exhortatio Bazaini slngulis feriis 
sextis 624. 

Experijnentum in hospitiis 157. 

Extrema Unctío patriarchae Nunes 
Barreto impertita 674, 

F 

Pabricius, Ioannes Phil., scriptor, 
385 a8 . 

Fanão {panam), pecunia, 7-8 20 78 9 
80 (valor) 88 90 685 (valor). 

Farnesc, card. 'RanutiiiB, paenitentia- 
rius maior, 556 \ 

Faro (Farão), Catliarina de, aethi- 
ops fidei industriosa Goae 32* 607, 

Fevgusson, X, scriptor, 137. 

Fernandes, Andreas, S, L, in Tonge 
(Cafraria) magna cum abncga- 
tlone ultra biènnium laborat 59 a 
148-49 204 259 317 336 357 643- 
48, Goarn vocatur 648, quo per- 

. venit 241 528 11 534 543 578-79 614 
739, Cocirmm inittitur 6 1 5 60 6 1 9 
648; eius scriptura 634 ; plura iti- 
nera fecit 726-27; scribit pluribus 
sociis de cafris et de rebus natu- 
ralibus 147-50 635-48 725-36 ; 508 
617. 

Fernandes, Antonius, S, I., Pater, 
missionarius Holucarum 178, in 
Indiam redil 69 74 316, Goae do- 
cet linguam latinam 261 266-67, 
scit linguas malayam et tcrnaten- 
sem 613, est in Amboina 620, 

Fernandes, Antonius, Frater, vita 
22 *, in Indiam navigát 515 525 
527 7 533 542 545 587, studils 
vacat Goae 618, scribit conijnbri- 
censibus 534 ss. 

Fernandes, Benedictiis, S. I„ Goae 
268 619. 

Fernandes, Christophorus, cotílanen- 
sis, 420. 
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Fernandes, Dominicus, S. I., Goae 
247 1 267 618. 

Fernandes, Emmanuel, coulanensis, 
426. 

Fernandes, Emmanuel, S. L, in 
Aetbiopia 270 621 739, retinctur 
ab Imperatore 247 351, degit in 
terrís domini Barnagaes 754, 
Fernandes, Gundisalvus, S. I, Ma- 
lacam se confert 259, ubi occu- 
patur 269 477 620, non iam ibi 
■ 663 a 743 8S , 

Fernandes, Gundisalvus, nov. S. I., 
in Mannâr (269 379) 680 689, Goae 
619. 

Fernandes, Hicronymus, S. I., su¬ 
perior Malacae 179 269 309-12 
475-76 620 663 8 , tabe laborans 667. 
Fernandes, lacobus, S. I., Goae 268 
618. 

Fernandes, ioannes, coulanensis, 426. 
Fernandes, ioannes, S, L, Ulyssi- 
pone 188. 

Fernandes, Ioannes, S. L, Mala» 
cam se confert 259, ubi est magi- 
ster scholae elementariae 269 477 
620 663 667-68. 

Fernandes, Lancillottus, S, I„ Goae 
619, 

Fernandes,; Sebastianus, coulanensis, 
426.. i . 

Fernandes de Monterroio, Alvarus, 
praefectus coulanensis, eicit maho- 
metanos 716-17. 

Fernandes Pereira, Didacus, in So- 
cotora 521. 

Fernández, Ioannes, S. I., in la- 
ponia 269 020 721 6 . . V 
Ferrara, urbs, 702, 

Ferreira, Franciscus,, S, I,, Cocini 74 
■ 248 269 404, ob’it Goae 591, 
Ferreira, Georgius officialis Ulyssi- 
pone, 396 e . 

Ferreira, Ludovicus, S. I., studiis va¬ 
cai Goae 267 618, 


Ferreira, Melchior, S. I., Goae 619. 
Ferreira,Michael, S. I., Goae 267 617. 
Ferreira, Michael, S. I., Goae 268 618. 
Ferreira, Michael, tertius, S. I;,, 
Cocini 74. 

Ferreira Leão, Aloisius, S. I., 53*. 
Figueira de Azevedo, Franciscus, 
praefectus navis 215 327 363 489; 
vir religiosus 363-64 491 497-98, 
iuvat aegrotos 374 ■ 500, visitat 
proregem Coutinho 366 492, in- 
quirit mim aqua in navejn penetrei 
368, tempore tempestatis guber- 
naculum tenet 495, coronal « im- 
peratorem» dic Pentecostes 493. 
Figueira da Índia 134, 

Figueiredo, Melchior de, S. I., rec- ( 
tor seminarii indigenarum Goae 
252 4 , Goae 266, studet phíloso- 
phiae 479, theologiae 617. 
Figueiredo-Falcão, Ludovicus de, 
scriptor, 151 1 518 11 528 ia , 
Fiordibello, Antonius, secretarius Pii 
IV, 567. 

Flandria, regio, ubi panni depictl 
arte textili fabricantur 355 445 ; 
702 706 764, 

Fonseca, Bernardus da, praefectus 
coulanensis, laudatür 425, 
Fonseca, Pétrus da, S. I., vita 725 *, 
salutatur 92, scribit ad P. M. Nu¬ 
nes Barreto 508. 

Franci (christiani Occidentis) 704. 
Franciscani, in índia 24* 67 226 751 
(aliqnibus privilegiis gaudent), in 
Barclez 279 358, Bazaini 294 305 
(amici sociorum), in Jaffna 10, in 
Mannâr, 16, in Socotora 521, olim 
in Sinis 746 lfl . Vide Cochin et 
Goa. 

Franciscus, assisiensis, S., 667. 
Franciscus, D„ prócer malacensis, 
Goae baplizaLur 277. 

Franciscus, indus, candidatus S, I, 
158. 
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Franco, Antonius, S. I., scriptor, 
21* 75 123 125 300 «374 «308 433 et 
sacpc. 

Fruíres S. Eligii Conimln-icno curam 
hospitiorum habcnt 157, 

FrazSo de Vasconcelos, scriptor, 433- 
84. 

Freire, Alvuras, laudatur 44(5, 

Freire, Fulgenlius, S. I., vi ta 263 ", 
in urbe Cairo captlvus, llberamlus, 
98 249 2(52-0(5 270 351 488 518.« 
(514-1(5 (592 (598. 

Fróis, Eudovicus, S. I,, Goae 2(5(5, fit 
sacerdos 259, in Extrenuim Orien¬ 
tem se confert 612, esl in lapo- 
nia 37* 8 (epistolac ibi scriptue) 
(520 ; oíficium hubet seribondi lil- 
teras animas Goae 212, plura «crip¬ 
ta componit 151 1(51 24 ( 5-48 251 
ss,, 349, in primls rclatlonem ajn- 
plam de martyrio Silv.irac 335 ss,, 
518 18 ( exscribit lltteras alioram 
125, pluribus epistolU Goajn missis 
tltulujn addlt 75 100 130 137 201 
306; 18* * 657 ■ 745 « 7(58 (missa 
iuvare pote,st animas purgatorii), 

Fula, vox indica, 134 144. 

Furta, apuei cairos (541 643, casus 
reservatus in S. I, 244, 

G 

Gabriel VII, patriarclm eoptorum Alc- 
xanclriae, (502 (508 703-04, 

Gago, IJaltbasnr, S. I,, in Inpouin 
260, in Indiam rertit 23!) 260 316 
(acgrotus) 745 (de relias Iaponiae 
agens), Goae sistit 618, 

Galdames, Audrcas, S. L, in Aethio- 
pitt 270 (521, 

Gflllia, rcgmiju, in tribulaticmc 548 8 , 
socli admissi 239, Lainez ilil 691; 
702 705. 

Gama, Vascus da, Invcnit viam in Ili¬ 
diam 201dat nomen torrão Na¬ 
tal 3(59«. 

Gtuubn (I), Constaatimis), rcx in 


Tonge, rcx cliristianus factus 701) 
eius proplnqui 640 642 647, ropre- 
benditur ab A, Fernandes quem oc- 
cidcre vult 643-44, vel saltem 
rctinere 648, prohibet explicationem 
doctrinac cliristiamic 648; (545-4(5, 

Gamar, vox indica 51(5; gancar-mur 
(511. 

Gaspar, D., (de Ledo Pereira), ar- 
chiepiscopus goamis, eius Índoles 
485, in Indiam venit (57 485, ubi 
Goae domiun luibet 605, conciona- 
tur in cathcdruli 254, edit Com- 
pendium spíritnalc 231, plures pa- 
roeclas crigere decernit 230, cc- 
elesias rdigiosorum dióecesi in» 
corporarc vult 657-58, privile¬ 
gia oorurn exemptionis abrogare 
in mente baiiet 554-55 657, a rege 
‘Alt mugnl aestimatur, cui petenti 
missionários mittit 131 140 142 191- 
92 280-81, scribit D. Sebastlano 228- 
31; I). Gaspar et socii 23*-24*, 

eolendus 159, assisti! inaugura- 
tioni studiorum 593, et disputa- 
tionibus scholflstlcis 2(52, ragat Pa¬ 
irem Quadros ut in primo «actu 
fidei v condonotur 599, in morte 
patriarcliiae Nunes Barreto offi- 
cia caritatis praestat (575-77 739 
755 ; astitit Goae baptismo so- 
lcmni 27(5, methodnm sociorum non 
approbat 152 227 307 485 554-55 
657 695 741-42, a prorege Çou- 
tinho consulendus 513, laudat 
religiosos 226 220, opus convcr- 
sionls sibi reservat 272-73 276 605, 
quod secundum iudicium sociorum 
non adoo promovet 651 ; ei seri- 
buivt Pius IV 5(57 660 655, et 1). 
Sebastianus 509-11; 117 a5 201 (de 
studiis superiorilms S, I. Cociui), 
202 (de «Paire christianorum»in 
Cbordo) 517 605-0(5. 

Gaspar, itnlus, S, I„ cui scribit . An- 
drens Fernandes 148-40. 


I 


1 
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Gaspar da Cruz, O, P,, in Sinis 190, 
Génesis, líber, cxpücatur Cociui 561. 
Génova, urbs, 145-46 ,208 706. 

Germani 209 638, creduntur esse vi¬ 
ciai sinensium 17(5. 

Germania, regío, 556 559 762, • 

Ghitt, montes Indiae, 132, 

Ghecz, língua, in AcLhiopia, 416. 
Goa, caput Indiae lusitanae 2 * 191 
243, urbs minor quam Bijâpur 143, 
ad quam pervenitur per flumen 
207, locas non adeo sanus 651, mà- 
gnis calorilnis aífectus 598 604 
610, vallo munitus 135; exploditur 
deposilum pulvis pyrii 608-09; 

.qiiantum dislet Ulyssipone 603, 

et Maluca 170; quando tempus 
utlle appellewli 529; ■— Prorex v. 
Goutlnho, 1), Franc,; Guria d- 
vilis ei eccloslastica- 508; magi- 
stralus 513-14 593; sciioiae ele- 
mentariae non S, I, 595; hospitia 
584 500 602-03, bospitiujn re¬ 
giam 254-55 532 602, Misericórdia 
254 598 602, cárceres lusitanoram, 
christianorum indigenarum, do- 
mus capiivorum 599; —. archiepi- 
seopus v, D, Gaspar; cathedra- 
lis et capitulum 254-55 597 676, 
campanae 676; paroeciae 597; 
N, .Sm. do Rosário 254 508; clerus 
saecularis 555; Inquisitores 676; 
Franciscani: vocantur a prorege 
Bragança in consiliujn de methodo 
missionaria sequenda 67, curant 
falirmos cx Europa advectos 603, 
assístunt imiugurationi studiorum 
in coilcgio S. Pauli 593, et funerali- 
bus putrlarehae Nunes Barreto 676- 
77 730-40; Dojninicani: convcntus 
13.1, redditns 220; vocantur a pro¬ 
rege Bragança in eonsilium de me- 
tlvotlo missionaria 67, concionantur 
in catliedrall eum lesuitis 254 
598, adluvanl ínfimos ex Europa 
advectos 603, ndsunt inaugura- 
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tioni studiorum in collegio S. Pauli 
593, et funeralibus patriarchae Nu¬ 
nes Barreto 676-77 739-40. 

— A^ocatw Nova Roma 203; ubi 
omnis species idololatriae a pro¬ 
rege Bragança prohiblta est 486; 
sedes conversionis collegium S. 
Pauli 64 151; multae conversio- 
nes 151 209 281 332 484 605 654; 
campus fertilis apostolatus 232; 
zelus jnlssionariorum 207 223 361; 
doctrina assidue exponitur, etiam 
per pagos 552 600 ; numerus cliri- 
stianorujn 229 741-42 (lege se¬ 
tenta mil), laudantur neophyti 
274-75; ethnici multi aufugerunt 
396; motus conversionis retarda- 
tur 695, Vide etiam D. Gaspar, 
Baptismi, Conversiones, Doctrina 
christíana. 

— Collegium S. Pauli; Sedes Pro- 
vincialis Indiae 482; constat quat- 
tuor domibus 170 252; socii 2*-3* 
26 *-27* 17 69 170 207 247 253 
(valetudo) 258-59 266-68 546 587- 
88 602-03 617-19; clesicleratur no- 
vus rector 121; - ecclesia nova eri- 
gitur 264 595-96; in (vetere) brah- 
manae per annum assistebant 
discussionibus religiosis 168; fe- 
Stum maximum s. Ursulae 209; 
eborus ecclesiae 255; sacellum S. 
Hieroiiymi 256 1S . 

— Novitiatns 15* 247 (multi novi- 
tii) 252 587, exercitia 256 588-90; 
patriarcha Nunes Barreto lavat no- 
vitiis pedes 352. 

— Scholae: variae 15 77 411 592, 
schola dementaria 583-85 (scribae 
et calculatores) 593 (specimiua la¬ 
boram) 595, numerus alumnorum 
170 592; eorujn exercitia 249 261- 
62 591-95 ; aedificia augentur 201 
264; num stiiclia superiora Goci- 
num transferenda 654 698; 

— seminarium S. Pauli puerorum in- 
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digenarum, separatum a sociis 252; 
vestes alupmorum 355; ibi P>'in- 
ceps tdiicomalensis 743, et An- 
gero 172; — ofíieinae 352 609; - 
reckUtus: e proprletatlbus tejnplo- 
rum olim ethnicoruin 516, e donis 
principum indorüm 396; 170 229. 

— Domus catechumenorum propc col- 
iegiuin 252 609, eatechumenarum 
606-07 009. 

— Hospitium infirmorum indígena- 
rum 170 252 257 609; vide Afonso 
Petrits. 

— Varia: Província Goana indiget 
operariis 659, et quibusdam facul- 
tatibus 658; in collegio est tonsor 
et chirurgus christiamis 278; affi- 
guntur seripta iniuriosa 196-97; 
depinguutur processioiics in Sinis 
355; in ccclesia exponitur doc- 
■ trina cliristiana 599; 131 240 .388- 

89, 401 501 597 (servi) 602 608 
(brahmanae) 625 744 (quidam pri- 
marius amboinensis Goae) 757. 

Goa, insula 64, in qua inveniuntur 
multi serpentes 734, et mures ■inirl 
,731. 

Godinho, Nicolaus,, S. I., scriptor, 
125, 

Góis, Ludovicus de, S, I-, Pater 
259 266, in Cafrariam mittitur 
unde infectis rebus Goam redilt 
241 18 348® 506 1 528 11 533-34 
545 560 578 613-14 618 738. 

Góis, Ludovicus de, S. I., o Velho, 
Goae 266 617. 

Góis, Ludovicus de, S, I., stud. logicae 
Goae 267, Cocini est Pater 561-63 
619, 

Góis, Stephanus de, S. I., in Piscaria 
14-15 381, in Travancore 387, in 
Mannâr 56 269 620 679 682. 

■ Golkonda, regnum, 136. 

Gomes, Antonius, S, I., 170 41 171 n 
396 8 . 

Gomes, Blasius, S. L, 402, 


rerum, LOCORUM 

Gomes, Emmanuel, S. I., Thànae 
1 S7«» 268 IÍ19 (hic vocalur Gon¬ 
çalves). 

Gomes, Emmanuel, S* V, in Salsele 
671 », in Moineis 239 259 269 620 ». 
Gomes, Paitlus, S. I., Buaaini 268 289 1 
619 629, Damão curam puerorum 
liabens 625. 

Gomes de Brito, Demurdus, scriptor, 
433 et saopc in nnnot. inter p. 438 
et 475. 

Gonçalves, Antonius, S. L, Goae 268, 
in Amboinam se conferi 013, in 
Molucis laborai* 620. 

Gonçalves, Antonius, S. I., missioni 
Brasiliae addirtus 49. 

Gonçalves, Diduons, S, I., scriptor, 
27 18 417®. 

Gonçalves (recto Gomes), lijiwnti- 
• miei, Thànae 619; alius item rede 
Gomes, in Molucis 620. 

Gonçalves, Franciscus, S, L, liiaimc, 
268 619. 

Gonçalves, Gaspar, 118 336. 

Gonçalves, Munes, faetor imvls 
S, Paulo 443 44(1 (laudiilur) 449 
(app.) 454-55 468-69 472, desl- 
gnalus faetor banlnraib 44(5 ss , 
uxoralus in índia 443, 

Gonçalves, Imumcs, S. í„ gmviter 
flogrntat 253 385, cxcldit litteras 
typographicas 385, Goae 618. 
Gonçalves, Petrus, saeerdos, olim 
in eonverteiuUs panivis oeeupatns 
182 1!# , 

Gonçalves, Sclmstianus, 8. L, vi ta 
21*, in Imliani navigat 515 525-29 
533-35 538 542 587, Goae doe,et 
philosophiuffl 592 617. 

Gonçalves, Selmstltnius, S, I„ hl* 
storíograplius, fuit in Soco tom 
521, referi de nmrlyrio Sllveirac 
125-2(1, de Antoivio Galado 340 aJ ; 
75 336 1 433 509 512 566. 

Gonçalves da Gâmara, Ludovicus, 
S, I., do necussltivllbiis Lusitanlao 
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et Indiae deliberai 18* 121, saiu- 
latur a P. De Monte 333; PIOIP 
156 204, 

González, Andrcas, S. I., obit 723. 

Gorlpo (kiimppu, mjedor), vox in¬ 
dica 411. 

Gouveia, Franciscus de, 8. I., 333. 

Gouveia, Ludovicus de, S, I., in Pi¬ 
scaria 8 15 26 55-56 58, Cocinum 
mittitur auxilium petiturus 8 26, 
Coulani 186 269 429 (magister 
seliolac ciem.) 620 716 760, apud 
eliristianos Travancoris 390 431- 
32 742; scribit plurcs epistolas 
271 285-97 427-32 714-19, 

Grã, Ludovicus da, S. I., provincialis 
Brasiliae, 437 705. 

Gracida, Nicolaus, S. I., salutatur 92. 

Gramaxo, Balthasar, 129. 

Gregorius Magiuis, S,, de promovenda 
eonversionc in Sardinia 65-66. 

Grisante, Balthasar, S, I., Goae 268, 

Grou, vox indica, 280, 

Guadalupe, -pagus prope Goam, v. 
Batim. 

Guardaíui, promontorlum, 520. 

Guarino, Ludovicus, S, I., electus 
pro missionibus lusitanis 706 a 765, 

Gubbio, Iulius de, S. I., electus pro 
missionibus lusitanis, 765, 

Gubernatores Indiae finnt ad trien- 
nium 757, 

Guinea, regio, missionariís providencia 
155; 19* 49 215 326-27 366 436 492 
527 529 537-38. 

Gujarâtli, regnum, v. Cambaia. 

Guntlisalvus, quidam Frater S. I., 
Goae 268 619. 

Giranán, Ludovicus de, S. I., 75, 

H 

Hacretici, in Acgypto 704, in Aethio- 
pia 754-56 691, in Gallia 702; Tri- 
dentiun non venenmt 703, ora- 
tiones pro cls 629. 


Hairun, rex in Ternate 177-78, in 
captivitate lusitanorum, iam liber 
316 352-53, casulam Xaycrli.socio 
restitui! 353. 

Hare Island v. Ilha das Lebres. 

Hasan, D. Emmanuel, rex Maldiva- 
rum, Cocini 422. 

Hebdomada Saneia, tempore navi- 
gationis 219 326 491 530 538 572- 
73, Bazaini 295; «Mandatum» 
254-55 365 408 491 538 710; passim. 

líenricus de Portugal, cardinalis, cu- 
rat ut Index librorum prohibi- 
torum imprimatur 157 16 , scribit 
ei Fercl. de Sousa 756, est solli- 
citus de opere conversionia 695, 
jnittít D. Gasparcm archiepiscopum 
Goam 227, quo utebatur arnica 
consuetudine' 650. 

Henriques, Franciscus, S. L, secre¬ 
tarias provincialis et procurator 
missionam imlicarum in Lusi¬ 
tânia 36* 11 150 158 634 652, de 
quibus scribit ajnplam rclationem 
160 ss., accipit litteras ex Oriente 
313 665 678, epístolas Generalium 
indiae et Brasiliae destínatas in- 
spicere potest 705. 

Henriques, Franciscus, S. L, Fra¬ 
ter, Thànae 187 268, Bazaini 

619, Damanl 625, 

Henriques, Heuricus, S, I,,. superior 
in Piscaria 14 28 72 286, in MJan- 
nftr 72 269 285 317 620, moratur 
in Negapatam 686-87, Cocini, vota 
professionis 5 -21; varias anxie- 
tates patitur 391-92 558 698-99 
761, infirma valetudíne utitur 18 
380, evadit eaptivitatem natançlo 
7 78, in periculo versatur ut 
ab elephanto necetur 285-86; agit 
nim prorege Bragança 10, potit 
ut Provincialis. in índia maneat 
696 18 , disputat cum ethnicis 17-18; 
examinat poemata christiana ta- 
milica desideratque ut plura opera 
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sua imprlnuintur 385, cmcnclat 
grajmnatlcam, vocabularium cl 
oratlones tainilicas 6 18-19, scri- 
bit in linguti nmlayâlam 19, ínei- 
pit granimalicum tclugu 088; epi¬ 
stolas eomponlt 5-12 14-21 283-84 
370-92 (577-89, et quldem inter- 
vallts 681), revi <lt llttcras 077-78; 
5(5 170 “ 201 270. 

Henriques, D. Leo, S, I., rector cbo- 
ronsis 508, eonscripsit quosriam 
cânones 009, desidornt in Orien¬ 
tem mil ti 508, creditur inm in viu 
esse 231, salutatur 92 333. 

Heras, Hcnricus.S. I.,scriptor,75 129. 
Hercdia, Antonlus de, S. I., in Jnisi- 
tnnlam redit Í4* 70, de inissioui- 
bus narrat 174™ 189-91, queritur 
de superínrürus Iiullue et de re- 
bus S. I. 193-202, a S. I. diinitii- 
Lur 14* 1 193 (ubi in annot, de- 
Icatur Poroso — Porto). 

«Hieins» in índia tcnipus pluvia- 
rum 5 181 303 305, (piando cesseL 
Goae 529. 

Hienmymus, S., conserlpslt Vitas 
Patrum 582 B , saccllnin in oitis lio- 
mirem in horto collcgil goani 250 l8 . 
Hijuela, epistola adiuneta secreta, 123. 
Himluismus, óbstaeulum eonverslouis 
742, impeditur in terriloriis goa- 
nls 00 510; quaedam leges «ca- 
starum »05, Vide Ritus. 
Hippolytus, caril Kstc, in Gallia 702. 
Hippopotamí deseribuntur 731, 
Hispana língua adhibonda in litte- 
ris imlicis imprimendis 157. 

Hispani 171, ollguntur pro missioni- 
bns lusitanls 705, dieuutur lin- 
guam iaponicaju jnolius dlsoere 
quarn alli 721 723-24. 

Hispania 097 702. 

Historia cccksiuslict í, opus 582. 
Hoinieidium iinpedimentum çondi- 
cionatum admisslonis ad S. I. 749 
113-14. 


Honoris cunceptus apud lusitanos In 
diae 290-97 303-04. 

Hospitia infimiorum, Conimbricae 
10 ; vide Cocliin, Goa, Mimnílr, 
ffalitcii, Moçambique. 

Husaín, rex in Ainnedinigar 143“. 
Hybridae (mestiços) mm in ler soeios 
adiniüeudi 158. 

I 

lueobus, Alniiia, 180 m . 

Iaiiuarius, ejiiseopus Sardiniae 00 “. 
laponenses, eortint índoles 171 310; 
mngni lmlieut astronojniam et mn- 
tbejnatieain 508, leges a sinensi- 
bus halmlssc fcrunUir 175; ruim 
prindplluis ellinicis pro Icstis res 
saerae nuiluaiuiae 02. 
laponia, regio, Insultio multae, slu- 
dia, inonasleria 171; insula 744; 
iiiitia eonverslouis, nuinerits ehri- 
stianoruffl 171-73, niissio 8* 18*- 
10 * 70 155 2119 200 480 500 721 
740, soeii 02 (sub Provincial! In- 
diae) 173 209 401 020-21 744-45, 
novis augendi 155 209 500, sint 
egregii 740, vivimL expensis Re- 
gis Lusitaniae 174; visitandi íor- 
tas.se a Quadros 243 740, vel po- 
tius n delega lo 090; casas reser- 
vali in >8. í, ne sint ibi 244-45 097; 
commercium epístoiare 239 310 
518 585; 188 322 357 481 004 007 
009 713 723-24 732 (corvi jnarl- 
timi) 743-4/1, Vide Gago, FernAn- 
der,, Torres (Gosin. do), Vilela. 
Ibrahijn ‘Âdll Slnlli I, rex, 130, 
hlioia, i. e. illltenitus 420, 

Mola, Coulani ercnnita 27-28, 
Idololatviu, proliibita Goae 108, 
Iclunimn, snbbato ex voto 84, tem- 
pore mivigationis 220, uoophy- 
toritm goanorum 275-70, in Soco- 
tora apud chrlstliuios S, Ttuunac 
522-23; ctielmiislicimv 391-92 701, 


INDEX PERSONARUM, 

(diífieultas id observandi et di- 
spensntio). 

leremias, eius lamontationes argu¬ 
mentam eoneionis Gocini 709, 
lerusalem, urbs, 134 390. 

Icsus Ghristus, Messias 116, ingredi- 
tur lerusalem 133-34, cuius vitae 
plitres sccnae depinguntur a sinen- 
sibus 355, cuiusque symbolum est 
piseis 27; eius nomen 24 27 57 287 
294 383 407 000 011, quinque plagae 
425, e cortina spina, in navi 219 ; 

50 85 402 405 407 428 ei passijn. 
Ignatius de Loyola, Sanctus, fimdator 
et generalis S, I, 31 090 íl , so- 
eios. clegit pro Aethiopia 235 484, 
sttttuU ne Provincialis Indiae vi¬ 
sitei regiones remotíssimas 243, et 
quaedam de muncribus P. Fran- 
eisci Rodrigues 190. 

Ilha das Lebres 90, 

Mm das Sete Irmãs 438. 

Ilha de Diogo Rodrigues 53, 

Ilha do ouro 438, 

Ilha dos Romeiros 438. 

Ilhas de Martim Vaz 225 366 493. 
Ilhas de Tristão da Cunha 50 52-53 
215. 

Ilhéus Queimados 225, 
imagines saerae in navi 39, in do* 
mibus cliristianorum goanorum 
550, una a D. sebastiano Coula- 
num missa 424. Vide Crux. 
ii Imperator»eligitur die Pentecostes 
in navi 219 360-07 493 539, non 
vero «imperatríx» 539. 

Index lihrorum probibitorum impres- 
sus in Lusltania 157 w , 

1'mli, reges valde superstitiosi 005; 
milites in Belgaum 133; vetustis- 
simi 18; nonnullorum corporis incli- 
nationes 24; servi Patrum Mozam* 
liicl 543, coqui 540 542; quidam 
allaü a Marco Nunes in Lusitaniam 
168, num ibi ad Societatem aclmit- 
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tendi 158; christiani, qui alios ad 
fidem movent 386. 
índia, sensu stricto littus occidentale 
243 377, regio calida 361; supre- 
mi magistratus Iusitani ad trieu- 
niujn missi 723; in dlfflcultati- 
bus versantur 755; — Província 
S. I. 61, Provincialis 2-3 120 197, 
exspectatur novus 746, ne ipse vi¬ 
sitei regiones valde dissitas 243, 
vide Quadros; soeii paucí, novis 
augendi 2 08-69 99 121 146 155 
567 765, nonnulli Aethiopiae assi- 
gnati 654, quidam ad ultima vota 
promoveudi 265; exeelhmt zelo 
231 505 578, lilteris ex Europa 
recreandi 2 705, quo mittant serl- 
pturas autenticas de collegiis 659, 
luventquo opera communia ro¬ 
mana 159; - festa religiosa magna 
cum pompa celebrata 407-08; fa- 
cultates quaedam concessae 6H 
559 13 ; 3 1# 197 436 504 517-18 
556 659 604 692 698. 

Indigenae inter soeios cooptaudi 243. 
lucllpetae, plures 17*-18* 20*-21* 

. 706. 

Indulgentiae petitae 724, pro Ba- 
zaino 290, et Malaca 3Í4. Vide 
lubilaeum. 

Infirmi, in navíbus 40-43 491 531- 
32 544, Goae 597; passim. 

Injise, vox africana, 129. 

Inhambane, regimm mozajnblcense, 
saepe pro Tonge 357 480 543 635 
578 739, describitur regio, vestitus, 
populus 636-38, niissio 317 336 614; 
linguam calluit Silveira 339. 
Inhameor, regnum ad fidem susoi- 
piendam lnclinatujn 339, 

Inhames , vox orientalis, 459 (app.) 
464. 

Inliamgoma, insula, 338. 

Innocentius III, papa, de urgenda 
confessione infimiorum 220, 
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Inquisitio, Goae 607 676, carcer 255, 
prijnus actus 24* 590; Cocini 421, 
Malacae 311; —approbat librou lin- 
priínendos 157. 

Interpretes, ln pagis goanis 273, Cou¬ 
lani 57, non inservlunt ln Socotora 
524. 

Inze, arimr africana, 729. 
loannes Baptista, S., syiribolum pac- 
nitentis 299, festum eius Coulani 
25; depingltur eius Iraago a sinen- 
sibus 356, 

loannes, evangelista, S,, 208 223, eius 
Evangclium a M, Nunes Barreto 
Cocini explicatur 561. 
loannes III, rex Lusitanlae, fimdat 
scininariura ínisslonarium conijn- 
brieense 519-20, fidejn jmütum pro¬ 
movei 510, reprijnit idololatriam 
65 confirma t redditus collegio- 
rum bazaiuensis 186, cocinensfs 
188, coulanensis 185, malacensis 
179. 

Ioann.es, D,, rex Tanoris 160 b 
loannes (II), D„ prtnccps ceilanensis, 
Ulyssipoue 122 156, 
loannes, aethiops, cum Freire e 
captivitate liberandus 263 351 518 1B . 
loannes, iaponensls, comes Paul! de 
S. Fide, 172 6 K 
losepluis, Mar, 11 *-12* 186 1M . 
Irmitãos seu catechistae, iu Índia 
inerldioiiali, 12. 

Isaac 23, 

Isaias, propheta, eius líber explica¬ 
tur Cocini 404, et Goae 592. 

Islam» intcrdicit consuetudlnem cum 
christianís 192, praescribil ieíti- 
■ nia 112, vetat vinum 111, concedit 
quattuor jnulieres 112 116; va- 
riae doctrinae etususllllKi; islam 
et lex christiana 114. 

Israel 249. 

Itali eliguntur pro missionibus 18* 
21* 765. 


Italia, régio 19* 121 401 436 a 702 
740. 

Itimâd Kliân, vir potens in Guja- 
râtli, 117». 

lubilaeum a Iulio III pro ecclesiis 
S, I. concessujn 31; a Pio IV pro 
Concilio Tridcntino 29* 31, Ba- 
zaiui 295-96, Cocini 421-22, Ma¬ 
lacae 477 (app.); alíud petitur 
724; Cocini 501, Goae 256, Mala¬ 
cae 307 31.0-11 477; «iubilaea » 
ethnicorum 18 279. 

ludaei, olijn in Aegyptum rcclire dc- 
siderabant 377, ingrati erga Cbri- 
stum 573, quem micifixorunt 116; 
albi et nigri in índia 651, albi e 
Turehía aivt Pérsia 655; sunt, inter 
christianos S, Thomae 416; eo- 
rum usus in Socotora 522-23; qui- 
dam iudaeus de relms aethlopicis 
refert 247 317; «de sinal» 533; 
34* 192» 533, 

Mus III, papa, concedit Indiae 
quasdam lacultatcs matrimonia- 
les 31; 751». 

Iuramcnta, vltanda 44-45 212-13 
326 364 490-91 531; apúfl cairos 
646. 

lurisdictio soeiorum in Piscaria ct 
Chorão 202. 

Iustitia apud cairos 641-42. 

J 

Jaca, arbor, 133, 

Jaffna, rognum ceilanensc, rex ly- 
raimus 379, cui D. Gonstantiiuis 

■ bellum inferi 9 77 90-91 161 376-78 
394 743; brator in Mannâr 685, u!)i 
oliristianl Piscariae locantur 77 
184; vide Sankily, Mannâr; 9 11 
16 57 68 285 318. 

Jangada de bambus 470 (app,). 

Jantana v. XJjimgtaiiah. 

Java, insula, 312 322 664. 
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Jayanenscs, Malacae 671, bellicosi 
463. 

João dos Santos, scriptor, in Soco¬ 
tora 521, 

Jogue v. Yogi, 

Johor, regnujn, 277 u . 

Jorge, Franclseus, S. L, jnagister 
Malacae 179 269 309 475, Goae 
595 618, 

Josué 420, 

Juá, insula, ubi proprietates collegii 
goani 516. 

Junco 461 (app.) 474 (app,), 

K 

Kagoshima, portus, 171 111 172 5Í . 
Kajnmerer, Albcrtus, scriptor, 176 n . 
Karetgar v. Canae, 

Khoja Safar Salmâni, dux gujarâ- 
thensis, interfectus in Diu 103. 
Khudâvand Kliân, nomen genericum, 
103", dux suratensis, describitur 
103-04, interfecit plures 103 113, 
vult fortasse cliristianus fieri 112, 
intcrficitur 117 M , 

Kilger, Laurentius, O.S.B., scriptor, 
de dle mortis Silveirae 126 ! ; 9* 0 
333 634 642 « 645 1# . 

Kislm (Caixem), sedes sultanatus in 
Arábia 521. 

Kishwar Kliân, regens in Bijâpur, 142. 
Kombuturé, pagus, 89 M . 

L 

L, littera apposita in nonnullis docu- 
jnontis Romae 666 737. 

Lagartos, i.c, crocodilí 731, 

Laínez, lacobus, secundus generalis 
S. I„ in Gallia 691 702, Tridenti 
702-03, multas epistolas in In¬ 
flam mittit 35*-36* 30-34 59-62 
99 652 ss, 656 ss, 660-62 691-701 
705-06, uno anno neinini 691, in- 


sistit ut sibi scribatur 95 314, ro- 
gatur ut singulis superioribus loco- 
rum dissitorum quotannis litteras 
mittat 69 70 ; confirmai Patrem 
Quadros in provincialatu 31 697, 
vocat Sllveiram in Lusitaniam 240, 
desiderat ut H. Henriques aliquas 
res tamilice scribat 18, et ut provln- 
cialis Lusitaniae socios in Indiam 
mittat 2, curat ut domus romana et 
opera comnumia a previne,iis iuven- 
tur 159, et ut Província lusitana ex- 
pensas pro sociis e Siciiia missis 
solvat 146, commendat Laurentiujn 
Cibo 153 ; —- de morte Silveirae 
518 13 548 3 , de casibus reserva tis 
244 3t , de tempore orationis 696, de 
Regulis 243-44, de collegio bazai- 
nensi 697, de visitandis regionibus 
dissitls 243, de qulbusdam mediei- 
nis yogorum 698-99, de indpetis 
eius aetate 124 3 ; 13* !0 332 560 
633 665 701. 

Lampacao, insula in Sinis, 421 M . 

Lanchara, vox orientalis, 459-62 474. 

Lanoillottus, Nicolaus, S. I., olim 
Coulani 415, ubi debita reliquit 
429 \ rogat ne provincialis limites 
Indiae excedat 696“ ; 188 U1 , 

Langarim, vox africana, 127 344. 

Lttnha, vox orientalis, 415. 

Lascartm,v ox orientalis, 113 116 133 
446 2! . 

Latina lingua, docetur Goae 261, Co- 
cini 403, parura aestimata a chris- 
tianis S. Thomae 416 699, aegre 
capta a Ioanne Regio 124, non a 
Francisco Durão 15 682, adhibencla 
in litteris aedificantibus 32, et in 
litteris indicis imprimendis 157; 
desiderantur in índia magistri 2 
121 242 650 695-96 750 ; 583 704 
765. 

Laurentius, S., 23 25 222. 

Laurentius, iaponensis, S. I., 269 621. 

Laurentius, quidam princeps solo- 
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rensls, Malacae in lide instruitur 
287. 

Lavatoria ethnicorum Bazainl 298-99, 
Lazarus, eius resurrectlo legitur In 
missa 526. 

Leges in favorem propagandae fklei 
cliristianae 165 167, 

Leitão, Enunanuel, S, L, Bazaini 
268 289, Goae 479 617, 

Leitão, E, scriptor, 43* 10 . 

Leitão, Paulinus, S, L, salutatur, 92. 
Leite, Rertlia, scriptrix, 10* 13 125-26 
334-35 349 374478 548 ». 

Leite, Ioscphus, S, I„ 53*. 

Leite, S oraphim, S. L, scriptor, 437 E 
Leme, vox obsoleta hispana, 60. 

Leo, papa, condemnatur a coptis 
Aetiiiopiac 565. 

Llbrl ehristiani a rege bljápuronsl 
desidernti 192, examínaudi prius 
quajn in Indiam mittantur 157, 
mali in inare proiecti, eorum loco 
boni dati 531; libri P, Ejnmanuelis 
Alvares 450 452, Alphonsi de Castro 
352 13 353, Andreae Fernandes in 
Galraria 644, P, Paul! Camertís 
355; S. Seriptura 142, S, Thomao 
Summa mira Genlíks 142, Com¬ 
pendia espirilml D, Gasparis 231, 
Síimulus divini amoris 357, La Ce¬ 
lestina 644; Livros de mar 295; 
haeretici 704, Vide Ribliothoca. 
Liétard, Nicolaus, S. I., 401 “. 
Ligmnn crucia 216-17, 

Linde, in África orientaü, 337. 
Linguarum studium 34*, 

Lisboa, nrbs, portus 48 (Belém) 215- 
17 225 536, Rim Nona 144, pelou¬ 
rinho 196; — plures novitios eífor- 
mare. debet 155-56, in liospltiis 
probandos 157; S. Anlão 21 122 
(ubí princcps ceiíanensis 1), Ioan- 
nes) 124 212; S , -Roqat 19* 43 158- 
59 333 544; passim, 

Litaniae, Bazaini 626 629 (pro hae- 
reticis), Gocini (cantatae), Goae 


355 583, tejnpore íiavigationis 37- 
39 44 (cottidie) 204 216 219 326 
331 370 397 444-45 449 451 490-97 
530 537 570 576, B, Maríae V. 370 
496, Qceasiono moribundi 674, 
Litterae ex índia tribus exemplari- 
bus in Europam mittendae 32, «edi¬ 
ficantes non directe ad exteros 
mittendae 32, Roma in Lusitaniani 
et incle similes in Rrasiliam oxpe- 
diendae 1, annuae 23 350 403 428 
et snepe, quadrimestres umlique in 
Indiam 70 8 650 657. Vide Epistolae. 
Lobo, Emmamiel, S. I., viía 21* 158 4 , 
pacnitentiam agat, foftasse in Ili¬ 
diam ínittendus 158, quo se con¬ 
feri 514-15 526-27 542 587, iuvat 
iiifirinos 532, est Goae 018, 

Loer, TIicocI,, O, Ciirth,, scriptor, 
582 ». 

Lógica, docetur Goae 264, a Mesquita 
77, a Teixeira 478; 124 242 419, 
Loiola v. Ignatiiis. 

Loios v, Frntrcs S. Eligii, 

Lombardia, régio, 636, 

Lombriguelra, herba mcdicinalis, 734, 
Lopes, Baithasnr, S, I,, Goae, 619, 

• Armiiziíie 615 621, 

Lopes, Ummamie], S, L, salutatur 
92 333. 

Lopes, Enunanuel, 8. I,, ,vita 581 
nojneii in ms. dcletur 581. 

Lopes, Franciacus, interpres in Bei- 
gaum et Bijãpur 134-35 140 280 E 
Lopes, Franeiscus, S. I,,in Acüiiopia 
270. 

Lopes, Franeiscus, S. L, Gocini 71 
73 76 403, deinde superior Goulani 
209 317 403 428-29 620 716 719 
742, scribit Lninio 759-60. 

Lopes, Ioanncs, 8, L, in S, Tomé 180, 
Goae iibi fit saeerdos 258 266, jnít- 
titur superior in Socotoram 240 13 
261 brovi obit 521 524 612-13 
740, 

Lopes, Petrns, S. L, vita 358 \ 
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López, Alphonsus, S. I,, obit post 
naufragium 723, 

Lmirenço, Biasius, S, I., 375 

Loiirenço Marques v, Baía Formosa. 

1 -ucli, tempore íiavigationis interdum 
a sociis impediti 364 367 490-91 
570-71; varia gctiera: boba 45-46, 
carias 326, passa-passa 645, primeira 
45 531, tablas, tábolas 45 490 750, 
Imijo 45, xadrez 45; apud cairos 
638-39 645; 599. 

Ludovicus de Granada, scriptor, 582. 

Luís, Christophorus, S. I,, stüdíis 
vacat 267 358-59 617, 

Luís, Ioannes, mcslrc da nau, in nau¬ 
frágio íinvis Conceição 443, et na- 
vis S, Paulo 433 439 442-44, tru- 
eidatur in Sumatra 467. 

Luís, Petrus, nov, S, I,, obit Goae 254, 

Luis, Petrus, brahmuna, inter socios 
recipitur Goae 60 99 101 243 268 
682 7 , in Piscariam mittitur, ubi 
in Mannftr laborai 384 615 83 679- 
80, iuvat Henricum Henriques in 
perficiendis niss, linguisticis 687. 

Lusitana língua legitür ab omnibus 
Goae 583. 

Lusitani in índia 485, utuutur brali- 
manis in admlnistratione rerum 
tompprallum 165, nonnnlli convcr- 
sioni contrarii 66-67 417 424-25; — 
in Bíjâpur 140, in aestimatione ca- 
fronrni 641, pugnaut cum illis 329, 
raro in Iaponiam navigant 171, in 
Jaífna 10, in Mannftr 688, in Mo- 
nomotapa 341 347, adeunt Pisca¬ 
riam 182, capti in Pmiicale 7, ad 
tempus exclusi o Sinis 174, com- 
mcrcio dediti in Siinda 473, in 
Sunit 111, bospites in Tonge 147; 
passim, 

I.usitania, Provinda S, I, missionibus 
Judieis prae ceteris provldere debet 
2-3 99 155 696, indo raro epistolae 
Tridenti receptac 765; 1 518, 
passim, 


M 

Maça, vox orientalis, 178 523, 

Macaréu, vox, 734-36, 

Macassar (Celebes merid .), missio 190- 
91; 177 « 312. 

Macau, portus, 8* 334. 

Machado, Franeiscus, S, I„ pbthisicus, 
Goa Coulanum missus 253 269 428. 

Macuae ( mukkuvar ), piscatores 181, 
in Travancore 387, 

Madeira, insula 48 224, ibi non desi- 
derati de more e navibus educun- 
tur 325. 

Madre de Deus, pagus, v. Daugim. 

Madremaluco v. Daryâ Imâd Shâh, 

Madrid, tirbs 706, ubi leguntur epis¬ 
tolae ex índia missae 125 250 271. 

Madrid, Christophorus, S. I., 556. 

Madura(i), urbs, 79, 

Madureira, Balthasar de, S, I,, Goae 
267 618. 

Maech, Marcus, S, I, Indiae assigna- 
tus 700, 

Mafíei, Ioannes Petrus, S.'I„ scriptor, 
334. 

Matuta 336-37. 

Magalhães, lacobus, S. I., Malacae 
neosacerdos 307, in Molucis 239 ’ 
259 269 620. 

Magdalena, symbolum paenitentis 
551. 

Magi 343-44. 

Mahmud III, rex gujarâthensis, 103 3 
115 10 . 

Mahomet, fundator islami 460 716, 
eius doctrinae 116, 

Mahometani, muitos ethnicos , ad 
islam duxerinit 179, obstant con- 
versioni 33*, christianos ad apo- 
stasiajn movent 117 262-63, mulie- 
res aethiopicas cliristianas correli» 
gionariis vendunt in Ilidia 607-08, 
improbant methodum conversionis 
Goae adhibitam 193-94, príncipes 
quidam regibus Lnsitaniae dona 
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offerunt 390, nonnulli baptizan- 
tur 221-22 580; — in Aegypto 202, 
Armuziae 741 (non convertuntur), 
in Amboina 284-85 (inimici) 613 
(obstant conversioni) 744, Bazaini 
629, Belgaum 134-35, in Bljâpur 
139 143 (plnrlmi) 192 ( ( A1Í)- 196 
279 359 396, Cairo 351, Coulanl 
57 415 716-17 (cxpiüsi), Damão 
281-83 289 305 (quiclam conversi), 
Goae 257 606, in Macassaria 191 
(industrii), Madura 6 (ínimici, con- 
siliarii Vislivanâtliae), Malacae 179 
(plurimi) 276-77 (conspicuus Goae 
baptízatus) 310 (usus) 312 314 743, 
Meccae 607, in Molucis 177-78 
(prius ethnici) 352-53 (interíiclunt 
Alphonsmxi de Castro) 744 (in Moro) 
in Monomotapa 126-27 (principa- 
les andores necis Silveirae) 129 
206 343-44 346-48 374 480 547, in 
Piscaria 79 (invadunt Punicalem) 
89 182 (olim dojnint) 743 (vexant 
christianos), in Quiloa 337, San- 
quelim 131, in S, Tomé 416, in So- 
cotora 208 522-23, in Surat 103-04 
111 , Thflnae 302-03 (ímilti) 631; 
— Mingoaxane 395; quidajn sacri- 
ficant animalia 302; eorum dójims 
140-41; sepulchrum alicuius de- 
struetum 302; alia passim. 

Malabar, regniim et regio Indiae 73 
184 188 651 655 (ubi morantur 
christiani S. Tliomae) 742, 

Maiabares 188 (iucolae eocincnses) 
262 (altimnus Goae), 682 (vicarius 
in Ceilão). 

Malabarica lingua ( malayâlam ) 394 
(Gocini) 430, a sociis discenda 160; 
iamil 18 et saepius, 

Malaca, omporium maximmn 310 
312 314 669, intor Goarn et Extre- 

■ muni Orientem 178 667-68; cathe- 
dralis 311 476-77 669-73, episcopus 
v, Santa Luzia; convontus O.P. 
311 476 664 669-71, hospitium in- 


/firjnorum 604 671, carcer 671; con- 
versiones 276-77 (D. Franciscus) 
664, populus e temporibus Xave- 
ril in jncllus mutatus 310, erga náu¬ 
fragos misericors 311; Angero olim 
ibi 172; — donms S, 1.179 (a Rege 
dotanda?) 667 (in stiinmo loco, 
pauper); socii eorujnque míuisteria 
5* - 6* 74 155 208 259 269 314 
477 (app.) 662-63 666-67 743-44; 
a dclegato visitandi 696; eeclesia, 
olim a catheclrali dependens, ah 
Episcopo Societati dono data 307 
314 476-77, est parva 663; nova 
crigenda ínter Infideles 672, scliola 
dementaria 314 663 668 (numerus 
puerorum); 188 401 473 518 620 
747. 

Malaya lingua, qua res chrlstianae 
" Malacae exponuntur 310, « franca» 
in Molucis 178, scitur a P. Antonio 
■ Fernandes 613. . 

Malayâlam, lingua qua utuntur Co- 
cini 4* 6 412-13, Coulani 25 430; 
voeabularium et grammatica P. 
Henrici Henriques 19. 

Malayí, Malacae 671. 

Maldivac, insulae 53, rex earum Ha- 
san 422; mos 730 734-35. 

Maluco v. Ternato. 

Manancabo, portus Sumatrae, 462- 
63 664. 

Manappad, pagus Piscariae, 379 38.1, 

Manchua, describitur 431, 

Mangueira, arbor ,133-34; manga, 
fruetus 135, 

Mannâr, ínsula 55-56, pertinet ad 
Ceiioii 382, non salubris 11 377- 
78, sedes praofocii lusitani 11 91, 
(vide Melo de Castro); castellum 
285 378; christiani plures e Piscaria 
eo tmnslati 9 72-73 184 317-18 401 
660 679 685 688 (ad antiquas sedes 
retlire desiderant) 720 743, socii 
269 615 620 679-81 708, ecclesiae 
380-81, hospitium infirmorum 379 
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385-86 684-86; 4 76 390 678 698- 
99 731 732 20 (vaccae maritimae 
detcclne). 

Manora, insula, 300. 

Mimsilhas, Franciscus, in Piscaria 
182 12s , 

Manuel, D. Georgius, praefectus clas- 
sis, in Indiam navigat 258 538-41, 

Manuel de AragSo, D. Petrus, filius 
praeccdentls, eligiUir «imperator » 
539, perlt in mari 539 8 . 

Mão de papel 582, 

Marâlht lingua, qua exponitur doc- 
trina christiana Thânae 301, qua 
utiliir quidajn socius 628; 289 629. 

Marcus de Lisboa, scriptor, 582 4 . 

Mare Rubrum 754. 

Maria, B. V,, uomen 25 27 57 402 414 
(in are puerorum iiidígenarum) 
424, vnriac sccnae eius vitae a si- 
íiensiinis depíetae 355-56; festa 491 
(in mari), 669 (Malacae), Matris 
Dei 406-07 422, O 709, Visltatio- 
nis 25, Nativitatis 331 500, As- 
sumptionis 24 (Coulani) 597 (Goae) 
709 (Gocini), ad Nives 51; mis¬ 
são in eius honorejn 84 724; 
«Ave Maria» 25 537 («Angelus») 
541 612 710 719,«Salve Regina », 
snbbato tempore navlgationís 37 
39 537, litaniae 370 496; rosarium 
571 573, cantas lingua tamilica 
384; imagines 205-06 341-42 (A. 
Sm, da Graça) 355 (a sinensibus 
dcpictnc) 490; confraternitas R6- 
sarii Coulani 718; sabbatum dies 
Mnriao sacer 476 (app.); candelae 
oblatae 388-89; ecclesiae 275 (quo 
se reeipiunt neopliyti gqaní) 307 
(Malacae) et passim; naves: Graça 
492, Rainha dos Ânjos 576; alia 
passim, 

Maria, D., nomea datiim matri Mo- 
nojnotapue 206 342, 

Maria d’Além-mar, filia Alcalis, mm- 
dum nupta 107. 


Mariana, Ioannes.de, S. I,, Romae 
corrigit epistolas indicas 678 737. 

Marques Botelho, Franciscus, inqui- 
sitor Goae 421« 676 7 . 

Marqmota, vox obsoleta, 92. 

Martins, Hieronymus, refert de mar- 
tyrio Silveirae 129. 

Martins, Rodericus, officialis Goae 
516. 

Martins Barreto, Ludovicus, filius 
Francisci, in Indiam navigat 537. 

Martyriinn appetitur a certis sociis 
35*. 

Mascarenlias, Iacobus, S. I., Goae 

619. 

Mascarenlias, D, Petrus, olim orator 
Romae, commendat loanni III 
soeios 164, prorex Indiae, obit 
Previ 166. 

Mascarenlias, Petrus, ’ coulanensis, 
425 8 . 

Mascarenlias, Petrus, S. L, in Sal- 
sete 67 u , in Molucis 239 7 259 269 

620. 

Massaua(h), portus, in manibus tar¬ 
earam 483 754-55. 

Mate, vox indica, 139. 

Mathematica in Oriente magni. habita 
508. 

Matrimonia, facultates concessão vel 
petitae 31 61 2 558-60 661 751-52 
761 ! ; matrimonia christiánorum 
Bazaini 629, Coulani 429, ih Chorão 
504, Senae 338-39, Thânae 301, in 
Travancore 432 717, tempore navi- 
gatlonis 531; — convalidandum 
758, clandestinum 531; — apud 
clericos syromalabarenses 417, apud 
christianos S, Tliomae in Socotora 
523; apud cairos 638, apud ethni- 
cos 746; Bazaini publica impedita 
299, 

Mattânclieri v, Cochin «de Cima». 

Matthaeus, S,, 82, eius evangelitun 
brevi scitur a Paulo de S. Flde 
iaponensi 172. 
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Meale, olim rex, eius filii 605-07, 
filia 107. 

Mecca (Melcka), oppidum peregrina- 
tionum mahometanoram 107, fre- 
tum 208 522 812; 247 263 351 607 
754. 

Mediei in índia 661, desiderantur in 
missione 659, desunt in navi prae- 
toria 43. 

Medicinae 40-41 43 80 337 382 661 
675; i. e. maglcae superstitiones 
cafrorum 127 344 347. 1 

Medina dei Campo, oppidum, colle- 
gium S. I. 233-34 723, 

Melchior de Lisboa, custos O, F. M., 
occlditur in Jaffna 10- 91. 

Melinde, oppidum, mittit legatura 
Mozambicum 395 L milium in So- 
cotoram 523. 

Melo da Câmara, Roderieus do, prae- 
fectus navis S. Paulo, 433 439 442- 
44 446-47 452 454-60 463-65 470. 

Melo de Castro, Georgius de, prae- 
fectus in. Maunâr, laudatur 11 377- 
78 383 661 679 685 688, fuit prius 
praefectus maris 378. 

Melo de Castro, Martinus Alplionsus 
de, de triennio gubernatomm in 
índia 757 «. 

Melrao, dux badagarum maliometa- 
nus, interficitur Punicale in bello 
7 12 77. 

Mendanha (Bencianha), Ludovicus de, 
S, I.,, studiis vacat Goae 267 617, 

Mendes, Ludovicus, S. I., martyr 183. 

Mendes, Ludovicus, procurator col- 
legii, Cocini 404.. 

Mendes, Roderieus, S. I,, studiis va¬ 
cat Goae 267, subminister 617, 
oeulo orbatus ad sacerdotium pro- 
moveri potest 557 658 761-62, 

Mendes de Castro, Antonius, prae¬ 
fectus navis, 530 15 531-33. 

Mendes de Vasconcelos, Ludovicus, 
praefectus navis 570-72, novit Xa- 
verium 570. 


Mendoça, Árias de, S, 1., Goae 619, 
Mendonça, íoannes de, praefectus 
malacensis 475 476 (app.). 
Meneses, 1), Alexius de, O.E.S.A., 
archíepiscopus goanus, processuin 
de P. Silveira instituit 10*. 
Meneses, D. Eduardus de, valens lu- 
sitanus Punicale 7 1S . 

Meneses, D. Pctrus de, praefectus 
goanus 195, as titi t bap tismo so- 
lcmni 276. 

«Mensa» (franca), tempore naviga- 
tionis 367 493, 

Mensa Conscíentiae in Lusitânia 230, 
Mercado, Franciscus, S. I., 210 40 . 
Mercado, Pctrus de, S. L, índiae as- 
signatus 706 765. 

Mesquita, íoannes de, S. I., captivus 
badagarum, aufuglt in Piscariam 
7-8 10 12 15-17 25-26 72 76 ss. 
283; Cocini 73 75-76 248 269 394 
(in ecclcsia S, loaniiis) 403 406 
411412, Goae concionatur 561618. 
Mesquita, pro templo indorum 197. 
Metliodus conversionis in prítnís Goae 
adhibita et in discrimen discussa 
30*-34* 66-67 151-52 193-96 227 
229 241-42 396 484-86. 

Micliael, puer, iuvat Mesquitam in 
fuga 17 82-90. 

Migue, J. P., scriptor, 582', 
Milanda, vox múzambicensis, 640, 

«Mües Ghristi» 153. 

Milites, clisciplinfmt.es in mari 39; 

632 et saepius, 

Mina, régio Africae, 19*. 

Minas, imperator Actlüopiae 317, 
regit male 247 691, haereticus 754- 
56, hostiiis erga socios 13* 351 
652 739. 

Mingoamc, inaliomctauus, auctornccis 
Silveirae 343 348 374, ' 

Mingoaxane, rex in Quiloa, amícus 
lusltnnorum 337 395, 

Mimlmlano, planta, 728, 

Miracula 485 577. 
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Minto, lacobiis, S. I„ assistens Romae, 
158, 

Misericórdia, doiruis rofugii 304, lui- 
jKftui' pyxís pro ea in navlbus 219 
(ili4 490; 626. 

Missa, conceditur cantata pro, cc- 
eleslis S, I. in índia 651; — Bazaini 
21)4-95 629 (asslstunt pueri cotti- 
(lie), Relgaum 135, Bijftpur 144, 
Cocini 406-07 (cantata) 422 (in 
cárcere) 482 653 (cantari potest) 
71 ü (in cárcere), Coulani (noctu) 
24, Goae 275 (u ncophytis fre¬ 
quentei’ petita), 583 (pueri bene 
se.rvhmt), 596 (in nova ecelesia S, 
Pailli), 755 (pro dofuucto patriar- 
cliít Aetliiopiac), 350 (nulla pro P, 

■ Silveira), Malacae 476 (singulis sab- 
biitis in ecel. 1), V, Mariae), in 
Monomotapa et pagis propc Zam- 
liesi 337-38 340-41, Mozambicl 543 
(in luispilio), in Patl, 379, in The- 
Víiliikkura 417, Tmige 645; — sicca 
te,m])ore mivigatlonis 37 47 204 
2 1 9 326-27 367 (cantata) 397 493 
497 500 (de Requie pro defunetis) 
530 537 539 541 (pro gratiarum 
actionc in lumorem Spirilns Sancti) 

572;.petita 60 62, promissa 84, 

omissa die S. Stopliani 391, lecta 
pro animis purgatoril 763; — apud 
christianos 8. Thmnae 417; missac 
assistem voluní domini etlmici ia- 
pommses 745: — petítur facultas 
biiiítmli 38(1, mitigandi ieiunii eu- 
dmristiei 558 761, substituendl cor- 
poralia aliâ telâ 557 761, consu- 
mendi partículas etiam post tem- 
pus ulile 392 558. 

Minsionarii, multi neeessarii in Oriento 
208 312 322-23 329, quales mit tendi 
224 7411 750, tempore opportimo 
ccrtiorcs - faclcmll 155; expensae 
itlncris a qulbusmun solvendae 
150-51. 


Miyako (Meaco), olim caput Iaponiae, 
ibí Vilela 260 316. 

Moçambique, oppidum, portus 217-18 
372-74, statío navigantium 221 329 
528 530, locus insalubris 330-31 
499 529 578, ubi etiam aqua nocet 
saluti 531.-32, et multi obeunt 543; 
— ecelesia maior 499 543, vicarius 
222 579, quldam clcricus 545; N, 
Sm. do Baluarte 578; Misericórdia 
220; liospitium 220 330 373 499 
528 543 578; — Silveira olim ibí 
336,in ciiius honorem, morte audita, 
nobiles proeessionem facere voluc- 
rimt 350; desíderatur concionator 
e S. I. 579; cateclmmeni 397; — 
multi servi et servae in navibus 
locantur 500; ■— timetur periculum 
turcarum 215 329, 

Mocaranga, língua, Patri Silveira 
nota 339. 

Mocurume, ethnicus, 346, 

Mbdena, urbs, 208. 

«Modus scribendi» 2 120. 

Molucae, ubi bella et eversio rerum 
239 316 321; — cibi 321, quaedam 
arbor mira 730, et piseis curíosus 
733; — missio S, I.: origo, numeras 
fidelium, media sustentationis 177- 
78; nuntii nulli 518; missionarii 7* 
70 155 201 207-08 239 252 259 269 
312 321 410 620 695 744, visitandi 
243 296 746; num casus reservati 
244-45 697; 188 et passim. 

Monção, vox orientalis, 316 348 475 
(app.) 476 ( pequena ) 728 751. 

Monomotapa (Manamotapa etc.), ím- 
períiim, extensio 189-90, auro abun- 
dans 204-05 241 317, in qúo P. 
Silveira occisus est 695, cum fuga 
esset impossíbüis 350-51; collabí- 
tur missio, quae secundum mentem 
snperiprum erat continuanda 8*- 
10* 259 418 479-80 613-14 710; 
vide Silveira et Tovar, — Impera- 
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tor elusdem reglonis 344, iuvenis 
341 346 348, baptizatur a Silveira 
190 342 548», quem dlliglt 340-44, 
qucmque trucidar! facit 347, deinde 
íiecis paenitens 348; eius mater 
128-29 342 345-46; - varia in 
utroquc sensu 126-29 204 336-39 
400 480-81 578 738, 

Monte Calvário, Bazáinl prius lavato- 
rlum cthnioonim 298, 

Monteiro, Alphonsus, officialis, 513. 
Morais, Lucas de, coulanenais, 426. 
Morefos, vox africana, 127 343. 
Mores etlmici, Coulani 27, Malacae 
310. 

Moribuiuli a sociis iuvantur 28*. Goae 
003-04 (ctlarn capitis rei), Bazaini 
298, et passim. 

Moro, insulae in Molucis 352 357, ubi 
raulti christlani 744. 

Moró, momo, vox africana, 127 344, 
Mortui, mui ti tcmporo navlgationis, 
signo eampauae ceteris annuntiati 
41. ' 

Moitmt, vox africana, 128. 

Motco, vox africana, 642. 

Moura, D. Ioannes. de, S. I,, scribit 
Ludovico Fróis 108 356-57. 
Mozimo , vox africana, 642-43. 
Muliores, quacdam nobiles lusitanae 
in buliam navigant 489, et plures 
orphanae mtbíles 230, 439 441 443 
453 (inquietae) 466-68; — suspec- 
Lac 530 (eiciuutur) 544-45 (quae- 
dam ut vir vcstita) 569-70; -- 
indigenae malaeenses fere ad mo- 
dum lusitanarum vestitae 310, goa- 
mie optimc peceata. eonfitentnr 
551. 

Murray, T, Titus, scriptor, 137 140 10 . 
Murus sinensis 176. 

Muscngczl, flumen, 129 347. 

Musica, 494 (tcmporc navigationis), 
594 (In eollegio goano), 012 (instru- 
nicnta), 628 (Bazaini). 


Mimmt, vox obsoleta, 113, 

Muzwiijm, musuga, vox caíra, 341. 

N 

N (= Notata) in ms,, 707. 

Naclwnl , vox indica, 132. 

Naclbo, vox arabica, 642. 

Nadai, Hioronymus dc, S. I,, visitator 
18"' 154-60 (varia de robns indicia 
statuit) 161 517, eius intcrroga- 
tiones 20* 10 , est Trideuti 702; 
occupatur do missione indica 20* 
35* .37**38* (de littcris) 3 99 121 
(scribit Palri Torres) 389 (inisit 
instmctiones in Orientem) 748-49 
(item); Regulas conscripslt in Lusi¬ 
tânia 243; de uomine proprio 
mutando 22* «, de easibus reserva- 
tis 697; 516, 

Nallúr, oppidum, 00 3U . 

Napolí, urbs, 706. 

Narbona, v. Nunes, Ferd. 

Natal, reglo Africae oríeiitalis, 217 
328 369 (cur iioc nomen) 496 529 
541 577. 

Naves: 

species: almadia 444, caravela (da 
aunada) 365 492, calamamn 387, 
calar 387-88, comcora 353, esquife 
492, justa 378 524, galeão, galeão- 
sinho 476 (app.), jangada 459 
(app.), junco 458, lanchara 459, 
manchua 431, nau 393, pangaio 338, 
pmm 378, Ume 387; 

munera; barbeiro 500, cupilão 570,. 
contra-mestre 490, cura 493, escri¬ 
vão 545, guardião 532, médico 374, 
mestre 443, meirinho 364, piloto 
576, solo-püoio 446; 

aliqune partes: bomba 495, cabres¬ 
tante 495-96, farol 307, leme 494, 
moncla grande 439, pgpajigo 439, 
tolda 495-96, Iraquete 492, tronco 
490. 


Varia: in singulis fere 600 navi- 
gautos 204, quídam dux maris un» 
devidos i ter maritiraum fecit circa 
Rmmoiitonum íiimao Spci 575; si- 
tíiium ilulair euin tormentorum 
Hloliis, eum terra appavet 369; 
pericula Ignis 529, et aquae 364-65. 

Ntujm, gens indica, Cocini multi 
c.imversi 411. 

Nuzuretli, C. Ch. de, scriptor, 23* 1 
(151 7 752 (>. 

Ncgiiputiun, portus, lusltani indo alio 
I ransferundi 6, H. Henriques íbi 
(186-87, petuntur soeii 686; 285. 

Nimpliyti quidain laudantur 284 300, 

Moro, íiuperaLor, alius similis in índia 
iiieriilíonali 80-81. 

Katorhml oplscopi c Syria oriental! 
in Ilidiam missi, ubi fiunt catholici 
185-86. 

Nfislnrius, fuudivlor nestorianismi 416, 

« Nigri», i. e. indigenae, in índia 486, 
Malacae 557, in Molucis 353, in 
Sumatra 445 ss, 

Nihis, flumen, in Aethiopia 754, eius 
fons 190, 

Nizilm uI-Mulk, dynastia, 143. 

NAbrcga, límmnnuel da, S. I„ 705, 

Nogueira, Ioannes, S, I,, Bazaini 
186 <»» 289 » 619, Damão 268 305 
fi25, 

Nmiiiíii proprium, quando et quomodo ‘ 
imitanilum in S. I, 22* M . 

Noronha, D. Antonius (Anlão), prae- 
feetus Aninizlae 198, 

Noronlia, D. Didacus de, pracfectus 
Ti*», obit Damão 107 304-05. 

Nova Amsterdam, insula, 438 l0 . 

Nova Illspaniii, creditur esse prope 
lernim papuanun 191, 

Novitialus missionarias in Lusitania 
liimlimdas 156; exercitíum perc- 
grímitionis Goae substUultur 256, 

Novílii Goae 252-53 616 (locus omit- 
taUir), in Mimnflr duo 682; 749, 
Vide Goa. 


Nunes, Baltliasar, S. I„ Goae 268 
618; 717». 

Nunes Emmanuel, lusltanus in índia, 
65“ 170»» 227» 229*. 

Nunes (alias de Narbona), Ferdinan- 
dus, S. L, Thânae 269 619. 

Nunes, J. X, scriptor, 394 2 . 

Nunes, Marcus, S. L, Piscariam reli- 
quit 14, in Lusitaniam redit 247- 
48 315, quosdam indos secum fe- 
rens 158; nomen eius omittitur 13, 
Nunes, Nicolaus, S. I,, in Molucis 69 3 
178 269 620, referi de eis 161, et 
de Alplionso de Castro 352. 

Nunes Barreto, D, Ioannes, patriar- 
cha Aethiopiae, caput huius mis* 
sionis 33, insistit ut eo se conferre 
possit 754, frustra quidem 397, 
quamvis credatur iam in via esse 
62; de subditis disponit 15, munere 
non est exonerandus 691-92; — 
socios octo ad sacerdotlum promo¬ 
vei 258, confessiones audít 256 
596, assistit baptismis 276-77, et 
disputationibus scholasticis 262, vi- 
tam agit piam 352; — scribit Lai- 
nio 227, Micliaeli de Torres 263, 
de rebus Aethiopiae 351, fratri 
, Melehiori 648; — infirmatur in 
Chorão et obit Goae 674-75 721 
723 739 755; 2 136 247 1 254 265 
505 697-98 720 724, 

Nunes Barreto, Melchior, S, I., fra- 
ter praecedentis, rector cocinensis 
5 (professus) 34“ 73 93 236 248 
264 269 479 501 505 619 721 “ 726 
734, olim Conimbricae 405 418-19, 
in Aetliiopiam mittendus 3 120, 
olim viceprovincialis Indiae 243 2# , 
in Iaponia 401, in Slnis 483, quo 
iterum mitti vult 420-21 484 721 “ 
740 « 756; —-Cocini cum fruetu 
laborat 72 561-62 708-10 712, 
explicai opera S. Tliomaeet Isaiae 
404, curat nt Piscariae auxilium 
ferant 8 73 80, occupatur in Inqui- 
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sttione 421, eplsoopum Temuclo 
çomitatur in visitatione, a quo 
laudatur 394 (Coulani) 416 (apücl 
christianos S. Thomac) 431 (Cou¬ 
lani); rogat Lainium ut socii Ac- 
thiopiae assignatl quocumque mitti 
possint ex índia 698; refert ut con¬ 
sultor de P, Quadros 757-58, de 
methodo conversionis 152 10 484-86, 
de tempore somno dando 699, petit 
varias gratias 560 1S , frequentei' 
utitur textibus S, Scripturae 405 
419; seribit pluribus 95-98 (Lai- 
nio), 398 (sociis europaeis), 651 
(Romara), 752-58 (Lainio). 

O 

Obocdientia, virtus própria S, 1.588, 
est solatium tempore infortuuii vel 
in perlculo mortis 286 328 495, ratio 
scribendi litteras 34 428 432 636 
et passim, magni habetur 332 405 
418-20 429 et passim. 

Oculorum infirmitas 277-78. 

Offieia practiea in missionibus pcru- 
tilia 224. 

Ola, vox indica, 6 11 (explicatur) 10 

■ 19 84 445 (descrlbitur) 667, 

Oliva, Ioannes Paulus, S. I., saluta- 
tur 210. 

Oliveira, Roclms de, olim S. L, 
Malacae 5* 582®. 

Olmedo, Hieronymus de, S. I., studiis 
vacat Goae 267 618, 

Oradino, Marcus Antonius, salutatur 

210 , 

Oratio 242 (tempus in S, I., specia- 
tim in índia), 352 (mentalis pa- 
trlarchae Nunes Barreto), 404 (ma¬ 
tutina et vespertina), 624 (hora, 
Bazaini), 696 (num tempus augen- 
dum); — orationes, in linguis In- 
diae meridionalis 6, pro antenatis 
ethnicis in laponia 62, pro haere- 


ticis 629, superstitiosac in libris 
devotionis 295, 

Ordines sacri 234, a patriareha Nunes 
Barreto collati 258-59, cum pri- 
vilegiis dândi 751. 

Qrgani usus concedltur oceloslis S, 1, 
Indiae 652-53, excluditur de ectero 
ratione Constitutionum 653, 

Orientis necessitatcs 122, passim, 

Ormuz, oppidum, palatía 141; socii, 
sed ad tempus absciítes, 159 107- 
200 615 621 740-41, Dominieani 
200-01 741; — do servis qui clirís- 
tiani fiunt ibi 672 »; 5* 700 751), 

Orphanac. o Lusitania in Indiam 
missae 230, instruuntur in fido 480. 

Orphani lusitani, cantant 384, 

Orta, Garcia da, scriptor 728 1 732 M , 
refert de Xaverio 690 !l , 

Osório, Jímmanuel de, S, I„ Goae 
267 618. 

Osório, Ferdinandus de, S. L, in 
Moineis 69» 269 284-85 620, in 
Batjan 161 1 178, seribit 271.' 

Osório, Gaspar de,. S, L, Cooini 74, 
studiis vacat Goae 267 618. 

Ovledo, I). Andreas de, S, I,, oplsco- 
pus, in Aethiopia 97 264 270 483 
621, ubi est captivus Imperatorls 
247 317 351 565 652 691 739 754- 
55, iam Patriareha 662» 756; fuit 
olim Pksentiae 235, 

P 

P, A,, aliquod signum in eplstolis 
indicis receptis Romae, 427 635 666 
678 715. 

Pacheco, Alvarus, S. I„ 75 93. 

Padm , 1, o, sacerdotes sacculâres 307. 

Paenitentlae sociorum 624 663 667 
680, 

Paenitentiaria, sacra, conceclit quan- 
dam faculta tem 761. 

Páez, Petrus, S. I., scriptor, 704 “. 
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PuiJod,! ' toniplum ethnicum, idolum* 
I n lilir(lüZ 279 358-59, in ditione 
bnüainensi 299, in regno bijâpu- 

misi Cocini 413, Coulani 24 
27-28 185, in Diu 230, Goae 170 
m tlnffiia 10-11, Malacae 672, in 

Sidsctlc sept. 187, in Trindade 293 ; 

nS ,M 132 194-95 229 279 388 
516 552, 

11,11 llm Mxtàos, in Chorão 202, 

,,alN ' Anlün K pwefectus amboinen- 
sis, 613 744. 

|,ui!i ’ Vascus > s ' !•* salutatur 92, no-' 
'«ei! eius dclotur 75, 

* a ' Vil > Oldacus de, theologus lusita- 
mis Tridenti 764, 

!>ii * vh 1’flha, A. P, de, scriptor, 50* 
125*26 147-18 334-35 349 478 535 
635 642 ». 

Ptilitiu/iiiin, vox orlentalis, 132 606. 

I nlíiu y Dulcet, Antonius, scriptor, 
4111 ) l 

PitlMUx, gens, in Mimnftr 380. 

Mlun, gens, 86 88. 

1 'iiima, insula, 48, 

1'ulmac 27 207 219 730. 

Pnmmiqua(n), in Java, 322. 

Pamlya, regnum Vljayanagarac sub- 
lecluin 182. 

Ptinuüw, vox orlentalis, 338. 

Pnuglin, locus ubi navlgantes' ex 
Ktiropa doscendunt 222, ecclesia 
iltl 331, 

Papuac, iitcolae ad lidem proclives 
191. 

Parada, Petrus de, (S, I,), vita 420 », 
eius dirlum 420, 

Pnrtw, pmu, vox orlentalis, 378 447. 

Purnvae, piseatores 181, in Piscaria 
vel in Mannftr 379-80 387 680, 

Vtirtlm, pardau, vox indica, 80 88 
112 143-44 170 180 199 431 (de 
mm) 627 712, 

Pimijii, Dlducus, S. I., vita 17*, eius 
Índoles 124, ln Indiam uavigat 212 
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215-16 220 225 361-63 487-89 491 
500 503, Goam veuit, ubi aegrotat 
241 251 266 331 501 504, Cocini 
occupatur 561 619. 

Paris, urbs, universltas erga socios 
hostilis 401. 

Pascha, celebratur in havi 491, in 
Socotora 523 (a christianis S. Tho- 
mae), 

Passitanus, Ioannes Thomas, S. I., 
olim missionibus orientalibus assi- 
gnatus 235, 

Passo Seco, locus goanus 552, ibi 
socii dominicis 273 275. 

Pastor, Ludovicus de, scriptor, 12* 18 
13*» 153»» 703 ». 

Patâ, portus in Sunda, 472. 

Patana, in %laya, 664. 

Patangalim, vox indica, 5 383-84 683. 
Patavini doctores 197. 

Pati, locus christianorum carearum 
379. , 

Patronatos regíus, quo sustentantur 
missionarii malacenses 179, molu- 
censes 178, et Piscariae 184. 
Patroni vel Sancti mensiles 44. 
Paulus, S,, apostojus 318, ln capti- 
vitate 249, explicatur eius prima 
epístola ad Cor. Goae 592. 

Paulus III, papa, Xaverium et Ro- 
dericium nuntios apostólicos in 
Orientem misit 164. 

Paulus, micer, S, I., depingitur cum 
pueris a sinensibus 355, 

Paulus de S, Fide, armuzianus, 197. 
Paulus de S, Fide, iaponensis (Alí¬ 
gero), eius conversio 171-73. 
Pegado, Aqtonius, O. P., in Belgaum 
et Bijâpur se confert, ut cum sul- 
tano ‘Al! agat 131 135 141-42 280. 
Pegu, regio, 312 664. 

Peking, caputXinarum, 176 (descri¬ 
bitur) 745. • 

Pentecostes, festum in mari celebra¬ 
tur 493-94; vide Imperator, 
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Percgrinationis exercitium, a novitiis 
S. I, subeundum, Goae alio substi- 
tuitur 256. 

Pereira, Alphonsus, pracfectus coci- 
nensis, 422 73 562. 

Pereira, Antonius, coulanensis, 425 8 . 

Pereira, Antonius, S. I., studiis vacai 
Goae 267 617. 

Pereira, Didacus, amicus Xavcrii 
105", orator lusitanas in Gujarâth, 
amicus praefecti suratcnsis 103-08 
110-11 115, electus orator apud 
imperatorem sincnsem 240 260 317 
721 7 745 756. 

Pereira, Didacus, fidalgo, muifragus 
455 465-67, eius uxor 465. 

Pereira, Emmanuel, S, L, magistcr 
scliolae elemcntarlac Goae 261 267 
595 618, scribit Emmanucli Lopes 
581-85. 

Pereira, Galeottus, scribit amplam 
relationem de Sinis 355 L 

Pereira, Gulielmus, S. I.,in Iaponia 
269 621. 

Pereira, Rodericus, S, I., In Iaponia 
269, 618. 

Pereira, Rodericus, S. I., Baliiae in 
Brasília 437, 

Pereira de Vasconcelos, Didacus, una 
cum uxoro muifragus 443. 

Pereira Marramaque, Antonius, 733. 

Peres, Àmbrosius, Bahiae 44*. 

Percs, Antonius, ulyssipouensis, 42-43. 

Peres, Ghristopliorus, eborensis, íntli- 
get dispensatione matrimonial! 557- 
58 763. 

Peres, Laurcniius, S. L, studiis se 
dat Goae 267 617. 

Pérez, Ferdinandus, S. I., vita 360 a . 

Pérez, Franclscus, S, I., missionarius 
secundum mentem Xaverii 124 8 , 
Coulani assidue laborai 25 186 414- 
15, in Piscariam se eonfert ut uuxi- 
lium feral 8 26 56 73, Goae occu- 
patur 266 317 424 0 592 (tlieologiam 
mordem doccns) 598 (corieionatur 




, RERUM, LOCORUM 1 

per vices), jn Sinas mlttcndUK 721 1 
724 f 745, scribit; Lainio 62; 431, 

Pcriya Tâlai, locus Piseariae, 387. 

Perpinán, Ludovicus, S. L> ISborac 
333. 

Perpinán, Pctrus, S, I., 92, 

Pérsia, imperíum, 136 (consuetudo 
arnica cum Dijilpur) 651 655 734 i 

736 . 

Pérsica língua, in Üijftpur 140. 

Perugia, urbs, plurçs íbi salutíuilur 
208 210 ; 146, 

Pcrulac 181 

Pestana, Sebastiamis, emilmiensís, 426. 

Pctrus, S,, apostolus, 50 476 (app,), 

Pharao, nomen genericum 191, 

Philips, C. H., scriptor, 103". 

Pliilosophia, docetur Gonimbricae 419, 

Goae 251 247 259 (a Potro Yaz); 
desideratur In índia professor 2 
121 242 650 695-96 751); 725 1 
727, Vide diam Aristóteles et 
Lógica, 

Physicus seu medicas in mivi 220. 

Piceola, vox itálico, species ptiçul- 
tentiae, Coeini 405. 

Pina, Franclscus de, S. I„ vita 17*, j 

eius índoles 123-24, in Incliám I 

navigat 209 212 214 ss. 232 325 j 

328, superior soeiorum slnuil mis- 1 

sorum 330 499, Iaudatur a Pro- 
rege 397, Goam pervenlt, ubi I 

sistil 241 251. 266 331 397 550 553 . | 

618, ad vS, Tomé míttitur 743;.scri¬ 
bit P. Leoni Henriques 231-32, P, 

Mlchaoli de Torres 324-25, sociis 
lusitanis 214-25 548-53. | 

Pina, loannes de, coulanensis, 425 8 . | 

Pinto, Andreas, S. I., Goae 268, Ma- 
lacae 620 663 a 667, in Sinas Itu- 
rus 721 7 724 ». J 

Pinto, Ghristopliorus, scriptor, 194*.. • ' 

Pinto, Gaspar, S, L, Goae 268 019. 

Pipcr, in portu eoulanensi 425 *, in | 

Sumia 473. | 

PiraLac simaises 171, 


INDEX PERSONAHUM, RERUM, LOCORUM 805 


I'ires, Àmbrosius, S. I., saiutatur 92 
333, nomen eius deletur 75. 

Pires (Peres), Ferdinandus, S, I„ 
vita 360 a . 

Pires, Thomas, 728 ", 

Pires de Távorn, Laurentius de, ora¬ 
tor lnsitanus Bomae, 24*" 61 a 
62 119 a 520 566 730 <f *“. 

Piscaria (Gabo de Gomorim), inissio 
4*; socii 15 208 269 620, susten- 
taiilur a Bege LuslLaniuc 184; su- 
porior 17 201 (vide Henriques H,); 
christiiini, omiiium in índia optimi 
183, vexatí a badagis 0 26, ex 
parle in insulam Mannilr translati 
14 72 80 184 283 317 660-01 679, 
((ilidam insislimt ut .ínfiiui expu- 
gnelur 743, quldum ad pristinas se¬ 
des rodtrc volunt 11 661; — nume¬ 
ras christianorum 183 690 11 743; 
filíi Goulani emdiunlur 428 718; 
mutatio nominis Gabo de Gomorim 
in Piseariam 743; 5 236 357 401 
431 615 720. 

Plsculio in Piscaria, inciise Martin 
20, minor 5, 

Pisees, quomodo in Iaponia onpiuntur 
732. 

Plus IV, jiapa, convocat iterum Gon- 
cilium Trldentinum 31", pro cuius 
boim suceessu lubilneum annim- 
tint 295-96 477 (ef. Inbiiuea), con- 
cedit varias fncultates pro Brasília 
el índia 61 8 , indulgentins 763 (li- 
mltate), mitigai ieiunium encha- 
rlstleum in curtis easilms 392 a , 
eonccdlt usuin corporallum telae 
liombiciiuie 557 7 , mlttit Laurcntinm 
Giba in Lnsitanimn et índium 
153, ncclpll lltteras D. Scbastiani ! 
519-20, scribit 1), Gnspari, arelUe- 
piseopo goimo 566-67 655, íaudat 
Sodolntcm losu 567, mlttit so« 

cios in Aegyptum 698; -. plura 

aniiiuilln rara in liortis vaUeimis 


liaberc vult 730, maio se liabet 
761; 509. 

Plasencia, oppidum, collcgium S, I. 
235 723, in quo leguntur Ilttcrae 
indicae 250 271; 720. 

Polanco, loannes Alphonsus de, S. I,, 
secretarius Lainii 36* 31 516 518 16 
521-22 525 535 747 et passim; 
in Gallla 702-03, Triclenti 313 
555 693 "; epistolas, maxíme ex 
índia receptas, frequentei’ casti¬ 
gai 426-27 568 585 665-66 678 
707 714 715 (mutnt diem) 725-26, 
loeum lusitanis gravem miti¬ 
gai 430 (app.), responsujn origina- 
libus addit 739-42 745-48 753 758, 
plurihus scribit 1-2 145-46 243 
553-60 701-06 760-65, saiutatur 
208 332; 555 737, alia passim. 
Políssa, púliza («scheda»), regula 
S. I., quaedam dc ca 244 696 749. 
Porto, urbs, domus S. I. 100. 

Porto Santo, insula, 537. 

Prancudo, Marcus do, S. I., labo¬ 
rai lu Dnmüo et Surat 107 110-18 
270 283, est magister novitlòrum 
Goae 252, míttitur ut superior 
in Molucas 239 259 269 285 316 
320-21 620 (est ibi) 632 695 ", in 
via, Malacac 307 477; scribit plu- 
ribus 101 103-04 105-06 110-18 
281-83 320-21. 

Preste v, Acthiopia. 

Privilegia círca matrimonia et or- 
dines sacros 751. 

Proeessiones, Gazain.i 626 628, Go- 
cini 407-09, Goae 256 (oeçasione 
iubilaei) 277 (et bàptisml), Ma- 
' lacae circa ecclesiâm 664 670, in 
navi 37-39 219 365 370-72 491 
496-97 (plcrumque noctu) 530, post 
nauíragium 451; alia. 

Procuratorcs missíonum, Bomae et 
Ulyssipone 36 *-37*; 196, 

Professi, Goae 252, alii creandi 121, 
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Proverbia 38 («golondrina no liaze 
verano») 45 285 373 («Deus as 
leva e Deus as traz») 498 (idem) 
503 534 («Quem primeiro anda, 
primeiro apanha») 550 («vaso 
mau nunca quebra») 641. 

Psalmi, cantantur Bazaini a pueris 
628; paeniteutiales 571 573. 

Puduicare, locus diristianus, 12. 

Pulvis, non notus in Iaponia 171; 
depositum cxplosum Goae 608-09, 

Punicale (Punnaikâyal), statio lu- 
sitanorum, numerus militum 7, 
invasa a baclagis 7 19 77 377 386, 
derelicta v. Mannâr; •— sedes mis- 
sionis 5 20-21 193 284, ccciesia 
183 388-89, hospitlum 20 183 385; 
6 14 18 391 682. 

Purgatorii animae, iuvandae 724 763, 
Bazaini cottidie vespere commcnda- 
tae 300 629. 

Puvirâja Pandâra, rex, 9 18 91. 

Q 

Quadragesimalc tempus Cocini 408- 
409, Goae 598. 

Quadrimestres litterae, in Indiam et 
Brasiliam mittendae 2 705, missae 
120 762 764-65; 156. 

Quadros, Antonius de, S. L, provin- 
cialis Aethiopiae 44*, deinde In* 
diae 34*-35*, prudens 1* 11 486, 
laudatur et confirmatur in múnere, 
•ipso renitente, 31 245 650 655 
658 697 757, eius successor in.casu 
mortis 120-21, amanuensis 75; 
est professor 479, docet theologiam 
242 592 617, studiorum amator 
242, concionator gratus 598-99; 
prorcgem Bragança in Jaffnam 
comitatur, Cocinum rcdit 11-12 
56-57 73 92 394; magna acdificia 
Goae et alibi erigit 201, domum 
cocinensem in èollegtum mutat 

i idque iuvat 73 96 403 674 708 712- 


13; collegium ct ecclesiam exstrúit 
Bazaini 245-46 264 268 290 296 
305-08 630, quo mittít Patrem 
Cabral rectorem 623; —■ occupa- 
tur de scliola dementaria goana 
583; — assistít moribundís sociis 
591, inquirit in mortem Silveirae 
335-36; vocat Patrem Henriques 
Goam resp. Cocinum 5, et Mcsqui- 
tam Goam 77, rogatur ut hunc 
Piscariae restituat 15, quo mittít 
Cuencam 15 73, cui laborem as- 
signat 236, curat ut P. B, Dias 
in Indiam se coníerat 309, petit 
socios ex Europa 241-42 et saepe, 
quosdam in Monomotapam díri- 
git 348, alios in Socotoram 261 
521, approbat Pairem M. Nunes 
episcopum Temudo in visitatione 
iuvarc 414, mittít P. Antonium Vaz 
Damanum 632, et, Pctrum Luís in 
insulam Mannâr 687; Gundisalvuiu 
Fernandes inter socios acceptat 
680, et Gundisalvum Rodrigues 
missum facit 507 açcusatur ab 
Hcr&lia 194; — colloquitur cum 
episeopo Temudo, a quo laudatur 
394, non bene concordai cum ar- 
chiepiscopo D. Gaspare 485; Em- 
manueli ativensl dona dat 285; 

— curat ut Goae casus morales 
explicentur 599, consulendus est 
in negotio Carneiri 33-34, rogatur 
ut consulat médicos de usu cuius- 
dam meclicinae 661, et ut cliri- 
mat num studla miaiora Goâ Co¬ 
cinum transferencia sint 651.654; 

— explorare facit regiones et indo- 
lem incolarum 'orientalium 241, 
sociis mlssionis aethiopicae íacul- 
tate obtentâ libere uti potest 483 
654, missionários laponiae auxi¬ 
lio ipittere yult 317 721 (fortasse 
Cuencam) 723, et aliquot ut co¬ 
mitês Díclaco Pereira legato in Si¬ 
nas assignare 260 317 484 746 756, 
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ipse cogitai de Iaponia vel Hfo- 
lucis visitandis 243; - scriblt de iti- 
nere in Indiam 574, de missionibus 
161, de sociis 34 •; curat ut plu- 
rimi scribant 68 (P. Franc. Rodri¬ 
gues), 08 (Mesquita), 288 349 361- 
62 501 (cocinenses singulls men- 
sibus), 759; ipse litteras mlttit 
plnriims, 63-67 (Regi Lusitaniae), 
288-16 (Lainio), 246 (superiori eou- 
Umtiiisi), 432 (Francisco Lopes), 
547 (Meleliiori Nunes), 604 (Lai¬ 
nio), 737-52 (Lainio); ei epistolae 
ab aliis inscrlbuntur 2 281 399 
420 613; 252 614 « 617 764, 
passim. 

Qulllmune, 337, 

Quilim, incolac Malacac, 665 671. 

Quilon, sedes rogls mahometanl, 337. 

Qullon (fioulBo), oppidum parvum 
et rognurn 22 184, habetur ut lo¬ 
cus síuius 253 380; castollum et 
íactoria lusitana 184, praefectus 
])orms desideratur 424-25 430, de- 
siguntus A. de Refoios 467“; 
ineolue non semel rebcllcs 185, 
ulvmLur lingua malayâlam 19, ex- 
slat templum etlmicum 27; -- lo¬ 
cus visitutur ab episeopo Temudo 
394; clcrus saocularls 26, vicarius 
•131; confmternitas Rosarii 424 
431; chrlstianl crescuut, eorum 
mimems 22 ss. 184 317 (muUi a 
P, Pthcz fnctt) 424 743; populus 
scribil. 1), Sekisttano 424-26; — 
collegíolaiu S. I, 4* 184-86 388-90 
424 428-30 714 719 742-43, ec- 
clesia 24 415; scliola dementaria 
29 718; socii 57 73 269 317 615 
620 710 759-60; 8, 

Qitinqiienlus, Joannes, Impressor Goae, 
231',. : 

Quitlcul, locus prope Monomotapam, 
840, 


R 

R, littera qua allquis revisor in Gu¬ 
ria Romana usus est examinans 
epistolas indicas, 622 635 666 678 
715 737. 

Rachol, locus in Salsette, socii ibi 64, 

Rals Sharaf, eius palatlum Armu- 
ziac 141. 

Rajos, vox indica, 142, 

Rflma Râja, imperator vijayanaga- 
rensis, 6, 

Rangel, Emmanucl, 437 ". 

Rebelo, Hieronymus, S, I,, Goae 619. 

Recursus ad Suminum Poiitifieem ex 
Oriente difficilis 752. 

Refoios, Antonius de, praefectus de¬ 
sign atus çoulanensis, truciclatur in 
Sumatrn 425 8 467, 

Regio, loannes Baptista, inutincnsis, 
S. I., vita 18*, eius iudol.es 124, 
olim Romae sutor 209, in Indiam 
navlgat 212 219 220, Goam ve- 
nit, ubi est subminister 209 241 
251 267 331, laudatur a prorege. 
Coutinho 397, scriblt Lainio 203-11, 
obit Goae 591. 

Rego, quldam, tmeidatur prope Su- 
matram 447. 

Regulao, aptandae condicionibus 
Orientis 243 748-50, impressae 2 
(variac), in Indiam allatae 243-44, 
missae 120, mittendae 050 696; 
carum observaüo 35*, Cocini 405 
501 708, Coulani 429 760, Goae 
253 332, Malacac 663 667. 

Rcinol, vox lusitana, 57. 

Reis, Bernardinus dos, S, L, for¬ 
tasse in Indiam mittendus 159, 
salutatur 333. 

Rcliquiae Romae peleadac pro ma- 
lacensibus 315. 

Rhinoccrotcs,. animalia, describuntur 
731,. : 

Ribeiro, loseplms, S. I., magistor no- 
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vitiomm Goac 252 266, studot 
theologiae 017, 

Ribern, luanncs Baptlsta, S. L, pro- 
curatnr Romao 3(1* 550 747 752, 

Riccl, Mntthaeus, S. I., 170“'“. 

Rijo, Georgius, S, I,, 92 506, 

fíitus ethnieorum, lmpcdlti Bswaini 
298-90, Thflnae 302-03; 23. 

Rocha, Chnsiophoriis da, S. I., Goac 
268, Gocini 020, 

Rodrigues, Bartholomaeus, S. L, slu- 
diis vacai Goae 207 018. 

Rodrigues, Bernardas, S, I,, Gocini 
73» 74. 

Rodrigues, Franciscus, S. I., reetor, 
deinde suporintendons Goae 200-07 
617 050, irou lam aptus ceiwetur 
ad guboniftiulum 3120, docct ilieo- 
logiam 242 201 207 592, condo- 
natur 254 508, mothodum cxpli- 
camli dodriuain propriam babei 
501; assistit moribunclis 501 674* 
76 (patriarchac Nunes); Heré- 
díam iterutn Amniziam miiLU 199, 
de eo relcrre tlebet 70, ab ao mala 
iudicatur 194 100; scribit desodis 
34", Lainio 99 397, dc archicpi- 
scopo goano 554, de Indiau rebus 
659; 072 (das opiivio de servis- 
qui christiáni fiiuii), 704", 

Rodrigues, Franciscus, Armuziac 198- 
99. . 

Rodrigues, Franciscus, S. I., scrip- 
tor, 16 14 92 « 420 » 725 L 

Rodrigues, Guudisalvus, S. I„ Ar- 
muzíae 197-98, in Aethiopia 130132 
505, in Bclgaum ct Bijãpur 131-45 
280, Thânae 208 289 2 619 031. 

Rodrigues, Guudisalvus, S. I„ vide 
Va». 

Rodrigues, loannos, S, I., studet Guao 
dialeeücac 017. 

Rodrigues, I.udovicus, S, I., missimii 
Rrasilinc aiididus 49, noiium dus 
pariim delelur 11). (app.). 


Rodrigues, Noimius, S. L, provincial is 
Indiau, 42* 515. 

Rodrigues, Siinou, S, I., iimdalor 
provindae Lusltanluo, a Paulo III 
nuutius aposlolieus Orientls no- 
■. minatur 104, fundai collegium mis- 
sionarium conimbrlcunsc 105; dc 
P. Silveira 10* 11 518 18 548 »; 740 
Rodrigues, Vaseus, S. I,,Goae207 019. 
Rodrigues Goulinho, Framaimd, prae- 
Icctus iu Piscaria 0 111 391, cupli- 
vus iuidagarum, sed liberatur 7-8 
78-80, in insula «dos Lebres» 90, 
christianos in insulam Mannár 
mutat 80, vclus, substílucmlus 11 ; 
petil ul P, Mesquita rodeai 15. 
Rodrigues de Távora, Garcia, Pi- 
scariac auxilio venit 8 82, jirae- 
lectus dmnaiicnsis 020 028, 
Rodrigues, ■Glirislophoriis, S, I., 
in urbe Cairo 13* 015 002 098 793. 
Rodriguez, Gtmdisalvus, S, I,, vila 
17*. dus Índoles 124, in Indiain 
mivigat 212 215 220 225 327 
301-07 371-74 487*89 492, Gmim 
appellit 241 251 331 501, moratur 
in Chorão 504, Gocini 248 209 403 
422 501-02 504 505, Malacae 020 
003 2 007; scribit, Palri M. de, To¬ 
rres 488-502, conimbriccnslbus 502- 
07, P. I.coui Henriques 507-08, 
europacis 600-73; e 8, I. diniiUi- 
tur 507; nomen eitis dcictur In 
mss. 17* 302 488 502 507-08. 
Rojas, Fcrdinandus dc, auclor ope- 
ris la Ccldilim , 044, 

Rojo, luanncs, S, i„ iu Orientem 
ímvlgat, sed mtufragiiim puUlur 
48 440 444 450 (app,) 461 468 472, 
est MnlíieiiC! 311, Goae 618. 

Roma, urlis, fabrica S. Petri imligei 
pociiiiiu 153*, et Collegium Ho* 
miimmi 3 1 "; iuvamla diam opera 
comnumla S. J, 150; proeurandao 
vuriac iiidulgeiUiac pró eedesia eo* 
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cinensi Matris Dei 655-56, et fa- 
cultates pro Provinda Goana 658; 
salutantur socii 208; archivum S. I, 
temporibus Lainii 659; «opera ro¬ 
mana D 595, a miliaria romana» 
49, cibi roniani 149; 401 et passim. 

Romanus (alias Ellano), Ioanncs 
Baptista, S. [,, in Aegypto 615 703. 

Ros, Franciscus, S. I, discit linguam 
syriaeam 700 84 . 

Rosaria, distribuía a Silveira in Mo- 
uomotapa 128 345, quae tamen 
neopliytls aiiferimtur 347; desi- 
derata iu índia et magni habita 
58 275 501 763, a Chrlsiophoro 
Luís distribuía 358-59, in lapo- 
nlam míUçuda 173; rosarium re- 
cltatum temporc navigationis 44 
571 573; — confraternitas rosarii 
Coulani 424 426 431-32 718. 

Rosweyde, Heribcrtus, S. I,, scrip- 
tor, 582 ", 

Rubiola, Hicronymus, S. I., 20*. 

Ruim, i, c. tiircae, 144 262 351 483 
755, Aetlnopiam occupare volunt 
247, 

S 

Sá, Antonius de, in Brasília, 40*. 

Sá, Artur Basilius de, scriptor, 52* 
259 et passim, 

Sá, Henricus de, praefectus terna- 
teusis, 013 w , 

Sá, Pantaleo de, praefectus mo- 
üambicensis 336 374 543 738, cui 
scribit Silveira 345, 

Sá, Sebastianus de, olim praefectus 
sofalcnsis, de Monomotapa 348 350- 
51. 

Saavedra, Petrus de, S. I., 706. 

Sacchlnus, Franciscus, ,S. L, histo- 
riogrnplius, 13 75 ,104 et passim, 

Sacramoutalin 29*. 

vox orlentalis, 321 470, 

Saijimm, vox orlentalis, 449 459 
(app.) 400, 


Saint Paul, insula, 438 10 . 

Salamanca, oppiduln, 233 706. 

Salamear, vox explicatur 27 M . 

Saldanha, Marianus, scriptor, 273 “. 

Saldanha, M. J. Gabriel de, scriptor, 
273 6 475 “". 

Salmerón, Alphonsus, S, I,, primus 
theologns Papae Tridenti 693 8 702; 
de epistolis indicis 38*. 

Salomon, rex, eius Proverbia 583. 

Salsette, Salcete, paeiiinsula goana 
64, ad fidem christianam movenda 
67. 

Samorin, dominus calicutensis, 136, 

Sanches, Aires, fit socius in lapo- 
nia 745». 

Sánchez, Ioaimes Baptista, S. I,, 234. 

Sanchoan, insula, ubi lusitani mer- 
caturam faciebant 174. 

Sandalo, vox orientalis, 143 287. 

Sahquelitn, oppidum et portus, 131, 

Sanltily, rex jaffnensis, tyrannus, fu- 
git 9 11 55-56 90-91. 

Santa Helena, insula, 365 492. 

Santa Lncia, pagus goanus, 273 552. 

Santa Luzia, Georgius de, O, P., epi- 
scopus malacensis, Goae assistit 
baptismis 276-77, petit socios, 
Malacam se conferí 259, quo ve¬ 
nit 310, promovei socios ad orcli- 
nes sacros 307; Patribus eccic- 
siam cedit 311 314 476-77, et ca- 
techumonos instruendos mittit 672, 
concionatur 664 671, amicus socio- 
rum 24* 307 311 664. 

Santiago v. Banastarim. 

Santos, Bartholomaeus dos, S. I., 
in Piscaria 14, in Mannâr 56, ae- 
grotus Cocinum mittitur 15; Cou- 

: lani 186Goae 618. 

Santos, loannes dos, O, P., scriptor, 
439 

São João v. Carambolim. 

São Julião, portus prope Ulyssipo- 
nem, 570. 

São Lourenço (Madagascar), insula, 
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missionariis iuvanda 7* 418; 372. 
SSo Lourcnço, pagus goanus, 552. 

São Paulo, navis, nuntll nulli cie ea 
48 476 (app.). cius naufragium 
prope Sumatram 320 425 8 440-41; 
naufragi Malacam appellunt 311. 
S3o Tomé, insula, 577. 

Sâo Tomé, oppidum, ecolesla Apo- 
stoli, vicarius et beneflciatl 180, 
Franciscani 743, socii 4* 180 708 
743 ; iimulitur a badagis 180;. 
lusitani inde alio transfercmU 6-7; 
viae incle Goam 181; 732. 

Sardinha, D. Francisca, uxor nau¬ 
fragi Diclftci Pereira, 465 80 466-67, 

«Scientifl media» 725 K 
Sdiismatid, in Aethiopia 756. 

Scholae S, I. in Oriente 20*-27*; 
vide Bassein, Cochin, Goa, Ma- . 
laca, Quilon, Thâna. 

Scholae publicae Goac 252. 
Schurhammer, Georgius, S., I,, 51* 
103 * 117 « 166 8 270 443 ® 533 M 
733 81 , 

Scorbut, morbus, 52 374 532. : 

Scriptura Sacra, exemplar ostoncll- 
tur regi bijdpurcnsi ‘Alt 142; le- 
gitur in retectorlo collegli coci- 
nensis 404; explicatúr 404 561 592. 
Sebastlanus, D., rex Lusltaniae, pro- 
, movet opus conversionis 654-55, 
sustentai plures missionários Orlen- 
' tis 178-79 184, nihil dai collegio 
cocinensi 482; disponit de reliquiis 
S. Thomue apostoll 181; scribit 
Pio IV 519-20, dudbungenst 173 Ba , 
coulanenslbus 424; 157; vide Ca- 
tharina, I). 

Sebastlanus, D., nomcn christlanum 
Monomotapac 206 342, 

Seixas, Petrus do, íncola coulamm- 
sis, 425 *, 

Sena, oppidum prope Zambesl, 338. 
Seraphlm, angeli, clcpictl a slmmslbus 
. 355, 

Serpe, Mauritius, S, 1., 92 320, 
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«Serra», regio quam incolimt diri- 
stiani S. Thomae 414 410. 

Servac, Gndni in doetrlna instruun* 
tur 414, ehristianae Goae 551, 
Negapatum 687, Mozambid 501), 
emptac et baptlzatue in Piscaria 10, 
baptizatae In Mannftr 385. 

Servi, Bazalni assistunt doclrimte 206, 
Coulani in fido jiislruunUir 429, 
diücünt legcre et scribere 718, Gmie 
accurrunt ad doelrinum 600, (piam 
cantant 550-51, rito pemila con- 
fitentur 352, Malacae lidem sus- 
cipiunt et bcnc instruuntur 312 
(163 608, llbertãtem tannm mm 
obtíncnt 672-73, baptlüiiiiliir in 
Piscaria et Mannflr,10 683, sunt 
in mivi 544-45. 

Scvillano, Petrus, S. I„ redor, 235. 

Seyehelies, insulae, 438 *», 

Slier Iíhfln, pràefcctun belgaumeiisis, 
139-42. 

Siám, imperlum, 312 322 664 669. 

Siamenses, Malacae 671, 

Sicília, insula, mitlil soclos in mis¬ 
siones 145-46 150; 706. 

Sicna, sodl salutantur 208, 

Siglllum in epistolls 11)7 1# , el snc* 
piits, 

Signoldi, Gollnus, Snlutatur 210, 

Signurn aethlopum in fronte 117, et 
iudacorum in vesllbus 533. 

Silva, Didacus da, praefeclus damn- 
nensis, 103 108 110, 

Silva, Dominlcus da, S, L, Goae (119. 

Silva, Eduardus da, S. L, in laponia 
269 621. 

Silva, Marlinus da, S. I., Godni 74 
248 11 269 619, grammatleam lati» 
num docet 73 10 96 403, studlis 
vacai et conclonatur 561; nomcn 
cius cldclur 398, 

Silva, Petrus da, S. I,, in Lusittmln 
147. 

Silva Rego, Ànlonlus da, serlptor, 
21* 18 51 *-52* et passlni. 
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Silveira, D, Gmulisalvus da, S. I., 
accipit ecclesiam cocinensem 403 u , 
obstai ne sit socius Pater christia- 
norum in Piscaria 202, acgre se ha- 
bet cum Francisco Rodrigues 196, 
sinistre iudicatur ab ignotis 197, 
in negotiis temporalibus non tam 
sedulus 199 245; laborat in Ca- 
íraria (Tonge et Monomotapa) 189- 
90 317 739, scribit praefecto so* 
falensi et Patri Quadros 345, rc- 
vocatur in Lusitaniam 3 60 101 
120, necatur in Monomotapa, ha¬ 
bita ut martyr 9*-10* 126-29 (nar- 
ratio Antonii Caiado) 204-07 240-41 
259 322 330 335-48 (relatio Ludo-, 
vici Fróis) 350 (nulla suffragia pro 
eo) 373-74 (primi nuntii Mozambici) 
394-95 400-01 479-80 499 506 518 
(aestimatus ut martyr) 528.547-48 
578 613-14 644 695 (sit intercessor) 
700 738; — incitatus ad mis¬ 
sionem Cafrariac ab episcopo Te- 
mudo 394, desideravit semper mar- 
tyrium 241 ”, quod praesensit 344- 
46; corpus eius proiectum in flu- 
men 346, fuga erat impossibilis 350; 
eius paenitehtiae 342, ornamenta 
missae, crucifixas et libri 339 345- 
47; falsa de eo dieta 24* 3 ; eius 
relatio de sociis 34 “, fctasque con- 
suetudo cum Pelagio Correia 480; 
38 634. 

Silveira, Ludovicus, scriptor, 77*. 

Sinae (China), imperium et statns 
conversionis 174-77, relatio quae- 
dará fide digna 354-55, ibi Domi- 
nicanus quidam íuit 190; missio 
aperiendia 8* 155 209 420 480 506 
695, ope legationis lusitanac 356 
483 745-46 756; quales socii mit- 
; tendi 484 698;- quidam panni 
pretíosí ibi texti 593, aves ad mo- 
dum histrionum ínstructae 731-32; 
3 » 171 et passim. , 

Sinenses, eorura índoles 174 240 484, 
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bellurn genmt cum tartaris 176, 
astronomiam et mathesim magni 
habent 508 lucri cupiclissimi 355, 
praedones maritimi 171; Malacae 
671; 356 (imperator) 420 745; 
vide Chia Ching. 

Siníbaldo, quidam, salutatur 210. 

Sinicum mare, ubi ventus lufão 736. 

Sintrão do Algarve, dux maris, oblt 
371, 

Sinus Persicus 736. 

Siqueira, Elisabeth de, mulier goana, 
habet curam orphanarum 230 7 . 

Soares, Antonius, naufragus navis S. 
Paulo , factor, 446 463-64. 

Soares, Ioannes, lusitanus,' baptizat 
solorenses, obit 287. 

Soares, Leonora, bis matrimonium 
Iniit, indiget clispensatione 557-58. 

Societas Iesu, vocatur miilima 251, 
imbuta splritu missionário 322; mi- 
nisteria in índia l*-6* 26*-34*; 
Constitutiones 197 600; vide Re- 
gulae; — socii, professi 96; nume¬ 
ras ét occupationes in Oriente 
206-70 617-21, novi 16*-22* 241 
251 514-15; zelo pleni 166-67 207 
220 325 505, consulendi a proce- 
ribus goanis 511 513-14; eorum 
modus se vestiendi in índia 472 
(app.). 

Socotora (Socotra); insula, describi- 
tnr 520-24, missio incoepta,. sed 
sterilis 6* 208 240 (numeras chri- 
stianorum) 261 416 (christiani S. 
Thomae) 418 506 612 695 740; 
lingua 523 740 (nescitur ab inter- 
pretibus), 322 480-81 515 616 M 
619. 

Sofala, portus 190, rex ibi 343-44, 
praefectus lusitanus 127 343; 336*37 
350, 

Solá, J.. .S. I., scriptor, 234 3 . 

Solor, insula, cuius incolae ad fi- 
clern suscipiendam proclives 8* 287 
322; 312 664. 
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Hombrelm do. pulha , Goae contra 
pluvlam 611. 

Sommervogcl, Carolus, S. I., scriptor, 
438. 

Somni tcmpus pro sociis 099, 

Songus, vox cafrorum, 045. 

Soto, Dominicus, 0. P.» scripsit dc 
iuramentis 490, 

Sousa, Fcrdinandus dc, orator lusi» 
tanus pro Aethiopia 92 755*5(1. 
Sousa, Franciscus dc, S. I., scriptor, 
de zelo prindpum lusitanorum pro 
propaganda fido' 509 *, dc christia- 
nis Piscariae ad Insulam Maiiuâr 
translutis 377*; 32* 8 13 511' ot 
passim. 

Sousa, 1). Georgius de, praeíectu» 
maior navis 4(1 43, Judcrc vult 45, 
'Palrem Arboleda sauelatum visi¬ 
tai 46, aegrotat 52, est prope Pi¬ 
scariam 56. 

Sousa, Martinus Alphonsus de, olim 
gubernator Jndiae, hospítium goa- 
nura inflmorum indigenarum pe- 
einiia iuvat 170", Icmplum ín 
Thevalultkara spoliavlt 417. 

Sousa, Michacl de, S. I., salutatur 
92 500. 

Sousa, D. Potras de, in Iwliam na- 
vigat 530, est praefectus armu- 
üittniis 740 u , 

Soveral, Didacus do, S. I., in Pisca¬ 
ria, dciiulc in MannAr 14 50 2(19 
317 38(1-81 (120 079 085, ultima 
vota coadluioris cmlttit in Pisca¬ 
ria 15, curam hitbct caleclntme- 
norum 688, est eutn príncipe trin- 
eomalensi I), Alphonso 12. 
Sphncra, i. c. muthernatlea 508 727. 
Stephamis, 8., olim eíus dies festus 
de prnecepto 391. 

SlimulM dlulni amaria, líber, 357. 
Stroit, Rol)., O.M.I., ct Dindinger, 
loatmes, seriptores, 12 * 11 

4 125 0(52’ ot saope. 


Studia et oratlo scholaslicoruin S. I. 
242. 

Sudroa, Cyprlamis, S. I.,salutatur92. 
Suez, ])Oi'tus, 247 241) 203. 

Suiçu, corpus militum, r.oulani 21. 
Sumatra (Samatra), ínsula, 311 433 
438 441 401 405 409. 

Sumba, insula, 287 s *. 

Sumia, regio, 312 433 443 44!) 455 
(app.) 401 (app.) 470-74 004 009. 
Superstitinnes, in nrutionibUs Ma- 
zftini impugnatae 295, iMalamie mu!" 
tuc 310, aptul carros 149 039-40 
043-40 728 ; 258 489 001, 

Surnt, portus et nrbs, sitas 106lo¬ 
cas munitus 115, socius ibi (1**7* 
283; 103 111 281 OKI a . 

Surriada, vox lusitana, 50. 

Susanna, casta muller V. T., 120 340. 
Syndicatlo 244 ■; syndici 47 403 405. 
Syria (Mesopotamia), regio unde va- 
niunt epificopi in Mídabariam 410 
051 055. 

T 

Tâlai, locus ehristlmms, 12, 

Talikdta, locus pugnuc, 130. 

Tomara, fruetus ln Socotora, 523; 
728. 

Tttmil, língua dravidica, dividilur 
in commvmem et aliam 385, no* 
scitur aliquo modo u Pr. Darão 15; 
oratlones emcndanlur iterum 0 19; 
canticus christiiums ln Ceilon 381; 
grammatica, vocnbularlum, a P, 
Henriques eonseripta 384-85 087, 
imprimonda 385; doetrlna 384; sa- 
cerdos in (leiloa liaguae gnimis 
385; 082. 

'Pana, lacas ln Aethiopia, 190 754. 
Taná Vc Thâna, 

Tanudar, vox indica, 131 195 300. 
Ttmür, reguum, 1(1(1 ‘. 
fartnri, luimiei simmsium, 170. 
Tascaro, vita (152 1R , iuvamliis a lu- 
sllimis 052. 
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Tavcira, Didacus, S. I,, 208 (app.) 
270 8,1 625. 

Tc Deum laudamus, oratlo in gratia- 
rum actionem 371 497, 

Teixeira, Emmaimel, S, I,, Bazaini 
268 289 l , Goae 617; concionatur 
per vices 598, legit cursum plüloso- 
phiae 478; scrlbit Laiiiio 288-306, 
et Marco Nunes 316-18, in Sinas 
mittetur 724 ® 745; 356-57, 

Tejcda (Texecla), Raphael, S. I„ vita 
211 l ; eius cum P. Arboleda consue- 
tudo 108 212. 

Telles, M. Balthasar, S. L, scriptor, 
333, 

Tolugu, lingua badagarum, 34* 688. 

Tcmpestates in mari, prope Gaput 
Bomic Spei 327-28 494-95, prope 
Natal 328 369-70 496-97 541, 
prope Sumatram 539; 50-53 529 

. 575 577. 

Temiulo, I). Georgias, Ü. P., epi- 
scopus cocinensis, eius índoles 10, 
laudatur 388 411 655, in Jaff nam se 
conferi 12 91 (baptizat muitos) 394; 
visitai dioccesim et christianos S. 
Thomae 414-18, est Coulani 394 
430-31, pecunia iuvat ut navi- 
cella ematur pro ora Travanco- 
ris 431, vlsitatorcm mittit in insu¬ 
lam Maimâr 686; promovei Pran- 
eiseanum et Malabarensem ad 
sacordotium 417, petit multas gra- 
tias a Papa 61-62; vult ut reli- 
quiae S. Thomae suae dioeccsi as- 
signentur 181; eius cum sociis 
arnica consuetudo 24* 393-94 410 
486 562 711, collegium et eccle- 
íiiam cociüensem- Societati 'íesu 
' dat 73 95 403; astitit oíficio Ma- 
t r is Dei 422, et renovationi stu- 
(llorúm 411,711; movet Silyéiram 
ad missionem Cafrariae 394; quae- 
dnm de eius iurisdíctionein MannAr 
202 384, et de occupaudo território 
jaffnensl 743; (> 8 562. 
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Ternate, castellum lusitanomm 177- 
78 353 744, obsidetur 239; sedes 
missionis 178; Maluco, i. e. Ter¬ 
nate 2S4 353 357; ternatensis lin¬ 
gua scitur a P. Antonio Fernandes 
613; rex v. Hairun, 

Tete, locus prope Zambesi, 339-4(1, 
Thâna (Taná), oppidum, ibi miilti 
mahometani 302; numeras lusitano- 
rum 301 631, et christianorum 301 
741; locus habetur ut sanior quam 
Goa 253; residentia S. I. 5* 187 

300- 03 631-32 741; socii 269 280 289 
619; ecclesia 293 300-01 555, colle¬ 
gium puerorum indigenarum 187 

301- 02 629 632; domus catechu- 
menorum, alia catecliumeuarum 
302 632. 

Theal, McCall Georgius, scriptor, 50* 
125 et saepius. 

Thcologi, de libertate in conversione 
486; desideratur theologus ex Hu- 
■ ropa, maxime Goae, 2 121 242 
650 695-96 747. 

Theologia docetur Goae In collegio 
S, Pauli 247 249 261 264 592 (a P. 
Francisco Pérez); no fiaut Cocini 
post caenam repetitioues 099, 410. 
Thevalakkara, locus, 417. 

Thomas, S., apostolus, reliquiae ex 
oppido S. Tomé alio translutae 
180-81; dicitur ecclesiam fundavisse 
in ditione eoulanensi 186, et so- 
cotorinos ad fidem christianam 
cluxisse 261 521 524 612 740, 
et syromalabares 416; 674; vicie 
Christiani S. Thomae. 

Thomas, S., Aquinas, dux in acholls 
indicia theologiae S. I. 2*, eius 
opera, in prlmis Summa, legitur 
Goae 261 479, Coclni 404 561; 
opus Contra gentiles regi ‘All osten- 
ditur 142; opuscula desideralvtur a 
P, G. Rodriguez 501; de ritibus 
ethnicorum 66 10 ; 203. 

Thurston, Edgar, scriptor, 86 í4 . 
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Tidorc, insula, regnurn, 178 ü2(l . 
Timllur, gcns indica, 385, 

Timor,'insula, potit missionários 322; 
312 604. 

Tklha, intor Goam et continentcm 
279-80, 

Tltelmans, Franciscus, O.F.M., scrlp- 
tor, legitur Goae 479, ct Bazaini 
625, 

Toledo, oppidura, ubi lcguntur epi- 
stolac indicac 125 250 271. 

Tolo, oppidum, 352 w . 

Tonda, Vincontius, S. I„ vita 20*-21*, 
cius Índoles secundum Polancum 
146, in Hispaniam et Lusitaniam 
se conferi 145, et in Indliun 155 
514 527 537-4(1 578 587, Armuziae 
ocoupatur 615 621 740, 

Tom, navicula, vox indica, 17 55-56 
89-90 387. 

Tonge, missio sterills, relinquitur 
11* 147-50 204 241 259, quamvis 
rex et pluriml prius chrlstianí 
facti sint 480 548 3 701; vide Fer¬ 
nandes Audreas, Silveira, Gamba. 
Topai, iiiterpres, vox indica, bônus 
.'Coulani 415, 

Torrend, X, scriptor, 729 13 . 

Torres, Cosmas do, S, I., superior 
in Iaponia 34* 1 30* ! 269 020, scri-, 
bit ad P. Quadros, a quo censetur 
timklús 745. 

Torres, Michaél de, S. I„ provincialis 
Lusitaniae, admlttit Cueneam in- 
ter socios 235, missionários in Ili¬ 
diam mittit 100, eosquc dc,scribit 
123-24, íiovit maia eonsccndentiiim 
naves 453, iudicat de metliodo mis¬ 
sionaria Goae adhibita 152 517, 
rogalur ut interceda! pro collegio 
cocluensi 482 651 654; scribit 
/.Rumam 1, Lainio 100-01, epi- 
scopo Temudo 109, «uperiori- 
Ims Incline 118, itorum Lainio 15(1- 
52,1). Gaspári arcliieplscOpo gonno 


226; nccepit littcras ex índia 161; 
25* 1 204 393 440 487, 

Toscano, Benedictus, S. I., vita 349 \ 
scribit Ludovico Fróis 108 350, ac- 
cipit ai) co littcras 350-53, ct a 
Fehigio Correia 478. 

Tovar, Petrus de, S. I., Goae 260, 1’it 
sacerdos 249 259, in Galrariam 
mittitur, Mozambícum venlt 241 1(1 
348 53 506 ’ 528 14 534 542-43 578, 
inde Goam redux (113-14 ,738, mo- 
ratur in Chorão 619, 

Trancoso, Antonius, S. I,, salutatur 92, 

Travancore, regnurn ctlwicorum 717, 
trllmtum solvens badagis resp. 
vijnyanugarensibiu» 181-82 387-88; 
missio 12 14 420 (puerí Coulani edu- 
cantur) 431-32 (ccclesiae neglee- 
tae, sed restauratao, buptisml) 
716-17 (converslohos, ccclesiae re- 
factae) 742 (numeras clidstia- 
norum) 760 (visitantur e Coalano). 

Trento, oppidum, 518; vide Condllum 
Tridcntlmtm. 

U 

Ujungtanali (Jautaua), rognum, 276. 

Ursulü ct sociae, martyrcs colouieuses, 
rclíquiíie magni babitac in Orien¬ 
te 205, pctimtur a superlore nut- 
laccnsi 315; os parvum Bazaini 
290 295; festum cclebrntur cum 
pompa Bazaini 628, Cociui (est 
initium novi anui scliulastíci), Goae 
209 359 (item initium amiíscho- 
lastici) 583 593, 

Usura, apuei christianos S. Tliomae 
417, reprimiLur Cociui 410, 

V 

V, littera sflcpc Homac multis ilo- 
cumentis additii, 1, e, Universal!», ut 
videlur, 232 et saepe. 1 
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Vaccac, ut dona, 112 342; 10 279-80 
299; vaccac maritimae 732-33. 
Valadares, Emmanucl de, S, I., oc- 
cupatur Coulani 22 29 186 269 
428 616 620 742 760, scribit ulys- 
siponensibus 22-29. 

Valência, urbs, 706, 

Valignano, Alexander, S, I,, visitator, 
utitur litteris soclorum ut suam 
Historiam Indicam conscribat 75 
250 585; — de conversione insula¬ 
ram goanarum 152 10 , de imperatorc 
Minas 247 7 ;1*‘ 6* *17* 5 18* 10 4 
et passim, interdum ctiam in app, 
critico. 

Vulladolid, oppidum, 706. 

Vanegas, Mieliael, S. L, 38*. 

Vaz, Alvarus, in Iaponia 172, 

Vaz, Antonius, S, 1.,-in Molucis 178 04 
201, Goae 26G, Damanl et Bazaini 
619 623-26 632 741. 

Vaz, Antonius, sofalensls, servus Sil- 
veirac 345 ”. 

Va/,, Gumlisalvus, S, I., vita 22* 354 \ 
in buliam navigat 515 (vocatur 
iiic per lapsum Rodrigues, in ms. 
Gonçalves, rectc in textu 2 Vaz) 
527 7 537 540 546 587 618, cui 
Koripserat Fróis 354-56. 

Vaz, Petrus, Si L, Goae 250 265-66 
268, defendit tlieses theologicas 249 
262, fít sacerdos 249 259, docct 
philoBophiam et vacat theoiogiae 
261 267 479 592 617. 

Vaz, .Petrus, S, I„ Frater, Bazaini 
010 625. 

Vaz, Petrus, (jmrdlào navis S. Paulo, 

474 (app.). 

Vaz Coutinho, Micliael, olira vlca- 
rlus generalis 166», occupabatur 
in conversione Pisearlac 182 130 
,690 «. 

Vaz do 'Carvalho, praelcctus navis, 
rcclplt proíugos navis S, Paulo, 
iimicus Xaverii 472-75. 

Vaz de Cucnca, Hieronymus, S, 1, 


Coulani 26-28 57, Coclni 72, mit¬ 
titur a Quadros in Piscariam, ubi 
laborat 15 28 72-73 269 317 378 
679-81 683 685 688, avocatur 
Cocinum 617 620 680, in Extre¬ 
mam Orientem mitti vult 721 
740 1S , Gundisalvum Fernandes 
exemplo ad S. I. movit 379; nar- 
rat Lainio suam vitam 233-37 
720-22, Borgiae scribit 722-25. 

Vaz de Melo, Gundisaivus, S. I., 
provincialis Lusitaniae 3 155 193 1 
333 424 534 546 649, a Nadai de 
variis rebus edocetur 160, episto¬ 
las P. Generalis Indiae et Brasiliae 
inscriptas inspicere potest 705, 
scribit ad cum 508 516-18, est 
destinatarius aliarum 534-35; im- 
ponit Patri Cunha ut ex índia scri- 
bat 569; — de novis sociis in Ili¬ 
diam mittendis 19*-20*, de impe¬ 
dimento homicldii 749. 

Vaz de Siqueira, Liipus, vita 115 18 , 
scribit domino suratensi 110 115. 
Vaz Pereira, Rodericus, in Indiam 
navigat 733, 

Veiga, loannes da, S, I., Thânac 269, 
Goae 618; 253 3 °. 

Velho, loannes, S. L, studiis vacat 
Goae 267 618. 

Venefici, in, insula Goa 258. 

Venezia, urbs, mittit consulem in 
urbem Cairo 698; 483 615 692. 

«Ventos Gerais # 217 575. 

Vera Cruz, ecclesia bazainensis, 299. 
Vergílius, poeta latinus, 255 (citatur) 
436 a 438. 

«Versus macaronici» 594. 

Vesperae, in navi tempore itineris 
37, Cocini 406 422. 

Vestes, ex índia in Lusitaniam alia- 
tae 158-59, acl modum mahometa- 
norum et lusitanorum 115, et lusi- 
tanarum 310; pro neophytis 222 
(Mozambici) 229 (Goae), soclorum 
in Oriente 472 (app.). 
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Vexillu christianorum Coulani 25-26. 

iiViíie» seu plura exemplaria episto¬ 
laram missarum 66* 4 32 120 130 
7(54. 

Viaticiun in morbo 674. 

Vicente, Rodcrlcus, S. I., salvitatur 92. 

Vicgas, Vlncentius, sacorcios saecula- 
ris in Maca,suaria 190 7 . 

Vieira, Franciscus, 8, I., superior in 
líolucls, obit 14* (ií) 74 239 695; 
178 “ 7 201 4a . 

Vieira, Franciscus, S. I., alius, in 
Indiam venit 37-38 41-43 51 53- 
54, Cocini 57, fit saccrdos et in 
Molucas se conferi 259 269 477 
(app.) 620, 

Vijayanagara, imperium etluiicormn 
181, cui regna Travancore et Pan- 
dya aliqilo modo subíeeta siuvt 181- 
82; orator in Bijâpur 141; 6 180. 

Vilela, Gaspar, S. !,, in Iaponía 
269 (120, in Miyako 260 316. 

Vinuni, mahometanis prohlbitum 111, 
num cliristiani id licite bibere qucant 
142, 

Vlpcranus, Ioannes, Antonius, S. 1., 
salutatur 210, 

Vlsapor v. Bijâpur. 

Visconde de Ficalho (190 !1 . 

Visconde de Lagoa 438“, 

VishvanAthn, Vishvanâyaka, prae- 
lectus nnidurensis, dominus usqiie 
ad Caput Gomorín 387, tyramius 
6 77 f 80-82 (piares eius eriuleli- 
tates) 284 (cliristianos caedil cl 
niulctat); invadit Pimiealem 7, 
obit 378, 

Visitai; lo arcliídioecesis goanae 658, 
(lioecesis cocineusis 414, Provinclne 
iiidicao 696, 

Vi.snagá v, Vijayanagara, 

«Vitae Patriim» 582, 

Vi tale, Ioannes Iluptlsta, S, I,, 210 
211 ", 

Vovetüseli, H. A,, scriptor, 166 L 

Vota, a novitio moribundo emlssa 


254; renova tio periódica Goue 254; 
votuin ingrediemll Religionem 559, 

W 

Wesscis, C,, S. I., scriptor, 21* 17 69 » 
744 " et saepius, 

Wickí, los,, S. L, scriptor, 3* 3 164 4 . 

Wilson, H. II, scriptor, 103' 142“. 

X 

Xtilmdar, vox orien tal is, 463-65, 

Xarafo v, Ra’is Sharaf. 

Xaverius, Franciscus, 8. I,, Sanctus, 
mittitur a Paulo III ut Nuiitius 
Apostolicus in Orientem ubi labo¬ 
rai. et frequentei' ad loanncm [II 
scripsit 164-65, aniicus mlsslomim 
inter ethnicos 201; in Soeotora, 
quo postea missionários mittere 
deliberat 6* 240 521 522 M , in Pi¬ 
scaria 172 177 182-83, muitos liapti- 
zat in Travancore 742, in Molucis 
177, Instruit Emmamieicm atlvcn- 
sem in fide 284-85, imiltum aesti- 
mat reforma ti oiicm Armuziao 740, 
mittít socios ad S, Tomé ecclesiam» 
que Apostoli Societati aequirere 
desidernt 180, movetur ab Angero 
ut laponíam ndeat 172, in Miyako 
260, vehementer deslderat cum Di- 
daco Pereira Sinas ingredi, sed obit 
in Sanchoun 170 241) 200-01 483 
095; — eius eatecliismus 27*, do- 
cetur Goae 583, et Malacac, ubi 
mores in melius mutati sunt 309- 
10 314; qualcs missionários desi- 
deraverit 122 124; eius clletum 
«Rone esse pro Ghristo mori » 285, 
et aliud de vento lufU o 730; eius 
midílxus, brcviaiúmi, vestes sa- 
erae 284 352 “ 353 (casula ab Hai- 
niii sucio restitutn); eius consue- 
tudo cum Gimdisalvo Vaz de Car¬ 
valho 472 (app.) 473, et cum L 
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Mendes de Vasconcelos 570; scrlbit 
instruetionem pro R. Oliveira 582 a , 
aliam de agendo cum mnlierihus 
409 a “, refert de iaponensihus 
171 4IWÍ , de defunctis etlmicis lapo- 
nlae (12 “; — quid Garcia da Orta 
de eo notaverlt 690 ai , 

Xeque 643, in Soeotora 523-24, 

Y 

Yamaguchi, oppiclum 316. 

Yofft ( jogue ), quidam disputai cum 
II, Henriques 18 383, alius Armu- 
zlae ehristianus íactus 197, tertius 


fietns 299; nonnulli utuntur certa 
medicina 382 661 699; 27 103 280 
415. 

Yule, H., et Burnell, A.C., scriptores, 
104 8 445 a7 . 

Yusuf ‘Âdil Shfth, fundator regni 
Bijâpur, 136. 

1 

Zamaluco v. Nizâm ul-Mulk. 

Zambesi, fiümen 190 204 731. 

Zaragoza, nrbs, leguntur ibi episto- 
lae ex Oriente missae 125 271 308. 





